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अथववेदके सुभाषित 


वेदमंत्रॉमे सुभाषित यद्द उनका मुख्य भाग, मुख्य 
मात्मा दी है । ये सुभाषित वारंवार मनन करनेके योग्य 
होते हैं, व्यक्तिशः भथवा संघशः पुनः पुनः जपने योग्य 
द्वोते हें । इनके ध्यानमें घरनेसे वेदुर्मत्रोंको ध्यानमें धारण 
करनेका फळ प्राप्त हो कता हे। वेदमंत्रोंमे जो ध्यानमें 
धरने योग्य भाग होता हे, वेदी “वेदिक सूक्तियां” 
हैं। वेदमंत्रोंका भाव मनमें धारण करना, वाणीसे उसका 
वारंवार उञ्चार करना, मनसे उसका वारंवार मनन करना 
शो नन्तमैँ उसको अपने भाचरणमें घारण करना भावशयक 
है । इखसे मानवोंके भाचरणमें वेद भा सकते हैं । ऐसे बेद 
भाचरणमें भा गये, तो मचुष्यकी उन्नति दो सकती है । यद्द 
दोनेके लिये वेदिक सूक्तियोंका संप्रद विषयानुसार भथंके 
साथ देना चाहिये । वही प्रयत्न यद्वां किया है। इस भथवे- 
बेदके द्वितीय विभागके ये सुभाषित भब देखिये 
सर्वसाक्षी प्रभु 
बृहन्नेषामघिष्ठातान्तिकादिव पद्यति ( ४।१६।$ )-- 
इन सबका एक बड़ा अघिछाता है जो समीपसे 
सबको देखता हे । 
यस्तायन्‌ मन्यते चरन्‌-- जो केला है भौर सर्वत्र 
विचरता है, वद्द सब जानता हे | 
सर्च देवा इदं विदुः- ज्ञानी इस सबको जानते हैं। 
यस्तिष्ठति, चरति, यश्च चञ्चति, यो निलायं 
चरति, यः प्रतङ्कं, द्वौ संनिषद्य यन्मन्त्रयेते 
राजा तद्वेद वरुणस्तृतीयः ( ४।१६।२) -- जो 
उद्दरता है, जो चळता है, जो ठगाता है, जो गुप्त ब्यव- 
दार करता है, भथवा जो खुळा म्यवद्दार करता है, 
कै 


दो जन साथ बैठकर जो गुप्त मंत्रणा करते हैं, उस. 
सबको तीसरा वरुण राजा- सबका प्रभु- जानता हे | 

उतेयं भूमिवरुणस्य राश्नः (४।१६।३)- यदद भूमि 
उस वरुण राजाकी है । 

उतासो द्योबुद्दती दूरे अन्तः-- भोर यह दूर अन्तर 
पर दीखनेवाला शलोक मी उसीका है।. 

उतो समुद्रौ वरुणस्य कुक्षी-- भोर ये दोनों समुद्र 
वरुणकी कोर्खे हैं । 

उतास्मिन्नल्प उद्के निलीनः-- इस थोडेसे जलमें भी 
वह असु लीन हुषा है । 


उत यो द्यामतिसर्पात्‌ परस्तात्‌ न मुच्यातै वरु- 
णस्य राज्ञः ( २।१६।४) -- जो धुळोकके परे भी 


बळा जाय तो भी वह इस प्रभुके शापतनसे छूट नहीं 
सकता । 

दिवः स्पशः प्रचरन्तीदमस्य सहस्नाक्षा अति 
पञ्यन्ति भूमिं इ दिष्य देवरे दूत इस जगत्‌ 
में संचार करते हैं वे सहस्र भांखोंसे इस भूमिको 
देखते हैं । 

सर्वे तदू राजा वरुणो विचष्टे यदन्तरा रोदसी 
यत्परस्तात्‌ ( २।१६।५ ) -- वद्द राजा वरुण वह 
सब देखता है जो इस द्यावाएयिवीके भन्द्र भोर 
परे हैं । 

संख्याता अस्य निमिषो जनावां, अक्षानिव श्वप्नी नि 
मिनोति तानि सब मलुष्योंकी पळकॉकी झढ- 
पॉको भी उसने गिना है जिस तरद्द जुलाडी पासोंको 
गिनता है । 


(४) 


ये ते पाशा वरुण सप्तसप्त त्रेधा तिष्ठन्ति विषिता 
रुशन्तः । छिनन्तु सवं अनृतं वदन्तं, यः 
सत्यवादी अति तं सुजन्तु (8४१६६ ) -- दे 
वरुण देव ! तेरे जो पाश सात सात तीन प्रकारसे 
रहे हैं वे तेजस्वी पाश भक्षत्य बोळनेवाळेको छिन्न- 
भिन्न करें | पर जो सत्यवादी है उसको वह छोड दें । 
शतेन पाञ्चेरामि घो वरुणेन म्रा ते मोच्यनृतवाङ 
नृचक्षः ( ४।१६।७)~ सँकडों पाशोले द्वे वरुण | तू 
इस पापीको बांध छे | दे मानवॉको देखनेवाले 

प्रभो ! भषत्यमाषी तेरेप्ते न छूटे । 
अझ्नेमन्वे प्रथमस्य प्रचेतसः पाञ्चजन्यस्य बहुधा 
यमिन्धते विद्याविशः प्रविशिवांखं ईमद्द स 
नो मुञ्चत्वंहसः | (४।२३।१) -- जिसको बहुत 
प्रकार प्रकाशित करते हैं, उस पञ्चनॉमे निवास 
करनेवाले विशेष ज्ञानी, प्रत्येक प्रजाजनमें निवाल 


करनेवाळे (प्रभु) का इम मनन करते हैं, वद्द हमें 
पापसे बचावे । 


देवेभ्यः सुमति न आवद- बेवोसे उत्तम मति दसें 
प्राप्त दो। 

येन ऋषयो बळमद्योतयन्युजा ( ४।२३।५ )-- जिसके 
साथ रद्दनेसे ऋषि बलको प्राप्त करते रद्दे । 

येनाखुराणामयुवन्त मायाः जिसकी सद्दायतासे 

-भसुरोंकी कपट युक्तियां दूर द्दोती हैं । 

येनाझिना पणीनिन्द्रो जिगाय- जिस तेजस्वीकी 
सद्दायतासे इन्द्रने पणिग्रोंडो जीता | पणिः- ब्यापार 
ब्यवहार कपटसे करनेवाळि.। 

येन देवा असृतमन्वविन्दन्‌ ( ४२३।६ ;-- जिसकी 
सहायताले देवॉने अम्दृतत्वको प्राप्त किया था | 

येन देवाः खराभरन्‌-- जिप्तकी सद्दाय्रतासे देवोंने 
आत्मिक बळ प्राप्त किया । 

य उदग्रबाइः उग्राणां ययुः, यो दानवानां बलमारु- 
रोज ( ४।२४।१ )-- जो वीरोंसें अधिक वीर्यबाहु 
हे ओर जो दाचवोळे बलको तोडता है | 

यः प्रथमः कर्मकृत्याय जातः ( ४ २४६ )--जों प्रथम 
कम करनेके लिये द्वी उत्पन्न हुआ है । 

यः संग्रामान्नयति सं युधे वशा ( ४॥२४!७ )- जो 
चशमेँ रखनेवाका योद्धाओंको युद्धमे ळे जाता है । 


[ अथवत्रेदके ४ से ६ तक 


तव बते निविशन्ते जनासः ( ४।२५।३ )-- तेरे बरतें 
सब लोग रहते हैं । 

द्यावाप्राथिवी भवतं मे स्योने ( ४।२६।६ )-- धु आर 
पृथिवी मुझे सुख देनेवाळी ददो । 

साक्षी प्रशुका वर्णन ये सुभाषित कर रहे हैं । ऐसे 

सुभाषित और भी हैं, पर यहाँ नमूनेके लिये इतने द्वी दिये 

है। इनको तोडरर छोटे-छोटे सुभाषित भी बना सकते हैं। 

वृहन्षेषां अधिष्ठाता- दन सबका मद्दान्‌ एक झघि- 
ष्ठाता है । है 

अन्तिकादिव पश्यति- वद सब्रको भति समीपसे 
देखता है । 

राजा तद्वेद्‌ वरुणः 

भूमिवंरुणस्य राज्ञः 

न मृच्याते वरुणस्य रश्व 
छटवा नहीं । वि 

दिवः स्पशः प्रचरन्तीदमस्य इस चष देवके दूत 
सर्वत्र संचरते हैं । ५४ 

सर्व तद्राजा चरुणो विचष्टे गद राजा व 
देखता है । | 

ते पाशा “* छिनन्तु सव अदत 
असल्य माषीको छिन्न भिन्न कर । रं हि 

मा ते मोच्यनृवाड्‌-- असत्य माषी तेर से न छूटे । ५ 

विश्ञाविशः प्रविशिवांस ईमदें-- रेक प्रजाजन 
निवास करनेवाळेका मनन दम करते हें। 

यो दानवानां बलमारुरोज- जो मभ असुरोंका 
तोडता दै। 

यः प्रथमः जो सबसे प्रम हुआाथा | |» 

इस ठरद्द बढे सूक्ततचनोंमें छोटे सूक्तवचन रद्दत हें।ये 

सूक्तियाँ वारंवार मनन करने तथा मनमें रखने योग्य हैं । 

इध्का जो बोध है वद्द जद्दांतक हो सके वद्दांतक मानवोंको 

आचरणमें लाना मावइयक है । भौर देखिये-- 


ब्रह्म 
ब्रह्म जज्ञान प्रथम पुरस्तात्‌ ( ४४११ )-- सबसे प्रथम 
ब्रह्म प्रकट हुआ । 
चि खीमतः खुरुचो वेन आवः (४।१।१)- उस (ब्रह्म) की 
लीमासे उत्तम प्रकाश फेला है ऐसा शानीने देखा । 


__ वरुण राजा वद्द सब जानता हे | 
,_ यह भूमि वरुण राजाकी हे। 
;-- राजा वरुणके पाश से कोई 


रुण सब 


तं वदन्ते- तेरे पाश 


बळ 


काण्डाँका परिचय ] 


ख़ बुध्न्या उपमा अस्य विष्ठाः- (४।१।१) उस (ज्ञानी) 
ने इस ब्रक्ककै भाधारस्थानमें उपमा देने योग्य 
( सूर्याविकोंको ) देखा ( भौर ये सूर्यादिक गोळ हैं ) 
ऐसा जाना । 

सतश्च योनि असतश्च डि वः ( ४॥१॥१ )- उसने 
सत्‌ भोर भसतके उत्पतिस्थानको विशद किया । 

इयं पिड्या राष्ट्री पत्वग्रे प्रथमाय जनुषे भवनेष्ठाः 
( ४।१।२ )-- यह भ्रुवनमें रहनेवाळी तेजस्वी पितृ- 
शक्ति प्रथम जन्मके लिये भागे बढती है । 

तस्मा एतं सुरुचं व्हारमह्यं घं श्रीणन्तु प्रथमाय 
घास्यचे-- डल पहिले सर्वाधारके ळिये इस तेजस्वी, 
दुष्टोको दबानेवळे, दीनस्वसे रहित यज्ञको करे। 
उसकी प्रीतिके लिये प्रशस्ततम कर्म करें । 

प्रयो जशे विद्वान्‌ अस्य वन्धुः विश्वा देवानां 
जनिमा विधक्ति ( ४।१।३ )- जो विद्वान्‌ इसका 
भाई होता है वह सब देधोंके जन्मॉका वणेन 
करता है । | 

ब्रह्म बह्मण उज्ञभार मध्यात्‌-- ब्रह्मके मध्यसे ज्ञान 
प्रकट हुआ । 

२ > 
नीचे: उच्चैः खघा आभि प्र तस्थो-_ नीचेसे, डच्च 
॥ भागसे क्षपनी घारणशक्तियां फेर रदी हैं । 

ख हि दिवः स पृथिव्याः ऋतस्थाः ( ४॥॥४ )-- 
बद्द ( प्रभु ) युळोक भोर वही एथिवीके ऊपर सत्य 
नियमोंका प्रवर्तक है । 

मही क्षेम रोदसी अस्कभायत्‌-- उसीने भाकाश भोर 
पृथिवीरूपी घर स्थिर किया । 

महाच्‌ मही अस्कभायत्‌ वि जातो द्यां सद्य पार्थिव 
च रज: -- उघ मद्दान्‌ ( प्रभुने ) घुळोक भौर 
पृथिवीको-झन्तरिक्षको-घरके समान सुस्थिर किया । 

शहस्पतिदेवता तस्य सम्राट्‌ ( ४॥१॥५ )-- शानका 
स्वामी प्रभु इस सबका सम्राट है । 

झमन्तो वि वसन्तु विप्राः तेजस्वी ज्ञानी उत्तम 

`. रीतिसे यहां रद्दते हैँ । 

चून तदस्य काव्यो हिनोति महो देवस्य पूव्यस्य 
घाम (४॥१॥६ )-- इस प्राचीन मद्दान्‌ प्रभुके 
घामका बर्णन ज्ञानी दी करता है। 


(५) 


पष जड़े बहुभिः खाकमित्था पूरवे अर्थ विषिते 
ससन्‌ नु- यद्द बहुतोके साथ उत्पन्न हुआ, ( पर 
यद विशेष ज्ञानी हुआ ) भोर बाकीके लोग भाषे 
भाकाक्षमें सूयं भानेपर भी सोते रदे। ( इस कारण 
वे उन्नत नहीं हुए । ) 

यो अथर्वाणे पितरं देवबन्धुं बृष्दस्पति नन लाव 
गच्छात्‌- ( ४।१।७ ) जो स्थिर पिता देवोंके बन्धु 
ज्ञानी भसुको नमस्कार करके उसको ठीक तरह 
जानता है । 

त्वे विश्वेषां जनिता असः-- ` दे प्रभो | तू सबका 
जनक हो ' (ऐसा जानता है । ) 

कविर्देवो न दभायत्‌ खधावान्‌-- (उस ज्ञानीको ) 
क्षपनी धारण शक्तिवाळा देव कमी दबाता नहीं । 

य आत्मदा बलदा यस्य विश्व उपासते प्रशिषे 
यस्य देवाः (४।२।१)- जो भात्मिक सामथ्यै झोरं 
बळ देता है, भौर सब देर जिपरी आज्ञाका पाऊन 
करते हैं ( ऐसा एक देव दे । ) 

योऽस्येशे द्विपदो यश्चतुष्पदः जो द्विपाद भोर 
चतुष्पादोंका एक स्वामी है । 

यः प्राणतो निमिषतो महित्वा पको राजा जगतो 
बभूच- ( ४३२ )- जो प्राण धारण करनेवाले 
भोर आंखे बूंदनेवाले जगतूका एकमात्र राजा हे। 


यस्य छायाऽमृतं यस्य मृत्युः जिसके भाश्रयमें 
रहना अमरत्व प्राप्त करना है, भोर (जिसका भाश्रय 
छोडना ) मत्यु प्राप्त करना है ( वदद जगतका एक 
राजा है।) 

के $ ha 

ये ऋन्‍द्सी अवतश्चस्कभाने ( ४।३।३ )- ळडने 
मिडनेवाळी दो सेनाएं जिसकी शरण जाकर संरक्षण 
प्राप्त करती है । 
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भियसाने रोदसी अहृयेथाम्‌-- डरनेवाळे भाकाश 
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आर पृथिवी सद्दायार्थ जिसको पुकारत हैं । 

यस्यासो पन्था रजखो चिमानः- जिसकी प्राप्तिका 
यहे रजोळोकका मार्ग विशेष माननीय है। 

यस्य द्यौरुबी परथिवी च मही यस्याद्‌ उर्बन्त रिक्षम्‌। 
यस्याखो सूरो बिततो महित्वा ( ४३४ )- 
जिसकी मद्दिमासे यद्द थुळोक बडा है, यदद विस्तृत 
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अन्तरिक्ष हे छोर यद्द शायैवी विशाल है । जिसने 
यद्द बड़ा सूर्य प्रकाशसे फेलाया हे । 
यस्य विश्वे हिमवन्तो मद्धित्वा--( ४।२।५ )- जिसकी 
मद्दिमासे यह दिमवान्‌ पर्वत खड़े हैं । 
खमुद्रे यस्य रसामिदाहुः-- लसुदर्मे यद्द रावी रही 
है ( यह जिसके सामर्थ्यसे हुमा है । ) 
इमाश्च प्रादिशो यस्य बाहु-- यह दिश्चा उपदिशाएं 
जिसके बाहू हैं । 
याखु देवीष्वधि देव आसीत्‌ ( ४।२।६ )-- जिन सब 
दैवी शक्तियोंपर एक भधिष्ठाता यह देव है । 
दिरण्यगर्भः समर्व॑ताओं ( ४।२।७ )-- प्रारभे सुवर्णके 
समान चमकनेवाले पदाथोंको अपने पेरमें धारण 
करनेवाला ( एक देव था । ) 
भूतस्य जातः पतिरेक आखीत्‌-- वदद भूतमात्रका 
एकमात्र स्वामी था। 
ख दाधार पाथिवीमुत द्याम्‌-- ( ४।२।७ )- उसी एक 
देवने पृथिवी भौर झुळोकको धारण किया है । 
एक देव सब विश्वका कर्ता, धर्ता, उत्पन्न कर्ता, पालन 
कतो घारण-पोषण कर्ता हे, डसीको शरण जाना योग्य है । 
बद्दी प्रभु सबका पाछन करता है भोर शालन करता है | 
इसलिये वद्दी एक प्रभु सवोधार हे । उसीकी भक्ति सबको 
करनी चाहिये । 
~ * 
श्रष्ठ दव 
तदिदास भुवनेषु ज्येष्ठं यतो यश्च उद्रस्त्वेषचुम्णः 
( ५।२।१ )-- वद्द निश्चयसे भुवनोमें भ्रष्ट बरह्म था, 
जद्वांसे उप्न तेजोबळ प्रकट हुआ । 
खद्यो जज्ञानो नि रिणाति शत्रून्‌ वद्द तर्काळ प्रकट 
होते द्वी शत्रुओंको दूर करता दे । 
वाडघानः शवसा भूयोज्ञा: शत्रः दासाय भियसं 
द्घाति ( ५।२।२ )-- बळसे बढनेवाळा बहुत 
सामथ्येवान्‌ शत्रु दासको द्वी भय दिखाता हे। 
( वद श्रेष्ठको भय नहीं दिखा सकता ।) 
यदि चिन्नु त्वा घना जयन्तं रणेरणे अचुमद्न्ति 
विप्राः ( ५२॥४ )-- प्रत्यक युद्धर्मे घनॉको जीतने- 
वाळे तुझको ज्ञानी अनुमोदन करते हैं । 
ओजीयः शुष्मिन्‌ स्थिरमातनुष्च-- द्दे बळवान्‌ वीर! 
स्थिर बढ फेलाझो । 


[ अथवंधेदक ४ खे ६ तक 


मात्वा दभन्‌ दुरेवासः कशोकः-- दुराचारी शोक 
करनेवाळे शत्रु तुझे न द॒बावें । 

त्वया वयं शासझद्दे रणेषु प्रपश्यन्तों युधेन्यानि 
भूरि ( ५।२।५ )-- युद्धमें प्राप्त द्दोनेवाळे बहुत 
घर्नोको देखते हुए तेरे साथ दम रणोंमें रद्दकर शत्रुका 
नाश करेंगे । 

चोदयामि त आयुधा वचोभिः-- तेरे भायुधोको 
बचनोंसे में प्रेरित करता हूँ । 

से ते शिशामि ब्रह्मणा वयांखि- तेरी गतियोंको में 
ज्ञानसे प्रेरित करता हू । 

महो गोत्रस्य क्षयति स्वराजा ( ५।२।८)- बढे गो- 
रक्षक राष्ट्रका स्वाधीन राजा दोकर वद रहता है। 

तुरश्चिदू विश्वमणेवत्‌ तपखान-- वेगवान्‌ तपस्वी 
देव विश्वमें अमण करता है । ( विश्वको देखता है ।) 

श्रेष्ठ देवळा यद्द वर्णन है । विश्वसें श्रेष्ठ देव एक ही हे 

उसको ब्रह्म, आसमा, देव, राजा भादि नामोसे पुकारते हें । 

इसका सामर्थ्यं जानना चादिये । इसका मनन करना चाहिये 

भोर इसके गुण सदा मनमें रखने घादिये । यद्दी सबका 

राजा है। 


राजा 


भूतो भूतेषु पय आ दधाति ख भूतानामघिपति- 
बेभूच ( ४।८।१ ) -- जो प्रजाजनोंको दुग्धादि 
(खाद्यपेथ ) देता है वद्द सब प्रजाजनोंका भघिपति 
द्दोता है । 

स राजा राज्यमनु मन्यतामिदम्‌-- वह राजा राज्यकी 
झनुमतिसे चळे । 

अभिप्रेहि, माप चेन उग्रश्चेता सपत्नहा ( ४।८।२ )-- 
आगि बढ, पीछे न दट, प्रतापी, चेतना देनेवाला 
शोर शत्रुनाशक बन | 

आतिष्ठ मित्रवर्धन-- हे मित्रोंको बढानेवाळे राजन ! 
तू अपने स्थानपर स्थिर रद्द । 

आतिष्ठन्तं परि विश्वे अभूषन्‌- ( ४।८।३ ) == राज- 
गद्दीपर चेठनेवाछे राजाको सब ळोग झळकत करें । 

श्रियं चसानश्चरति खरोचिः- लक्ष्मीको वद्द (राजा) 
धारण करता है झौर स्वकीय तेजसे युक्त दोकर 
( भपने राज्यमें ) घूमता है । 


कार्ण्डीका परिचय ] 


महत्तद्‌ वृष्णः असुरस्य नाम-- उस बछवान्‌ प्राण- 
रक्षकका ही वह यश है । 

विश्वरूपो अस्तानि तस्थो-- भनेक रूपोंको धारण 
करके वद्द भनेक भमरभावोर्मे रहता हे । 

व्याघ्रो अघि वैयाघ्रे विक्रमस्व दिशो मद्दीः-- 
(४।८।४) - ब्याप्रके समान कूर स्वभाववाले दुष्टों- 
पर व्याप्त बनकर विशाळ दिशाभोमें विशेष परा- 
क्रम कर । 

विशक्त्वा खर्चा वाञछन्तु-- सव प्रजाएं तुझे चाहें । 

यथा सो मित्रवघनस्तथा त्वा सविता करत्‌ (४।८।६) 
— जिससे तू मित्रोंको बढानेवाला हो सकेगा वेसा 
तुझे सूये करे । 

आ त्वा हापमन्तरभूः धुवस्तिष्ठाविचाचालिः ( ६।८७। 
१ ) - तुझे मेंने यहां राजगद्दीपर छाया है, तू यहां 
स्थिर रह, चंचळ मत्‌ बन । 

विशस्त्वा सर्वा वाञ्छन्तु सब प्रजा तेरी द्वी इच्छा 
करे | 

मा त्वत्‌ राएमथि ध्शत्‌-- तुझसे राष्ट्र भ्रष्ट न हो। 

इहेवेधि, मापच्योष्ठाः- ( ६८०२ )-- यहां भा, कभी 
मत गिर जा । 

पर्वत इवाविचाचालिः-- पवतके समान स्थिर रद्द । 

इह राष्ट्रमु घारय-- यहां राष्ट्रका धारण कर । 

धुवो राजा विशामये-- प्रजाओंका यद राजा स्थिर हे । 

राष्ट्र धारयतादू धवम्‌-- राष्ट्रको स्थिर रूपले घारण 
करो । 

धुवा अच्युतः प्रमृणीहि शत्रून्‌ स्थिर भौर न गिरने 
वाळा होकर इात्रुभोंका नाश कर । 

शत्र्यतोऽधरान्‌ पाद्यस्घ ( ६।८०।३) -- तरुता 
करनेवाळॉको नीचे गिरा दे। 

धुवाय ते समितिः कब्पयतामिइ-- तेरी स्थिरताके 
लिये यह्दां यद्व समिति समय द्दो। 

प्रभु विश्वका राजा है। भोर एथ्वीपरके छोटे राज्यका 
शासक है। इन दोनोंसें समान गुण चाहिये । 


विश्वशकटका चालक 


अनङ्वान्‌ दाधार परथिवीमत याम्‌, अनइवान्‌ 
दाघारोचन्तरिक्षम्‌ ( ४१११ )-- एबिवी, यु 
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भौर यह विशाळ अन्तरिक्षको भाधार देनेवाला एक 
बेळ (सामथ्यंवान्‌ प्रभु) हे। ( भनड्वान्‌- विश्व- 
इकट चलानेवाका, विश्वका संचाछक। ) 

अनड्वान्‌ विश्वं भुवनमा विवेश-- य विश्वसंचाछक 
सब सुवनमें प्रविष्ट हुना है । 

भूते भविष्यद्भवना दुहानः सर्वा देवानां चरति 
व्रतानि ( ४।११।२ ) भूत, भविष्य भौर वर्तमान 
काके पदार्थोंको दुद्दता है भोर सब देषोंके ब्रतोंको 
चलाता है। 

यः विश्वजित्‌ विश्वभ्वत्‌ विश्वकर्मा ( ४।११।५ )-- 
जो विश्वको जीतनेवाळा, विश्वका भरणपोषण करने- 
वाळा भौर सबका कर्ता है । 

इन्द्रो रूपेणाञ्तिः बहेन प्रजापतिः परमेष्ठी विराट्‌ 
(४।११।७)— विश्वका स्वामी झि है, वद्दी प्रज्ञा- 
पाङक, परमस्थानमें रद्दनेवाळा विराट है। 
अञ्चिः- अग्रणी । 

सोऽरंहयत खोऽघारयत-- उसने सबको बलवान 
बनाया भोर धारण किया है। 

संपूणे विश्व एक गाडी हे, रथ हे, उसका संचारुन करने 

वाला बेळ या घोडा है । वही प्रभु हे। विश्वका संचालन 

इससे अधिक उत्तम रीतिसे करनेवाळा दूसरा कोई नहीं 

है । यद्वां वळको उपमा ईश्वरको दी है वह उसका संचालक 

विश्वंभर हे यह बतानेके लिये यद्व डसम उपमा है । 


जनक देव 
सो अपर्‍्यज्ञनितारमय्रे ( ४१४।१ ) प्रारंभमें उसने 
सबके उस्पन्नकर्ता देवको देखा । 
स्वज्यांतिरगामहम्‌ ( ४।१३।३ )- में आत्मिक ज्योतिको 
प्राप्त हुआ हूं । 
अञचे प्रेद्दि प्रथमो देवतानां चश्षुदेंवानासुत मानुषा- 
णाम्‌ । ( ४१४५ )-- हे असे ! तू देवोर्मे प्रथम 
हे, त्‌ देवोका भौर मानवोंका भांख है। 
सबका उप्पञ्चकर्ता वह एक प्रभु हे । सव देवोंमें वद 
प्रथम है। वद्द एक दी एक हे, वह अद्वितीय दे । हस विश्वका 
जानिता एक ही है क्योंकि स्त्र एक जेसा नियम दे, सवत्र 
संचाळनकी ब्यवस्था एक हवी दे । उत्पत्ति स्थिति रूयमें एक 
द्वी नियम सर्वत्र दे । यद्द एक नियम जिन कहाषेबोने देखा 
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वे उसका वर्णन करने लगे कि वद्द एक भाट्रेतीय है। सर्वत्र 
यद्व एक नियम देखा जा रद्दा दे। इस नियमको देखना 
और उल नियमके संचालकका सामर्थ्यं जानना भत्या- 
वड्यक हे । 
क्षत्रिय-राजा 
इममिन्द्र वधय क्षत्रियं मे (४४२२३ )-- दे इन्द्र! 
मेरे इस क्षत्रियको बढाभो । 
इये विशामकतृपं कृणु त्वं~ प्रजानोंमें इसको भद्वि- 
तीय बलवान्‌ कर । 
निरमित्रान्‌ अक्ष्णद्यस्य सर्वान्‌- इस वीरके सब 
शङुर्भोको शत्रुताहीन कर । 
तान्‌ रन्चयास्मा अहमुत्तरेषु स्पर्धानोंमे इसके सव 
शत्ररभोका नाश कर । 
वर्ष्म क्षत्राणां अयमस्लु राजा ( ४।२३।२)-- यदृ 
राजा क्षात्र गुणोंकी मूर्ति बने । 
शत्रु रन्धय सर्वमस्मे-- इसके सब शत्रुर्भोंक्का नाश 
कर । 
अयमस्तु घनपतिघेनानां- ( ४।२२।३) यह सब 
घर्नोका स्वामी दो | 
अये विशां विइपतिरस्तु राजा-- यदृ प्रजानोंका पालक 
राजा दो । 
अस्मिन्निन्द्र महि वर्चासि घेहि-दे इन्द्र | इस राजामें 
बड़े तेजॉको स्थापन कर | 
अवर्चसं कृणुद्दि शात्रुमस्य-- इसके शन्रुको निस्तेज 
कर । 
अयं राजा प्रिय इन्द्रस्य भूयात्‌ ( ४।२२।४ )-- वदद 
राजा प्रभुको प्रिय द्वो। ॥ 
येन जयन्ति न पराजयन्ते-- ( ४।२२।५ )-- जिससे 
जय होता हे भोर कभी पराजय नहीं होता (वह 
ज्ञान में तुम्हे देता हूं। ) 
यस्त्वा करदेकत्रृषं जनानां उत राश्ामुत्तमं मान- 
चानां-- जो तुम्दं जनोमें भद्वितीय बळवान्‌, राजा- 
मोंमें उत्तम तथा मानवोंमें श्रेष्ठ बनाता है । 
उत्तरस्त्वं अघर ते सपत्नाः ये के च राजन्‌ प्रति 
शत्रवस्ते ( ४।२२।६)-- तू.ऊंचा हो, तेरे गजु 
नीचे दों, हे राजन्‌ ! तेरे शत्रु झघःपातको जाय । 
सिंहुप्रतीको विशो आदि सर्वाः- ( ४।२२।७) सिंहके 
समान सब प्रजारभोसे मोग ग्रहण कर । 


~ 
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व्याघ्रप्रतीको अव बाधस्व शत्रून्‌ ब्याघ्रके समान 
शत्रुको बाधा पढुंचाझो । 
जिगीवां इात्रयतामाखिदा भोजनानि विजयी 
होकर शत्रुता करनेवाळॉके भोग खींच के भाक्षो । 
इस तरह क्षत्रिय राजा क्या करे, कैसा उन्नत हो, किस 
रीतिसे विजयको प्राप्त द्वो इस विषयमे वेदरमंत्रॉमें सुभा- 
पितों द्वारा उपदेश मिळता है । मनुष्य झपनेसै वीरता 
चढावे, शत्रुको दूर करे, यश कमावे मौर वंदनीय बने | सब 
लोग इसकी प्रशंसा करे ऐसा यद्द वीर भपना बर्ताव रखे । 
शटर 
हिरुङ्‌ नमन्तु शत्रवः ( २।३।१ )- हमारे शत्रु नीचे 
रइकर नम्र दा | 
परेणेतु पथा वृकः ( ४।३।२)- दमसे दूरके मार्गसे 
भेड़िया चला जावे ( वद्द मारे पास न भावे )। 
परेणोत तस्करः- चोर इमसे दूर रहे । 
परेण दत्त्वती रज्जुः-- दांतवाली सांपीन इमसे दूर द्दो। 
परेणाधायुरपेतु-- पापी मसे दूर रहे । 
व्याघ्रं दत्वतां वयं प्रथमं जम्भयामसि ( ४।३।४ )-7 
दांतवालोंमें इम पहिले ब्याप्तको नष्ट करते हैं। 
आदु ॅनमथो आहे यातुघानमथो क्षुकम्‌- चोर, साप, 
भेडिये छर यातना देनेवालेको दम नष्ट करते हैं । 
यो अद्य स्तेन आयति स संपिष्टो अपायति 
( ४।३।५ ) भाज जो चोर दमारे पाल भाता दे, 
बह चूणे द्वोकर दूर जाता है (इतनी स्वसंरक्षणकी ) 
इमारी तैयारी है । 
पथापध्वंखनेनेतु- ( वदद चोर आदि ) विनाशके भागेसे 
चळा जाय । 
इन्द्रो वज्रेण हन्तु तम्‌- इन्द्र वज्नसे शत्रुको हा । 
योऽस्मान्‌ बह्मणस्पते$देवो अभिमन्यते, खब ते 
रंघयामसि ( ६।६।१ )- दे ज्ञानी देव | जो दुष्ट 
हमें अभिमानसे नीचे देखता है उस सबका दम नाश 
करते हैं । 
यो नः लोमाभिदासति सनाभिर्यश्च निष्ठयः । अप 
तस्य बले तिर ( ६।६।३ )-- जो सजातीय 
अथवा नीच हमें दास बनानेकी इच्छा करता हे 
उसके बळको नीचे कर | 
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यो नः सोम खुशंसिनो दुःशंस आदिदेशति, चज्ने- 
णास्य सुखे जद्दि ( ६॥६॥२ )-- दम उत्तम 
बोळनेपर भी जो दुष्ट हमें पराधीन करना चाहता 
है, उसके मुखपर वज्रा भाघात कर । 

पराशर ! त्वं तेषां पराञ्चं शुष्ममदेय ( ६६५१ )-- 
हे दूरसे बाण मारनेवाळे वीर! तू उन शन्रुओोंके 
बळको दूर करके नाश कर । 

अधा नो रयिमा भर- भोर दसें घन भर दो । 

निर्हस्ताः शञ्जचः स्थन ( ६।६६।२ )-- शत्रु ह्ररह्ित 
द्दों। 

अङ्गेषां र्लापयामसि ( ६।६१।३ ) दम इनके भंगोंकों 
निर्ब बनाते हैं। 

अधैषामिन्द्र वेदांलि शतशो विभजञामहे- दे इन्द्र ! 
अब दम इनके धनोंको भापस्षसें बांट देंगे । 

मुहान्त्वद्यामुः सेना अभित्राणां परस्तराम्‌ ( ६।६७।१) 
---शत्रुकी सेना दूरतक घबरा जाय । 

मूढा अमित्राश्वरताशीर्षाण इवाइयः ( ६६७२ )- 
सिर हूटे सांपके समान शत्रु मूढ होकर विचरें। 

तेषां बो अश्निमूढानां इन्द्रो हन्लु वरं वरं उन मूढ 
बने वीरोंके शेठ श्रेष्ठ वीरको इन्द्र मारे । 

इस तरह युक्तिसे शतुरा पराभव किया जाय झौर भपने 
ज्ञयका संपादन किया जाय । 
आत्मबल 


सूर्यों मे चक्षः, वातः प्राणो, अन्तरिक्षमात्मा, पृथिवी 
शारीर, अस्तुतो नामाहमयमस्मि ( ७९७७ )-- 
सयं मेरा चक्षु दै, वायु प्राण दै, अन्तरिक्ष भात्मा 
है, पृथिवी शरीर है, भमर नामवाळा मेह! 

सत्यमहँ गभीरः काव्येन, सत्यं जाते नास्सि जातवेदाः 
(५११३ ) में काब्य बनानेके कारण गैभौर हूं 
यद्द सत्य है, यद्द काब्य होनेसे मुझे जातवेदा 
कहते हैं । ने 

नमे दासो नायां महित्वा बत॑ मीमाय यद्हं 
रिष्ये जो घरत में घारण करता हूं उसको मह- 
ह्वके कारण न दास तोड सकता, न जाये तोड 
सकता है । 

२ [अथ.प. भा. २ 


(९) 


न त्वदन्यः कवितरो, न मेधया धीरतरो वरुण 
स्वधावान्‌ ( ५।११।४ )-- दे वरुण | तेरेले मिञ्न 
कोई दूसरा अघिक ज्ञानी नहीं है, न मेधाले भविक 
चीर भोर अपनी घारणशक्तिसे युक्त दे । 


त्वं ता विश्वा भुवनानि वेत्थ- त्‌ उन सब सुवनोंको 


जानता है । 
स चिन्नु त्वज्ञनो मायी बिभाय- कपटी मनुष्य तुझसे 
डरता हे । 
>. ~ > ~ LS 
त्वं `` विश्वा वेत्थ जनिमा सुप्रणीते तू सब जन्मों को 
जानता है । 


अघोवचसः पणयो भवन्तु (५।११।६ )- दुष्ट व्यव- 
हार करनेवाळे बनिये नीच सुख करनेवाळे हों । 

नीचेदांखा उप सर्पन्तु भूमि दाल ढोग नीचेसे 
भूमिपर चलें । 

भात्माका बळ इन सूक्तियोंके मननसे बढ सकता है । 
पाठक इस कारण इनका मनन करें। 
आत्मोन्नति 

सप्त मार्यादाः कवयस्ततश्षुः, ताखामिदेकां अभ्यं हुरो 
गात्‌ ( ०११६ )-- ज्ञानियोंने सात मर्यादाएँ 
निश्चित की हैं । उनमेंसे एकका भी उल्लंघन किया 
जाय तो मनुष्य पापी दोगा । 

उताख्ताखुनंत एमि ऊण्वन्‌ ( ५३॥७ )-- बतका 
घारण करके में भमर प्राणके बळसे युक्त होऊंगा । 

उत पुत्रः पितरे क्षत्रमीडे ( ५।१।८ )-- पुत्र अपने 
रक्षक पिताकी स्तुति करता है । 

ज्येष्ठ मर्यादं अह्वयन्त्स्वस्तये-- मर्यादाकी स्थापना करने- 

चाळे श्रेष्ठका कल्याण द्दोनेके लिये प्राधंना करता है। 

सात मर्यादार्भोका पालन करना भारमोज्ञतिके छिये 

अत्यंत झावइयक है । यह जितना पाळन किया जाय उतना 

छाम द्वोगा । हिंसा न करना, चोरी न करना, कुटिळतासे 

दूर रहना, व्यभिचार न करना, अखत्य न बोळना, वारंवार 

पाप न करना भादि मर्यादाएं हैं जो मनुष्यको भपनी उन्न- 

तिके साधन करनेके लिये पालन करना भर्यत आवश्यक 

है। ' असताखुः ' में बनूगा । प्राण मेरे शरीरमें दीर्घ- 

काळतक रहे । हस सब भनुष्ठानका यद्दी उद्देश्य हे । 


(१० ) 


आत्मशुद्धि 
पुनन्तु मा देवजनाः पुनन्तु मनवो धिया । पुनन्तु 
विश्वा भूतानि पवमानः पुनातु मा ( ३१९१) 
¬ देवजन मुझे पवित्र करें, मननशीळ ज्ञानी तुझे 
बुद्धिसे पवित्र करें, सब भूत मुझे पवित्र करें, वायु 
मुझे पवित्र करे । 
पावमानः पुनातु मा क्रत्य द्क्षाय जावसे, अथो 
आरेष्टतातये । ( ६।१९।२) पवित्र करनेवाला 
देव पुरुषार्थ, दक्षता, दोर्घायुष्य तथा कल्याण होनेके 
लिये मुझे पवित्र करे । 
तात्पये यद्व हे कि अपनी पविश्रताका साधन हरएकको 
करना चाहिये, स्वयं द्दी यह अनुष्ठान करना चाहिये । भाधम- 
झुद्धिमें शरीर, इंद्रियां, मन, बुद्धि, भन्तःकरणडी ञ्चुद्धि है । 
यदद स्वयं जितकी उसीने करनी चादिये | भतः भाह्मञुद्धि 
करनेके लिये हरएकको दक्षतासे सिद्ध रहना चाहिये । 
उत्कर्ष 
उदुषा उदु सूय उद्द्‌ मामक वचः । उदेजत प्रजा- 
पतिवेषा शुष्मेण वाजिना (४।४।२)-- उष! 
खेयं य जसे उदयको प्राप्त होते हैं, वैसा प्रजाका 
पालक राजा भौर मेरी घोषणा उस्कषेको प्राप्त दों । 
उषा, सूये ये केसे उदयको प्राप्त होते हैं। ये स्वयं भपना 
उदय करते हैं, ये स्वयं प्रयर्नशीळ हैं । उस टरह हरएक 
शपने उरकषेके लिये प्रयत्न करे । सूर्यका भाद ढोग पने 
सामने सदा रखं | 
प्रजाका पालक राजा अपना उस्कषे करनेकी पराकाष्ठा 
करे ओर वह सब प्रजाका झर्कर्ष करनेके साधन सबको 
सहज प्राप्त दों ऐसा करे । इससे सव प्रजाका उत्कष हो 
सकेगा । 
ज्ञानी ढोग स्वयं ( मामकं वचः) अपना भाषण ऐसा 
करें के सुननेवालॉके सामने उस्कर्षका मार्ग खुला द्दो। इस 
तरद्द सबकी उन्नति द्वो सकती हे । 


उत्तम बनना 
सबन्धुश्चा सबन्धुश्च यो अस्मां अभिदासति । तेषां 
खा वुक्षाणामिच अहं भूयालमुस्तमः।( ६।१५। 
२ )-- अपना भाई हो मा दूसरा हो, जो हमें दास 
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बनाता हे, वृक्षोंमें जेली वहु उत्तम है वैसा में डनमें 
उत्तम द्दोऊंगा | 
किसीने दास नहीं बनना है | सबने झाये अर्थात्‌ श्रेष्ठ 
बनना है | हसकिये यदि कोई किसीको दास बनानेका 
यरन करता है तो वह सफळ न दो, ऐछा करना इरपुकका 
कतेष्य है । 
तथा हरपुकने मनमें ऐसा विचार रखना चाहिये कि 
' अहं भूयासं उत्तमः ' में उत्तम बनूंगा । में सबमें उत्तम 
बनूंगा । यद्व विचार प्रयत्न करके मनुष्यको अपने मनमें 
धारण करना चाहिये घोर वेसा आचरण करना चाहिये। 
मौर यत्न करके सबसे श्रेष्ठ बनना चाहिये । 
उत्साहसे वीरत्वकी वृद्धि 
अभिरिव मन्यो स्विषित! सहस्व सेनानीनः सहुरे 
हूत पधि (४।३१।२ )-- भम्निके समान दे उत्साह | 
तू तेजस्वी द्दोकर शत्रुको पराल कर। दे समय ! तू 
प्राथेना करनेपर हमारा सेनापति हो | 
हत्वाय शत्रून्‌ वि भजस्व वेदः शत्रुको मारकर 
घनको बांट । 
ओजो विमानो वि सखुघो नुदस्व भपनी बक्ति बढाकर 
शत्रुको हटा दो । 
सहस्व मन्यो अभिमातिमस्मे ( ४।३१।३ )-- दे शरसाह | 
हमारे शत्रुको पराख कर। 
रुजन्‌ मृणन्‌ प्रमृणन्‌ प्रेहि शत्रन्‌- शत्रु भॉको तोडता, 
मारता, कुचकता हुमा पात्रुओपर चढाई कर । 
उग्रं ते पाजो नन्वा ररुधे-- तेरा डग्र तेज निश्चयस 
शत्रुको रोकेगा । 
वशी वश नयाखा पकज त्वं— तू संयमी भाद्वेतीय 
वीर होकर शत्रुको वशमे करेगा । 
एको बहुनामखि मन्य इंडिता ( ४।३१।४)-- दे 
उत्सा ! तू भकेळा बहुतॉमें सरकार पाता है। 
विशं विशं युद्धाय सं शिशाधि-- ठ्‌ प्रश्येक मनुष्यकों 
युध के लिये शिक्षित कर । 
अक्कत्तरुक्‌ त्वया युजा चयं द्युमन्तं घोषं विज्ञयाय 
कृज्मसि-- षटूट प्रकाशवाले ! तेरे साथ इम दषे 
युक्त घोष विज्ञयके लिये करेंगे । 


काण्डोका परिचय | 


विजेषछादेन्द इवानवन्नवोष्स्माक मन्यो अघिपा 
भवेह (४।३१।५)-- दे उत्साह | तू विजय करने- 
वाला, इन्द्रके समान उत्तम बोळनेवाळा होकर यहां 
हमारा स्वामी हो । 

प्रियं ते नाम सहुरे ग्रणीप्रसि-- दे समर्थ ! तेरा प्रिय 
नाम हम केते हैं । 

संसष्टं घनं उमयं समारत अस्मभ्यं घत्तां ( ४।३१। 
७ )-- एकत्रित किया दोनों प्रकारका धन हमारे 
ल्यि दे दो। 

भियो दधानां हृदयेषु शत्रवः पराजितासो अप 
नि लयन्तां- इदयॉमें भयको धारण करनेवाळे 
शत्रु पराभूत होकर दूर भाग जावे । 

यस्ते मन्योऽविधवू वञ्च सायक सह ओजः पुष्याति 
विश्वमानुषक्‌ (४।३२।१ )-- दे वज्रादि शखयुक्त 
उस्साद्द | जो तेरा सेवन करता है वह सब बळ भौर 
सामर्थ्यको पुष्ट करता है । 

साह्याम दासमार्यं त्वया युज्ञा-- तेरे साथ दम दासों 
मौर भायोको अपने वश्ञमें करेंगे । 


घय सहस्कृतेन खहसरा सहस्वता दम 
बढ़ानेवाले सामध्यंसे युक्त होंगे । 

मभ्युर्विश ईडते माचुषीर्याः ( ३।३२।२ )-- मजुष्योंकी 
प्रजाएं उत्साहकी प्रसा करते हैं । 


वरुको 


पाहि नो मन्या तपसा खजाषाः— ६ उत्साद्द | उत्साह 
युक्त किये तपसे हमारा रक्षण कर । 
अमाहि मभ्यो तवसस्तवीयान्‌ तपसा युजा वि जहि 
काशन. (४।३२।३ ) दें मस्यो | तू मद्दा शक्तिः 
वाळा यहाँ भ । भपने तपके सामथ्यंसे युक्त होकर 
शनश्नेमाका नाश कर | 
अमित्रहा वृत्रहा दस्युदा च विश्वा वसूभ्या भरा 
त्वं नः (४३२३ )-- दुष्ट शत्रु भार चोरका नाश 
कर भौर हमें सब घन छा दे । 
हि मच्या अभिभव्याजाः खयभभामा आभमा- 
तिषाहः (४१३२४ )- दे उत्पाद! तू विजयी 
बळसे युक्त दो, भपनी शाक्तसे रहनेवाक तेजस्वी 
भौर भत्रुका पराभव करनेवाला है। 


ह 


नै 


(११) 


विश्वचरंणिः सहुरि सहीयान्‌ अस्मार्वोजः पृतः 
नासु घेहि-- व्‌ सबका निरीक्षण, समर्थ भोर 
बलवान्‌ हमारी सेनामें बळको रख | 

ते त्वा मन्यो अक्रतुजिीडाहं खा तनूबंळदावा न 
पाहि ( ४।१२।५ ) हे उत्साह | कमेद्दीनसा होकर 
मैं तेरे पास भा गया हूं । हमें भपने शरीरसे बळ 
दे । ( हमें उत्साहित कर। ) 

मन्यो वज्रिन्‌ अभि आ ववृत्स्व हनाव दस्यूंरुत 
बोध्यापेः हे परयुक्त उत्साह | तू हमारे पास 
ला । मित्रोंको पद्दचानो, हम श्त्रभोको मारे । 

अभि प्रेहि ( ४२३२॥६ )-- लागे बढ । 

नः दक्षिणतः भव-- हमारे दाहनी भोर हो जा। 

नो5घा वत्राणि जंघनाव भूरि भब दम भपने सब 
शत्रुभोंको बहुत संख्यामें मारेंगे । 

इस तरद शत्रुको परास्त करनेके सुभाषित हैं। ये बडे 
बोधप्रद, मागंद्शक भार प्रत्यक्ष काभका मागे दिखानेवाके हैं | 


ऋणको दूर करना 
ड्द्‌ तदशन अन्नुणो भवामि ( ३।११७।१ )-- दे भम्मे ! 
म उक्तण होता हूं । 
अनृणा अस्मिन्‌, अनणा परस्मिन्‌ तृतीये लोके 
अनृणाः स्याम (६।११७।३ ) इस ळोकसें 
डऋण, परलोकमें उऋण, भोर तीसरे छोकमें भी 
इम उऋण होंगे । 
सर्वान्‌ पथो अनुणा आ क्षियेम -- सत्र मार्गीपर डऋण 
होकर रहेंगे । 
बन्धान्सुंचामि बद्धक ( ६१२१।४ )- बन्धनसे बंधे 
हुएको छोडता हूं । 
अणले सुक्त होना चाहिये । मनुष्य बाळपनमें विद्या 
सीखता है वद्द ऋण दी हे । विद्या दान करनेले यद्द ऋण 
दूर हो सकता है। हरएक यह देखें कि में जो ऋण कर रहा 
हू वह में वापस करता हूं या नद्वीं। इसीका विचार करे 
भोर लम्तमें में ऋणसे मुक्त हो गया हुं ऐसा देखे। डऋण 
होना हरएकका कतेष्य है । 
में - आत्मशक्ति 


~ 


अहं रुद्रेभिवंखुभिः चरामि, अहं आदित्यैरुत विशन - 


देवः ( ४४३०१ )-- मं रुद्रौ, वसुभोंके साथं चंळता 
हूँ, में भाित्यों भोर सब देंबोके साथ चढता हूं । 
अहं मित्रावरुणोभा बिभर्मि, अह इन्द्राञ्नी, अहम- 
श्विनोभां-- में दोनों मित्र वरुणको, इन्द्र -भस्निको 
भोर दोनों अश्विनोको धारण करता हुं । 


अहँ राष्ट्री खंगमनी वसूनां चिकितुषी प्रथमा यज्ञिः 
यानाम्‌ ( ४।३०।२ ) में तेजस्विनी राष्ट्रशक्ति 
धनोंको एकत्रित करनेवाली हुं । पूजनीयॉमें पादिछी 
पूजाके योग्य हूं । 
तां मा देवां ब्यदघुः पुरुत्रा भूरिस्थात्रां भूर्यादेश- 
यन्तः उस मुझको बहुत उत्साहको घारण करने- 
वाळे देवोंने भनेक प्रकारसे धारण किया है । 
अहमव स्वयाम्रद्‌ चदामि जुष्ट द्चानासत मानषाः 
णाम्‌ ( ४३०३ )-- में स्वयं यद्व कहती हुं जो 
देवों भोर मानवॉको सेवा करने योग्य है । 
यं कामये तं तं उग्रे कृणोमि, तं ब्रह्माणं तं ऋषि तं 
सुमेधाम्‌ जिसको में चाहती हूं उसको शूरवीर 
ब्रह्मा, ऋषि भोर उत्तम मेधावान्‌ बनाती हूं । 
मया सॉऽन्नमत्ति, यो ।वेपझ्याते, यः प्राणति, य 
इ श्प्रणॉत्युक्तम्‌ ( ४।३०।४ )--- जो. यद्व देखता 
हे वह मेरी कृपाले अन्न खाता है, तथा वद्द जीवित 
रहता है जो मेरा भाषण सुनता है 
अमन्तवा मा त उपक्षयान्त, श्राध श्रत, श्राद्धच 
ते बदाम मरा भपमान करनेवाले नाशको प्राप्त 
होते हैं, हे श्रद्धावान्‌ | श्रवण कर, तुझे यदद में 
कहता हूं । 
अह रुद्राय धनुरा तनोमि ब्रह्मद्विषे शरवे हन्तवा ड 
( ३:३०।४ )--- ज्ञानके विद्वेषी, घातपातीको मार- 
नेके लिये, में रुद्वको धनुष्य तनाकर देती हूं॥ 
अह जनाय समदे कृणोमि-- मैं जनोंके हितके लिये 
युद्ध करती हूं । ( में छोगोंके लिये दृर्ष बढानेकी 
बात करता हूं । ) 
अह दधाम द्रांवणा हावष्मत( ४३०६ )-- में दृवन 
करनेवालेको घन देती हूं । 
अह सुव पंतर अस्य मूघन्‌-- ( ४।३०।७ ) में इस 
राष्ट्रके सिरपर पाछकको रखती हूं। 


२ 


[ अथचवेदके ४ से ६ तेक 


अइभेव वात इव प्र वास्यारभमाणा भुवनान ति श्वा 
(४३०८ )-- सब सुवनोंको बनानेवाली में ही 
बायुके समान सवंत्र फेळती हूं । 
परो दिवा पर पना पृथिव्या एतावती महिज्ञा खं 
वभूव- धलोकसे परे, इस एपिवीसे भी परे अपनी 
मद्दिमासे फेलती हूँ । 
यद्व परमात्माका वणेन है, शरीरधारी जीवास्माका भी यही 
वर्णन है | क्योंकि मानव रारीरमेँ ये सब देवताएं रहती हैं 
लौर उनका घारण जीवात्मा करता दै। यह ज्ञान भाष्म- 
शक्तिका सामर्थ्यं बता रहा दै। मलुष्य इसका वारंवार 
विचार करे भोर विश्वदेदी परमात्मासें भी यह देखे भोर 
क्षपेमें भी देखे और दोनों स्थानोंमें यद्द वर्णन समान 
रीतिसे ळगता दै इसका भनुभव करे | भात्मशक्तिका मद्दस्व 
इस रीतिसे जाना जा सकता दै । 
तीन देवियां 
तिस्नो देवीबर्हिरेदं खदन्तां इडा सरस्वती मद्दी 
भारती शणाना। ( ५।२७।९ )-- तीन देवताएं 
झन्तःकरणमें बेडे, वाणी ( मातृभाषा ), सरस्वती 
( मातप्तमभ्यता ) भोर भारती ( राष्ट्रभूमि भारती )। 
मातभाषा, मातसभ्यता भोर मातुभूमि ये तीन देवियाँ 
हैं जो दरएक मनुष्यके मनमें भादरके साथ रद्दनी चादिये। 
प्रत्येक मनुष्य मातृभूमिकी भक्ति करे, मातृसभ्यताके विष 
यमें सदा भाद्रभाव मनमें रखे भोर मातुभाषाका उत्तम 
अध्ययन करे । 
मे तीन देविर्या मानवक उद्धार कर सकती हैं। 
सत्यका बल 
ताने सत्योजाः प्र दहत्वाशिवश्चानरा दृपा।या नो 
दुरस्यात्‌ दिप्खाच्चाथो यो नो अरातीयात्‌ 
(४१३६१ )-- सत्यके बळवाळा वश्वानर बळवान्‌ 
भ्षि डनको जछावे जो में चुरी भवस्थामें डाळे, जो 
हमारा नाश करे, भोर जो शत्रुता करे । 
यो नो दिप्साददिप्सतो दिप्सतो यश्च दिप्सति। 
चैश्वानरस्य देप्रेयोरक्षेरपि द घामि ते (४।३६।२) 
--जो नाश न करनेवाळे दमारा नाश करे, जो विना- 
शकको कष्ट देता है, उसको दम वैश्वानर भके 
जबडेने देते हैं । 


कण्डौका परिचय | 


क्रव्यादो अन्यान्दिप्सतः सर्वास्तान्त्सहला सहे 
( ४।३६।३ )-- जो मांसभोजी दूसरोंको कष्ट देते 
हैं, उन सबका हस अपने बळसे पराभव करते हैं । 

सहे पिशाचान्त्सहदसा पषां द्रविणं ददे (४।३६।४ )- 
रक्त पीनेवाठोंका अपने बळसे पराभव करता हूं भौर 
डनका धन में केता हूं । 

खर्वान्‌ दुरस्यतो दन्मि-- सब दुष्टोको मारता हुं । 

खं म आकूतिक्रध्यताम्‌- मेरा संकल्प फल दो । 

तपनो अस्मि पिशाचानां रक्त पीनेवालोंको तपाने- 
वाछा में हूं । 

ते न्यञ्चनं न विन्दते 
नहीं करते । 

न पिश्याचेः खं शक्नोमि न स्तेने 
पीनेवाळों चोरों भोर डाकु्णोंसि 
चाहता । 

पिश्ाचास्तस्मा्नइयन्ति यमहँ ग्राममा (४॥३६॥ 

)- रक्त पीनेवाळे उस आमसे दूर दोते हैं जिसमें 
में जाता हुं । 

ये ग्राममाविशत इदसग्रे खहो मम, पिशाचास्तस्मा- 
झद्दययन्ति न पापमुप जानते (४।३६।८)-- 
मेरा बळ भोर साम्यं जिस माममें प्रविष्ट होता है, 
उस आमसे सब रक्त पीनेवाळे नष्ट दोते हैं भोर वे 
पापको भी जानते नद्दीं । 

ये मा कोघयन्ति लपिता तानह मन्ये दुर्हितान-- 
जो बडबडनेवाले मुझे क्रोषित करते हें उनको में 
दुःखमें रनेवाळे करता हूं । 

अभि ते निक्रेतिधेत्ताम्‌ ( ४।१६।१० )-- उन दुष्टोंका 
नाष्य दी प्राप्त दो । 

मड्वो यो महां कुध्यति ख उ पाशाज मुच्यते-- जो 
मलिन पुरुष मुझे क्रोधित करता है वद्द पाशोलि नहीं 
छता | 

सत्यक्रा बळ प्राप्त करके इस तरह अपनी शक्ति बढाकर 
धाम्रुको दूर करना चाहिये । 
विजय 

ममाझे बचा विहवेष्वस्तु ( ५।३।१)-- दे भम ! मेरा 

तेज युद्धॉमें प्रकाशित होता रद्दे ।- 


वे दुष्ट अपने लिये रक्षण प्राप्त 


वनगा 


९ 
न 
~ = 

मं मेळ करना नहीं 


(१३) 


चयं त्वेस्धांनाः तन्वं पुषेम दम तुझे प्रदीप्त करके 
अपने शरीरको पुष्ट बनावे | 

मह्यं नमन्तां प्रदिशश्चतस्रः-- चारों दिश्ञाये मेरे सामने 
नमें । 

त्वयाभ्यक्षण एतना जयेम तेरी भध्यक्षतामें इम संग्रा” 
मोंमें विजय पायेंगे । 

अझ मन्युं प्रातिनुदन्‌ परेषां ( ५३२ )-- दे भन्ने! 
शत्रुमोंके क्रोधको दूर कर । 

त्वे नो गोपाः परि पाहि विश्वतः त्‌ हमारा रक्षक 
होकर चारों भोरसे हमारा पालन कर | 

अपाञ्चो यन्तु निवता दुरस्यवः-- दुःखदायी दुष्ट कोग 
दूर उले जांय । 

अमेषां चित्तं प्रबुधां वि नेशत्‌ इन प्रबुद्ध दुष्टोंका 
चित्त विनष्ट द्वोवे । 

मयि देवा द्वविणमा यजन्तां-- देव मेरे पास धन ळे 
मावे | 

अरिशः स्याम तन्वा सुर्वारा;-- भपने शरीरसे नीरोग 
तथा डस्तम वीर्यवान्‌ दम बनें । 

मा नो विददाभिभा मो अझास्तिर्मा नो विदद्‌ वृजिना 
द्वेष्या या ( ५।३।६ )-- निर्वाथता, भकीतिं, द्वेषके 
योग्य पाप हमारे पास न भावे । 

मा हास्महि प्रजया - दम संतानहीन न हों । 

मा तनूमिः-- शरीरसे कृश न बनें । 

मा रघाम द्विषते शत्रके कारण इम पीडित न हो । 

मानो रीरिषो मा परा दाः- हमारा नाश न हो, 
हमारा त्याग न्दो | 

घाता विधाता सुवनस्य यस्पतिर्देचः सविताभिमा- 
तिषाहः (५॥३॥९ )-- धारणकर्ता, निर्माणकर्ता, 
शुवनका पति, सबका प्रसव करनेवाला, शत्रुनाफ्षक 
वह देव है । 

ये नः खपत्ना अप ते भवन्तु- जो शङ हवै वे दूर दो | 

उम्र चत्तारमाघराजमक्रत ( ५३।१० )- उग्नवीर चेतना 

उत्पन्न करनेवाळेको भषिराजा बनाया हे । 

त्वं वाजिन्‌ बलवान्‌ बलेनाजि जय समने 

पारयिष्णुः (६।९२।२ )-- दे 


तेन 
हे घोडे ! उस बळसे 
बलवान होकर युद्धमें जय प्राप्त करे भौर संम्रामके 
पार हदो जा। 


(१४) 


इन्द्रो जयाति न पराजयाते ( ६।९८।१ )- इन्त्र जीतता 
है, कभी पराजय नहीं होता ! 
अधिराजो राजखु राजयाते-- राजा्ॉमें तेजस्वी ताके 
लिये वह प्रसिद्ध भधिराजित नहीं द्वोता है । 
समश्चपर्णाः पतन्तु नो नरः ( ६।१२६।३ )-- घोडोंपर 
बेठे हमारे वीर दमछा चढावें । 
अस्माकमिन्द्र रथिनो जयन्तु दे इन्द्र | मारे रथी 
जीत छे | 
कृणोमि भगिनं माप द्रान्त्वरातयः (६।१२९।१ )-- 
मुझे भाग्यशाली बनाभो, हमारे शत्र दूर दों । 
a CQ 
वायबल 
से पुंसामिन्द्र बृषण्यमस्मिन्‌ धेहि तनूचाशिन्‌ 
( ४।४।४)- दै शरीरको वशर्मे रखनेवाळे इन्द्र ! 
पुरुषों के वीर्यका बळ इस पुरुषमें धारण कर । 
पुरुष वीर्यवान्‌ बनें और पराक्रम करें । 
दुन्डुभीका घोष 
शुचा विध्य हृद्यं परेषां हित्वा ग्रामान्‌ प्रच्युता 
यन्तु शत्रवः। ( ५।२०।३ )-- शोकसे इातरुः 
भोका हृदय वीध, वे शत्रु डरसे भयभीत होकर 
आम छोडकर भाग जावें | 
संक्रन्दनः प्रवदो 'ुष्णुबेण: प्रवेदळत्‌ बहुधा ग्राम 
घोषी ( ५।२०।९ )-- बडा शब्द करनेवाला, 
घोषणा करनेवाला, सेनाका विजय करनेवाळा, चेतना 
देनेवाळा, ग्रामोमें घोषणा करनेवाळा दुन्दुभीका 
शब्द द्दोता है । 
शभ्नूषाण्नीबाडभिमातिषाहो गवेषणः सहमान 
उद्धितू। वाग्वीव मंत्रे प्र भरस्व वाचं संग्रामः 
जित्यायेषमुद्‌ वदेद्द । ( ५२०११ )-- शज्ुको 
जीतनेवाळा, नित्य विजयी, वैरियॉको बशमें करने- 
वाळा, शत्रुको खोजनेवाळा, बलवान्‌, शत्रुको उखेड- 
नेवाळा, तू ढोल शब्दको भर दे जैसा वक्ता भपने 
विचारको श्रोतामें भर देता है। इसलिये युडमे 
विजय कमानेके लिये यहां बढी घोषणा कर । 
बिह्दद्य वेमनस्सं वदामित्रेपु दुन्दुभे ( ५।२३।१ )-- 
शत्रुमॉमें मनकी ब्याकुछता तथा निदत्साद्द उत्पन्न 
कर । 


Ne 


विद्वेष कइमळं भयं नि दध्माले— द्वेष, पाप, भय शत्रुः 
झॉमें रख दे । 

घावन्तु विभ्यतो5मित्राः-- शत्रु डरसे भागें। 

एवा त्वं दुन्डुभेऽमित्रान्‌ अभिक्रन्द्‌ प्र त्रासयाथो 
चित्तानि मोइय ( ५।२१।४-६ )-- इस तरद तू 
हे ढोल! गर्जना कर, डरा, और: उनके चित्तोंको 
मोहित कर । 

एता देवसेनाः सूर्यकेतवः सचेतसः अआमित्रान्नो 
जयन्तु । ( ५।२१।१२ )-- यह सूर्य झंढोवाळी दे व- 
सेना दात्रुभोॉको जीते । 

प्रामुं जय, अभीमें जयन्तु ( ६।१२६।३ )-- इस शत्रुका 
पराभव कर, ये वीर विजय प्राप्त करें । 

केतमत्‌ दुन्दु भिर्वावदीतु-~ झण्डेवाला दुन्दुभौ बडा 
शब्द करे । 

अपने दुन्दुभीका घोष सुनकर सैनिकों में वीरता बढती 

है भौर ढोळके शब्दके साथ एक एक सेनिक व्यक्तिशः 

और संघशः बढे शौर्यके काये करता है । इस कारण लेन्यके 

साथ दुन्दुभीका अत्यंत मद्दत्व है । 

स्थ 

वनस्पते वीड्वंगों हि भूया अस्मत्सखा प्रतरणः 
खुवीरः। गोभिः संनद्धो असि घीडयस्वास्थाता 
ते जयतु जेत्वानि ॥ (६।१२५।१ )-- दे वृक्षसे 
बने रथ | तू सुदृढ बना है, तू हमारा मित्र, तू 
तारक और वीरोंसे तू युक्त धो । गोचमेकी रात्षियोंसि 
बंधा है, दसैँ सुद कर, तुझपर चढनेवाळा वीर 
जीतने योग्य घन प्राप्त करे । 

युद्धमें विजय कमानेके किये उत्तम रथका महत्व 
बहुत है | 
रक्षण 

असम्मन्त्राद्‌ दुष्वष्न्याद्‌ दुष्कृताच्छमला दुत । दुर्हा- 
देश्वक्षुषो घोरात्‌ तस्मान्नः पाह्मज्नन (४।९।६ ) 
- बुरी मंत्रणासे, बुरे खमसे, दुष्ट कमसे, पापसे, बुरे 
हृदयसे तथा घोर इष्टिसे दमार। बचाव कर । 

स नो हिरण्यजाः शाङ्कः कशनः पात्वंहसः (४।१०। 
१ )-- वदद सुवर्णखे बना हुआ तेजस्वी शंख हमें 
पापसे बचावे | 


काण्डोका परिचय ] 


शंखेन हत्वा रक्षांसि अत्रिणा वि षहामहे ( ४।१०। 
२ )-- शंखसे रोगकृमियोंको मारकर हम ( रक्त-) 
भक्षकोंको पराभूत करते हैं । ( रक्षः- रोगकृमि, 
रोगबीज । अत्रिः- भक्षक, रक्तभक्षक। ) 

शंखेनामीवाममर्ति शेखेनोत सदान्वाः ( ४।१०।३ )-- 
शंखसे भामरोग, चुद्धिद्दीनता तथा शंखसे सदा पीडा 
करनेवाले रोग दूर द्वोते हैं । 

शङ्को नो विश्वभेषजः, कृशनः पात्वंहसः शंख सब 
रोगोंका भोषध है वद्द कृशता दूर करनेवाळा हमें 
पापसे बचावे । 

दौष्वप्न्यं दौर्जीवित्यं रक्षो अभ्वमराय्यः । दुर्णाम्नीः 
सर्वा दुर्वचः, ता अस्मन्नाशयामसि ( ४।१७। 
५ )- बुरे खप्न, दुःखदायी जीवन, रोगकृमि, निबे- 
छता, निस्तेजता, दुष्ट नामवाछे रोग, यह सष हमसे 
दूर हॉ भोर नष्ट हों । ( हमारा उत्तम संरक्षण हो।) 

क्षघामारं ठृष्णामारं अगोतां अनपत्यतां, अपामार्गं | 

_ त्वया वये सर्व तदप रृज्मद्दे ( ४।१७।६ )-- 


क्षुषा भोर तृष्णाके रोग, वाणीके दोष, संतान न. 


होना भादि दोष दे अपामार्ग | तेरी सहायतासे वद्द 
सब हम दूर करते हैं । 

अपामार्ग ओषधीनां सर्वासां एक इद्वशी, तेन ते 
खूज्म आस्थितं, अथ त्वं अगद्श्चर । ( ४।१७। 
८)— हे अपामार्ग | तू सब भोषधीयोंको वश 
करनेवाळा हे, इल कारण तेरे द्वारा इम शरीरस्थित 
रोगको दूर करते हैं । हे रोगी | भब तू नीरोग द्दोकर 
चळ | 

अपम्चज्य यातुधानानप सवो अराय्यः ( ४१८८ )-- 
यातना देनेवाळे तथा निस्तेजता बढानेवाळे ( रोग- 
बीजको दस अपामार्गे दूर करते हैं । ) 

उत त्रातालि पाकस्याथो इन्तासि रक्षखः ( ४।१९। 
३ )-- दै भपामाग ! तू परिपक्रताका रक्षक भोर 
रोगकृमियोंका नाशक दे । 

यः छत्याकन्मूलळद्यात धानो नि तस्मिन्धत्तं वज्ज 
सग्रो (७४२८६ )-” जो हिंसक है, जो मूलको 
काटता है ऐसे यातना देनेवालेपर तुम दोनों वञ्च 
मारो । 


(१५) 


दुष्टोंसे अपना रक्षण दोना चाहिये । लपना सामथ्ये 

बढना चाहिये | भपने साधन उत्तम रहने चाहिये । उत्तमसे 

उत्तम शस्त्र भोर भर अपने पास रहने चाहिये । जिप्तसे 

अपना रक्षण द्वोगा और दम विजयी हो सकेंगे । 

पापमोचन 

अप नः शोशुचदघम्‌ (४:३३॥१ )-- मारा पाप 
दूर हो। 

अग्ने शुशुग्ध्या रायि-- दे भन्ने |! घनछो शुद्ध कर । 

सुक्षेत्रिया खुगातुया वसूया च यजामहे (४।३३।२)-- 
उत्तम क्षेत्र, उत्तम भूमि तथा धनसे यज्ञ करते हैं। 

प्र यत्ते अग्ने सूरयो जायेमहि प्र ते वयम्‌ ( ४३३।४ ) 
-- हे भन्ने | जो तेरे विद्वान्‌ है, वेसे हम हो जायेंगे। 

प्र यदञ्चः सहखतो विश्वतो यन्ति भानवः ( ४।३३। 
५) बलवान्‌ भझिके किरण जेसे चारों मोर फेळते 
हैं। (वेसा हमारा तेज फळे । ) 

त्वे हि विश्वतो सुख विश्वतः परिभूरसि (४।३३।६) 
-- त्‌ सब भोर मुखबाछा ददो । तू सब भोरसे चारों 
ओर हो ( तू सवेत्र ब्यापक दो । ) 
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द्विषो नो विश्वतोमुख अति नावेव पारय ( ४।३३। 
७ )- दे सब भोर सुखवाळे, शत्रभोसे हमें पार 
कराओो, जैसे नोकासे सागर पार करते हैं । 

ख नः सिन्धमिव नावाति पर्षा खस्तये-- ( ४।३३। 
८)~— वह दमै नौकाते सागरको पार करते हैं वेसे 
कल्याण प्राप्त करनेके लिये हमें दुःखसे पार करे । 

एकता 

सं जानीध्वं ( ६।१४।१ )-- मिळकर रद्दनेका ज्ञान प्राप्त 
क्रो | 

सँ पृच्यध्वं- मिलकर एक द्दोकर रद्दो। 

सं वो मनांसि जानताम्‌-_ भपने मनोंकों शुभसंस्कार- 

` संपन्न करो। 

देवा भागं यथा पूर्व संजानाना उपासते-- प्राचीन- 
काळके ज्ञानी छोग जिस तरह भपने कतव्यका भाग 
स्वयं करते थे, वैसा तुम करो । 

समानो मन्त्रः ( ६।६४।२ )--तुम्दारा विचार समान द्दो । 

समितिः समानी तुम्दारी सभा सबके लिये समान द्दो। 

समानं त्रत- तुम्हारा सबका एक बत हो । 


(१६) 


सह चित्तमेषां-- इन सबका चित्त समान हो । 
समानी व आकूतिः ( ६।६४।३ )-- तुम्हारा संकढ्प 
एक हो 
समाना हृदयानि वः- तुम्हारे हृदय एक हों । 
समानमस्तु वो मनः-- आपका मन समान हो। 
यथा चः सुलहासति-- इससे तुम सब मिळकर रद्द 
सकोगे | 
ने वो मना सं वता खमाकूतिनंमामसि (६।९४।१) 
--तुम्दारे मन, मत भोर संकल्पॉोको एक विचारसे 
युक्त करता हूं। 
अमी ये विता; स्थन तान्वः खं नमयामास यह 
जो परस्पर विरुद कर्म करनेवाळे हैं उन तुमको 
हम पुक विचारमें झुकाते हैं । 
अहे गृभ्णामि मनसा मनांसि (६।९४।२ )-- में भपने 
मनसे तुम्हारे मनोंको एक विचारखे युक्त करता हूं । 
मम चित्तमनु चित्तेभिरेत मेरे चित्तके अचुकूल तुम 
सपने चित्तोंको मिला दो । 
मम वशेषु हृदयानि वः छणोमि- मेरे चशमें तुम्हारे 
इृदयोंको करता हूं । 
मम यातमनु वत्मांन एत-- मेरे मार्गके भनुरूछ तुम 
चलो । 
अपने समाजमें और राष्ट्रमै, सब पक्षोंमें, जनतामें, या 
जातियोंमें एकता रहनी चाहिये । एकतासे बळ बढता है, 
शक्ति बढती हे भौर विजय मिळता है। 
संयम 
पजदेजद्‌ अग्रभं चक्षुः ( ४५४ )-- चंचळ भांखका 
मेंने निम्र किया है । 
प्राणं अज्ञग्रभ-- प्राणका मैंने संयम किया है। 
रात्रीणां अति शावेर सवा अंगानि अजग्रभं-- रात्री 
के उत्तर भागमें में लपने सब झगोंका निम्र 
करता हूं । 
अपनी एकाग्रता दोनी चाहिये । इन्द्रियां और मनका 
निग्रह किया तो दी यह एकाग्रता सिद्ध दो सकती हे । 


मृत्युको दूर करना 
ये ओदनं प्रथमजा कतस्य प्रजापतिः तपसा ब्रह्मणे 
अपचत्‌ । (8।३५।१ )-- जिस भन्नको सत्य निय- 


[ अथवंषेद्‌के 8 से ६ तक 


मोका पहिला प्रवर्तक प्रजापति तपसे ब्रह्मके छिये 
पकाता र्दा । 

यः लोकानां विधृतिः _ जो छोकोंका धारण करता है । 

तेन ओद्नेनाति तराणि म्रृत्यु (१-७) उस भन्नसे 
में मृत्युको तरता हुं । 

येन अतितरन्‌ भूतकृतोऽति म्रृत्युम्‌ ( ४।३५।२ )-- 
जिससे मूर्तोको बनानेवाळोने खत्युको पार किया । 

यमन्वविन्दन्‌ तपसा श्रमेण जितको तप तथा 
श्रमसे प्राप्त किया था । 

यो दाधार पृथिवीं विश्वभो जे ( २३५३ )-- जिसने 
सबको भोजन देनेवाळी एधिवीका धारण किया | 

यो अन्तरिक्षमापूणाद्रसेन-- जिसने रससे -जळसे- 
झन्तरिक्षको भर दिया । 

यो अस्तञ्चादिवमूध्वो महिस्रा-- जिप्तने धुळोकको 
अपनी महिमासे घारण किया है । 

यस्मान्माला निर्मिताखिशदराः ( ४४५४ ) -- 
जिसने तील दिनवाले महिने बनाये | 

संवत्सरो यस्साक्षिर्मितो द्वादशारः-- जिप्तसे बारह 
मासोंका वर्ष बना है । 

अद्दोरात्रा ये परियन्तो नापुः-- चळनेवाळे दिन भोर 
रात्र जिसको प्राप्त कर नद्दी सकते । 

यः प्राणदः प्राणद्चान्‌ बभूच-- जो जीवन देनेवाला 
प्राणदाताक्षों छा स्वामी हुआ है! 


यस्मात्पक्तादसृते संबभूव- जिस पके हुएसे भगत 


शरपञ्न हुआ है । 

यो गायत्र्या अधिपतिबंभूव-- जो गायत्रीका स्वामी 
हुभा । 

यस्मिन्‌ वेदा निदिता विश्वरूपाः जिसमें सव प्रका- 
रके वेद रखे हैं । 


अव बे द्विषन्तं देवपीयुं ( ४३५७ )-- देवश्वके 
विनाश पात्रुभोंको में दूर करता हू । 
सपत्ना ये मेऽप ते भवन्तु-- जो मेरे भत्रु दें वे दूर द्ॉ.। 
ब्रह्मोंदनं विश्वजितं पचामि डाण्वन्तु मे श्रदघानस्थ 
देवाः-- विश्वके जीतनेवाका ज्ञानरूपों मन्न में 
पकाता हूं सब देव श्रद्धावान्‌ मेरा यद्द भाषण सुन! 
मृत्युको दूर करनेका भथ दीघे भयु प्रास करनी दे। 
अतः देखिये कि दीर्घायुके विषयमें सुभाषित कैसे हैं-- 


काण्डॉकः परिखय ] 


दीर्घायु 

स नो हिरण्यज्ञाः शांख्ः आयुष्प्रतरणो मणिः ( ४।१०। 
४ )-- वह सुवणेयुक्त शेख हमारा भायु बड़ानेवाछा 
मणि हो । 

प्रण आयूंषि प्रतारिषतू ( ४।१०।६ )-(शंख ) हमारी 
भायु बढ़ावे । 

देवानामास्थि कृशनं बभूव (४।१०।७ )-- शंख देवोंकी 
नस्थि है, बहु तेज है। 

तदात्मन्वष््राति अप्खु अन्तः षद्‌ णास्मयळषाळा 
जर्लोमें ( शंस्य रूपसे ) चलता रहता है । 

तत्ते ब्चामि आयुषे वचसे बलाय दीर्घायुत्वाय 
शतशारदाय काशनस्त्वाभि रक्षतु वह 
बलमणि थे तुझे बांघता हूँ । इससे तेरी आयु, तेज 
बळ, दीर्घायु सो वर्षकी भायु हो । यदद शंखमणि 
तेरा रक्षण करे । 

प्रत्यक्‌ सेवस्व भेषजं जरदार्ट कृणोमि त्वा ( ५।३०। 
५) इस भौषधका सेवन कर, तुझे में शुद्धावस्था- 
साङ रहनेवाळा बभाता हूं । 

सा बिभेने मरिष्यालि जरदाष्टें कृणोमि स्वा। निरवो- 
यमहं यक्ष्म अङ्गेभ्यो भंगज्वर तव-- (५।३० 
८ )— मत डर, तू नहीं मरेगा, बुद्धा वस्थातक जीवित 
रहनेवाळा तुझे में बनाता हूं । तुम्हारे भंगोसे उबर 
भार यक्ष्मरोगरो दूर करवा हूं । 

ऋषी योघप्रतिबोचावस्वप्नो यश्चा जाग़ावे', तौ ते 
प्राणस्य गोप्तारो दिवा नकतं च जागृताम्‌। 
( ५।३०।१० )-- बोध शोर प्रतिबोध ये दो ऋषि 
हें, एक सुस्तीरहित है भोर दूसरा जागता है । ये 
दोनों तेरे प्राणके रक्षक हैं । वे दिन रात जागते रहें । 

उदेद्दि सृत्योर्गस्भीरात्‌ कृष्णाश्चित्तमसस्परि । (५ 
३०।११ )-- गंभीर सत्युसे ऊपर डठ, गहरे भन्घ, 
कारले 'प्रकाशमें ना ।. 

अयं लोकः प्रियतमो देवानामपराजितः । यश्मे त्व- 
मिह मृत्य दिष्टः पुरुष जश्चिषि। ख च त्वानु 
ढयामाले, मा पुरा अरखो खथाः । (५।३०। 
१७ ) -- यदह.लोक नपराजित है भतः देवोंको प्रिय 
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हे। हे उरुष ! त मुत्युको प्राप्त होनेवाळा इस लोकें 
उत्पन्न होता है। बह तुझे बुळाता है । पर तू वद्धा- 
वस्थातक न मर | 

रायस्पोषेण सं कुज जीवातवे जरखे नय ( ९।५।३ ) 
इले घन नोर पोषण डत्तम रीतिसे प्राप्त हो, भोर 
इसको शुद भवस्थातक छे जा । 

बुद्ध भवस्थाके पश्चाव मृत्यु हो। उससे पूर्व कोई न मरे । 

जर्थात्‌ जो दुष्ट कमै करनेवाले हैं वे मरेंगे। इसमें संदेइ नहीं 

है। परंतु शुभ कर्म करनेवाकोके लिये यह भाश्चासन है कि 

बे जळदी नहीं मरेंगे । 

हस्तस्पर्शसे रोगनिवारण 

उत देवा अवद्दितं देवा उन्नयथा पुनः ( ४:१३।१ ) 
___ हे देवो ! इसके शझरीरमें भवनति हुईं हे, इसको 
पुनः उशत करो । 

उतागश्चक्रुषं देवा देवा जीवयथा पुनः दे देवो! 
इसने पाप किया हे, भब हमको पुनः जोकिउ करो। 

द्वाविमौ बातो बात आ सिन्धोरा परावतः | दृक्ष ते 
अन्य आवातु व्यन्यो वातु यद्रपः-- दो वायु रै, 
एक समुद्रसे भौर दूसरा भूमिपरसे बहता है । इन- 
मेले एक तुझे बळ देवे भोर दूसरा दोषको दूर करे। 

आ घात वाहि भेषजं ( ४।१३।३)- दे वायो ! तू 
औषध के भा । 

बि वात वाहि यद्रपः-- हे वायो | ओ दोष है उसको 
दूर कर । 

स्वं हि विश्वमेषज देवानां दूत ईयसे- त्‌ लवे शोषः 
रसबान्‌ हो । तू देवोंका दूर दोकर बहुता है । 

चायन्तामिम देवाः, त्रायन्तां मरुतां गणाः। त्रायस्तां 
विश्वा भूतानि यथायमरपा असत्‌ ( ४।१३।४) 
= इस रोगीका रक्षण सब देव करें, मरुतोके गण- 
प्राण-इसका रक्षण करे । सव सूत इसका रक्षण करें 
जिससे बह निर्षाष होगा! 

भा त्वा गर्म शंवातिभिः, अथो आरिष्ट्तातिमिः 
( ४॥१३।५ )-- शास्तिदायक और दोष दूर करने- 


ब 


बाळे शुर्णोके साथ, हे रोगी | में तेरे पाप लाया हू । 


दक्ष त उग्रमाभारिष, परा यक्ष्मं सुवामि ते-- तेरे 
लिये में भ्रछ बळ छाता हूं और तुझसे रोग में दूर 
करता हूं । 


अयं मे हरतो भगवान्‌, अयं में भगवत्तरः ( ४।१३। 
६ ,-- यदव मेरा हाथ भाग्यवान्‌ है-और यह दूसरा 
हाथ भधिक भाग्यवान्‌ है । 

अयं मे विश्वभेषजो ऽ अयं शिवामिमशेन+-- यह मेरा 
हाथ सत्र औषधी गुणोंसे युक्त हे भौर यह हाथ शुभ 
करनेवाळा हे | 


हस्ताभ्या दशशाखाभ्यां जिद्डा चाचः पुरोगवी 
अनामयेत्नुभ्यां हस्ताभ्यां ताभ्यां त्वाभि 
सशामास ( ४।१३।७) दस शाखावाछे इन 
मेरे दोनों हार्थोसे- ये नीरोगता करनेवाले हाथोंसे 
ठुझ म स्पश करता हूं भोर जिद्धासे प्रेरक शब्द 
बोळता हूं । (हत स्पशसे तुम्हारा रोग दूर होगा। ) 
हखस्पशंसे रोग दूर होते हैं, मनकी शक्ति उत हस्त- 
स्प्षेके साथ छगानी चाहिये | जो मनकी शक्तिको द्वार्थोके 
साथ बत सकते हैं वे ही यह कर सफते हैं । 


गो 
आ गावो अग्मन्नुत भद्र मक्रन्‌ (४।२१।१) -- गोनें ला 
गयी भोर उन्होने कल्याण किया । 


प्रजावतीः पुरुरूपा इद्द स्युः-- उनको प्रजा होकर बे 
यहां भनेक रूपवाळी हों । 


उरुगायमभयं तस्य ता अनु गावो मतस्य वि चरः 
न्ति यज्वनः ( ४।२१।७ )-- चे गोवे यज्ञ करने 
वाले मनुष्यके किये प्रशंसनीय निमंयता करती हैं। 

यूयं गावो मेदयथा करं चित्‌ ( ४,२१॥६ )-- तुम 
गायो दुबेळको मी पुष्ट करती हैं । 

अधीरं चित्‌ कृणुथा सुप्रतीकं-- निस्तेजको गोवे 
सुंदर बनाती हैं । 

भद गृह रण्य भद्रचाचः-- दै उत्तम शब्द करनेवाळी 
गोवो | तुम घरको कश्ष्याणमय बनाती हैं। 


बृहद्‌ वा वय. उच्यते सभासु-- समाक्षोंमें तुम्हारा 
बडा यश गाया जाता हे । 


[ अथवधेदके ४ से ६ तक 


प्रजावतीः सूयवले रुशन्तीः शुद्धा अपः सुप्रपाणे 
पिबन्तीः ( ४।२१॥७ )-- गोवे प्रजाके साथ उत्तम 
घासमें घूमती हैं, मौर शुद्ध जळ उत्तम जछस्थानमें 
पीठी हैं । 


माच स्तन इशत माघशसः परवा सद्र्स्य हात- 
द्रुणक्तु— चोर भोर पापी तुम्हारा स्वामी न बने 
रुद्रका शसन तुमसे दूर रहे। 
पयो घेनूनां रसमोषधीनां जवमर्वतां कबयो य 
इन्वथ (४।२७।३)-- कविछोग गोनोंते दूध, भौष- 
घियोलि रस, घोडोंसे वेग प्राप्त करते हैं । 


विश्वरूपा घेनुः कामदुघा मे अस्तु ! ४।३४।८) 
मरा गाय इब्छनुसार दूध देनेवाली, भनेर रंगरूप- 
वाढी दो । 

नेतां ते देवा अददुस्तुभ्यं नृपते अत्तवे । मा ब्राह्म- 
णस्य राजन्य गां जिघरलों अनाद्याम्‌ । (५। 
१८।१ ) उन देवोंने इस गौरी तुम्हारे खानेके 
लिये नहीं दिया हे । हे क्षत्रिय | बाद्वाणढी गौको 
खाना योग्य नहीं, इसे न खः (गौ दूध भादि 
सेवन करना योग्य हे । ) 

अक्षदुग्घो राजन्यः पाप आत्मपराजितः । स ब्राह्म” 
णस्य गां अद्यात्‌ अद्य जीवानि मा श्वः ( ५,१८ 
२) सुवाढी क्षत्रिय वद्द पापी भोर पराजित है, 
जो जाद्मणकी गोको स्राव वद्द भाज जीवे पर कळ 
नहीं । 

यो ब्राह्मणं मन्यते अन्नमेव स विषस्य पिबति उैमा- 
तस्य (५।१८।४ ) जो ब्राह्मणको क्षपना भन्न 
मानता है वह सांपका विष पीता है। 

तीक्णेषवो ब्राह्मणा दवेतिमन्तो यामस्यन्ति शरव्यां 
न सा मृषा (५।३८।९)-- तीखे बाणवाळे, भख- 
वाळ नाइण [जत बाणको भमजता हे वह भसस्य नहीं 
होता । 5 

ते ब्राह्मणस्य गां जग्ध्घा बेतहव्याः पराभषन्‌। ( ५। 
१८।१० )-- चे वेतहब्प श्राह्षणकी गौको खाकर 
पराभूत हुए । 

उओ राजा मन्यमानो ब्राह्मणं थो जिघत्लाति, परा 
तत्‌ सिच्यते राएं आझणो यत्र जायते 
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(५॥१९॥६ )-- राज्जा भपने भापको शूरवीर मानकर 
ग्रह्मणको सताता है, बह राष्ट गिर जाता हे जहा 
न्राह्मणक्ो कष्ट होते हैं । 


श्राह्मणं यघ हिसन्ति तत्‌ राष्ट्रं हन्ति दुच्छुना । 
( ५।१९।८ )-- जहां ब्राह्मणको कष्ट पहुंचते हें वह 
राष्ट्र विपस्तित्ते मरता हे। 
ते चृक्षा अप सेघन्ति छायां नो मोपगा इति, यो 
प्राझणस्य सत्‌ घनं अभि नारद मन्यते (५। 
१९१९ )-- जो आझ्लणके धनका भपना मानता हे, 
डसको वृक्ष भी भपनी छायामें भाने नहीं देते । 
लोहितेन स्घधितिना मिथुनं कयाः काघि, अकर्ता 
अश्विना लक्ष्म तद्स्तु प्रजया बहु( ६।१४१।२) 
--छो हेकी शलाकासे पश्चुभोंके कार्नोपर चिन्ह कर । 
भन्विदेव यह चिन्ह करें, यद पझुके संतानोंके किये 
बहुत हितकर हे । 
गो भपने दूध, दही, मक्खन, घी, छाछ, मूत्र, गोमय 
भादिले मनुष्योंके शरीरके रोग दूर करती हैं । मूत्रसे पेटके 
प्रायः सब रोग दूर होते हैं । ऐसी यह गौ हितकारिणी है । 
रोगकृमिनाशन 
त्वया पूर्वम थर्घाणो जघ्नू रक्षांस्योषधे ( ४।३७।१ )- 
तेरे द्वारा अथवानि, हे भोषधे ! रोगकृमियोंका नाश 
किया । ८ 
त्वया जघान कदश्यपः त्वया कण्यो अगस्त्यः-- तेरे 
द्वारा कश्यप, कण्व और लगस्स्पने ( रोगक्रमियोका 
नाश किया। ) 
त्वया वयं अप्सरसों गन्घर्वाश्वातयामहे । अज- 
शंग्यज रक्षः सर्वान्‌ गन्धेन नाशय (४।३७ १) - 
तेरे द्वारा हम भप्सरा भोर गंधवे नामक रोगबीर्जोको 
हटाते हैं । दे भजस्टंगि | सब रोगकृमियोंको तू अपने 
गन्धसे नष्ट कर । 
तत्‌ परेता अप्सरसः प्रातिषुद्धा अभूतन (४।१०।१ )- 
जछमें फैळनेबारे कृमि दूर हुए यहद जान जाझो। 
भीमा इन्द्रस्य हेतयः शात शृष्टी हिरण्ययीः । ताभि- 
हेविरदान्‌ गन्धवान्‌ मवकादानन्व्युषतु ॥ 
( २।३७।९ )-- सूर्यके सुवणेके समान तीक्ष्ण 
® 


/ (१९) 


किरणें तेऊडों शख्रोंके समान भयंकर हे, उनसे भन्न 
खानेवाठे हिंसक रोगकृमिग्रोंका नाश करते हैं । 


जाया इद्वो अप्लरखो गन्धर्वाः पतयो यूयम्‌ । 
अप घाषतामर्त्या मर्त्यान्मा खचध्वं ( ४।३७। 
१२ )-- दे गन्धवो ! तुम्हारी खिया भप्पराएं हैं, 
तुम डनके पति है । हे भमरो | यहांसे भागो, मनु- 
ब्यॉको न पकडो | 

यो अक्ष्यौ परिसपति, यो नासे परिसर्पति, दतां 
यो मध्यं गच्छति ते क्रिमि जगयामालि (५।२३। 
३ )-- लो रोगक्कमि भाब, नाक तथा दांतोंमें 
जाता है, उसका नाश दम करेंगे। 

उत्पुरस्तात्खूये पति विश्वदष्टो अदृश्हा, दृष्टांश्व 
पघन्नदृष्टांश्च सर्वान्‌ च प्रसुणन्‌ क्रिमीन्‌ (५।२३। 
६ )-- सबको दोखनेवाळे भोर न दीखनेवाछे कृमि- 
योंको मारनेवाळा सूयं भागे भारहा है, वह दीखने- 
बाळे भौर न दोखनेवाळे सब कृमियोंको मारता है। 

उत्‌ सूया दिव एति पुरो रक्षांसि निजूरवन्‌ ( ६।५२। 
१ )-- रोगकृमियोंछा नाश करता हुना सूर्य उदयको 
प्राप्त होता है । 

सूर्षकिरणसे नम्निसे रोगक्कमि नष्ट होते हैं। हवनसे 
चिकित्सा भी इसी कारण होती है । 


रोगनाशन 


अस्थिसखं परुसं आस्थितं हृदयामयम्‌ । बलासं 
a ~ 
सघ नाइाय अंगेष्ठा यश्च पवेखु ( ६।१४।१ )- 
मस्थिमें, जोढोंमें, हृदयमें जो रोग हैं, कफक्षय जो 
बारीरमें हे उस सबको दूर कर । 
दृष्टि 

समुत्पतन्तु प्रादिशो नभखतीः समश्चाण घात, 
जूतानि यन्तु ( ४१५१ )-- बादुङसे युक्त 
दिशाएं उमड़ जाय, वायुसे चळाये मेघ मिळकर 
मावे । 

महऋषभस्य नदतो नभस्वंतो वाश्रा आपः पृथिवी 
तपेयन्तु-- मद्दाबलवान्‌ गज्ञेना करनेवाले बादलोंसे 
गतियुक्त जरूघाराएं शाथेबोकी तृती करें । 


(१०) 


अपां रखा ओषधीमिः खञन्त्ताम्‌ ( २।१५।२ )-= 
बलोंके भन्ररके रस भोषधिय्रोंके साथ मिलें । 

घर्षम्य सर्गा महयन्तु भूमि पृथग्डाथंतामोषघयो 
विश्वरूपाः वृष्टिकी घाराएं मूमिको लमृद्ध करें 
झोर विविध रूपवाली शोवधियां डत्पश्च हो । 

लमाीक्षयस्च गायतो नभांसि ( ९।१५।३ )-- गायन 
करनेवाले मघोंसे भरे आकाश देखो । 

रथा खुष्टं वहुलमैत वषंम्‌ (४।१५।१ -- तूने उत्पन्न 
की बहुत वृष्टि होती रहे । 

आइा/रेषी कशाशुरेत्वस्तम्‌ भाश्रयकी इष्ड करने- 
बाळा कृषक भपने घर जाय | 

अश्निक्रन्द्र, स्तनय, अर्दयोदधि-- गर्जना कर, विद्य- 
तुका कडका हो, सपुद्रको दिला दे । 

मरुद्भिः प्रच्युता मेघा पृथिवीं अजु बषन्तु (२।१५।७)- 
थायुसे चळाये मेघ पृथिवीपर लनुकूळ वृष्टि करें । 

स नों बब वजुतां जातवेदाः प्राणं प्रजाभ्यो अमृतं 
दिवस्परि ( ४।१५।१० )-- वद्द भझ्षि थुळोकके 
अमृतको जो प्रज्ञाणोंके लिये प्राणरूप है वद्द वर्षाके 
रूपसे हमें देवे । 

EN 
बल 

पाक्का संदिमवक्रामब्ियां जंघाभिरुत्खिदन्‌ । श्रमे- 
णानडूवान कीलालं कीनाशश्चामि गडछतः 
( ४॥११॥१० )-- बैल पारवोंसे भूमीपर चळता है, 
लघोंसे जन्नको उत्पन्न करता है | परिध्रम करके वेळ 
मोर किसान भन्न गत्पञ्च करनेके लिये चळते हैं । 


मित्रका लक्षण 
अस्मि युज्यस्ते सप्तपदः लखास्मि ( ७१११० )-- 
भे तेरे योग्य मित्र हूं भोर तू सात पांब साथ चळकर 


मित्र हुना हे । 


मेघा 
यां ऋषयो भूतकृतो म्रेघां मेघाविनो विदुः | तया 
मामद्य मेथयाझे मेघाविने कृण । ( ६१०८४) 
ला बुद्धिमान्‌ मोर सूतकाळका इतिद्दाल करनेवाळे 
ऋषियोंने जिस मघाको जाना था उस मेघाते मुझे 
बुद्धिमान्‌ कर । 


[ अथर्णबेद्के 8 खे ६ शक 


जाग्रती 
जागृताइ हमिन्द्र इवारिष्टो अक्षितः (४ ५७७)- इन्बरके 
सग्रास में नारित भोग छ्षयरहित होकर जागता 


रटूं। 
निद्रा 

प्रो्ठेशायाः तब्पेशयाः वद्ाशीवरी या नारीः या 
पण्यगन्चा खियः ताः सवाः स्वापयामसि 
( ४।५।३-)=- जो मञ्ोपर सोती है, जो बिछाने 
पर साठी है, जो हिंडोळॉपर सोती है, ऐसी जो 
खिया डत्तम खुगन्धसे युक्त हैं, उन सबको में 
सुळाता हूं । 

जलचिकित्सा 

ज्ञालाषणाभि पिंचत जलाषेणोप सिंचत । जालाष- 
मुग्रं भेषजे तेन नो मृड जीवस । ( ६।५७।२ ) 
-- जलसे सिंचन करो, जछसे डपसिचन करो, जळ 
बड़ा ताम्र भोषध हे, उससे दसे दीनी 'न₹ छिपे 
सुखी कर । 

आप इद्वा उ मेषजीः आपो अमीवचातनीः, आपो 
विश्वस्य भेपज्जीः तास्ते ळण्वन्तु भेषजम (६। 
९१।३ )-- जळ भोषध हे, जळ आा-रोग तुर्‌ करने” 
बाळा हैं, जळ सब रोगों दवा है, वढ जज ते 
चिकिसा करें । 

रोहिणी वनस्पति 
रोहण्यलि रोदण्यस्थ्रादेङन्नस्य रोदणी। रोहये- 
दमदन्चति \ ४।१२।१ ) तू रोहिणी हे, कटो हुई 
इड्डोको बढानेवाछी है । तू इसको भर दे | ( घ।वको 
भरकर ठीक कर दे।) 

स उत्तिष्ठ, प्रेदि, प्र द्रव रथः खुचक्रः सुपबिः 
खुनाभिः। प्रति तिष्ठं ऊरघेः। (४।१२।६)¬ 
हे रोगी ! तू उठ, चळ, उत्तम चक्रवाछा, नामि- 
बीछां, लोकी पट्टीवाळा रय चलता है वेला. ऊंचा 
खडा रद्द और दौड! ( शोदिणी वनस्पति शरीरको 
स्वस्थ करती है । ) 

यदि कते पतित्वा संशक्रे यादि वाइमा प्रता जघान । 
ऋभू रथस्येवाङ्गानि खं वृघत्‌ . परुषा परुः । 
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(४॥१२॥७)-- यदि भारा गिर गया, यदि किसोके 
मारे पत्थरसे घाव हुमा, तो सुतार जैसे रथके भंगोको 
ठीक करता है हस तरह ग्रह वनस्पति अंगोंको ठोक 
केर । ( रोहिणी वनस्पतिसे शरीरकी जखम पा 
न्रणकी दुरुस्ती होती है। ) 


लाक्षा वनस्पति 

यस्त्वा पिषति जीवति, श्रायसे पुरुषे त्घं ( ५,५।२ ) 
न" जो तुझे पीता हे वह जोवित रहता हे, मनुष्यका 
रक्षण सू करती है। 

असम्रद्धि 

परोपद्दास मुदे बिते हति नयामसि ( ५।७।७ )— दै 
भसमन | तू दूर चढी जा, तेरे शक्षको हम दूर 
करते हैं। 

पिप्पली 

पिप्पली क्षिप्तमेषजी उतातिविद्ध भेषजी, ता देवाः 
समकल्पयन्‌ इयं जीवितवा अलम्‌ ( ६।१०९। 
१ '-- पिष्पली उन्माद रोगी नोषधि हे. यह 
महाब्याघिकी औषधि हे, देवोने इसको सामथ्यबान्‌ 
बनाया हे भोर कहा है कि यद जोवनके छिपे 
पर्याप्त है । 

पिप्पद्यः सम वद्न्वायती जननाद्धि, यं जीवमञ्षवा- 
मद्दे न स रिष्याति पूरुषः ( ६१०९।२ )-- 
जन्मसे पिप्पली श्रौषधियां भापसमें बोळती हैं के 
जि श्ीघको हमें दिया जाता हे बह मनुष्य मरता 
नहीं । 

अखुरास्त्या न्यखनन्‌ देवास्त्वोद्वपन्‌ पुनः, घाती. 
कृतस्य भेषजी अथो क्षिप्तस्य भेषजीम्‌ ( ९। 
१०९३ )-- भसुरोंने इस भोपधिको खोदा ओर 
देघोंने पुनः छगाया था, यहद पिप्पछी घातकी भोर 
डन्मादकी औषधि है । 

दूत 


त्वं दूतः कविरलि प्रचेताः ( ५।१२।१) तू दूत कबि 
मौर ज्ञानी है । (दूत ज्ञानी भौर विद्वान्‌ हो । ) 


पत्नी प्रेम 
यथा वृक्ष लिव॒जा समन्तं परिषखजे। पवा परि ष्वः 
8 [भग.प. भा. २] 


(११) 


जस्व माँ यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापगा 
अस; ( ६।८।१ )— जिस तरह शक्षपर बेक कपेटती 
हे, इस तरह तू मुझे भांगन दे। मेरी इच्छा 
सफळ करनेबाी हो, मुझसे टूर जानेबाछो न हो । 


वरवधूका आशीर्वाद 
अभि वर्धतां पयसाभि राष्ट्रेण व्घेताम्‌ । 
रय्या सहस्रवर्चसेमो स्तामनुपक्षितौ ७ २॥ 
त्वष्टा जायामजनयत्‌ त्वष्टास्ये स्वां पतिम्‌ । 
त्यष्टा सहमायूंषि दीर्धमायुः कृणोतु षाम्‌ ॥३॥ 
(१।७८।२=३ ) 
जे वध तया वर दूध पीकर पृष्ट हों, वे दोनों अपने राष्ट्रे 
साथ बढें, सदओं प्रकारके घनोंसे ये युक्त हों । (बहने स्त्रो 
बनायी हे, स्वष्टाने ही तुझ पतिको डत स्त्रीके साथ संयुक्त 
डिया है । वह विश्वनिर्माता प्रभु तुम्हे सहख प्रकारके 
सुझोके साथ दीर्घ आयु दडे । | 
स्वर्गलोकमं खेण 
नेषां शिक्ष प्र दहाति जातवेदाः स्वर्गे लोके बढ 
ख्ञेणमेषाम्‌' ( ४।३४।२ )-- इनका शिख भम्नि 
केला जळाता नहीं जिनका स्वगकोकमें भी बहु खण 
ब्यवहार रहता हे । 
स्वर्गलोकमें घीके हौज 
घुतहदा मधुकूलाः सुरोद्काः कीरेण पूर्णा उदकेन 
दृभ्रा। पतास्त्वा घारा उप यन्तु सर्वा; (४।१४। 
६ )-- घीके हौज, मधररसके नद, शुड उदकसे भरे, 
घोसे परिपूर्ण, ददीखे भरे द्वोज हें थे सप तुम्हें 
प्राप्त हों । 
उप त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः समन्ताः- तुझे ये मघुर- 
रसकी नदियां प्रास हों । 
सतुरः कुम्भान्‌ चतुघां ददामि क्षीरेण पूर्णा उदः 
केन दभ्रा ( २३१७ )-- चार घडे दूध, दही 
नौर जरसे भरे चार प्रशारखे में देता हूं । 


ब्राह्मणकी स्त्री 


भीमा ज्ञाया ब्राह्मणस्यापनीता दुर्धां दधाति परमे 
ब्योमन ( ५१७।६ )-- ब्राह्मणही भगाई परनी 


९२२) 


भयंकर होतो है, चहद कृत्य परमधाममें दुःख देने- 
बाला है । 


उत यत्‌ पतयो दश स्त्रियाः पूर्व अब्राह्मणाः, ब्रह्मा 
चेद्धस्तं अग्रहीत्‌ स्र पच पतिरकधघा। ( ५।१७। 
८ )-- श्राह्मणसे. भिन्न ख्रीके पति दल होते हैं, पर 
आझणने उसका पाणिग्रहण किया तो घद उसका 
एक ही पति द्वोता है । 


ब्राह्मण एवं पतिन राजन्यो न वैश्य, तत्‌ सूर्य 
प्रबुवन्नेति पञ्चभ्यो मानवेभ्यः (-५।१७।९ )-- 
आझण ही पति हे, क्षत्रिय भौर वैश्य पति नहीं 
होता, पांचों भामवोंको, यह सूयं कहकर चछता है | 


गर्भ 
धात! थष्ठन रूपेणास्या नायां गचीन्योः। पमाँसं 
पत्रमाधाह दशाममाल सतचव (५:२५ ३०-)३)- 
हे घातादेव ! इस स्रीके गर्भाइदायमें श्रेष्टकऋूपके साथ 


पुरुष गर्भको स्थापन कर जो दसवें महिने उत्पन्न 
द्रोःज्ञाय । 


[ अथवंचेद्के ४ से ६ तक 
पत्रकी उत्पत्ति 
शामीमश्वत्य आरूढस्तत्र पुंसुवनं कृतम्‌ । तद्वै पश्चस्य 
वेदनं तत्‌ स्त्रोष्वा भरामसि ( ६।११।१ )-- 
दामोपर अश्वत्थ चढा हे, वहाँ पुसवन किय है । घद्द 
पुश्रप्राथिका निश्चय हे । मदद खिया हम भर देते 
हें । ( दामी वुक्षपर लश्स्य वृक्ष उगा, उसका पंचांग 
सेवन फरनेसे पुत्र होता हे । दामी सेयमी खी भौर 


घोढेके समान पुरुष, इनका सम्बन्ध पुत्र निर्माण 
करता हे । ) 


पुंखि वे रेतो मचति तत्‌ खियामनु षिच्यते, तद्वै 
पुत्रस्य बदन तत्प्रजापतिरबचीस्‌ ( ६।११।२ )--- 
घुरुषमें रेत होता है, वह स्रीमे सींचा जाता है | वह 
पुत्रप्राछ्िका साधन हे पेखा प्रजापतिते कहा है । 

पुञ्नोंकी सुरक्षा 

वीराज्नो अत्र मा दभन्‌ ( ४७७७ )-- हमारे पुष्रात्रोंको 

यदां कष्ट न पहुंचे । 
इस तरदध्ध इस द्वितीय विभागमें उत्तम ध्य'नमें धरने 
योग्य सुभावित हें । पाठक इससे छाम प्राप्त करें | 
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` नूनं तद॑स्य ह हिनोति 
`. ` महो देवस्य पूव्येस्थ घाम । 
एष जज्ञे बहुमिं! साकमित्था 
पूर्वे अर्धे विषिते ससश्नु । 
( अथर्यवेद्‌ ४।१।६ ) 


हु निश्चयसे ज्ञानी डी इस प्राचीन महादेवका _ धाम प्राप्त करता दे । यह्‌ ज्ञानी 
बहुतोंके साथ जन्मा था, पंरतु जिस समय ( उस घामका) पूर्व द्वार खुल गया था, 
( उस समय अन्य लोग ) सोये पडे थे, (और केवळ यह ज्ञानी ही जागता था), 
इसलिये इस ज्ञानीका अन्दर प्रवेश हुआ और दूसरे बाहर ही रद्द गये॥ ५ 


कर 


अथर्ववेदका स्वाध्याय । 


चतुर्थ काण्ड । 


इस्र चतुर्थ काण्डका प्रारंभ “ प्रझ ' शब्दग्न हुभा है । यह 
ब्रह्म शब्द अल्येत मंगल है भौर इस शब्द द्वारा परममंगलमय 
परश्रह्मक्री विद्या इसमें कही हे । 
भथवेचेद्‌ प्रथम काण्डका प्रारंभ 
अथववेद द्वितीय काण्डका प्रारंभ 
मथ्येद तृतीय काण्डका प्रारंभ अझ: शब्दसे हुआ है । 
अथवेवेद चतुभे काण्डका प्रारंभ ' ब्रह्म ' शन्दसे हुआ दे । 

ये प्रारंभके शब्द कुछ विशेष भावके सूचक निःसंदेह हैं । 
यद्यपि अथवे प्रथम काण्डका प्रारंभ ' ये त्रिषप्ताः ' से होता 
है भौर ' शं नो देखी ' सूक छठवां है, तथापि ब्रह्मयज्ञपरि- 
गणनमें, महाभाष्यमें तथा अन्यत्र भी ' क्षां नो देवी ' सूक्ते 
अथवेवेदका प्रारंभ माना है, इससे स्पष्ट होता है कि ये प्रथमऊे 
पांच सूक्त भूमिकारूप हें । 

इस चतुर्थ काण्डमें चालीस सूक्त दें भौर इसके पांच सूक्तोंका 
एक अनुवाक, ऐग्रे आठ अनुवाक हैं । यह चतुर्थ काण्ड प्रधान: 
तया सात मंत्रोबाळे सूक्तोंका दे, तथापि इग्रमे अधिक मंत्रवाले 
सूक्त भी हैं, इसकी गिनती इसर प्रकार हे-- 


शशं’ शब्दस हुभा है। 
' वेनः? शब्दसे हुआ है । 


७ मंत्रवाळे २१ सूक्त हे, जिनकी मंत्रसंख्या १४७ हे, 

८ मेत्रवाले १० सूक्त हैं, जिनकी मंत्रसंख्या ८० हे 

९ मंत्रवाळे ३ सूक्त हैं, जिनकी मंत्रसंख्या २७ है 

१० मैत्रवाले ३ सूक्त हैं, जिनकी मंत्रसंख्या ३० हे, 
१२ मंत्रवाल २ सूक्त हैं, जिनकी मंत्रसंख्या २४ हें, 
मंत्रसंख्या १६ हे 


१६ मंत्रवाले १ सूक्त है, जिनकी 
कुल सूक्तसंख्या ४० कुल मंत्रपंख्या २९४ 
इस प्रकार काण्डमें २१ सूक्त ही सात मेत्रवाले हैं, ओर 
शेष १९ सूक्त आठ या आठपरे आधिक मंत्रवाळे हें । प्रथम 
काण्डके १५३ मंत्र, द्वितीय काण्डके २०७ मंत्र, तृतीय काण्डके 
२३० मंत्र और चतुर्थ काण्डके ३२४ मंत्र हैं, इस प्रकार 
क्रमशः मंत्रसंख्या बढ रही हे । 
पहले तीन काण्डोंमें प्रत्येकमे दो प्रपाठक और छः अनुवाक 
थे, परन्तु इश्च चतुर्थ काण्डम तीन प्रपाठक और आठ अनुवाक 
हें । इस प्रकार सब मिलकर चतुथे काण्डकी समाप्तितक नौ 
प्रपाठक और छब्बीस अनुवाक हुए हैं । अब इस चतुर्थ काण्डके 
ऋषि देवता ओर छन्द देखिये-- 


सूक्त मंत्रलंश्या ` -ऋषि देवता छ्न्द 
१ प्रथमोऽनुवाकः | सप्तमः प्रपाठकः । 
१ ७ बेनः बृहस्पतिः । भादित्यः न्रिष्टुपू । 
२ ८ वेनः भात्मा त्रिष्ठप; ६ पुरोऽनुष्टुप्‌ ; ८ उपरिष्टा 
ज्ज्यातिः 
३ ७ अर्थर्वा स्रः । व्याघ्रः अनुष्टुप्‌; १ पंक्ति;; ३ गायन्नी। 
७ कुकुम्मतीगरभोपरिष्टाद्‌बृहती । 
ड अथर्वा वनस्पतिः | अनुष्टुप्‌ ; ४ पुरउष्णिक्‌; ६,७ भुरिजो। 
५ ब्रह्मा ( स्वापनं ) ऋषभः अनुष्टुप्‌; २ भुरिक्‌ ; ७ पुरस्ताञ्ज्यो- 


तिख्रिष्ठुप्‌ । 


सूक्त  मंत्रसंख्या ऋषि 
२ द्वितीयोनुवाकः । 
६ ८ गरुत्मान्‌ 
छ ७ गरुत्मान्‌ 
८ ७ अथर्वांगिराः 
९ १० सगुः 
१० . ५ अथर्ना 
३ तृतीयोऽनुषाक्‌ । 
११ १२ सुम्वंगिराः- 
१२ छ ऋभुः 
१३ ७ शताति 
१४ ९ सगुः 
१५ १६ अथवा 
8 चतुथांऽनुबाकः । 
१६ ९ ब्रह्मा 
१७ ८ झुक्रः 
१८ ८ शुक्तः 
१९ < शुक्रः 
२० ९ मातृनामा 
५ पंचमोऽनुवाकः । अष्टमः प्रपाठकः । 
२१ ७ ब्रह्मा 
२२ ७ वासिष्ठः; अथवा । 
२३ 3 सृगार; 
रेड १७. भृगार; 
२५ ७ सगारः 


अथवंदेव्‌का स्वाध्याय । 


र 
देवत! 


तक्षकः 

बनस्पातिः 
चन्द्रमा: । आपः 
,( राज्याभिषेकः ) 
भ्रेकाकुदाजनं 
शखमणिः 


भनुडुत्‌ । इन्द्रः 


वनस्पतिः 


न्द्रमाः । विश्वेदेवाः 
साज्यं । आमि! 


मस्त । पर्जन्यः 


वरुण: ( सत्य।नृतोऽन्पीक्षणं ) 


अपामार्गः । बनस्पतिः 
अपामार्गः । वनस्पतिः 
भपामारीः । वनस्पतिः 
मातुनामादेवता 


- गाव: 


इन्दः 
प्रचता भमिः 


न्द्रः 
वायुः । सविता 


[ काण्ड 8 


छन्द 


अनु्टुप्‌। 

अनुष्टुप्‌ ; ४ खराट्‌ । 

अबुषटुप्‌; १,७ भूरिक्‌ ्रिष्ुष्‌ ; ३ त्रिष्टुप्‌; 

५ विराट्‌ प्रस्तारपंक्तिः । 

अनुष्टुप्‌ ; २ कुकुम्मती; ३ पथ्यापंक्तिः। 

अनुष्टुप्‌ ; ६ पथ्यापेक्ति) ७ पञ्चपदा 
परानुष्ठु प्याकवरी । 


त्रिष्टप ; १, ४ जगती, २ भुरिक्‌, ७ 
व्यवसाना षट्पदा नुष्नु ब्गभ।परिष्टजा- 
गतानिचृछक्वरी; ८-१२ अनुष्टुभः । 

अनुष्टप्‌३ १ त्रिपदा गायत्री, ६ त्रिपदा 
यवमध्या भुरिग्गायश्री ७ बृहती । 

अनुष । 

त्रिष्टुपू;२,४ भनुष्टुमोङ २ प्रस्तारपंक्किः; 
७,९ जगती; ८ पञ्चपदातिशक्वरी । 

त्रिष्ठप्‌; १, २, ५ विराड्‌ जगती, 
४ विराड्‌ पुरस्तादू बृद्दती ७ (८), 
१३ ( १४) अनुष्टुप्‌ ५ पथ्यापं क्तिः} 
१० भुरिग्‌}, १२ पश्चपदानुष्टुड्गभा 
भुरिग्‌ ; १५ इाकुमत्यनुष्टुब्‌ । 


त्रिष्टुप्‌; १ अनुष्टुप्‌; ५ भुरिक्‌। 
७ जगती; ८ त्रिपान्मद्वाबुद्दती; 
९ विराण्नामत्रिपाद्रायत्री । 

अनुष्टुप्‌ । 

अनुष्डुप्‌ ; ६ बृदतीगभो । 

अनुष्ठुप्‌; २ पथ्यापंक्तिः | 

अनुष्डुप्‌ ३ १ स्वराजू; ९ भुरिक्‌ । 


त्रिष्टुप्‌ ; २-४ जगती । 

्िष्डुप्‌। ` 

त्रिष्दप्‌ ; ३ पुरस्ताजज्योतिष्मती; ४ 
अनुष्ढ्प्‌ ३ ६ प्रस्तारपंक्ति: । 

त्रिष्टुप्‌ ; १ शक्वरीगर्भा पुरःशक्वरी । 


त्रिष्टुप ; ३ अतिशक्वरीगर्भाजगती, 
७ पथ्या खबती । 


काण्ड ४] ऋषि, देवता ओर छन्द (५) 
सूक मेत्रसख्या ऋषि देवता छ्न्द 
६ षष्ठोड्युबाकः । 2 
२६ ७ . खृगारः द्यावापृथिवी षड्‌; १ परोऽष्टिजेगती; ७ शाक्वर- 
गभातिमध्येज्योत्िः । 
२७ सगार: मरुतः त्रिष्ठुपू । 
२८ है मुगारः ( अथर्षा) भवशबौं । सद्रः त्रिष्ठुप्‌; १ द्वयतिजागतगर्मी भुरिक्‌ । 
२९ ` मृगारः मित्रावरुणौ त्रिष्ठपू, ७ शाक्वरीरभाजगती । 
३० ८ अथवो . वाक्‌ िषुप्‌ ; ६ जगती । 
७ सप्तमोऽनुघाकः । नवमः प्रपाठकः । 
३१ ७ ब्रह्मा स्कन्दः मन्युः त्रिषठुप्‌, २, ४ भुरिक्‌ ; ५-७ जगती । 
३२ ७ ब्रह्मा स्कन्द! मन्युः त्रिष्ठुपू ; १ जगती । 
३३ ८ ब्रह्मा . पाप्मा । अमिः गायत्री । 
३४ < अथवो रहमौदने त्रिष्ठुपू ; ४ भरिक्‌; ५ च्यवसाना सप्- 
पदा कृतिः; ६ पचपदातिशक्वरी} 
७ भुरिक्शक्वरी; ८ जगती। 
MR प्रजापतिः अतिमृत्यु: त्रिष्ठुप्‌ ; ३ भुरिग्जगती । 
< अष्टमोऽनुवाकः । 
३६ ७ चातन। सत्योजाः । अभ्निः अनुष्टुप्‌ ; ९ भुरिक्‌ । 
‘३७ १२ बादरायणिः अजश्रृंगी । अप्सराः अचुष्डप्‌ ; ३ ञ्यवसाना षट्पदात्रिष्ठुप्‌ 


५ अस्तारपाक्तिः; ७ परोष्णिक्‌; ११ 
षट्पदा जगती; १२ निचृत्‌ । 
३८ ७ बादरायणिः अप्सरीः । ऋषभ: जच ३ षट्पदाज्यवसाना जगती, 
५ भुरिगद्यष्टिः; ६ न्िष्डुष्‌ ; ७ ध्यव- 
साना पञ्चपदानुष्टुञाभापुरउपरिष्टा- 
ज्योतिष्मती जगती | 


३९ १० आज्ञिरा! साच्यं । नानादेवताः पंक्तिः; १,३,५,७ महाबृहती; २,४, ६,८ 
| संस्तारपंक्तिः; ९,१० त्रिष्ठुप्‌ । 
(५० ८ | छुक्रः बहुदैवद्य त्रिष्टुप्‌ ; २ जगती; ८ जगती पुरोति- 
शक्वरी पादयुग्‌ । 
ये सुक्तोके ऋषि देवता और छन्द हैं। अब इनका ऋषि- ५ भगुः-- ९, १९, १४ ये तीन सूक्त । 
क्रमानसार विभाग देखिये-- ३ गरुत्मानू-- ६, ७ ये दो सूक्त । 
"१ अथर्षा-- ३, ४, १०, १५, (२२, २८), ३०, ७ बाद्रायाणि।-- ३७, ३८ ये दो सूक्त। 
३४ ये आठ सूक्त । < ब्राह्मा स्कन्द्‌; ३१, ३२ ये दो सूक्त । 
९ खृगार!--.२३-२९ ये सात सूक्त । ९ वेनः १,३ ये दो सूक्त | , 
३ ब्रह्मा-- ५, १६, २१, ३३ ये चार सूक्त । १० आङ्गराः-- ३९ यह एक सूक्त । 


४ झुक्रः-- १७-१९, ४७ ये चार सूक्त। ११ अथर्वाङ्गिरखः-- ८ यद एक सूक्त। 


(६) अथवेवेद्का स्वाध्या यं । [काण्ड४ 


१२ चातनः-- ३६ यद्द एक सूक्त । २९ मातृनामा-- २० वां एक सुक्त । 
१३ प्रज्ञापतिः ३५-- य॒ह एक सूक्त । ३० मिश्रावरुणी- - २९ वां एक सूक्त । | 
१४ भरृग्वद्षिराः:-- ११ यह एक सूक्त | ३१ वरुणः-- १६ वां एक सूक्त । 
१० मातृनामा-- २० यह एक सूक्त। ३२ वाक्‌ ३० वां एक सूक्त । 
१६ वसिष्ठः-- २२ यह एक सूक्त । ३३ चायुः २५ वां एक सूक्त । 
१७ शंतातिः १३ यद्द एक सूक्त । ३४ विश्चेदेंचाः- १३ वां एक सूक्त । 
ये ऋषिक्रमानुसार सूक्त हैं, अब देवतक्रमानुस।र सूक्तक्रम ३५ व्याघ्रः ३ रा एक सूक्त। 

खये ३६ शांखमणिः-- १० वां एक सूक्त । 
१ वनस्पतिः ४, ७, १२, १७-१९ ये छः सूक्त। ३७ सत्यौजा अश्लिः-- ३६ बाँ एक सूक्त । | 
२ अश्लिः-- १४, २३, ३३, ३६ ये चार सूक्त । ३८ खविता- २५ वां एक सूक्त । 
३ अपामार्ग-- १७-१९ ये तीन सूक्त । ३९. स्वापनः ५ वाहएक सूक्त । 
४ इन्द्रः ११, २२, २४ ये तीन सूक्त । इनके सिवाय “ बहुदेवताः, नाना देवताः, विश्वे- 
५ अप्लराः ३७, ३८ ये दो सुक्त । देवाः ? इन देवताओंके अन्दर कई अन्य देवतायें ई उनको | 
६ क्रषमः-- ५, ३८ ये दो सूक्त। पाठक मंत्रोंके अन्दर देख सकते हें । अब इस चतुर्थ काण्डके | 
७ चन्द्रमाः-- ८, १३ ये दो सूक्त । सूक्तेके गण देखिये-- । 


८ नानादेवताः-- ३९, ४० ये दों सूक्त । 
( बहुदेवताः ) ३९, ४० ये दो सूक्त। 
९ मन्युः ३१-३२ ये दो सूक्त । 
१० मरुत्‌ १५, २७ ये दो सूक्त । 
११ रूद्रः ३, २८ ये दो सूक्त । 
१२ अज़श्ट गी-- ३७वां एक सूक्त । 
१२ अज्ञते-- ९ वां एक सूक्त। 
१४ अतिमृत्युः-- ३५ वां एक सूक्त । 
१५ अत्तडुत्‌-- ११वां एक सूक्त । 
१३ आज्य-- १४ वां एक सूक्त । 
१७ आत्मा २ रा एक सूक्त । 
१८ आदित्यः १ ला एक सूक्त । 
१९ आपः ८ वां एक सूक्त । 
२० गावः£-- २१वां एक सूक्त । 
२१ तक्षकः ६ वां एक सूक्त । 
२२ द्यावापृथिवी-- २६ वां एक सूक्त । 
२३ पजन्यः-- १५ एक सुक्त । 
२४ पाप्मा-- ३३ वां एक सूक्त । 
२५ प्रचता अझिः-- २३ वां एक तूक्त । 
२६ बृह्स्पतिः--१ ला एक सूक्त । 
२७ ब्रह्मोदनं-- ३४ पां एक सूक्त । 
२८ भवाशर्घा-- २८ वा एक सूक्त । 


१ अहोलिंगगण-- २३-२९ ये सात सूक्त । 

२ अपराजितगण-- १९, २१, ३१ ये तीन सूक्त; 
३ रोंद्रगण-- ३ यद्द एक सूक्त । 

8 आयुष्यगण-- १३ यह एक सूक्त । 

५ ढुच्वप्रनाशनगण-- १७ यह एक सूक्त । 

६ पाप्मगण-- ३३ यदद एक सूक्त । 

७ कृत्याप्रतिइरणगण-- ४० यह एक सूक्त है । 


७ 


इस काण्डके सूक्तोका शांतियोके स्थान संबंध देखना दो तो 


निम्नलिखित कोष्टक देखिये-- 


१ बृहच्छान्तिः-- १, १३, २३-२९ ये नो सूक्त। 
२ परावती महाशान्ति-- ९ यहद एक सूक्त । 
३ वारुणी मद्दाशान्ति-- १० यह एक सूक्त । 
छ प्राजापत्या महाशान्ति १५ यह एक सूक । 
५ चायव्या महाशान्ति-- २५ यह एक सूक । 
६ गांघवी महाश्यान्ति-- ३७ यह एक सूक्त । 
इस काण्डके सूक्तोंका अध्ययन करनेके समय इन गणोंका 
पाठक अवश्य विचार करें.। क्योंकि इन गर्णोका जो परिगणन 
पूर्व आचार्योने किया दै वह स्वाध्यायशीळ पाठकॉके हितार्थ दी 
किया है । ! 
इतनी भूमिकाके साथ अब इस काण्डके सूक्तोंका विचार 
प्रारंभ करते हे । 


पु 
अथवंबेदका सुबोध भाष्य । 


€ 
चतुर्थ काण्ड । 


ब्रह्म-विद्या । 


| [ इक्त १] 
( ऋषिः`- चेनः । देवता - बृहस्पतिः, आदित्यः ) 
ब्रह्म॑ जच्चानं प्रथमं परस्ताद्वि सींमतः सरुचो वेन आव! 


स बृच्न्या[ उपमा अस्य विष्ठा; सतश्च योनिमसंतश्च वि व॑ः ॥१॥ 
इयं पित्र्या राष्ट्रवेत्वग्रें प्रथमाय ज॒नुषे भ्रुवनेष्ठा। । 
तर्सा एतं सुरुचै हारमद्य घर्म श्रीणन्तु प्रथमाय॑ घास्यवें ॥२॥ 


अथे-- ( पुरस्तात्‌ प्रथम ) पूवकालसे भी प्रथम ( जक्षान ब्रह्म ) प्रकट हुए बझको ( सु-रुचः सीम-तः ) 
उत्तम प्रकाशित मर्यांदाओसे ( वेम! वि भावः ) ज्ञानोने देखा हे । ( खः ) वदी ज्ञानी ( अस्य बुध्न्या' वि-स्याः ) 
इसके आकाश संचारा विशेष रीतिसे स्थित ओर ( उप-माः ) उपमा देने योग्य सूर्यादिकोको देखकर ( सतः च असतः 
योनिं ) सत्‌ और असतके उत्पत्तिस्थानको भी ( वि बः ) विशद करता है ॥ १ ॥. 


( शयं भुषन-स्थाः पित्र्या राष्ट्री ) यह मनुष्येकि अन्दर रहनेवाली पितासे प्राप्त चमकनेवाळी बुद्धि ( प्रथमाय 
जञनुषे अझे पलु ) मुख्य जीवनके लिये आगे होवे । ( तस्मे प्रथमाय घास्यत्रे ) उस पहले घारण करनेवालेको अर्पण 
करनेके लिये ( एत सुरुच हार अ-श्य घम श्राणन्तु ) इस तेजखी, दुष्टोॉंको दबानेवाले, द्वीनतासे रहित, यश्नको सिद्ध 
करें ॥ २॥ 


भावार्थ-- सबसे प्रथम प्रगट हुए ब्रह्मको उसके प्रकाशकी मर्यादाओंके द्वारा ज्ञानी जानता है और वहीं ज्ञानी उपमा 
देने योग्य आकाशसखारी सूयोदि ग्रद्दों ओर नक्षत्रोको देखकर सत्‌ और असतके मूल उत्पत्तिस्थानके विषयमें सत्य उपदेश 
करता है ॥ १ ॥ 

यह मनुष्योके अन्दर रहनेवाळी पितासे प्राप्त हुई तेजस्वो बुद्धि श्रेष्ठ जीवन व्यर्तात करनेकी इच्छासे आगे बढे । तंथा वह 
बुद्धि सबके मुख्य घारणहर्ता परमात्माके लिये समर्पण करनेके हेतुस तेजस्वी, दुष्टोंको दूर करनेवाले, उच्च ओर श्रेष्ठ यज्ञको 
सिद्ध करे ॥ २॥ 
क 


(८) अथवेवेदका सुबोध भाष्य । - [ काण्ड 8 


प्र यों जज्ञे बिद्वानस्य बन्धुर्विश्वा देवानां जनिमा विवक्ति । 


ब्रह्म ब्रह्मण उज्जभार भमध्यान्नीचेरुच्चे। खधा अभि प्र त॑स्थौ ॥ ३॥ 
स हि दिव! स एथिव्या ऋतस्था मही क्षेमं रोद॑सी अस्कमायत्‌ । 

महान्मही अस्कभायद्वि जातो द्यां सद्य पार्थिव च रज॑! .॥ ४ ॥ 
स बुध्न्यादाष्ट्र जनुपो$भ्यग्रे बृहस्पतिर्देवता तस्यं सम्राट । 

अहयच्छुक्र ज्यातिषा जनिष्ठाथ द्यमन्तो वि वसन्त विप्राः ॥५॥ 
नून तदस्य काव्यो हिनोति महो देवस्य पव्येस्य धाम॑ । 

एष जज्ञे बृहाभेः साकमित्था पर्वे अर्धे विपिंते ससन्न ॥ ६॥ 


अथ- (यः विद्वान्‌ ) जो विद्वान्‌ ( अस्य बन्धु; प्रजज्ञे) इसका बंधु देता है, वह ( देवानां जनिमा विवक्ति ) 
सब दवाओं अन्माका कहता है। ( ब्रह्मणः ब्रह्म उज्जभार ) ब्रह्मसे ब्रह्म प्रकट हुआ है । उसके ( मध्यात्‌ नीचैः उञ्चेः ) 
मध्यक्ष, निम्न भागसे ओर उच्च भागसे ( स्व-छाः आभि प्र तस्थौ ) उसकी निज धारक शाक्तियां फॅली इ ॥ ३॥ 

( सः दि दिवः ) वह ही झुलोकक्रा और ( खः परथिवयाः ऋत~स्थाः ) वही एथिवीका सत्य नियमसे ठद्दराने- 
वाला ह | उसीने { मही रोदसी क्षेमं अस्कभायत्‌ ) बडे द्युलोक और पृथिवी लोकको घरके समान स्थिर किया है। 
( महान्‌ जातः ) वह बडा देव प्रकट होता हुआ (द्यां पार्थिव समय रजः च ) द्युलोक, एथिवीके निवासस्थानको ओर 
अतरिक्षलोकको ( महा अस्कभायत्‌ ) विस्तृत रूप देकर स्थिर करता हे ॥ ४॥ 

(तस्य सम्नार्‌ देवता बृद्दस्पतिः ) उस जगतका सम्राट्‌ वृहस्पति देव ढे और ( सः खुध्न्यात्‌ जनुषः अग्रं 
अभि आष्टू ) वह पहिले जन्मे भी पूवेकालसे चारों ओर व्याप्त है । ( अथ यत्‌ ज्योतिषः शुके अददः जनिष्ट) भब 
जा ज्यातिसे शुद्ध दिन उत्पन्न हुआ, उससे ( यमन्तः विप्राः वि वसन्तु ) प्रकाशित होनेवाले ज्ञानी विशेष प्रकारसे निवास 
करें ॥ ५॥ 

( काव्यः नूनं ) ज्ञानी निश्चयर ( अस्य पूव्येस्य देवस्य तत्‌ महः घाम ) इस प्राचीन देवका वह महान्‌ घाम 
( द्विनोति ) प्राप्त करता हे । ( इत्था बहुभिः खाऊं एथः जहे ) इस प्रकार बहुतोंके साथ य ज्ञानी उत्पन्न हुआ था, 


परतु जिस समय ( पूर्व अघे वि-सिते ) पूर्व दिशाका आधा द्वार खुला, तब उनमँखे प्र्येक ( ससन्‌ चु) सोता ही 
रहा॥६॥ 


भावाथ-- जो ज्ञानी इस परभातमाका बन्धु बनता है वही देवॉके देवस्वके विषयमै सज्ञान कहता हे । परत्रह्मस ज्ञानका 
अकाश हुआ इ आर उसके निम्न, मध्य और उच्च अथोत्‌ सब अंगोंसे धारक शक्तियां चारों ओर फेली हैं ॥ ३ ॥ 

ब्दी एक देव युलोक ओर पृथ्वीलेक् आदियोंको सत्य नियमेंसि अपने अपने स्थानमै स्थिर करनेवाला हे । उसीने इस 

के आर पृथ्वीलोकको घर जसां बनाया है । उसो प्रकट हुए महान देवने युलोक, अन्तरिक्षलोक और इस हमारे घरके समान 

भूलोकको विस्तृत और महान्‌ बनाकर अपने अपने स्थानमें सुदृढ किया है ॥ ४॥ 

इस जगतका एक सम्राट्‌ बृहस्पति देव है, वह आदिकाळसे चारों ओर पूर्ण रीतिस्रे फैला हुआ है । उसकी ज्योतिस जो 
पवित्र दिनका प्रकाश होता है, उससे प्रकाशित होनेवाले ज्ञानी विशेष प्रकारसे जीवन व्यतीत करें ॥ ५॥ 

ज्ञानी निश्चयसे इस, प्राचीन देवका वह प्रसिद्ध मद्दान्‌ घाम प्राप्त करता है । वस्तुतः ज्ञानीका जन्म अनेक मनुष्योंके जन्मोके 
खाय हुआ दाता इ, परन्तु प्रयत्नसे ज्ञानीके लिये जिस समय वह पूर्व महाद्वार थोडासा खुल जाता दे, उस समय जाग्रत रहनेके 
कारण उसमें ज्ञानी प्रविष्ट होता हे, परन्तु अन्य लोग बाहर ही सोये पडे रहते ह ॥ ६॥ 


दुलो 


AR रामा 


खुक्त १] 


ब्रह्म-विद्या । ००५७९) 


योड्थवाण पितरं देवबन्थं बृहस्पतिं नमसाव च गच्छात । 


त्वे विश्वेषां जनिता यथासं; क॒विर्देवो न दभायस्स्वधावांन्‌ 


अर्थ-- ( यः ) जो ( अथर्वाणं पितरं देवबन्थुं ) निश्चय पिता देवोके भाई ( बृहस्पांत नससा च अब 


॥७॥ 


गच्छात्‌ ) बृहस्पतिदेवको नमस्कारके साथ ऐसे जानें । ' ( त्वे विश्वेषां जानिता अस; ) तू सबका उत्पादक हो, ( यथा 
~ < ७ = ~ ° 
कविः स्रघावान्‌ देवः न दभायत्‌ ) और ज्ञानी, स्वकीय सामथ्यै युक्त देव कभी दबाया नहीं जाता ? ॥ ७॥ 


भावार्थ- मनुष्य, देवोंके भाई, परमपिता निश्चल बृहस्पतिका नन्नताके साय की हुई उपासनाद्वारा इस प्रकार ज्ञान 
न र हि ~ पास ८ पु 
प्राप्त करता है कि हे देव | तू सबका उत्पादक है, तू ही ज्ञानी और स्वकीय सामथ्येसे युक्त है और तू ही कभी न दबनेवाला 


दै?॥ ७॥ 


्रह्मकी विद्या। 


~ 


इस सूकमें “ बह्मको विद्या ' बडी मनोहर रीतिसे कहो 
है। जो ब्रह्मविद्याका मनन करते हैं, उनके लिये यह सूक्त बडा 
बोधप्रद होगा। इसका पहिला कथन यह है-- 
प्राचीन देव । 
पुरस्तात्‌ प्रथमं ब्रह्म जश्चानस्‌। (स्‌. १, मं. १) 
संबसे अति प्राचीन कालकी जो भी कल्पना की जा सकती 
है उससे भी असन्त प्राचीन कालसे वदद परब्रह्म अपने हदी 
प्रकाशसे प्रकाशित हो रहा हे॥ ' जिस समय अन्य कोई भी 
पदार्थ उत्पन्न दी नहीं हुआ था, उस समयसे स्वयं प्रकाशी ब्रह्म 
प्रकाशित दो रहा दे । इसका तात्प यह है कि यह ब्रह्म स्वयं 
प्रकाशित है, प्रकाशित द्वोनेके लिये इसको किसी अन्यकी 
सहायता नहीं लेनी पडती है। इसके अति प्राचीन होनेके 
विषयमे इसी सूक्तमें निम्नलिखित वचन देखने योग्य हैं-. 
१ प्रथमाय तस्मे घास्यवे। . (स्‌. १, मं. २ ) 
२ अग्रं स बुष्न्यात्‌ जनुषः अभि आष्ट । 
(सूः १, मं. ५) 
३ पूर्वम्य अस्य देवस्य तत्‌ घाम । (स्‌. १, मं. ६) 
५ (१) सबसे पहिला! बह धारक दद । (२) सबसे प्रथम 
जिसकी उत्पत्ति हुई है उससे भी पहिले वह चारों ओर ब्याप्त 
है। (३) सबसे पुराने इस देवका वह स्थान है। ' 
इन मंत्रोमें इस देवके अति प्राचीन होनेके विषयमें निश्चया- 
त्मक वर्णन दै । इससे सिद्ध होता हे कि यह देव खयंसिद्ध 
अथवा खर्यभू , सर्वाधार ओर सब जगतकी उत्पत्ति होनेओ 


'पूबेकालसे भी विद्यमान दै । 


२ ( अथे, भाष्य, काण्ड ४) 


इसका ज्ञान | 
इसका ज्ञान किस रीतिसे हो सकता है, इस विषयमें विचार 


~ 


करनेके लिये निम्नलिखित मंत्र बडी सहायता देता हे-- 

सुरुचः खामतः घनः वि आव; | (स्‌. १, सं. १) 

“ ( खु-रुचः ) उत्तम प्रकाशमान ( सीमा-तः ) सीमा- 
ओसे ही (चनः ) ज्ञानी मनुष्य उसको देखता जिस 
प्रकार बादलोंसे छिपा हुआ सूये बादलोंके चमकनेवाले किना- 
रेसि ही जाना जाता हे, उसी प्रकार सूर्चन्द्रादियोके पीछे 
रहकर सूर्यादियोंको चमकानेव।ला यह देव इन गोलोंकों चमका- 
हटसे ही जाना जाता हे । “ जिसको सूर्यादि प्रकाशित न्हा 
करते परन्तु जिसके तेजसे सूर्यादि प्रकाशित हो रह हैं, वह 
नह्य ई। ' अर्थात्‌ सूर्यादियोर्क सुप्रकाशित सीमाओको देखनेसे 
ओर विचार करनेसे परमात्माका ज्ञान होता है । सरष्टिमं उसका 
काये देखनेसे ही उस परमात्माका ज्ञान हो सकता है। उसके 
ज्ञानके लिये दूखरा कोई मागे नहीं है। 


इसके लिये उपमा । 

यह परमात्मा प्रत्यक्ष दीखता नहीं है, सुष्टीमें उसका कार्य 
देखकर उसका अनुमान होता हे, अथवा उपमाओसे भी उसका 
वणेन किया आता है जैसा--- 

अस्य उपमा! चुध्न्याः वि-स्थाः । ( सू. १, मं. १) 

* इसके लिये उपमाएं ( बुध्न्याः ) आकारमें वि-स्थाः ) 
बिशेष रीतिसे रहनेवाले जो सूर्यादि गोल हैं वे ही हैं।' अर्थात्‌ 
उस परमात्माका यदि बर्णन करना हो ' वह सूयेका भी 
सूये है, ” “ वह चन्द्रमाका भी चन्द्रमा है ? इस प्रकार किया 
जाता है । अर्थात सूर्यादिकोंकी उपमा उसको देकर हो उसके 
विषयमें ज्ञान दिया जाता है । या तो मनुष्य साष्टिमे उसका ५ 


( १०) 


काय दखकर उसके विषयम अनुमान ' करें अथवा सुर्यादि 
गोलोंका भी वह प्रकाशक हे इसलिये वह सूर्यका भी सथे हे 
ऐवा जाने । यद्व रीति दै जिससे उसके विषयमें कुछ अनमान 


हा सकता ह । 


आदि कारण । 
सबका आदि कारण वह परमात्मा ही है । सत्‌ और असत, 
बहुत समय ठदरनेवाले और क्षणभंगुर ऐसे जो पदार्थ हैं, उनका 
मूल आदि कारण वह है । देखिये-- 
खतः अखतः च योनिं सः वि वः । (सू. १, मं. १) 
“ सत्‌ और असतूका आदि कारण वह है इश्च विषयमें यथा- 
योग्य विवरण ज्ञानी ही करता है ।? अन्य मनुष्योंको उसके 
विषयम पता नहीं होता । वे उसके पवेषयम पूण अज्ञानी 
रहते हैं । 
~ [af 
श्रष्ठ जावन । 
ज्ञानी अपना जीवन किस प्रकार व्यतीत करता है यह एक 
बडे महत्त्वका विषय है, इसका विवेचन द्वितय मंत्रमें किया है 


~ 


वद इस समय देखिये-- 


इयं पिड्या राष्ट्थेत्वध्रे प्रथमाय जचुष सुवनेष्ठाः। 
तस्मा पत सुरुच ह्वारमहा घम श्रांणन्लु प्रथ- 
माय घास्यच ॥ (सू. १, सं. २ ) 
मनुष्योंक अन्दर रइनेवाळी पितासे प्राप्त हुई मनुष्यकी 
बुद्ध प्रथम श्रेणीका श्रेष्ठ जीवन व्यतीत करनेके लिये उत्सुक 
दाकर आगे बढे आर सर्वाधार परमात्माकी संतुष्टिके लिये ही 


इस सुन्दर श्र्ठ यज्ञ कमको करे । इस मत्रक कुछ शब्द मनन 
करन याग्य हँ--- 


१ सुवनेष्ठाः ( भुवने-स्थाः ) = भुवनमें रहनेवाली । 

सुवन शब्दका अथ इ-- “ मनुष्य, मानवजाति, प्राणी 
जगत्‌, उत्पन्न हुए हुए पदाथ, पृथिवी, घर, स्थान और 
अभ्युदयका प्राप्त स्थिति । ' इनमेंसे यहां “ मनुष्य अधवा 
मानवजाती यह अथ अभिप्रेत हे, क्‍योंकि इनमें रहनेवाली 
शक्ति ( प्रथमाय जनुषे ) प्रथम श्रेणीका जीवन व्यतीत 
करनके लिय ( अग्रे पलु ) आगे बढे अथोत्‌ उत्सहसे अपने 
जीवनका सुधार करे, ऐसा कहा दै । मानवेतर प्राणी या पदा 


र्थोमें इसका संभावना. नहीं है इसलिये मनष्य विषयक अथ हा 
यहां अपाक्षत हृ । 


२ पुड्या राष्ट्री= ( पित्र्या ) पितासे आनुवंशिक झुभ 
सस्काराखे सुसंस्कृत ( राष्टी ) तेजस्वी सुप्रकाशित बुद । 


अथघेचेद्का सुबोध भाष्य । 


[ काण्ड 8 


इस प्रकारको बुद्धि मनुध्यके अन्दर शुभ संकल्प सुटढ करे 
और इस संकल्पके बलसे मनुष्य बलवान बनकर ( प्रथमाय 
जनुषे ) प्रथम भर्थात्‌ श्रेष्ठ दर्जेका जीवन व्यतीत करनेका 
उत्साह अपने मनमें बढावें । उत्साहसे वह श्रेष्ठ जीवन व्यतीत 
करें । बीचमें कोई प्रलोभन आवे तो उसमें न फंसे और कोई 
विध्न उत्पन्न हो जावे तों हताश न होवे । भात्‌ शुभाशुभ 
अवस्थाएं प्राप्त द्वोनिपरं भी अपना श्रेष्ठ मार्ग न छेडि। इसके 
पश्चात 

प्रथमाय घास्यवे घम श्रीणन्तु । (सू. १, मं. ३ ) 

“ सबके मुख्य आधारभूत परमात्माके लिये यज्ञ सिद्ध 
करें । ' अर्थात्‌ यज्ञ करे भौर वदद उसको समर्पण करनेकी 
बुद्धिसे हो करे, क्योकि यज्ञका पुरुष वही हे और सभी यज्ञ 
उसीके लिये किये जाते हैं । 

यज्ञका लक्षण । 

इसी मंत्रमें यज्ञका लक्षण तीन शाब्दे! द्वारा बताया है, इस- 
लिये यञ्चका खरूप देखनेके लिये इन तीन राच्दॉका मनन 
करना 'बाहिये -< 

१ अ-ह्य- ( अहीनं )= जिसमें दौनता नहीं है; जिसमें 
हीन या त्याज्य भाव बिलकुल नहीं है, अथोत्‌ जो उच्चभावसे 
युक्त ह्‌। ६३५ a 

२ सुरुचं = अत्यंत तेजस्वी । तेजखिता बढानेवाळा । 

३ ह्वारं= दबानेवाला, बुराइयॉको और दुष्टताको दबाकर 
टेढा करनेवाला, दुष्टताको ऊपर सिर उठानेके लिये अवसर न 
देनेवाला । 

“ घमं ! यद्द यज्ञवाचक शब्द यहां है, इसका अर्थ 
१ उष्णता, सूर्यप्रकाश, यज्ञ ' ऐसा दे | यहां उष्णताका तात्प 
मचुष्यके मनकी उष्णता अथात्‌ उत्साइशक्ति है। जिस श्रेष्ठ 
कमसे मनुष्यका पुरुषार्थ प्राप्ति विषयक उत्साह बढता है उस 
यजकर्मका नाम ' घर्मे ? हे । पूर्वोक्त प्रकारका मनुष्य इस 
प्रकारके श्रेष्ठ यज्ञ केरे और अपने जीवनको सार्थक केरे । 

परमात्माका सामर्थ्य । 

चतुथ मंत्रमें कद्दा है कि वदी सबका आधार दे, जिसने इस 
संपूण जगत्को ठह्रा रखा है-- 

१ स हि दिवः पृथिव्याः च ऋतस्थाः । 

(सू. १, मं. ४ ) 

२ स्रः मही रोदसी क्षेमं अस्कभायत्‌ । 

(सू. १, मं. ४ ) 

३ द्यां पाथिवं सझ रजः च. स जातः मही 

अस्कम्रायत्‌ । (सू. १, में. ४ ) 


खूक्त १] 


(१) उसने युलोक ओर पृथ्वीलोकको सत्य नियमोसे 
घारण किया है । (२) बडी द्यावा पृभिवीकी उसीने सुखपूण 
किया है, और (३ ) द्युलोक, एथ्वीलोक ओर अंतरिक्षको उसी 
सुप्रसिद्ध परमात्माने विस्तृत ओर सुदृढ बनाया हे । ! 

इस संपूर्ण जगतूका रचयिता वही परमात्मा हे ओर वह 
इसको भपने सल्यनियमोंसे रचता दै, चलाता है और सुदृढ 
करता हैं| इसी विषयमें सप्तम मंत्रका कथन यहां देखिये-- 

त्वं विश्वेषां जनिता असः। (सू. १, मं. ७) 

« तू सबका उत्पन्न कर्ता है ? इसमें असंदिग्ध रीतिसे कहा 
है कि बही सबका उत्पादक है । यही बात भिन्न शब्दों द्वारा 
तृतीय मंत्रमें भी कहदी हैन: 

ब्रह्म ब्रह्मणः उज्जभार | ( सू. १ ,मं,३) 

मध्यात्‌ नचिः उच्चैः खघा अभिप्रतस्थो । 

(सू. १, मं. ३) 

* ब्रह्म त्रह्म॑स प्रकट हुआ है, उसीके मध्यसे, निम्नभागसे 
और उच्च भागे उसकी अपनी घारकशक्तियां चारों ओर 
फैली हैं । ' ब्रह्मसे ब्रह्म प्रकट होता है, और उसासे अनंत 
घारकशक्तियां उत्पन्न होती हैँ और उनसे इस विश्वका धारण 
हाता है । 

“ब्रह्म? शब्दका अथे ' परत्रह्म, परमात्मा, आत्मा, ज्ञान, मंत्र, 
वेद, ब्राह्मण, भक्त, तप, पवित्राचरण, धन, अन, सूर्य, बुद्धि, 
प्रजापति ? ये हैं । यहाँ एक ' ब्रह्म ” शब्दका अथे परमात्मा है 
और दूसरे ' त्रह्म ? शब्दका अर्थ ' आत्मा, ज्ञान, बुद्धि, तप ! 
आदि हैं । ब्रह्मेे अन्दर ' ख-घा ” निजघारकशक्ति है वही 
सबका धारण करती दै । इसमें निजर्शक्त होनेसे किसी अन्यकी 
शाक्तिकी अपेक्षा यह नह करता । यहां दूसराकी शाक्ते देता ह, 
यही इसका परम सामर्थ्यं हे । इसीस ये सूयचन्द्रादि तेजके 
गेलि बने हें और उसीका शाक्तिस अपने अपने स्थानमें स्थित हैं। 

ज्ञानी । 

इस परमात्माका जो बंधु होता हैं अर्थात्‌ जो भाई जेसा 
इसके साथ व्यवहार करता हूँ वही इसके सामथ्यका वर्णन कर 
यकता हेला 

यः विद्वान्‌ अस्य बन्छु जश्च, 

खः देवानां जनमा विवाक्त ॥ (सू. १, मंत्र ३) 

«जो ज्ञानी इसका भाई करके प्रसिद्ध होता है वदी इस पर- 
मात्मासे उत्पन्न हुए हुए सूर्यादि देवोँकी उत्पत्त्यादिके विषयमे 
यथायोग्य विवरण कर सकता दै। ? क्योकि वही मनुष्य ठीक 
रीतिसे उस परमात्माकी शक्तिको जानता है। उसका भाई 

रक 


बरह्म-विद्या । 


(११) 


बननेका ताध्पये उच्चाधिकारसे संपन्न होना है । जीवात्मा उस 
परमात्माका जैसा “ अमतपुत्र ' है, वैसा ही उसका “बंधु” 
भी है। ये शब्द जीवात्माकी उन्नतिके दर्ज बताते हैं। वस्तुतः 
भाई आदि संबंध वहां लाक्षणिक दी हैं; ये संबंधवाचक मनु- 
ष्यक्षी उन्नतिकी अवस्था बतानेवाले हैं । 

यह मनुष्यकी योग्यता किस रीतिसे बढती है इस विषयमें 
पञ्चम मेत्रका एक वचन वडा मने।रंजक है; वह अब देखिये 

अथ यत्‌ ज्योतिषा शुक्रं अहः जनिष्ठ 

(तेन) द्युमन्तः विप्राः वि चलन्तु । ( सू. १, मं. ५) 

“जो परमात्माकी ज्योतिका प्रकाशपूण दिन होता है, उसके 
प्रकाशसे प्रकाशित हुए हुए ज्ञानी विशेष प्रकारसे रहें, ' भर्थात्‌ 
उनका रहना सहना विशेष नियमेंसे बंधा दोना चाहिये । 
विशेष परिशुद्ध रीतिसे जीवन व्यतीत करनेसे ही उनकी योग्यता 
बढती है। इनको परमात्माके प्रकाशसे प्रज्वलित हुए हुए 
दिनका स्त्र अनुभव होना चाहिये। जहां वे विचरे वहां पर- 
मात्माकी अखंड ज्योति उनको दिखाई देनी चाहिये । उसके 
उजालेसे उसके व्यवहारका माग प्रकाशित होना चाहिये, तभी 
उन्नतिकी संभावना है। 

सुयेके प्रकाशसे जो ' दिन ' होता है उसकी उस परमात्माके 
प्रकाशसे होनेवाले ' दिन ' के साथ तुलना करनेसे वह दिन 
कहलानेके भी योग्य नहीं हे । क्योकि सय॑ परमात्माके प्रका- 
शसे प्रकाशित होता है, इसलिये परमात्माके प्रकाशका महत्त्व 
>सब अन्य प्रकाशेसि विशेष ही है । 


ज्ञानीकी जाग्रती । 
जो विद्वान्‌ इस्र प्रकारके मागले अपनी उन्नति करनेका 
इच्छुक है उसको उचित है कि वह जाग्रत रहे, प्राप्त अवसरसे 
योग्य लाभ लेता जाय । ऐसा क्रनेखे ही उसकी निःसन्देद 
उन्नति होती है । यादे अवसर आनेपर वह सो जावे तो वह 
पाछ रहंगा; इस विषयमे छठा मत्र बडा महृत्त्वपूण उपदश द्‌ 
रहा है-- 
१ एष बहुभिः साकं इत्था जज्े। ( सू. १, मं. ६) 
२ ( परंतु ) अस्य पूव्यंस्य देवस्य तत्‌ महः 
धाम काव्यः नूनं हिनोति। (सू. १, मं. ६) 
३ ( अन्ये ) पूर्वे अधे विसिते ससन्‌ नु । 
(सू. १, मं, ६) 
( १) यह ज्ञानी बहुतसे अन्य मनुष्योके साथ-साथ 
उत्पन्न हुआ था, ( २ ) परंतु प्राचीन देवका वढ श्रेष्ठ घाम 
यही भकेला ज्ञानी ही प्राप्त करता दै, ( ३ ) इसके साथ: जन्मे | 


(१९) 


हुए अन्य साधारण लोग पूर्वका महाद्वार जिस समय खुल गया 
था उस समय -सोये पढे थे । ? द्वार खुळ जानेकै समय ज्ञानी 
जागता था इस कारण ज्ञानीका प्रवेश देवताके स्थानमें हुआ, 
अन्य लोग सोये पढे थे इस कारण वे अंदर प्रविष्ट न हो सके। 
यह मंत्र अवसरके महत्वका वर्णन कर रहा है। 
जिस दिन ज्ञानी जन्मा था उसी दिन इस पृथ्वीपर सदस्रों 
मनुष्य जन्मे थे, परंतु योग्य अवसरको गवां देनेसे अन्य सनुष्य 
पीछे रद्द गए भोर जागता दुआ ज्ञानी प्राप्त अवसरसे योग्य 
लाभ लेनेक कारण आगे बढ सका । मनुष्य केवल जन्मके 
कारण उच्च नहीं होता उसको जागते हुए अपनी उन्नतिका 
प्रयत्न करना चाहिये, तभी उसकी उन्नतिकी संभावना है । 
जो पाठक अपनी आध्यात्मिक उन्नति करनेके इच्छुक हैं वे इस 
मंत्रका योग्य मनन करके उचित बोध प्राप्त करें । 
नमन और गुणचिंतन । 
इस सूक्तके अंतिम सप्तम मंत्रमें ज्ञानी बननेके मुख्य दो 
साधन कह हैं, एक परमात्म।को भक्तिसे नमन करना और 
दूसरा उसके गुणोंका चिन्तन करना । इन दोनों साथनोंका 
अब विचार कीजिये 
यः अथर्वाणं पितरं देवबन्धुं वृद्दस्पार्त नमसा 
अवगच्छात्‌ । । (सू. १, मं. ७) 
* निश्चल परमपिता संपूर्ण देवोंका बन्धु, जो सर्वज्ञ देव है, 
उसको जो मनुष्य नमन करता है वढी उसको जानता है।! 


अथर्ववेदका सुलोध आष्य । 


[ काण्ड 8 


अक्तिते परमात्माकी शरण जाना, उसको प्रेमपूर्ण हृदयसे प्रणाम 
करना, उसके सामने नम्न होना, ये मार्ग हैं जिससे कि मनुष्य 
उच्च होता रहता हैं | आध्यात्मिक उन्नतिके लिये, तथा आत्मिक 
शक्तिका विकास करनेके लिये नम्र होनेकी अत्यंत आवश्यकता 
है । नम्र होनेके सिवाय आत्माकी झक्ति विङसित नहीं हो 
सकती । नम्रतापूर्ण भंतःकरणसे परभाष्माका ग्रुणसिंतन करना 
'बाहिये, वह इत प्रकार किया जाता है-- 

१ त्वं विश्वेषां जनिता अखः। (स्‌. १, में. ७) 

२ कविः स्वघावान्‌ देवः न दभायस्‌ । 

(सू. १, मं. ७ ) 

“ हे देवाधिदेव ! तू ही सबका एक उत्पादक है। हे देव ! 
तू ज्ञानी, निजसामरथ्यंखे युक्त है, इसलिये तुझे कोई भी दबा 
नहीं सकता । ? इत्यादि प्रकारसे उस प्रभुका गुणगान करना 
चाहिये । इसी प्रकार--- 

तस्य सम्राट्‌ देवता बृद्वस्पति। । ( सू. १, मं, ५ ) 

इस जगतूका सच्चा एक सम्राट्‌ बृहस्पति देव हवै । ' यहां 
बृहस्पतिदेव परमात्मा ही दै ।' बृहस्पति ' का अर्थ ¦ ज्ञानका 
खामी, बडे विश्वका प्रभु ' ऐसा होता है । इस सूक्ता यही 
देवता है । जो परब्रह्म परमात्माको सवज्ञताका वर्णन कर रहा है। 

इस सूक्तमें परत्रह्मका स्वरूप, उसका सामर्थ्ये, उसकी प्राप्तिका 
उपाय इत्यादि महत्त्वपूर्ण बातें कही हैं, जो पाठक ब्द्मवियाके 
अभ्यासी हैं, उनको इसके मननसर बडा लाभ हो सकता है । 


किस देवताकी उपासना करें ? 


[वक्त २] 
( ऋषिः - वेनः । देवता - आत्मा ) 
य आत्मदा ब॑ल॒दा यस्य॒ विश्व॑ उपार्सते प्रशिषं यस्य॑ देवा! । 


योईस्येशै द्विपदो यश्रतुष्पदुः करूँ __ “स्पेस दिपदो यअतुष्पद कसें देवाय हविषां विधि) ` 


॥ १॥ 


ड 


अथे (कस्म दवाय हविषा विचेम १ ) किस देवताको समरण द्वारा इम सब पूजा करें ! ( यः आत्म-दाः 
">: ~ ~ ~ = ™—_ ~ 
बल-दाः ) जो आत्मिक बल देनेवाला और अन्य सब बल देनेवाला है, तथा ( यस्य प्रशिषं विश्वे देवाः उपासते) 
Es ~ ल्य ० > ~ = 
जिसका आज्ञा सब देक मानते हैं और ( यः अस्य द्विपदः, यः चतुष्पद्‌ः इश) जो इस द्विपाद और -चतुष्पादका स्वामी 


दै ॥ इसीकी पूजा सबको करनी योग्य है ॥ १ ॥ 


७. > ~ 
भावार्थ-- किस देवताओं इम पूजा इरे १ ज देव याति बज ईना: दम पूजा करें १ जो देव आत्मिक बल देनेवाला है, तथा जो अन्य बल भी देता है, जिसकी 
आज्ञाका पालन संपूर्ण अन्य देव करते हैं, जो द्विपाद भौर 'बतुष्पादोंका एक मात्र प्रभु है ॥ १॥ 


सक्त २] किस देवताकी उपासना कर्‌? (१३) 


यः प्रांणतो निंसिषतो म॑हिस्वेको राजा जग॑तो बभूव । 


यस्यं च्छायामृत यस्यं मृत्यु: कसें देवाय॑ हविषां विधेम ॥२॥ 
य्‌ क्रन्देसी अवंतश्चस्कभाने भियसाने रोद॑सी अह्कयेथाम्‌ । 

यस्यासो पन्था रज॑सो विमान) कसें देवायं हविषां विधेम ॥ ३॥ 
यस्य॒ द्यरुषी एंथिवी च॑ मही यस्याद उवेश्‍न्तरिक्षस्‌ । 

यस्यासौ घरो वित॑तो महित्वा कसें देवायं इविषां विधेम ॥ ४॥ 
यस्य विश्व हिमव॑न्तो महित्वा संमुद्रे यस्य रसामिदाहु; । 

इमाश्च प्रदिशो यस्य बाहू कस्मै देवाय इविषा विधेम ॥५॥ 


अर्थ ( कस्मे देवाय हविषा विचेम ? ) किस देवताकी उपासना यजनद्वारा इम सब करें? ( यः प्राणतः 
निमिषतः जगतः) जो श्वास -उछ्तास करनेवाले भौर आंखे मुंदनेवाले जगतका ( महित्वा एकः राजा बभव ) अपनी 

४५, द र हैः ~ 
मद्दिमासे एक ही राजा हुआ दै । ( यस्य छाया अमृत ) जिसका आश्रय अमृतत्व देनेवाला है और (यस्य सृत्युः) जिसका 
आश्रय न करना दी मत्यु है, उस देवताकी पूजा इम सबको करनी चाहिये ॥ २ ॥ 

( कस्मे देवाय दविषा विधम ? ) किस देवताकी इम उपासना यज्ञ द्वारा करें! ( चरुकभाने कन्द्सी यं 
अघतः ) लड्ने भिडनेवाली दो सेनायें जिसकी शरण जाती हें और ( भियखाने रोद्सी अहयेथाम्‌ ) उरनेवाले द्युलोक 

ह LS 4५. पक ~ २ शड 

और पृथ्वीलोक जिसका घुकारते ६, ( यस्य रजसः अलो पन्थाः विमानः ) जिसके लोकरे जानेका यह मार्ग विशेष 
सैमान बढानेवाला दे, उस देवताकी इम सबको पूजा करनी चाहिये ॥ ३ ॥ 

( कसै देवाय हाविषा विधेम ? ) किस देवताकी इम यजन द्वारा उपासना करें? ( यस्थ महित्वा ) जिसकी 


णो विस्तार्ण 2 2, ६0 रु. रर १ 

महिमासे ( उर्वी द्योः ) विस्ताण युलोक, ( च मही पृथिवी ) और बडी पृथ्वी तथा ( यस्य अदः उरु अन्तरिक्ष ) 
PS CRE ट ३ पी] / 

जिसकी महिमासे यह लेबाचौड। अन्तरिक्ष और ( ग्रस्य असो सूरः विततः.) जिसकी महिमासे यद सूर्य अपने प्रकाशसे फैल 

रहा है, उस देवताकी हम पूजा करें ॥ ४ ॥ * क 
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( करसे देवाय हा विधम १ ) किस देवताकी हम पूजा करें १ ( यस्य महित्वा ) जिसकी महिमासे ( विशवे 
हिमवन्तः ) सब दिमवाले पहाड खडे हूँ ओर ( यस्य समुद्रे इत्‌ रसां आहुः ) जिसको महिमास समुद्रमे भी भूमि रही 
है । ( इमाः च प्रादेशः यस्य बाहू ) ओर ये दिशायें जिसकी बाहु हें उस देवडी इम सब पूजा करें ॥ ५ ॥ 


च हि ग > ४ - नय 
भावाथे-- जो अपनी सामथ्यके कारण श्वासोच्छ्वास करनेवाले और आंख मूंदने और न मूदनेवाडोंका एक मात्र राजा 
Bio ॥ 
है, जिसका आश्रय अमरत्व देनेवाला ह और जिससे दूर होना ही मत्यु हे ॥ २॥ 
'छडनेवाली दोनों सेनाएं विजय प्राप्यथ जिसकी शरण जाती हैं, ये द्यावापृथ्वी डरके समय जिसके सद्दायताके लिये पुका- 
ड री पत ग से यम Ss ~ ०३ 
रते हैं, तथा जिसकी प्रापिका मागे, उसपरसे चलनेवालेकी योग्यता बढानेवाला होता हे॥ ३ ॥ 
द्विमासे ठोक बिस्तीण ही त्य प्र १7४० ति 
जिसकी महिमासे युलोक विस्तीणे हुआ है, यह पृथ्वी बडी बनो हे और यह अंतारेक्ष ळ॑ंबा-चोडा बना है तथा जिसको साम- 
रॅ > 
च्यत सूर्य प्रकाशता दे ॥ ४ ॥ 
जिसके बलसे ये दिमयुक्त ऊंचे पवेत खडे हुए है, प्राणियोंके रहनेके लिये समुद्रमे भूमि बनी है और सब दिशा उपदिशाएं 
पाक SS 5 
जिसकी बाहुओंके समान फॅली ६ ॥ ५ ॥ 


(१४ ) अथवंबेदका सुबोध भाष्य । [ काण्ड ४ 


आपो अग्रे विश्वेमावन्गभ दधांना अमरतां ऋतज्ञाः । 

यासु देवीष्वाधिं देव आंसीत्कस्मै देवाय हविषां विधेम 

हिरण्यगर्भ; सम॑वर्तताग्रें भूतस्य जातः पतिरेक आसीत्‌ । 

स दाधार पृथिवीमुत द्यां कस्में देवार्य हविषां विधेम 

आप वत्सं जनय॑न्तीगभेमग्रे समैरयन्‌ । 

तस्योत जायंमानस्योटब आसीद्विरण्ययः कस्में देवाय॑ हविषं विधेम 


॥ ६ ॥ 


॥ ७॥ 


॥८॥ 


अर्थ-- ( कस्मै देवाय हविषा विधेम ? ) हम किस देवताकी पूजा करें ! ( ऋतश्चाः अमृता; ) सत्य नियमसे 
चलनवाली जीवनशक्तिते युक्त आर ( गभ दधानाः आपः ) गर्भको धारण करनेवाले जलने ( अग्ने चिदवे आवन्‌ ) प्रारंभमें 
विश्वको गाते दी थी । ( याखु दे्वीछु आधि देवः आखीत्‌ ) जिन दैवी शक्तियॉके ऊपर एक देव विराजता है उस देवताकी 
दम सब पूजा करें ॥ ६॥ 

( कस्मे देवाय हविषा विधेम ? ) इम किस देवताकी पूजा करें ? जो ( अग्रे हिरण्यगर्भ! समवर्तत ) प्रारंभमें 
सुवण जसे चम्कनेवाले पदार्थोकों अपने गर्भमे घारण करनेवाला या, ( भूतस्य पकः पातिः आसीत्‌ ) भुतमात्रका एक ही 
खामी था, ( सः दाघार पृथिवाीं उत द्यां ) उस्रौने भूमि और द्ुलोकका घारण किया है, उस एक देवकी दम सब पूजा 
कर्‌ ॥ ७॥ 

( कस्सें देवाय हविषा विधेम ? ) किस देवताकी हम उपासना करें? ( अग्रे वत्स जनयन्ती? ) जगतके प्रारंभमें 
बालकको जन्म देनेवाली (आपः गर्भ समेरयन्‌ ) जलघाराऑने गर्भको प्रेरित किया ( उत तस्य जायमानस्य ) उस 
उत्पन्न होनेवाले बालकका जो ( द्विरण्ययः उदव आसीत्‌ ) सवर्ण जैसा झिल्लीरूप था, उसकी इम सब उपासना करें ॥ «॥ 
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भावार्थ-- सत्य नियमसे चलनेवाली, जीवन देनेवाछी, गर्भ धारण करके प्रजा उत्पन्न करनेवाली प्रकृतिरूष जलकी 
घाराएं जब विश्वरचनांके लिये आगे बढीं तब उनका संचालन करनेवाला जो एक देव या ॥६॥ 

जिसके अन्दर सूर्यके समान हजारहाँ चप्रकनेवाले गोळे रइते हैं, इस उत्पन्न हुए संपूर्ण जगतूक जो एक द्वी सच्चा स्वामी 

दै और जिसने दयावापृथिवीका घारण 'किया है ॥ ७॥ 


Some SI ३, ~ ~ ~~ छ ज्या SS € ९० ॥ 
प्रारंभमें सृष्टिकी उत्पत्ति करनेवाले मूल प्रकातक प्रवाह जब प्रारंत हुए, उस समय उत्पन्न हानवाल पदाथ मात्रका, गभके 


ऊपरकी क्षिल्लीके समान जो तेजस्वी संरक्षक था; उसीकी सबको उपासना करनी चाहिये ॥ ८ ॥ 


वस्तुतः यदृ सूक्त आत सरल इ; तथाप इसम कई महत्त्वपणं 


हम किस देवताकी उपासना करें ? 
बार्तोका उल्लेख हे, इसलिये ' कस्से देवाय हविषा विधेम? ' 


हरएक उपासकके सन्मुख “ इम किस देवताकी उपासना करें ? 


यह प्रश्न आता हे, और हरएक धर्मने इसका उत्तर अनेक 
प्रकारसे दिया है। वेदळे सन्मुख भौ यही प्रश्न आया है; चारों 
वेर्दोमि यहद प्रश्न उठाया दे और उसका उत्तर बडी तत्त्वज्ञानकी 
इष्टिसे दिया हे । इस सूक्तमें यह प्रश्न आठवार उठाया है और 
इतने हवी मंत्रों द्वारा विभिन्न पदलुओंसे इसका उत्तर दिया दै । 
यहद विषय बढे महत्त्वका है इसलिये इसका बिचार यहां करना 
अत्यंत आवश्यक दे । 


इस प्रश्नके प्रसेक उत्तरका आवश्यक विचार हम यहां करते हैं। 
प्रश्नका महत्त्व । 
इसमें जा प्रश्न किया है वह यद्द दै-- 
कस्मै देवाय इविषा विघेम ? (सू.२,मं. १-८) 
“ किस देव लिये हविसे करें ? यदद प्ररनके शब्दोंका अथ 
हे । इविसे क्या करेंगे वह यहां कहा नहीं दै । इविसे हवन 
करते हैं, हवनका अर्थ ' आहुति समपंण ' हे । इवनमे हवन 


सुक्त २ ] 
सामग्रिकी आहुतियां डाल देते हैं और प्रत्येक आहुति देनेके 
समय कहते हैं कि-- 

अझये स्वाद्दा, असय इद्‌, न मम। 

इन्द्राय स्वाहा, इन्द्राय इद्‌, न मम ! 

* अभिके लिये यह अपेण है, यह भमिका हे, मेरा नहीं । 
इन्द्रेकै लिये यद्द समर्पण है, यइ इन्द्रका है, मेरा नहीं है । ! ये 
दृविके हवनके मंत्र बताते हें कि इविसे जो हवन किया जाता 
है, वह पूर्णतया समर्पण किया जाता है अर्थात्‌ उसपरका अपना 
अधिकार छोडा जाता है । यह यज्ञका आशय मनमें छाकर इस 
प्रश्नका विचार कौजिये तो आपको प्रतीत होगा कि “किस 
देवताके लिये हम अपना समपण करें; किस देवताळे हेतु हम 
अपना त्याग करें, किस ( देवाय इद ) देवताके लिये यह दे 
और (न मम) मेरा नहीं ऐसा हम कहे ' यह सार इस 
प्रनका दै । जिस देवताने यह सब हमें दिया है उसके लिये 
अपना समर्पण करना हमारा कतेंब्य दी है, इसलिये उस देव- 
ताका पता हमें केसे लगगा इसकी खोज करनी चाहिये, इस 
खेजके लिये उस देवताके निम्न लिखित लक्षण इस सूक्तमे 
कहे हैं-- 

१ यः आत्मा-दा!-- जो आत्माका देनेवाला है, जिसने 
आत्मा दिया है, अर्थात्‌ अपने समान बननेकी योग्यतासे युक्त 
आत्मा जिसने हम मनुष्यों या प्राणियोंके अंदर रखा है । 

२ यः बल-दाः-- जो बल देनेवाला है । आत्मिक, 
बौद्धिक, मानसिक और शारीरिक बल जिससे प्राप्त होता हे 

३ विश्वेदेवाः यस्य प्रशिषं उपासते -- सब अन्य 
देव जिसदी आज्ञाका पालन करते हैं, भर्थात्‌ सूर्यादि देवता 
जगतमें, ब्रह्मण क्षत्रियादि विद्वान राष्ट्रमै और नेत्रादि इंद्रिय- 
शक्तियां शरीरमै जिसके नियमानुसार चलते हैं । तीन स्थानोंमें 
येतीन देव हैं भौर ये उसके नियममें रहकर अपना कार्य 
करते हैं। 

४ यः द्विपदः चतुष्पदः ईंशे-- जो द्विपाद और चतु- 
ध्पादोंका खामी दै। सत्र पझुपक्षियोका जो एक जैसा पालन 
करता हैं । 

५ यः प्राणेतः निमिषतः जगतः महित्वा एकः 
राजा बभूव-- जो प्राणियो तथा अन्योका अपने निज साम- 
थ्यैस एकमात्र राजा है, जिसके ऊपर किसीका भी शासन नहीं 
है । इसीका शासन सर्वोपरि है । 

६ यस्य व्गया असुतं-- जिसका आश्रय अमरत्व देने- 
वाला है, जिसका अप्तिसे अमरत्व प्राप्त होता दै । 


किस देवताकी उपासना करें? 


(९५) 


७ यस्य ( अच्छाया ) सृत्यु:-- जिससे विमुख होना 
मृत्यु दै । यहां विसुख होजेका तात्पर्ये उसकी भक्ति छोड़ना 
आदि समझना चाहिये । 

८ चस्कभाने क्रन्दसी ये अवतः- परस्पर विरोध 
करनेवाले और आक्रोशके साथ युद्ध करनेवाले दोनों ओरके 
सैनिक अपनी रक्षाके लिये जिसकी शरण जाते हैं अर्थात्‌ दोनों 
पक्षोंके लोग जिसपर विश्वास रखते हैं ओर जिससे बलकी 
याचना करते हैं । 

९ भियसाने रोदसी य अद्वयेथां-- भय प्राप्त होने* 
पर द्यावाणृयिवीमें रहनेवाले सब जिसको अपनी सहायताके 
लिये पुकारते हैं। भयके समय किसी दूसरेकी शरण न जाते 
हुए सब एकमतसे इसका नाम लेते हैं। 

१० यस्य रजसः असो पन्थाः विमानः-- जिसके 
लोकको प्राप्त करनेका यह प्रसिद्ध मार्ग जिसपरसे कि आक्रमण 
करनेवालेकी योग्यता बढती हे, अर्थात्‌ जिसके स्थानको 
पहुंचानेवाळे मागेका आक्रमण करनेवालोंकी योग्यता प्रतिदिन 
उच्च होती जाती हे! निटरा मार्गका आक्रमण होगा उतनी 
योग्यता बढ जाएगी । 

११ यस्य द्योः उवीं, पृथिवी च मही, यस्य अद्‌? 
अन्तरिक्षं उरु जिसके प्रभावसे यौ, पृथ्वी और अंतरिक्ष 
विस्तीण हुए हैं, अर्थात्‌ जैसे चाहिये वैसे खुले हुए हैं । 

१२ यस्य महित्वा अलो सूरः विततः-- जिसके 
प्रभावले यह सूर्यं अपने प्रकाशसे चारों दिशाओंमें फैल रहा हे। 

१३ यस्य महित्वा विश्वे हिमचन्तः- जिसकी 
महिमासे ये सब हिमाच्छादित पवेत खडे हुए हैं । 

१४ यस्य मद्दित्वा समुद्रे रखां आहुः-- जिसके 
सामथ्यैसे समुद्रके जलमें भी भूमी होती है, ऐसा कहते हैं। 

१५ यस्य बाहू इमाः प्रदिशाः जिसके बाहु ये सब 
दिशा उपदिशाएं हैं। 

१६ ऋतश्चाः अस्ताः आपः अग्रे गभ द्धानाः 
विश्वं आवन्‌, यासु देवीषु अधिदेवः आसीत्‌-- 
सत्य नियमसे चलेनेवाली, जीवन देनेवाली मूल प्रकृतिकी प्रवा- 
इकी धाराएं जगतके गर्भको धारण करती हुईं विश्वको उत्पन्न 
करनेके लिये जब आगे बढी, तब उन दिव्य घाराओंमें जो 
अधिष्ठाता एक देव था। 

१७ हिरण्यग्भः अग्रे समवतेत-- जिसके अन्दर 
प्रकाशमान अनेक गोले हैं ऐसा जो देव पहलेसे विद्यमाण है । 

१८ भूतस्य पकः पतिः जातः आखीत्‌--- सब 
जगतका जो एकमात्र खामी प्रसिद्ध दे। 


(१६) 


१९ ख दाघार प्रथिवी उत द्यासू-- जिसने पृथ्वी 
और दुलोकका अर्थात्‌ सब विश्वका धारण किया हैं । 


२० आपः गर्भ वत्सं जनयन्ती अग्रे समैरयन्‌ , 
उत तस्य जायमानस्य यः हिरण्ययः उल्बः आसीत्‌- 
मूल प्रकृतिको जलधराएं अपने अंदरसे- गभेसे- जगत्‌ रूपी 
बछडा उत्पन्न करती हुई जब आगे बढी तत्र उस जन्मे हुए 
विश्वरूपी बछडेंका सुबर्णके समान चभकनेवाला झिल्लोके समान 
संरक्षक था | 

उसकी उपासना करो । 

पूर्वोक्त बीस लक्षणोंसे जिस परमेश्वरका बोध होता है उसकी 
उपासना सबको करनी चाहिये । इससे भिन्न किसीकी भी 
उपासना करनी योग्य नहीं है । 

ये सब बीस लक्षण सरल ओर सुबोध हैं इसलिये इनका 
अधिक विवरण करनेडी आवश्यकता नहीं है । पाठक इससे 
अपने उपास्य देवकों जानें ओर उसकी उपासना करके उत्तम 
गति प्राप्त करें। 

इन बीस लक्षर्णोमे पहिले दो लक्षण मनुष्यकी आन्तरिक 
शक्तियोंका वर्णन कर रहे हैं। मनुष्यके अन्दरकी शक्तियोंके 
साथ परमात्माका संबंध इसमें पाठक देख सकते हें । इसके 


अथवेवेद्का सुबोध भाष्य । 


[ काण्ड 8 


पश्चातके पांच लक्षणोँमे वह परमात्मा प्राणिमात्रका राजा है 
और मनुष्यको अंतिम सुख अर्थात्‌ मोक्ष देनेवाला है यह बात 
कहदी है। शेष लक्षणोंमें प्रायः परमात्माका विश्वधारक गुण विविध 
प्रकारसे कहा दै । दसवें लक्षणमें परमात्म प्राप्तिके मार्गका महत्व 
इ जो इस मार्गसे जाते हैं उनका सम्मान बढ जाता है । यह 
विशेष बात इसमें कही हैं । यह एकाग्र चित्त मनन करने 
योग्य दै । 

कई लोक ' कस्मै देवाय इविषा विधेम |”? इस 
वाक्यसे यह अनुमान करते हें कि इस सूक्तकी रचना करने- 
वालेको ईश्वरके विषयका निश्चित ज्ञान नहीं था, वह ईश्वत्की 
खोज कर रहा था । परंतु यह कथन निर्सूल है क्‍योंकि पूर्वोक 
बीस लक्षण परमेश्वरका निश्चित स्वरूप बता रहे हैं, और इसके 
पूर्व ` ह्म जल्लानं० › (सू० १) सूक्तमें तो ब्रह्म विषयक 
उल्लेख स्पष्टतासे किया हुआ हे । इसलिये “ अज्ञात देव * की 
प्रार्थना इस सूक्तमें है ऐसा मानना बडी भारी भूल है। 

अतः इस सूक्तसे पूर्वोक्त बीस लक्षणोंसे बोधित होनेवाले 
* एक अद्वितीय ईश्वरकी पूजा करनी चाहिये? यह वेदका 
सिद्धान्त स्पष्ट दे । जो उपासकोके लिये बड। बोधप्रद और 
असंदिग्ध रीतिसे मागदशक हे । आशा है कि विचारी पाठक 
इससे उचित बोध प्राप्त करेंगे। 


शत्रुओंको दूर करना। 


[पक्त ३] 


( ऋषिः - अथर्वा । देवता - रुद्रः, व्याघ्रः ) 


उदितख्नयों अक्रमन्व्याप्रः पुरुषो पुर्कः । 


हिरुग्धि यन्ति सिन्धवो हिरुग्देबो वनस्पतिहिरुंडूनमन्तु शत्र॑वः 


॥ १ ॥ 


अर्थ= ( व्याघ्रः, दकः, पुरुषः त्रयः ) वाघ, भेडिया और चोर मनुष्य ये तीनों ( शतः उदक्रमन्‌ ) यहांसे 
भागकर चले गये । ( सिन्धवः हिरुक्‌ यान्ति ) नदियां नोवका गतिसे जाती हैं, ( देवः वनस्पातिः हिरुक्‌ ) दिष्य. 
बनस्पति भी रोगोंको नीचेकी गतिसे भगा देती हे, इसी प्रकार ( शत्रवः हिरुक नमन्तु ) शत्रु नीचे दोकर झुके रहें ॥ १ ॥ 


भावार्थ-- वाष, भेडिया और चोर यहासि भाग जावें । जिस प्रकार नदियोके प्रवाह नीचेशी ओर जाते हैं, और दिष्य 
वनस्पतियोंसे रोग दूर होते हैं, इसी प्रकार शशु हमसे दूर हो जावें ॥ १ ॥ 


सुक्त ३] श्राचुआंको दुर करना । (१७) 


परेणेतु पथा बृक। परमेणोत तस्कर! । प्रण दुत्वती रज्जुः परेंणाघायरषेतु ॥२॥ 
अक्ष्यौ च ते मुखं च ते व्याघ्र जम्भयामसि । आत्सवॉन्िंशति नखान्‌ ॥३॥ 
व्याघ्रं द॒त्वतां व॒यं प्र॑थ॒मं ज॑म्भयामासि । आई ऐेनमथो अहिं यातुधानमथो वृकम्‌ ॥ ४ ॥ 
यो अद्य स्तेन आय॑ति स संपिंशे अपायति । पथामपच्च॑सेनेलिन्द्रो बज्नेण हन्तु त्‌ ॥५॥ 


मुर्णा मुगस्य दन्ता अपिशीर्णा उ पृष्टयः । निमुक्ते गोधा भ॑वतु नीचा्यच्छशयुमंगः  ॥६॥ 
यस्सैयमो न बि यंमो वि य॑मो यज्ञ संयम! । इन्द्रजाः सोमजा आंथवेणमासे व्याघजम्भ॑नम्‌ ॥ ७॥ 


अर्थ-- ( परेण पथा बकः एतु ) दूरके मार्गसे भेडिया चला जावे । ( उत परमेण तस्करः ) ओर उससे भी 
बरसे चोर चला जावे । ( परेण दत्वती रज्जुः ) दूरसे दांतवाली रस्सी अर्थात्‌ सांपीन चली जावे । और ( अघायुः परेण 
अबेतु ) पापी दूरस भाग जावे ॥२॥ 

(०५ ~ ~ > ~ ५८०५" ७ ~ >) (24 

हे व्याघ्र | (ते अक्ष्यो ) तेरी दोनों आंखोको, ( च ते सुखं ) तेरे सुखको, (आत्‌ च सर्वान्‌ विंशति नखान्‌) 
झर तेरे सब बौसों नखोंको ( जम्भयामि ) नष्ट कर देते हैं ॥ ३ ॥ 

( द्रवतां प्रथमं व्याघ्र ) दांतवाळॉमें पहिले वाघा, ( आत्‌ उ अवि ) सोर सांपका, ( अथो वृकं ) और भेडि- 
५ >. य ति ल्टेरे es त्य ७ 
येका, ( स्तेनं अथो यातुधानं ) चोर और लटेरका ( वयं जेभयामसि ) हम नाश करते हैं ॥ ४॥ 

( अद्य यः स्तेन आयति ) आज जो चोर आवे, ( संपिष्टः सः अप अयति ) चूर चूर किया हुआ वह हट जावे 
और वह ( पथा अप वंखेन णु ) मार्गोके विनाशे अर्थात्‌ मागेको भूलकेर चला जावे, और ( इन्द्रः घज्जेण ते हन्तु ) 
इन्द्र वजसे उसे मार डाले ॥ ५॥ 

(खृगस्य दन्ताः मूर्णा ) दि पशुओंके दांत तोडे गये, ( अपि पृष्टयः शीर्णा ड) और उसकी पसालियां हूट 
गयीं हैं । (ते गोधा निश्लुक्‌ भवश्तु ) तेरी गोह नोचे हे! जावे, और ( सुगः शशयुः नीचा अयत्‌ ) दिल पशु लटता 
हुआ नीचे भाग जावे॥\ ६४७ | ; 

(यत्‌ संयमः न वियमः ) जिसका संयम किया हो उसको विशेष दबावमें न रखो, परन्तु (यत्‌ न वियमः 
संयमः ) जिसको विशेष दबावमें न रखा हो उसको अच्छी प्रकार संयममें रखो । यह ( इन्द्रज्ञाः सोमज्ञाः ) इन्द्रसे और 
सोमसे उत्पन्न हुआ हुआ ( आथवंणं ज॑भनं असि ) अथविद्यासे व्याघ्रादिको दबानेका उपाय हे ॥ ७ ॥ 


भावाथ मेडिया, चोर, सांप भोर पापी दुष्ट इम सबसे दूर भाग जाएं ॥ २॥ 

वाचकी आंखें, सुखके दांत ओर उसके बीस नाखून हम नष्ट कर देते ह॥३॥ 

तीक्षण दांतवालॉमें वाघको, मेडियेको और सांपको तथा दुष्टोंमे चोर और लटेरेको हम नष्ट करते हैं ॥ ४ ॥ 

झाज जो चोर हमपर इमला करेगा उसका पूणे नाश होगा और यदि बह बंचेगा तो घबराकर अपना मागे भूलेंगा । किर 
शर पुरुष अपने दासे उसको काटेगा ॥ ५॥ 

दिख पशुके दांत तोडे गये और पसलियां काटी गई हैं । सब दिख पशु नीचे मुख करके डरसें भाग आवें ॥ ६ ॥ 

जिसको उत्तम प्रकारसे काबु किया हे उसको और अधिक दबावमें न रखो, परंतु जिसको काबु नहीं किया है उसको अच्छी 
प्रकारसे दबावमें रखो । यद इन्द्र सोम और अथर्वाका दुष्टोंकी दमन करनेका उपाय है॥७॥ 

३ ( अथवे. भाष्य, काण्ड ४ ) 


(१८) 


दुष्टोंका दमन करनेका उपाय | 


इस सूक्तमें दुष्ठोंकी दमन करनेका उपाय कहा गया हैं। 
यह सूक्त बडे व्यापक अभंवाला हे इसलिये इसके पढनेक्े 
समय अपना दृष्टिकोण आध्यात्मिक रखना चाहिये, तभी इससे 
योग्य लाभ हो सकेगा । अब इस दुष्टोके दमनका उपाय देखिये- 


अथवेविद्याका नियम । 

१ यत्‌ सं-यमः, न वि यमः, 

१ यत्‌ नवि यमः , सं-यम। (मू. ३, मं. ७ ) 

“ जिसका संयम किया हो, उसको और विशेष न दबाया 
जावे; परंतु जिसका दमन बिलकुळ न किया हो तो उस्का 
- संयम अवश्य किया जावे । ' यह अभवेविद्याका नियम हैं-- 

आशथर्वेणं व्याघ्रजञस्भनम्‌ । (सू. ३, मं. ७ ) 

' यह अभवंविद्यासंबंधी व्याप्रादिकोके दमन विद्याका नियम 
हे॥ ' यह दो प्रकारसे किया जाता है-- 

इन्द्रजाः सोमज्ञाः। (सू.३, मं. ७) 

' इन्द्र अर्थात्‌ इंद्रियोका अधिष्ठाता जो मन अथवा अंतः- 
करण चतुष्टय दै उससे उत्पन्न होनेवाली (इन्द्र-जाः ) अंतः- 
शक्तिसे एक दमन होता दै ओर ( सोनज्ञाः ) सोम आदि 
औषषीधयोंकी शक्तिस एक दमन किया -जाता है । ' दुष्टोके 
दमनके ये दो मार्ग हैं । र 

इस संपूर्ण सूक्तमें ` ( १) व्याः (वाघ), (९) चरकः 
(मेडिया ), (३) अहिः (डांप), (४) दस्वती 
रज्जुः ( दांतवाळी करनेवाली रर्स्री अर्थात्‌ सांपिन ), 
("५ ) तथा अन्य दांतवाळे, नाखूनोंवाले हिं रू गे ( हिंख- 
पशु ) और गोधा ( गोइ ) इन दुष्ट प्राणियोंके नाम भी 
गिनाये गए हें । तथा ' तस्करः, स्तेनः पुरुषः (चोर 
मनुष्य ), अघायुः ( पापी ), यातुघानः ( ळटेरा ), शञ्रुः 
( वेरी ) ये दुष्ट मनुष्योंके नाम भी गिने गए हैं । इससे स्पष्ट 
होता हे कि जैसे दुष्ट मनुष्योंको समाजसे दूर हटाना आवश्यक 
है उसी प्रकार दिंख पछ आदियोंको भी दूर करके समाजको 
सुखी करना चाहिये । यहां जिनकी गिनती नहीं हुई ऐसे जो 
अन्य दुष्ट होंगे उनको इसी विधिसे काबू करना चाहिये, और 
समाजसे दूर करना चाहिये और समाजको सुखी करना चाहिये। 
यह इस सूक्तका आशय है । 

वाघ, सांप और सांपिनके दांत उखाडकर उनको सौम्य 
बनानेका उपाय तसरे मंत्रमे बताया है; यइ उपाय ख्भी पशु 


जो दांतो और नाखूनोंसे हिंसा करते हैं उनके शमनके लिये 
बर्ता जाने योग्य है । 


अथववेद्का सुबोध भाष्य । 


[ काण्ड 8 


सांए, वाघ, भेडिया आदि हिंसक प्राणी आ जायं तो उनको 
पीटना चाहिये, उनकी पसलियां तोडनी चाहिये, उनको मरने 
तक मारना चाहिये, यह बात मंत्र ३ से ६ तकके चार मंत्रों 
बतायी हे । तमा इन्ही मंत्रोम चोर, छटेरे, डाकू, दुष्ट आदि 
समाजघातक लोग समाजमें आकर उपद्रव मचाने लगें तो 
उनको भी उसी उपायसे शांत करना चाहिये, ऐसा कहा है । 

इस दण्डेडी मारसे इन सब दुष्टों, हिंसकों और शब्रुओंको 
शान्त या दूर करना चाहिये, यह इस सूक्तद्वारा उपदेश दिया 
है । परंतु वाघ, शेर, चोर, लुटेरे ये बाइरके समाजमें हो रहते 
हैं ऐसा मानना वडी भारी भूल दै। ये जैसे बाहर हैं वैसे ही 
मनुष्येक अंदर भी हैं ओर इस सूक्तमें वाघ, भडिया, चोर आदि 
बाइरके शत्रुओके शमनके उपदेशके मिषसे वस्तुतः आंतरिक 
दिं पशुओंका और आंतरिक झात्रुओंका ही शमन करनेका 
उपदेश किया है । सप्तम सूक्तके ' संयम ? शाब्दसे यह बात 
स्पष्ट हो रही हे । 

मनुष्येक्रे भंतःकरणके क्षेत्रमे काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद 
और मस्सर ये छः शत्रु हैं और इनको वेदमें पशु ही गिना हैं- 

उलूकयातुं शुशुलूक यातं जहि श्वयातु- 

सुत कोकयातुम्‌ । खुपणयातुमुत गृभ्रयातुं 

डबदेव प्रसरण रक्ष इन्द्र ॥ ( ऋग्वेद ७१०४२२) 

“ ( छुपर्ण-यातुं ) गरुडके समान चालचलन अर्थात्‌ 
घमंड, ( सुध्रयालुं ) गीघके समान व्यवदार अर्थात्‌ लोभ, 
( कोक-यातुं ) 'वेड्यिकि समान आचार अर्थात्‌ काम, 
( श्बयालुं ) कुत्तेके समान बर्ताव अर्थात्‌ स्वकीयोसे मत्सर 
या द्वेष, ( उलूक-यातुं ) उल्ले समान आचार अर्थात्‌ 
मूडता, ( शुशुळूक-यातुं ) भेडियेके समान कूरता ये छः 
पशु मनुष्यके अंतःकरणमें रहते हैं, इनका नाश वेसा करना 
चाहिये जैसा पत्यरोसे पक्षियोंका करते हैं। “ काम, क्रोध, 
लोभ, मोह, मद और मत्सर ' ये छः त्रु है, ये पञ्च हैं, 
उनको दूर करना चाहिये । इनके संग्रम करनेका यइ उपाय 
सप्तम मंत्रमें कहा है-- 

१ जिनका संयम हो जाय उस पर और विशेष दबाव नहीं 

डालना चाहिये । 
२ और जिनका संयम न हुआ हो उनको संयमके अंदर 
लाना चाहिये । 

यह बात समझमें आनेके लिये एक उदाहरण लेते हैं। ग्राडीके 
घोडे पहिळे केवल पशु होते हैं, पश्चात्‌ उनको सिखाया जाता है, 
सिखानेपर वे गाडीमें जोते जाते हैं। जो घोडे अच्छे नियमसे 


सुक्त ४] 


चलनेवाले सुशील होते हैं यदि उनको विना कारण अधिक 
दबाया, सताया, या पीडित किया जाय तो वे बिगड बेठते हैं। 
अति दंडन इस प्रकार घातक होता है। इंद्रियोके विषयमे भी 
यही बात है। जो इंद्रिय संयमित होती हैं, यदि उनको भौर 
कडे नियमोंमें रखा जाय तो उनमें प्रतिक्रिया शुरू हो जाती हे 
और इस कारण उनके बिगड जानेकी संभावना हो जाती है । 
इसलिये संयममें रहकर योग्य कार्य करनेवाली इंद्रिबोंकों भी 
उचित स्वतंत्रता देनी चाहिये, परंतु साथ ही साथ उनपर 
दक्षताक साथ अपनी दृष्टि रखनी चाहिये और उनका आप्य- 
रण देखना चाहिये ताकि वे कुमार्गपर न जांय और संयमभे ही 
स्थिर रहें । इस प्रकार संयमित इंद्रियो और व्रत्तियोंसे बर्ताव 
करना चाहिये । परंतु जो संयममें स्थित नहीं हें उनको निय- 
मोस बांध कर प्रयत्नस्ते उनको वशमें करना चाहिये और जब 
वशमें आ जावें तब उनको पूर्वोक्त राीतिके अनुस्रार योग्य 
खतंत्रतामे रखते हुए सेयमके म।गमे सुरक्षित चलाना चाहिये । 

खेलॉमें जो सिंह, व्याघ्रादियोंको वशमें रखते है वे भी इसी 
प्रहार वशमें. रखते है । पहिले प्रेमसे उनके साथ व्यवहार 
करते हुए उनमें भपने विषयमें विश्वास उत्पन्न करवाते हैं, 


ASS 


पश्चात्‌ योग्य रीतिसे शिक्षा देते हे । शिक्षित ददो जानेपर उनपर 


बल संघर्घने । 


(१९) 


बाहरसे बहुत दबाव न डालते हुए, परंतु किसी भी प्रकार वे 
मर्यादाका उल्लंघन न कर सकें, ऐसी व्यवस्थासे उनकी पालना 
करते हैं । संमयके पूर्व और पश्चात्‌ व्यवहार करनेकी जो यह 
सूचना इस सूक्तमे दी है वह बडी उपयोगी है । 

मनुष्यके अंतःकरणमें जैसे ये पश्च हैं, उसी प्रकार अन्य 
रिपु, वेरी, लुटेरे बहुतसे भाव हें । इन सबको अपने खाधीन 
करना अभवा दूर करना चाहिये । इस विषयमै योग्य बोध 
पाठक प्राप्त करें। यह संयम अपना अंतःशकितियोंब्ने करना 
चाहिये, साथ ही साज औषधि प्रयोगत्ते भी कुछ अंशत सहा- 
यता ली जा सकती है। जेसा सत्वगुणी अन्नका सेवन करनेसे 
कामक्रोध कुछ अशतक कम होते हैं और रजोगुणी वा तमोगुणी 
अल सेवन करनेसे वे बड जाते है । मद्यमांसाशनसे कामकोंध 
बढते हैं और उक्त पदार्थोरे सेवनसे निदत्त हो जानेपर उनसे 
बच जानेकी बहुत संभावना रहती है । इची प्रकार सोमादि 
औषधि रस सेवनसे भी बडे लाभ होन संभव हैं । 

इतना ददोनेपर भी अपनी अंतःशक्तियोंसे काम।दियोंका संयम 
करनेका अनुष्ठान अतिश्रेष्ठ है । 

पाठक इस बातका आधिक विचार करें और योग्य बोध 
प्राप्त करें । 


बल संवर्धन। 


[ सूक्त ४] 
( ऋषिः -- अथर्वा । देवता -- वनस्पतिः, नानादेवता ) 

यां स्वां गन्ध॒र्वो अखंनदवरुंणाय मृंतश्रजे । तां त्वां वयं खंनामस्योष॑धिं शेपहपैणीम्‌ 
उदुषा उदु सूर्य जदिदं मामिक वचः । उदेजतु प्रजापंतिइषा चुष्मेण वाजिनां 


॥१॥ 
॥ २ ॥ 


अथै (यां त्वा ) जिस तुझको ( गन्घवंः सूत-स्रजे वरुणाय अखनत्‌ ) गंधवने शाक्तिहीन वरुणके लिये खोदा 
है (तां त्वा शेपद्र्षणीं ओषार्थि ) उघ तुझ इंश्यिका सामर्थ्य बढानेवाली औषधिको ( बयं खनामसि ) इम खोदते हैं ॥१॥ 

( बाजिना शुष्मेण ) शक्ति और बले प्रभावसे ( उषाः उढ्जतु ) उषाकी वेला ऊंची होवे, (उ सूयः उत्‌ ) सूर्य 
ऊपर चढे, (इद मामकं वचः उत्‌ ) यह मेरा वचन ऊंचा हो, और इस्री प्रकार ( वृषा प्रजापतिः उत्‌ एजतु ) बलवान्‌ 
प्रजापति ऊंचा होवे॥ २ ॥ 


~ 


भावार्थ -- तरुण मनुष्य शक्तिद्दीन हुआ तो उसको पुनः शाक्ते देनेके लिये वैद्य इंद्रियशाक्ति बढानेवाली औषधि देवे ॥१॥ 
8 


(२०) अथवचेद्क! सुबोध भाष्ये । [ काण्ड ४ 


यथां स्म ते विरोईतोभितसमिवानति । ततस्ते शुष्मत्तरमियं कुंणोत्वोरषाचि! ॥३॥ 
उच्छुष्मोपधीनां सार क्रषभाणाम्‌ । सं पुंसामिन्द्र ृष्ण्यमुस्मिन्धेंदि तनूवशिन्‌ ॥४॥ 
अपां रस॑ः प्रथमजोञ्यो वनस्पतीनाम्‌ । उत सोम॑स्थ श्रादास्युतार्शमॉसे वृष्ण्यम्‌ ॥५॥ 
अद्याग्ने अय संवितरद्य देवि सरखति । अद्यास्य जह्मणस्पतते धलुरिवा तानया पर्स! ॥ ६॥ 


Nes 


आहे तनोमि ते पसो अघि ज्यामिव घन्च॑नि । क्रमखशै इव रोहितमनवग्लायता सदा ॥ ७॥ 
अश्वस्थाश्वतरस्याजस्य्‌ पेत्वंस्य च । अर्थ ऋषृभस्य ये वाजास्तानासेन्येंदि तनूबाशिन्‌ ॥८॥ 


अथ-- ( यथा स्म ते विरोहतः ) जिस प्रकार तेरी वृद्धि होनेके समय ( अभि तत्तं इच अनति ) तप्त होनेके 
समान श्वास चढता हे (ततः ते शुष्मचत्तरं ) उसी प्रकार तुझे अधिक बलवान ( इयं ओषधिः कृणोतु ) यह औषधि 
करे ॥ ३॥ 

( कषभाणां ओषधीनां शुष्मा सारा उत्‌ ) ऋषभक नामक औषधियोंका वलवर्थक सार बल बढावे । हे ( तनू- 
वशिन्‌ इन्द्र ) शरीरको वशे रखनेवाळे इन्द्र ! ( पुंसां बृषण्यं अस्मिन्‌ घेहि ) पुरुषोंका बल इसमें सम्यक्‌ रीतिसे धारण 
कर ॥ ४ ॥ 

( वनस्पतीनां अपां प्रथमजः रखः ) वनस्पतिके जलांशका प्रथम उत्पन्न हेनिवाला रस ( अथ उत सोमस्य भ्राता 
अखि ) और सोमका रस, भाई जैसा पोषणकर्ता हे, ( पत आई वृष्ण्ये आखि ) और उठाने तथा बल बढानेवाला है ॥ ५॥ 

हे अन्ने | ( अद्य ) आज, हे सविता | (अद्य) आज, दे सरस्वती देवी | ( अद्य ) आज, हे ब्रह्मणस्पते | ( अद्य ) 
आज ( अस्य पखः घडुः इच आ-तानय ) इसको इंद्रियको घनुषक्रे समान फैला ॥ ६ ॥ 

( अहँ ते पः तनोमि ) मै तेरी इन्द्रियको फैलाता हं! ( धन्वनि अघि ज्यां इव ) जैसे धनुष्यपर डोरके। 
तानते है । ( अशः रोहितं इव ) जैसे हिंसक पछ हरिणपर घावा करता है उस प्रकार तू (अनवग्लायता सदा क्रमस्व) 
न थकता हुआ आक्रमण कर || ७॥ र 

( अश्वस्य अश्वतरस्य अज्ञस्य पेत्वस्य च ) घोडके, खचरके और मेंढेके, ( अथ ऋषभस्य ) और बेलक (ये 


चाजाः ) जो बल हैं, हे ( तनू बाशिन्‌ ) शरीरको वदाते करनेवाले.! तृ ( तान्‌ अस्मिन्‌ घेहि ) उन बलोंको इसमें धारण 
कर ॥ ८॥ 


भावार्थ-- जिष प्रकार उषा प्रशाशती है, सूर्य उदयके पश्चात्‌ चमकने लगता है, और वक्ताका शब्द बडा होता जाता है, 
उसी प्रकार इस ओषधघिके सेत्रनखे संतानका पिता पुनः बलवान होगा ॥ २ ॥ 


इस ओषाधिसे शरीर आविक. बलवान होगा ओर इन्द्रियोंकी शक्ति बढ जायगी॥ ३ ॥ 


LoS] 00 ~ = CR ची बाकी क छ 
ऋषभक ओषधिर्योका यह शाक्तिक सार है । शरीरको स्वाधीन रखनेवाला मनुष्य पुरुषोंकी शाक्तेवर्धक इस सार च्य 
७] ha ft 
आषधका घारण करके बलवान बने ॥ ४ ॥ 


इन ओषधियोंक। सत्वरस, सामवल्लीके समान इस वहोका रस ये सब शंक्ति बढानेवाले हैं ॥ ५ 0 

है देवो | आज इसकी इंद्रियक्रों शाक्त बढा दो ॥ ६ ॥ - 

इसकी इंद्रियॉको भै पुष्ट करता हूं, जेसा हिंस्रपशु हरिणको पकडता है, इस प्रकार यद्द न थकता हुआ चढाई करे ॥ ७॥ 
घोडे, खचर, मेंढे और बेलमें शाक्तेयां हैं वे सब शाक्तियां, हे शरीरको स्वाधीन करनेवाले मनुष्य | तू इसमें धारण कर॥ ८॥ 


खूक्त ५ ] गाढ निद्रा! (११) 


बलबधेन । इसीलिये ऋषभककों सोमका भाई मं. ५ में कहा है । यह ऋष- 

इंद्रियोके बळ बढानेवालो औषधियोंका इघ सूक्तमें वर्णन हे, भक ओषावे वीयेवर्धक है । वाजीकरणके लिये अत्यंत उपयोगी 

विशेष करके पुरुषकी जननेन्द्रियकी शाक्ते पुनः पूवेवत स्थिर है । ( इस विषपमें हम अधिक लिखना नहीं चाहते । ) सुयोग्य 

करनेके लिये ऋषभक औषधियोंका रस सेवन करनेका उपदेश वैद्य इस औषाधि प्रयोगके विषयमे अधिक विचार करें । यह 

हसम किया दै । ऋषभक औषधि और जीवक औषधि हिमा- औषधि वीर्यवर्धनके लिये अत्यंत गुणकारी औषधि है ऐसा इस 
लयके शिखरपर उत्पन्न होती है, जैसे सोमवल्ली वहां होती हे। सूक्तसे प्रतीत होता है । ग 


गाढ निद्रा । 


[उक्त ५ 
( ऋषिः -- ब्रह्मा देवता-- स्वापनं, ऋषभः ) 
सहसंगङ्गो वृषभो यः समुद्रादुदाचरत्‌ । तेना सहस्येना वयं नि जनन्त्खापयामसि ॥ १॥ 


न भूमि वातो अति वाति नाति पश्यति कसन । ख्रियंश्र सर्वी! खापय शुनथेन्द्रंसखा चर॑न्‌ ॥ २॥ 
न ॥ > न्ख न रन — 
प्रो्ठेशयास्तैस्पेशया नारीयौ वद्यशीवंरीः । खियो याः पुण्यंगन्थयस्ता सर्वी; खापयामसि ॥ ३ ॥ 
दे | । || द Lo [os i 
एज॑देजदअग्रमं चक्षुः ्राणमजग्रभम्‌ । अङ्गन्यजग्रभ सवा रात्रींणामतिशरभरे ॥ ४ ॥ 
ते रति तिरि He नह के १250: NTS ० ७ 
य आस्ते यश्चर॑ति यञ्च तिष्ठन्विपदर्यति | तेषां सं दष्मो अक्षीणि यथेदं हर्म्य तथा व 
अर्थ-- ( सहस्नश्टंगः वृषभः ) सहस. सौंगवाला अर्थात्‌ हजारो किरणोसे युक्त बलवान्‌ चन्द्र ( यः समुद्रात्‌ 
डदाचरत्‌ ) जो समुद्रसे उदय हुआ है, ( तेन खहस्येन ) उस बलवानकी सहायतासे (त्रयं जनान्‌ नि स्वापयामसि ) 
इम जनोंको सुळा देते हैं ॥ १ ॥ 
(न वातः भूमि अति पति ) इस समय न तो वायु भूमिपर अधिक चलता हे, ( न कश्चन अतिपाति ) न 


कोई ऊपरसे देखता है, ( इन्द्रखखा चरन्‌ ) इन्द्रका मित्र होकर बहता हुआ तू वायु ( सर्वाः स्त्रियः शुनः च स्वापय ) 
सब ख्ियोंको और छुत्तोको सुला दे ॥ २॥ 

( प्रोष्ठे-शयाः तर्पे-शायाः ) म्चकपर सोनेवाळी, खाटोंपर सोनेवाली ( बह्य-शीवरी ) हिंडोला आदिमें सोने. 
वाली (याः नारीः ) जो निया हैं ( याः पुण्यगन्धाः स्त्रियः ) जो पुण्य गन्धवाली ख्रियां हैं ( ताः खर्वाः स्वापया- 
मखि ) उन सबको हम सुळाते हं॥ ३॥ 

( एजत्‌-एजत्‌ चकुः अनश्नभम्‌ ) इधर उधर भटकनेवाली आंखको मैंने निग्रदमै रखा दै, उसी प्रकार ( प्राण 
अजग्रभम्‌ ) प्राणको मैंने स्वाधीन किया हे, ( रात्रीणां अति शांवरे ) रात्रीयोके अंधकारमें ( सर्वा अंगानि अजग्रम ) 


(3 आढ. सश. ~ र्ने स 
सब अर्योको मेंने निमरहभ रखा ह॥४॥ 


(यः आस्ते, यः चराति ) जो बेठता है, जो चलता है, ( यः तिष्ठन्‌ वि पड्याति ) जो खडे होकर देखता है 
(तेषां अक्षीणि खंदष्मः ) उनकी आंखोंको हम बन्द करते हैं जेसे ( यथा इवं इस्ये तथा ) इस मंदिरके द्वार बंद किये 
जाते हैं॥ ५ ॥ 


(२२) अथवेवेद्का सुबोध भाष्य! [काण्ड 8 


७ | 


स्वप्तु माता स्वप्तु पिता स्वश था स्वप्तु विउपतिं। | स्वपन्त्वस्यै ज्ञातयः स्वप्त्वयमभितो जन॑ः ॥ ६ ॥ 
स्वम स्वप्नाभिकरंणेन सर्वे नि प्यॉपया जन॑म्‌ । 
ओत्स्येमन्यान्त्स्वापयांव्युर्ष जांग्रतादहमिन्द्र॑ इवारिं 


इति प्रथमोऽनुवाकः ॥ १ ॥ 


षो अक्षितः ॥७॥ 


अर्थ ¬ (माता स्वप्लु, पिता स्वप्तु ) माता सोवे, पिता सोवे, ( इवा स्वप्तु, विइपातिः स्वप्तु ) कुत्ता 
सोवे, और प्रजारक्षक सोवे, ( अस्ये शातयः स्वपन्तु ) इसकी ज्ञातिकरे लोग सोव, ( अयं जनः अभितः स्वप्तु ) यह इब 
लोग चारों ओर सोवे ॥ ६ ॥ 

है (स्वप्न ) निद्रा! ( स्वप्त-अभिकरणेन ) नींदके उपाये (सर्वे जनं नि ष्वापय ) सब जनोंको सुठी दे 
( अन्यान्‌ जनान्‌ आ-उत्‌-सूये स्वापय ) अन्य जर्नेको सूर्य उदय द्वोनेतक सुला दे। परन्तु ( अहं ईन्द्र इव) में 
झर पुरुषके समान ( अ-रिष्ट; अ-क्षित; ) नाश रहित और क्षय रद्दित होता हुआ ( जाणुतातू ) जागता रह ॥ ७॥ 


[यह सूक्त अति सरल होनेसे इसका भावार्थ देनेकी आवश्यकता नहीं दै । ] 


अवयवोंको तथा प्राणको शांत करनेसे भी निद्रा आती है 
(में. ४ ) । तरुण ल्रिर्योको और पुरुषोंको भी प्रयत्नसे अपनी 
बृत्तिर्या शान्त करके सुखसे निद्रा आने योग्य मनकी शान्ति 


बढाना चाहिये, जिससे सुखपूवक वे सो सकेंगे। पास रक्षाके 


> 


गाढ निद्रा लानेका उपाय । 


इस सूक्तम मनकी दढ भावनासे ग!ढ निद्रा प्राप्त करनेका 
उपाय बताया दै । चन्द्रमा ऊपर आया हो तो उसकी झांतिका 


ध्यान करनेसे मन झान्त बनकर गाढ .निद्रा आ सकती हे 
(मं. १) | मन्द्‌ वायु चल रहा है इस प्रकारकी भावनासे भी 
गाढ निद्रा आ सकती है ( मं. २ )। आंखोंके, अंगों ओर 


लिये कुत्ताको भी सुलाना चाहिये । ( मं, ६ ) 
ओ रक्षक पुरुष हों वे दूसरोंओ शान्तिसे सोने दें परन्तु ख्य 
उत्तम प्रकार जागते रहें ओर सबकी रक्षा करें । ( मं, ७ ) 


॥ यहां प्रथम अनुवाक समाप्त ॥ 


सक्त ६] विषको दूर करना । (२३) 


विषको दूर करना । 


[ सूक्त ६] 
( क्षिः - गरुत्मान्‌। देवता -- तक्षकः ) / 
ब्राहमणो जज्ञे प्रथमो दशंशीर्षो दशास्यः | स सोमे प्रथमः पपो स च॑कारार॒सं विषम्‌ ॥ १ ॥ 
याव॑ती द्यावापृथिवी वरिम्णा याव॑त्सप्त सिन्थ॑बो वितष्ठिरे । 
वाचं विषस्य दूर्षणीं तामितो निर॑वादिषम्‌ ॥ २॥ 
सुपणेस्त्वां गरुत्मान्विष प्रथममांवयत्‌ । नामीमदो नारूरुप उतास्म अभव? पितुः ॥ ३ ॥ 
यस्त आस्य॒त्पश्चांङ्शुरिवेक्रा्िदायि धन्व॑नः । अपस्कम्मस्य शल्यानिरंवोचमहं विषम्‌ ॥ ४ ॥ 
शल्याहिष निरंवोचं प्राञ्ज॑नादुत प॑णेधेः । अपाष्ठाच्छुज्ञाल्कुल्मंल/बिरवोचमहं विषम्‌ ॥५॥ 


अर्थ-- ( प्रथमः दश्शोबः द्शास्यः ब्राह्म णः जश्चे ) सबसे प्रथम दस सिर और दस मुखबाला ब्राह्मण उत्पन्न 
हुआ, ( खः प्रथमः सोम पपो ) उसने पहले सोमरसक! पान किया और ( खः विषं अ-रस खकार ) उसने विषको 
साररहित बना दिया ॥ १॥ 

( यावती द्यावापृथिवी वरिम्णा ) जितने युलेक और भूलोक विस्तारसे फैले हैं, ( सत्त सिन्धवः यावत्‌ 
PT + भिनी + र्य 22 9, ०. ७. 
वितष्ठिरे ) सात नदियां जितनी फैली हे, वहांतर ( विषस्य दूषणी तां वाचं ) विषकी दूर करनेवाली उस वार्णाको 
( इतः निरवादिषं ) यहांते मैने कह दिया है ॥ २ ॥ 

हे विष | ( गरुत्मान्‌ खुपर्णः ) वेगवान गर्डपक्षने ( प्रथमं त्वा आवयश्ध ) प्रथम तुशको खाया । उसे ( न 

(क टेक टा > ~~ 

अमीमद्‌! ) न तूने उन्मत्त किया ओर ( न अरूरुपः ) न बेहोष किया, ( उत अस्मे पितुः अभवः ) परंतु तू उसके 
लिये अन्न बन गया ॥ २ ॥ / 


चु 


( यः पश्चाडःगुरिः ) जिस पांच अंगुलियोसे युक्त घीरने ( वक्रात्‌ चित्‌ घन्वचः अघि ) टेढे धनुष्यपरसे ( अपः 
स्कंभस्य शब्यात्‌ ) बंधनसे निकाले शरे ( ते विषं आस्यत्‌ ) तेरे अन्दर विष चलाया है ( अहं विषं निरवोचं ) 
जने उस्र विषको हटा दिया है ॥ ४ ॥ 

( शब्यात्‌ प्राजनात्‌ उत पर्णघेः ) शल्यसे, नित्रभागसे, पहुवाले स्थाने ( विषं निरवोचे ) विष मैंने हटाया 
है । ( अपाष्ठात्‌ स्टंगात्‌ कुल्मलछात्‌ ) फालसे, सींगसे और बाणके अन्य भागसे (अह विषं निरवोचं ) मैंने विष दूर 
किया है ॥ ५॥ 


भावार्थ- ज्ञानी ब्राह्मणने सोमपान करके विषको दूर किया ॥ १ ॥ 

यहद विष दूर करनेका उपाय मैं उद्घोषित करता हूं यह सथ जगतमें फेल जावे ॥ २ ॥ 

गरुड पक्षीको विषकी बाधा नहों होती दे वह विष खाता है, परन्तु उसको न तो उन्माद चढ़ता दे और न बेहोषी भारता 
है । विष तो उसके लिये अन्न जैसा है ॥ ३॥ 

वीर लोग जो विषसे पूर्ण बाण 'वलाते हैं उससे इम वह विष दूर करते हैं ॥ ४ ॥ 

बाणके आदि, मध्य और भग्रभागसे इम विष दूर करते हैं ॥५॥ 


(२४ ) 


अरसस्त॑ इषो शल्यो5थों ते अरसं विषम । उतारसस्य वक्षस्य धनुष्टे अरसारसम्‌ 


अथवेवेद्का खुबो घ भाष्य । 


[ काण्ड 8 


॥ ६ ॥ 


= Lo NaS CoN MN i I “a प ।| HA ANE 
य अपापन्य आदहन्य आस्यन्य अवासुजनू । सव ते बधयः कृता वाश्नाविषागार! कृत ॥ ७॥। 


7: Nene 


॥ ८ ॥ 


वर्भयस्ते खनितारो वघ्चिस्त्वमंस्योषधे । वध्रिः स पपैदी गिरियंतो जातमिदं विषम्‌ 


अथे--हे ( इषो ) वाण | (ते दाल्यः अरसः ) तेरी बाणकी आणि निःसार है, (अथो ते विष अरसं ) और तेरा 


रर 


विष साररहित दै । दे ( अरख ) रस रहित शुष्क! ( उत अरसस्य चृक्षंस्य ते धनुः ) साररहित वृक्षका तेरा धनुष 
स 


(अरख ) निःसत्व हो जावे ॥ ६॥ 


(ये अपौषन्‌ ) जिन्होंने पीसा है, ( ये अदिन्‌ ) जिन्होंने लेप दिया है, (ये आस्यन्‌ ) जिन्हॉने फेंका 


श 


दे, (ये 


CS 


पय 


अधाखजन ) जिन्होने लक्ष्यपर छोडा हे ( सर्वे ते वध्रयः कृताः ) वे सब निवल किये गये हैं, ( विषगिरिः वाभ्रेः 


छतः ) विषपर्वत भी निबैल किया गया है ॥ ७॥ 


हे ( खोषचे ) विषकी औषधि | (ते खनितारः वध्रय! ) तेरे खोदनेवाले निःसत्त्व हुए, ( खच वाश्नः असि ) 
~ ~ ~ oe ७ se ७. जं 
तू भी निःसस्व है । ( ख पर्वतः गिरिः वघ्चिः ) वह प्रवत और पद्दाढ भी निर्वाय हुआ ( यतः इदं विषं जाते ) जहांसे 


यह विष उत्पन्न हुआ है ॥ ८ ॥ 


पी फा रा 


भाखाथ-- इस प्रकार सब बाण हम निर्विष करते हैं ॥ ६ ॥ 
~ ~ त्न ~ 
जो विषको पीसते हैं, उसका लेप बाणपर करते दे, जो बाण फॅकते हैं अधवा वेधते हैं, उनके सब प्रयत्न इस रीतिसे 


निर्विष हुए हे और सब विष भी तिकम्मा सिद्ध हुआ ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार विषवल्लीको खोदनेवाळे व जिस पर्वतपर विषवृक्ष उगते हैं बढ पर्वत भी निःसत्त्व हुआ है ॥ ८ ॥ 


विष दूर करनेका उपाय | 


इस सूकमें विष दूर करनेके उपाय कहे हैं । पाहेळा उपाय 
“ सोमपान ? करना दे । सोमपान करनेसे विष दूर होता हे | 
( मं. १ ) प्रथम मंत्रमें यह उपाय कहा है । इसमें कहा है कि 
* दस शीषे और दस मुखवाला ब्राह्मण. प्रथम उत्पन्न हुआ, 
उसने सोमपान किया जिससे विषबाघा नहीं हुई ।? इसमें 
* दक्षशीष और दशास्य शब्द ब्राह्मणकें विशेषण हैं। पोष 
शन्द बुद्धिका ओर आस्य शब्द वक्तृत्वका वाचक दै। दस गुणा 
बुद्धिमान्‌ और दस गुणा विद्वान , यह इस शब्दका भाव है । 
जो ऐसा विद्वान्‌ सोमयाग करके उसका यज्ञशष सोम पीता है 
उसका विष दूर होता है, ऐसा यहां आशय दीखता है। ' इस 
सोमयागसे विषबाघा दूर होती दे ? यह घोषणा सब. जगतमें 
दी जावे, ( मं. २ ) ताकि स्त्र सोमयाग होते रदे और सब 


देश निर्विष होवें । जल वायुको निर्दोष और निर्विष करनेका 
उपाय यह सोमयाग दै । 

दूसरा उपाय गरहडपक्षीका दै । गरुड सांप आदि विषजन्तु- 
ओंको खाता है, उनका विष उनके पेटमें जाता हे, परंतु उसको 
विष बाघा नहीं होती, मानो वह विष उसका अन्न ही बन 
जाता है । संभव है कि इस विषयक्री योग्य खोज करनेसे विष 
शमन करनेके उपायका ज्ञान दो जावे । खोज करनेवाले पाठक 
गरडकी पाचक शक्तिक्रे विषयमें खोज करें और लाम उठावे । 


अन्य मंत्रोंका विषय युद्धमें. विषदगध बाण लगनेस्रे जो विष- 
बाघा होती है, उस संबेधका विष दूर करनेका है । यह विषय 
मारे समझमें नहों आया है । इसलिये इस विषयमें हम अधिक 
कुछ भी नहीं लिख सकते । 


RT ie] 


सक्त ७] विष दूर करना । (२५) 


विष दूर करना । 


[यक्त ७] 
(ऋषिः - गरुत्मान्‌ । देवता - वनस्पतिः ) 
वारिदं वांरयाते वरणाव॑त्यामधि । तत्रामृतस्थासिक्त तेन ते वारये विषम्‌ ॥ १॥ 
अरसं प्राच्यं विषमरसं यदुंदीच्य|म्‌ । अथेदमंधराच्यं करम्मेण वि क॑ल्पते ॥ २॥ 
करम्भं कृत्वा तिये| पीबस्पाकमुदारथिम्‌ । क्षुधा किल॑ त्वा दुष्टनो जंक्षिवान्त्स न रूपए ॥ ३॥ 
बि ते मर्द मदावति शरमिंव पातयामसि । प्र त्वां चरुमिंव येष॑न्तं तच॑सा स्थापयामसि ॥ ४ ॥ 
परि ग्रामंमिवाचिंतं वच॑सा स्थापयामसि । तिष्ठा वृक्ष ईव स्थाम्न्यत्रिखाते न रुप, ॥ ५॥ 


अर्थ ( वारणावत्यां अधि ) वारणानामक औषाधिमें रहनेवाला ( इद्‌ चार्‌ वारयाते ) यह रघ, जल, विषको 
दूर्‌ करता दै । ( तज्ञ अमृतस्य आखिक्तं ) वहां अमृतका खोत दै ( तेन ते विषं घारये ) उपरे तेरा विष मैं हराता 


हं॥१॥ - 


( प्राच्यं विषं अ-रखं ) पूर्व दिशाका विष रसहीन हेवे, ( यत्‌ उदीच्यं अरखं ) जो उत्तर दिशामें विष हो वह 
भी रसद्दीन होवे । ( अथ इद्‌ अघराय्यं ) अब जो नीचेको दिशाका यह विष है वद ( करम्भेण विकल्पते ) दहसे विफल 
होता है ॥ २॥ 

हे ( बु,+तनो ) दोषयुक्त शरीरबाले ! ( तिय=तिल्यं ) तिलोंका ( पीवः+पाक ) घीके साथः पक्ता हुआ ( उदा- 
रायि ० उद्र-र्थि ) पेटको ठीक करनेवाला ( करम्भं ) दघि मिश्रित भन्न ( छुंचा किल जक्षिवान्‌ ) छुपाके अनुकूल 
खाया आयगा, तो ( खः त्वा न रूरुपः ) बढ तुझे बेहोष नहीं होने देगा ॥ ३ ॥ 

हे ( मदावति ) मूच्छो लानेवाली | ( ते मदं शरं इव बि पातयामसि ) तेरी बेहोशीको बाणके समान दूर फेंक 
देते हैं । और ( येषन्तं चरुं इव.) चूनेवाले बतेनके समान ( त्वा वचला प्रस्थापयामास ) तुझको वचा ओषधीसे हम 
हटा देते हैं ॥ ४ ॥ । 

( आचिते ग्रामं इत्‌ ) इकडे हुए ग्रामीण जनोंके समान तुमको हम ( वचसा परि स्थापयामासे ) बचा औषधिसे 
सब प्रकार ठहरा देते हें । ( स्थान्ने वक्ष इव तिष्ठ ) स्थानपर वृक्षके समान ठइर | हे ( अच्रि-खाते ) कुद्दालसे खादी 
हुई | तू ( न रूरुपः ) बेहोष नहीं करेगी ॥ ५॥ 


सावार्थ-- वारणा नामक औषधिका रस विषको दूर करता दे, उसमें जो अमृतका खात होता है, उसे विष दूर होता 
हे॥१॥ 

इससे प्राच्य और उदीच्य विष शान्त होता हे । निन्नभागरा विष दहिके प्रयोगसे बिफलसा होता हे ॥ २ ॥ 

विष शरीरको बिगाडता है। उसके लिये तिलोके पाकर्म बहुत घी डालकर उसका उत्तम पाक बनाकर आर उसको दददीऊे . 
साथ मिश्रित करके अपने पेटकी स्थिति और भूखके अनुकूल खाया जाय तो विषसे आनेवाली मूर्च्छा दूर होती है ॥ ३ ॥ 

औषधिके विषसे मूर्च्छा या बेदोशी आती ह। तो उसके लिये वचा ओषधिका प्रयोग किया जावे, इसस मूर्च्छा दूर होगी।॥ ४॥ 

वचा औषधिके प्रयोगसे विष अपना असर नहीं कर सकता और बेद्दोषी दूर होती हे ॥ ५ ॥ 


३ ( भयबे. भाष्य, काण्ड ४ ) 


(२६) अथवंदेवका सुबोध भाष्य । [ काण्ड 8 


पवस्तेस्त्वा पर्येक्रीणन्दुर्शमिराजिनेंरुत । प्रक्रीरसि त्वमोंषधेऽश्रिंखते न रूरुपः ॥६॥ 


०८“ 


अर्नाप्ता ये वँः प्रथमा यानि कमोणि चक्रिरे । वीरान्नो अत्र मा दैभन्तद्व॑ एतत्पुरो द॑धे ॥७॥ 


_ अर्थ-- ( पवस्तेः दूशेभिः उत अजिनेः ) ओढनेकी चादरें, दुशाले और इष्णाजिनोसे, हे ओषधे | तू ( प्रक्रीः 
अख् ) विकाऊ वस्तु है। हे ( अश्रि-खाते ) कुद्दाल्से खोदी हुई ! तू ( न रूरुपः ) मूच्छित नहीं करती है ॥ ६॥ 

(ये प्रथमाः अनाप्ताः ) जो पहिले श्रेष्ठ ज्ञानी पुरुष थे उन्होंने ( वः यानि कर्माणि चक्रिरे ) तुम्हारे लिये जो 

कै किये, वे ( नः वीरान्‌ अत्र भा दभन्‌ ) हमारे वीरोंको यहाँ न कष्ट दें ( तत्‌ शस्‌ वः पुरः द्धे ) वह यह सब 


तुम्हारे सम्मुख में भरता हूं ॥ ७ ॥ 


आवाथ= यह ओषधि एक विकाऊ चीज है, इससे मुछा हट जाती हैं, इसलिये यह विविध वस्तुएं देकर खरीदी 
जाती है ॥ ६ 6 
इस प्रकारके ओषधिके प्रयोगसे प्राचीन ज्ञानी वैद्योने जो जो चिकित्साएं की यी, उनका स्मरण कर और उ प्रकार अपने 
बालब तथा पुरुषोको विनाशसे बचाओ। यद्दी हमारा कहना है ॥ ७॥ 
जे |. ~ Te CS 0 
दो औषधियां को ही करना चाहिये, क्योंकि औषधिवाचक शब्दोंके थे कई 
इस्र सूक्तमें बारणा और बचा इन दो औषधियोंका उपयोग प्रकारसे होते ई आर केवल भाषाविज्ञानसे यह विषय छुलझा 
बिष दूर करनेके लिये बहा है। नहीं सकता । इसलिये वेथकरीय प्राचीन परम्पराको जाननेवाले 
विषे ब्ेटमें आपर मूच्छो आने लगी तो तिलौदन दद्दीके सुयोग्य बे यदि इस विषयकी खोज करेंगे तो इससे जनताक 
काय खानेका उपाय तृतीय मन्त्रमें कहा है। बहुत ळाम हो सकेगा । केवल भाषाविज्ञानी ऐसे सुक्तोंफा जो 
[ सूचना-- ये सक्त तथा इस प्रकारके जो अन्य सूक अर्थ करते हैं, उसको सुविज्ञ वैद्य दी ठीक रीतिसे सुधार सकते 
चिकिस्साके साथ सम्बन्ध रखते हैं, उनका विचार ज्ञानी वेद्यो- हैं और अर्थके सत्यासत्यका निर्णय भी वे ही कर सकते हैं। ] 


राजाका राज्याभिषेक । 


[ सूक्त ८ ] 
(आणि! -- अथर्वाङ्गिराः। देवता -- चन्द्रमाः, आपः, राज्याभिषेकः ) 
च च ॥ in ~ ० 
मुता मृतेषु पय आ द॑धाति स मूतानामाधिपतिबभूव । | 
तस्य॑ मत्युत्षंराते राज्यं स राजा राज्यमलु मन्यतामिदम्‌ ॥१॥ 


. अथे- जो ( खूलः ) खयं प्रभावशाली बनकर ( भूतेषु पयः आ दघाति ) सब प्रजाजनोको दुग्घादि डंपभे।गढ़े 
पदार्थ देता हे ( खः भूतानां अधिपतिः बभूव ) वह ही प्रजाओका अधिपति हो जाता है। (तस्य राज-सूयं स्रृत्यु। 
अराति ) उसके राज्यक्षासनके उत्पन्न हो जानेपर स्वयं मृत्यु ही दण्ड लेकर उसकी सद्दायताथ राज्यमें भ्रमण करता हैं। (सः 
राजा इव्‌ राज्यं अनुमन्यताम्‌ ) वह राजा इस राज्यकी भनुमतिसे चले ॥ १ ॥ 

भावाथे-- जो विशेष प्रभावशाली होता है और सब जनताके लिए विशेष सुखोपभोग प्राप्त कर देनेके कार्य करता हृ, 
वहो लोगोंका अधिपति होता हे । जो झत्यु सब प्राणियोका अन्त करनेवाला दै वद्द उस राजाका शासक दण्ढघारी होकर उसकी 


.सद्दायता करता हे । इस प्रकारका जो प्रतापी पुरुष हो वही प्रजाकी अनुमातिसे राज्यशासन चलावे ॥ १॥ 


सक्त ८] राजाका राज्याभिषेक । (२७) 


आमि प्रेहि माप॑ वेन उग्रश्चेत्ता सपत्नहा । 


आ तिंष्ठ मित्रवर्धन तुभ्यं देवा आधे ब्रुवन्‌ ॥२॥ 
आतिष्ठन्ते परि विश्वे अभूष छियं वसांनश्वरति खरोंचिः । 

महत्तदृष्णा असुरस्य नामा विश्वरूपो अमृतांनि तस्थौ ॥ ३॥ 
व्याघ्रो अधि वैयाघ्रे वि क्र॑मस्व॒ देशों मही! । 

विशस्त्वा सवी वाञ्छन्त्वापों दिव्याः पयखती! ॥ ४ ॥ 
या आपों दिव्याः पयसा मदन्त्यन्तरिक्ष उव वां एथिव्याम्‌ । 

तासां त्वा सर्वासामपामाभे पिंश्वामि वच॑सा ॥५॥ 
अभि त्वा वर्चेसासिचन्नापों दिव्या; पयंखतीः । 

यथासो मित्रवषैन॒स्तथां त्वा सविता करत्‌ ॥ ६ ॥ 


. अर्थ हे (मित्रवर्धन ) मित्रोको बढानेवाले राजन्‌! तू ( उदग्र! चेत्ता सपत्न-हा अभिप्रोह्दे ) प्रतापी, चेतना 
देनेवाला, शत्रुओं विनाशक दोकर आगे बढ। (मा अपवेनः ) पीछे न हट, ( आ तिष्ठ) अपने स्थानपर' ठहर जा। 
( तुभ्यं देवाः आघि ब्र॒बन्तु ) तेरे लिये विद्वान्‌ लोग योग्य मंत्रणा देते रहें ॥ २ ॥ 

( आतिष्ठन्तं विश्वे 'परिभूषन्‌ ) राजगद्दीपर बैठनेवाले राजाको सब लोग अलंकृत करें। यह राज! (श्रियं बलानः 
स्व-रोखिः चरति ) लक्ष्मीकों वारण करता हुआ अपने तेजसे युक्त होकर राज्यमें विचरता दे । इस ( वृष्ण: अस्जु-रस्य 
तत्‌ महत्‌ नाम) बलवान्‌, प्रजाओंके प्राणरक्षक राजाका वही बडा यश है। वह ( विश्वरूपः अस्तानि आ तस्थो ) 


सब रूपॉसे युक्त दोकर विविध सुखोंको प्राप्त करता है ॥ ३॥ 
( चेयाघ्रे अघि व्याप्नः ) व्याघ्र खभाववाले मनुष्योंपर वाघ बनकर (महा दिशः विक्रमस्व ) विशाल दिशाओंमें 
पराक्रम कर । ( पयस्वतीः आपः ) दुग्धादि प्रास करनेवाली ( खर्वाः विशः ) सब प्रजाएं (त्वा वाञ्छन्तु ) तुजे चाई ॥ ४॥ 
( अन्तरिक्षे उत वा पृथिव्यां ) अन्तरिक्ष और इस एथ्वीपर (या दिव्याः आपः ) जो दिव्य जल अपने 
( पयसा मद्न्ति ) ऽच्व रसे तृप्त करते हैं (तासां खर्वालां अपां ) उन सब जलोरे ( बचा त्वा अभिषिञ्चामि ) 
तेजस तेरा अभिषेक करता हूं ॥ ५ ॥ टी VR ५ 
(दिव्याः पयखतीः आपः) दिव्य रसयुक्त जलने ( वचक्षा त्वा आभे आंख बन ) अपने तेजसे तुझे 
अभिषिक्त छिया दे ( यथा भित्रवधनः अः ) जिप्तसे तू मित्राशी डाद्वि करनेवाला होवे और (सविता त्वा तथा करत्‌) 
| 'सबका प्रेरक देव तुझे वेसा योग्य करे ॥ ६ ॥ सबका प्रेरक देव तुझे बेसा योग्य करे 0 5 कि मम अल क 
भावाथे-- राजा अपने मित्र बढावे। बह्‌ राजा प्रतापी प्रजामे चेतना बढानिव।ला ओर शत्रुओका नाशक होकर आगे 
बढे । अपने स्थानमै स्थिर रहे और कभी पीछे न हे । ऐसे राजाको विद्वान्‌ लोग समय समयपर योग्य मंत्रणा देते रदे ॥ २॥ 
राजगद्दीपर विराजमान देनिवाले राजाको प्रजाजन अलंकृत करते हैं । यह राजा ऐबयको पास रखता हुआ तेजस्वी बनकर 
राज्येमे विचरता दै । परजाजनीके प्रागोकी रक्षा करनेवाले बलवान्‌ दा यही बडा यश दे । वह राजा विविध अधिकारियोके 
रूप धारण करके विविध सुखको बढाता हुआ अपने स्थानपर रद्दता ६ ॥३॥ _ ) 
राजा दुष्टोके दमनके लिये योग्य प्रखर उपायोकी योजना करके सब दिशाअमि पराक्रम करके विजयी होवे। दूध, जले 
आदि उपभोगोंको प्राप्त करनेंकी इच्छा करनेवाले प्रजाजन ऐसे राजाको अपने श।सनके लिये चाहें ॥ ४ ॥ Hs! 
पृथ्वी और अन्तरिक्षमें जो दिव्य जळ हैं. उन सबके तेजसे यद राज्योसिषेक राजाके ऊपर किया जाता दवे ॥ ५ ॥ 


क 


(२८) 


अथधेवेद्का सुबोध भाष्य । 


[काण्ड 8 


एना व्याघ्रं परिषस्वजानाः सिंहं हिंन्वान्ति प्रहते सौभ॑गाय । 


समुद्रं न सुञ्चुवस्तास्थिवांसँ ममेज्यन्ते द्वीपिरनमप्स्व१न्तः 


॥ ७॥ 


अथ- ( व्याघं सिंहं परिषखजानाः एना; ) व्याघ्र और सिंहके समान पराक्रमी राजाको चारों ओरसे अभिषिक्त 
करनेवाला ये जळधाराएं इसके ( महते खोभगाय हिन्वन्ति ) बडे साँभाग्यक्रे लिये प्रेरित करती है। ( खु-भुव 
समुद्र न) असे उत्तम भूमिभाग समुद्रको शोमित करते हैं । उसी प्रकार ( अप्खु अन्तः तस्थिवांसं क्ोपिनं ) जलवे 
न्दर 5हरनवाल, द्वौपाधिपति राजाको सब प्रजाएं ( मम्ठेज्यन्ते ) सुभूषित करती हैं ॥ ७ ॥ 


भावाथे-- इस दिव्य जलसे अभिषिक्त हुआ राजा अपने मित्रोंकी संख्या बढावे और परमेश्वर उस राजाको वैसी ही 


प्रे॑णा करे ॥ ६॥ 


यह राजा नरव्याघ्र अथवा नरसिँद्‌ अर्थात्‌ नरश्रेष्ठ है । इस राज्याभिषेके इसके भाग्यकी वृद्धि हाती . दै ।- जिस प्रकार 
अपना मयादामं रहनेवाला समुद्र चारों ओरके भूभागोसे सुभूषित होता है, उस प्रकार चारों ओरसे जळे वेष्टित राष्ट्रका अधिपति 


राजा सब प्रजाओंसे सुपूजित होता हैं ॥ ७ ॥ 


राज्यामिषेक । 

राजाके राज्याभिषेकके समयके धमेविधिमें कहनेका यह सूक्त 
इ । इस सूक्तके मननसे राज्याभिषेक विधिका ज्ञान होना सभव 
६। राजग़ह पर राजाका अभिषेक्र होनेके लिये विविध जलाश- 
याँका जल लाया जाता हैं । समुद्र, पवित्र मद्दानदियां, अन्य 
पवित्र खोत आर आकाशसे प्राप्त होनेवाला दिव्य जल ये सब 
जल लाय॑ जाते हूँ | इस मंत्रपूत जलसे राज्याभिषेक किया 
जाता हूँ । इसका तात्पय बडा गंभीर हे । राजाका राज्य समद्र- 
तक्र फळा हुआ होना चाहिये । यह पहला बोध यहां मिलता 
ह । जा राज्य समुद्रतक नहीं फेळे हुए होते उनका व्यापार 
व्यवहार ठक प्रकार नहीं चल सकता, इसलिये समद्रके किनारे 
तक, राज्यका विस्तार दाना देशान्नतिके लिये अंत आवश्यक 
हैं। इसी विचारका स्फूति देनेके लिये सप्तम मंत्रके ' समुद्र, 
अप्सु अन्तः, द्वीपी ' य शब्द हैं । पंचम मंत्रमें कहा है 
कि तासां सर्वासां अपां चचला अप्रिविश्वामि । ! 
अर्थात्‌ उन सब जलेके तेजसे मैं तुम्हारा अभिषेक करता हूं, 
ताकि तुम इस तेजस युक्त हो । 


सम॒द्रतक राज्यविस्तार । 
समुद्रका ओर मद्दानदियोंका जल दूसरे राजाके पाससे भिक्षा 


मांगकर लाया हुआ राज्याभिषेकके कामका नदी है । अपने: 


राज्यमें समुद्र चाहिये ओर महानुदियां भ अपने राज्यमें 
दिये । आर उनसे जल प्राप्त करना चाढिये । इसका विचार 
करनेसे संस्कारको चीज किस प्रकारं रांज्यविस्तारके लिये 
कारणीभूत दो सकती हैं इसका पता लग सकता है । 
कोन राजा होता हे? 
जो वीर विशेष प्रभावशाली ओर पराक्रमी द्वोता है और जो 
जनताको (पयः आ दधाति) दुग्ध आदि उपभोगके पदार्थ 
विपुल देता है तथा बेकारी कम करता है, वही ( अधिपतिः 
बभूव ) राजा दाता ह । इस राजाका सद्दायक यह ख॒त्यु द्दी 
होत! ई, मृत्यु देव सब जगतको दण्ड देनेवाला होता है, मानो 
इस मृत्युका अंश द्वी राजाके पास आकर निवास करता है। 
इसीकी सद्दायतासे राजा अपराधियोंको दण्ड देता है । इस प्रकार 
का प्रभावशाली राजा प्रजाका शासन करे। (मं, १) यह 
राजा शत्रुनाशक और मित्रवधक तथा झार बनकर अपना राज्य 
चलावे और बढावे। ( मे. २ ) राज्यशासन करनेवाले अनेक 
ओहदेदार यें राजाके दी रूप दें, इस प्रकार मानो, राजा 
( विश्वरूपः ) अनेक रूपवाला होकर राज्य करता है, और 
( स्व-रोचिः ) अपने तेजसे तेजस्त्री बनकर राज्य चलाता 
है । यही राजाकी महिमा दै । ( मं. ३ ) यह राजा वाघ और 
सिंद जैसा पराक्रमी बनकर शत्रुओंका दमन करे और सब 
प्रकारकी उन्नाते सिद्ध करके यशका भागी बने । 


१ -: ass) ७ Meer oe 


सु ९] अड्जन । ` Po (२९) 


अञ्जन। 


[ सक्त ९] 
( षिः -- भ॒शुः | देवता -- जेकाकुदाञ्जनम्‌ ) 
एहिं जीवं त्राय॑माणं पषेतस्यास्यक्ष्वस्‌ । विश्वेभिदेवेद्त्तं परिधिज्ञीवनाय कम्‌ ॥ १॥ 
परियार्ण पुरुषाणां परिपाणं गवामसि । अश्वानामवताँ पारपार्णाय तास्थिष ॥२॥ 
उताधि परिपाणं यातुजम्भनमाञ्चन । | 
उतामत॑स्य त्वे वेत्थाथो आसे जीवभोजनमथो हरितभेषजम्‌ ॥ ३ ॥ 
यस्याज्जन प्रसपेस्यङ्गमङ्गं परुष्परुः । ततो यक्ष्म वि बाधस उग्रो मध्यमशीरिव ॥ ४ ॥ 


टा: 


जैन प्राप्नोति शपथो न कृत्या नाभिशोचनस्‌ । नैनं बिष्कन्धमञ्चुते यस्त्वा विभ॑त्योज़न ॥ ५॥ 


अर्थ-- ( जीव त्रायमाण ) जीवको रक्षा करनेवाला, ( पवेतस्य अक्ष्यं ) पवते प्राप्त होनेवाला और आंखोंके 
लिये हितकारक, ( विश्वोभिः देवेः दत्तं ) सब देवोंने दिया हुआ, (कै) सुखखरूप ( जीवनाय परिचिः असि ) 
जीवनके लिये परके!ररूप दै, तू ( पाहि ) यद्वां आ॥ १॥ 

तू ( पुझषाणां परिपाणं ) पुरुषोंका रक्षक, ( गवां परिपाणं आंख ) गाओक़ा रक्षक हे, ( अवतां अश्वानां ) 
बेंगवान घोडोके भी (-पारिपाणाय तस्थिषे ) रक्षाके लिये तू रहता ह ॥ २॥ 

हे ( आञ्जन ) अञ्जन] तू ( उत परिपाणं अखि ) निःसंदेइ संरक्षक हे आर ( यातु जमन ) बुर।इयोंका नारा 
करनेवाला दै । ( उत स्वं अगतस्य वेत्थ ) और तू अड़॒तरो जानता हे; ( अथा जॉव-भोजनं अलि ) ओर जीबोंकी 
पुष्टि करनेवाल। दे, ( अथो हरित-मेषजं ) तथा पाण्डुरेगकी ओषधि हं ॥ ३॥ 

_ हे( अञ्जन ) अजन | ( यश्य अङ्ग अङ्गं परुः परु: प्र सपलि ) जितके अंग अंगमें ओर जोड जोडपं तू ब्यापता 
है, ( ततः यक्ष्मं वि बाघले ) वहांत्रे रोगको हटा देता है, ( मध्यमशीः उग्रः इव ) मध्यस्थानमें रहनेवाले प्राणके 
समान तू उम्र है ॥ ४ ॥ 

है अज्नन ! ( यः त्वा बिभति ) जो तेरा धारण करता है ( एनं शापथः न प्राप्नोति ) इसको दुष्ट भाषण प्राप्त नहीं 
होता दै, (न कृत्या) न हिंसक कम ओर (न अभिशोचनं ) न तो शोक उकके पस आता हे । ( विष्कन्धं एनं न. 
अइनुते ) पीडा इसको, नहीं घेरती दै ॥ ५ ॥ 


भावार्थे = प्राणीमात्रको अपमृंत्युसे बचानेवाल।, जीवनके लिये सहायक, आंखे लिये हितकारी, सब देवोसे प्राप्त और. 
पप्रैतपर उगनेवाली वनस्पतियेंसे बननेवाला यह अञ्जन हे, यह हमें प्राप्त होवे .॥ १ ॥ 

मनुष्य, गौएं और घोडके लिये भी यह अत्यन्त हितकारी है ॥ २॥ 

यह अज्ञन उत्तम धेरक्षक, बुराइयोंकों दूर करनेवाला, मृत्युको दूर करनेवाला, पुष्टि देनेवाला और पाण्डरोगका नाश 
करनेवाला है ॥ रे ॥ 

यह अञ्जन जिसके अवयवों और संघियोंमे 

इस अज्ञनको जो लोग लगते हैं उनको दु 
देती ॥ ५॥ 


५ क च.) “ख्य. > 
पहुंचता है वह्वाँस्े रोग हटा देता हे ॥ ४ ॥ 
छ भाषण, शाप, हिंसके कम, अन्य शोरुके कारण और अन्य पीडाएं कष्ट नहीं 


(१०) अथवेवेद्का सुबोध भाष्य । [काण्ड ४ 


सन्मन्त्रादुष्वप्न्यादुष्कृताच्छमलादुत । दुद्दादेथक्वुको घोरात्तस्मांन्नः पाद्याञ्जन ॥ ६ ॥ 
इद विद्वानाज्ञन सत्यं वक्ष्यामि नानृतम्‌ । सनेयमश्वं गामहमात्मानं तव॑ परुष ॥ ७॥। 
श्रयो दासा आङ॑नस्य तक्मा बलास आदहिँ! । वर्षिष्ठः पर्थेतानां त्रिककुन्नाम ते पिता ॥ ८ ॥ 
यदाञ्जनं त्रेककुदं जातं हिमव॑तस्परि । यातुश्च सर्वीक्षम्भयत्सवोश् यातुधान्यः] ॥ ९ || 


यदि वासि प्रैककुदं याद यामुनमुच्यसं । उभ ते भद्रं नाद्रा ताभ्यां न? पाह्याञ्जन || १० ॥ 


थ- दे अजन | तू ( असन्मंत्रात्‌ ) बुरी मंत्रणसे, ( दुष्वप्नात्‌ ) बुरे खम्नत्रे ( दुष्कृतात्‌ ) दुष्ट कमसे 
( थमलात्‌ ) अश॒द्विसे, ( उत दुर्हादः ) दुषट-हृदयतास, ( तस्मात्‌ घोरात्‌ चक्षुषः) उष भयंकर नेत्र विकारसे ( नः 
पाहि ) इमारा बचाव कर ॥ ६॥ 

हे अजन | ( इद्‌ विद्वान्‌ ) इस बातको जाननेवाला मैं ( ख्यं वक्ष्यामि ) सत्य बोलता इं ( न अनूतं ) असत्य 
नहीं । हे ( पूरुष ) मनुष्य | ( तव अश्वं गां आत्मानं ) तेरे घोडा, गौ और आत्माको ( अहं सनेये ) में आरोग्य 
देऊं ॥ ७॥ 

(तक्मा, वलालः, आत्‌ अहविः ) ज्वर, कफरोग ओर उदावतेरोग अथवा सये ये ( अयः आञ्जनस्य दासाः ) 
तीन अञ्जनके दास हें । ( पव॑तानां वर्षिष्ठः ) परवव॑तोमें श्रेष्ठ ( त्रिककुद्‌ नाम ते पिता ) त्रिककद नामक तेरा पालक 
इ॥८॥ 

( यत्‌ त्रैककुद आञ्जन ) जो त्रिक्कुदखे बना हुआ अजन ( द्विमवतः परि जातं ) हिमयुक्त पर्वतपर उत्पन्न 
हुआ वह ( सर्वान्‌ यातून्‌ जम्भयत्‌ ) सब पीडकोंको दूर करता हुआ ( खर्वाः यातुधान्यः . च ) सब दुष्टोको द्र 
करता हैँ ॥ ९ ॥ 

(यदि वा जैककुद अखि ) 
जाता द्वो, ( ते उभे नास्री भद्रे ) वे 
रक्षा कर ॥ १० ॥ 


दि तू ती सि उत्पन्न हुआं हो, ( यदि यामुनं उच्यसे ) तुम्हें यासुन कहद 
नो तेरे 


य॒ 
दोनो तेरे नाम कल्याण सूचक हैं । हे अजन | € ताभ्यां नः पाहि ) उनसे हमारी : 


भावाथ इस अज्लनते बुरा विचार, बुरी संमति, दुट खप्न, दुष्ट कमै, अशुद्धता, हृदये दुष्ट भाव और आंखके भयंकर 
रोग दूर होते हैं ॥ ६ ॥ 

मै इस अज्ञनॅके गुण जानता हूं इसलिये सच कहता हूं कि इससे मनुष्य, घोडे, गोवे आदिकॉंको आरोग्य प्राप्त होता है ॥ ७॥ 

ज्वर, क्षय, कफविकार, उदावतेनामक पेटका रोग अथवा सर्पका विष आदि इस अज्ञनके प्रयोगसे दूर हो जाते हैं । ऊंचे 
पवेतेपरके पदार्थीसे यह बनता है ॥ ८ ॥ 

इस अञ्जनसे सब प्रकारकी पीडाएं दुर होती हैं ॥ ५ ॥ 

्रेकाकुद और यामुन ये इसके नाम हैं, इससे कल्याण प्राप्त होता है । इससे हमारी रक्षा होवे ॥ १० ॥ 


अञ्जन । दो शब्द इस सूक्तके प्रथम और दशम मंत्रमें क्रमश! हैं। 

वैद्यशास्रमें अज्ननके मुख्य दो नाम हैं--- MP हैं, देशिये-- ४ 
यामुन अथवा यामुनेय और सौवाराजनं । › पवतस्य आलि । (सू. ६, में. १) 
इसके पर्याय शब्द ये हे -- वेतार्ना जिककुत० ते पिता। (सू. ९, मं. ८) 


पावेतेयं, अञ्जनं, यामुनं, ऊष्णं, नादेयं, मेचर्क, ज्रैककुद आञ्जनं हिमवतस्परि जातं। (स्‌. ९, मं. ९.) 
स्मातोज, दुष्वभदं, नीळं, खुवीरजं, नीलाञजनं, अकाकुद्‌ ( आञ्जनं ) यासुन उच्यते । 

चक्षुष्यं, वारिलंभवं, कपोतकं ' ( रा. नि. व, १३) (सूः ९, मं. १० ) 

इन नामेंमें< पावतेयं, यासुनं ? ये दो शब्द हैं ।येदी ' पर्वृतसे-यह अंजन बना है।  अंजनका पिता पर्वत है। 


'शब्दसे वर्णन किया है। 


सूक्त १०] १ शांखमाण । (३१) 


दिमपर्वतपर यइ अञ्जन हुआ। इसको यासुन कहते हैं।” श्वास), और आहिः (सप विष ) का शमन भज्ञनस होनेका 
अथीत्‌ वेदके शब्दोंका अर्थ वैद्यक ग्रन्थोके वणनसे इस प्रकार वर्णन है। यहाँ बात उक्त वैद्यक ग्रन्धके वणनसे * हिक्का 
खुल जाता है। अज्ननके गुण वैद्यक ग्रन्थमें इस प्रकार कहे हैं- (श्वास), क्षय (क्षयरोग), विष ( विषबाधा) का नाश 
शीतलं तीक्ष्णं स्वादु लेखनं कडु चक्षुष्यं तिक्तं करनेवाला ' इन शब्दोंसे कही है। 
ग्राहक मधुरं स्निग्धं दिक्काक्षयपित्तविषक फस्न इस सूक्तमें -हृदयादि अन्दरके अवयवोंपर भो इछ अंजनका 
नेत्रदोषहरं वातघ्नं श्वासहरं रक्तपित्तघ्नं च । प्रभाव पडता हे ऐसा कहा हे । विचार भादिकी शुद्धता हाती 
(वे. निघ.) हे और मनुष्यों तथा पशुओंके शरीरोके अनेक रोग दूर होते हैं 
शीतलं कडुंतिकतं कषायं चक्षुष्यं रसायनं ऐसा कहा ह, वह भी वैद्यक अन्थमें “ कफपित्तवातप्नं ' 
कफवार्तावषघ्ं च ॥ (रा. नि. व. १३) अर्थात्‌ वात, पित्त, कफ दोषॉका शमन करनेवाला इत्यादि 
थे वैद्यक प्रंथने कहे अज्ञनके गुण हैं। इनमेंसे कई गुण वर्णनसे स्पष्ट हुआ है । कफपित्तवातके प्रकोपसे सब रोग उत्पन्न 
इस सूक्तमें कहे दे, देखिये होते हैं, उन प्रकोपोंका शमन इस अज्जनसे होता है इसलिये 
अक्षयं ' (मं. १) आंखेंकि लिये हितकारी, “ घोरात्‌ सब रोग दूर करनेवाला यह अज्ञन हे । इस दष्टिसे इस सूक्तके 
चक्षुषः पाहि । › (मे. ६ ) भांखके भयंकर रोगसे बचाता २ से ८. तकके 'मंत्रोंके कथनोंक। विचार करके बोध प्राप्त करना 
है। यहं भाव वैद्यक प्रन्थमें “ चक्षुष्यं, नेत्रदोषहरं ' चाहिये। यह सूक्त सुबोध है. और विषय उपयोगी हे । इसलिये 
वैद्योंको इस अञ्जनके निर्माण करनेकी विधिका निश्चय करके 
२ (मं. ८ में) तक्मा (क्षय ज्वर), बलास (कफ, उसको प्रकट करना चाहिये। 


शंखमणि । 
[उक्त १० ] 


( ऋषिः -- अथर्वा | देवता -- शंखमाणिः ) 


वार्ताज्ञातो अन्तरिक्षादिद्युतो ज्योतिंषस्परिं। स नों हिरण्य॒जाः शङ्खः कश्चनः पात्वहस!॥ १ ॥ 
यो अंग्रतो रौंचनाना समुद्रादधि जज्ञिषे । शन हरवा रक्षांस्यृत्त्रिणो वि प॑हामहे ॥२॥ 


थे-- ( वातात्‌ अन्तरिक्षात्‌ ) वायुसे, अन्तरिक्षस, ( बिद्य॒तः ज्योतिषः पार जातः ) बिजलीसे और सूर्यादि 

ज्योतियोंस भी सब प्रकारसे उत्पन्न हुआ ( सः हिरण्यजाः कृुशनः शाख; ) वह सुवर्णसे बना मोती रूपी तेजस्वी शंख 
( नः अंहसः पातु ) हमको पापसे बचावे ॥ १ ॥ 

( यः रोचनानामग्रतः ) जो प्रकाशमानेमिं भग्र भागमें रहनेवाला (समुद्राद्‌ , अघि जशिबे ) समुदसे उत्पन्न होता 

है उस ( शंखेन रक्षांसि हत्वा ) शंखसे राक्षसोंको नाश करके ( अजिणः वि सद्दामहे ) मक्षकोंको पराभूत करते हैं॥ २॥ 


भावार्थ-- वायु, अन्तीरेक्ष, विद्युत और सूर्यादिकोंका तेज तथा सुवर्णके गुण लेकर शंख उत्पन्न हुआ हे वह रोगो 


बचाता हे ॥ १॥ 
यह खयं तेजस्वी दै और समुद्रसे प्रात होता है, इससे रोगबीज दूर होते हैं, खनका शोषण करनेवाले रोगोंके क्रिमी इससे 


नष्ट द्वोते हें ॥ २ ॥ 


(३२) अथर्ववेद्का सुबोध भाष्य । [काण्ड 8 


शद्भेनामीवाममंतिं शङ्कनोत सदान्वाः । शङ्को नों विश्वमेंषजः कृशनः पात्वंहसः ॥ है ॥ 
दिवि जाव! संमुद्रजः सिंन्धतस्पयाभृत! । स नों हिरण्यजाः शङ्क आयुष्प्रतरंणो मणि; ॥ ४॥ 
समद्राज्ञाता माणत्रत्राज्ञाना ।दवाकर। | सा अस्मान्त्सवंत। पातु हत्या देवासरभ्य! ॥ ५ ॥ 
हिरण्यानामेकाँञसि सोमाच्यमाधे जज्ञिषे । 
, रथे त्वमॉस दर्शत इंघुधी रोचनस्त्वै प्र ण आयूषि तारिषत्‌ ॥६॥ 


देवानामस्थि कृशन बभूव तदात्मन्वर्चरत्यप्स्वबन्त; । 
तत्ते बध्नाम्यायुषे वर्चेसे बलाय दीर्घायुत्वायं शतशांरदाय काशनस्त्वाभि रक्षतु ॥ ७॥ 


हात द्वितायापजुवाकः॥ २ ॥ 


अर्थ-- ( शंखेन अमीवां, अमर्ति ) शंखसे रोगको और मति द्वीनताकों ( उत शंखेन सदान्वाः ) और शंख्से 
सदा पीडा करनेवाले रोगोंको इम दूर करते दें । यह ( शाखः विश्वभेषजः ) शंख सब रोगोंकी ओषधि है, इसालिये यह 
( कृशनः अंहलः पातु ) मोती समान तेजस्वी शंख पार्पस बचावे ॥ ३ ॥ 
(दिवि जातः ) युलोकसे हुआ, ( समुद्र जः ) तमुद्रसे जन्मा अथवा ( सिन्धुतः परि आश्रुतः ) नदियोंसे 
इकट्ठा किया हुआ यद ( हिरण्यजा; शखः ) सुवर्णके अमान चमञ्नेवाळा शंख है, ( खः मणिः ) वह मणि ( नः आयु- 
रप्रतरणः ) हमारे लिये आयुध्यमें दुखेसि पार करनेव्गला दोवे ॥ ४ ॥ 

( समुद्रात्‌ मणिः जातः) समुद्रसे यद्द शखरूपी रत्न हुआ है, जेसा ( वृत्राद्‌ दिवाकरः जातः ) मेघसे सूर्य 
प्रकट होता दै । ( सः हेत्या ) वदद अपने शब्बसे ( देवाखुरेभ्यः ) देवों वा असुरोसे ( अस्मान्‌ सवतः पातु ) हम सबको 
सब प्रकारसे बचावे ॥ ५ ॥ ४ 

( हिरण्यानां एकः आले ) तू छुवणं जैसे तमकनेवालोमे एक दे, ( ट्वं सोमात्‌ अघि जहिषे ) तू सोमसे उत्पन्न 
हुआ है । (त्वं रथे दशतः ) तू रथम दिखाई वेना है, ( त्वं इषुचो रोचनः ) तू तूणीरमे चमकता है ( नः आयूंषि प्र 
तारिषल्‌ ) हमारी आयु बढाओ ॥ ६ ॥ 

( देवानां अस्थि कशन बभूच ) देवोंका अस्थिल्प श्वेत तेज दही सुवर्ण या मोतीके सदश बना है। ( तत्‌ आत्मं" 
न्वत्‌ अप्छु अन्तः चरति ) वह आत्माकी सत्ता युक्त होता हुआ जलेंमें विचरता दै। ( तत्‌ ते ) वढ तेरे ऊपर ( बेस्ट 
बलाय आयुषे ढीर्घायुष्याय शतशारदाय ) तेज, बल, आयुष्य, दीघ आयुष्य, सो वर्षोवाला दीर्घायुष्य प्राप्त होनेके लिये 
( बध्नामि ) बांघता हूं । यद ( काशनः त्वा अभिरक्षतु ) शंख मणि तेरा पूण रक्षण करे ॥ ७ ॥ / 


भावार्थ-- शंखसे आमके कारण उत्पन्न होनेवाले रोग दूर होते हैं, बुद्धिकी सुस्ती हट जाती है, शंखसे शरीरकी अन्य 
पीडा इट जाती हे, शंख सब रोगोंकी औषधि दै । यद्द तेजस्वी शंख हमें रोगेधि बचाता हे॥ ३ ॥ 

यद्द शैख समुद्रमें उत्पन्न दोता द्वे और मह! नदियोंके मुखपर भी प्राप्त होता है । यदद सब आयुमे हमें दुःखीसे पार करता 
हे॥ ४॥ 

समुद्रसे प्राप्त दोनेवाला शंख अपने विनाशक गुणले सब प्रकारके दोषोसे हमारी रक्षा करे ॥ ५॥ 

शंख सुवर्णके समान तेजस्वी, और चद्रमाके समान श्वेत दे । यद झरोके रथॉपर और छार्णोंकी तुणीरपर रखा जाता है ॥ 
इससे आयुष्यकी बृद्धि होती दै ॥ ६ ॥ 

यह मानों देवोंका तेज दै और वही शंख रूपसे समुद्रके जलके अन्दर प्राप्त ढता दै । इससे तेज, बल, दीर्घ भायुष्य आदिकी 
प्राप्ति होती है । यूद्द सब दोषोंसे मनुष्यको बचाता दै ॥ ७ ॥ 


सुक्त १० ] 


७. ७. 
शखस राग दर करना ॥ 
हांखकी औषधि बनाकर उसका विविध रोगोंको दूर करनेके 
कार्यमें उपयोग करनेका विषय वैद्यशात्रमें अनेक स्थानोमें हे, 
~ ~ ~ ~ > 
यही इस सूक्तका विषय है। इस विषयमें सबसे प्रथम वेय- 


~ 


शास्त्रके प्रमाण देखिये 

वैद्यशाज् प्रंथोमें जो इसके नाम दिये हैं उनमें ' पूतः 
शब्द है । इसका भर्थ “ पवित्र ' है । खयं पवित्र होता हुआ 
जहाँ जाय वहां निदोषता करनेवाला । शंखका यह गुण हे इसी- 


६ 


लिये इसका उपयोग औषधि क्रियामें होता है । 
0. 3 
शखक गुण । 
वैद्यशास्त्रमे इसके. गुण निम्नलिखित प्रकार कहे हैं-- 
वांखकूर्मादयः खादुरलपाका सरुचुद्‌ः 
गीताः स्निग्घा दिताः पित्ते वचस्याः स्छेष्मवर्धनाः॥ 
( सक्षत. सू. ४६ ) 
शेख खादुरस, वायुकों हटनिवाला, शीत, स्निग्ध, पित्त 
विकारमें हितकारी, तेज बढानेवाला और इलेष्मा बढानेवाला 
है|! तथा-- 
कटुः शीतः पुष्टिवीयबलद्‌ः गुल्मशूलकफ- 
श्वासविषज्नश्च । (रा. नि. व. १९ ) 
कड, शीत, पुष्टिकारक, वीर्यवर्धक, बल बढानेवांला, गुल्म 
रोग दूर करनेवाला, झूल हटानेवाला, कफ रोग और श्वास दूर 
करनेवाला और विष दूर करनेवाना हे । ? ये वैयशास्रमें कहे 
हुए शंखके गुण देखनेसे इस सूक्तका आशय खयं स्पष्ट हो 
जाता है और शंखका रोगनिवारक गुण ध्यानमें आ जाता है । 
इस शखसे शखद्रव, राखभस्म, शखचून, शखवटी आदि अनेक 
औषधि विविध रोग दूर करनेळे लिये बनाये जाते हे । इस 
लिये जिन लोगोंको इन भोषधियोंका अनुभव हे, उनको शंखके 
औषधियुणोके विषयमें विशेष रीतिसे कहनेकी आवश्यकता नहीं 
है । बच्चाको हेनिवाले कई रोगोके शमनके लिये शंख पानीमै 
चोलकर पिलाया जाता है साथ. अन्यान्य ओषधियां भी होता 
हं । इससे खयं सिद्ध दै कि यह शंख बडी औषधि है। 


शंख प्राणी हैं। 


शंख केवळ निर्जीव स्थितीमें बाजारोंमें बिकता दै, परन्तु 
यह प्राणीका शरीर अथवा शरीरका आवरण हैं, यह प्राणीके 
साथ बढता है। यह इड्टीके समान होता है, कुछ अन्यान्य 
रासायनिक भेद अवदय होते हैं, इसलिये यह केवल हड्डी जैसा 


५ ( अथव, भाष्य, काण्ड ४) 


शङ्कमणि । 


(३३) 


ही नहीं होता । यह जीव है ऐसा इस सूक्ते सप्तम मन्त्मे 
कहा हैं -- 

देवानां अस्थि कृशनं बभूव, 

तत्‌ आत्मन्वत्‌ अप्छु अन्तः चरति । 

( सू. १ °, मे, ७ ) 

* देवोंकी हड ही यह शंख रूपेमें परिणत हुई है बढ 
( आत्मन्वत्‌ ) आत्मसे- जीव सत्तासे- युक्त होकर जलेके 
अन्द्र विचरता है।? इससे निःसन्देह स्पष्ट हुआ कि शंख 
यह आत्मावाला अर्थात्‌ जीवधारी प्राणी हे। दिव्य गुणोंसे युक्त 
हड्डी जैसा, परन्तु उस हड्डीकै घरके अन्दर रहनेवाला यह प्राणी 
हो हे। इसके इस घर जैसे शंखके जो औषधि गुण हैं वे इसर 
तूक्तमें कहे हें। इस सूक्तमें जो इसके गुण कहे हैं वे ये हे-- 

(१) विश्वभेषज़ः-- बहुत रोगाकी ओषाधे । शंखको 
भोषधिसे बहुत रोग दूर दो जाते हैं । (म॑. ३) 

(२) अंहः पातु ( पाति )-- शारीरं रोग रहनसे 
मनुष्या पापी ओर प्रवृत्ति होती हे, रंखकी औषधि सेवन 
करनेसे यह पापग्रशत्ति दूर होती है। और निरोग होनसे 
मनुष्यके मनका प्रबृत्ति पुण्यकमेमें हो जाती हे । रोग और पाप 
ये परस्परावलंबी होते हैं। एकके होनेसे दूसरा होता इं । 

(मे. १, ३) 

(२) आयुष्प्रतरण$- आयुष्यके पार ले जानेवाला 
अर्थात्‌ पूर्ण आयु देकर बीचर्मे आनेवाले रोगरूपी बिघ्लोंको 
इटाचेवाला शंख हे । (म. ४) 


(४) देवाखुरभ्यः इत्या पातु ( पाति) देवों 
आर असुरासे जो जो रोग या पीडा हाना सम्भव हं उससे 
राख बचाता इ। जळ, अन्न आदि देवता हैं, जिनका सेवन 
मनुष्य करता दै ओर जो दोष इनमें होते हैं उनके कारण रोगी 
होता है। आछुर और राक्षस भाव इंद्रियो और मर्नोके अन्दर 
प्रबल होते ह और इस कारण मनुष्य बीमार होता है। इन सब 
रोगाके दूर करनेके लिये शंखकी ओषधि उत्तम है। (में. ५ ) 
देवों ओर अघुरोसे रोग कैसे होते हैं इसका यह विचार पाठक 
स्मरणमें रखे । 

(५) अमीवां शङ्खेन ( विषहामहे )-- ' आम ? 
अर्थात्‌ अन्ने अपचनसे होनेवाळे रोग * अमीव ' कहे जाते हा 
इन रोगोंको शंखसे दूर किया जाता हे । अथात्‌ शंखसे पचनकी 
शक्ति बढ जाती हे ओर आमके दोष इट जाते हैं। ( मं. ३) 


(६) अमात शङखेन ( विषहामहे )-“मति, बुद्धि 
अथवा मनके कुविचार भी पूर्वाक्त भामके कारण ही होते हूँ । 


(३४) 


झखसे आमके दोष दूर होते हैं और उक्त कारणसे मनके वृरे 
बिचार दूर होते हैं और पापश्रश्ञात्ति भी इट जाती है। (मं, ३) 
(७) शङखेन सदान्वाः ( विषयामहे )- शरीरमें, 
हरएक अवयतमे जिन रोगोंमें बडा दर्द दो जाता है वे रोग 
“सदान्वाः ' कहे जाते हैं। (सदा नोनूयमानाः ) सदा 
रोगी चिह्ाते रहते हैं इस प्रकारळे शेगोंको शंख दूर करता है । 
; (मं. ३) 
(८) तेज, बळ और दीधे आयुकी प्राप्ति शंखसे. होती दै । 
(में, ७) 
इस प्रकार शंखसे रोग दूर द्वोनेके विषयमें इस सूक्तमे 
कहा हे । र 
रोग जन्त । 
इस सूक्तम रोगकूमियोकी और उनसे होनेवाले विवि 
रोगोको दूर करनेके लिये भी इसी शंखक्री औषधि लिखी है, 
इस बिषयका वर्णन इस सूक्तमें इस प्रकार है-- 
(१) रक्षांसि (रक्षः = क्षरः ) > जिन रोग 
जन्तुभेंसे शारीर क्षीण होता जाता है। (मं. २) 
(२) अत्रिन्‌—( अन्ति इति ) = जिस रोगमें बहुत 
अन्न खानेपर भी शरीरकी पुष्टि नहीं हाती है, खून 
कम होता है, मांस आदि सप्त धातु क्षीण होते दें । 
भस्मरोग तथा उसी प्रकारके अन्य रोगोंके बीजॉका 
यइ नाम हवै । ( मं. ३ ) 
ये क्रिमियोंके अर्थात रोगके कियोंक्रे नाम हैं । इनसे उत्पन्न 
होनेवाले सब रोग शंखके सेवनसे दूर होते हैं । 


९०, हक 
अथववदका सुबाघ भाष्य । 


[ काण्ड 8 


+ 
शंखके गुण । 
इस सूक्तमे इस दाखके जो गुण कहे हैं वे भब देखिये-- 
(१) समुद्रात्‌ जाक्षिषे-- यह समुद्रसे उत्पन्न दोता है, 
जलसे उत्पत्ति है इसलिये यह शीतवीर्यं है, गुणोमें 
शीत हैं ( मं. १,२,४,५ ) 
(२) सोमात्‌ जल्षिषे- सोम अर्थात्‌ औषधियों अधवा 
चंद्रसे उत्पन्न होनेके कारण गुणकारी, रोग दूर कर- 
नेवाळा और शीत गुण प्रधान हे । (मे. ६) 
(३ ) दिरण्यजञः-- सुवर्णसे उत्पन्न होनेके कारण बल" 
वर्धक आदि गुण इसमें हैं। ( मं. १,४,६ ) 
(४) चिद्युत्‌- आदि तेजोसे उत्पन्न होनेके कारण यह 
दाख शरीरका तेज बढानेवाला है । ( मं. १ ) 
इस प्रकार इस सूक्तमें दोखके गुण बताये हें ।॥ इन गुणोंकी 
तुलना पाठक वैदयग्रंथो'क गुणोंके साथ करें और इस रीतिसे 
वैदिक गुणबणनकी शैली जाननेका यत्न करें । 
a ~ x 2, न ७. 
यह वेद्यका विषय है । वेद्यशास्रमे शेखका अनेक प्रकारसे 
उपयोग होता है । इसलिये वैद्योंको इस. विषयकी खोज करके 
इस विषयको अधिक सुब्रोघ करना योग्य है | 
महाराष्ट्रमे पानीमें शौख घोलकर छोटे बच्चोंकी पिलाते हैं, 
जिससे छोटे बच्चोंकी कई बीमारियां दूर होती हें । बचेके गलेमे 
भी इंखका मणि बांधते हैं, अथवा छोटे दोखको सुवर्णमें जरू- 
कर गलेमे आभूषण बनाते हैं । इससे लाम होता है ऐसा भनुः 
भव दै । वैदयॉंको इसकी आधिक खोज करनी चाहिये । 


॥ यहां द्वितीय अनुवाक समाप्त ॥ 
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खुक्त ११] विश्वशकटका चालक । BN (३५) 


विश्वशकटका चालक । 


[बक्त ११] 
( ऋषिः -- शृग्वङ्गराः। देवता-- अनडुत्‌ ,इन्द्रः। ) 


अनड्वान्दांधार पृथिवीमुत द्यामनड्वान्दांधारोषेन्तरिक्षम्‌ । 


अनडवार्न्दांधार प्रदिशः पड़वीरैनड्वान्विश्व शुवनमा बिषेश ॥ १ ॥ 
अनड्वानिन्द्रः स पशुभ्यो बि चष्टे त्रयां छक्रो वि मिमीते अध्वन।। | 
भतं म॑विष्यद्व॑ना दुहानः सवी देवानां चरति व्र॒तानि ॥ २॥ 
इन्द्रो जातो म॑नुष्येषवन्तधेमस्तप्श्चंरति शोशुचानः । ` 

सुप्रजाः सम्त्स उंदारे न संपद्यो नाश्चीयाद॑नइहों बिजानन्‌ ॥ ३ ॥ 


अर्थ-- ( अनड्वान्‌ पृथिवी दाघार ) विश्वरूपी शकटको चलानेवाले इंश्वरने. एथ्वीका धारण किया है, (अनड- 
वान द्यां उत उरू अन्तरिक्षं दाघार ) इसी ईश्वरने युलाक और यह बडा अंतरिक्ष धारण किया है। ( अनड्वान्‌ षदू 
उर्वीः प्रदिशः दाधार ) इसी ईघरने छः बडी दिशाओंको धारण किया है। ( अनड्वान्‌ विश्वं भुवने आ'विवेश ) 
यही -इश्वर सब आुवनमें प्रविष्ट हुआ हे ॥ १॥ 

( खः अनड्वान्‌ इन्द्रः) यह अनड्वान्‌ इन्द्र है वह॒ ( पशुभ्यः विचष्ट ) पशुभोंका निरीक्षण करता है, ( शक्र 
अयान्‌ अध्वनः विमिमीते ) यह समर्थ प्रभु तीनों मार्गीळा नापता है । ( भूतं भविष्यत्‌ भुनना दुद्दान। ) भूत भविष्य 
2 वतेमानकालके पदार्थौको निर्माण करता हुआ ( देवानां खर्चा वतानि चरति ) देवोंके: सब अतोंकों चलाता 

॥२॥ 

( इन्द्रः मनुष्येषु अन्तः जातः ) इन्द्र मनुष्योंके अन्दर प्रकट हुआ है वह (तप; घर्मः शोशुचानः चरति ) 
तपनेवाले सूर्येक समान प्रकाशता हुआ चलता हे । इव ( अनडुहः विज्ञानन्‌ ) संचालकको जानता हुआ (यः न अक्षी 
यातू ) जो अपने लिये भोग न करेगा ( खः ) वह ( खु-प्रजाः सन्‌ ) सुप्रजावान होकर ( उत्‌-आरे न सत्‌ ) दद 
पातके पश्चात्‌ नहीं मटंकता हैं ॥ ३ ॥ 


भावाथे- इन्द्रने पृथ्वी, अन्तरिक्ष, युलोक ओर छः दिशाओंका घारण किया हे और वह सब भुवनोंमें प्रविष्ट हुभा 


_हे॥१॥ 


इसी इन्द्रको भनड्वान्‌ कहते हैं, वह सबका निरीक्षक दै, इसी मथ इन्द्रेन तीनी मार्गोको निर्माण किया है । भूत, भविष्य 
आएर वर्तमानकालके सब पदार्थोका निमोण करता हुआ वह सब अन्यान्य द्वताओंके जतोंको चलाता है ॥ २॥ 

. यह प्रभु मबुध्योकै अन्दर प्रकट होता है, वह प्रकाशमान सूयेके समान तेजस्वी दै । इस ईश्वरको जो जानता दे वढ स्वार्थी 
मोगतृष्णाक्रों छोडता हुआ, सुप्रजावान्‌ दोकर, देइपातके पश्चात्‌ इधर उघर न भटकता हुआ, अपने मूळ स्थानको प्रांत करता. 
दै॥३॥ 

® 


(३६ ) अथवेवेद्का खुबोघ भाष्य । [ काण्ड 8 


अनड्वान्टुहे सुकतस्य लोक ऐन प्याययति पव॑मानः पुरस्तात्‌ । 


पर्जेन्यो धारा मरुत ऊधो अस्य य॒ज्ञ पयो दक्षिणा दोहों अस्य ॥४॥ 
यस्य॒ नशे यज्ञप॑तिन यज्ञो नास्य दातेशे न प्रतिग्रहीता । 

यो विश्वजिद्विश्वमृदधिकर्मा घर्म नो जत यतमअतुष्पात्‌ ॥ ५ ॥ 
नं देवाः स्व|रारुरुहुहित्वा घरीरममतंस्य नाभिंमू । 

तेन॑ गेष्म सुकृतर्स्य लोकं घर्मस्य त्रतेन तप॑सा यशस्यः ॥ ६ ॥ 


न्द्रो रूपेण!भिर्षहेन प्रजार्पतिः परमेष्ठी विराट्‌ । 
विश्वानरे अक्रमत वेश्वानरे अंक्रमतानडुद्यंक्रमत । सो|ऽरंहयत सो[ऽधारयत ॥ ७ ॥ 


अर्थ-- ( सुकतश्य लोके अनड्घान्‌ दुददे ) पुण्ये लोकमें यह ईश्वर तृप्ति देता है और ( पुरस्तात्‌ 
पवमानः पुने आप्याययति ) पहिले पवित्र करता हुआ इसको बढाता है। ( पर्जन्यः अस्य घाराः ) पर्जन्य इसकी 
धारा हैं, (मरत; ऊधः ) मरुत अर्थात्‌ वायु खन हैं, ( अस्य यश्च! पयः ) इसका यज्ञ ही दूध है, ओर ( अस्य दक्षिणा 
दोहः) इसकी दक्षिणा दूधके दोहन पात्रके समान है ॥ ४ ॥ 

( यज्ञपतिः यस्य न ईको ) यज्ञपति इसका खामी नहीं है, ( न यशः ) न यज्ञ खामी है, (न दाता, न प्राति- 
ग्र्ीता अस्य ईशे ) ने दाता और न लनेवाला इसका खामी हैं ( य: विश्वजित्‌ ) जो सबका जीतनेवाला ( विश्वभ्रत्‌ 
विश्वकर्मा ) सबका पोषणकर्ता और सबब कर्ता ह ( घर्मे नः ब्रूत ) उस उष्णता देनेवालेका हमको वर्णन कहो, वह 
( यतमः चतुष्पात्‌ ) कैसा चार पांववाला है ? ॥ ५ ॥ 

(येन देवाः शरीरं हित्वा ) जि्रदी.सहायतासे देव शरीर त्याग करके ( अम्नृतस्य नाभिं स्वः आररुष्टुः ) 
अमृतके केन्द्ररूष आत्मीय प्रकाश स्थानपर चढे थे ( घर्मस्य तेन व्रतेन तपसा यशस्यचः ) प्रक्राशपूर्णक्रे उस न्रतसे और 
तपस्यासे यशको बढ'नेकी इच्छा करनेवाले इम ( सुक्रतस्य लोके गेष्म ) सुकृतके लोकमें अपने स्थानको प्राप्त करेंगे ॥ ६॥ 

( इन्द्रः रूपेण अझिः ) 9भु दी अपने खूपसे अन्नि बना है, वही ( परमेष्ठी प्रजापतिः ) परमात्मा प्रजापालन कर्ता 
ईश्वर ( वहेन विराट्‌ ) सब विश्वको. उठानेके कारण विराट्‌ हुआ है । वही ( विश्वा-नरे अक्रमत ) सब नरोंमें व्यापता है, 
वही ( वैदवानरे अक्रमत्‌ ) अभि आदिमं फैला दे, वढी ( अनडुद्धि अक्रमत्‌ ) रथ खीचनेवाळे प्राणि आदियोंमें फेला है 
( सः अहंहयत ) वही दढ करता हे और बद्दी ( सः. अधारयत ) वही घारण करता है॥ ७ ॥ 


भावार्थ-- यद ईश्वर घुण्यलोकमे तृप्ति देता है और प्रारंमस पवित्र करता हुआ इस जीवात्माको बढाता हे । पर्जन्य 
इसकी पुष्टिकी घाराएं हैं, वायु या प्राण इसके खन हैं जिससे उक घाराएं निकलती हें, यज्ञ द्वी पुष्टिकारक दूध है, और दाक्षिणा 
दोहनपात्रके समान हे ॥ ४ ॥ 

यज्ञ, यज्ञपति, दाता अथवा लेनेवाला इनमेंसे कोई भी इसपर शासन नहीं करता है । यह विश्वको जीतनेवाला, विश्वका 
पोषण करनेवाला और विश्वसंबंधी सब कर्ष करनेवाला दै । इसके चतुष्पात्‌ स्वरूपके विषयमें ज्ञान प्राप्त करना चाहिये ॥ ५ ॥ 

जिसकी सद्दायतासे शरीर त्यागके पश्चात्‌ भमृतके केन्दरूपी आत्मशक्तिपर स्वामित्व प्राप्त करते हैं, उस प्रकाशको बढानवाळे 
नत और तपसे यश प्राप्त-करनेकी इच्छा करनेवाले हम पुण्यलोकमें अपना स्थान प्राप्त करेंगे ॥ ६॥ . 

इन्द्र ही अभि, परमेष्ठी, प्रजापति और विराट्‌ दै, वढी सब मनुष्यों और प्राणियोंमें व्याप्त है, वद्दी सर्वत्र है और बदी 
सबको बल देता है ॥ ७॥ 


सुक्त ११] विश्वशकटका चालक । (३७) 


म्ध्यमेतदेनड॒हो यत्रैष वह आहितः । एताबंदस्य प्राचीनं यावान्प्रत्यङ्‌ समाहितः ॥८॥ 
यो वेदानडही दोहन्सप्ता|लुपदस्वतः । प्रजां चं लोकं चाझोति तथा सप्तऋषयों विदुः ॥ ९॥ 


पङ्कः सेदिभ॑वक्रामन्निरां जङ्घाभिरुस्खिदन्‌ । श्रमेणानड्वान्कीलाले कीनाशैअाभि गंच्छतः ॥९०॥ 
द्वादेश वा एता रात्रीनेत्ां आहुः प्रजापैतेः । तत्रोप ब्रह्म यो वेद॒ तद्वा अनडुहोँ ्रम्‌ ॥११॥ 
दुहे सायं दुद्दे प्रातदुद्दे मध्यंदिनं परि । दोहा ये अस्य संयन्ति तान्विद्यालु॑पदस्वतः ॥१२॥ 


अर्थ-- ( अनङ्ुइः पतत्‌ मध्यं ) इस संचालकका यह मध्य है, ( यत्र एष वहः आहितः er 
भार रखा हे । ( एतावत्‌ अस्थ प्राचीनं ) इतना इसका पूव भाग है और ( यावान्‌ प्रत्यङ्‌ लमाह्वितः ) जितना 
पिछला भाग रखा है ॥ < ॥ 

{ यः अन्‌-उपदस्वतः अनडुहः सत्त दोद्दान्‌ वेद ) जो विनाशको न प्राप्त दोनेत्राले इस संचाङकके सात प्रवा- 
इको जानता हे ( प्रजां च लोकं च आम्नोति ) बढ प्रजा ओर लोकज्ञे प्राप्त होता है ( तथा ख्त «बयः विदुः ) ऐसा 
सात ऋषि जानते हैं ॥ ९-॥ 

( पद्भिः भेदि अवकामन्‌ ) पांबोसे भूमिका आक्रमण करता है, ( जङ्घाभिः इरां उत्खिदन ) जंघाओसे अन्नको 
उत्पन्न करता हुआ ( श्रमेण कीलाळे ) और परिश्रमठे रसो उत्पन्न करता हुआ ( अनडूवान्‌ कीनाशः च ) बैल और 
किसान ( अभिगच्छतः) चलते दै ॥ १० ॥ र 

` (ड्वादशा वे पताः रात्रीः ) निश्चयत्रे बारह ये रात्रियाँ ( प्रजापतेः त्रत्याः आहुः ) जिनञ्े प्रजापतिके त्रतके लिये 
योग्य हैं ऐसा कहा जाता दे । ( तत्र यः ब्रह्म उपवेद ) वहां जो ब्रह्मछों जानता है ( तत्‌ वै अगडुद्दः घत ) बह ही उस 
विश्वचालकका जत है ॥ ११ ॥ 
(सां ढुडे प्रातः डुद्दे ) मैं सायंशल और प्रातःकाल दोहन करता हूं । ( मध्ये दिने परि ) मध्यदिनके समय भो 
दोहन करता हूं ' ( ये अस्य दोह्ाः संयन्ति ) जो इसके रस प्राप्त होते हैं ( तान्‌ अन्‌-उपद्स्वत; विद्य ` 
जानते * वझ ) उनको 
अविनाशी इम जानते हैं ॥ १२ ॥ : 


€ ७, ट र 
भावार्थ = संचालक देवका यह मध्यभाग है जिसपर इस संसाररूपी शक्टका भार रखा है। इस मध्य भागके पूव भागपें 
और पश्चिम भागमें यृ संसार रहा है ॥ ८ ॥ + 
जो इस संशाररूी दाक्टके, संचालक देवके सात दोहन प्रवाहॉको जानता है, बेह सुपजाक्रो और पुण्यलोकोको प्राप्त करता - 
है, इसी प्रकार सप्त ऋषि जानते हूँ ॥ ९ ॥ 
हक म आ है, जांघोंसे भन्न उत्पन्न करता है, श्र मेस अन्नरस उत्पन्न करता दै । इस प्रकारके बैल और 
क्िखान ये दोनों साथ साथ चलते हैं ॥ १०॥ 
न PE छै ७ CE fe 
ये. बारह रात्रियां हैं जे! प्रज,पातिका ब्रत करनेके लिये योग्य हैं। उस समयमे ब्रह्मका ज्ञान प्राप्त करना ही वि 
% स करना ही विश्वचालकका 
त्रत है ॥ ११ ॥ | 
प्रातःकाल, मध्यदिनके. समय और सायंकाळ दोहन होता है इस दोहनसे जो रस प्राप्त होते हें वेद्दी अविनाशी रस होत 
हैं॥ १९॥ 


| , (३८) 


विश्वशकटका स्वरूप । 


यह सब संसार अथवा यह सब विश्वरूपी एक बडा शकर है, 
इस शकटमें सब मनुष्य भादि प्राणी बेठे हैं और अपने मुकाम- 
पर जा रहे हैं, इस शकटका वर्णन वेदमें इस प्रकार आता है- 

मनो अस्य! अन आसाद्योरासीदुत्तरछदिः । 

शुक्रावनडवाहावास्तां यद्यात्सूर्या गृहम्‌ ॥१०॥ 

कक्लामाभ्यामभिहितो गावो ते लामनावितः । 

श्रोत्रं ते चक्रे आस्तां दिवि पन्थाश्चराचरः ॥ ११॥ 

शुची ते चक्रं यात्या व्यानो अक्ष आहतः । 

अनों मनस्मयं सूर्यारोृत्रयती पतिम्‌ ॥ १२॥ 

(क्र. १०।८५ ) 

6 इसका मनछूपी रथ था, जिस रथक। ऊपरका भाग 
युलोक था । दो शुभ्र बल इसको लगे थे जब सूर्यादेवी पतिके 
घर जाने लगा? ॥ १० ॥ 

“ये बल ऋचा और थामके मंत्रोस प्रेरित हुए थ, श्रोत्ररूपी 
दो चक्र इस रथको लगे हैं ओर इसका माग आ।कांशसे 'चर।चर 
रूपी हे ? ॥ ११ ॥ 

“थे चक्र गुद्ध हैं, इसके मध्यमें रथका अक्ष म्यान वायु दै । 
यह मनोमय र्‌थ दे जिसपरसे सूर्यादेवी पतिकें घर जाती 
है? ॥ १२॥ ॥ 

यहां इस रथक्रा ऊपरका भाग द्युलोक दै ऐशा कहा दै अथात्‌ 
इसका नीचिका भाग पृथ्वी है और मध्य भाग अन्तरिक्ष दै। 
शरीरमें मस्तिष्क, छाती और पाव ये रथके तीन भाग हैं, विश्वमें 
. तीन लोक तीन भाग हैं । शरीरमें दस इन्द्रियां घोडोंके स्थान- 

पर हैं उसी प्रकार जगतूके विशाळ रथका दस देव लगे हैं; 
जिनेश्ष ये दस इन्द्रियां बनी हैं । जिनकी शरीरके रथको ठीक 
कल्पना हे। सकती दै उसको विश्वरूपी विशाल रथकी कह्पना 
हो सकती है ॥ पिण्ड ब्रह्माण्ड, शरीररथ विश्वरथ, इनकी समान- 
तया तुलना स्थान स्थानपर हाती. दै, जा यहां विचारसे जान- 
` कर ब्रह्माण्डके विशाळ रथको कल्पना करना उचित हैं। इस 
विश्वरयका संचालक ईश्वर इस सूक्तके वर्णनका विषय है । थद 
“ अनद्वान अथवा इन्द्र ? है | 2 
इन्द्र शब्द ईश्वरवाचक प्रसिद्ध है, परंतु “ अनड्वान्‌ ? शब्द 
इंश्वरवाचक द्वोनेमें पाठडॉंडो शंका होना खाभाविक है । क्योंकि 
“ अनः शकटं वहति इति अनड्वान्‌ ' अर्थात शकट 
किंवा गाडी खींचनेवाला बेळ ऐसा इसका अर्थ दै । जिस प्रकार 
शकटकी बेल चलाता है उसी प्रकार विश्वरूपी रथका जो चलाता 
दे वह विश्वरयका ( अनड्वान्‌ ) बैल ही है। विश्व चलानेवाला 


अथवंवेद्का सुबोध भाष्य । 


जो प्रभु है वही इसका खींचता हे, किस दूसरेका शाक्ते है 
इसके। चलानेकी £ इसीलिये प्रथम मंत्रमे कहा है कि ' भूमि, 
अंतरिक्ष और दुलाक सव दिशाओके साथ उसोके आधारस 
रहे हैं और वद्द सब भुवनेमि प्रविष्ट हुआ है ।” (मं. १) इस 
मंत्रम जो ' अनड्वान्‌? शब्द आया है वह सब विश्वको आधार 
देनेवाले सब विश्वमें व्यापक देवताका वाचक है। यद्यपि * अन- 
डवान्‌? शाब्द संस्कृतमें ' बेल” का वाचक है तथापि यहां 
उसका अर्थ 'विश्व-चालक ' ऐसा दे। कई लोक यहां केवळ 
बेलकी ही कल्पना करते हैं और अर्थका अनर्थ करते हैं उनको 
उचित हैं कि वे मंत्रके वणनका भी साय साथ विचार वरे और 


.-प्रसंगानुकूल अर्थ करके लाभ उठावे । 


“जिस रथका ऊपरका भाग युलोक है, मध्यभाग अंतरिक्ष 
है और निम्न भाग भूमि दै, उस रथमें मनुष्यमात्र बैठे हैं, में 
भौ उसमें बैठा हैं, और इस रथको चलानेवाले खयं प्रभु हैं, 
ऐसा यद्द रथ हम सबको अभीष्ट स्थानका पहुंचा रहा है। ' यह 
अल्यंत श्रेष्ठ काव्यमय कल्पना इस मंत्रमें कदी हे । अलुनका रथ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण चला रे थे, वस्तुतः ' कुरुक्षेत्र ) अर्थात्‌ करस- 
क्षेत्रमें दरएक मनुष्यका देदरय परमात्मशक्तिस ही चलाया जा 
रहा है । इसी प्रकार विश्वका यह प्रचंड रथ भी उसीकी शाक्तिसे 
चल रहा है । यद्द कल्पना मनमें लाकर “विश्वचालक ? इश्वरका 
ज्ञान प्राप्त करना यहां हरएक मनुष्यकों उचित है । इस कल्प. 
नाका जितना अधिक मनन किया जाय उतना परमात्मशक्तिका 
अधिक ज्ञान प्राप्त हो सकता है और मनुष्य ईश्वरकी अगाध 
शक्तिको जान सकता है । 

जिस प्रकार रथके अनेक विभाग स्वयं अलग अलग होते 
हुए भी वे भाग रथमें आनेके कारण सबका एक दूसरेके साथ 


- संबंध अट्टट हो जाता दै और उसमेंसे एक भाग भी ढीला हो 


जाय तो सब रथ हृट जाता है, इसो प्रकार यह विश्व एक 
दूशरेसे बंधा है, यद्यपि सूर्य-चंद्रादि लोकलोकान्तर एक दूसरेसे 
बडे अंतर पर हें तथापि उनका परस्पर वैसा हो दढ संबंध है 
जैसा रथमें एक चक्रव दूसरे चक्रके साथ । मनुष्यक्रे शरीरमें 
मी अनेक अवयव होते हैं, वे अलग अलग होते हुए भी पर- 
स्पर संबंधित हैं, उनमेंसे एक अलग हुआ अथवा रोगी हुआ 
तो सब झरीरपर आपत्ति आ जाती है । इसा प्रकार मनुष्य 
समाजमें ज्ञानी, शर, व्यापारी और कारीगर ये चार अवयव 
हैं। ये व्यक्तिशः एक दूसरेस पृथक्‌ होते हैं, परंतु संघभावसे 
एके बंधे हुए दें कि जैस शरीरमें अवयव । यदि कई व्यक्तियों 
संघके नियम तोडकर शुके साथ मिलीं तो संघका बल नष्ट 
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सुक्त ११] 


होता है। क्योकि जैसा व्यक्तिका शरार रथ है, समाजका शरीर 
भी रथ हैं, उसो प्रकार विश्वका शरोर भी एक बडा भारी विशाल 
रथ है । तीनों स्थानके नियम समान हो हैं। इस रथकी कल्पना 
करके और इसका मनन करके पाठक बहुत बोध प्राप्त कर सकते 
हैं। सब विश्व मिलकर एक रथ दै, इसमें कोई विभक्त भाव नहीं 
है, हरएक सजीव या निर्जीव पदाथे इसी रथका अंग हे और 
इसको इसी कल्पन।के साथ यहां रहना चाहिये । इस रथको जो 
चलाता है वह ही इन्द्र दै, वद्दी प्रभु दै, वही ईश्वर है-- 

अनद्भवान्‌ इन्द्रः । (सू. ११, मं. २) 

इस रथको जो चलानेवाला है वह इन्द्र है, इस जगतूर्मे जो 
गति आ गयी है वद उसकी ही गति हे । इस जड जगतको 
चेतना देनेवाला है वह एक ही ईश्वर है वह क्या करता है, 
देखिये— 

(१) शक्रः त्यान्‌ अध्वनः मिमीते । 

(२) भूतं भविष्यत्‌ भुवना दुद्दानः । 

(३) देवानां सर्वा रतानि चरति। 

(सू. ११, मं. २) 

(१) वद्द समर्थ तीन मागको नापता है, (२) भूत, 

बर्तमान और भविष्य कालके भोग देता है, (३) और देवोंके 
सब ब्रतोंको चलाता है। ' ये इसके कार्थ हैं। 

(१) तीन मागे ये हें-- सत्व, रज और तम प्रकृति- 

वालोंके तीने मार्ग होते हैं । किसको किस मसे जाना चाहिये 
और कैसा जाना 'चाहिये, वह उसको पता होता है, वही इन 
"तीन मार्गोका नाप जानता हे । 
. (१) तीन कालोमे दोहन-- भूत, वर्तमान और 
भविष्य कालोंमें यह दोहन करता है और पूवोक्त मार्गोके ऊपरसे 
लनेवाळोंको भोगके लिये जो चाहिये सो देता हे । जिसको 
जैसा देना योग्य होता दे, उसके अनुकूल वैसे उपभोग उसको 
देता दै और उसकी उन्नति वढ करता दै । 


~ 


(३) देवौके बतोंको चलाता है-- देवों ब्त ये हैं- 
` सूर्यका बरत प्रकाश करनेका है, जलका बढनेका व्रत है, वायुका 
सुखानेका व्रत है। यह तो बाहेरके देवोंके ब्रत हें । रारीरके 
'अंदरके देवोंके ये ब्रत हैं- आंखका देखने बरत है, कानका 
सुननेका ब्रत है, प्राणका जीवन देनेका ब्त है, ये सब ब्रत 
आत्माकी शक्तिले हो रहे दें । 

इसका विचार करनेसे इस परम।त्माकी महिमाका पता लग 
सकता है। 


विश्वशकटका चालक । 


(२९) 


मनुष्यास देव । 
SS 
यह देव जो विश्वरूपी शकटको चलात। हे और सम्पूण 
भुवनोंमें व्याप्त दै वह मनुष्यों प्रकट होता है, देखिये 
इन्द्रो मनुष्यषु अन्तः जातः । (सू. ११, मं. ३) 
यह इन्द्र देव मनुष्योंके बीचमें प्रकट होता है । ' मनुष्यके 
हृदयमें वह प्रस्ट होता है, मनुष्य उसके! अपने अन्दर देखता 
और अनुभव करता है, विश्वका इश्वर मनुष्यके हृदयमें प्रका- 
शता दै । कितना यह सामर्थ्यं मनुष्यमें हे क्रि जिसके हृदयमें 
विश्वका संचालक रहता और प्रकट होता हे । मनुष्यको यह 
अपनी शक्ति जाननी चाहिये । इस ज्ञानका फल देखिये -- 


(१) अनडुहदः विजानन्‌, 

(२) यः न अश्नीयात्‌, 

(३) सः सुप्रजाः सन्‌ उत्‌-आरे न सर्षत्‌ । 

(सू. ११, मं, ३) 

“(१ ) इस विश्वरूपी शकरको चलानेवालेको जो जानता 
है, ( २) वदद अपने लिये खाथसे भोग नहीं करता, इस कारण 
( ३) वद सुप्रजा प्राप्त करता हुआ देहपातके नंतर. इधर उधर 
नहीं भटकता, ' अर्थात्‌ सीधा अपने अमृत घामको पहुंचता 
हे । इसमें प्रथम परमात्माको जानन।, और पश्चात्‌ खार्थ छोड 
कर परोपकारके कार्यमें अपना जीवन समर्पित करना, इन दोनों . 
“ ज्ञान और कमे ! का यथावत्‌ अनुष्ठान करनेसे तीसरे मंत्र- ` 
भागमें कही सिद्धि मिल सकती है । यह ईश्वर किस प्रकार 
जीवात्माको पवित्र करता हुआ उठाता है, यह चतुर्थ मंत्रमें 
कमपूर्वेक कहा है— 

( १) पुरस्तात्‌ पवमानः, 

(२) पन आप्याययति, 

(२) खुकृतस्य लोके अनडवान्‌ वुहदे । 

(सू. ११, मं. ४ ) 

“(१ ) पढलेख्ने पवित्रता करता हुआ, ( २ ) ईश्वर इसको 
बढाता है, पुष्ट करता दै और इसकी बृद्धि करता है, ( ३ ) पुण्य 
लोकम यइ इसको तृसिके साधन देता है । ' परमेश्वरका 'उपा- 
सक होनेसे पवित्र होनेका पहिला लाभ होता है, आत्मिक 
बलकी बुद्धि होना यह दूसरा लाभ हाता दै और पुण्यलोक प्राप्त 
होकर वहां विविध प्रकारकी तृप्ति प्राप्त होना यह तीसरा लाभ 
है । परमात्मोपासनाके यह फल हैं, इस प्रकार पवित्र होता 
हुआ जीवात्मा उन्नत होता है और अपने निज घामको पह 
चता है। परमात्मा इस प्रकार सहायक होता है इसीलिये कहा 
है किला 


(सु. ११, में. ५ ) 
वह विश्वको जीतनेवाळा, विश्वका पालक और पोषक तथा 
विश्वसंबंघी सब. कमे करनेवाला है । ? इसीलिये उपासक निर्भय 
हाता हुआ उसकी सहायतासै आगे बढता है और अपने प्राप्तव्य 
स्थानको पहुंचता है । वह स्थान, जहाँ इसको जाना हैं, अमू 
तका केन्द्र दै, किस अनुष्ठानसे यह जिवात्मा वहाँ पहुंचता हृ, 
इस विषयका उपदेश षष्ठ मंत्रमें देखने योग्य है" 
बतेन तपसा यशस्थव! खुकतस्य लोकं गेष्म । 
(सू. ११, मं. ६ ) 
व्रत और तपस्ते यश प्राप्त करते हुए पुण्य लॉक प्राप्त 
करेंगे । ? इस मंत्रभागमें त्रत पालन और तपका आचरण यश 
और आध्मोन्नतिका साधन दै ऐसा स्पष्ट कहा है । विचार कर 
नेछै पता लग जायगा कि यह तो इइ-परलोककी समाति प्राप्त 
करनेका उत्तम साधन है । इस साधनकें करनेसे-- 
शरीरं हित्वा असतस्य नाभ स्वः आररुहु' 
(सू. ११, मं. ६ ) 
शरीर ्यागनेके पश्चात भखृतके केन्द्रमे आत्मप्रकाशसे 
युक्त होकर ऊपर चढते हैं । यह है तपक्रा प्रभाव आर ब्रत 
पालनका महच | पाठक इसका महत्व जानकर इस मागस 
अपनी उन्नति सिद्ध कर सकते हैं । 
में. ७ में ' इन्द्र, अम्नि, प्रजापति, परमेष्ठी, विराट्‌ आदि 
नाम उसी एक देवके हैं, ऐसा कहा दे, यह बात ऋग्वेदमें में 
३।१६४।४६ में भी अन्य रीतिसे कदी दै । यही देव सर्वत्र 
व्यापता है, सबको बलिष्ठ बनाता है ओर सबका घारण करता 
है, अर्थात हरएकको इसका आधार हे और इरएकको यह प्राप्य 
है । किसीको अप्राप्य दै ऐसा नहीं है । अष्टम मैत्रका आशय 
यह है कि यह ईश्वर सबके बींचमें होनेके कारण वह दी सबका 
मध्य हे, इस कारण अन्य विश्व इसके दोनों ओर .समान प्रमा 
णसे हे । यह सबके मध्यमे होतेस यह विश्व इसके दोनों ओर 
समांनतया विभक्त दै, यह बात स्वये सिद्ध हुई हे। जिस 
प्रकांर शकटका मध्य दंड दोनों चक्रोके बीचमेंसे जाता दै और 
उसके पूर्वे और पश्चिमकी ओर शकटके दो भाग होते हैं, इसी 


प्रकारे यह इधर विश्वशकटका मध्य दंड हे और सब विश्व इसके 


चारों ओर हे । 
क 
सत्त न्हॉष । 
“ इस अविनाशी इंधरके अथवा आत्माके सात दोहन पात्र 
हें और उनमें सात प्रवाह दोहे जाते है, इनको सप्त ऋषि करके 


अथवेवेदका सुबोध भाष्य । 


[ काण्ड 8 


जानते हैं ? ( मे, ५ ) यह नवम मंत्रका कथन है। ये सात 
दोहन पात्र अर्थात दूध दुइनेके बतेन हमारे सात शान इंद्रिय 
हं। दो आंख €ूपछा दोहन करते हैं, दो कान शब्दरसका 
दूध' निकालते हैं, दो नाक सुत्रासका रस लेते हैं आर एक मुख 
मधुरादि रस लेता है । ये सात प्रकृतिभाताका दूध दोन कर- 
नेके बर्तन हैं, ये हो रस मनुष्यमात्र पीता हे. और पृष्ट होकर 
उन्नति प्रप्त करता है । ये ही सप्स ऋषि हैं--- 


सप्त ऋषयः प्रतिद्दि ता! शारीरे 


सत्त रक्षन्ति सद्मप्रमादम्‌ । (यजु० ३४५५) 


“ प्रत्येक शारीरम सप्त ऋषि रहे हें, ये सात ऋषि इस शरीर 
रूपी घरकी प्रमाद न करते हुए रक्षा करते दै।? यह बात 
ऊपरवाले मैत्रमे कही दे। यहां सात दोहनपात्र जो कहे हैं वे 
दी ये सात ऋषि हैं अथवा ये सात ऋष इन सात दोइन- 
पात्रेमि परम माताका दूध निकालते हैं, इसमें कोई संदेह नहीं 
है । सवेस्ाधारणतया सप्त ऋषि जो समक्ष जाते हैं उनका नाम 
ऊपर दिया ही है, परन्तु हमारे मनमै एक बात खटकत है 
वह यह दे कि यहां दो आंख, दो कान, दे। नाक ये छ: ऋषि 
माने हैं, परन्तु वस्तुत ये अथीत्‌ दो आंख एक हो प्रकारका. 
ज्ञान आप्त करते हैं इसलिये इनको भिन्न मानना अयुक्त है। 
यद्यपि गिनतीके लिये ये सात होते हे तथापि वस्तुतः ये सात 
भिन्न हैं ऐसा नहीं माना जा सकता। मेत्रमें सात ऋषि भिन्न 
माने हैं और उनके दोहनपात्र भी भिन्न माने हैं अथोत्‌ उनमें 
दुहा जानेवाळा दूध भी भिन्न ही है। यह बात ऊपर माने सप्त 
पात्र और सप्त ऋषियोंसे सिद्ध नहीं होती इसलिये इनको अन्य 
स्थानमें हेढना चादिये। हमारे मतसे सप्त ऋषि भीर सप्त 
दोइनपात्र ये हैँ-- * 


१ आत्मा-- यह क्षे परमात्मासे ' आनन्द रूपी दूध 
अपनेमें दुहता है । 

२ बुद्धि ( खंक्षान )--- यह ऋषि परमात्मासे | चित्‌? 
अथवा वि-ज्ञान रूपी दूध अपने अन्दर निचोडता है। 

३ अहंकार-- यह ऋषि परमात्मासे “मैं! पनका भाव 

` रूपी दूध निकालता है। 

8 मन्न यह ऋषि उसीसे “मनन शक्ति’ रूप दूध 
दुहृता है । 

५ प्राण-- यह ऋषि वहांसे ही 
निकालता है। 


“जीवन ' रूपी दूध 


सुक्त ११] 


विश्वशकटका चालक । 


(४१) 


६ छानेन्द्रिय ( संघ )- यह ऋषि वहांसे ही “विषय ( ३ ) बुद्धि, (४ ) अहंकार, (५) मन, ( ६) प्राण, 


ज्ञान” रूपी दूध निचोडता हे । 
७ कर्मेन्द्रिय ( संघ )-- यह ऋषि उसीसे ` कंमेशक्ति 
रूप दूध निकालता है। 

ये सात ऋषि एक दूसरेसे भिन्न हैं, इनके पास विभिन्न 
-दोहनपात्र हैं. और प्रल्लिकका निकाला हुआ दूध भी भिन्न है, 
ओर उसके सेवनसे पुष्टि भो भिन्न भिन्न प्रकारकी होती है! 
इसलिये ये सात ऋषि और ये सात दोहनपात्र हैं ऐसा मानना 
यहाँ उचित है । पाठक इस विषयका अधिक विचार करें और 
उचित बोध प्राप्त करें। 

बेल और किसान । 

दशम मंत्रमें बैल और किसानके रूपकसे बडा बोधप्रद उप- 
देश दिया है, इसका व्यक अर्थ यद्द दै-- ' पांवोंसे भूमिपरसे 
चलता है, जांघॉसे अन्न उत्पन्न करता है, परिश्रमसे रस बनाता 
है इस प्रकार बैल और किसान बडा कार्य करते हैं ।” यद्द तो 
खेतीमें प्रत्यक्ष दिखता हे । परन्तु इस मंत्रमें केवल इतना ही 
कहना मुख्य उद्देश नहीं है क्योंकि यद्दां जिस किसानका वणेन 
किया है वह ' क्षेत्र-ज्ञ ' अर्थात्‌ जीवात्मा है । भगवद्गतामें 
इसका नाम ' क्षेत्रज्ञ ' आया है । खेतको जाननेवाला किसान- 
जिस प्रकार खेतसे लाभ उठाता है, उसी प्रकार इस शरीररूपी 
कार्यक्षेत्रको यथावत्‌ जाननेवाला यह जीवात्मारूपी किसान इस 
शरीररूपी कमेक्षेत्रमे शुभ विचारोंकी खेती करके बहुत लाभ 
प्राप्त करता है । इसकी खेतामें हल चलाने आदिकी सहायता 
करनेवाला परमेश्वर दे जिसका वर्णन इसी सूक्तमें ` अनड्वान्‌? 
शब्दस हुआ. ई । इस प्रकार य इसका क्षेत्र है और यह खेती 
है । किसान इस खेतीका उपभोग करनेवाला है । पाठक इस 
उत्तम रूपकका विचार करके योग्य बोध प्राप्त करें । 


बारह रात्री । 
_ ग्यारदवे मंत्रमें ' प्रजापतिका व्रत करनेकी बारह रात्रीयां 
हूँ ” ऐसा कहा दै । रात्री अन्धकारकी योतक दे, अन्धकार 
अज्ञानका वाचक दै, इसलिये यहां बारह गूढ अन्धकारकी 
रात्रियोंका ताहपर्थ बारह प्रकारके गाढ अज्ञानका दै । दरएकके 
अन्दर यदृ अज्ञान रहता दै और जिस प्रमाणसे यह दूर होता 


है उस प्रमाणसे मनुष्यकी योग्यता बढती है। जब बारह प्रकारके. 


अज्ञान दूर होते दे तब यद्द पुरुष विशुद्धात्मा होता है और 
मोक्षका भागो होता दै। ( १) परमात्मा, (२) जीवात्मा, 


( ७) ज्ञानेंद्रिय, ( ८ ) ज्ञनेंद्रियोंरे विषय, ( ९ ) केन्द्रिय, 
( १० ) कमैंद्रियोंके बिषय, ( ११ ) शरोर, ( १२ ) विशाल 
जगत्‌ इन बारह केत्रोंके संबंधे बारह अज्ञान, मिथ्याञ्चान, 
विपरीत ज्ञान अथवा जो कुछ कहा जाय मनुष्यमें रहता है, यह 
सब हटना चाहिये और इनके विषयमें ज्ञान, विज्ञान, संज्ञान, 
ओर प्रज्ञान प्राप्त होना चाहिये । प्रत्येक मनुष्य विचार करके 
जाने कि अपनेमें इन अज्ञानोमेसे कोनसा अज्ञान कितना है 
और कौनसा विज्ञान कितना प्राप्त किया गया है । इसकी पड- 
ताल करनेसे पत। लग जायग। छि जो मार्ग आक्रमण करना है 
वह कितना हो चुका है और कितना अभी चलनेका बाकी है। 
यह परीक्षा ही इस मंत्रने ली है ऐसा पाठक समझें ओर इस 
दृष्टिसे अपनी परीक्षा करे । इससे बडा आंत्मसुधार हो 
सकता है । 


त्रत । 


जिस ब्रतसे उक्त प्रकारका, बारद प्रकारका अज्ञान दूर हो 
सकता है वह तरत इसी ्मारहवे मंत्रके उत्तराधम कह! है-- 


यः ब्रह्म उपबेद तत्‌० व्रतम्‌ । (सू. ११, मं. ११) 

५ जो ज्ञान प्राप्त करता है वह उसका ब्रत है । ' यही ब्रत 
भनुष्यकी उन्नति करता है । ज्ञान प्राप्त करना, अर्थात्‌ पूर्वोक्त 
बारह प्रकारका अज्ञान और मिथ्याज्ञान दूर करनेके लिये बारह 
प्रकारका ज्ञान और विज्ञान प्राप्त करना चाहिये । यह ब्रत पालने 
करनेस इसके अज्ञानका मल धोया जाता हे और यह परिशुद्ध 
होता जाता है । इसलिये यह त्रत जद्दांतक हा सके मनुष्यको 
करना चाहिये । 

बारदवें मंत्रमे यही अनुष्ठानका स्वरूप कहा है- “भै प्रातः- 
काल, दोपहरके समय और सायंकालके समय इसका दोहन 
करता हूँ । ? यहं दोहन क्या हे, इसके दोहनपात्र कौनसे दै 
आर इसके दोहन करनेवाले कौन हैं, इसका वर्णन इसी सूक्तमें 


"इससे पूर्व कहा जा चुका है । यही नत दै, परमात्मासे उपासना 


द्वारा ज्ञान और आनंद प्राप्त करना ही यद्द दोहन है । जो 
जितना यह दूध पीयेग। वह उतना पृष्ट होगा । “ अविनाशी 
तत्त्वसे यह दोहन होता हे यह जो जानता है, ” उसीको इस 
त्रतसे लाभ हो सकता दै, यह अंतिम कथन है । यदद निःसंदेह 
सत्य है। पाठक इस प्रकार इस सूक्तका मनन करें ओर लाभ 
उठावे । । 


000 0000 अ] 


६ ( भवै, भाष्य, काण्ड ४ ) 


(४२) र अथर्वेवेद्का सुबोध भाष्य ' [ काण्ड ४ 


रोहिणी वनस्पति । 


[ सूक्त १२ ] 
( ऋषिः -- ऋभुः। देवता = रोहिणी - वनस्पतिः › 
५ ~ | CSN || ~ 
रोईण्यासि रोईण्यस्थ्रश्छिन्नस्य रोहणी । रोहयेदमरुन्थति ॥ १ ॥ 


यत्तं रिट तें चुत्तमस्ति पेष्टू त आत्मनिं । थाता तद्रद्रया पुनः सं देघत्परुषा पु ॥२॥ 
सं ते मज्जा मज्ज्ञा भवतु सर्म ते परुषा परुं; । सं तें मांसस्य विस्रस्तं समस्थ्यपिं रोहतु ॥ ३ ॥ 
मज्जा मज्ज्ञा सं थींयतां चमेणा चम रोहतु । असूक्ते अस्थि रोहतु मांसं मांसेन॑ रोइतु ॥ ४ ॥ 
लोम लोख्ना सं कंट्पया त्वचा से कॅरपया त्वचंम्‌। असुक्ते अखि रोहतु च्छिन्नं सं घैद्योषधे ॥ ५ ॥ 


अर्थ-- हे औषधि | तू ( रोहणीं अखि ) बढानेवाली है, तू ( छिन्नस्य अस्थ्नः रोहणी ) टूटी हुई इड्डीको पूण * 
करनेवाली दै । हे ( अ-रुन्धति ) प्रतिबन्ध न करनेवाली औषधि ! ( इदं रोहय ) इसको भर दे ॥ १ ॥ 

( यत्‌ ते रिष्टं ) जो तेरा अंग चोट खाये हुए दै, ( यत्‌ ते द्युतं ) जो भंग जला हुआ दै, और जा (ते आत्मनि 
पेषं अस्ति ) तेरे अपने, अन्दर पीसा हुआ दै, ( घाता भद्रया ) पोषणकर्ता उस कल्याण करनेवाली औषधिस ( तत्‌ 
परुः पुरुषा पुनः सं द घत्‌ ) उस जोंडको दूसरे जोडसे फिर जोड दे ॥ २॥ 

(ते मज्जा मज्शा सं रोहतु ) तेरी मजा मजासे बढे। (उ ते परुषा परुः से ) और तेरी पोरे पोर बढ जावे। 
(ते मांसस्य विस्रस्तं सं ) तेरे मांसका छिन्न भिन्न हुआ भाग बढ जावे । ( अस्थि अपि सं रोहतु.) हड्डी भी जुडकर 
ठीक हो जावे ॥ ३॥ 

( मज्जा मज्ज्ञा खं धीयतां ) मजा मजस मिल जावे ( चमेणा चमे रोइतु ) चमसे चम बढे। (ते असक्‌ 
अस्थि रोहतु ) तेरा रुधिर और हंडी बढ जावे, और ( मांखें मांसेन रोहतु ) मांस मांससे बढ जावे ॥ ४ ॥ 

दे औषधे | ( लोम लोखा सं कल्पय ) रोमको रोमके साथ जमा दे । ( त्वचा त्वचं सं कडपय ) त्वचाको त्वचाके 
साथ मिला दे । ( ले असक अस्थि रोद्दतु तेरा रघिर और दड़ी बढे, ( छिन्नं खं घेददि ) टूटा हुआ अंग जोड दे ॥ ५॥ 


भावार्थ-- यह रोइणी नामक औषधी है, जो. टूटे हुए शरीरके भवयवको बढाती है । इसको रोहिणी और अरंधती भी . 
कहते हैं. ॥ १ ॥ 

शरीरको चोट लगी हो, अंग जला हो, अवयव पीसा गया हो, तो भी इस औषधिसे हरएक जोड पुनः पूववत्‌ होता है॥ २॥ 

इस औषधिसे शरीरकी मजा, पोरु, मांस और अस्थि. बढे भौर अवयव पूर्व द्वोंगे ॥ ३ ॥ 

मजा, चमे, सुचिर, हड्डी और मांस भी इससे बढता दे ॥ ४ ॥ 

रोम, त्वचा, रुधिर तथा टूटा अवयव इससे बढता है ॥ ५ " 


सूक्त ११ ] 


a] हि ~ पी 
स उचि प्रेहि ग्र द्रव रर्थः, सुचक्रः सुंपविः सुनाभिः । प्रतिं तिष्ठोष्वः 
यदि कतं पतित्वा संशश्ने यदि बाइमा प्रहृतो जघानं । 
द 


ऋभू रथ॑स्येवाङ्गांनि सं देधत्परुषा परुः 


शोदिणी वनस्पती । (४३) 


॥६॥ 


॥७॥ 


अर्थ -- ( सः त्वं उत्तिष्ठ, प्रेहि ) वह तू. उठ, आगे चल, अब तू ( सुचक्रः सुपविः खुनाभिः रंथः ) उत्तम 
व Re, a १, 5 ° 
चक्रवाले, उत्तम लेहेंडी पट्टीवाळे, उत्तम नाभीवाले रथके समान (प्रद्वव ) दौड और ( उध्बेः प्रतितिष्ठ.) ऊंचा 


खडा रह ॥ ६॥ 


(यदि कर्त पतित्वा संश्चे ) यदि आरा गिरकर घाव हुआ है, ( यदि वा प्रहतः अइमा जघान) अथवा 
यदि फेंके हुए पत्थरसे घाव हुआ दै तो ( ऋभुः रथस्य अंगानि ईव ) सतार रथके अवयवोंको जोडता हे उस प्रकार ( परुषा 


परुः सं द्‌ घत्‌ ) पोरसे पोर जुड जावे ॥ ७॥ 


0२ पक ० 
भावार्थ--दे रोगी | तू इप औषधिंसे आरोग्यको प्राप्त कर चुका दै, अब तू उठ, आगे चल, रथके समान दाड, खडा . 


होकर चल॥६॥. 


हो ट ~> पू . ~ MS 
आर गिरकर, या पत्थर लगकर शरीरपर घाव हुआ हो, तो भो इसे ओषधिसे सब अवयव पूववत्‌ भारोग्यपूण होते हैं ॥ ७॥ 


~ 


~ 
॥हिंणा आषाध । 


वैद्यप्रन्थोमें इस रोहिणी औषधिका नाष ' मांसरोहिणी ' 


लिखा दै, इसके नाम ये हे-- 


CS 


अञ्चिरुद्दा, चत्ता, चमेकषा, वसा, मांसरोद्दी 

प्रद्दारवल्ली, विकषा, वीरवती । 
इसके गुण-> 

स्यान्मांसरोहिणी वृष्या सरा दोषत्रयापहा । 

* मांख रोहिणी वीर्यतर्धक और त्रिदोषका नाश करनेवाली 
है।? और 

शीता कषाया कृमिप्नी कण्ठशोधनी रुच्या, 

चातदोषद्दारी च । (रा. नि. व. १२.) 

' यद्द औषधि शतवीर्य, कषाय रुचीवाली, कृमिदोष दूर 
करनेवाली, कण्ठदोष हटानेवाली, रुची बढानेवाली और बात 
दोष दूर करनेवाली है।' 

इस सूत्तामें' रोहिणी ? के नाम भद्रा और अस्न्धती ' 
आये हैं, परन्तु बैयशास्र अन्थोमें ये नाम एक ही बनस्पातिके 
नहीं है। वैदप्रंयोमें इसका नाम ' मांसरोहि ? अथवा ' माल 


रोहिणी ' कहा है, यह शब्द इस सूक्तकी ही बात सिद्ध 


करता है। मासादि सप्त धातु बढानेवाली यहद औषधि हे ऐसा 
इस सूक्तने कहा दे और वैद्यक ग्रे मांधको बढाती हे ऐसा 


कहते हें, इसमें बहुत विरोध नहीं है, क्योंकि जिससे रुधिर 
ओर मांस बढता है उससे अन्य घातु भो बढते ही हे, क्योंकि 
अन्य धातु रुघिरके आगे स्वयं बनते हैं । 

इसके अतिरिक्त इसको ' प्रहास्यल्ली ' वैद्यक प्रेथोने कहा 
हे । प्रहारवल्लीका अर्थ है घाब ठीक क्रस्जेवाली औषधि, यह 
वर्णन भी इस सूक्तके कथनसे संगत होता हे । सातवां मंत्र यही 
वर्णन कर रहा दहै.। इसका नाम वैयग्रन्धोमें ' वीरघती ' 
अर्थात्‌ ' वीरोंवाली ' दै। वीर. जिसके पास जाते हैं। इस 
औषधिके पास वीर इसालिये जाते है कि यह शम्रास्रोके घावों- 
को अति शीघ्र ठीक करती दै । महाभारतमें इम पढते हैं कि 
दिन भर युद्ध करनेवाले वीरोंके शरीर बाणोंके आधातसे ब्रण- 
युक्त हो जाते थे, पश्चात्‌ वे वीर -रा्रीके समय कुछ औषधि 
लगाकर सो जाते थे, जिससे उनके शरीर सवेरे तक ठीक हो 
जाते थे और वे पुनः युद्ध करते थे । संभवतः बढ वीरोंके पास 


` रद्दनेवाली व्ली यही ' रोहिणी ही होगी । इसीलिये इसका नाम 


वैद्यक ग्रंथॉनें ' वीरवती ' लिखाहै। _ 

यह सूक्त भय्यैत सरल है। पाठक इस वैद्यक ग्रंथाके वर्णनके 
साथ इस सुक्तको पढें और लाभ उठाबें। ज्ञानी वैद्योंको उचित 
है कि वे इस औषधिकी खोज करके प्रकाशित करें ताकि 
वारंवार घावोंसे दुःख भोगनेवालोंको लाभ प्राप्त होने की सुंभाः 


बन दी जावे । 


क्र >>>>> >>>“ 


(४४) । अथवेवेदका सुबोध भाष्य । [काण्ड ४ 


हस्तस्पशसे रोगनिवारण । 


[ ब्रक्त १३] 
( ऋषिः -- शंताति. । देवता -- चन्द्रमा), विश्वे देवाः ) 
उठ देवा अवहितं देवा उन्न॑यथा पुन! । उतागश्चक्रुषं दवा देवा जीवयथा पुन; ॥ १ ॥ 
द्वावमा वाता वात आ सेन्धारा परावत! | दक्ष ते अन्य आवात व्यधन्यो बात यद्रप! ॥ २ ॥ 
आ वात वाइ भषज वि वात वाहि यद्रपः | त्वे हि विश्वभेषज दुवाना दत इयसं ॥ ३ ॥ 


त्रायन्तामिम दुवास्रायन्तां मरुतो गणा! । त्रायन्तां विश्वा भतानि यथायम॑रपा असत्‌ ॥ ४ ॥ 
आ त्वागम शताताभरथा आरंश्ताताम। | दक्ष त उग्रमाभारिषे पर यक्ष्मं सुवामि ते ॥ ५ ॥ 


` अर्थ- दे (देवाः ) देवो ! हे देवो | जो ( अवहितं ) अवनत होता है उसको ( पुनः उन्नयथ ) तुम फिर उठाते 
हो । दे देवो | हे देवो ! (उत आगः चक्कुष ) जो पाप करता है ठसको भी ( पुनः जीवयथाः ) तुम फिर जिलाते 
हो॥१॥ 

(द्वो इमो वातो ) यह दोनों बायु हैं, एक ( आ सिन्धोः ) सिन्धु देशतक जाता दै और दूसरा ( आ परावतः ) 


बाहर्‌ दूर स्थानतक जाता हूं । इनमेंसे ( अन्यः ते दक्ष आवालु ) एक तेरे लिये बल बढावे, (यत्‌ रपः अन्यः विबातु) 
जा दाष हं उपको दूसरा बादर निकाल देवे ॥ २ ॥ 


हे (वात, भषज आ चाहि ) वायो | तू रोगनाशक रस ला, हे ( बात यत्‌ रपः वि वाह्नि ) वायो | जो दोष है 
निकाल दे । ( हि ) क्योंकि, हे ( विश्व-भेषज ) सर्व रोगके निवारक | ( त्वं देवानां दूतः इयखे ) तू देवोका बूत 
होकर चलता हे ॥ ३ ॥ 

( देवाः इमं जायन्तां ) देव इसका रक्षा करें, ( मरुतां गणा! त्रायन्तां ) मरुतोंके गण इसकी रक्षा करें ( बिश्वा 
भूतान त्रायन्तां ) सब भूत इसकी रक्षां करें ( यथा अयं अरपाः असत्‌ ) जिससे यह नीरोग हो जाय ॥ ४ ॥ 

( शं-तातिमिः ) शांतिदायकोके साथ और ( अथो अ-रिप्र-तातिश्चिः ) विनाशनिवारक गुर्णोके साथ ( स्वा आ 


आगम ) तुझे मे प्राप्त करता हूं । ( ते उग्रं दक्ष आ अभारिषं ) तेरे लिय उम्र बज मैं लाया हू | और (ते यक्ष्मं परा 
सुचाम ) तेरे रोगको में दूर करता हूं ॥५॥ 


आवार्थ-- देवता लोग गिरे हुए मचुध्यको नी फिर उठते हैं आर जो पाप करते हैं उसको भी फिर सुधारते हैं ॥ १॥ 

दो प्राण वायु हैं, एक फॅफडोके अन्दर रुधिरतक ननिवाळा प्राण हे और दूसरा बाहर जानेवाला अपान है। पहला बल 
खढात हं आर दूसरा दाषॉको हटाता इई ॥ २॥ धि 

वायु रोगनाशक औषध लाता है और शरीरमें जो दोष होते दें उन दोबॉको हटाता है । यह सब रोगोंका निवारण करने - 
वाला है, मानो यह देवोंका दूत ही है ॥ ३॥ 

सब देव, मरुद्रण, तथा सब भूत इस रागाका रक्षा कर और यह सत्वर नाराग हां जावे ॥ ४ ॥ 

ह्व रोगी | में तर पास कल्याण करनेवाल और विनाशक्रा दूर करनवाल सामथ्याक साथ आ गया हुूं। अब मम तेरे अन्दर 
बल भर देता हूं ओर तरा रोग दूर करता हुं॥५॥ 


क) 


खूक्त १२] 


हस्तस्पशेसे रोगनिवारण । 


(४५) 


अयं मं हस्तो भर्गवानयं मे भग॑वत्तरः । अयं में विश्वभेषजोऽयं शिवाभिमर्शनः ॥६॥ 
हस्ताभ्यां दशशाखाभ्यां जिह्वा ब्राचः पुरोगवी । 


अनामाय॒त्जुभ्या हस्ताभ्या ताभ्या खाम मशामास 


अथ 


॥७॥ 


अयं मे इस्तः भगवान्‌ ) यह मेरा हाथ भःग्यवःन्‌ है ( अयं मे भगवत्तरः ) यह मेरा हाथ अधिक 


भाग्यशाली हैं । ( अयं मे विश्वभेषजः ) यह मेरा हाथ सब रोगोंका निवारक है । ( अयं शिव-अभिमशेनः ) यह मेरा 


हाथ शुभमंगल बढानेवाला है ॥ ६ ॥ 


( दृश शाए्राभ्यां हस्ताभ्यां ) दस शार्खोवाले दोनों दाथोंके साथ ( जिह्घा वाचः पुरोगवि ) जिह्वा वाणीके आगे 
चलानेवाली करता हूं । ( ताभ्यां अनामयित्नुभ्यां हस्ताभ्यां ) उन आरोग्यदायक दोनों हायोंसे (त्वा अभिम्तशामासि ) 


लुक्का स्पश करते ई ॥ ७ ॥ 


भावाथे-- यह मेरा ददाथ सामथ्यंशाली है और मेरा दूसरा हाथ तो अधिक ही प्रभावशाली है । मेरे इस एक द्वाथमें 


C > 


सब रोग दूर करनेव'लो शाक्तग्रां टे, और इस दूसरे ह.थनें मंगळ करनङु ध्म हैं ॥ ६॥ 


व 


दस अंगुलियोंके साथ इन मेरे दोनों हाथोस तुझे स्पश करता हूं और मेरी 


ह्वा वाणी प्रेरणाके शब्द बोलती है । इस 


प्रकार नीरोगता करनेवाले इन मेरे दोनों हाथोसे तुझे स्पश करता हूं ॥ ७॥ 


Nea 
दवाका सहायता । 

हिला मंत्र देवॉकी सहायताका वर्णन करता है “ गिरे 
हुए मबुष्यको भी देव फिर उठते हें, एक वार पाप करनेसे 
जो गरेनेकी अवस्थातक पहुंचा है उसको भी देव फिर जीवन 
देते हं। ' ( मं. १) यह प्रथम मंत्रक्रा कथन मनुष्यको बहुत 
सहारा देनेवाला है। मनुष्य किसी प्रलोभनमें फंसकर पाप 
करता है, पापले अखस्थ होता है, रोगी होता हे ओर क्षण 
ह।नेतक अवस्था आती ह्‌, ग्ग्त्यु आनका भा संभावना हा 
जाती हे। ऐसी अवस्थामें पहुंचा हुआ मनुष्य देवताओंकी 
सहायतासे नीरोग द्वोता हे और पुनः, दीघ आयुष्य प्राप्त कर 
सकता है। ऐसी अवस्थामै सद्दायता देनेवाले देव कौनसे हैं £ 
मृत्तिका, जल, अभि, सूर्यकिरण, वायु, विद्युत, औषधि, अन्न, 
रस, वैद्य आदि देवताएं हैं कि जिनकी सहायतासे मनुष्य 
रोगोंको दूर करता दै और दोघं आयुष्य प्राप्त कर सकता दूँ । 
ये सब देव मनुष्यके सहायक हैं। मनुष्य चिन्तामें न रहे, 
बीमार होनेपर अत्यधिक चिन्ता न करें। क्योंकि चिन्ता एक 
भयंकर व्याधि है । इस चिन्ताका दूर करनेके लिये इस मंत्रके 
उपदेशपर विश्वास रखे कि पूर्वोक्त देवताओंकी सहायतासे 
नीरोगता प्राप्त हो सकती है । देव हमारे चारों ओर हैं ओर वे 
मनुष्यमात्रकी तया प्राणिमात्रकी सद्दायता करते हैं, उनकी 


सदहायत।से हीन अवस्थामें पहुंचा हुआ मनुष्य उन्नत हां प्रकता 


और. रोगी भी नीरोग हो. सकता दै 
. भाणक ढा दंव । 
शरोरसे प्राणके दो देव हैं जा यहां बडा महत्त्वपूणे काय 
कर रहे हैं । पाण और अपान ये दो देव हैं, एक प्राण हृदयके 


अन्दरतक जाता हे और वहां अपनी प्रणशक्ति स्थापन करक 
मृत्युको हटाता है और दूसरा अपान है जो शरीरके मलो 
दूर करता हुआ विविध रोगबीर्जोका नाश करता हैं । पहिला 
बल बढाता है और दूसरा दोषोंछो दूर करता दे, इप रीतिसे 
ये दोनों देव इस शरीरकी रक्षा करते हैं और आरोग्य बढ़ाते 
हैं। यह द्वितीय मैत्रका कथन स्मरण रखने योग्य दै । यहां 
प्राण अपान, अथवा श्वास ओर उच्छ्यास ये भौ दो देव हैं 
ऐसा माना जा सकता 
दवाका दूत । 

-तृतीय मंत्रका कथन है कि * प्राण रोग निवारक शक्ति 
शरीरमें लाता है और अपान सब दोषोंकों दूर करता है, इस 
प्रकार यह वायु सब रोगे।को दूर करनेवाला देवोंका दूत द्व 
हैं।? । में. ३ ) अपने शरीरमे सब इंद्रियां देवताओंके अंश 
हैं, उनकी सेवा यद्द प्राण पूर्वोक्त प्रकार करता है, जीवन 
शक्तिकी प्रत्येक अवयवमें स्थापना करना और प्रत्येक स्थानके 
दोष दूर करना यह दो प्रकारकी सेवा इस .शरोररूप देवमंदिरमें 
प्राण करता हे । इस विचारसे प्राणका महत्त्व जानना 'वाहिये । 

चतुथ मंत्रमें ' सब देव, सब मर्त और सब भूतगण इस . 
रोगकी सहायता करें ? इस विषयकी प्रार्थना है । इसका आशय ' 
पूर्वोक्त विचारसे स्वयं स्पष्ट होनेवाला है । 

हस्तस्पशसे आरोग्य | 

हस्तस्पर्शसे आरोग्य प्राप्त करनेकी बिद्या आजकल ' भेस्मे 
रिज्म ? के नामसे प्रसिद्ध हे । यह ' मेस्मेरिजम ? शब्द 
“ मेस्मर ” नामक युरोंपीयनके नामसे बन! दे, यदद विया उसने 
प्रथम युरोपमें प्रकाशित की, इसलिये इस विद्याको उस्नीका नाम 


(४६ ) 


उसका गौरव करनेके लिये दिया गया। म. मेस्मर साहबने 
पचाश्ष वषे पूर्व युरोपम इस विद्याका प्रचार किया, परंतु पाठक 
इस सूक्तमें “ दस्तस्पशस आरोग्य ' प्राप्त करनेकी विद्या देख 
सकते हैं, अर्थात्‌ यह विद्या वेदने कई शताब्दियां पहले दी 
प्रकाशित की थी और ऋषिमुनी इसका अभ्यास करके रोगि- 
योको आरोग्य देते थे । हस्तस्पशेसे, दृष्टिक्षेप, शब्द कथन 
मात्रथे, तथा इच्छामात्रसे आरोग्य देनेकी शक्ति योगाभ्याससे 
मनुष्य प्राप्त कर सकता है, इसके अनुष्ठानकी विधियां वेदादि 
आयेशाज्रोंमें लिखी हैं । इस विद्याकों पाठक इस सूक्तके मं. ५ 
से ७ तक देख सकते है । मनको. एकाग्र करना और अपनी 
सब शक्ति मनमें संग्रहीत करना तथा जिस कायमें चाहे उधका 
उपयोग करना यह जिसको साध्य दै वह मनुष्य इससे लाभ 
उठा सकता है, अर्थात्‌ इतनी अनुष्ठानसे सिद्धि पहिले प्राप्त 

. करनी चाहिये, पश्चात्‌ इस्तस्पशेसे आरोग्य प्राप्त करनेकी 
सामर्थ्य प्राप्त हो सकती है । ; 

रोगीपर प्रयोग करनेके समय प्रयोग करनेवाळा कैसा भाषण 
करे येही बात इन तीन मंत्रमिं कही हे, वह अब देखिये-- 

“ हे रोगी मनुष्य [मेरे अन्दर शांति और समता स्थापन 
करनेका गुण है और दोषों तथा विनाशको दुर करनेका भी 
गुण है । इन गुणोंके साथ भै तुम्हारे समीप आ गया हूं, अब 
तू विश्वास धारण कर कि, मैं अपने पहिले सामथ्येमे तेरे अन्दर 
बल भर देता हूं और अपने दूसरे गुणते तेरा रोग समूल दूर 
करता हूँ । इस रातिसे तू निःसंदेह नीरोग और खस्थ हो 


अथर्ववेदका सुबोध भाष्य । 
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जायगा ।? ( मं. ५ ) 
“ हे रोगी मनुष्य | देख ! यह मेरा हाथ बडा प्रभावशाली 


. है, और यह दूखरा हाथ तो उससे भी अधिक सामथ्येवान्‌ 


हे. यह मेरा हाथ मानो संपूण औषधियोंकी शक्तियोसे भरपूर 
है और यह दूसरा हाथ तो निःसंदेह मंगल करनेवाल। है । 
अर्थात्‌ इसके स्पशते तू निःसंदेह नीरोग और बलवान बेनगा।? 
(मं. ६-) 
“ हे रोगी मनुष्य | ये दस क्षंगुलियोंके साथ मेरे दोनों 
हाथ संपूर्ण रोग दूर करनेवाले हैं । इनसे तुमको अब में स्प 
करता हूं, इस स्पशसे तेरा सब रोग दूर होगा और तू पूर्ण 
नीरोंग हो जाएगा । तू अब स्वास्थ्यपूण हुआ है, यह में 
अने सामर्थ्यवान्‌ और प्रभावशाली शब्दोंते भी तुम्हें कहता 
हूं।?( में, ७) 
मंत्रॉसे निकळनेवाला आशय अधिक स्पष्ट करनेके लिये कुछ 
विशेष शब्देका भी उपयोग ऊपर लिल्ले भावार्थमें किया है । 
इससे पाठकोको पता लग जायगा कि इसका प्रयोग रोगीके 
ऊपर किध विधिसे किया जाता है। प्रयोग करनेवालेको अपना 
मन एकाग्र करना चाहिये और अपनी मानसिक शक्ति द्वारा 
रोगीके मनको चलना देनी चाहिये। रोगीके मनको प्रभावित 
करनेसे और अपने पवित्र शब्दों द्वारा रोगीके मनमें विश्वास 
उत्पन्न करनेसे ही यह बात सिद्ध होतो दै । जो किसीपर भी 
विश्वास नहीं रखते वे अबिश्वासी लोग इससे लाभ नहीं प्राप्त 
कर सकते । 


हा आत Ee मारण 
आत्मज्योतिका मार्ग । 
[ सक्त १४] 
( ऋषि! -- भृसुः। देवता -- आज्यं, अझिः ) 
अजो झ॑१ग्रेरजनिष्ट शोकात्सो अपड्यजनितारमग्रें । 


तेन॑ देवा देवतामग्र आयन्तेन॒ रोह्त्रुरुदुमेध्यांसः ॥ १ ॥ 


अर्थ-- ( हि अझेः शोकात्‌ अजः अजनिष्ट ) क्योंकि परमात्मारूप विश्व प्रकाश अभिके. तेजसे अजन्मा जीवात्मा 
प्रकट हुआ है । ( खः अग्रे जनितारं अपइयत्‌ ) उसने पढिले अपने उत्पादक प्रभुको देखा, ( अग्रे तेन देवाः देचतां 


आयन्‌ ) प्रारंममं उसीको सढायतासे देव देवत्वको प्राप्त हुए, ( तेन मेध्या खः रोहान्‌ रुरुहुः ) उससे पवित्र बनकर उच्च 
स्थानोंको प्राप्त होते हैं ॥ १ ॥ 


' खक्त १४] आत्मज्योतिका ममे । (४७) 


क्रमध्वमग्निना नांकसुख्यान्हस्तेंषु बिश्रत! । 


दिवस्पृष्ठं खगेत्वा मिश्रा देवेभिराध्वम्‌ ॥२॥ 
पष्ठात्पथिव्या अहमन्तरिक्षमारुहमन्तरिक्षारदिवमारुहम्‌ । 

दिनो नाक॑स्य पृष्ठात्स्वज्योतिरगामहम्‌ ॥३॥ 
स्॑येन्तो नापेक्षन्त आ द्यां रोहान्त रोदसी । 

यज्ञं ये विश्वतोधारं सुविद्वांसो वितेनिरे ॥ ४ ॥ 
अग्न प्रेहि प्रथमो देवर्तानां चर्क्षुर्देवानांमुत मानुषाणाम्‌ । 

इयक्षमाणा भृशुंमिः सजोषाः ख| यन्तु यज॑मानाः स्वास्ति ॥ ५ ॥ 


अर्थ-- (.उख्यान्‌ हस्तेषु विश्वतः ) अन्नोको दामे लिये हुए तुम ( अप्लिना नाकं क्रमध्वम्‌) आभिकी 
सहायतासे खर्गको प्राप्त करो । ( दिवः पृष्ठ खः गत्वा ) युलोकके ऊपर जाकर आत्मिक ज्योतिको प्राप्त करके .( दाभिः 
मिश्राः आध्वं ) देवोके, साथ मिलकर बेठो ॥ २ ॥ १ 

( अहं पृथिव्याः पृष्ठात्‌ अन्तरिक्षं आरुह ) में एथ्वोके पृष्ठभागसे अन्तरिक्ष लोकको चढ गया, ( आन्तरिक्षात्‌ 
द्वि आरुह ) अन्तरिक्षसे युलोकपर चढ गया । ( नाकस्य दिवः पृष्ठात्‌) सुखमय युलोकके पृष्ठ भागते (अहँ स्वः 
ज्योतिः अगाम्‌ ) मैंने आत्मिक ज्योतिको प्राप्त किया ॥ ३॥ 

(ये खुविद्वांसः ) जो उत्तम विद्वान्‌ ( विश्वतो धारं यज्ञ वितेनिरे ) जो सब प्रकारकौ घारणाशक्ति देनेवाळे 
यञ्चको फेलाते हैं वे ( खख: यन्तः द्यां न अपेक्षन्ते ) आत्मिक ज्योतिको प्राप्त करनेवाले खगधुखकी अपेक्षा नहीं -करते, बे 
( रोद्सी आरोहन्ति ) एथ्वी और खगके ऊपर चढ जातें हैं ॥ ४ ॥ 

हे (अशे ) ! हे प्रकाशक ! ( देवतानां प्रथमः प्रेषह्वि ) तू देवोन पदिला हमें प्राप्त हो । तू ( देवानां उत माजु- 
षाणां चक्षुः ) देवों और मनुष्योंका चक्ष दी है । ( इयक्षमाणा< सजोषा! यजमानाः ) यज्ञ करनेवाले और समान प्रीति- 
भाव रखनेवाले यजमान ( ख्णुमिः स्वः स्वस्ति यन्तु.) तपस्वियोंके साथ आत्मतेजके। सुखसे प्राप्त करें ॥ ५ ॥ ` 


भावार्थ परमात्माके नगत्प्रकाशक तेजसे यह अजन्मा जीवास्मा प्रकट हुआ । उसी समय उसने अपने पिताका दर्शन 


~ 


किया । देव उसीकी शाक्ते प्राप्त करके देवत्वे युक्त होते हे । जो उसकी उपासना करते हैं वे पवित्र होते. हुए भनेक उच्च अंव- 
स्थाओंको प्राप्त होत हैं ॥ १ ॥ 

अनका दान करते हुए तुम-इस अभिकी सह्दायतासे स्वर्गका मागे आक्रमण करो । और वहाते भो आधिक उच्च मूमिकामें 
जाकर आत्मिक ज्योतिके स्थानको प्राप्त होकर वहां देवोंके साथ बैठो ॥ २॥ 

पृथ्वीसे अन्तरिक्ष, भन्तरिक्षसे युलोक, युलोकसे ऊपर आत्मिक प्रकाशा स्थान है । मैंने इसी कमसे इन लोकको प्राप्त 
किया है ॥ ३ ॥ 

जो ज्ञानी विद्वान्‌ विश्वधारक यज्ञको फैलाते हैं वे पृर्थ्वासे युलोक तक ऊपर चढते हैं और वहांस भी ऊपर आस्मिक प्रका- 
शका स्थान प्राप्त करते हुए किसी अन्य सुखका अपेक्षा नहीं करते ॥ ४ ॥ 

: हे सवे प्रकाशक ! तू सब देवोंमें मुख्य है, तू हमें प्राप्त हो । तू जेसा देवोका आंख है उसी प्रकार मनुष्योंका मी हे । यश 

करनेवाले और सबके ऊपर समानतया प्रेम करनेवाले जो यजमान होते हैं वे तपस्वी सुनियोंके साथ हो सुखपूर्वक आत्मिक प्रका- 


झाके लोकको प्राप्त करते हैं ॥ ५ ॥ । 


(४८) अथवेवेद्का सुबोध भाष्य । [ काण्ड 8 


अजम॑नज्मि पय॑सा घृतेन दिव्यं सुप॒र्णं प॑य॒सं बहन्तेम्‌ । 


तेन गेष्म सुकृतस्य लोकं खर[रारोह॑न्तो अभि नार्कबुत्तमम्‌ ॥ ६॥ 
पञ्चौदनं पञ्चमिरंगुलिभिद्व्योद्धर पञ्चवेतमोदुनम्‌ । 
प्राच्यों दिशि शिरों अजस्य घेहि दक्षिणायां दिशि दक्षिण घेहि पार्श्वम्‌ ॥७॥ 


प्रतीच्या दिशि भसदमस्य घेद्युत्तरस्यां दिञयुत्तरं घेहि पार्श्रम्‌ । 

ऊध्वायां दिश्य)जस्यानू्क घेहि दिशि ध्रवायां धेहि पाजस्य|मन्तरिंक्षे मध्य॒तो मध्यंमस्य | ८ ॥ 
शृतम॒जं श्ृतया प्रोणुहि त्वचा सरवेरङ्गेः संभृतं विश्वरूपम्‌ । 

स उत्तिष्ठेदा अभि नार्कमुत्तम पड्िथताभिँ; प्रतिं तिष्ठ दिक्षु ॥ ९ ॥ 


अर्थ- ( दिव्ये सुपण पयसं ) दिव्य, अत्यंत पूर्ण, तेजस्वी, गतिमान और ( बृहन्त अजं घतेन, पयखा 
अनज्प्र) अजन्मा परम आत्माकी घृत और दुर्वे यज्ञसे पूजा करता हूं । ( उत्तम नाकं अभि आरोहदन्तः ) उत्तम स्वगके 
ऊपर चढते हुए ( तेन सुक्रतस्य लोक स्वः गेष्म ) उससे पुण्यके आत्म प्रकाशके लोकको प्राप्त करगे ॥ ६॥ 


( पतं पञ्चोद्नं ओदनं ) इस पांच प्रकारके अनके ( पञ्चमिः अंगुलिधिः दर्व्या पञ्चधा उद्धर ) पांच अगु 
लिया पकडी हुई कडछोसे पांच प्रकारसे ऊपर ला । ( अजस्य शिरः प्राच्यां दिशि घेदि ) भजन्माका सिर पूव दिशामं 
रख, ( दक्षिणायां [दिशि दक्षिणं पाश्व ) दक्षिण दिशामें दाहिने कक्षा भागको रख ॥ ७ ॥ 

( अस्य भखदे प्रतीच्यां दिशि घोद्धि ) इसका कदिभ।ग पश्चिम दिशामें घर, और ( उत्तर पाश्च उत्तरस्यां 
दिशि घाहि ) उत्तर कक्षा भागओ उत्तर दिशामै रख ( अजस्य अनूकं उर्ध्वायां दिशि घेहि ) अजन्माकी रीढओ उध्वं 
दिशामे रख, ( अस्य पाजस्यं धुवायां दिशि घोहि ) और इसके पेटको ध्रुव दिशामें रख, तथा ( अस्य मध्य मध्यतः 
अन्तरिक्षे ) इषका मध्य भाग अन्तरिक्षमें रख ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार ( खर्चे? अंगेः खंख्रुतं ) सब अंगेसि सम्यक्तया भरा हुआ अतएव ( विश्वरूपं श॒तं अज्ञं) विश्वरूप बना 
हुआ परिपक्क अजन्मा आत्माको ( शुतया त्वचा प्र ऊणुहि ) परिपक्क आच्छादनस आच्छादित कर । (सः) वह तू 


(इतः उत्तमं नाकं अभि उत्तिष्ठ ) यद्ांसे उत्तम स्वगेको प्राप्त करनेके लिये उठ और ( चतुर्भिः पद्भिः दिक्षु प्रति- 
लिष्ठ ) चारों पांवोंसे सब दिशाओंमें प्रतिष्ठित हो ॥ ९ ॥ 


भावार्थ-- दिव्य पूण तेजस्वी गतिमान और अजन्मा परम आतमाकी ही इम घृतादिकी आहुतियोके यश द्वारा पूजा करते 
हें । इससे उत्तम स्वगको प्राप्त करते हुए उसके भो ऊपरके आत्मिक प्रकाशके स्थानके प्राप्त करते हें॥६॥ 

यह पांच प्रकारका यज्ञीय अन्न दे. । पांच अंगुळियों द्वारा कडछी पकडकर इस अन्नको पांच प्रकारप्त ऊपर ले । इस अज- 
न्माका सिर पूव दिशामें ओर दक्षिण कक्षा दक्षिण दिशाम रख ॥ ७ ॥ 

इसका कटिभाग पश्चिम दिशामे, उत्तर कक्षा भागको उत्तर दिशामें, पीठकी रीढ ऊध्व दिशामं, पेट ध्रव दिशामें और मध्य 
भाग अन्तरिक्षम रख ॥ ८ ॥ 

इस प्रकार अपन सब गोसे परिपूण विश्वरूप बने हुए परिपक्क अजन्मा. जीवात्माको परिपक्क परमात्माके आच्छादनसे 
आच्छादत कर, उत्तम स्वगलोकको प्राप्त करनेके लिये कटिबद्ध हो और अपने चारों पांधोंसे सब दिशाओंमें प्रतिष्ठित हो ॥ ९ ॥ 
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स्वगेधामका मागे । 

इस सूक्तमें ' स्वर्गधाम ? का मार्ग बताया हे, इस कारण 
इस सूक्ता महत्त्व अधिक हे । पहिळे मंत्रमें ' परम पिताके 
अमूतपुत्र ? की उत्पत्तिका वर्णन है-- 

परम पिताका अमृतपुन्न । 

अश्चेः शोकात्‌ अज्ञः अजनिष्ट । (सू. १४, मं. १ ) 

* अभ्निके प्रकाशसे अजन्मा जीवात्मा प्रकर हुआ ह्वै। ? 
यहां भम्निषदसे सर्व प्रकाशक परमात्माका ग्रहण होता है । 
अथवैवेदमें काण्ड ९, सू. १० ( १५ ) मंत्र २८ में कह। है कि 
'एकही सत्यस्वरूप परमात्माका कविजन विविध नामोसे 
वर्णन करते हैं, उसी एक परमात्माको इन्द्र, मित्र, वरुण, आमि, 
दिव्य, सुपणे, गरुत्मान्‌, यम, मातरिश्वा और सत्‌ कहते हैं । ' 
ये सब एक ही परमात्माके नाम हें। इनमेंसे इस सूक्तमें 
“ अज्ञि (म॑. १), दिव्य, खुपणं ( मं. ६)? ये शब्द 
आगये हें । इस परमा/त्माके तेजसे इस अम्रतपुत्रकी उत्पत्ति 
है । यह उत्पात्ते कथन करनेका उद्देश्य यह है कि यह अमृतपुत्र 
अपनी उन्नति करके पिताके समान बन सकता है । प्रत्येक 
प्राणीका पुत्र पिताके समान बनता है, बीजसे वृक्ष होता है, 
चिनगारीसे दावामि बन सकता है । पुत्रका यह अधिकार हो 
है कि वह अपने पिताके समान बने । जीवात्माकी उन्नतिकी यहद 
अन्तिम मर्यादा है । यह मर्यादा बहुत कालके निरंतरके अनु- 
छानसे समाप्त हो सकती है, तब यह अमृतपुत्र पिताके वैभवसे 
युक्त हो सकता है । पुत्र पिताके समान आज हो जावे अथवा 
कुछ कालके पश्चात्‌ हो जावे, ` वह पिताके वैभवको निःसंदेह 
प्राप्त करेगा ? यह सत्य है । वेदने यह विश्वास इस सूक्त द्वारा 
लोगोंकी बताया है । जगतके दुःख देखकर जन निराश न हों, 
धर्मानुष्ठान करते हुए बढते जांय, जब उनका अनुष्ठान हो 
जायगा और जब उनके सब मल धोये जांयगे तब वे परम 
पिताके वैभवसे संपन्न हो. जांयगे। अनुष्ठानकी तीब्रता और 
निर्दोषताके प्रमाणके. अनुसार काल थोडा लगेगा अथवा अधिक 
लगेगा, यह बात भ्रद्येकके ऊपर ही निर्भर है । पिताके गुण 
न्युन प्रमाणसे पुत्रमें रहते हैं, इन शुणोंका विकास करना ही 
पत्रका कर्तव्य है, पिताकी सहायता सदा तैयार है ही । पुत्रके 
गुणोंके विकासकी परम सीमा उसका “ पिताके समान बनना ' 
हदी है । 

~ » क 
पिताका दहन । 

इस पुत्रने सबसे प्रथम ' जानितारं अपझ्यत्‌ ! (मं. १) 

अपने पिताका दसन किया था, तत्पश्चात्‌ यह पुत्र संसारमें 
७ ( अथवे. भाष्य, काण्ड ४ ) 


आस्मञ्ेतिका मार्गे । 


(४९) 
फंस जानेके कारण उससे विमुख हुआ हे। यह विसुखता इस 
समय इतनी बढ गयी है कि यह पिताको भूल ही गया है । 
इसालिये यह उस अपने परम पिताका पहले स्मरण करे और 
पश्चात्‌ दर्शन करें। यही उसकी उन्नतिका माग है । उसीके 
दशनसे-- 

मेध्यासः रोहान्‌ रुरुहुः । (सू. १४, मं: १) 

' पवित्र होते हुए उन्नतिके स्थानोपर चढते हें ।” इसी 
प्रकार पुत्र एक एक सीढी ऊपर चढता हैं और विशेष अघि- 
कार प्राप्त करता है । पवित्र बनना ही एकमात्र उपाय हे 
जिससे पुत्रका अधिकार बढ सकता हे । पबित्र बननेका उपाय 
भी ' मेध्य ' शब्द द्वारा ही बताया गया है। ' मेष्य? 
अर्थात्‌ ` मेधके लिये योग्य ? | ' मेघ” का अर्थ  सत्कार- 
सँगति-दान रूप कर्मः। › जिस कर्म॑से सत्काए करने योग्य 
सत्पुरुषोंका आदर दोता है, जनताका संगतिकरण द्वोता हे और 
परोपकारार्थ दान दिया जाता है, आत्मेसमपेण किया जाता 
है, उसका नाम मेघ है । इस प्रकारके कर्मसे मनुष्य पवित्र 
होता है और उच्च भूमिकाको प्राप्त करता है। ओर अन्तमे 
जहांसे आया वहां पहुंचता है । 

द्वितीय मंत्रमें कहा. हे कि “ इस असिकी सहायतासे खर्गके 
मार्गका आक्रमण करो । ? वस्तुतः यज्ञमें जो यजन होता है 
वढ परमात्माका ही होता है, तथापि यज्ञ अभ्निमं हवन करनेसे- 
प्रारंभ होता है । इस यज्ञके द्वारा आत्मसमर्पणकी दीक्षा दी 
जाती है। अपने पासका घृत आदिका अर्पण समष्टिके लिये किया 
जाता है । इस यज्ञसे अर्थात्‌ आत्मसमपणसे ही उन्नति होता 
हैं। इस स्थूल यज्ञमें, प्रथम कक्षाके यज्ञमें घृत तथा हवन साम- 
ग्रीकी आहुतियोंका अर्थात्‌ अपनेसे भिन्न बाह्य पदार्थोका समर्पण 
हाता है, आगे जैसी जैसी योग्यता बढ जाती हे, उस प्रमाणसे 
अपने निजके पदार्थोका समपंण करना होता है, अन्तर्म सवेमेध 
यज्ञमें आत्मसवेखका समर्पण होता है जिससे परम उच्च अव- 
स्थाकी प्राप्ति होती हे । जिस प्रकार अम्निमें छतादि पदाथीकी 
आहुतियोंका समर्पण किया जाता है उसी प्रकार-- 

हस्तेषु उख्यान्‌ बिख्वतः । (सू. १४, में. २) 

“ अन्नदान करनेके लिये अपने ह्वातोंमें पकाया हुआ अन्न 
लेकर तैयार रद्दी । ? क्षुघासे पीडित मनुष्यको अन्नदान कर- 
नेसे बडा पुण्य प्राप्त हाता है। यहां यह अन्नदान प्रत्यक्ष फल: 
दायक है । भूखसे पीडितकों अन्न देते ही उसका आत्मा संतुष्ट 
होता है, उसका संतोष देखकर दाताका आत्मा भी कृतार्थ 
होता है । दानसे दाताक्षी उन्नति होती है इसका अनुभव अन्न- 
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दानस प्रत्यक्ष अनुभवे आ जाता है । यहां अन्न उपलक्षणमात्र 
है । भूखसें पीडितको अन्नदान, तृषास पाडितक्ो जलदान, 
अज्ञानस पीडितको ज्ञानदान, निवेलतासे पीडितको बल द्वारा 
सहायता, निधनतासे पीडितकों धनदान, पारतंत्र्यसे पीडितको 
स्वातेत्रय प्राप्ति करनेके कार्यमें सहायता आदि अनेक 
विध दान होते हैं, ये सब अन्नदानके उपलक्षणसे जानना 
चाहिये । ये सब यज्ञ हैं और यज्ञके संगतिकरण कर्मके ये 
प्रमुख अंग हैं । जनताकी सवा द्वारा परमात्माका अर्चन इसी 
रीतिसे होता है । इस यज्ञ द्वारा मनुष्य स्वर्गमें पहुंचता हैं 
' इतना ही नहों, परन्तु उसके भी ऊपर जो आत्मप्रकाशका लोक 
` हैं वां जाता है और बढाँ देवोंके साथ बैठ जाता हैं। इस 
प्रकार मनुष्यक्ा देवता बनता दै । ( मं. २ ) 
प्रथ्वीसे अन्तरिक्ष, अन्तरिक्षसे दुलो, दुलोक्से आत्मिक 
प्रकाशका लोक ऊपर हे । यह उच्चता स्थानसे नहीं, प्रत्युत 
अवस्थासे है । अर्थात्‌ ये चार लोक घरके चार मजलोंके समान 
एक दूसरेके ऊपर नहीं हैं प्रत्युत एकके अन्दर दूसरी और 
दूसरीके अन्दर तीसरी हे । स्थूळ शरीर, सूक्ष्म शरीर, कारण 
शरीर, आत्मा ये चार अवस्थाएँ मनुष्यके अंदर ही हैं । इन्होळे 
बाह्यरूप इश्वी, अन्तरिक्ष, द्यौ और स्वः ( आत्मप्रकाश ) हैं 
और इन्डीका नाम भूः, भुवः, खः, मः इ है। जिस प्रकार 
स्थूलके अंदर सूक्ष्म शरीर होता है उसी प्रकार पृथ्वी लोकके 
अंदर अन्तरिक्ष लोक होता है । इनमेंसे साधारणं मनुष्य स्थूल 
भूलोङमे विचरता है, अंतरिक्ष आदि उच्च भूमिकाओंपर वह 
तब कार्य कर सकेगा, जब वह उतना शुद्ध और परिपक्क होंग।। 
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. बढे महान्‌ तपस्वीयोंके लिये ही बह बात साध्य होती है । 
(१.३) 
विश्वाधार यज्ञ । 

“यज्ञ ( विश्वतो धारं यज्ञ ) विश्वको सब श्रकारसे 
आधार देनेवाला है ।” ( म. ४ ) यह चतुर्थ मंत्रका कथन 
पूर्ण रीतिसे सव्य हुँ । अज्ञका अर्थ है त्याग । इस ' व्याग ' से 
ही जगती स्थिति दे । हरएक स्थानमै यह सत्य है । पिता 
अपने वीयके त्यागसे संतानको उत्पन्न होनेके लिये आधार देता 
है और माता अपने गर्भधारणके लिये जो कष्ट होते हैं उनको 
सहती दे ओर उघ प्रमाणसे स्वसुखका व्याग करती है भौर 
आगे दुरधादि पिलाकर भी बहुत त्याग करती है । इस प्रकार 

` मातापिताके अपूवे त्यागसे संतान निर्माण होता है। इसी प्रकार 
अह त्याग पशुपक्षी, इक्षवनस्पाति आदि साष्टिमे भी हे, जिससे 
उनकी सृष्टि रहती है; सूर्य अपने प्रकाशका जगतूके लिये 


अथवेवेद्का सुबोध भाष्य । - ` 
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अर्पण करता है इसी प्रकार आग्नि, वायु, जल आदि देवता 
अपनी शाक्तियोंका जगती भलाईडे लिये त्याग करती है । इंस 
व्यागसे जगतकी स्थिति हुई हे । परमात्माने अपने द्यागसे ही 
यह संसार बनाया दें । इस प्रकार विचार करनेसे पाठकको 
पता लग सकता है कि इस त्यागसे अर्थात्‌ आत्मसमर्पण रूप 
महायशसे हां विश्व चल रहा हे । इसोलिये यज्ञको संपूर्ण विश्वका 
आधार कहते हैं वह नितान्त सत्य है। 

ये छुविद्वांसः विइवतोधारं यज्ञं वितेनिरे । 

(ते) रोद्सी द्यां रोहन्ति, स्वर्यन्तः, न अपेक्षन्ते । 

(सू. १४, मं. ४) 

“ ज्ञा उत्तम विद्वान्‌ इस विश्वाधार यज्ञको फेलाते हैं. अर्थात्‌ 
अपने आयुभर करते हैं वे इस भूमिसे सीघे युलेकपर चढते हैं, 
वे वहांके स्वगेघुखकी भी इच्छा नहीं करते और वे उसके भी 
ऊपर जाकर आत्मज्योतिके प्रकाशमय स्थानको प्राप्त करते 
हैं |? यह लोक तो आत्मसमपैण रूप यज्ञ करनेसे हवी प्राप्त हो 
सकता दै । 

सच्चा चक्षु । 

पञ्चम मंत्रमें इस परमात्माको “देवों और मलुष्योंका चक्षु? 
कहा है-- 

देवतानां उत मानुषाणां चक्षुः । ( सू. १४, मं. ५) 

* देवों और मनुष्योंका आंख यइ आत्मा है । ' मनुष्योके 
आंख मचुष्योंके शरीरोमिं रहते ही हैं, परंतु वे खयं कार्य नहीं 
कर सकते । सूर्यके प्रकाशके बिना आंख देखनेभ असमये दै । 
इसलिये सूर्यको “आंखका आंख?” कहते हैं। परंतु सूये भी 
परमात्माकी प्रकाश शाक्तिके पविना प्रकाश देनेका काय नहीं कर 
सकता, इसलिये परमात्माको ' सूर्यका सूर्ये ? . कहते हैं। इससे 
यह हुआ कि “आंखका आंख सूर्य और सूर्यका सूर्य परमात्मा ? 
है, इसलिये वस्तुतः ` आंखका सच्चा आंख ? परमात्मा ही हुआ। 
यही भाव ऊपरके मंत्रभागका है । यह केवल आंखके विषयमें 
ही सत्य है ऐसा नहीं परंतु हरएक इंद्रियके विषयेमें भी वैसा दी 
सव्य दे, अथोत्‌ वढ जैसा आंखका आंख है उसी प्रकार कानका 
'कान, नाकका नाक, मनका मन और बुद्धिका बुद्धि है । इसी 
प्रकार सब इंद्रियोंका वही मूल खोत है । इसको ऐसा जानना 
और अनुभव करना विद्या और अनुष्ठानका साध्य है। यदी--- 

देवतानां प्रथमः । (सू. १४, मं. ५) 


“सब देवताओमिं यह पहिला है ? अथात्‌ इसके पूर्व कोई. 


नहीं है, सबके पूर्व यह था और सबके पश्चात्‌ रहेगा । सूर्यादि 
बडे प्रकाशमान देव निःसंदेद्द बड़े शक्तिशाली हैं, परंतु इसीकी 


न्य 


सुक्त १७] 


शक्तिसे वे बने दें और इसीकी शाके लेकर अपना कार्य कर 


रहे हैं । जिस देवताकी ऐसी मामा होती है उघीरा यजन 


यङ्चोम होता है, इसीलिये “ यज्ञ नाम आत्माका है । सचा यज्ञ 
पुरुष वही है । जो यज्ञमें इस यज्ञपुरुषकी पूजा करते हैं वे — 
हयक्षमाणाः सजोषाः यजमानाः स्वः भ्गाभः 
स्वस्ति यन्तु । (सू. १४, मं. ५) 
« यज्ञ करनेवाळे,-समान अरम माव रखनेवाळे यजमान आत्मिक 
प्रकाशके स्थानको भूगुओंके सङ्ग सुगमताके साथ जाते हैं । ? 
उसकी पूजा करनेका यदद फल है ॥ SEBS देता 
है कि जो तपश्चर्यास अपने पापोंका भजन करते है । तपके 
सामर्थ्ये पापका नाश करनेवाले तपखियौंको “ भूगु' कहते हें । 
थे तपस्वी सीधे आत्मिक प्रकाशके लोकको आते हैं, वहां हो ये 
याजक जाते हैं कि जो पूर्वोक्त प्रकार यज्ञ करते हैं और सबपर 
समान प्रेमभाव रखते हैं, अर्थात्‌ जिनकी सवेत्र समदृष्टि हो गई 
हैं। अन्य लोग उस आत्मिक लोकको प्राप्त करनेके अधिकारी 
नहीं है । षष्ठ मन्त्रका भी इसी आशयको बता रद्द शि 
दिव्यं सुपण पयसं बृहन्तं अज पयसा घुतत्त 
अंनज्मि । (सू. १४, में. ६ ) 
« दिव्य पूर्ण वेगवान्‌ बडे अजन्मा आत्माको दूध और घीसे 
तश घेवा करता | गई मनान है 
यज्ञमें उसकी पूजा दवनकी आहुतियोसे होती हे । इवनकी 
आहुतियाँ देना यद आत्मसमपणका प्रारंभ दे, इसी यज्ञका रूप 
अन्तर्मे आतमसवेस्वका सम्पण हीना हैं। इस पूर्ण समपंणकी 
पहिली सीढी थोडीसी आहुतियां समर्पित करना हे । समर्पण 


` = किसे ही. उसकी सच्ची पूजा होती है और साथ साथ 
शक्ति बढानेस ४ 


~ री मळी 
अपनी आत्मिक शक्ति भी बढ जाती है रं 
तेन उत्तम नाक अभि आराहन्तः 
>>> oli ७ 
छुकतस्य स्घः लाक गष्मः । ( सू. १४, म. ६ ) 
८ उससे उत्तम स्वगैधामको प्राप्त होते हुए हम सुकृतके 


आत्मञ्योतिरूप लोकको प्राप्न करेगे । ' यह. पूर्वोक्त प्रकारके 


यु AR ~ छै 
. आत्मयक्षका फल है । सचे वैदिक यज्ञका यह अन्तिम साध्य है। 


पञ्चामृत भोजन ।. 
आ. ~ = 0, ५०५, ४२ 
यहाँ पञ्चाशत भोजनका विधान हे । लोकमे प्रसिद्ध प्चामृत 
त ही हैं, दूध, दहा, घा, मिश्रा आर मधु इन पाँच 
सब जानते ६ ६, के ८ ४ ९ 
पदार्थीको पंचामृत कहा जाता ६ । परेदु यहां आत्मसमपणरूप 
< क्र Ey 0; 
वहावे हमारी इंद्ियां गोवे हैं और इस यह्ञमंडपमें उनका 
दोहन होता है, उस दूधसे जे! पंच अमृत बनता है वह यहां 
अभोष्ट दै । मह ' पञ्च भेद्न ' दे। पश्च ज्ञानेंद्रियोसे प्राप्त 
|] 


Se लि 


आत्मज्योतिका मार्ग ! 


(५१) 


होनेवाला यह पञ्च अमृत है । ज्ञानका नाम अमृत है । यहां पंच 
ज्ञान पश्च ओदन कदा है क्योंकि जैसा ओदन या अन्न स्थूल 
शरीरका पोषण होता है, उसी प्रकारसे यह पांच प्रकारका ज्ञान- 
रस या “ सुधारस ' आस्मबुद्धिमनका पोषण करता हे । इसका 
उद्धार करना चाहिये 

एते ओद्नं दर्व्या पञ्चघा उद्धर । ( स्‌. १४, मं.७) 

“ यह अन्न कडछीसे पांच प्रकारसे ऊपर ले? अर्थात्‌ पांच 
प्रकारसे इसका उद्धार कर । यह अन्न पंचविध है एक दूसरेसे 
भिन्न है, पांच प्रकारोंसे इसका उद्धार होना संभव है । इससे ही 
ज्ञात हो सकता है कि यह पंचज्ञानेन्द्रियोसे प्राप्त होनेवाला पञ्च- 
-विघ ज्ञान दी है। हरएक इंद्वियसे प्रप्त होनेवाला ज्ञान उच्चनीच 
होता है, इसीलियि यहां सूचना दी हे कि ' उद्धर ' उद्धार 
कर अथोत्‌ पांच प्रकारका ज्ञान एसा प्राप्त कर कि जिससे 
उद्धार हो सके । दो प्रकारका ज्ञान सन्मुख आया तो जिससे 
उद्धार होगा वही ज्ञान स्वीकार कर और अन्यको दूर कर । 
हरएक विषयमें ये दोनों प्रकार मनुष्यके सन्मुख आते हैं। उद्धार 
चाइनेवाले मनुष्यको उचित है कि यह पांच प्रकारका ज्ञान इस 
प्रकारसे प्राप्त करे कि जिससे अपना निश्चयरे उद्धार हो सके। 
अन्नका बर्तेनसे उद्धार करनेका काये कडछीसे अथवा चमसे 
दोता है, इस लिये इस मंत्रमें भी कडछीसे उद्धार करनेका 
उपदेश किया है । पञ्च ज्ञानरूपी पञ्च पक्कान्नका उद्धार करनेकी 
कंडछी यहां कौनसी है यह अब विचारणीय प्रश्न है। इस विष- 
यमें निम्नलिखित मंत्र देखन योग्य है-- 

तियेरिबिलञ्चमस ऊष्वेबुञ्नस्तस्मिन्यशो निहितं 

विश्वरूपम्‌। तत्रात ऋषयः सप्त साकं ये 

अस्य गोपा महतो बभूचुः॥ (अथ. १०।८।९) 
_ “ तिरछे मुखवाला एक चमस हे, जिसका निम्न भाग ऊपरकी 
ओर हे, उसमें विश्वरूप यश रखा है । वहां ही सात ऋषि साथ 
साथ रहते हैं, जा इसके रक्षक हे । ' यहाँ जो चमस कहा है 
बह मचुध्यका सिर है, इसका मुंह नीचे और निम्न भाग ऊपर 
हैं, इसमें विश्वरूप यश नाम विश्वका शान आर आस्माका विज्ञान 
इकट्ठा हुआ हे, सात ऋषि यहां इस सिरमें रहते हैं चो इसके 


क ~ 


सेरक्षक € । इस मेत्रसे चमस या कडछीका ठीक पता लग 


. सकता है । यह सब मस्तकका रूपक है, इसीसे ज्ञानरूप पांच 


प्रकारका अन्न लिया जाता है, 
यहां ही होता है । 

इस सूक्तके “ दर्वी ' शब्दका संबंध इस मंत्रके ' चमल? 
, शब्दस जोडकर देखें, पाठक जानें कि ये द्वा ( कडछी ) और 


> टग >) ~ ~ 
आर अच्छे बुरेका विचार भी 


(५२) अथवेवेद्का सुबोध भाष्य । _ 


चमस एक हो दै । पाठकोंको सूचनार्थ निवेदन यहां है कि 
अज्ञमें जो जो सामग्री अथवा चमसादि साधन आवश्यक होते 
हैं वे सव अन्तमें अपने शरीरपर ही घटाये जाते हें । वेदको 
यह परिभाषा हे । यहां चमस शब्द शरीरमें घटाया हे, समिधा 
शब्द अन्य स्थानपर घटाये हैं । इस प्रकार सव पदार्थ भिन्न 
भिन्न स्थानोके मंत्रोने घटाये हैं । इस प्रकार वेद बतायेगा कि 
अन्तिम यज्ञ आत्मसवेखके समपेणसे ही होना है । अस्तु | इस 
प्रकार यद्वां पञ्चविध ज्ञानको अपने उद्धारके लिये प्राप्त करनेका 

स सक्षम मैत्रके पूर्वाधमे किया गया । इसके पश्चात्‌ दो 
मत्रोंसे अर्थात्‌ सप्तमका उत्तराचे और अष्टम पूर्ण मंत्रसे अपने 
शरीरको विश्वरूप बनानेका उपदेश कहा दै । 


वश्यरूप बना | 

अपना शरीर यह केवल अपने लिये नहीं प्रत्युत वह सब 
विश्वकी भलाइके लिये हे, इसको विश्वके लिये समर्पण करना 
चाहिये । म सब जगतूका एक अवयव हूं । अवयवकी पूर्णता 
अवयवीके लिये समर्पित होनेसे ही हो सकती हे । जिस प्रकार 
शरीरके अवयवकी पूर्णता सव शरीरके भलाईके कार्यमें पूर्णतया 
समर्पित होनेश्ने हो सकती है, उसी प्रकार एक मनुष्यकी पूर्णता 
उसका समर्पण समष्टिके लिये होनेसे ढी हो सकती हे । यद्दी 
आत्मसमपंणकी कल्पना यद्वां इन मंत्रोंसे बताई हैं जिसका 
स्वरूप यह है-- 

१ पूर्व दिशाके लिये मेरा सिर अर्पण किया है, 

२ दक्षिण दिशाके लिये मेरी दक्षिण कक्षा भपेण की है, 

२ पश्चिम दिशाके लिये मेरा-पिछला भाग अर्पण किया है, 

४ उत्तर दिशाके लिये मेरी उत्तर कक्षा अर्पण की है, 

५ ऊध्वे दिशाके लिये मेरो पीठकी रीढ अर्पण को है, 

६ धुव दिशाके लिये मेरा पेट समर्पण किया है और 

७ मध्य दिशा रूप अंतरिक्षके ळिये मेरा मध्य भाग हैं। 

(सू. १४, मं. ७-८ ) 

इस प्रकार मेरा संपूणे शरीर सब दिशाओंके लिये समर्पित 
होनेसे ` भें सब विश्वके लिय जीवित हूं।! मेरा यह यह भाग 
विश्वके इस इस भागक्रे लिये समर्पित हुआ है, इस प्रकार संपूर्ण 
विश्वके लिये मेरा आत्मसमर्पण हो गया हं, अब मेरा जीवन 
जगतूक लिये हुआ हें, मैने सबकी भलाईके लिये यह आत्मयज्ञ 
किया है, यह इस उपदेशका तात्पर्य दै | इसके पश्चात-- 

सवः अङ्गः विश्वरूपं संभवत शातं अजं 

शुतया त्वचा प्रोणुहि । (सू. १४, मं. ५ ) 


क टा 


अपन सब अंगास विश्वरूप हुए अतएव पारपक्ष्व बने इए 


[ काण्ड 8 


अजन्मा जीवात्माको परमात्माके परिपक्व त्वचा सरश आच्छा 
दनसे आच्छादित करो।” अपने आपको चारों ओरसे परमात्मा 
द्वारा आच्छादित अनुभव करो, अपने चारों ओर परमास्माका 
अनुभव करों । यहद बात स्वभावतया खयं ही हो जायगी । 
इस5 नतर --- 

चतुर्भिः पद्भिः दिक्षु प्राति तिष्ड । 

हतः उत्तमं नाकं आसि उत्तिष्ठ ॥ (सू. १४, मं. ९ ) 

अपन चारा पार्वासे सब दिरशाआंम प्रतिष्टित हा आर 

यहांसे सीधा उत्तम खर्गके लिये चल । ' अब तुम्दें कोई बी'चमें 
सक्रावट नहा होगी । यहां वणन किये हुए चार पांव जाग्राति 
स्वप्न, खुषुप्ति आर तुर्या हैं । चतुष्पाद अज आत्माका वर्णन 
मांड्रक्य उपनिषदूमें ह~ 
सा5 यमात्मा चतुष्पाद्‌ ॥ 

गगारतस्थानो वाहः प्रश्नः... ... प्रथमः पादः ॥ ३॥ 
स्वप्नस्थानाउन्तः प्रश्नः ... द्वितीयः पाद्‌ः ॥ 8॥ 
खुघुप्तस्यान एकी भूतः प्रश्ञानघन पचानन्द्मयो 
द्यानन्द्सुक्चतासुण्ः प्राक्चस्तृतीयः पाद्‌ः ॥ ५ ॥ 
--*.-- अदृष्टमव्यवद्दाय ...... पाकात्मप्रत्ययसारं 
--- चतुथ मन्यन्ते ...... ॥ ७ ॥ ( मांडूक्य उपनिषद्‌ ) 

यह अज आत्मा चतुष्पाद है । इसका प्रथम पाद जागृति 

द जिसमे बाइरके जगत॒का ज्ञान होता हे । इसका द्वितीय पाद्‌ 
स्वप्न ई जिस अवस्थामें इसकी प्रज्ञा अन्दर ही अन्दर होती है। 
इसका तीसरा पाद्‌ घुयुत्ति अर्थात्‌ गाढ निद्रा दै, जिस समय 
एकीभूत होकर आनन्द अवस्थामें लीन होता है । और इसका 
चतुथ पाद अदृष्ट तथा अव्यवहार्यं हे । 

यह वणन इस आत्मांका चतुष्पाद स्वरूप बता रहा हूँ। 
कड लाग चार पार्चाका वणन होनेसे चतुष्पाद अज का 
तात्पय “ चार पांववाळा बकरा ? समझते हैं और अर्थका अन 
करते है, उनको उचित दै कि वे इस उपनिषदुके वचनका भो 
यहां मनन करें। सीधा उत्तम स्वगधाममें जाना इन ही चार 
पार्वोसे संभवनीय हे सद्द बात स्पष्ट होनेसे इस विषयमे आधेक 
लिखनका यहाँ आवश्यकता नहीं हृ । जाग्रत, स्वप्न खषा आर 
तुर्यामें जो अनुभव मिलते है ओर जाग्रतिमें जो कर्म किये जाते 
हैं, उनसे हौ मनुष्यकी उन्नति दोनी है, इसके विना कोई अन्य 
मागं नहा हूं । 

एक शंका । 

इस सूत्तमें ¦ भूलोकप्ते ऊपर अन्तरिक्ष, अन्तरिक्षसे ऊपर 

स्वग, स्वगसे ऊपर आत्मप्रकाशका लोक है, ऐसा कहा 


सरक्त १५ ] 


(मं. ३) मंत्रमें “ आरुह ' पद मी दर्शाता हे कि यहां 
* उपर चढनेका भाव? है । इसलिये साघारण लोक इन 
लोकोंको एकके ऊपर दूसरा मानते हें । ये लोक शरीरमें भी हैं 
गुदासे नाभीतक भूलोक, नाभीसे गलेतक अन्तरिक्ष लोक, सिर 
स्वर्ग लोग हैं और आत्मप्रकाशका लोक हृदयस्थानमें जहां दधुक्‌ 
होती है वहां हैं । यहां पत! लगता है कि यद्यपि शरीरमें पहिले 


वृष्टि। 


, (५३) 


सुवः, स्वः, महः १ आदि लोऊ किंवा परथि वी, अन्तरिक्ष, 
स्वर्ग, आत्मज्मोति आदि लोक हरएक स्थानमें हैं । जिस प्रकार 
एक ही स्थानमें पत्थर, रेत, जल, वायु, उष्णता, विद्युत्‌ आदि 
रहते हैं, उसी प्रकार उक्त सब लोक एके ही स्थानमे हैं, जो 
मनुष्य अपने सूक्ष्म इंद्रियोंकों सूक्ष्म छोकोमें काये करने योग्य 
सूक्ष्म बनाते हैं, वे ह्वी उच्च लोकोळे भागी होते हैं, अर्शत्‌ 


यहां रद्दता हुआ मनुष्य भी आत्मप्रकाशके लोकका अनुभव ले 
सकता है । 

पाठक इस सूक्तका इस रीतिसे मनन करें ओर उचित बोध 
प्राप्त करके अपनी आध्यात्मिक उन्नतिका मागे आक्रमण करें। 


तीन -ठोक एक दूसरेके ऊपर हैं तथापि चतुर्थेलोक निन्न प्रदेशमें 
अथवा मध्यमें हैं । अर्थात्‌ यद्दांका-ऊपरका भाव स्थानसे ऊपर 
ऐसा नहीं हे, प्रत्युत अवस्था, योग्यता, श्रेष्ठ अनुभव आदिकी 
उच्चतासे यहां मतलब है । वास्तविक स्थिति यह है कि ' भूः, 


वृष्टि । 


[उक्त १५] 
( ऋषिः -- अथवा । देवता -- मरुतः पजन्यश्र ) 
स॒मुत्पंतन्तु प्रदिशो नभंखती! समभ्राणि बातंजूतानि यन्तु । 


महक्रषभस्य नद॑तो नर्भखतो वाश्रा आपः पृथिवीं त॑पेयन्तु ॥१॥ 
समीक्षयन्तु तविषाः सुदानंवो5पां रसा ओष॑धीभिः सचन्ताम्‌ । 

वर्षस्य सगो महयन्तु भूमिं पृथ॑ग्जायन्तामोष॑थयो विश्वरूपाः ॥ २ ॥ 
समीक्षयस्व॒ गायंतो नभाँस्यपां वेगासः पृथशुद्धिजन्ताम्‌ । 

वपैस्य सगो महयन्तु भूमिं पृथ॑ग्जायन्तां वीरुघों विश्वरूपाः ॥ ३ ॥ 


अर्थ-- (नभखतीः प्रदिशः खं उत्पतन्तु ) बादलडे युक्त दिशाएं उभड जांय, ( वातजूतानि अश्याणि 
खं यन्तु ) वायुसे चलाये गये उदक युक्त मेघ मिलकर आवें । ( महक्रषभस्य नदतः नमस्वतः ) महाबलवान्‌ गजना 
करते हुए ( नभस्वतः वाश्राः आपः पृथिदां तर्पयन्तु ) बादलोंकी गति युक्त जलघाराएं भूमिक तृप्ति करें ॥ १॥ 

( तविषाः खुदानवाः सर्माक्षयन्तु ) बलवान्‌ जलका उत्तम दान करनेवाले मेघ दिखाई देवें।( अपां राः 
ओषधीभि: सचन्तां ) जलोंके रस ओषधियोंसे संयुक्त हो जावें। ( वर्षस्य सर्गाः भूमि महयन्तु) बृष्टिकी धाराएं 
भूमिको समृद्ध करें । ( विइचरूपाः ओषधयः पृथक्‌ जायन्तां ) विविध रूपवाली आंबावियां अनेक प्रकारसे उत्पन्न होवें॥ २॥ 

( गायतः न भांसि सर्माक्षयस्व ) गजेनेवाले मेघोसे युक्त आकाश दिखाओ। ( अपां बेगालः पृथक्‌ उाहिजन्तां ) 
जलेंके वेग विविध प्रकारसे उमड जावें। ( वर्षस्य खर्गाः भूमि महयन्तु ) दृष्टिकी धाराएं भूमिको समृद्ध करें। (विश्वरूपाः 
चीरुघः पृथक्‌ जायन्तां ) विविध रूपवाली औषधियां अनेक प्रकारसे उत्पन्न हों ॥ ३ ॥ 


आवार्थ-- चारों दिशाओंमें बादल आ जांय, वायु जोरसे बढे, उस वायुसे भव आकाशमें आ जांय, और बडी गर्जना 


'होकर बडी वृष्टि होवे ॥ १ ॥ 


भषसे आनेवाला जल वनस्पतियोंको मिले और सब वनस्पातियां उत्तम परिपुष्ट हो जावें ॥ २ ॥ 


(५४) अथवेवेद्का सुबोध भाष्य । [काण्ड ४ 


गणास्त्वोपं गायन्तु मारुताः पर्जन्य घोषिणः पृथक्‌ । 


सगाँ वर्षस्य॒ वर्षेतो वर्षेन्तु प्रथिवीम॑नु १ ॥ ४ ॥ 
उदीरयत मरुतः सम्मुद्रतस्त्वपो अर्को नभ उत्पांतयाथ | 

महऋष भस्य नदतो नर्भखतो वाश्रा आप॑ः पृथिवां त॑र्पयन्तु ॥५॥ 
आभि कन्द स्तनयार्दयोंदुधिं भूमिं पर्जन्य पर्यंसा सर्मङ्धि । 

त्वया स्ट बहुलमैतँ वर्षमांशारेषी कशर्गुरेस्वस्तम्‌ ॥ ६ ॥ 
सं वोंऽवन्तु सुदानंव उत्सां अजगरा उत | 

मरुद्धि। प्रच्युता मेघा वर्षैन्त पृथिवीमनु ॥ ७ ॥ 
आशांमाशा वि द्योततां वातां वान्तु दिशोदिशः । 

मरुद्धिः प्रच्युता मेघाः सं य॑न्तु पृथिवी मजु ॥ ८ ॥ 


अर्थ-- हे पर्जन्य ! (घोषिणः मारुताः गणाः त्वा पृथक्‌ उपगायन्तु) गजना करनेवाले वायुओंके गण तेरा पृथक 
पृथक्‌ गान करें । ( वर्षतः वर्षस्य सर्गा प्रथिवी अजु वर्षन्तु ) वर्षते हुए मेघकी धाराएं प्र्वीपर अनुकूल वर्षे ॥ ४ ॥ 

दे ( मरुतः ) वायुमो | ( अकः त्वेषः नभः ) सूर्यकी उष्णतासे बादलोंकों ( खमुद्रतः उत्पातयत ) समुद्रसे 
ऊपर ले जाओ ( अथ उदीरयत ) और ऊपर उडाओ । ( महक्रषभस्य नदतः नभस्वतः ) बडे बलवान्‌ और शब्द 
करनेवाले बादळयुक्त आकाशसे ( वाथ; आपः पृथिर्वी तर्पयन्लु ) वेगवान्‌ जळधाराएं पृथ्वीको तृप्त करें ॥ ५ ॥ ` 

दे ( पर्जन्य ) मेघ | तू ( अभिक्रन्द्‌ ) गर्जना कर, ( स्तनय ) विद्युत्‌ कडका, ( उदाधि अदय.) समुद्रको हिला 
दे । ( पयसा भूमिं खमङ्घि ) जलसे भूमि मिगा दे। ( त्वया सृष्ट बहुल वर्ष पतु ) तेरे द्वारा उत्पन्न हुई बडी बृष्टि 
हमारे पास आवे । ( क्ृश-गमुः ) भूमिका कृषक ( आशार-पी ) आश्रयकी इच्छा करनेवाला होकर ( अस्त पलु ) अपने 
घरको चला जावे ॥ ६ ॥ । 

( खु-दानवः उत अज्ञ-गरा; उत्साः ) उत्तम जल देनेवाले बडे खोत (वः खं अवन्तु) तुम्हारी रक्षा करें। 
( मरुद्भिः प्रच्युताः मेघाः ) वायुओं द्वारा प्रेरित मेघ ( पृथिर्वी अनु वर्षन्तु ) पृथिवीपर अनुकूल वर्षा करें ॥ ७ ॥ 

( आशां आशां विद्योततां ) दिशा दिशामै बिजलियाँ चमके । ( दिशो दिशः वाताः वान्तु ) दरएक दिशा 
वायु बहें । ( मरुद्धिः च्युताः मेघाः पुथिवी अनु खंयन्तु ) वायुओं द्वारा चलाये गये मेघ पृथिवीकी ओर अनुकूलतासे 
आवें ॥ < ॥ 


-भावाथे-- गर्जना करनेवाले भेघेंसे जोरकी वृष्टि हो जावे और उस वृष्टिसे औषधियां उत्तम रसवाली होवे ॥ ३॥ 

वायु जोरसे मेघोंकों ळावें ओर प्रचंड घार।अंसि अच्छी वृष्टि हो जावे ॥ ४ ॥ 

सूरयकी उष्णतासे समुद्रके पानीकी भांप होकर वायुसे ऊपर जावे, वहां वदद इकड़ी होकर मेघ बनें, वहां. बिजलोकी गजना 
दोकर पृथ्वीको तृप्ति करनेवाली वृष्टि वे ॥ ५॥ | 


मेघ गर्जना करें, बिजुली कडके, चमुद्र उछल पडे, भूमिपर ऐसी बृष्टि हो जावे कि किसान अपने घर जाकर आश्रय 
लेवे ॥ ६ ४ > 

जल देनेवाळे मेघ सबकी रक्षा करें, उनसे.भूमिपर उत्तम वृष्टि देवि ॥ ७ ॥ 

इरएक दिशामें बिज्ुलियां चमके, बायु जोरसे चले, उनसे चलाये मेघ खूब बृष्टि करें ॥ ८ ॥ 


न 
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आपों विद्यं बर्ष सं वॉड्वन्तु सुदानंव उत्सा अजगरा उत । 


मरुद्धिः प्रच्युंता मेघाः प्रावन्तु प॒थिवीमनु ॥९॥ 
अपामस्चिस्तनूमिः संविदानो य ओष॑घीनामधिपा बभूव । ॥ 
स नों वर्षे ब॑नुतां जातवेंदाः प्राणं प्रजाभ्यो अमतं दिवस्परि ॥ १०॥ 
प्रजापैतिः सलिलादा संमुद्रादापं ईरयैन्नुदुधिम॑देयाति । 

प्र प्यायतां वृष्णो अश्वस्य रेतोऽवङितेनं स्तनयित्नुनेहि ॥ ११॥ 
अपो निंविश्वन्नसुरः पिता नः श्वसंन्तु गर्णेरा अप्रां ब॑रुणाव नीचीरपः संज । 
रदन्तु पृश्चिबाहवों मण्इका इरिणानु ॥ १२॥ 
संवत्सरं शशयाना ब्राह्मणा त्रतचारिर्ण; । 

वाचं पर्जन्यंजिन्विता प्र मण्डूका अवादिषुः ॥ १३॥ 


अर्थ ( आपः विद्युत्‌ अञ्नं वर्ष ) जल, विद्युत्‌, मेष, इष्टि ( उत अजगराः सुदानचः उत्खाः ) भौर बडे 
जेल देनेदाले खोत ( बः सं अवन्तु ) तुम्हारी रक्षा करें।. ( मरुद्धिः प्रच्युताः मेघाः पाथिवी अनु प्र अवन्तु ) 
वायुओं द्वारा प्रेरित मेघ भूमिकी रक्षा करें ॥ ९ ॥ 

( अपां अझिः ) मेघक्रे जलेंमें रहनेवाला विद्युत्‌ रूप अभि ( तनूभिः खंविदानः ) सब शरीरोके साथ एकरूप होता 
हुआ ( यः ओषधीनां अधिपा बभूव ) जा औषधियेंका पालक होता दै ( खः ज्ञातवेदाः ) वद अभि ( दिघः पारि 
अस्तं वष ) आकाशसे अम्रतरूपो इष्टिजल जो ( प्रजाभ्यः प्राणं ) प्रजाभोके लिये प्राणरूप हे ( नः) हमारे लिये 
(वबुतां ) देवे ॥ १० ॥ 

( प्रजापतिः खलिळात्‌ समुद्रात्‌ आपः आ रयन्‌ ) प्रजापतिः जलमय समुदसे जलको प्रेरित करता हुआ . 
( उदार्थि अदेयाति ) समुद्रको गति देता हे) इससे ( अश्वस्य व्वृष्णः रेतः प्र प्यायतां ) वेगवान्‌ दृष्टि, करनेवाले मेघसे 
जल बढे । बृष्टि ( पतेन स्तनयित्नुना' अर्वाङ्‌ आ हाहि ) इस गजना करनेवारेके खाथ यहां आवे ॥ ११॥ 

( अपः निषिञ्चन्‌ अखुरः ) जलका वृष्टि करनेवाला मेघ ( नः पिता ) हमारा पालक है । हे ( वरूण ) श्रेष्ठ उद- 
कका धारण करनेवाले मेघ ! ( अपां गर्गराः श्वलन्तु ) जलोंके गडगड शब्द करनेवाले मेघ चलें । ( अपः नोचीः अव 
स्टज ) जलको नीचेकी ओर प्रवाहित कर. ( पृश्चिबाहवः मण्डूकाः ) विचित्र रंगयुक्त बाहुवाले मेंडके ( इरिणा अनु 
चद्न्तु ).भूमिपर आकर शब्द करें ॥ १२ ॥ 

( मण्डूकाः पर्जन्यजिन्वितां वाचं ) मेंडक पजेन्यसे प्रेरित वाणीका ( अबादिषुः ) बोलते हैं, जैसा कि ( सेच- 
त्सर शशयानाः बतचारिणः ब्राह्मणाः ) सालभर एक स्थानमें रहकर त्रत करनेवाले ब्राह्मण बोलते हैं ॥ १३ ॥ 


आवार्थ-- मेष, विदयुत, वृष्टि, जळ, जलस्थान ये सब मनुष्यों रक्षा करें | वायुसे चलाये मेघ प्रथ्वीपर उत्तम वर्षा 
करें ॥ ९ ॥ 

मेघो्में विदयुद्रूप भमि दै वही वृष्टि करता दै इसलिये वह ओषधियेंका अधिपति है । वह ऊपरचे वृष्टि करे और हमें अमृत 
जळ देवे, उससे प्राणियोकी जीवन मिले, इस प्रकार हम सबकी रक्षा हो ॥ १० ॥ 

यह प्रजापालक समुद्रके जलको प्रेरित करता है जिससे मेघ होते हैं । इससे भूमिके ऊपर पर्याप्त जल प्राप्त होवे । यह मेघ 


बिजुलीके साथ हमारी भूमिके पास आ जावे ॥ ११ ॥ 
मेघकी वृष्टिस्रे प्रथ्वीपर बडे खोत बहे । जलमें मेंडक उत्तम शब्द करें ॥ १२ ॥ 


CARD ५८ अथवेवेद्का खुवोघ भाष्य । [ काण्ड 8 


उपगप्रबंद मण्डूकि वर्षमा वंद तादुरि । 


मध्ये दस्यं पुषख विगृद्य चतुर; पदः ॥ १४ ॥ 
खण्वखारइ खैमखा३इ मध्ये तदुरि । 

वर्ष वनुष्वं पितरो मरुतां मन इच्छत ॥ १५ || 
महान्तं कोशमुदचाभि षिंश्च सविद्य॒दं भवतु वात वार्त । 

तन्वतां यज्ञ बहुधा विर्सष्टा आनन्दिनीरोप॑धयों भवन्तु ॥ १६ ॥ 


हात तृतायाइचुवाकः॥ ३ ॥ 


अर्थे-- हे ( मंड्राके ) मेंडकी ! दे ( ताडुरि ) छोटी मेंडकी | ( उप प्रद ) बोल, ( वर्ष आ वद्‌ ) वर्षाको 


बुला । और ( उदस्य मध्ये ) तालावके मध्यमें ( चतुरः पदः विग्रृह्म ) चार पेर लेकर ( छुवख ) तैर ॥ १४ ॥ 

( खणू-वखे ) दे विलमें रहनेवाली, दे ( खेम-खे ) शांत रहनेवाली ( तदुरि ) हे छोटी मेंडकी | ( वर्ष मध्ये 
घनुध्च ) इश्टिके बीचमें आनंदित हो । हे ( पितरः) पालको | ( मरुतां मनः इच्छत ) वायुओंका मननीय ज्ञान 
चाहों ॥ १५ ॥ 

( महान्तं कोशं उदञ्च ) वडे जलके खजानेको अर्थात्‌ मेघको प्रेरित कर और ( अभि विश्व) जलसिंचन कर । 
( सविद्युत भवतु ) आकाश बिजुलियोंसे युक्त हो ( चातः चालु ) वायु बढ्ता रहे । ( यज्ले तन्वतां ) यज्ञको करो । 
( ओषधयः ) ओषधियां ( बहुधा विस ष्टाः ) बहुत प्रकारसे उत्पन्न हुई ( आनंदिनीः अवन्तु ) आनन्द देनेवाली 
होवें ॥ १६ ॥ 


भादा्थ-- ब्रत करनेवाले ब्राह्मणोंके समान ये मेंडक मानो सालभर व्रत कर रहे थे, अब अपना व्रत समाप्त करके बाइर 
आये हैं और प्रवचन कर रहे हैं ॥ १३ ॥ 

प्रेंडक मेघोंको बुछावें और वे जलसे तालाव भरनेके बाद उसमें खुब तैरें ॥ १४॥ 

बृष्टि ऐसी हो कि जिसे मेंडक आनंदित हो जांय ॥ १५ ॥ 

मेघ आजाँय, खूब वृष्टि दो, बिजली कडके, वायु बढे, ओषधियां पुष्ट दे, खूब अन्न उत्पन्न हो और यज्ञ बढते जांय॥ १६॥ 


यह सूक्त पर्जन्यका उत्तम काव्य है, अत्यंत स्पष्ट होनेते इसके स्पष्टीकरणकी आवश्यकता नहीं है । 


॥ यहाँ तृतीय अजळुवाक समाप्त ॥ 


खूक्त १६ ] सर्वसाक्षी प्रभु । (५७) 


सवेसाक्षी प्रभु । 
[ सूक्त १६ ] 


( ऋषि! -- ब्रह्मा । देवता ~ वरुणः। खल्याचुतान्वीक्षणम्‌ । ) 
बुहज्नेंपामधिष्ठाता अन्तिकार्दिव पश्यति । 


य स्तायन्मन्यंते चरन्त्सवे देवा इदं बिंदु? ॥ १॥ 
यस्तिष्ठति चर॑ति यश्च वञ्च॑ति यो निलायं चरंति यः प्रतङ्कम्‌ । 

दो सँनिषद्य यन्मन्तरयेते राजा तद्वेद॒ वरुणस्तुतीयंः ॥२॥ 
उतेये थूमिवेरुणस्य राज्ञं उतासौ द्योबेहती दुरेअन्ता | 

उतो सम॒द्रौ वरुणस्थ कुक्षी उतासिन्नरपं उदके निलीनः ॥ ३ ॥ 
उत यो द्यामंतिसपीरपरस्तान्न स शुंच्याते वरुणस्य राज! । 

दिव स्पश प्र चंरन्तीदम॑स्य सहस्राक्षा आते पश्यन्ति भूमिम्‌. ॥ ४ ॥ 


अर्थ- ( पषां बृहन अधिष्ठाता अन्तिकात्‌ इव पश्यति ) इनका बडा अधिष्ठाता समोपके समान देखता है। 
( यः लायतू ) जो फैलाता और पालन करता, ( चरन्‌ ) विचरता और चलाता हुआ, ( मन्यते ) जानता हे । ( देवाः 
इद सव विद्ध) दिव्य जन यह सब जानते हैं ॥ १ ॥ 

( यः तिष्ठति, चरति ) जो खडा होता दे अथवा चलता हे, ( च यः वञ्चति ) और जो ठगाता है, ( यः निलार्य 
खरति, यः प्रतंक ) जो गुप्त व्यवहार करता है अथवा खुला व्यवहार करता दै तथा ( द्व संनिषद्य यत्‌ मंत्रयेते ) दो 
जन एक साथ बैठकर जो कुछ विचार करते हैं ( तत्‌ ) उस सबको ( तृतीयः राजा वरुणः चेद्‌ ) तीसरा राजा वरुण 


जानता हृ ॥ २॥ 
( इयं भूमिः ) यह प्रथिवी, ( उत उत असो बृहती दूरं अन्ता द्योः ) और यदद बडा दुर अन्तरपर दिखनेवाला 


युलोक है, यह सब ( वरूणस्य राक्षः ) वरुणराजाका है । ( डतो खशुदौ वरुणस्य कुक्षी ) और दोनों समुद्र वरुणकी 
दोनों कोर्खे हैं, ( उत अस्मिन्‌ अल्प उदके निलीनः ) तथा वह इस अल्प उदकमें भी लीन हुआ है ॥ ३॥ 

( डत यः परस्तात्‌ यां अतिसर्पात्‌ ) और जो दूर युलोकके परे भो चला जावे ( सः घरुणस्य राक्ष! न 
सुच्याते ) वदद इस वरुणराजाके शासनसे छूट नहीं सकता । ( अस्य दिवः स्पशः इद प्र चरन्ति ) इस दिव्य देवके दूत 
इस जगतर्मे संचार करते हैं बे ( खहस््र-अक्षाः भूमि अति प्यन्ति ) हजार आंखवाले भूमिको विशेष देखते हे ॥ ४॥ 

भावाथे-- इन संपूर्ण लोकळोकान्तरॉका एक बडा अधिष्ठाता है जो इन सबका निरीक्षण प्रत्येकके समीप रहनके समान 
करता दै, वह सबका विस्तार करता हे और रक्षा करता दे; सबको चलाता है ओर सबसे विचरता है तथा सबको जानता है। उस 
प्रभुके ये गुण सब ज्ञानीजन जानते हैं ॥१॥ 

कोई मनुष्य ठहरा हो, कोइ चलता हो, कोई किसीको ठगाता हो, कोई घरके अंदर छिपकर कुछ करता हो और कोइ 
खुली जगदइमें काय करता हो, अथवा दो मनुष्य एक स्थानमें बेठकर कुछ आपसमें गुप्त विचार करते हों, इन सब बातेंकी यह 
प्रभु उसी समय जानता हे ॥२॥ 

यह भूमि और यहद बडा बुलोक तथा इनके बीचके सब पदार्थ उसी प्रभूके हें । ये बढे समुद्र उसकी कोखोंमें हैं, यह जैसा 
बडे सभुदरॉमें है वेसा ही पानीकी छोटीसी बूंदमें भी है ॥ ३ ॥ 

८ ( अथव, भाष्य, काण्ड ४) 


(५८) अथवंवेदका खुवोघ भाष्य । [ काण्ख 8 


सर्व तद्राजा वरुणो वि चेष्टे यद॑न्त्रा रोद॑सी यत्परसतात्‌ । 


संख्यांता अस्य निमिषो जनानामक्षानि श्रप्नी नि मिनोति तानि ॥ ५ ॥ 
ये ते पाश वरुण सप्तसस त्रेधा तिष्ठन्ति विषिंता रुशैन्त; । 

छिनन्तु सर्वे अनंतं वर्दन्तं यः संत्यवाद्यति तं सूंजन्तु ॥ ६॥ 
शतेन पाश्चैरमि थेंहि वरुणेनं मा ते मोच्यनृतवाङ्‌ नूचक्ष। । 

आस्ता जाल्म उदरं श्रसयित्वा कोशं इवाबुन्धः पॅरिकृत्यमांन! ॥ ७ ॥ 
य! संमाम्यो& बरुणो यो ध्याम्योई यः संन्देश्योई वरुणो यो विंदे्य|। । 

यो देवो वरुणो यश्च मानुषः ॥ ८ ॥ 


~ 


अर्थ ( राजा वरण तत्‌ सर्च वि चष्टे ) वरुणराजा उस सबको देखता है ( यत्‌ रोद्सी अन्तरा यत्‌ 
परस्तात्‌ ) जो भूमि और दुळेकके बीचमै है और जो परे दै । ( जनानां निमिषः अस्य संख्याताः ) मनुष्यॉकी पलक के 
झपकॉको भी उसने गिना हे। (तानि नि सिने 
पासोको नापता है ॥ ५ ॥ 

हें ( वरूण) वरुणदेव ! (सत्त सप्त त्रया विषिताः) बात सात तीन प्रकारसे बंधे हुए (ये ते सुशान्तः पाशाः 
तिष्ठन्ति ) जो तेरे विनाशक पाश हैं वे ( सर्च अनत चदन्त ।छनन्तु ) सब अघत्य बोलनेवालिको बांध दें अथवा छिन्नमिन्न 
करें। (यः सत्यवादी ते अति सजन्तु ) जो सत्यवादी है उसको छोड दें ॥ ६॥ 

दे ( वरूण ) ईश्वर ! ( शदेन्ञ पादोः एने अभि धेद्दि ) सो फांसोंसे इसको बांध ले | हे (नृचक्षसः ) मनुष्यॉको 
देखनेवाळ ! ( अनुतवाक ते मा मोचि ) असल्य बोलनेवाला तेरेसे न छूट जावे । ( जाल्मः उद्र स्ंसयित्वा) दुष्ट नीच 
अपने उद्रको गिराकर, ( अबन्ध्रः कोश इव ) न बंधे कोशके समान ( परिंकृत्यमानः आस्तां ) कटा हुआ पडा रहे ॥७॥- 

(वरुणः यः लमास्यः ) वरुण जो समान भाव रखनेवाल! और (यः व्यास्थः ) जो विषम भाव रखनेवाला है । 
(वरुणः यः सं-दंदयः, यः वि-देरयः ) वरुण जो समान देशम रद्दनेवाला और जो विशेष देशमे रइनेवाला है, ( वरूणः 
यः देवः यः च मानुषः ) वरुण जो देवोंके संबंधी ओर जो मनुष्य संबंधी इं ॥ ८ ॥ 


ति) उनको वह नापता है ( इच श्वञ्ली अक्षान्‌) जैसे जुआडी 


आवार्थ-- यदि कोई कुंकर्म करके ' युलोकसे भी परे दूर कहीं भाग जावे. तो भी वह इस प्रभुके श।सनसे नहीं छूट 
सकता, क्योकि इसके दिव्य गुप्त चर इस जगतम संचार करते हैं ओर वे दजारों आंखेंसि इस भूमिका निरीक्षण करते हैँ ॥ ४ ॥ 


जो कुछ इस भूमि और द्युलोकके मध्यमें हे उस सबका निरीक्षण वह प्रभु स्वये करता हे । यद्दांतक कि मनुष्येकि पलकोंकी 
झपकोंको भी वह गिनता दै, अर्यात्‌ उघको अज्ञात ऐसा कुछ भी नहीं है ॥ ५॥ 

जो असत्य बोलते हैं उनको वह प्रभु अपने हिंसक पाशोंसे बांध देता दे और जो सत्यवादी होते हैं उनको मुक्त करता है ॥६॥ 

हे प्रभो | तू दुष्टकों सैकडों पाशोंसे बांध देता है, असयवादी तेरे पाशोंसे नहीं छूट सकता । जो दुष्ट सनुष्य अपने पेट 
लिये दूसरोकी सताता है, तू उसके पेटका नाश करता हुआ अन्तर उसका भी नाश करता है ॥७॥ 
| सबके साथ समान भाव रखनेवाला, सब देशमें समान रीतिसे रइनेवालः एक दिव्य वरुण देव अथोत परमेश्वर है इसी 
प्रकार विषम भाव रखनेवाला और छोटे छोटे स्थानोमें रद्दनेवाला एक मानुष वरुण अथोत्‌ मनुष्योमे रहनेवाल। जीवात्मा मी है ॥ ८॥ 


खूक्त १६] 


खबसाक्षी प्रभु । 


(५९) 


तैस्त्वा सेवैरभि ष्यामि पाशैरसावामुष्यायण!मुध्याः पुत्र । 


तानन ते सवीननुसाः्दिशामि 


॥ ९ ॥ 


भाषा 
जिन पाशोंका वर्णन यहाँ किया जा. चुका है ॥ ९॥ 


थै-- हे अमुक मातापिताके सुपुत्र | तू उत्तम रीतिसे सत्य व्यवइ।र कर, अन्यथा उस प्रभुके पाशोसे तू बांधा जायगा 


Ce ० 
सर्वाधिष्ठाता प्रभ । 

इ सूक्तमें सवंसाक्षी, सर्वद्रष्ठ, सवोधिष्ठाता प्रभुका वर्णन 
है। यह सूक्त इतना सुबोध, स्पष्ट और भावपूणे दे कि जिसकी 
प्रशंसा हमारे शब्दोंसे होना असंभव है। प्रथम मेत्रमें कहा दे 
कि- “इस जगत्‌का एक बडा अधिष्ठाता हे वह सब जनोंके 
ब्यवहारोंको इरएकके-पास रहनेके समान देखता दै । ? हरएक 
मनुष्य इस कथनका स्मरण रखे । वह प्रभु जो कार्य करता है 


उसका वर्णन इसी सूक्तके प्रथम मंत्रमें निम्नलिखित शब्दों - 


द्वारा हुआ है-- 

(१ ) तायत्‌ - ( तायू-खंतानपालनयोः ) ¬ वद 
सबको फैलाता भयीत्‌ विस्तार करने अथवा पूर्ण बढनेका भव- 
सर देता दै; तथा सबका यथायोग्य पालन करता दै । किसी 
प्रकार न्यूनता होने नद्दी देता । यद्दे उसकी सबके ऊपर बडी 
दया है। (मं. १) 

(२) चरन्‌-- वह सर्वत्र जाता दै, सर्व स्थानोमें उसकी 
प्राप्ति दै, सबको वह चलाता है । वह द्वेव्यापक दै। ( मं. १) 

(३) मन्यते- ( मन्‌-शाने )-- जानता है, वह सवञ्च 
है। (मं. १) डि 

(४) अन्तिकात्‌ इव पश्यति पास रहनेके समान 
सबके व्यवहार यथावत्‌ देखता दै । वह सर्वत्र व्यापक होनेसे 
बह्‌ सबका उत्तम प्रकारसे निरीक्षण करता है (मं. १ ) 

(५) अधिष्ठाता-- वह सबका मुख्य अधिष्ठाता, 
शासक और प्रभु दै । उसके ऊपर कोई नहीं है। (मे. १ ) 

उसकी सवैज्ञता । 

' बह सवळे व्यवहार पास रहनेके समान पूर्ण रोतिसे देखता 
हे? ऐवा जो प्रथम मंत्रने कह। है, उसका ही स्पष्टीकरण द्वितीय 
संत्र द्वारा हुआ हे । “कोई मनुष्य किसी स्थानपर ठडरा हो, 

' चलता हो, दौडता हो, छिपकर कुछ करता हो अथवा खुले 
म 


स्थानमें व्यवहार चलाता हो, दो मनुष्य अथवा अधिक मनुष्य 
बिलकुल एकान्तम कुछ विचार करते हो तो यह सब उस 
प्रभुको यथावत्‌ विदित हो जाता है, (मॅ. २) अर्थात्‌ उससे 
छिपकर कोई मनुष्य कुछ भी कर नहीं सकता । यइ उसकी 
सर्वज्ञताका उत्तम वर्णन है । 
` भूमि यहां अपने पास है और यौ बडी दूर है, तथापि इन 
सबपर उसो प्रभुका समान अधिकार है । इतने बडे विस्तार- 
बाळे विश्वपर उस अकेलेका ही स्वामित्व है । वह इतना बढा 
है कि ये सब सभुद्व उसकी कोखमें हे । यदद इतना बडा होता 
हुआ भी इस छोटेसे जलके एक बूंदमें भी वह विराजमान है, 
प्र्येक सूक्ष्मस सूक्ष्म अणुरेणुम वढ पूणतया व्यापक हुआ है । 
(मं. ३) यह तृतीय मंत्रका कथन नत] 
प्रबल शासक । 

उस्का शासन ऐसा प्रबल हे कि कोई मनुष्य उसके शासना- 
घिकारसे छूटनेके लिये कढी भी भाग गया और युलाकसे भी 
परे चला गया, तो भी वह उससे दूर जा नहीं सकता, कहां 
भी गया तो भी वह उसके शासनतमें हो रहेगा | वह स्वयं 
सबका निरीक्षण करता है और उसके दूत भी ऐसे प्रबल हैं कि 
उनकी दृष्टि सबके ऊपर एकसी ही रहती है । ( मं, ४) 

जो कुछ इस द्युलोकके बीचमें दे उस सबको वह प्रभु जानता 
ही है, यहां तक वह देखता, गिनता और नापता है के आंखेंके 
पलकोंके झपक किसके कितने हुए ह॒यह भी उसको ज्ञात है । 
जो इतनी बार।कीसे सब कुछ देखता है, उसको न समझते हुए 
क्या कोई मनुष्य कुछ भी कर सुता हूँ? कमी नहीं!( मं. ५. 
इसलिये सब मनुष्योको यद्द मानना चाहिये कि वह हमारा 
निरीक्षक है, अतः उसको अपने सम्मुख मानते हुए उत्तम कर्म 
करके अपना अभ्युदय ओर निःश्रेयसकी सिद्धी हरएकको प्राप्त 
करनी चाहिये । 


(६०) 


उसके पाश । 
जगत्‌, शरीर, कर्मेन्द्रिय, ज्ञानेन्द्रिय, मन, चित्त, बुद्धि इन 
सात क्षेत्रोंमे उनके विविध पाश फेले हैं। प्रसेक क्षत्रके अनुकूल 
उसके पारा हे ओर प्रत्येक क्षेत्रमें भी सत्व, रज, तम इन तीन 
भदास पाश भी मन्न द्‌ । य सब पाश “ असत्य भाषण करने. 
बालेको बांधते दें और सत्यवादीकों मुक्त करतेहे । ? ( मं. ६) 


अथवेवेद्का सुबोध भाष्य । 


[ काण्ड 8 


सत्यनिष्ठाका यद्द महत्त्व पाठक जान लें ओर जहांतक हो सके 
वह्दांतक .सत्य पालनमें दत्त-चित्त होकर अपने जन्मकी सार्थ- 
कता करें | सप्तम मंत्रका आशय भी ऐसा द्वी है । 

अष्टम मंत्रमें 'देवी वरुण और मानुष वरुण? का वर्णन 
हे । इस वर्णनसे वैदिक वर्णनशैलीका पता लगता है इसलिये 
इसके विषयमें थोडासा विवरण करना चाहिये-- 


दो वरुण । 


द्व्य वरुण 
१ समाम्यः-- सबके साथ समान भाव रखनेवाला, 
९ संदेइयः-- समान देशमै रहनेवाला अर्थात्‌ सब 
स्थानोम समानतया रहनेवाला 
३ देवः-- जो देवसबंघी है 
8 वरुणः-- जो श्रेष्ठ ईश्वर है । 


परमेश्वर सबके साथ समान व्यवहार करनेवाला, सब स्थानोंमें 
समान रीतिसे व्यापनेवाला देव है, और जीवात्मा हर एकके 
साथ विषमद्त्तिस व्यवहार करनेवाला तथा छोटे छोटे स्थानमें 
रहनेवाला है । दोनों अपनी अपनी कक्षामै बरुण ही हैं, परंतु 
एककी व्यापकता बडी हे और दूसरेकी छोटी है । एक ही 


माजुष वरुण 


१ व्याम्यः-- विषम भावसे देखनेवाला, 
ब. ~ द. ~ ५ 
२ विदेद्यः-- जो स्थान विशेषमें रहनेवाला दै, 


३ मानुषः-- जो मनुष्योके संबंधमें हे, 
8 वरुण!--जो श्रेष्ठ जीवात्मा दै । 


शब्दसे जीवात्मा परमात्माका वर्णन किस ढंगसे होता है यह 
बात यहां पाठक देखें । यहद वेदकी वर्णन शैली है । 

अन्तिम मंत्रमें मनुष्य मात्रके लिये संदेश दिया हे कि इस 
प्रभुके उपासक बनो, उसके आदेशम रहो और सत्यपालन 
द्वारा उसके अनुकूल चलो! जो लोग ऐसा न करेंगे वे उसके 
पाशसे बाँचे जांयगे । जो सत्यपालन करेंगे वे मुक्त हो जाँयगे । 


r=. .- 


अपामार्ग ओषधि । 


[ ब्रक्ष १७] 
( ऋाषः — शुक्र! देवता अपामागः वनस्पातिः। ) 


ईशानां त्वा भेषजानामुज्जेष आ र॑भामहे । चक्रे सहस्रवीर्यं सर्वा ओषधे त्वा 


॥ १॥ 


अथ ¬ है ओषधे ! ( भेषजां ईशानां त्वा उत्‌ जेषे आ रभामहे ) औषधियोंमें । 


+ 


शष सामथ्यवालोी तुझ आष- 


विका आधिक जयशाली वनानेके लिये यह प्रयोगका प्रारंभ करता हूं । ( सवेस्मे त्वा सहस्त॒वीर्थ चक्रे ) सब रोगोंके निवा- 


रण% लिये तुझे हजारों वौर्योसे युक्त करता हुं ॥ १ ॥ 


= 


भावाथ-- ओष 
जाती हैं ॥ १॥ 


क _ ५ 


में विशेष सामंथ्येवाली औषधियां 


हें और अन्य औषधियाँ प्रयोग विशेषसे सामर्थ्यशाली बनाई 


खूक्त १७] १ अपामांग औषधि । (६१) 


सत्यजितं श्षपथयाव॑नी सहमानां पुनःसराम्‌ । सर्वा? समह्ृयोष॑धीरितो न॑? पारयादितिं ॥२॥ 
या शशाप श्र्पनेन याघं मूरंमादुधे । या रसंख हर॑णाय जातमरिभे तोकमंचु सा... ॥३॥ 
यां तें चक्रुरामे पात्रे यां चक्रुर्नीललोहिते । आमे मांसे कृत्यां यां चक्रुस्तयां कृत्याकृतो जहि ॥४॥ 
दौष्वप्न्यं दौर्जीवित्यं रक्षा अम्वमराय्य|; । दुणीम्नीः सवौ दुर्वाचस्ता असन्नाशयामासे ॥५॥ 
क्षुधामारं तुंष्णामारमगोतामनपत्यतांम्‌ । अपामार्गं स्वयां व॒यं सर्वे तदं मज्महे ॥६॥ 
तृष्णामारं क्षुंवामारमथों अक्षपराज॒यम्‌ । अपामागे स्वयां व॒यं सर्वे तदपे मूज्महे ॥३॥ 


अ्थै-- ( सत्यजितं ) निश्चयसे जीतनेवाली ( शपथ-यावनीं ) आक्रोशको दूर करनेवाली, ( सहमानां ) रोगका 
पराजय करनेवाली, ( पुनः खरां ) विशेष करके सारक अथवा विरेचक गुणसे युक्त, इस्री प्रकारकी ( खर्वाः ओषधिः समाहि ) 
सब ओषधियोंको प्राप्त करता हूं । ये औषधियां ( इसः नः पारयात्‌ ) इन रोगासे हम पार करें ॥ २ ॥ 

(या शपनेन शशाप ) जो आकोशसे दुष्ट शब्द बोलती दै, ( या मुरं अघं आद्मे ) जो मूढता लानेवाला पाप 


. घारण करती है, ( या रसस्य द्वरणाय ) जो साररूप रसका इरण करनेके लिये ( जातं आरेभे ) नये जन्मे बालकको भी 


पकढती है, ( सा तोकं अत्तु-ति ) वह बीमारी संतानको खा जाती है ॥३ ॥ 

(यां ते आमे पात्रे चक्रुः ) जिस हिंसक प्रयोगको तेरे लिये कचे मिटे बर्तनमें बनाते हैं, (यां नील-लोहिते ) 
जिसको नील और लाल द्वोनितक पकाये बर्तनमें करते हैं, तथा ( आमे मांले ) कचे मांसमें ( यां कृत्यां चक्रुः ) जिस हिंसा 
प्रयोगको करते हे ( तया कृत्याकृतः जाहि ) उससे उन हिंसा करनेवालोका ही नाश कर ॥ ४ 0७ 

( दोष्वप्न्यं दोर्जीचित्यं ) बुरे खप्नोळे आने, दुःखदायी जीवन बनना, ( रक्ष! अ-भ्वं अ-राय्यः ) रोगक्रिमि- 
योंका निबेलताकारक, निस्तेजताको बढानेवाला जो रोग है तथा ( ढुः-नास्नरीः सर्वा: दुर्वाचः ) दुष्ट नामवाली बवासीर और 
उसके संबंधके सब बुरे रोग ये सब ( अस्मत्‌ नाशयामालि ) हमसे नाश कहें ॥ ५ ॥ 

( छुघामारं तृष्णामारं ) क्षपासे मरना, तृष्णासे मरना, ( अगो-तां अन्‌-अपत्यतां ) इंद्रिय अथवा वाणीका 
दोष, संतान न होना, अर्थात्‌ नपुंसकता, दे ( अपामार्ग ) अपामाग औषधि ! ( त्वया तत्‌ सर्वे वयं अप सुज्महे ) 


द 
“तेरी सद्दायतीके साथ उक्त सब दोषोंको हम दूर करते हैं ॥ ६ ॥ 


( तृष्णामारं क्षुघामारं ) तृष्णासे मरना, भूखसे मरना तथा ( अक्ष पराजयं ) ईंद्रियका नाश होना, ( अपामार्ग ) 
दे अपामार्ग औषधि ! ( सद तत्‌ त्वया वयं अप सज्महे ) सब वह दोष तेरी सहायताते हम दूर करते हैं ॥ ७ ॥ 


आवाधे-- निश्चयसे रोग दूर करनेवाली, रोगीका आक्रोश दूर करनेवाली, रोगीकी सहनशक्ति बढानेवाली, रेचकगुणसे 
युक्त औषधियां दोती हैं जिनकी सद्दायतासे हम रोगोंसे मुक्त होते हैं ॥ २ ॥ 

कई रोगेसि रोगी चिह्लाता हैं, कईयोमें मूर्छा भा जाती है, कमें रक्त क्षीण होता है, कई रोग तो नवजात लडकेको होते 
हें ओर उसका भी नाश करते हैं ॥ ३॥ 

जो हिंसाप्रयोग कच्चे बत॑नमें, पक्के बर्तनमै और कचे गूदेमे बनाया जाता है । उन हिंसक प्रयोगोसे बे दी हिंसक लोग नष्ट 
हवेत हैं ॥ ४ ॥ 

बुरे खप्तका आना, जीवनशी उदासीनता, निस्तेजता और क्षीणता, बवासीर, चिडचिडा खभाव ये सब इस औषधिसे इट 
जाते हैं ॥ ५॥ 

बहुत भूख और बहूत प्यास लगना, इंद्रियोंके दोष, वंध्यापन आदि सब अपामार्ग औषधिके प्रयोगसे दूर होते है ॥ ६ ॥ 

भस्मरोग और प्यास लगानेवाला रोग, तथा इंद्रियोकी कमजोरी अपामा औषधिके प्रयोगसे दूर हो जाती हैं ॥ ७ ॥ 


(६९) । अथर्ववेदका खुबोघ माष्य । [ काण्ड ४ 


अपामार्ग ओष॑घीनां स्वीसामेक इद्वशी । तेन॑ ते मज्म आशेतमथ स्वम॑गदश्चर ॥८॥ 
[ सक्त १८ ] 
समं ज्योतिः सूर्येणाह्वा रात्री समाव॑ती । कणोमि सत्यमतर्येऽरसाः सन्त रृत्व॑री! ॥१॥ 


यो देवा! कृत्यां कृत्वा हरादविंदुषों गृहम्‌ । वत्सो धारुरिंव मातरं तं प्रत्यगर्प पद्यताम्‌ ॥२॥ 
अमा कृत्वा पाप्मान यस्तेनान्यं जिघांसति । अश्मानस्तस्यौ दुग्धायों बहुला! फट्‌ करिक्रति ॥३॥ 
स्स्रधामन्विशिखान्विग्रीवां छायया त्वम्‌ । प्रति स चक्रुषे कृत्यां प्रिया प्रियावते इर ॥४॥ 
अनयाहमोष॑ष्या सर्वी! कृत्या अंदूदुषम्‌ । यां क्षेत्रे चक्रुयाँ गोषु यां बा ते पुर्रुषेषु ॥५॥ 


थ है अपामागे औषधि | तू ( खर्वांसां ओषधीनां पकः वशी इत्‌) सब आषधियोंको वशमें रखनेवाली 
एक ही औषधि निश्चयस हे । ( तेन ते आस्थितं ) उससे तेरे शरीरमें स्थित रोगको हम (सुज्म :) दूर करते हैं। हे रोगी ! 
( अथ त्वं अगदः खर ) अब तू नीरोग होकर चल ॥ ८ ॥ 

(खूयंण समं ज्योतिः ) सूर्यके समान ज्योति है, और ( अछा समावती रात्री) दिनके समान रात्री है। 
सब ( कृत्वरीः अरखाः सन्तु ) विनाशक बातें रसहीन, हो जांय। ( सत्यं ऊतये कृणोमि ) सत्यको मैं रक्षाके लिये 
करता हूं ॥ १॥ 

हे ( देवाः ) देवो ! ( यः कृत्यां कत्वा अ-बिदुषः गुड रात्‌ ) हिंसक प्रयोग करके अज्ञानीके घरका हरण करे, 
( घारुः वत्सः मातरं इच ) दृधं पोनेवाल। बालक अपनी माताके पाख्न जानेके समान, वह हिंसक विधि ( ते. प्रत्यक्‌ उप- 
पद्यतां ) उसके प्रति लोटकर जावे ॥ २॥ 

( यः पाप्मानं कृत्वा ) जो पाप करके ( तेन अमा अन्यं जिघांलाति ) उसस्रे साथ दूसरेकों मारना चाहे, 
९ तस्यां दग्घायां ) उसके जल जानेपर ( बहुलाः अइमानः फट्‌ करिक्रांति ) बहुत पत्थर फट शाब्द करेंगे अर्थात्‌ 
नाश करेंगे ॥ ३ ॥ 

हे ( सहस्र-धामन्‌ ) सदस्त घामवाले | ( त्वे विशिखान्‌ विश्नीवान्‌ शायय ) तू शिखारहित और ग्रीवारहित 


करनेवार्लोकों सुला दे । ( प्रियां कृत्यां चक्रुषे प्रियावते ) प्रिय कृत्य करनेवालेकों प्रियके पास ( प्रति हर स्म) 
पहुंचा ॥ ४ ॥ 


( अनया आषध्या सर्वाः कृत्या! अदूदुषम्‌ ) इस औषधिसे सब दुष्ट कोका नाश करता हूं। ( याँ क्षेत्रे 


चकुः ) जो खतम किया हो, ( यां गोषु ) जो गोभंमं और (यावा ते पुरुषेषु ) जो तेरे पुरुषोम किया दै ॥ ५ ॥ 


आवाथे-- अपामार्ग औषाधे खब औषधियोंको, मानों वशमें रखनेवाला औषध दै । शारीरके सब रोग उससे दूर होते 
हैं ओर मनुष्य उसके सेवनस्रे नीरोग होकर विचरता है ॥ ८ ॥ 

सब विनाशक प्रयत्न असफल द्वो जाय । सत्यहीसे सबकी उत्तम रक्षा हो सकती है, देखा सूयेकी सत्य ज्योति आकाझार्मे 
चमक रही दे, जिससे दिनका प्रकाश फेळाता दै । इस प्रकार सत्यसे उन्नति होगी ॥ १ ॥ 

जा घातपातके प्रयोग करके दूसरोंके घरबारका नाश करते हैं, वे प्रयत्न. वापस जाकर उन घातक लोगोंका ही नाश करें ॥२॥ 

जो स्वये पापकम करके उससे दूखरेका भी साथ साथ नाश करना चाद्वता हे, उस प्रयत्नस उसी पापीका खयं नाश होगा, 

` जैसा तपे हुए पत्थर खयं फट जाते हैं ॥ ३ ॥ 

जो दूसरोंका गला काटने ओर शिखादि काटनेवाले घातक होते हैं उनका नाश कर और प्रिय काये करनेवालेको उसके 

श्रेमीके पास सुराक्षित पहुंचाओं ॥ ४॥ 


इस औषधीसे सब नाशक दुष्ट रोगादि दूर दो जाते हैं । खेतेमिं, गो आदि पशुओँमें और मनुष्योमें दोनेवाले सब दोष 
इससे दूर दवोते हें ॥ ५ ॥ 


सरक्त १९] अवामार्ग औषधि । (६२) 


यश्चकार न शशाक कटु श॒श्रे पार्दमडूगुरिंम्‌ । चकारं भद्रमस्मभ्य॑मात्मने तप॑नं तु सः ॥ ६॥ 


अपामागोऽपं माह क्षेत्रिय शपर्थश्च यः । अपाह यातुधानीरप॒ सवाँ अराय्य|; ॥७॥ 
अपमुज्य॑ यातुघानानप सवीं अराय्य|; । अपामाग स्वयां वये सवे तदप॑ मृज्महे ॥८॥ 
[उक्त १९ ] 


~ 


उतो अस्यब॑न्धुकृदुता असे जु जामिकृत्‌। उतो कृत्याकृतं; प्रजां नडमिवा छिन्धि वार्षिकम्‌ ॥१॥ 
ब्राह्मणेन पर्थुक्तासि कण्वेन नार्षदेनं । 
सेनेवैषि त्विषीमती न तत्र॑ भयमस्ति यत्र प्राझोष्योषधे ॥२॥ 


थै-- ( यः चकार ) जो करता था परन्तु ( कर्तु न शशाक ) पूर्ण काउनेके लिये समर्थ न हुआ, परन्तु 
(पादं अंगारि शाश्चे ) पांव, अंगुलि आदि तोड दी है, ( अस्मभ्यं भद्रं चकार ) इमारे लिये उसने कल्याण किया परंतु 
( खः आ।त्मने तपनं ) उसने अपने लिये पीडा प्राप्त की है ॥ ६॥ 

( अपामार्गः क्षेत्रियं, यः शपथः च अपमाएँ ) अपामार्गे औषधि क्षेत्रिय रोगको ओर जो दुपेचनका खभाव है 
उसको दूर करे । ( अझ सर्वा! यातुघानीः अराय्यः अप ) और सब पीड! करनेताळी निखेजताको दूर करे ॥ ७ ॥ 

( यात॒चानान अपस्ुज्य ) यातना देनेवालॉको दूर करके तथा ( सर्वाः अराय्यः अप ) सब निस्तेजताओंको 
दूर करके हे ( अपामार्ग ) अपामाग औषधि ! ( त्वया वयं तत्‌ सवे अप सूज्मह्दे ) तेरे योगपे हम वह सब इष्ट दूर 
करते हैं ॥ ८ ॥ 

(उतो अबन्धुरूत अखि) यदि तू शत्रु बनानेवाला हे वा ( उतो जु ज्ञामिछत्‌ अखि ) बंधु बनानेवाला है, 
तू ( उतो रृत्याकृतः प्रज्ञां ) हिंसा कमै करनेवालोंको संतारनोंको ( वार्षिकं नडं इव आिंघि ) वर्षामें उत्पन्न होनेवाले 
घासके समान दूर कर ॥ १ ॥ 

( नार-सदेन कण्वेन ग्राह्मणन ) नरोंकी परिषदोमे बैठनेवाले विद्वान्‌ ब्राह्मणन (परि उक्ता अखि) तेरा वेन 
किया है । दे ( ओषधे ) औषधि ! तू ( त्विषीमती सेना इव पषि ) तेजखी सेनाके समान रोगरूप शन्रुपर इमला करती 
है, ( यत्र प्राप्नोषि ) जहां तू प्राप्त होती दै ( तत्र भयं न अस्ति ) वहाँ भय नहीं रहता दे॥ २॥ ६ 


भावार्थ-- जो दूसरॉक। सर्वस्व नाश करना चाहता हे, परंतु कर नहीं सकता, इसलिये कुछ भवयवका ही नाश करता 
है, या अल्पसी हानी करता है, उसने तो अपनी. ही हानी की है । हमारा तो कल्याण ही उससे हुआ हे ॥ ६ ॥ 
अपामार्ग औषधिसे मातापितासे प्राप्त हुए क्षेत्रियरोग, चिडचिड।पन, जिसमें रोगी चिल्लाता है वे रोग, यातना जिसमें 


' बहुत होता हैं, तेजहीन शरीर होता है, वे सब दोष दूर होते हैं ॥ ७ ॥ 


यातना बढानेवाले और तेज घटानेवाले दोष अपामार्ग औषधिके प्रयोगसे हम दूर करते हैं ॥ ८ ॥ 
तू स्वयं शत्रु बनानेवाला हो वा मित्र बढानेवाला हो, परन्तु अपने समाजसे घातक कम करनेवालॉको सपरिवार दूर 


कर ॥ १॥ 
बडी परिषदेमि बैठनेवाले विद्वान्‌ पण्डितोंका मत है कि यह औषधी रोगोका पूर्ण नाश करती है, और जहाँ जाती है वहां 


रोगका भय शेष नहीं रहता ॥ २॥ 


(६४) अथर्षवेदका सुबोध भाष्य ! [काण्ड ४ 


अग्मेष्योषंधीनां ज्योतिंषेवाभिदीपय॑न्‌ । उत त्रातासि पाकस्याथों इन्तासिं रक्षसं! ।।३॥ 
यदुदो देवा असुरांस्त्वयाग्रे निरङुवेन्‌ । ततस्त्वध्योषघेऽपामागो अजायथाः _ ॥४॥ 
विभिन्दुती शतशांखा विभिन्दन्नामं ते पिता । प्रत्यग्थि भिंन्धि सं तं यो अस्माँ अंभिदास॑ति ॥५॥। 
असद्भूम्याः समभवत्तद्यामेति महत्यचं: । तद्वै ततों विधूपायेत्परत्यकतीरमृच्छतु ॥६॥ 
प्रत्यडू हि सँबभूविंथ प्रतीचीनंफलस्त्वम्‌ । सर्वोन्मच्छपर्थ अधि वरीयो यावया व॒धम्‌ ॥७॥ 
शर्तेन मा परि पाहि सहस्रॅणाभि रक्ष मा । इन्द्रस्ते वीरुधां पत उग्र ओज्मानमा द॑धत्‌ ॥८॥ 


अर्थ-- (ज्योतिषा इव अभिदीपयन्‌ ) तेजसे प्रकाशित करती हुई ( ओषधीनां अग्र एषि ) ओषधियोंके आगे 
आगे तू जाती है। उत पाकस्य त्राता आले ) और परिपक्कका रक्षक और ( रक्षखः हन्ता असि ) रोगबीजोंकी नाशक 
तू है॥३॥ 

( अदः यत्‌ अग्रे त्वया देवाः ) वह जो पहिले तेरे साथ रहनेसे देवाने ( असुरान्‌ निरकुवेन्‌ ) असुरॉको हटाया 
था, हे ( ओषधे ) ओषधि | ( ततः त्वं अपामार्गः अज्जायथाः ) उससे तू अपामार्गं नामक ओषधि रूपमें प्रकट हुई 
हे॥४॥ 

तू ( शतशाखा विभिन्दृती ) सेकडा शाखावाली होकर रोगोंका भेदन करती दे । (विनिन्दन्‌ नाम ते पिता) 
विभेदन करनेवाला तेरा पिता है । ( यः अस्मान्‌ अभिदासति ) जे हमारा नाश करता दै ( त्वे तं प्रत्यक्‌ विभिन्धि ) 
तू उसे हरप्रकारसे नष्ट कर ॥५॥ 

( असत्‌ भूम्याः समभवत्‌ ) असल्यरूप दुष्टता भूमिसे उत्पन्न हुई तो भी वह ( तत्‌ महृत्‌ व्यचः द्यां पति ) वह 
बडा विस्तृत होकर आकाशतक फैलता है । ( ततः तत्‌ चे कर्तारं विधूपायत्‌ ) वांधे. वह निश्चयपूर्वक कर्ताको ही संतप्त 
करता हुआ ( प्रत्यक ऋछतु ) उसीको वापस पहुंचताहे॥६॥ । 

(त्वं हि प्रत्य प्रतीचीनफलः खंबमूविथ ) त ही प्रत्यक्ष उलटे फल करनेवाला उत्पन्न हुआ है, इसलिये ( मत्‌ 
सर्वान्‌ शपथान्‌ ) मुझसे सब बुरे वचनोंको और ( बरियः बघं अवि यावय ) उपर उठनेवाले शत्नको दूर कर ॥ ७ ॥ 

( शतेन मा पारि पाहि ) खै उपायों मेरी रक्षा कर और ( सहस्तेण मा अभि रक्ष ) हजारों यत्नेसि मेरा 
संरक्षण कर । हे ( घीरुधां पते ) औषधियोंके स्वामी ! ( उग्रः इन्द्रः ते ओज्मानं आ ढ्घात्‌ ) उम्र वीर इन्द्र तेरे अन्दर 
पराक्रमकी शाक्ति धारण करे ॥ ८ ॥ हु 


भावार्थ-- यह तेजस्वी औषधी वनस्पतियोंमें मुख्य है, यह शुभ गुणोंकी रक्षक और रोगबीजोंकी नाशक दै॥३॥ 
जिस बलसे देवॉने अछुरोंको हटाया था, उस बलको लेकर यद अपामार्ग औषधि उत्पन्न हुई है ॥ ४॥ 
यह औषधि अनेक प्रकारसे रोगको दूर करती हैं तथा इस औषधिको जो अपने पास रखता है वह भी रोगोंके| दूर कर 
` सकता हैं। इसलिये जो. रोग हमारा नाश करते हैं उनको इस औषधिसे दूर किया जावे ॥ ५॥ 

भूमिपर थोडा भी असल्य उत्पन्न हुआ तथापि वह शीघ्र ही सवेन्न फैलता है और वापस आकर कर्ताका भी नाश 
करता हूं॥ ६॥ 


बि इस ओषधिमें दोषोंको उलटा करनेका गुण हे इसलिये दुर्भाषण और जो भी विनाशक दोष हों उनको इससे दूर किया. 
जावे ॥ ७॥ 


सौ और हजारों रीतियोखि यह वनस्पति रक्षा करती है क्योंकि इसमें इन्दका तेज भरा है ॥ ८ ॥ 


सूक्त १९] 


अपामार्ग औषधि । 


हिंदी भाषामें ' लटजीरा, चिरचिरा ये नाम जिसके 
हैं उसको संस्कृतने “ अपामाग ” ओषधि कहते हैं । इसके तीन 
भेद हें, श्वेत, कृष्ण और लाल ये भपामार्गळे तीन भेद हैं । ये 
तीनोंके गुण समान ही हैं जिनका उल्लेख वैद्यक प्रंथोंमे इस प्रकार 
किया है-- 
तिक्तोष्णः कडुः कफन्न। अशीःकण्डूदुरामप्नो 
रक्तन्नः ग्राह्य वान्तिळत्‌। ( राजनि. व. ४ ) 
(सन्निपातज्वरचिकित्सायां ) पुश्चिपर्णी त्वपा- 
मार्गः । चक्रपाणिद्त्तद्रव्यशुणः 
बीपनः तिक्तः कटुः पाचको रोचनः छदिक- 
फमेदावातप्र' हद्रोगाष्मानाशः कण्ड्वादिकं 
इन्ति । ( भावध्र. पू. भा. १) 
तत्पत्रं रक्तापत्तप्नं । ( मद्‌. व. १) 
श्वेतश्वापामार्गकस्तु तिक्तोष्णो ग्राहकः सरः । 
किञ्चत्कडुः कान्तिकरः पाचकोऽञ्चिदी पकः । 
नस्ये वान्तो प्रशस्त! स्यात्कफकण्ड्द्रापहः ।. 
दुर्नामान रक्तरुजं मेदोरुदुद्रे तथा। वात- 
सिष्मापचीद्‌द्र वान्त्यामानां विनाशकः! रक्ता- 
पामागेकः फकिञ्चित्कटुकः शीतलः स्मृतः 
मंन्याबष्टम्भवमि कृद्वातविष्टम्भकारकः । रूक्षो 
त्रण विषं वातं कफं कण्डू च नाशयेत्‌। बीज- 
मस्थ रसे पाके दुजरं स्वादु शीतल । मळा- 
वष्टंभकं रूक्षं वान्तिळत्ककपित्तजित्‌। तोया 
- पामार्गकश्चोकः कटुः शोथकफावइः । काख 
बातञ्च शोष च नाशयेदिति च सृतः 
(वै, निधे. ) 
अप!माग वनस्पतिका यदद वर्णन वैद्यक प्रंथोमें है । इसका 
तात्पर्य यइ दै-- ' भपामागं वनस्पति तिक्त, उष्ण, कटु, कफ- 
नाशक; बवासीर, खुजली, आम और रक्तके रोगॉका नाश करने- 
बाली दवै, वान्ति करनेवाली हृ । सन्निपात ज्वरकी चिकित्सामें 
पश्चिपर्णी और भपामागे इनका उत्तम उपयोग होता है । यह 
वाचक, दीपक अर्थात्‌ भूख लगानिवाली, वमन, कफ, मेद, वात, 
हृद्रोग, आध्मान, बवासीर भादिका नाश करती हे । भपामाग 
तिक, उष्ण ग्राहक और सारक है। शरीरकी कान्ति बढाने 
वाला, पाचक और अभि प्रदीप्त करनेवाला है। नस्य और 
वान्तिमें यह प्रशस्त हे । बवासीर रक्तदोष, मेद, उदर आदिका 
९ ( अथवे, भाष्य, काण्ड ४) 


अपामागे औषधि । 


(६५) 


नाशक है । त्रण, विष, वात, कफ, खुजली, आदिको दूर 
करता है । ? 

यह अपामागेका वैद्यक पंथोंका वर्णन देखकर हम इन सूक्तोंमें 
कहे वणेनका विचार करेंगे। सूक्त १७-१९ इन तीनों सूक्तोंमे 
इसी ' अपामार्ग ' बनस्पतिका वर्णन है, इन तीनों सूक्तॉका भो 
एक ही ' शुक्र' ऋषि है । 

क्षुधा और तृष्णा मारक। 

सू. १७, मं. ६-७ में ' छुधासे मरनेका रोग ' अर्थात्‌ 
जिसमें भूख अधिक लगती है, जितना खाया जाय उतना भस्म 
दो जाता हे इस कारण जिसको भस्मरोग कहते हैं, तथा ' तषाका 
रोग ? जिसमें प्यास बहुत लगती है, इन रोगोको अपामाई 
औषाघि दूर करती है ऐसा कहा है । यही बात ऊपर लिखे 
वचनमें कही है-- 

बीजमस्य रसे पाके दुजेरं स्वादु शीतलम्‌ । 

“अपामागेका बीज पचनके लिये कठिन है, खाडु और 
शीतल है । ! पचन कठिनतासे होता है इसलिये यह भस्मरोगके 
लिये अच्छा है और शीतल होनेसे तृष्णारो गक शमन करता 
हूँ । इस प्रकार वेद्यशात्रका वणन मैत्रोक्ष्त वर्णनके साथ पडनेसे 
मंत्रका आशय स्वयं स्पष्ट हो जाता है । 

बवासीर । 


सू. १७, मं. ५ में “दुर्णा्नीः' शब्द आगया है । वैद्यक 
ग्रंथमे ' दुर्नामा? शब्द -आगया है । यह बवासीरका वाचक 


है । वेदे जहाँ औषधि प्रकरणमें ' ढुर्नामन्‌' शब्द आता है 


वहां प्रायः बवासोरका संबंध रहता हे । कई लोग “दुष्ट वाणी 
आदि भिन्न अर्थ करते हैं । परंतु वह ठीक नहीं है । वेदमे यह 
दुर्नाधन्‌” नाम बवासीरके लिये आया है । “टुर्नाम, 
दुर्णाम, दुर्वांच्‌ ' ये शब्द बवासारके विविध भेदोके ही 
वाचक हैं । 
दुष्ट स्वभ । 
दुष्ट स्वप्र आना यइ पित्तके कारण, पेटके दोषके कारण अथवा 

आमदोषके कारण होता हे । वैद्यक ग्रेथोंम इस अपामार्गको 
पित्तशामक, पाचक, अम्निप्रदीपक, दीपक, रुचिवधैक कहा है । 
सूक्त १७ के पंचम मंत्रके पूर्वाधमे जो रोग कहे हैं उनका 
इन्ही पे संबंध है, जैसा देखिये--- 

१ दौष्वप्ल्यं-- दुष्ट स्वप्न आना, निद्रा गाढ न आना, 

२ दौजीबिद्यं-- जीवितके विषयमें उदासीनता मनमें उत्पन्न 

होना, 


(दद) 


३ रक्षः-- विविध प्रकारके छामिदोप होना, 
छ अ-स्व-- शरीरकी श्रद्धि न होना, परतु शरीरकी कृशता 
बढना, क्षीणता उत्पन्न करनेवाले रोग, 
५ अ-राय्यः-- राय्‌ अर्थात तेज, शोभा, क्ति जो स्वस्थ 
शरीर पर द्वोती हे, बह न होना, फीफा रंग होना । 
ये पञ्चम मंत्रके रोगवाचक शब्द वैद्यक्र ग्रेथोके पूर्वोक्त 
बनके साथ पढनेसे इनका आशय खुल जाता है । ये सब 
अपचनके रोग हें और श्वेत अपामाग भमि प्रदीप्त करनेवाला 
होनेके कारण इन रोगॉका नाशक मिश्चयसे हो सकता है । 
सारक । 
सूक्त. १७ के द्वितीय मंत्रमें “खरां ' पद हैं, और उक्त 
वैद्यक ग्रंथमें ' खरः ! पद हैं । दोनोका आशय ' सारक, रेचक 
अर्धात्‌ शौच छादि करनेवाला दै । शौच शुद्धि होनेसे भूख 
बढना, अग्निर्दापन होना स्वाभाविक है । आगे तृतीय मंत्रमें 
“₹सस्य हरणं पद है। रसक। दरण दोनेसे ही शोष होता है 
और प्यास बढती है । ' तृष्णामार ' रोग इसी कारण होता 
है । इस रोगकी यह दवा है। दारीरके रसका हरण जिस रोग 
होता है उस रोगका शमन इस अपामार्ग ओषधिसे. होता है । 
इस सूक्ते द्वितीय ओर तृतीय मंत्रम्न ' शपथ शब्द बार 
बार आगया दूँ । शपथका अर्थ हे दुर्भाषण, जिस समय मनु: 
ष्यका खभाव चिडचिडा होता है उस समय मनुष्यकी प्रशत्ति 
दुर्माषण करनेकी ओर हो जाती दै। चिडचिडा स्वभाव 
पेटके कारण होतां है। यह दोष इस अपामार्ग औषधिके सेवने 
दूर हो जाता है । क्योंकि इससे अपचन दोष दुर होता है, पेट 
ठीक होता हे और पेटके ठीक होनेसे चिडचिडा स्वभाव दूर 
होता है और दुर्भाषण करनेकी प्रवृत्ति भी इट जाती है । 
१७ वें सूक्‍्तका शेष वर्णन अपाम्ागैकी प्रशंसा परक है; 
इसलिये उसके विषयर्म अधिक लिखना आवश्यक नहीं है । 


सूक्त १८ ` वेंमें मं. २ से ६ तक कुछ ऐसे घातक कृत्यका 
वर्णन है जो दूसरेके घातके लिये दुष्ट भनुष्य किया करते हैं । 
'क्षेत्रमे, गोओके नाशके लिये और मंनुष्योंके नाशके लिये करते 
दै। इस प्रातमै हमने देखा हे कि अन्त्यजोमेंसे एक जाती जो 

, मृत गौका मांस खाती दै, वह प्रायः ऐसे प्रयोग करती है । 
खेमे जद्दां गौवें घास खानेके लिये जाती हैं, वद्दांके घासमें 
कुछ विष रखा जाता है । घास खानेसे वह विष गोआदि पश्च- 
के पेटमें जाता है और बह पश्ु॒ घण्टा आध घंटामें मर जाता 
है । पञ्च मरनेके पश्चात्‌ वे ही अन्त्यज लोग उद्रको ले जाते हैं 


अथर्ववेद्का सुबोध भाष्य । 
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और खाते हैं । खेतमें गोओके संबंधमे ये लोग घातक प्रयोग 
किया करते हैं और बढे प्रयत्न करनेपर भी इनसे गौओंका 
बचाव करनेका उपाय अभीतक प्राप्त नहीं हुआ है । 


इप्त उपायके विषयमें सू, १८ के सप्तम मंत्रमें वेदने कहा है 
कि,अपामाग ओषधिके उपयोगसे पूर्वोक्त विष बूर होता है 
ओर पशु बच सकता हैं ; वैद्यक प्रथम वचनमें अपामागका गुण 
विषनाशक लिखा है ॥ इस गुणके करण ही पूर्वोक्त घातक 
प्रयोगम्र इस औपधिसे लाभ होता है। इस सूक्तके अन्य शप- 
थादिके विषयमे पूर्व सूक्तके प्रसंगमें लिखा जा चुका है, वही 
यद्वां समझना चाहिये । 

यहां इस सूक्तमें एक दो बातें सामान्य उपदेशके विषयमें 
बडी महृत्त्वकी कही दें जो हरएक पाठकके। अवश्य : ध्यानमें 
घारण करनी चाहिये । 


सत्यसे रक्षा । 
ऊतये खत्यं कृणोमि-। 

“ रक्षाके लिये सत्यको किया हूँ ' अर्थात्‌ यदि रक्षा करनेकी 
इच्छा है तो सत्य पालन करना चाहिये । स्यसे ही सबकी 
रक्षा होना सम्भव हे । दुसेरका घातपात करनेवाले इस बातका 
स्मरण रखें कि, इस घातकं कृत्योसे उनकी उन्नति कभी नहीं 
हो सकती | सत्य पालन यहद एक मात्र उपाय है जिससे उनकी 
उन्नति आर रक्षा दो सकती है । सत्य प्रसयक्ष सूर्येके समान है, 
प्रकाशपूर्ण दोनेसे दिन भी सत्यरूप ही है, इनसे जिस प्रकार 
अन्धकारका नाश होता है उसी प्रकार सत्यसे असदको दूर 
किया जाता दै । 


'दूसरेके घातके यत्नसे अपना नाश । 

द्वितीय मन्त्रमें यदद बात अधिक स्पष्ट कर दी है [कि ' जो 
इस प्रकारके दुष्ट कृत्य करके दूसरोंको कष्ट देना चाहते हैं 
उनक हौ नादा अन्तमें हो जाता है। जिस प्रकार बालक माताके : 
पास जाता है उसी प्रकार उनका यह घातक बच्चा उनके ही 
पास जाता है । ? ( सू. १८।२ ) यह बोघ स्मरण रखने योग्य 
है। षष्ठ मन्त्रमे यही बात दुहाई है ' दुष्ट मनुष्यने जिनका बुरा 
करनेका यत्न किया उनका तो कल्याण हुआ, परन्तु उसी 
घातकको कष्ट हुआ । ” (सू. १८।६ ) ऐसा ही हुआ करता 
हे । इसलिये घातपातके भाव अच्छे नहीं हैं,- क्योकि अन्तम 
उनसे उन दुष्टोंका ही नाश हो जाता है । इस प्रकार १८ वे 
सूक्तका विचार. हुआ । अब १९ वें सूक्तका विचार करते हे-- 


(सू. १८, में. १ ) 


| 


खख २०] .__ दिव्य दृष्टि (६७) 


असत्यसे नाश । नेका यहद एक दी मागे है कि प्रत्येक मनुष्यको सिखाया जावे 
कि बह कभी असत्ममें प्रवृत्त न हो और सल्यपाळनमें ही दत्तः 

अल्तद्गम्याः समभवत्तद्द्यामेति महद्यचः सितानि 
तद्वै ततो विधूवायत्परत्यक्कर्तारसच्छतु ॥ द्वितीयमंत्रमें अपामागैक। वर्णन करते हुए कहा है कि ' जहाँ 


(सूः १३, मं. ६ ) यह औषधि पहुंचेगी वढ्दो कोई भय नहीं रहेगा ' इतना इस 
इस सूक्तमें छठे मंत्रमें असत्यसे कर्ताका ही केसा नाश होता अपामा री भोषधिका महत्त्व है । तृतीय और चतुर्थ मंत्रमे भी 
हे यह बात विस्तारवूर्वैक कहदी है । एथ्वीपर थोडा भी असत्य इसी औषधिकी प्रशंसा कही है । और शेष मंत्राने कान्यम्य 
किया तो वह चारों ओर फैलता है, और वह कर्ताको कष्ट देता वन द्वारा इसी अपामाग वनस्पतिका गुणवणन किया द्दे। 
हुआ उसीका नाश करता है। ( में. ६ ) इसलिये कभी अस बैयो।को इन तीनों सूक्तोंका अधिक विचार करना चाहिये, 
न्मागसे जाना नहीं चाहिये । जगतमें सुख और शान्ति फैल।- क्योंकि यह उनका ही विषय है । 


rm) ५5 


दिव्य दृष्टि । 


[सूक्त ९] 
( ऋषि! -- मातनामा । देवता - माठनामा । ) 
आ पैश्यति प्रति पश्यति परां पश्यति पश्यति । दिवमन्तरिंक्षमाङ्गमि सर्व तदेत्रि पश्यति ॥१॥ 
तिस्रो दिवास्ति्रः पैथिवी;ः षट्‌ चेमाः प्रदिशः एर्थकू । त्वयाहं सवा भृतानि पश्यानि देव्योषधे ॥२॥ 
दिव्यस्यं सुपणेस्य तस्ये हासि कनीनिंका। सा भूमिमा रुरोहिथ व॒ह्यं श्रान्ता वधूरिंव ॥३॥ 


अर्थ-- हे (देवि ) दिव्य दष्टिदेवी | तू ( तत्‌ आ प्यास ) ब्द सब प्रत्यक्ष दखती हे, ( प्रति पझ्यलि ) प्रत्येक 
पदार्थको देखती दै, ( परा पद्ययति ) दूरसे देखती दै, ( पश्यति) ओर देखती है ( दिवे अन्तरिक्ष आत्‌ भाम ) 
दुलोक, अन्तरिक्षलोक और भूमिको अर्थात्‌ ( सव पश्यति ) यद सब देखती हे ॥ १ ॥ 

हे देवि ओषधे ! ( तिस्नः दिवः तिस्नः प्राथिवीः ) तीनों युलोक आर तीनों एथिवीलोक ( इमा! च पृथक्‌ षट्‌ 
प्रदिंशः ) और ये प्यक्‌ छः प्रदिशाएं और ( सर्वा भूतानि ) सब भूत इन सबके ( अहं त्वया पश्यामि ) मैं तेरे 
सामथ्यसे देखता हूं ॥ २॥ 


किया जाता इ ॥ १॥ 
र व 2 
इस औषाधेके प्रयोगसे दृष्टि उत्तम हाती है और जिससे त्रिलोक, सब दिशाएं और सब भूत आदिका ज्ञान प्राप्त किया 
जाता है॥.२॥ 
सर्जैकी ही छोटीसी प्रतिमा यद्वां हमारा आंख दै । जिस प्रकार कुळवधू थककर रथम बेठ जाती हे, उस प्रकार यह नेत्र- 
रूपी कुलवधू थककर इस शरीररूपी रयमें आकर बैठ गई है ॥ ३ ॥ 
मे 


(६८) : | अथर्षवेद्का सुबोध भाष्य । [ काण्ड 8 


तां में सहस्राक्षो देवो दक्षिण हस्त आ द॑धत्‌ । तयाहं सबै पञ्यामि यश्च शद्र उता ॥४॥ 
~ । 


आत्रिष्कृणुष्न रुपाणि मात्मानमपं गृहथा! । अथो सहस्रचक्षो त्वं प्रतिं पत्र्या! वि मीदिनः ॥५॥ 

द॒शर्य मा यातुधार्नान्दुशेये यातुधान्य॥ । पिशाचान्त्स्वान्दर्शयेति त्वा रम ओषधे ॥६॥ 

कश्यपस्य चक्षुरास शुन्याश्च चतुरक्ष्या। | बीप्रे ब्रयामिव सपैन्त मा पिशाचं तिरस्करः ॥७॥ 

उदग्रभं परियाणाद्यातुधानं किमीदिनम्‌ । तेनाहं सवै पश्याम्युत शृद्रमुतारयैम्‌ ॥८॥ 

या अन्तारिक्षेण पतति दिवे यश्चातिसर्पति | भूमिं यो मन्यते नाथं तं पिशाचं प्र दशय ॥९॥ 
॥ हात चतुथाऽनचुवाकः ॥ 


अर्थ ( सहस्राक्षः देवः तां मे दक्षिणे हस्ते आ दघत्‌ ) सद नेत्रवाले सूर्यदेवने उस दृष्टिको मेरे दक्षिण 
हाथमे रखा हे । ( तया अहं सव पझ्यामि ) उससे में घब देखता हूं (यः च शूद्रः उत आयः) जो शद्ध है और जो 
आर्य है ॥ ४॥ 

( रूपाणि आविष्क्ृणुष्व ) रुपोंछो प्रकटकर ( आत्मानं मा अप गूदथाः ) भपनेको मत छिपा रख । ( अथो ) 
आर हे ( सह्दस-चक्षो ) हजार नेत्रवाळे देव | ( त्वं किमीदिनः प्रति पद्याः ) तू अब क्या भोगू ऐसा कहनेवालॉको 
देख ॥ ५॥ 

( मा यातुधानान्‌ दशय ) मुझको यातना देनेवालोंकों दिखा । ( यातुधान्यः दशय ) पीडक वृत्तियाको दिखा । हे 
ओषधे | तू ( सर्वान्‌ पिशाचान्‌ दृश्य ) सब रक्त पीनेवाळोंको दिखा, (इति त्वा आ रभे ) इसलिये तेरी सहायता 
छता इ ॥ ६ ॥ 

( कद्यपस्य चक्षु: असि ) तू द्रशकी आंख दै, ( चतुरक्ष्या: शुन्याः च ) चार आंखवाली शुनीकी भी त आंख 
हे ( वीभ्र सपन्त खूर्य इव ) आकाझमें चलनेवाले सूर्यके समान ( पिशाचं मा तिरस्कर) सुधिर पानेवालेको मत 
छिपने दे ॥ ७॥ 

(किमीदिनं यातृघानं ) आज क्या भोग करूं ऐसा कहनेवाळे यातना देनेवाले दुष्टको ( परि-पाणात्‌ उद्ग्रभं ) 
रक्षासे मैने पकडा दै। ( तेन ) उससे ( अढं खर्व प्यामि ) में सब देखता हूं ( उत झाद्रं उत आर्य ) कौन शद दै और 


कान आय ह ॥ ८॥ 
¢ CR EE SR मन? 
(यः अन्तरिक्षेण पताति ) जो अन्तरिक्षत्ने चलता है ( यः : अतिलपति) भोर जो युलोकके। भी लांघता 


है (तं पिशाचं प्रदर्शय ) उब रुधिरमें भी जानेवालेदो दिखा दे ॥ ९ ॥ 


भावाथ सूय देवने यह दशनशक्ति मुझे ससे में सब देखता हुं और यइ भी जानता हुं कि कोन श्रेष्ठ दै और 


कान दुष्ट है | ४ ॥ 
दिव्य दृष्टिसे सब रूपोंका प्रकाश हो जावे, कोई इससे छिपकर न रहे, कोन दुष्ट अपने खार्थ भोगके लिये दूसरोंको कष्ट 
दता हृ यह भी इससे ज्ञात होवे ॥ ५ ॥ है 
रॉ ~ Lf 
कान कड देनेवाले हूँ, उनकी प्रद्ययक्राएं कोन हैं, दूसरोंका रक्त चुसनेवाले कोन हैं, यद सब इसे ज्ञात हो जावे ॥ ६॥ 


सचा दृष्टा आत्मा दवे, वद्द आंलबे देखत। दै वही चार विभार्गोमे काय करनेवाली बुद्धिका भी आंख द्दे ॥ ७॥ 

अने अपना रक्षाका प्रबंध ऐसा किय। हे कि कोन स्वार्था भोगतुष्णाके लिये दूसरोको कष्ट हैं इसका पता लग. जावे । 
इससे में श्रेष्ठ और दुष्टको यथावत्‌ जानता हूं॥८॥ 

अन्तसें जा अन्तरिक्षमें चलता है, युलोकका भी उल्लेघन करता दे और भूमिका भी जो नाथ दै उसका दर्शन इसी दृष्टिसे 


> 


हो जाबे॥९॥ =~ 


खुक्त २० ] 


दिव्य दृष्टि । - 


(६९) 


मातृनाम्नी ओषधि | 


संस्कृतमें ¦ माता ? नामवाली औषधियां अनेक हैं उनमें ' आखुकर्णी, महाश्वावणिका और घृतकुमारी ' ये तीन 


दोषका निवारण करनेवाली प्रसिद्ध हैं-- 


संस्छत नाम 


१ आखुकर्णी 
२ मद्दाश्नावणिका 
३ घुतकुमारी 


५ माता ' इन तीनोंका नाम है और ये तीनों औषधियाँ 
नेत्रके लिये द्वितकारक हैं । यहां इस सूक्तमें इनमेंसे कौनसी 
अपेक्षित दै, इसका निश्चय करना झविज्ञ वैद्योंका ही कार्य है । 
इस औषधिके प्रयोगध्ते नेत्रका बल बढाकर अति बृद्ध अवस्था- 
तक नेत्र उत्तम कार्य करने योग्य अवस्थ!में रखना अबनुष्ठानी 
मनुष्यके लिये संभव हे । यहां “ माता ओर मातनामज्नी 
दोनोंका एक दी भाशय है । 

पलि दो मंत्रोंभे इस “ माता ! औषधिका तथा ' दर्शन- 
शक्ति ' का वर्णन है । दृष्टिसे सब कुछ देखा जाता है और 
इस, औषधीसे दृष्टि बलवती हो जाती है, इसालिये इस औष- 
घिकी कृपासे, मानो, दरएक मनुष्य सब कुछ देख सकता है । 

तृतीय मंत्रमें कहा है कि हमारी दृष्टि सूर्घक पुत्री है, वह 
हमारे आत्माके साथ व्याद्दी हे । वह यहां अपमे पतिके घर-- 
इस जीवात्माके शरीररूपी घर- में आग है। यहां आकर 
सुसरालका बहुत कार्य करनेसे थक गई है और थक जानेके 
कारण उसने विश्राम किया इं अर्थात्‌ बृद्धावस्थामें दृष्टि मन्द 
होगड है, इस सप्रय इस माता ' औषाधेके प्रयोगले वह 
थका हुई दृष्टि पुनः पुववत्‌ तरुणी जेसी हो. सकती है। 


चतुर्थ मंत्रका कथन हे कि साक्ष सूर्य देवने यह ष्ट 


इमे दी हे; जिससे सब कुछ देखा आता है। यहां स्थूल पदार्थक्रे 


दराने भी ओर अधिक देखनेका वर्णन है जैसा ' आर्य और 
ददन ” त्वका ज्ञान भी प्राप्त करना । कौन मनुष्य श्रेष्ठ है और 
कोन दुष्ट हैं, इसका भी विचार उसका बाह्य आचार देखनेसे 
विदित ह्यो जाता है यहद तात्पर्य यहाँ है। बेदने यहां स्थूल 
दुखतं हुए सुक्ष्मता ज्ञान प्राप्त करनंका शिक्षा दा हू पचम 
ओर षष्ठ मंत्रका भी यही आशय है । षष्ठ मेत्रका कथन है कि 

यह दृष्टि वस्तुतः आत्माका ही चकु है । ' अर्थात्‌ इस 


भोपली (वे० निघं. ) चक्षुष्या 
-- (रा०नि० व०५ ) लोचनी 
घिऊकुमारी ( भ० ) नेञ्या 


भाषामें नाम गुण 


( नेत्रका बल बढानेवाली ) 
( नेत्र बलवधेक ) 
( नेन्न बलवर्घक ) 


शरीरमें 'द्रष्टा! अपना जीवात्मा है । वदी इस आंखकी खिडकीसे 
बाहरके पदार्थ देखता है । इसालिये सच्च! चक्ष तो. उसके पास 
है और यह हमांरा नेत्र केवल खिडकी जैसा हैं। इसलिये इस 
मंत्रमें कहा है कि आत्माक्रा अंतर्यामीका आंख हो सच्चा 
आंख हे, जो खुलना चाहिये । जीवात्माका नाम ' कश्यप ' 
अथवा | पश्यक्र ? है। 

क्योंकि वही देखनेवाला है । उसके पास एक * चार आंख- 
ळी छुनी ' अर्थात्‌ कुत्ती है, जो इस शरीररूपी अध्यासक्षेत्र- 
में रक्षाका काये करती है, यह चार आंखवाली कुत्ती हमारी 
बुद्धि दे ओर वह स्थूल, सुक्ष्म, कारण और महाकारण इन चार 
भूमिकाओंमें अपने चार आंखोंसे देखती दवे । इन प्रत्येक कार्य- 
क्षेत्रमै देखनेका उनका भांख भिन्न भिन्न द्दे । यह बहांका यथार्थ 
ज्ञान देती हे ओर वहां घातक शत्र घुधन लगा तो उसको इटा 
देती दे, ओर इन क्षेत्राको सुरक्षित रखती है । जब तक यह 
चार आंखवाली कुत्ती जागती हें तब तक यवं सूर्यके एकाशके 
समान तेजस्वी. प्रकाश होता है, जिस प्रका शमें जिवात्मा भपने 
घातक वेरेयांको अलग करता हुआ अपने मागसे आगे बढता 
६ । यहां ईस सप्तम मत्रन राष्ट्रकै चार क्षेत्र बताये हं भोर 
साचत [कया हइ [के केवळ इस स्थूल आंखको खुला रखनस 
कार्य नहीं चल सकता, प्रत्युत इन चार विभिन्न आंखोंको 
खोलनेका यत्न होना चाहिये और वहांकी अवस्था देखनेकी 
शक्ति लानी चाहिये | स्थूळ दशन शक्तिकी अपेक्षा यदा की दृष्टि 
बडी सूक्ष्म है जो सूक्ष्म बातोंको देखती दै। 

अष्टम मंत्रमें उपदेश दिया दै कि पूर्वोक्त चार कार्य क्षेत्रमें 
( परि-पाणं ) सुरक्षाका ऐसा प्रबंध करना चाहिये करि वहां 
घातक दुष्ट कोई भागये तो उनको पकडकर एकदम दूर करना 
चाहिये । कभी घातक दुष्ट भाववालेको अपने स्थूल, सूक्ष्म, 
कारण आदिम घुसने देना नहीं चाहिये । जो मनुष्य अपने संपूर्ण 


(७० ) 


कार्यक्षेत्रोंमें इस प्रकारका सुरक्षाका प्रबंध करता दै वह उन्नत 
होता है, अन्य गिर जाते हैं । 

अन्तिम मंत्रम कहा दे कि ' जो प्रत्येक पदाथेके अन्दर 
विचरता हे, जो युलोकके भी परे दे और जो इस भूमिका 
एक मात्र स्वामी है उसको देख । ' इसको देखना यह अन्तिम 
देखना दै । इस परमात्माका दर्शन करना यद्द अन्तिम वस्तुका 
दर्शन करना हैं | इसका नाम * पिशाच ? कदा है ` पिशित+ 
अञ्च्‌ ! अर्थात्‌ रके प्रत्येक कग कणमें जो पहुंचा है, प्रत्येक 


पदार्थमे हरएक कणमें जा फैला हे उसको देखना चाहिये ।. 


जिस समय उसका दशन होता है उस समय मनुष्यद्धी अन्तिम 
आँख खुळ जाती है और यह मनुष्य दिव्य पुरुष दो जाता दै! 


अथघंषेदका सुबोध भाष्य । 
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उस परमात्माका प्रत्यक्ष करना मनुष्य मात्रका कतेव्य है। यह 
अनुष्ठान करना चाहिये, जिस समय अन्दरकी पवित्रता होगी 
उसी समय उसके दर्शन होंगे । 


वेदने यहां स्थूल पदार्थको दिखाते दिखाते, सूक्ष्म पदार्थाको 
तथा सूक्ष्मतम परमात्माको भो दर्शानेका किस युक्तिसे प्रयत्न 
किया है यह पाठक अवश्य देखे । स्थूल नेत्र इंद्रियका बल 
बढानेव।ळी “ माता ' नामक औषधि आन्तरिक आंखोंकी शाक 
बढानेवाली भी ' औषधि ? दी है, परंतु यहां ' ओष+ची ' 
( दोष+घी ) दोषोंकों घोकर अन्तःशुद्धि करना ओषधिका 
सांकेतिक तात्पंय है । इस प्रकार अथेके छेषका मनन करके 
पाठक इस सूक्तका उपदेश जानें । 


॥ यद्दाँ चतुथं अनुवाक समाप्त ॥ 


| 


सक्त २१] गो । (७१) 


गो । 
[ वक्त २१] 


( ऋषिः — ब्रह्मा । देवता - गावः। ) 


आ गायों अग्मभुत मद्रम्न्स्सीद॑न्तु गोष्ठे रणयन्त्वस्मे । 


प्रजाव॑तीः पुरुरूपा इह स्युरिन्द्राय पूर्वीरुषसो दुहानाः ॥१॥ 
इन्द्रो यज्व॑ने गुणते च शिक्षेत उपेईंदाति न स्वं मुषायति । 

भूयोभूयो र॒यिमिद॑स्य वर्धेय॑न्नभिन्ले खिल्ये नि द॑धाति देवयुम्‌ ॥२॥ 
न ता नैश्चन्ति न दैभाति तस्क॑रो नासामामित्रो व्यथिरा द॑धर्षति । 

देवांश्च याभिर्यज॑ते ददाति च ज्योगित्तामिः सचते गोप॑तिः सहः ॥३॥ 


अर्थ- ( गावः आ अग्मन्‌ ) गोवे आगई हैं और (उत भद्रे अक्रन्‌) उन्होंने कल्याण किया हे । (गोष्ठि 


सीद्न्तु) बे गोशालामे बैठे और ( अस्मे रणयन्‌ ) हमें सुख देवें। (इह प्रजावतीः पुरुरूपा स्युः ) यहाँ उत्तम बच्चेसे 


युक्त बहुत रूपवाली हो जांय । ( इन्द्राय उषसः पूर्वाः दुहानाः ) और परमेश्वरके यजनके लिये उषःकालके पूर्व दूध देने- 
वाली द्वोवें ॥ १ ॥ । 

( इन्द्रः यज्वने णणते च शिक्षते ) ईश्वर यज्ञकर्ता और सदुपदेश कर्ताको सत्य शान देता दै । वह (इत्‌ उप 
ददाति ) निश्चयपूर्वक धनादि देता है ( स्व॑ न सुषायति) और अपनेको नहीं छिपाता । ( अस्य राये भूयः भूयः इत्‌ 
वर्धयत्‌ ) इसके धनको अधिकाधिक बढाता है और ( देवयुं अभिन्ने खिल्ये नि द्धाति ) देवत्व प्राप्त करनेकी इच्छा 
करनेवालिको. अपनेसे भिन्न नहीं ऐसे स्थिर स्थानम धारण करता हैं ॥ २ ॥ 

(ताः न-नशान्ति ) वह यज्ञकी गौवें नष्ट नहीं होती, (तस्करः न दभाति ) चोर उनको दबाता नहीं, (आखाँ 
ध्याथिः आ दघषेति) इनको व्यथा करनेवाला शत्रु इनपर अपना अधिकार नहीं चलाता, ( याभि? देवान्‌ यज्ञ ते ) जिनसे 
देवोंका यज्ञ किया जाता है ओर ( ददाति च ) दान दिया जाता है, ( गोपति! ताभिः द्द ज्योक्‌ इत्‌ खचते ) गोपालक 
उनके साथ चिरकालतक रहता है ॥ ३ ॥ 


भावार्थ- गौव हमारे घरमं आगई हैं और उन्होंने हमारा कल्याण किया हे । वह गोवे इस गोशालामें बैठे और हमारा 
आनंद बढावें । वह गौवें यहां बहुत बच्चोंसे युक्त और अनेक रंगरूपवाळी दोकर ईश्वरके यशके लिये प्रातःकाल दूध देनेवाली 
होवें ॥ १॥ 

ईश्वर सरकमे कर्ता और सदुपदेश दाताको उत्तम ज्ञान देता दै और घनादि भी देता हैं तथा उसके सन्मुख अपने आपको 
प्रकट करता है । वह ईश्वर इस उपासकके धनकी वृद्धि करता है ओर देवत्वकी इच्छा करनेवाले भक्तको अपने ही भंदरके स्थिर 
स्थानमै घारण करता है ॥ २ ॥ 

इन गौओंका नाश नहीं होता, चोर उनको नहीं चुराता दै, न इनको कोई कष्ट देता है । इनके दूधसे इश्वरका यज्ञ किया 
जाता है । इस प्रकार गौभोका पालनकर्ता गौओंके साथ चिरकाळ भानंदमें रहता दे ॥ ३॥ 


(७२) अथर्ववेद्का सुबोध भाष्य। | [काण्ड 8 


न ता अवी रेणुककाटोऽश्नते न संस्कृतत्रमुप यन्ति ता अभि । 


उरुगायमभंयं तस्य ता अनु गावो मतस्य वि चरन्ति यज्वनः ॥ ४॥ 
गावो भगो ग्राव इन्द्रों म इच्छाद्रावः सोम॑स्य प्रथमस्यं भक्षः । 
इमा या गाव! स ज॑नास॒ इन्द्र इच्छामि ददा मन॑सा चिदिन्द्रम्‌ ॥ ५॥ 
यूयं गांवों मेदयथा कशं चिदश्रीरं चित्कृणुथा सुप्रतीकम्‌ । 

भद्रं गदै कृणुथ भद्रवाचो बृहद्वो वय उच्यते सभासु ॥ ६॥ 
ग्रजावेती! सृयव॑से रुशन्ती; शुद्धा अपः सुग्रपाणे पिबन्ती; । 
मा व॑ स्तेन ईशत माघशंसः परि वो रुद्रस्य॑ हेतिणक्त NSN 


अर्थ-- ( रेणुक-क्षाटः अर्वा ताः न अइनुते ) पांवोसे धूलि उडानेवाला घोडा इन गोर्वोकी योग्यता प्राप्त नहीं कर 
सकता । (ताः संस्छृतत्रे न अभि उप यन्ति ) वे गोवे पाकादि संस्कार करनेवाले पास भी नहीं जाती । (ताः गावः ) 
वे गौव ( तस्य यज्वनः मर्त्यस्य ) उस यज्ञकर्ता मचुष्यकी ( उरुगायं अभयं अनु चिचरन्ति) बडी प्रशंसनीय 
निभयतामें विचरती हैं ॥ ४॥ 

(गायः भगः ) गोवे घन दे, ( गावः इन्द्रः ) गोवे प्रथु ६, ( गावः पथमस्य सोमस्य भक्षः) गोव पहिले 
सोमरसका अन्न हे ( मे इच्छात) यदद मै जानता हूं । (इमाभ्या गावः) ये जा गोवेंहें। दे (जनाः) लोगो | (सः 
इन्द्रः ) वही इन्द्र दै। ( हृदा मनसा चित्‌ इन्द्रं इच्छामि ) हृदयसे आर मनसे निश्चयपूवेक में इन्द्रको प्राप्त करनेकी 
इच्छा करता हूं ॥ ५॥ 

हे ( गावः ) गोवों | ( यूयं कुशं चित्‌ मेद्यथ ) तुम दुबलको भी पुष्ट करती हो, ( अ-श्रीरं चित्‌ सुप्रतीकं 
छृणुथ) निस्तेजको भी सुंदर बनाती हो । दें ( भद्रवाचः ) उत्तम शब्दव।ली गोवों ! ( जुहू भद्रे कुणुथ ) घरको कल्याण 
रूप बनाती हो इसलिये ( सभासु चः बृहत्‌ वयः उच्यते ) सभाओमै तुम्हारा बडा यश गाया जाता है ॥ ६ ॥ 

( प्रजावतीः ) उत्तम बच्चोवाली ( खु-यवसखे रुश्वान्तीः ) उत्तम घासके लिये भ्रमण करनेवाली, ( खु-प्रपाणे शुद्धः 
अपः पिबन्तीः ) उत्तम जलस्थानमें शुद्ध जल पीनेवाली गौवों । ( स्तेनः अघशसः वः मा इशत) चोर और पापी 
तुमपर अधिकार न करे । ( बः रुद्रस्य हातिः परि वुणकतु ) तुम्हारी रक्षा रुदके शस्रसे चारों ओरसे होवे ॥ ७॥ 


> 


भावार्थ-- फर्तीले घोडेको भी ग्रायकी योग्यता प्राप्त नहीं होती । ये गौवें अन्न पकानेवालेकी पाक शाळामें नहीं जातीं । ये 
गोवे यजमानकी निर्भय रक्षामें विचरतो हैं ॥ ४ ॥ 

गोवे ही मनुष्यका धन, बल और उत्तम अन्न हें। इसलिये में सदा उन्नति हृदय और मनसे चाहता हूं ॥ ५॥ 

अत्यंत दुबल मनुष्यको गौचें अपने दूधसे पुष्ट बनाती हैं । निस्तेज पांडुरोगीको सुंदर तेजस्वी करती हें । गौवोंका शब्द कैसा 
आल्हाददायक होता दै । ये गौवें हमारे घरको कल्याणका स्थान बनाती हैं, इसीलियि सभाआंमें गौओंके यशका वर्णन किया 
जाता हे ॥ ६ ॥ 

भोव उत्तम बछडोंसे युक्त हों, वे उत्तम घांस खा जांय, शुद्ध स्थानका पबित्र जल पीयें। कोई पापा या चोर उनका स्वामी 
न बने आर वे सवदा सुरक्षित रहें ॥ ७॥ 


| 


सूक्त २१] 


करै, ७. 

गाका सुद्र काव्य ॥ 
यह सूक्त गौका अल्यंत सुंदर काब्य है। इतना उत्तम वर्णन 
बहुत ही थोडे स्थानपर मिलेगा। गौका महत्त्व इस काव्यमें 
आति उत्तम शब्दों द्वारा बताया हे। जो लोग गोका यह काव्य 
पढेंग, वे गौका महत्त्व जान सकते हैं। गौ घरकी शोभा, 
ठुंबका आरोग्य, बल और पराक्रम तथा परिवारका घन दै, 

यह इस सूक्तमें स्पष्ट शब्दों द्वारा बताया दै । 


गौ घरकी शोमा है । 

इस विषयमें निम्न लिखित मंत्रभाग देखिये-- 

(१) गावः भद्रं अक्रन्‌ । (सू. २१, मं. १) 

(२) गावः ! भद्रं गृहं रुणुथ । (सू. २१, मं. ६ ) 

* गांव घरकां कल्याणका स्थान बनाती ह्‌ा अर्थात्‌ गजस 
घरमें गौवें रहती हें वह घर कल्याणका. घाम होता है । जो 
पाठक गोका महत्त्व जानेंगे वे इस बातकी सत्यताका अनुभव 
कर सकते हैं । 

पुष्टि देनेवाली गो । 

मचुष्यकी पुष्टि बढानेत्राली गौ है, इस लिये हरएक घरमें 
गौका निवास होना चाहिये | इस विषयमें निम्न लिखित मंत्र- 
भाग देखिये 

(१) गावः अस्मे रणयन्‌ । (सू. २१, मं. १ ) 

( २ ) गावः ! यूयं कृशं चित्‌ मेदयथ । 

(सू. २१, मं. ६) 
(३) अधीरं चित्‌ सुप्रतीक कृणुथ । 
(सू. २१, मं. ६ ) 

‹ शोवे हमें रमणीय बनाती हैं । कृश मनुष्यको - गोवें पुष्ट 
बनाती हैं । निस्तेजको सतेज करती हैं। ” इसी लिये घरमें गो 
रखनी चाहिये और हरएकको उस गो माताका दूध पीना 
चाहिये । तथा उसकी उत्तम सेवा करना 'वाहिये । हरएक गृह- 
स्थीका यह आवयएक कर्तव्य है । 


गो ही धन, बल आर अन्न हे । 

मनुष्यको धन, बल और अन्न गौ ही देती दे । सब यश 
गोसे प्राप्त होता है इस विषयमें निम्नलिखित मंत्रभाग देखिये 

(१) गावः मगः । गावः इन्द्रः। गावः 
सोमस्य भक्ष! । इमाः याः गावः सः इन्द्रः । 
(सू. २१, में. ५ ) 
€ नौवें घन हैं, गोव ही इन्द्र ( बलकी देवता.) हैं, गोवे ही 
( दूघ देनेके कारण ) अच हैं । जो गोवें हैं वही इन्द्र हे । ' 

१० ( अथर. भाष्य, काण्ड ४ ) 


गो । (७३) 


गौवोंको “ धन * कहा ही जाता हे । महाराष्ट्र गोका नाम 
* घण ' हे, यह धन शब्दका ही अपभ्रष्ट रूप हे ॥ धनको 
देवता वेदमें भग है, वह गोके रूपमें हमरे पास आगई हे! 
जो लोग गोको अपने घरमें स्थान नहीं देते वे, मानो, धनको 
हा अपने घरसे बाहर निकाल देते हैं । 


* इन्द्र ? देवता बल, पराक्रम और विजयकी हे । वही गोके 
रूपमें हमारे घरमें आती है । जो कोई अपने घरमें गौका 
पालन नहीं करता वह, मानो, बल, पराक्रम और विजयको ही 
दूर करता है । 


अन्नकी देवता “ सोम ' है वही गोके रूपमें हमारे. पास 
आती है । गौ खयं दूध देती है जिससे दही, छाछ, मक्खन, 
घी आदि अम्रतरूप पदार्थ बनते हैं। बेलके यत्नसे अन्न उत्पन्न 
होता है। इस प्रकार गो हमारा अन्नका प्रबंध करती दै । ऐसी 
उपयोगी गोको जो लोग अपने घर नहीं पालते वे, माना, 
अन्नको ही दूर करते हैं । इस प्रकार गोके पालनसे धन, बल 
और अन प्राप्त होता हे और गौको न पालनेसे दारिद्रथ, बल- 
हीनत्व और योग्य भन्नका अभाव इनको प्राप्ति होता है । इससे 
“पाठक ही विचार करें कि गोपालनसे कितने लाभ हैं और 
गौको न पालनेसे कितनी हानियां हैं । यदि बलवान्‌, धनवान 
यशस्वी, प्रतापी होनेकी इच्छा है, तो गौको पालना चुहिये 
भोर गोका दूध प्रतिदिन पीना चाहिये । 

यज्ञके लिये गो । 

परमेश्वरकी प्रसन्नताके लिये यज्ञ और यज्ञकी सांगताके लिये 
गौ होती है । वेदिक धर्ममें जो कुछ किया जाता दै वह परमा-- 
त्माके नामसे और यज्ञके नामसे ही किया ज!ता दै । सब कर्मका 
अन्तिम फल मनुष्यकी उन्नति ही है, परंतु उसका सब अयत्न 

यज्ञ ” के नामसे होता दै । गोका दूध तो मनुष्य ही पीते हैं, 

परंतु घरमें गौका पालन यज्ञकी सांगतके लिये किया जाता हूँ, 
अपना पेट भरनेके लिये नहीं । यह त्यागकी शिक्षा बैदिक 
धर्ममें इस प्रकार दी जाती है। प्रथम मंत्रमें ' उषाके पूव गौ. 
दूध देती हे और उस दूधसे इन्द्रश यज्ञ होता है, ' ऐसा नो 
कहा दे इसका हेतु यदी दै। यज्शा शेष घृत, दूध आदि मनुष्य 
पीते हें । परंतु वह भोगके हेटस नहीं पाते, परंतु “ ईश्वरका 
प्रसाद्‌ ? मानकर पीते हैं। गै परमेश्वरके यज्ञके लिये है, उसका 
प्रसाद रूप दूध पीया जाता है । इतने विश्वासे और भक्तिसे 
यदि दूध पीय! जाय तो व्द निःसन्देह अत्यंत लाभकारी होगा। 


इस यशसे “ देव भी मनुष्यके लिये धन, यश, ज्ञान -भादि 


(9७७४) 


देता दै और अपने पासके स्थिर घाममें उसको रखता हैं। ? 
(में. २) 
यह द्वितीय मंत्रका कथन हे । यज्ञके भावसे सब कर्म कर- 
नेसे यदद लाभ होना खाभाविक है । तृतीय मंत्रका कथन दै 
कि ' यज्ञके लिये यौ होती है, इस लिये उसका नाश नहीं 
होता, रोग उसको कष्ट नहीं देता, चोर उसको चुराता नहीं, 
शत्र उसको सताता नहीं, एसी सुरक्षित अवस्थामें गोवे यज- 
मानके पास रहती हैं, यजमान देवोंका प्रसन्नताके लिये यज्ञ 
करता है ओर उसीसे उसके पास गौवोंको संख्या बढ जाती दै। 
चतुर्थ मंत्रमें भी गौकरा महत्त्व ही वर्णन किया दै |” घोडा, 
गौ जैसा मनुष्यके लिये उपयोगी नहीं है, गौवें पाकसंस्कार 
करनवालके प!स कभी नदीं जाती, वे गोवे यजमानकी विस्तृत 
रक्षामें रहती हैं ओर आनंदसे विचरती हैं। ? यह सब वर्णन 
“कका यज्ञके लिये उपयोग होता है यही बात बता रहा है । 
अवध्य गो । 
ऐसी उपयोगी गो है, इसलिये वह अबध्य होनी ही चाहिये । 
इस विषयमै शंका नहीं हो सकती | इस चतुर्थ अंत्रमें यही बात 
विश्लेष स्पष्टतापूवक कही हैं । देखिये-- 
तस्य यज्वनः मर्तस्य उरुगायं अभयं ताः गावः 
अनु विचरन्ति । (सू. २१, मं. ४ ) 
“ उस याजक मनुष्यके बहुत प्रशंसनीय निर्भयताम वे गौवें 
चरती हैं । ? अर्थात्‌ यज्ञकर्ता यजमानके पास गौवें निभैय- 
तासे रहती हैं, वद्दां उनको किसी भी प्रकार कोई पीडा दे नहीं 
सकता । गौवोंके लिय यदि कोई अत्यन्त निर्भय स्थान ददो 
सकता है तो वह यजमानका घर ही है । यह वर्णन देखनेसे 
स्पष्ट हो जाता दै कि ' यजमान गोको काटकर उसके मांसका 
इवन करता है? यद्द मिथ्या कल्पना है । गंमिधम भी गोमांस 
हवनका कोई संबंध नहीं है, इस विषयमें इसी मंत्रका तृतीय 
चरण देखने योग्य हे -- 
ताः गावः खस्छतत्र न आभि उपयन्ति । 
(सू. २१, मं. ४) 
“वे गांवें मांससेस्कार करनेवाळेके पस नहीं जाती। ' अर्थात्‌ 
योके मासका पाक संस्कार कोई नहीं करता । यहाँ ' स्बंस्कृत अ 
शब्द हे । “ संस्कृतः? का अर्थ है अच्छो प्रकार ' काटने- 
वाला यहाँ ' कृत्‌ ' घालुका अर्थ काटना हे। काटे हुए मांसको 
पकानेवाला जो होता है उसका नाम ' खंस्कत+त्र ' हैं। जो 
पशुको काउते हैं और जो पशुको पकाते हैं उनके पास कभी गो 
नहीं. पहुंचती । अर्थात. गोके मांसका यज्ञमें या पाकने कहीं भी 


अथवेवेद्का सुबोध भांष्य । 


[ काण्ड 8 


संस्कार नहीं होता है । गोमांसके वनका तथा गोभांसके भक्ष 
णका यहां पूर्ण निषेध हैं । गोवे यजमानकी विस्तृत रक्षाम 
रहती हैं, इसलिये यज्ञमें गोवध, गोमांस हवन अथवा गोमांस 
सस्कार भी सभवनाय नहीं हूं । इस मंत्रन इतनी ताम्रताक्रे साथ 
गोमांस टेस्कारक| निषेध किया हे कि इसको देखनेके पश्चात्‌ कोई 
यह नहीं कहद सकता कि वेदके गोमेघमें गोमांस हृवनका संबंध है। 


उत्तम घास और पवित्र जलपान । 

यजमान यज्ञके लिये गोकी रक्षा करता है इसलिये वह 
उनकी पालनाका बढ! प्रबंध करता हे । यह प्रबंध फिस प्रकार 
किया जाय इस विषयमें अन्तिम मंत्र देखने योग्य दै । 

( गावः ) खयवसे रुशन्तीः । 

खुप्रपाणे शुद्धा अपः पिबन्तीः ॥ ( सू. २१, मं ७ ) 

* गौव उत्तम घास खावें और उत्तम जलस्थानमें शुद्ध जल 
पीवें । ? शुद्ध घास खाने और शुद्ध जल पीनेसे गौकी उत्तम 
रक्षा होती है । इस प्रकार गौकी रक्षा करं और गोके दूधसे 
सब पाठक हृष्टपुष्ट, बलिष्ट, यशस्वी, तेजस्वी, प्रतापी और 
दीर्घायु हों । 

गौकी पालना । 

गौकी पालना कैसी. करनी चाहिये इस विषयका उत्तम उप- 
देश भी इन्दव मंत्रोंसे हमें मिलता हैँ । ' उत्तम स्थानका शुद्ध जल 
गोको पिलाना चाहिये ” यह वेदकी आज्ञा हें। शुद्ध जल हो और 
वह उत्तम स्थानका दो। पाठक यह स्मरण रखें कि गे जो 
खाता इं आर जा पीता हूं उसका परिणाम आठ दस घण्टमें 
उसके दूधपर होता है, यह नियम है । जलका भी यह नियम 
है कि वद्द स्थानके गुणदोष अपने साथ ले जाता दै । हिमालय 
के पद्दाडोंस्रे आनेवाला जल दस्त लानेवाला होता है, कई 
स्थानोका कब्जी करनेवाला और कई स्थार्नोका ज्वर उत्पन्न 
करनेवाला होता है। इस कारण गोको अच्छे आरोग्यपूर्ण 
जलस्थानका शुद्ध जल हो पिछाना चाहिये, जिससे दूधमें 
अच्छे अच्छे गुण आ जावें और उस दूघको पीनेवालोंको 
अधिकसे अधिक लाभ प्राप्त होवे । 

घास भी अच्छी भूमिका होना चाहिये ओर( सु-यवस्‌ ) 
उत्तम जो आदिका होना चाहिये | बुरे स्थानका चुरी प्रकार 
उत्पन्न हुआ नहीं होना चाहिये । कई लोग गोको ऐसी बुरी 
व्वोजें खिलाते हैं कि उससे अनेक दोषोंसे युक्त दूध उत्पन्न 
होता दै । गौवें मनुष्यके शौच आदिको भी खाती हैं | यहद सब 
दोष उत्पन्न करनेवाला है । उत्तम घास और शुद्ध जल खा पी 
कर गोसे जो दूध उत्पन्न होगा वही आरोग्यवर्धक होगा । गौ 
पालनेवाले इन निर्देशोंसे बहुत बोध प्राप्त कर सकते हैं । 


Ps I Sn 


सुक्त २९] क्षात्रबल संवर्धन ।. (७५) 


संवधेन ~ 
क्षात्रबल संवर्धन । 
[ सूक्त २२ ] 
( ऋषिः -- बलिष्ठः, अथर्वा वा । देवता - इन्द्रः ) 
इममिन्द्र वर्घय क्षत्रियं म इमं विश्ञामेंकवृषं कृणु त्वम्‌ । 


निरमित्रानक्ष्ुहयस्य॒सर्वास्तात्र॑न्धयास्मा अझुत्तरेषु ॥ १॥ 
एमं भैज़ गरामे अश्वेषु गोषु निष्टं भ॑ज यो अमित्रों अस्य । 

व क्षत्रांणांमयमंस्तु राजेन्द्र शत्रु रन्धय सर्वेमस्मे ॥२॥ 
अयम॑स्तुः धने पातिषेनानाम॒ये विशां विश्पर्तिरस्तु राजा । 

अस्मिनिन्द्र महि वचीसि धेद्यवचेसै कृणुहि शत्र॑मस्य ॥३॥ 


असै द्यांवारथिवी भूरिं वामं दुंहाथां घमेदुघै इव घेन्‌ । 


, अयं राजां प्रिय इन्द्रस्य भूयार्ग्रियो गवामोषधीनां पशूनाम ॥४॥ 


अर्थ-- हे इन्द्र ! तू (मे इम क्षत्रियं वर्धय ) मेरे इस कषत्रियको बढा, और ( इमं मे विशां एकवर्ष त्दं कृणु) 
इस मेरे इस क्षत्रियको प्रजाओंमें अद्वितीय. बलवान्‌ तू कर । ( अस्य सर्वान्‌ अमित्रान्‌ निरक्णुद्दि) इसके सब शत्रुओंको 
निबल कर और ( अह-उत्तरेषु ) मे-श्रेष्ठ भै-श्रेष्ठ इस प्रकारको स्पर्धामं ( तान्‌ खर्वान्‌ ) उन सब शत्रुओको ( अस्मे 
रन्घय ) इसके लिये नष्ट कर ॥ १॥ 

( इमं ग्रामे अ्वेछु गोषु आ भज ) इस क्षेत्रियकों आमने तथा घोडों ओर गोवेंमें योग्य भाग दे । ( यः अस्य 
अमित्रः तं निः भज ) जो इसका शत्रु है उसको कोई भाग न दें। (अये राजा क्षत्राणां वष्मे अस्तु ) यह राजा क्षात्र- 
गुर्णोकी मूर्ति द्वोबे । दे इन्द्र | ( अस्मे सर्व शत्रु रन्धय ) इसके लिये सब शत्रु नष्ट कर ॥ २॥ 

(अयं घनानां घनपतिः अस्तु ) यह सब घनाका खामी होवे ( अये राजा विशां बिइपतिः अस्त ) यद्द राजा 
प्रजाओंका पालक होवे । हे इन्द्र! ( अस्मिन्‌ महि वर्चालि घेहि ) इसमें बडे तेजेंकों स्थापन कर । ( अस्य शत्रु अवचेसं 


छणुहि ) इसके शब्रुकको निस्तेज कर ॥ ३॥ . 
हे यावापयिवी । ( घर्मेदुधे चेनू इव) थारोष्य दूध देनेवाली दो गोवोके समान ( अस्में भूरि वामं दुद्दाथां) 


इसके लिये बहुत घनादि प्रदान करो । ( अयं राजा इन्द्रस्य प्रियः भूयात्‌) यद राजा इन्द्रका थिय होवे तथ, ( गवां 
पशनां ओषधीनां ग्रियः ) गो, पशु और ओषधियोंका प्रिय द्वोवे ॥ ४ ॥ 


भावार्थ-- दे प्रभो | इस मेरे राष्ट्रमै जो क्षत्रिय हैं उनके क्षात्रतेजको बढा और इस राजाको सब प्रजाजनोंमें अद्वितीय 
बलवान्‌ कर । इस हमारे राजके सब शत्रु निबैल दो जायें और सब स्पर्धाओंमें इसके लिये कोई प्रतिपक्षी न रहे ॥ १॥ 
१) a) ~ ४. ७ र > ~ ति 
रेक प्राममें, घोडों और गौओंमेंते इस राजाकों योग्य करभार प्राप्त दो | इसके शत्रु निबेल बन जाय । यह राजा सब 


प्रकार क्षात्र शक्तियोकी मूर्ति बने और इसके सब शत्रु दूर हो जावें ॥ २ ॥ 
~ $ ! > न 94 Nh + 
इस राजाओं सब प्रकारके घन प्राप्त दो, यद राजा सब प्रजाजनाका उत्तम पाल करे, इस राजामें सब प्रकार के तेज बढे 


.और इसके संब शत्रु फीके पडे ॥ ३ ॥ 


के 


(७६) अथर्वेवेदका सुबोध भाष्य । [ काण्ड 8 


युनज्मि त उत्तरावन्तमिन्द्रे यन जयन्ति न प॑राजर्यन्ते । 


यस्त्वा करदेकवर्ष जनानामृत राज्ञांमुत्तमं मानवानाम्‌ ॥ ५॥ 
उत्तरस्त्वमधरे ते सपत्ना ये के चं राजन्प्रतिंशत्रव स्ते । 
एकवृष इन्द्रंसखा जिगीवां छत्रयतामा भरा भोज॑नानि ॥ ६॥ 
सिहप्रतीको विशों अद्वि सो व्याघ्रग्रंतीकोऽवं बाधस्व॒ शभ्र॑न्‌ । 

कवष इन्द्रसखा जिगीवां छत्रयतामा खिंदा भोज॑नानि ॥ ७॥ 


थ-- (ते उत्तरावन्त इन्द्र युनज्मि ) तेरे साथ श्रेष्ठ गुणवाले प्रभुको भै संयुक्त करता हूं। (येन जयन्ति ) 
जिसस विजय होता हे आर कभी (न पराज्ञयन्त ) पराजय नहीं होता है । (यः त्वा जनानां एकवर्ष ) जो तुझको 
मनुष्यांम आद्वेतीय बलवान्‌ ओर ( उत मानवानां राक्षां उत्तमं करत्‌ ) मनुष्येके राजॉमे उत्तम कर ॥ ५ ॥ 

द राजन्‌ | ( त्वं उत्तरः ) तू अधिक ऊंचा हो, (ते सपत्नाः ) तेरे शत्रु और (ये के च ते प्रति-शात्रव! ) जो 
कोई तेरे शत्रु दें वे ( अघरे) नीचे होवें । । तू ( पकवुषः ) अद्वितीय बलवान्‌, ( इन्द्रसखा ) प्रभुका मित्र (जिगीवान्‌ ) 
जयशाला देकर ( शत्रूयता भोजनानि भा भर.) शत्रु जेवा आचरण करनेवालेंके मोजनके साधन यद्वां ळा ॥ ६॥ 

(लि प्रतीकः सर्वाः विशः अद्धि ) संहके समान प्रभावशाली होकर सब प्रजाओंसे भोग प्राप्त कर । ( व्यांप्र- 
प्रतीकः शावून्‌ अव बाघख ) व्याप्रके समान बलवान्‌ द्वोकर अपने शत्रओको हटा दे। (पकवषः इन्द्रसखा जिगीवान्‌) 


आद्वताय बलवान्‌, प्रभुका मित्र, ओर विजयी बनकर ( शात्र्यतां भाजनानि आ खिद्‌ ) शत्रूके समान व्यवहार करनेवालेकि 
भोजनके साधन छीनकर ले आ ॥ ७॥ 


भावार्थ- ये दोनों यावा प्रथिवी लोक इसको सब प्रकारके धन देवे, यह राजा सबका प्रिय बने । ईश्वर, मनुष्य, पशुपक्षी 
आर आंषधियोंके विषयमें भी यह प्रेम रखे ॥ ४ ॥ हत & 

यह राजा इश्वरके साथ अपना आंतरिक संबंध जोड दें, जिससे इनका सदा जय होवे और पराजय कभी न होवे । यह 
राजा इस प्रकार मनुष्योंमें अद्वितीय बलवान्‌ ओर मनुष्योंके सब राजोंमें श्रेष्ठ होवे ॥ ५ ॥ 
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यह राजा ऊंचा बने ओर इसके सब शत्रु नीच हों । यह अद्वितीय बलवान, ईश्वरका भक्त और विजयो होकर शन्का 
पराभव करके उनके उपभोगके पदार्थ प्राप्त करे ॥ ६॥ 

सिंह आर ञ्याघके समान प्रतापी बनकर सब प्रजाओंसे योग्य भोग प्रप्त करें और शत्रञको दूर करं । आद्दताय बलवान 
प्रभुका भक्त आर विजयी बनकर शात्रुका पराभव करके उनके घन अपने राज्यमें ले आवे ॥ ७॥ 


स्पधी । बल, कला आर हुन्नर प्राप्त किया हैं उससे अपनी विद्या, बल 
ही मनुष्यकी उन्नति हो सकती दे । 
~ 


अहद-उत्तरेघु ! यह शब्द प्रथम मंत्रमें है। यह स्पर्धाका छा आर हुनर बढ जानेस ही 
वाचक है ।'में सबसे ऊंचा होऊं? यह इच्छा प्रसेक मनुष्यमें उचातिका कोई दूसरा माभ नहीं है 
रहती दै । मैं सबसे आगे बहू, मैं सबस अधिक ज्ञान प्राप्त करू यह सूक्त सामान्यतः क्षत्रियोका यश बढानेका उपदेश करता 
म नबस अधिक यश, घन, प्रभुत्व आदि प्राप्त करके सबसे हे और विशेषतः राजाका बल बढानेका उपदेश दे रहा है.। 
आक प्रतापी, यशस्वो और समर्थ तनू । यद्द इच्छा इरएकमें सब जगतूर्मे अपना राष्ट्र अग्रस्थानमें रहने योग्य उन्नत करना 
हाता दा इ। धमभावसे इस इच्छाका उत्तम उपयोग करके हरएक राजाका आवश्यक कर्तव्य है । हरएक कार्यक्षेत्रम जो जो 
मनुष्य उच हो सकता हे । इस प्रकार ऊंचा होनेके लिये अपने शु दग, उनको नीचे करके अपने राष्ट्रके वीरॉकी उन्नत कर- 
शत्रुओस अपना बळ बढान। चाहिये । शुने जितनी विद्या, नेसे उक्त सिद्धि प्राप्त हो सकती दै । 


त 
से 


सूक्त २३] पाप मोचन । (७७) 


हरएक मनुष्यकी ऐसो इच्छा हानी चाहिये कि मेरे राष्ट्रके त्यँ।  ( मं. १ ) प्रजाओंमें अद्वितीय बल उत्पन्न करनेवाला 
क्षत्रिय वीर बडे विजयी हों, किसी राष्ट्रके पीछे हमारा राष्ट्र न तू हो, यह अन्दरका तात्पय इस मंत्रमें है । यही विजयका 
रहे । वेद कहता है कि ' अहं-उत्तरेषु ? यह मंत्र राष्ट्रकै कूंजी है । राजाका प्रधान कतेव्य यही है कि वह प्रजामें भद्वि- 
हरएक मनुष्यके मनमें जाग्रत रहे | में सबसे आगे होऊंगा, तीय बलको वृद्धि करे । यह बल चार प्रकारका होता हे, ज्ञान- 
मेरा राष्ट्र सब राष्ट्राक अग्रभागम रहूंगा, इसका [सादक लय बल, वोयेबल, घनबल ओर कलाबल । यह चार प्रकारका बल 
इरएकके प्रयत्न होने चाहिये । प्रत्येक मनुष्य अपने गुण ओर अपने राष्ट्र४ बढा बढाकर अपने राष्ट्रको सब जगत्‌म अग्र 
कमकी वृद्धिकी पराकाष्ठा करके अपने आपको भोर अपने राष्ट्रको स्थानमें लाकर ऊंचे स्थानपर रखना चाहिये, तभी सब शत्रु 
उच्च स्थानमें लानेका प्रयत्न करे । यद्द भाव “ अहं-उत्तरेषु! दीन हो सकते हैं । यहां दूसरोंको गिरांनका उपदेश नहीं प्रत्युत 
पदमे है । प्रत्येक मनुष्यम जैसा क्षात्रतेज रहता है उसी प्रकार अपने राष्ट्रीय उद्धार करनेका उच्च उपदेश यहां दै । दूसरे भी 
प्रत्येक राष्टमें भी रहता दी है। इस गुणका उत्क्ष करना चाहिये, उन्नत हो और हम भौ हों । उन्नतिम स्पर्धा हों, गिरावटकी 


इस गुणके उत्कर्षसे ही शत्रु कम हो सकते हैं । स्पर्धा न हो । मंत्रका पद ' अहंर्‍उत्तरेषु ' है नकि' अह- 
राजाको चाहिये कि वह अपने राष्ट्रमै शिक्षाका ऐसा प्रबंध नीचेषु ' । पाठक इस दिव्य उपदेशका अवश्य मनन करें । 
करे कि जिससे सब प्रजा एक उदेश्यस प्रेरित होकर सब शत्र- यह सूक्त अद्यत सरल इ आर मंत्रका अथ आर भावाय 


आँका पराजय करनेमें समर्थ द्वों। हरएक कार्यक्षेत्रमें किसो पढनेसे सब आशय मनके सामने खडा हो सकता हे, इसलिये 
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प्रकारकी भी असमर्थता न हो। ' विशां एक वृष कणु इसके स्पष्टोकरणके लिये अधिक लिखनेकी आवश्यकता नहीं है। 


पाप मोचन । 


[सक्त २३ ] 
( ऋषिः -- मृगारः । देवता - प्रचेता अझिः। ) 
अग्नमन्व प्रथमस्य प्रचेतसः पाञ्चजन्यस्य बहुधा यमिन्धते । 
विशाविणः प्रविशिवांसमीमहे स नो सुञ्चत्वहसः? ॥१॥. 
यथां हव्यं वसि जातवेदो यथां यज्ञं करपर्यसि प्रजानन्‌ । 


एवा देवेभ्य? सुमतिं न आ व॑ह स नों मुञ्चत्वंहसः ॥२॥ 


अर्थ= ( यं बहूधा इन्धते ) जिसको बहुत प्रकार प्रकाशेत करते हैं, उस ( पाञ्चजन्यस्य प्रचेतलः प्रथमस्य 
अञ्चः ) पंच जनोंमे निवास करनवाळ विशेष ज्ञाना आर सबन प्रथम वतमान प्रकाशक देवताका ( मन्व ) म मनन करता हू । 
( विशः विदाः प्राविशि-वा सम्‌ मदे ) प्रत्येक प्रजाजनमें प्रविष्ट हुए हम प्राप्त करते हं ( खः नः अंहसः मुञ्चत ) 
वह हमें पापस बचावे ॥ १ ॥ 

( जात-वेद ) उत्पन्न हुए पदाथमात्रको जाननेवाळे | ( यथा हव्यं वद्दसि ) जिस प्रकार तू इवनको पहुंचाता ह 
आर ( प्रजानन्‌ यथा यश कब्पयाख ) जानता हुआ जिस प्रकार यज्ञको बनाता हे ( एवं देवेभ्यः सुमांत न आ वह ) 
उसी प्रकार देवोंसे उत्तम मतिओ हमारे पास ले आ ओर ( खः नः अंदसः मुरत ) वद तू दमं पांपसे बचाओ ॥ २ ॥ 

भावार्थ-- पांचों प्रकारके मनुष्योंमें जो चेतना देता हे ओर विविध प्रकारसे प्रकट दोता हे उस प्रतयेकके हृदयमें ठहरकर 
प्रकाश देनेवाळे परमात्माको हम प्राप्त करते हैं जो हमें पापसे बचावे ॥ १ ॥ ; 


(७८) अथवेवेद्का खुबोध भाष्य । [ काण्ड ४ 


यारमन्यामन्नुप॑युक्तं वहिष्ठं कर्मन्कर्मन्नार्भगम । 


अग्निमीडे रक्षोहणं यज्ञवृर्थ घृताईत॑ स नो मुञ्च॒त्वंह॑सः ॥३॥ 
सुजातं जातवेदसमग्निं वैश्वानरं विश्युम्‌ । 

हव्यवाहँ हवामहे स चों मञ्चत्वंददसः ॥ ४ ॥ 
येन ऋष॑यो बलमद्योतयन्यजा येनासुराणामर्यवन्त मायाः । 

येनाग्निना प॒णीनिन्द्रों जिगाय स नों मुञ्चत्वंहसः ॥५॥ 
येन॑ देवा अमूर्तमन्वविन्दुन्येनौ षीम धुंमतीर कृण्वन्‌ । 

येन॑ देवाः ख॑१रामरन्त्स नों मुञ्च॒त्वंह॑सः ॥ ६ ॥ 


अथ-- ( यामन्‌ यामन्‌ उपयुक्त ) प्रत्येक समयमें उपयोगी ( कमन्‌ कर्मन्‌ आभगं ) प्रसेक कर्ममें भजनीय, और 
( वद्दिष्ठं ) अत्यंत बलवान्‌ ( अधि इडे ) सवे प्रकाशक देवकी में स्वुति करता हूं । वद ( रक्षोहणं यश्वृ्धे घताहुत ) 
राक्षसाका नाशक, यज्ञका बढानेवाला, यज्ञम घृतका आहुतया [जसक [लय दा जाता हू ( सः न; अहरः मुञ्चत ) वह हमें 
पापस बचाव ॥ ३ ॥ 

( खुजातं जातवेदसं ) उत्तम प्रसिद्ध, बने हुए विश्वको जाननेवाले, ( विभुं वैश्वानरे ) सर्वव्यापक विश्वके नेता 
ओर ( हव्यवाहं हवामहे ) अनके देनेवाले प्रभुकी इम प्रार्थना करते दें कि ( सः नः अंस सुञ्चत ) वह इभं पापसे 
बचावे ॥ ४ ॥ 

( येन युजा ऋषयः बले अद्योतयन्‌ ) जिसकी सद्दायतासे ऋषि लोग बळ प्रकाशित करते आये हैं, (येन असुराणां 
मायाः अयुवन्त ) जिसकी सहायतासे राक्षसोकी कपटयुक्तियोको दूर किया, ( येन अझिना इन्द्र! पणीन्‌ जिगाय ) 
जिस तेजसी देवताको सद्दायतासें इन्द्रने आसुरी ब्यवद्दार करनेवाळोंकी जीता था ( खः नः अंहसः मुञ्चतु ) वह इमे पापे 
बचावे ॥ ५ ॥ 

( येन देवाः अस्त अन्वविन्द्न्‌ ) जिसकी सद्दायतासे देवोने अमृत प्राप्त किया, ( येन ओषधीः मधुमतीः अकछू- 
पवन ) जिसके योग औषधियोंको मधुर रसवाळी बनाया है, ( येनः देवाः स्वः आ भरन्त ) जिसके आश्रयसे देवता लोग 
आत्मिक बल ग्राप्त.करते हैं ( खः नः अंदसः सुञ्चतु ) वह हमें पापसे बचाने ॥ ६ ॥ 


भावार्थे-- जिस प्रकार हवन किये हुए दवन द्रव्योको असि सब देवोंके पास पहुंचाता दै उसी प्रकार यह महान्‌ देव सब 
दिव्य भाववालेंके पास रहनेवाली सुमति हमारे अंतःकरणमें स्थिर करे और हमें पापले बचावे ॥ २ ॥ 


त्र्यक समय सहायता दनवाला, हरएक कमम संवा करने योग्य, बलवान, प्रकाशक, दुष्टांको दूर करनेवाला, . यक्षकी वृद्धि 
करनंवाळा आर जिसके लिये यज्ञम आहुतियाँ दी जाती ई वद्द इश्वर हमें पापसे बचावे ॥ ३॥ 
उत्तम प्रासं, सवेज्ञ, सवव्यापक, सबका 'चळानेवाळा, अन्नका दाता जो एक इश्वर दे उसोकी इम प्राथना करते है क वह 
हम पापस घचावें ॥ ४ ॥ 
ऋषि लोग जिसके यासस बल प्राप्त करते ई, ।जेघकी सदायतासे देव अपुरोका पराभव करत दृ तथा असक भाधारसे 
टल व्यवहार करनेवालाका पराजय किया जाता हूँ वह इश्वर इमे पापसे बचावे ॥ ५॥ 


|: आएक, 


सूक्त २२] पाप मोचन । (७९) 
यस्येदं प्रदिशि यद्विरोचते यज्ञातं ज॑नितव्यं च केर्वलस्‌ । 
स्तौम्यिं नांथितो जोहवीमि स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ७॥ 


अथ-- ( यस्य प्रदिशि इदं केवलं ) जिसके शासनमें वह विश्व किसी अन्यको अपेक्षा न करता हुआ रहा है ( यत्‌ 
विरोचते ) जो इस समय प्रकट हो रहा हे ( यत्‌ जाते जनितव्यं च केवलं ) जो पहिले बना था आर जॉ भावेष्यम कवल 
बनेगा, ( नाथितः अञ्च स्तामि जोद्दवी मे ) सनाथ द्वोकर म तेजखो देवरी स्तांते आर पुकार करता हूं. ( खः तः 


अंहसः पात ) वह हमें पापसे बनावे ॥ ७॥ 


भावाथ = जेसकी सहायताठे दवता लोग अमरत्व प्राप्त करत ह जिसने ओषाधियां मधुर रखवाली बनाया ह, जसन 


देवता लोगोंमें अ।त्मिक बल भर दिया हें वह देव दमं पापस बचाव ॥ ६॥ 
सूत, भविष्य आर वतमान समयोम प्रकाशित होनेवाला यहद संपूण विश्व जिसके शासनम रहता छू उसका मे रुलुत, प्राथना 


और उपासना करके याचना करता हूं कि वह परमेश्वर हमें पापस बचावे ॥ ७॥ 


ळर an 
पापस माक्त । 

मनुष्यमें पापका भाव रद्दता है जो इरएककी उन्नतिके पथमें 
रुकरावटें उत्पन्न करता दे । इसलिये पाप भावस बचनेका उपाय 
इरएकको करना चाहिये । यहाँ २३ से २९ ये सात सूक्त इसी 
उद्देश्यके आ गये है इन साताका ऋष ' म्ृगार ह। इस 
ऋषिके नामका अर्थ ' आत्मशुद्धि करनेवाला ' ऐसा हवै। इस 
२३ वें सूक्ते अभि नामस बोधित द्वोनेवाले परमेश्वरकी सहाय- 
तासे पाप मुक्त होनेक' उपदेश है । इस पुथ्वीपर पहिली प्रत्यक्ष 
दिखाई देनेवाली शक्ति ' अभि ' है, “ अभिमे प्रकाशकताका 
गुण तथा अन्यान्य गुण जो विद्यमान हैं वे जिस परमेश्वरने 
रखे हैं वही सचा आभिक्रा आमि है । इस दृष्टिसे यहां अग्नि 
पदका प्रयोग किया गया है । 

जो देव सबसे पहिला है अर्थात जिसके पूर्वका कोई देव 
नहीं, जो ज्ञानी ढै, जो पश्चजनोंके हृदयोमे निवास करता हैं, 
इरएकके अन्दर जो प्रविष्ट हुआ है, जे. यज्ञका बढानेवाला है, 


हरएक समयमे जिसकी सहायृतास हमारा स्थात हाता. इ," 


प्रत्येक कर्म जिसकी पूजाके लिये किया जाता इं, जो दुशका 
दूर करता है और यशद्वारा जो सजनेंका संगातिकरण करता ह, 
इस प्रकार दुष्टोंका बळ घटाकर जो सजनोंको रक्षा करता द्दे 
जो सर्वत्र प्रसिद्ध दै, सर्वत्र व्यापक दोता हुआ संपूण जगतूका 
जा चालक हैं, जिसक लिये जसा अन्न चाइयं वंसा उसके लये 
जो उत्पन्न करता हूं, ज्ञानी लोंग जिससे बल प्राप्त करते ह 
क्षत्रिय वीर जिससे शात्रुपर विजय प्राप्त करते ई, दुष्ट रातिसे 
व्यवद्दार ,करनेवार्लाका जिसकी व्यवस्थासि पराभव होता हे, जो 


सबको अमृतत्व देता हे, जिसने औषधियोंमें विविध मधुर रस 
रखे हैं, जिससे आत्मिक बल प्राप्त होता दे, आर जिसका 
शासन सब भूत, भविष्य, वर्तमान संसारपर अबाधित रातिस 
चलता है अर्थात्‌ जिसके शासनमें बाघा डालनेवाला कोइ नहीं 
है वंह एक ही प्रभु इस जगवका पूण शासक हैं, उसकी उपा- 
सना हम करते हैं, वह हमें निश्चय पूवक पापस बचावेगा । 
उसके गुणोंका मनन करनेसे ओर उसके गुणोंकी घारणा अपने 
अन्दर करमेस ही जो शुभ भावनाएं मनमै स्थिर होती हे उससे 
पाप प्रबृत्ति इट जाती है । इसलिये परमेश्वर उपापना मनुष्यकी 
अन्तःश॒द्धि करती हे ऐसा कहते हे वह बिलकुल सत्य हूं । 


इस अग्निक विभूति मनुध्यक्रे अन्दर वाणीका रूप धारण 
करके रहती है “ अश्निर्वाग्सृत्वा मुखं प्रावेशत्‌ ” ऐसा 
ऐतरेय उपनिषद में कहा है । इससे वाणीस पाप न करनेका 
निश्चय करना चाहिये | विचार, उच्चार और आचार यह क्रम 
है, मनसे विचार द्वोता है, पश्चात्‌ वाणीसे उचार होता है और 
नंतर शरीरसे कर्म हाता है | इससे स्पष्ट दें कि विचारके पश्चात्‌ 
उचारका पातक होता हैँ । पाठक अपने ही पासके संसारमै 
देखेंगे तो उनको पता लग जायगा कि वार्णीका प्रयोग ठाक 
रीतिसे न होनेके कारण हो जगतमें कितने क्षणडे ओर शाप हो 
रहे हैं । यह बात तो सबके परिचयकी हे कि वाणीका योग्य 
उपयोग करनेसे प्रचंड अनर्थ टल जाते हैं । इसलिये जो पापसे 
बचना चाहते हैं वे प्रते वाणीकों सबसे पहले शुद्ध करें और 
पापसे बचे । 

अब अयळ् सूत्र देखिये-- 


कि = FD कनल 


(८०) अथवेवेद्का सुबोध भाष्य । | [ काण्ड 8 


[ क्त २४ ] 
( ऋषिः -- सुगारः। देवता -- इन्द्रः । ) 
[| यी ~ | च > च |] 
इन्द्रस्य मन्महे शश्चादेदस्य मन्महे वृत्रन्न स्तोमा उप॑ मेम आशुः । 


यो दाशुर्षः सुकृतो हत्रमेति स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ १ ॥ 
य उग्रीणामुग्रर्बाहुर्ययुर्यो दानवानां बर्लमारुरोज । 

येनं जिताः सिन्ध॑वो येन गावः स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ २ ॥ 
य्चषणिप्रो वृषभ! स्वविद्यस्मै गरावाणः प्रवदन्ति नुम्णम्‌ । 

यस्पाध्वरः सप्तहोंता मर्दिष्ठ; स नो मुञ्चत्वंहसः ॥ ३ ॥ 
यस्य॑ व॒ञ्चासं ऋष॒भार्स उक्षणो यस्में मीयन्ते खर॑वः ख्॒विंदें । 

यस्में शुक्र! पर्वते ब्रह्मशुम्भितः स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ४ ॥ 


अर्थ ( इन्द्रस्य मन्म्दे ) इन्द्रका हम ध्यान करते हैं, ( अस्य वृत्रन्न! इत्‌ शश्वत्‌ मन्मददे ) इस शत्रुनाशक 
` भुका निश्चयसे हम सदा ध्यान करते हैं, ( इमे स्तोमाः मा उप मा आगुः ) ये इसके स्तोम मेरे पास आगये हैं । ( यः 
दाशुषः सुकृतः इवं एति ) जो दानी सत्कार्यके कतकि पुकारको सुनकर आता है (सः नः अंहसः सुञ्चतु ) वद दम 
पापस्षे बचावे ॥ १॥ 

( यः उञ्रबाह्कुः ) जो बलवान बीर ( उग्राणां ययुः ) प्रचण्ड वारोका भी चालक है और जो ( दानवानां बलं 
आरुरोज ) अस॒रोंके बळको तोड देता दै, ( येन सिन्धवः गावः जिताः ) जिसने नदियां और गोवे जीतकर वशम की 
हैं (सः नः अंहसः मुञ्चतु ) वह इमे पापसे बचावे ॥ २ प्‌ ग 

(यः चर्षणिप्रः वृषभः स्विद्‌ ) जो मञुध्योको पूर्ण करनेवाला, बलवान्‌ और आत्मिक प्रकाशको पास रखनेवाला है, 
९ ग्रावाणः यस्मै नुम्णे प्रवदन्ति ) ये पत्थर जिसके पास बल दै ऐवा कहते हैं, ( यस्य सप्त होता अध्वरः मदिष्ठः ) 
जिसके सात द्वोतागण जिसमें काये करते हैं ऐसा आहिंसामय यज्ञ भंत आनन्द देनेवाल। है (स! नः अहस मुञ्चतु) वद इमे 
पापसे बचावे ॥ ३ ॥ | 

( यस्य वशासः ऋषभाषः उक्षणः ) जिसके कार्यके लिये गोवे, बैल और सांड होते हैं, (यस्मे स्वर्विदः स्वर 
वः मीयन्ते) जिस आत्मिक बलवालेके लिये संब यज्ञ होते हैं ( यस्मे ब्रह्म शुस्मितः शुक्रः पवते ) जिसके लिये वेदोचारसे 
पवित्र हुआ सोम शुद्ध किया जाता दे ( लः नः अंहसः मुञ्चठ ) वद में पापसे बचावे ॥ ४॥ १ 


भावार्थ - सब जगतके प्रभुका इम ध्यान करते हैं, उश्वके गुणोंका हम मनन करते हैं, वह शत्रुओंका नाश करनेवाला 
प्रभु है उसके प्रशसाके स्तोत्र ही इमारे मनके सन्मुख आते हैं । निःसंदेद वह सत्कर्म करनेवाले दानी महोदयकी प्रार्थना सुनता है । 
यह दम पापसे बचाव ॥ १॥ 

जो बलवान्‌ प्रभु वीरोको भी वीय देनेवाळा है, दुष्टोंके बलका जो नाश करता है, जिसका अमृत रस धारण करती हुई 
नदियां ओर गोवे इस प्रथ्वीपर विचरती हैं वह प्रझु हमें पापसे बचावे ॥ २.॥ । 

जो मनुष्याँको पूर्ण बनानेवाला बलवान और आत्मशक्तिका ज्ञाता हे। साधारण पत्थर भी जिसके बलकी प्रशांसा करते हैं 
ओर जिध्षके लिये सत्र यज्ञ चलाये जाते हैं चढ प्रभु इमं पापसे बचावे ॥ ३॥ 

जिसके यज्ञकमंमें गो, बैल आदि पशु मी अपना बल लगाते हैं, जिसके आत्मिक बळके लिये ही भनेक यज्ञ किये जाते हें, 
जिसके यज्ञमें मैत्रोखि पवित्र हुआ सोध शुद्ध किया जाता दै वह प्रभु हमें पापसे बचावे ॥ ४ ॥ 


खूक्त २४ ] 


यस्य जुष्टिं सोमिनेः कामय॑न्ते यं हर्वन्त इषुमन्तं गविंष्टो । 


पाप-मोचन । 


(८१) 


यस्मिन्नर्कः शिश्रिये यस्मिन्नोजः स नों मुञ्चत्वंहेस! ॥५॥ 
यः प्रंथमः कर्मकृत्याय जज्ञे यस्य॑ वीर्य] प्रथमस्यानुंबुद्धम । 
येनोद्य॑तो वजोऽभ्यायताहिं स नों मुञ्चस्वंह॑सः ॥ ६॥ 
य! संग्रामान्नय॑ति सं युषे वशी य+ पृष्टानि संसजति द्वयानि । 

॥ ७॥ 


Da | A Noe ०३ | 
स्तोमीन्द्रं नाथितो जोहवीमि स नों शरुञ्चस्वहसः 


अर्थे _ ( सोमिनः यस्य जुष्टि कामयन्ते ) सोमयाजक जिसकी प्रीतिकी इच्छा करते हैं, ( ये इघुमन्तं गविष्टौ 
इचन्ते ) जिस शस्रवालेको इच्छापूर्तिके लिये पुकारते हैं (यस्मिन्‌ अर्कः शिश्चिये) जिसमें सूये आश्रय लेता है ( यस्मिन्‌ 
ओजः ) जिसमें बल रहा है ( सः न! अंहसः मुञ्चजु) वढ हमें पापसे बचावे ॥ ५ ॥ 

(यः प्रथमः कमेकृत्याय जज्ञे ) जो पहिला कमे करनेके लिये ही प्रकट हुआ हे । (यस्य प्रथमस्य वीर्य अनु- 
बुद्धम्‌ ) जिस अद्वितीय देवका पराक्रम सर्वत्र जाना जाता है, ( येनः उद्यतः वज्ः आहि अभ्यायत ) जिससे उठाया बज़ 


झत्रुका सब प्रकारसे इनन करता है ( खः नः अंदलः सुञ्चतु) वह हमें पापसे बचावे॥ ६॥ 
(यः बशी खंग्रामान्‌ युघे खं नयाति) जो वशमें रखनेवाला योद्धाओंके समूहको युद्ध कर 
तिके लिये छोडता है इस प्रकारके (इन्द्र नाथितः स्तोमि ) प्रभुकी 


द्वयानि पुष्टानि संस्दजति ) जो दोनों पुष्टोंकी संग 


उस नाथके वशमें रहता हुआ में स्तुति करता हूं और (जोहवीमि ) 


वह हमें पापसे बचावे॥ ४॥ 


नेके लिये चलाता है ( य! 


उसको बार बार पुकारता हू ( सः नः अंहसः मुञ्चतु) 


आवार्थ-- जिसकी संशुष्टिके लिये सोमयाजक यज्ञ करते हैं, जिसकी प्रार्थन 
आधारले सूर्य जैसे गोल रहे हैं इतना प्रचंड बल जिसमें है वह प्रभु हमें पापसे बचावे ॥ ५ ॥ 
ओ जगद्रूपी कार्य करनेके लिये ही पहलेसे प्रकट हुआ है, हस कार्यते जिसका बल जाना जाता हे, जिसके वज्रके सन्मुख 


कोई शत्रु खडा नहीं रह सकता, वह प्रभु हमें पापसे बचावे॥ ६ ॥ 


जिसके 


"णा द्याय जिसी सहाके स्थि सामयाजक यज्ञ करते है, जिसको प्राना अपनी इच्छापूर्तिक लिये की जाती है, 


NS SS 


जो सबको वशमेँ रखता दै, जो घ्मयुदधके किये प्रेरित करता दै, जो दोनों बलवानोको मित्रता करनेके लिये प्रेरित करता 
हे, उसकी आज्ञामें रहता हुआ में उसकी प्रार्थना करता हूँ कि वह हमें पापसे बचावे ॥ ७॥ | 


पापसे बचाव । 

अमिके उद्देश्यसें परमात्माकी प्रार्थना गत सुक्तमें की गई, 
अब इस सुक्तमें परमेश्वरकी प्रार्थना इन्द्र नामसे की गई है । 
इन्द्र बलकी देवता है, सबमें जो बलका चार होता है वह 
इन्द्रके प्रमावखे. दी है । इन्द्रके बसे ही सब बलवान्‌ हुए हैं। 
बलके विना कृमिकीट पतंग भी नहीं ठहर सकते यह दर्शानेके 
लिये तृतीय मंत्रमें कदा दै कि-- ; : 

ग्रावाणः यस्मे रुम्णं प्रवदन्ति । ( स्‌. २४, मं. २) 

“थे पत्थर बल जिसके लिये कहते हें । ? अर्थात्‌ बळके 
किये जिसका प्रशंसा करते हैं । बळ इसीके पापे प्राप्त होता 
है ऐसा निश्चयपूर्वक बताते हैं। पत्थर कहते हैं कि अपने 
अद्र ओ बळ है, जो दढता है, भौर जो शक्ति दै वह उसीकी 


११ ( भवर्व, भाष्य, काण्ड ४ ) 


OTIC es कि ने पर यह होतेह। यह ताठा मेही है । जिस प्रभुके लिये ये सब यज्ञ होते हें । यह साक्षी जेसी. 


पत्थर देते हैं इसी प्रकार हरएक पदार्थ दे सकता है, क्योंकि 
हरएक पदार्थका बळ उसासे प्राप्त हुआ होता है । 

यह ईश्वर ( प्रथमः ) आदि देव ढे और इसका प्रकट 
होना ( कर्मकृत्याय ) इस जगदूपी कर्म करनेके लिये ही हे। . 
अर्थात यह प्रकट होकर जगदूपी काय करता है किंवा इस जग-' 


रुपी बडे कार्यको देखनेसे दी उसके अस्तित्वका ज्ञान द्वोता.है 


और ( अस्य प्रथमस्य वीर्ये अनुबुद्ध ) इस आदि देवके ` 
बल और पराक्रमंका ज्ञान हो सकता है । यादि यह बडा कार्य 
सन्मुख न आया तो किसको कैसा उसका पता लग सकता दै । 
यह प्रचंड सामर्थ्यं इसी प्रभुका है इस लिये कोई शत्रु इसके 


- सन्मुख खडा रह नहीं सकता । यह तो 


(८२) 


उग्रीणां उंत्रबाहुः । (सूः २४, मं; २) 

वह्‌ उग्रवीरोंकों भी वीयं देनेवाल! वाहुबलशाली वीर ४ 
` अर्थात्‌ हमारे उग्रसे उग्र जो वीर हैं वे उसके वीयसे बॉर्यवान्‌ 
हुए हैं, उसके बळघे वलिष्ठ और उसके सामर्थ्ये समर्थ बने 
हैं। यह अनुभव यदि वीर पुरुष करगे तो उनकी समर्थता विशेष 
प्रभावशाली होगी । इस लिये निवेदन है कि कोई अपने बलकी 


अथर्वेवेदका छुचोघ भाष्य ! 


[ काण्ड 8 


लाम पहुँचानेक यत्न, कर न की दूसरोंको दबानेका । यही 
उपाय पापसे बचनेका दै । 

वीर लोग इसीके वळे प्रेरित होकर युद्ध करते हैं । धर्म" 
युद्ध करनेवाले भी इधीके बलसे युक्त होते हैं, यदी सबका सच्चा 
नाथ | । जो लोग इसको नाथ मानकर अपने आपको सनाथ 
समझेंगे, वेदी पापसे बच सकते ६ । 

सब यज्ञकर्ता अपने यज्ञ इसौको प्रीतिके लिये करते हैं। 


घमंडस दूसरोंकों कष्ट न पहुँचावे । जिस बलके करण उसके सब यज्ञोमिं इसीके लिये हवन किया. जाता ह, यज्ञमें दिया 
मनमें घर्मड उत्पन्न होती है वह बल तो उसरी प्रभुका है, यादि इथआ दान इसीको पहुंचता दे और वह दाताकी कामना पूर्ण 
वह अपना बल वापस लेगा तो फिर किस बलके कारण ये करता हे इस परमेश्वरको भार्फेस मनुष्य पवित्र बनें भार 
लोग घमंड करेंगे ? इसका विचार करके अपने बलसे दूसरोंको. पापसे बचें । 


I RT 


[ सूक्त २५ ] 

( ऋषिः -- सृगारः। देवता -- सविता, वायुः । ) 
वायो? संवितुर्विदथांनि मन्महे यार्वात्मन्वद्विशथो यो च रक्षथः । 
यौ विश्वस्य परिभू बंभवथुस्ती नों मुञ्चतमंहसः 
ययोः संख्याता वरिमा पार्थिवानि याम्यां रजों युपितमन्तरिक्षे । 
ययो? प्रायं नान्वानश्चे कश्चन तो नों मुञ्चतमंईस! 
तर्व ब्रते नि विंश्वन्ते जनासस्त्वय्युदिते प्रेरते चित्रभानो । 
युव वायो सबिता च भुवनानि रक्षथस्ती नों मुश्चतमंहस ॥ ३॥ 


अर्थ-- ( वायोः खवितुः ) वायु और सनिता इन दो देवोंके ( विदथानि. मन्म ) जानने योग्य गुणोंका दुम 

x 
मनन करते हैं । (यौ आत्मन्वत्‌ जगत्‌ विशः ) जो दोनों आत्मावाळे जंगम जगलमे प्रविष्ट होते हे (यौ च रक्षथः ) 
और जो दोनों रक्षा करते हैं । ( यौ विश्वस्य परिभू बसूवथुः ) जो दोनों संपूर्ण जगतके तारक होते दें ( ती नः अंहसः 


> 


मुञ्चतत ) वे दोनों हमें पापस बचावें ॥ १ ॥ 

( ययोः पार्थिवानि वरिमा संख्याताः ) जिन दोनेके प्रथिवीकें ऊपरके विविध कर्म गिन लिये हैं। (याभ्यां 
अन्तरिक्ष रजः युपितं ) जिन दोनोंने मिलकर अन्तरिक्षम मेघमंढलको घारण किया हे, ( कञ्चन ययोः प्राय न अन्वा- 
नशे ) कोई मी जिनकी गतिको नहीं प्राप्त होता दै ( तो नः अंहृसः मुञ्चन्तं ) वे दोनों हमें पापसे बचादें ॥ २ ७ 

द ( चित्रभानो ) विचित्र प्रभायुक्त ! ( तव बते जनाखः नि विशन्ते ) तेरे त्रतमें ही सब मनुष्य रहते हैं। 
( त्वायि उद्ति प्रेरते ) तेरा उदय द्वोनेपर कार्यम प्रेरित होते हैं हे ( वायो सविता च ) वायो और हे सविता! (युक 
आवनानि रक्षथ ) तुम दोनों सब प्राणियोकी रक्षा करते दो ( तो नः अहसः अुञ्चतं ) वे दोनों हमें पापसे बचावें ॥ ३ ॥ 


SS फत्ट वत CNS SO SE EE mma २) 


॥ १॥ 


॥ २॥ 


> NS 


सावाथ-- विश्वम वायु ओर सूय ( तथा शरीरमें प्राण ओर नेत्र ) ये दोनों अनेक प्रकारखे प्राणिमात्रको घारणा करते 
र्ड 00 ०४ ००७, 
हैं । ये सब प्राणियोमे व्यापक होकर उनकी रक्षा करते हैं । ये दोनों सब जगतके तारक होते दें इसलिये वे हमें पावसे 
बचावे ॥ १ ॥ 

इन दोनोके अनंत कम हैं । यें ही अन्तरिक्षमें मेषर्मडलका धारण करते. हैं । इनके साथ किसी अन्यकी तुलना नहीं हो 
सकती है । ये दोबों हम पापसे बचावें ॥ २ ॥ 


सूक्त १५ ] पाप-मोचन । (८३) 


अपेतो बायो सबिता च दुष्कृतमप रक्षांसि शिमिंदां च सेघतम्‌ । 


सं झुईजेय! सृजथः सं बलेन तो नों मुअतमंहंस। ॥ ४ ॥ 
राये मे पोषं सवितोत वायुस्तन्‌ दक्षमा सुंवतां सुशेव॑स्‌ ! 

अयक्ष्मतांतिं भह इहृ ध॑त्तं तो नों मुञ्चतमंहसः ॥५॥ 
प्र सुमातिं स॑वितर्वाय ऊतये महस्वन्तं मत्सरं मांदयाथ! । 

अरवॉग्वासस्थ॑ प्रवतो नि य॑च्छतं तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥ ६ ॥ 

र र! | ~ J ०.० | 
उप श्रेष्ठा न आशिषो देवयोषामन्नस्थिरन्‌ । 
स्तोमिं देवं संवितारँ च वायुं तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥७॥ 


॥ इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 


अर्थ-- हे ( वायो सविता च ) वायो भोर सविता | ( इत! दुष्छृत अप संघतं ) यहांसे दुष्कमे करनेवालोंको 
दूर हटा दो तथा ( रक्षांलि शिमिदां च ) घातकों भोर पीडकोको भी दूर करो। ( ऊर्जया बलेन हि सं सजथः ) 
शारीरिक और आत्मिक बलसे हमें संयुक्त करो भोर.( तो नः अंहसः मुञ्चतं ) वे तुम दोनों हमें पापस बचाओ ॥ ४ ॥ 
हे सविता और हे वायो । ( मे तनू ) मेरे शरीरमें ( सुसेबं राय ) सेवन करने योग्य कान्ति और ( पोषं दक्षं ) 
७. ल्‌ >» ~ "> ~ जये ०७, 
पुष्टियुक्त बल ( आ खुवतां ) उत्पन्न करें ( इह महः अयक्ष्मतार्ति घत्तं ) यह बडी नीरोगता धारण करें ओर ( तो नः 
अंहः सुञ्चतं ) वे तुम दोनों हमें पापसे बचाओ ॥ ५ ॥ 
हे सविता और हे वायो ! ( ऊतये खुमार्ति प्र यच्छत ) रंक्षाके लिये उत्तम बुद्धि दान करो । ( प्रवतः वामस्य 
अर्घाकू नि यच्छतं ) प्रकर्षयुक्त धनका भाग इमे प्रदान करो । तथा ( महरुवन्तं मत्सरं माद्याथः ) शादि करनेवाला 
सोमादि अन्न तृप्तिके लिये दो और ( तो नः अंहः सुञ्चतं ) वे तुम दोनों हमें पापसे बचाओ ॥ ६ ॥ 
( नः श्रेष्ठाः आशिषः ) इमारी श्रेष्ठ आर्काक्षाएं ( देवयोः चामन्‌ उप अस्थिरन्‌ ) उक्त दोनों देवोंके घाममे स्थिर 
. 5 ~ Ny ~ ७, ~~ £ 2 
दोबें । ( सवितारं वायु च देवं स्तोमि ) सविता और वायु देवकी मैं स्तुति करता हूं इम्रल्यि कि ( तों नः अंहसः 
मुञ्चत॑ ) वे दोनों हमें पापसे बचाव ॥ ७ ॥ : 


भावार्थ-- सूर्य विचित्र तेजवाला है, ( शरोरम आंख भी वैंसी द्वी है ) इसके उदय द्वोने अर्थात्‌ खुल जानेके पश्चात्‌ 
ही प्राणीकी प्रढृत्ति कार्यमें दती है॥ विश्वमें वायु और सूर्य ( तया शरीरमें प्राण और आंख ) प्राणियोंकी रक्षा करते हैं 


वे हमें पापसे बचावें ॥ ३ ॥ 
ये दोनों सबके दुराचारसे बचाव, घातको और पीठकोंको सर्वथा दूर करें, शारीरिक शक्ति और भात्मिक बल प्रदान करें 


और हमें पापसे बचावें ॥ ४.॥ | 
इन दोनेखि मेरे शरीरमें तेजस्विता, पुष्टि, बल और नीरोगता प्राप्त हो और वे हमें पापते बचावें ॥ ५ ॥ 
थे दोनों हमारी रक्षा करनेके थिये हमें शुद्ध बुद्धि, उत्कर्षको ळे जानेवाळा घन भौर पोषक अन्न देवें और हमें पापसे 


बनावं ॥ ६ ॥ 
थे हमारी श्रेष्ठ आर्काक्षाय्रे ये दोनों देव सुनें और पूर्ण करें तथा में पापसे बचावें ॥ ७ ॥ 


क 


(८४) 


_ सविता और वायु । अ. 

सविता और वायु इन दो देवॉका वर्णन इस सूक्तमें दै। 
सूर्य और हवा यह इनका प्रसिद्ध अर्थ है । मनुष्यके आरोग्यके 
लिये सूर्य और वायुका कितना उपयोग हे यदह सब जानते ही 
हैं । सूर्य न रह्दा और वायु न रहा तो मनुष्यका जीवन उसी 
समय नष्ट होगा | सूर्यप्रकाश विपुल मिलनेसे और शुद्ध वायु 
बिपुल प्राप्त होनेसे मनुष्य नीरोग हो सकता है ओर अंधेरे 
घरमें रहनेसे ओर दूषित वायुमें रहनेसे विविध प्रकारकी-बीमा- 
रियां मचुष्यके पीछे लगती हैं । यह विषय वेदमें अनेक स्थानों- 
पर आ गया है तथा यह विषय अब सर्वसांघारणकों भी ज्ञात 
हुआ हैं । इसलिये इन दो देवॉका दमारी नारोगताके साथ 
कितना घनिष्ठ संबंध ई यह यहाँ विशेष निरूपण करनेकी 
आवश्यकता नहीं है । 


C= 
सूयं देवता | 

“सूर्य आत्मा जगतस्तस्थुषश्च ' ( ऋग्वेद ) यदृ 
ऋग्वेदमें कहा हे । सूर्य स्थावर जंगमका आत्मा ही है । इतना 
सूर्यका महत्त्व है। सूथके कारण ही स्थावरजंगम पदार्थ रहते हैं, 
सबको स्थिति सूर्यके कारण दै, इतना सूर्यका महत्त्व. दोनेखे 
सूयदेवका संबंध हमारे आरो।ग्यसे कितना है यदद स्वयं ज्ञात दो 

सकता है । 
यह सूर्य हमारे शरीरमें अपने एक भंशखे नेत्र इंद्रियमें रहदा 
है । “ सृयश्चक्ुमूत्वाक्षिणी प्राविशत्‌ । ' ( ऐ० उप०) 
सूय आंख बनकर 'चक्षुऑमें रहा दै । नेत्र इंद्रिय स्वयं प्रकाश 
है, इस नेत्रसे प्रकाशका किरण निकलता है भौर उसका परि- 
णाम बाह्य पदार्थपर होता दै । ब्रह्मचर्यादि छुनियमयुक्त व्यव- 
हारोसि यह अपने अन्दरका सामर्थ्य बढता दै और अनियमसे 
घटता भी हे । यह नेत्रस्थानमें रदा हुआ सूर्यका अंश हमें 
योग्य और अयोग्य पदार्थका दर्शन कराता है । इख नेत्रेन्द्रि- 
यका पिता सूर्य हे । यह नेत्र अपने पितासे प्रकाशंकी सहायता 
लेकर यहाँका कार्य चळाता है और विविध रूपोंकों बताता है । 
अपनी उन्नतिका साधन करनेवाळोंका दर्शन करने और अव- 
नति करनेवाळोका दशन न करनेस साधक पापसे बच जाता 
है। यह है सुर्य देवका पापसे बचानेका कार्य । पवित्र राडसि 
भनेक प्रकार पापसे बचना संभव है । सब सृष्टिको परमात्म- 
शक्तिरूप मानने और देखनेसें मनुष्यकी दृष्टि ही पवित्र हो जाती 
-हें। दृष्टिको पवित्रता दोनेसे मनुष्यं पापे बच जाता है। 
मनुष्य जो पाप करता है वइ दृष्टिके दोषसे दो करता है । विचार 
करनेसे पाठको स्वयं ज्ञात होगा कि दष्टिकी पवित्रतापर ही 
बहुत सारी मनुष्यकी शुद्धता निमय है। दृष्टि बंद रहा तो काम, 
लोभ, मोड आदि विकार उतने प्रभाणसे कुछ अंशमें कम रहेंगे । 


अथर्थवेदका छुबोच भाष्य । ` . 
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~ >> ~ 
वाणी, बल और नेन्न । 

पूर्व सूक्तोंमें अभिके मिषसे वाणिकी शुद्धता, इन्द्रके मिषसे 
बलकी पवित्रता और इस सुक्तमें सूर्यके मिषसे नेत्र -इद्रियकी 
पवित्रता प्राप्त करनेकी सूचना कही है। पापसे बचनेका अनु- 
छान यदद है । इष प्रकार अपने अंदरकी शाक्तियॉको पवित्र और 
पुनीत करनेसे मनुष्य पापसे बचता है । यह भनुष्ठान करनेसे 
बाह्य देवताओंकी सहायता सदा उपस्थित रद्दती ही है, परंतु 
उस सद्दायतासे वेही लोग लाभ उठा सकते हैं, जो पूर्वाक्त 
प्रकार अपनी अन्ताशुद्धि करनेका अनुष्ठान करते रहते हैं। 
अन्याको वैसा लाभ नहीं हो सकता । 


0 
सयचक्र । 
सूर्यका दूसरा अंश पेटके पास सूर्यचक्रमें रहता है इसका 
अधिकार पचन इंद्रियपर रहता है । पेटके बराबर पीछे यह चक्र 


है। इसमें सूर्य शाक्त रहती है जो अन्न पाचनका कार्य करती 


है । इसके कार्यके लिये ही सोम आदि अन्न रस दिये हें । 
( मं. ६ ) ऐसे शुद्ध अन्नका भक्षण करना और अशुद्ध अन्नका 


सेवन न करना, यह पथ्य उनको संभालना चाहिये, जो पापसे. 


बचना चाहते हें । अशुद्ध अनसे मनको ठात्ति ही दुष्ट बनती है 
और शुद्ध अन्नके सेवनसे पवित्र बनती है, जो पवित्र. बनना 
चाहते हैं वे इसका अवश्य मनन करें । 


प्राण ।. 


अब वायुका विचार करना चाहिये। “ वायुः प्राणों 


भूत्वा नासिके प्राविशत्‌ ।  (ऐ० उ० ) वायु प्राण 
बनकर नाकळे द्वारा फेफडोंमें जाता है और बद्दां रक्तकी शुद्धि 
करता हैं । इसके शुद्धता करनेके कारण ही प्राणी जीवित रहते 


हे । इसके अशुद्ध द्दोनेके कारण प्राणी भर जाते हैं इस प्रकार 


यद्द जीवनका देतु है । योगशात्रमें इसी प्राणका आयाम ' प्राणा- 
याम ' कहलाता है । जिस प्रकार घोंकनीसे वायु देकर प्रदीप्त 
किये अम्निमें सुवर्ण आदि धातु परिशुद्ध होते हैं, इस्री प्रकार 
प्राणायामद्वारा उत्पन्न द्वोनिवाले अग्निप्रदीपनसे शरीरके और 
इंद्रियोंक सब दोष नष्ट द्वोति दें । मन शान्त होता है तकं, वितरक 
और कुतर्क नहीं करता । इस कारण आत्मिक. शाकिकां उन्नति 
होनेमें सहायता दोती दै । पापसे बचनेम वायु देवताकी सहा- 
यता इस प्रकार होती है । अनुष्ठान करनेवाला पुरुष जब अपने 
अंदर रहनेवाळे इन देवको ठोक मार्गपर चलाता हे, तब 
बादरके देवॉकी सहायता स्वयमेव उसको प्राप्त होती है । यह 
पापसे बचनेका अनुष्ठान दे । पाठक इसको अपने अंदर घटावें 
और लाभ उठावे । 


॥ यहां पञ्चम अनुवाक समाप्त ॥ - 


पाप-मोचनं । (८५) 


पाप-मोचन । 
[ दक्त २६ ] 
( ऋषिः -- खुगारः । देवता - द्यावापृथिवी। ) 
मन्वे वो द्यावापृथिवी सुभोजसौ सचेतसौ ये अम्रथेथामर्मिता योज॑नानि । 
प्रतिष्ठे ह्यभवतं वनां ते नों मुञ्चतमंहसः ॥ १॥ 


प्रेतिष्ठे हयभ॑वतं वर्धना प्रवद्ध देवी सुभगे उरूची । | 
द्यार्वापृथिवी सतं मे स्योने ते नों झुञ्चतमंहसः ॥२॥ 
असन्तापे सुतपंसो इवेऽहमुवी गम्भीरे कविभिनेमस्ये| । 

द्यावापृथिवी भवतं मे स्योने ते नों ुञ्चतमंइ॑सः ॥ ३॥ 
थो ये हवींषि ये स्रोत्या बिभृथो ये मंनुष्या|न्‌ । 

स्योने ते नों मुञ्चतमंहसः ॥ ४॥ 
पतीन्ययोंवां विश्वा भरुवनान्यन्त! । 


ने ते नों मञ्चतमंह॑सः ॥५॥ 


सुक्त २६ ] 


~ 
< 
Jou 
“थ्‌ 
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ये उस्रिया बि 
द्यावापृथिवी भवतं 


अर्थ- दे दावा पृथिवी ! ( सुभोजसो सचेतसो ) तुम दोनो उत्तम भोग देनेवाले, ओर उत्तम ज्ञानवाळे दो; ( वां 
वे ) तुम दोनोंका मैं मनन करता इं । ( ये अमिता योजनानि अप्रथेथां ) जो तुम दोनों अपरिमित योजनोंकी दूरीतक 
दो, ( हि वसूनां प्रतिष्ठे अभवतां ) क्योंकि तुम दोनों निवास करनेवाले प्राणी आदिकोंको आधार देनेवाले होते हो 
(ते नः अंहसः मुञ्चतं ) वे तुम दोनों हमें पापसे बचाओ ॥ १ ॥ 

तुम दोनों ( प्रवृद्धे खुभगे उरूची देवी ) बडे विशाल, उत्तम ऐश्वयंसे युक्त विस्तृत देवियां ( वखूनां प्रतिष्ठ हि 
अभवतं ) निवास करनेवाळोंको आश्रय देनेवाली हो। ये ( द्यावापृथिवी मे स्योने भवतं ) द्यावाएथिवी मेरे लिये सुख- 
दायी हाँ और ( ते नः अंइसः मुञ्चतं ) वे दोनों हमें पापसे बचावें ॥ २॥ 

( अहं ) में ( सुतपसो अखन्तापें ) उत्तम तेजस्वी परंतु संताप न देनेवाळी ( कदिमिः नमस्ये उवी गभीरे ) 
कवियों द्वारा नमन करने योग्य बडी लंबी चौड़ी ओर बडी गंभीर द्यावा एयिवोकी (हुवे ) प्रार्थना करता हूं । ये ( द्यावा० ) मेरे 
लिये सुख देनेवाली हों भोर इमें पापस बचावें ॥ ३ ॥ 

(ये अम्ठर्त ये इवींषि बिश्रथः ) जो तुम दोनों अमृतरूपी जळ और भन्नका घारण करती हो, (थे स्योल्याः ये 
मजुष्यान्‌ बिश्वथः ) जो नदी आदि प्रवाहको ओर जो मनुष्योको घारण करती हो। वे तुम ( द्यावा० ) दावापृषिवी मेरे 
लिये सुख देनेवाली बनो और हमें पापसें बचाओ ॥ ४ ॥ 

( ये उस्गियाः ये वनस्पतीन्‌ बिस्रृथः ) जो तुम दोनों गोओं ओर वनस्पतियोंका धारण पोषण करती हो; ( ययोः 
वां अन्तः विश्वा सुवचनानि ) जिन तुम दोनोंके बीचमें सब भुवन हैं, वे ( द्यावा० ) तुम द्यावा पृथिवी भर लिये झखदायक 
हों और वे हमें पापसे बचावें ॥ ५ ॥ 


[i 
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(८६) 


ये कीलालेन तर्पयंथो 
द्यावापथित्री भत्रतं मे 
ये 


८.५ 


[a य 
अथवचंचद्का सुबोध भाष्ये । 
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स्यांमते न किं चन अक्नवन्ति । 
स्योने ते नों मुञ्चत॒मंह॑सः 


॥ ६ ॥ 


यन्मेदर्मभिशोच॑ति येनयेन वा कृतं पौरुषेयात् दैवात्‌ । 


९. =] 


स्तौमि द्यावापृथिवी नांथितो 


हवीमि ते नों मञ्चतमंहंसः 


॥ ७॥ 


अर्थ-- ( ये कीलालेन ये घृतेन तपेयथः ) जा तुम दो 
किंचन न शक्नुवन्ति ) जिन तुम दोनेंके विना कोई भी कुछ भी कर 


लिये सुखदायी बनो और हमको पापसे बचाओ ॥ ६ ॥ 


नों अन्न और पेयसे सबको तृप्त करते हो, ( याम्यां ऋते 
नहीं सकते, वे तुम ( द्यावा० ) यावा पृथिवी मेरे 


(येन येन वा पौरुणेग्रेण कतं ) जिस किसी कारण पुरुष प्रयत्नेस किया हुआ, (न देवाह्‌ ) देवकी भररणाचे क्रिया 


हुआ नहीं, ( यत्‌ इदं मे अभिशोंचति ) जो यह मुझे शोकमें डालता है, उस कष्टको दूर करनेके लिये ( द्याबा पा 
स्तीमि ) द्यावा पृथिवीकी में स्तुति करता हूं ओर ( नाथितः जोहवीमि ) में उनसे सनाथ होकर पुकारता हूं कि (तेन 


अंहसः मुञ्चन्तु) वे दोनों दम श्रवको पापसे बचावें ॥ ७ ॥ 


द्यावा पाथवा। 
यह सूक्त मृगार सूक्तो्में पापमोचन विषयका चतुथ सूक्त है! 
और इसमें युलोकं और एथिदी लोकके योगसे पातकसे मुक्त 
होनेकी आकांक्षा की है । पूथिवी ळोक वह है जिसके ऊपर इम 
रहते हैं और द्युलोक वहं है जा तारोसे युक्त आकाश दै । 
अर्थात्‌ यद्द सब ब्रह्मांड इनके बी'चर्मे समाया हे । कोइ चीज 
इनसे बाहर नहीं हे । जितनी सब शक्तियां ई इनके बीचमं आ 
गई हैं । इन सब शक्तियोंको सद्दायतासे दमै अपना सुधार करके 
पापसे मक्त होना हैं । 
ये द्यावापृथिवी देवता ( अमिता योजना । मं. १ ) अग- 
णित योजन विस्तृत हैं । ये कितने विस्तृत हे इका गणित 
नहीं हो सकता । आकाशका विस्तार जाना नहीं जा सकता हे 
और न गिना जाता दै । संक्षेपसे कहना हो तो इतना हो कहा 
जा सकता है कि ये दोनों ( प्रबुद्धे उरूची । मं: २; उवी, 
गंसीरे.। मं. ३) बडे विस्तृत महान गंभीर है अर्थात्‌ बडे 
गहरे हैं । तयापि इनकी गहराईका किर्षताको पता नहीं लग 
सकता । 
ये दोनों दरकक पदार्थ मात्रके लिये ( प्रतिष्ठे) आधार 
देती है । इनकी शाक्तियोंका विचार करनेसे (ख-चेतसों ) 
भनमें एक प्रकारका स्फुरण होता है, इसलिये ( कचिभिः 
नमस्ये) कवि लोक इनके विषयमे बडा आदर घारण करते 
हैं, इनमें सूर्यादि तेजस्वी गोळ ( स्गु-तपखो ) उत्तम प्रकार 
प्रकाशित हो रहें दें तथापि यें किसीको ( अ-सन्तापे ) सन्ताप 


~ ~ 
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नहीं देते, प्रत्युत संतप्त हृदय जब इनकी ओर दृष्टिक्षेप करता है 
तब उनके हृदयका दुःख बुर होता है और वहां शान्तिका राज्य 
दोता है । 

ये दोनों लोक ( स्वु-भोजसो ) उत्तम भोजन देते हें । 
(कीलालेन तपेयतः ) अन्नसे संतुष्ट करते हैं और जब 
तृषा लगती दै तब भी ( घुतेन ) जलवे शान्ति देते हे । क्यों 
कि इनके अंदर ( अस्तं द॒र्धीषि बिश्रतः.) जल ओर अन्न 
रहता दै । इनके अंदर ( उस्त्रियाः) गौवें हैं जो उत्तम दूध 
देता हैं, तथा उत्तम वनस्पतियां हैं जो उत्तम रस देती हैं । इस 
कारण इन दोनोसे सबका पालन पोषण होता दे । मनुष्योको 
जिस समय शोक दोता दे उस समय मनुष्य पृथ्वी या आकाशके 
उत्तम दृश्य देखें ओर उनमें दिव्यताका अनुभव करें । इससे 
उनका शोक पूर्णतया दूर दो सकता हैं । युलोक पिता है और 
पृथ्वी माता दै। मानो, यह दोनों मिलकर एक गृद्दस्थीका परि: 


SS 
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वार हैं । देखो, ये केस अपनी सब दाक्तियॉसे परोपकार कर रहे 


हैं । ये अपने तेजसे हमें भाग बताते हैं, अन्नसे हमारी तृप्ति 


करते हैं, जलसे हमारी शान्ति बढते हैं और अन्यान्य रीतिसे 
इमारी सहायता करते हैं । इसी प्रकार हम अपनी शक्तियोंका 
परोपकारार्थं व्यय करना चाहिये, इमं अपने अन्तःकरण इनके 
समान विस्तृत और उदार बनाना चाहिये । अपना.जीवन 
जनताकी भळाईके लिये समर्पण करना चाहिये । और सब 
जगतको एक परिवार मानकर सबके साथ इनके सरश समान 


व्यवहार करना चाहिये । यह हैं पापमोचनका मार्ग । 


— m0 DOOOOO Same 


खूक्त २७] पाप-मोचन । (८७) ५ 
[ पक्त २७ ] 
(ऋषिः -- सुगारः। देवता - मरुतः। ) 


मरुता मन्च आध मे ब्रुवन्तु प्रेम वाजं वाजसात अवन्तु । 


आशूनिंव सुयमानद्द ऊतये ते नों मञ्चन्त्वंह॑सः ॥ १॥ 
उत्समक्षित व्यचन्ति ये सदा य आसिञ्चन्ति रसमोषधीषु । 

पुरो दुधे मरुतः पृश्निमातृस्ते नों मुञ्च बहस ॥२॥ 
पयो धननां रसमोषंधीनां जवमेतां कवयो य इन्वंथ। 

शग्मा भ॑वन्तु मरुतों न; स्योनास्ते नों सुञ्चन्त्वंईसः ॥ ३ ॥ 
अप; समुद्रादिवम॒द्वहान्ति दिवर्प॑थिवीमभि ये सजन्ति । 

ये अद्भिरीशाना मरुतअरान्ति ते नों मञ्चन्त्बंहसः ॥ ४ ॥ 
ये कीलालेन तर्पयन्ति ये घृतेन ये वा वयो मेदसा संसृजन्ति । । 

ये अद्धिरीशाना मरुतो वर्षयन्ति ते नों मञ्चन्त्वहस; ॥ ५ ॥ 
यदीदिदं मरुतो मारुतेन यदि देवा देव्येनेदगा 

ययमीशिध्वे वसवस्तस्य निष्कृंतेस्ते नों मञ्चन्त्वंह॑सः ॥ ६॥ 
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अथ ( मरुतां मन्धे ) मरतोंका में मनन करता हूं कि वे (मे अघि ब्रवन्तु) मुझे उपदेश दें और वे (इमे 
घाजे वाजसाते अवन्तु ) इस अन्नकी अन्नदानके ' प्रसंगे रक्षा करें । ( सुयमान्‌ आशून्‌ इव ) उत्तम नियमोसे चलने 
वाले घोडोंके समान इनके ( ऊतये अह्वे) रक्षाके लिय मैं बुलाता हूं । (ते नः अंहसः सुञ्चन्तु) वे हमको पापस 
बचार्वे ॥ १॥ 

(ये खदा अक्षितं उत्सं व्यचन्ति ) जो सदा अक्षय जलप्रवाहको फैलाते हैं (ये ओषधीषु रस आसिञ्चन्ति ) 
जो ओषधियॉमें रस सींचते हैं इस प्रकारके ( पु्चिमातृः मरुतः पुरः दघ ) भन्तरिक्षरूप मातासे उत्पन्न मरुतोंको में अपने 
सन्मुख रखता हूँ, वे हमको पापसे बचावें ॥ २॥ 

- (धेनुनां पयः ) गाओंके, दुधका ( ओषधीनां रस ) ओषधीयोंके रसको, ( अवेतां जव) और घोडके वेगको 
(ये कवयः इन्धथ ) जो तुम कवि द्वोकर प्राप्त करते हो, वे ( मदत! नः शग्माः स्योनाः भवन्तु ) मर्ण हमें शक्ति 
दे सुख देनेवाल द्वोवें ओर हमें पापसे षचावें ॥ ३॥ 

(ये समुद्रात्‌ आपः दिवं उद्धहंन्ति ) जो समुद्रसे जलको गुलोकतक पहुंचाते हैं और जो ( द्विः एथिषां अभि 
सजन्ति ) युलोकसे एृथ्वापर पुनः छोडते हैं (ये ईशानाः मरुतः अद्भिः चरन्ति ) जा समर्थ मरत जलेंके साथ विचरते 
हैं वे हमे पापसे बचावें ॥ ४॥ 

(ये कीलालेन ये घृतेन तर्पयन्ति ) जो अन और पेयसे सबकी तृप्ति करते हैं (ये वा बयः मेदसा संखजन्ति) 
आर जो अन्नको पुष्टिकारक पदायेकै साथ उत्पन्न करते हैं, ( ये इशानाः मरुत! अङ्कि; वदेयन्ति ) जो समर्थं मस्त 
जलोंसे दृष्टि करते हैं, वे इमे पापसे ब्रचावें॥ ५ ॥ 5 


(८८) 
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तिग्ममनीर्क विदितं सहंस्वन्मारुतं शर्धः पर्तनासुग्रम्‌ । 
तो 


स्तामें मरुतों नाथि 


00. ०५ 
अथववदका खुबाध भाष्य । 


जोहवीमि ते नों मुञ्चन्त्वंहसः 


[ काण्ड 8 


॥ ७ ॥ 


~ 


अथ दे (देवाः मरुतः ) दिव्य मरुतों ! ( यादि इद्‌ मरुतेन ) यदि यदृ जगत्‌ वायुसे युक्त हुआ, { यदि दैव्येन 


ईहक्‌ आर ) ओर यदि दिव्य शक्तिस युक्त हुआ, तो हे ( वसवः ) निवासको ! (तस्य निष्छतेः 


~ 


यूयं इशिध्वे ) उसके 


उद्धारके लिये तुम ही समर्थ हो, वे तुम हमें पापसे बचाओ ॥ ६॥ 


4 


( मारुतं अनीकं शर्धः ) मरुतोंका सैनिक बल ( पृतनाखु तिग्मं ) सेनाओमें तीक्ष्ण ओर ( सहस्वत्‌ उग्रं 
CT ~ >. ~ * >2_ १ ७, ७ 
विदितं ) बलयुक्त प्रचण्ड शक्तिवाला सबके विदित है । इसलिये में ( मरुतः स्तोमि ) मरुतोंकी प्रशंसा करता हूं भोर 
( नाथितः जोहवीमि) उनसे सनाथ दोकर उनको बुलाता हूं कि वे हमे पापसे बचावें ॥ ७॥ 


` मरुत्‌ देवता । 


मरुत्‌ नाम विश्वर्में वायुका दै, देहमें प्राण भी मरुत्‌ कह- 
लाता है । इसका नाम मरुत्‌ इसलिये दवै कि यह ( मर+उत्‌ ) 
मरनेवालीको ऊपर उठाता है। शरीर मरनेवाला है उसको 
उठाकर खडा करनेवाला प्राणवायु ही दै । मरनेवालेको उठानेका 
चमत्कार प्राण ही करता दै, किसी अन्यमें यद्द शक्ति नहीं है । 
जैसे पशुओंमें घोडे वेगवान्‌ होते हैं उसी प्रकार देवॉमें वायु 
वेगवान्‌ है। इनके कारण ही सब प्रकारका ( वाज ) बल, 
अन्न, जीवन आदि यथायोग्य रीतिसे अपने अपने स्थानमें रहता 
हे । वायु न केवल मनुष्योंका प्राण हे परंतु औषधि वनस्प- 
तियोंमें भी वही जीवनका संचार करता हे, ओर वनस्पतियेंसि 
जो उत्तमोत्तम रस प्राप्त होता दै वह सब इसी. प्राणका कार्य 
है । वनस्पतियोंमें पौष्टिक रस, गौऑंमें अमृतके समान दूध, 
आकाशमें मेघोंमें निर्दोष जल रखनेवाला यहद विश्वव्यापक 
प्राण दही है। 

यह विश्व प्राण हीं समुद्रस जलको ऊपर ले जाता है, वहां 
उसके मेघ बनते हैं और वृष्टि द्वारा फिर शुद्ध जल हमें प्राप्त 
होता है यहद इसीका चमत्कार हे । पृथ्वीके ऊपरके सब अन्न 
और पेय इसके कारण मिलते हैं, इरएक अन्नपानमें जो पौष्टिक 
सत्वांश है वद्द इसी कारण हे । यह जीवन देनेवाली श्राणर्शाक्त 


पक 


वायु में है, इसीलिये वायुको सबका निवासक कहा दे । 


जो वौरॉमें तेज, बल, सामर्थ्ये और वीर्ये द्वै वद सब इर्साके 
कारण दे; यह मरुतोंका और प्राणोका कार्य सबको देखना 


'वाहिये । देखनेसे पता लगेगा कि पापसे बचनेका -उपदेश मसत. 
किस ढंगसे दे रहे हें । 

जगतमें देखिये अन्य सब देव अस्तको जाते हैं, परंतु वायुः 
रूपी प्राण सदा समरस रहकर सबको जीवन देताहे। इसी 
प्रकार शरीरमें सब अन्य इंद्रिय तथा अवयव अन्नका भोग लेते 
हैं और कार्य ,करनेसे थक भी जाते हैं और विश्राम भी लेते 
हैं। परंतु प्राण ही ऐसा एक है कि जो सय॑ भोग नहीं लेता, 
न विश्राम चाहता है और न कभी यक जाता है । निःस्ार्थ 
सेवा करनेका उपदेश इससे प्राप्त होता है। जो जनताकी नि:- 
स्वार्थ सेवा करेंगे वे निष्पाप बन जांयगे । 


वेदमें ' मरुत्‌ ' देवता द्वारा वीरोंका वर्णन "होता दै । 
मरते हें और फिर ऊपर उठते हें यह अर्थ इस ( मर्‌+डत्‌ ) 
शन्दमे ऋषि देखते हैं । शरीरमें देखिये प्राण शरीरमे जाता 
हे, वहाँका कार्य करता दै, अर्थात शरीरके लिये खयं मर जाता 
है, और फिर उठता दै यह भाव यहां प्रच्यक्ष हे । प्रतिक्षणमें 
शर्रारके लिये प्राण मरता है, इसीलिये शरीर जीवित रइता 
हे । प्राणका परोपकार शरीरपर होता हे, इसीलिये शरीर जीवित 
रहता हैं । अर्थात्‌ इस प्राणके यश्ञसे शरीरकी स्थिति होती है। 
अपने सब समाज अर्थात्‌ राष्ट्रमें भी यहाँ होना चाहिये । 
राष्ट्रकी भलाईके लिये जब अनेक वीर आत्मसमर्मण रूप यज्ञ 
करते हैं तब राष्ट्र यशस्वी होता हे । जब स्वार्थी लंपट मनुष्य 
राष्ट्रमै अभिक संख्यामें होते हें तब वह राष्ट्र गिर जाता है; 
मनुष्य इसी आत्मसमर्पणस निष्पाप बनता हे यहद बोध यहां 
मिलता है 7 


> कि कज 


खूक्त २८] पाप-माचन । _ (८९) 
[ पक्त २८ ] 
(ऋषिः -- सृगारः । देवता - भवाशवों। ) 
भवांश्चवों मन्वे वा तस्य॑ वित्तं ययॉवामिदं प्रदिशि यद्विरोचते । 


यावस्येशाथे द्विपदो यो चतुष्पदस्तो नों बुञ्चतमंहंसः ॥ १ ॥ 
ययोरभ्यध्व उत यदुरे चिद्यौ विंदिताविषुश्वतामसिष्ठी । 

यावस्येशाथे द्विपदो यो चतुंष्पदुस्तौ नों मुञ्चतमंहंस; ॥२॥ 
सहस्राक्षी वंत्रहणां इवेऽहं दुरेगव्यूती स्तुवन्नेम्युग्रौ । 

यावस्येश्चाथे द्विपदो यो चतुष्पदस्तो नों मुञ्चतमंहसः - ॥ ३॥ 
यावारेभाथें बहु साकमग्रे प्र चेदस्राष्ट्रमभिमां जनेषु । 

यावस्येशाथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्ता नों मुश्चतमंईसः ॥४॥ 
ययोवेधानापपद्यते कश्चनान्तर्दैवेषूत मानुषेषु । 

यावस्येशथे द्विपदो यो चतुंष्पदस्तो नों मुखतमंहसः ॥ ५ ॥ 
यः कत्याकुन्मूलकद्यातुघानो नि तसिन्धत्तं वर्जमुग्री । 

यावस्येशाथे द्विपदो यो चतुष्पदस्तो नों मुश्चतमहस। ॥६॥ 


अर्थ-- दे (भव-शार्वो) जगत्‌ उत्पन्न करनेवाले और जगत्‌का लय करनेवाले ! ( वां मन्वे ) तुम दोनोंका मनन 
करता हूं । (तस्य वित्तं ) उसको तुम दोनों जानते हो । ( यत्‌ इदं प्रदिशि विरोचते ) जो यह दिशाओंमें चमकता है वह 
सब ( ययोः वां ) जिन तुम दोनोंका हाँ है ( अस्य द्विपदः यो इशाथे) इस द्विपाद जगतके जो तुम दोनों खामा हो, 
(यो चतुष्पदः ) जो चार पांववालॉके भी स्वामी हो (तो नः अंहः सुञ्चतं ) वे तुम दोनों हमें पापसे बचाओ ॥ १ ॥ 

( ययो? अभ्यध्वे उत यत्‌ दूरे ) जिन तुम दोनोंके समीप यह सब है और जो दूर भी है और (यो चित्‌ इषु- 
श्रुतां असिष्टो विदितो ) जो निश्चयसे बाण धारण करनेवालेंके बाण फेंकनेके समय तुम दोनों जाने जाते हो, जो तुम दोनों 
द्विपाद और त्रतुष्पादोंके खामी हो, वे दोनों तुम हमें पापसे बचाओं ॥ २॥ 

(सहस्राक्षो शत्रुहणो) तुम दोनों हजारों आंखवाले ओर -शत्रुविनाशक हो ( दूर-गव्यूती उग्रो ) तथा दूरतक 
गमन करनेवाले उप्र हो, तुम दोनोंको ( अह हुवे स्तुवन्‌ ऐमि ) में पुकारता हूं और स्तुति करता हुआ प्राप्त होता हुं । जो 
तुम दोनो द्विपाद और चतुष्पादोंके स्वामी दो, वे तुम दोनों हमें पापसे बचाओ ॥ ३॥ 

(अग्ने यौ खाकं बहु आरेभाथे ) पहिले जा तुम दोनोने मिलजुठकर बहुत कार्य आरंभ किये और ( जनेषु च 
अभिभां इत्‌ प्र अख्याष्टम, ) लोकोंमें तेजको उत्पन्न किया । जो तुम दोनों द्विपाद ओर चतुष्पादके स्वामी हो वे तुम दोनों 
हमें पापसे बचाओ ॥ ४॥ 

(ययोः वधात्‌) जिनके वध करनेकी सामर्थ्यसे ( देवेषु उत मानुषेघु अन्तः ) देवों और मनुष्योंके अन्दर 
( कश्चन न अप-पद्यते ) कोई भी नहीं बच सकता, और जो द्विपाद और चतुष्पादोंके स्वामी हो, वे तुम दोनों हमें पापसे 


बचाओ ॥ ५ ॥ 
` (यः छृत्याङत्‌) जो हिंसा करनेवाला ( यः यातुघानः मूल-क्कत्‌) जो यातना बढानेवाला मूलको कारनेवाला हो 


( सस्मिन्‌, उग्रो, . बजरं निधत्त ) उसपर, हे उप्रवीरो ! अपना वज्र गिराओ । जो ऐसे तुम दोनों द्विपादों और चतुष्पादोंके 
स्वामी हो, वे हमको पापसे बचाओ ॥ ६॥ 
१२ ( अथर्व. भाष्य, काण्ड ४) 


(९० ) 


2 ७ 


अधि नों ब्रूतं पत॑नास्चग्रो सं 
>: स I~ र 
स्तोर्मि भवाशरवा नाथितो 


~ ~ 
आअथववद्का खुबाध भाष्य ! 


जाइवाम ता ना मश्वतमहस! 
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बञ्जेण सजत यः किंमीदी । 


॥ ७॥ 


४ Co 


६ यः गकमादा 


> 


मुञ्चतं ) व तुम दोनों हमें पापसे बचाओ ॥ ७ ॥ 


अर्थ दे ( उग्रो ) उम्र स्वमाववालो | ( नः प॒तनाखु आध ब्रूतं ) हमसे समूद्दोमें, सेनाओमें योग्य उपदेश करो ॥ 
वि ) जो स्वाथी हो उस पर (वष्च्रेण सं खजते ) बज्नप्रहार करो । इसलिये में ( भ्वाशवों ) भव और शर्वकी 
करता हूं। और ( नाथित! जोहवीमि ) उनसे सनाथ द्वोकर उनको पुकारता हूं कि (तो नः अंहसः 


फे. [iy 
भच आर शव । 

ये दो शक्तियां हैं, एक “ भव ? अर्थात्‌ बढानेवाली वर्धक 
शक्ति हे और दूसरी ' शर्व ? अर्थात्‌ घातक' शक्ति है। इस 
सब जगतूमे ये दो शाक्तियां काय कर रहो हैं । एकसे बृद्धि हो 
रही हे ओर दूसरीसे नाश हो रहा हे । बालकमे विनाशक 
“शक्तिका जोर कम रद्दता है और वर्धक शक्तिका अधिक रहता 
है, इस कारण बालक बढ़ता है । वृद्धमें यद बात उलटी हो 
जाती दै इस कारण वृद्ध क्षीण होता हे । जगतूमें इन दोनो 
परमात्म शक्तियोंका कार्य किस प्रकार चल रहा है यह बात 


इस सूक्तम अच्छी प्रकार बतायी ह । मनुष्यमे भी य दाना 


शक्तियां है । जो मनुष्य पापसे बचना चाइता हे उसकों उचित 
है कि वह इन शक्तियोंका ऐसा उपयोग करे कि जगतमें उससे 
घातपात न बढे, परन्तु शान्ति और सुख बढे । इस प्रकार 
करनेस मनुष्य पापसे बच सकता दें । 


मनुष्यमें ' भव ' शक्ति है जिससे वह नाना प्रकारके छुखोप- 
भोगक और दूसरे पदार्थ उत्पन्न करता दै ओर मनुष्यमें दूसरी 


° शाव ? शक्ति भी हे, जिससे वह तोडमरे।ड कर विघातक कार्य 
भी करता हैं । जो मनुष्य पापसे बचना चाहता हे, उसको 
उचित दे कि वह अपनी भवशक्तिका उपयोग लोककल्याणके 
सत्क्ायोमें करे । अर्थात्‌ जनताका जिससे हित होगा ऐसे शुभ 

कार्य करनेमें उक्त शक्तिका उपयोग. करे । उसके पास दूसरी 

शर्वशाक्त दै, इससे घात पात किया जा सकता. है यह बात सत्य 

हैं; परंतु इसका भो उपयोग जनताकी भलाईके लिये किया जा 

सकता दै । जो मानवोंकी उन्नतिका विघात करनेवाले दुष्ट हॉ 

उनको दूर करनेके कायमें इस शाक्तिका उपयोग करनेसे यह 

विघातक शक्ति भी परोपकार करनेवाली बन सकती है। इस 

प्रकार इस शक्तिकां भी उपयोग जब परोपकारम होगा तब 
मनुष्यकी दोनों शाक्तियोंसे परोपकार दोनेके कारण इसका संपूर्ण 

जीवन यशमय होगा और इसके पाप नष्ट होंगे और यह 

पुण्याव्मा बनता जायगा। यह्‌ उपाय आत्मशुद्धिके लिये आवश्यक 

है जो इस सूक्त द्वारा सूचित किया है । इसलिये ` पाठक इन 

शक्तियोंको अपने अंदर देखें ओर उनसे उक्त प्रकार ब्यवहार 

करके अपने आपको पापसे बभ्चावें। 


EIN — ---- 


[ सूक्त २९ ] 
( ऋषिः -- मुगारः । देवता - मित्रावरुणौ । ) 


मन्वे वाँ मित्रावरुणावतावधी सर्चेतसो द्रह्णो यो नदेथे । 


प्र सत्यावानसवंथो मेरेंप तो नों मुश्वतमहस! 


॥१॥ 


अर्थ-- हे ( मित्रा-वरूणो ) मित्र और वरुण ! (यां मन्वे ) में आप दोनोंका मनन करता हूं, आप दोनों (ऋता 
बुधो सखेतसौ ) सत्यको यढानेवाळे और स्फूर्ति देनेवाले हैं, ( यो दुद्धणः नुदेथे ) जो तुम दोनों दरोइकारियोको हटा देते 
हो । ( भरेषु सत्यावानं प्र अवथः ) स्पर्घाओंमें सत्य पालन करनेवालेकी उत्तम रक्षा करते हो । ( तों न: अहसः मुञ्चतं ) 
वें तुम दोनों इमें पापसे बचाओ ॥ १ ॥ 


सूक्त २९ ] पाप-मोंचन । | (९१) 


'सर्चेतसी द्रुणो यौ नुदेथे प्र सत्यावानमवथो भरेषु । 


यो गर्च्छथो नचक्ष॑सौ बभ्रणा सुत तो नों मुञ्चतमंहसः ॥२॥ 
यावज्गिरसमवंथो यावगरित मित्रावरुणा जमर्दभिमत्रिम्‌ । 

यौ कक्यपमव॑थो यो वसिष्ठं तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥ ३॥ 
यी इ्यावाश्वमर्वथो वश्यश्व॑ मित्रावरुणा पुरुमीढमत्रिम्‌ । 

यौ विंमदमवंथः सप्तवीध्रे तौ नों मुञ्चतमंद॑सः ॥ ४॥ 
यौ भरद्वांजमवंथो यो गनिष्िरं विश्वामित्रं वरुण मित्र कुत्संम्‌ । 

यो कक्षीरवन्तमव॑थः प्रोत कण्वं तो नों मञचतमंहैसः ॥५॥ 
यो मेर्घातिथिमवंथो यौ त्रिशोक मित्रांवरुणावृशनां काव्यं यौ । 

यो गोत॑ममर्वथ! प्रोत मुद्गलं तो नो मुञ्चतमंहसः ॥ ६ ॥ 
ययो रथं! सत्यवत्मंजुरंदिममिथ्या चर॑न्तमभियातिं दृषय॑न्‌ । 

स्तौमिं मित्रावरुणौ नाथितो जोहवीमि तो नों मुज्चतमेहंसः ॥७॥ 


-___ अर्थ-- ( यो भरेषु सत्यावानं अवथः ) जो तुम दोनों स्पर्घाओमै सत्यपालकको बचाते हो, (यो सचेतखौ 
ठुहूणः नुदेथे ) जा दोनों सचेत द्वोकर, द्रोहकारीको हटाते हो, और ( यौ उचक्षसो ) जो मनुष्योंका निरीक्षण करनेवाले 
दोनों ( बच्चुणा सुतं गच्छथः ) पोषक शक्तिके साथ यज्ञके प्रति पहुंचते हो, वे तुम दोनों हमें पापसे बचाओ ॥ २॥ | 


( यो मित्रावरुणा ) जो दोनों मित्र और वरुण ( अंगिरसं, अगस्ति, जमदस्िं, अत्रिं अथः ) अंगिरा, अगस्ति, 


जमदमि और अत्रिकी रक्षा करते दो, ( यो कड्यपं अवथः यो वसि ) जो कश्यप और वसिष्ठकी रक्षा करते हो वे दोनों 


हमें पापसे बचावें ॥ ३ ॥ 
> 7५) है 2५ ७, (3 (० 

“(यौ मित्रावरुणो ) जो दोनों मित्र और वरुण ( इयावाश्वं, वष्य्यश्वं, पुरुमोढं, आत्रे अवथः ) स्यावाध, 

हो (यो विमदं सप्तवाधि अवथः) जो विमद और सप्तवप्नीकी रक्षा 


3 


वध्य्यश्व, पुरुमीठ और अत्रिकी रक्षा करते हो 


करते हो ॥ ४ ॥ 
(यो मित्र वरुण ) जो मित्र और वरुण ( भरद्वाजे, गविष्ठिर, विश्वामित्र, कुत्ल अवथः ) भरद्वाज, गविष्ठिर 


विश्वामित्र और कुत्सकी रक्षा करते हो, ( यो-कक्षीवंत कण्वे प्र अवथः ) जो कक्षीवान ओर कण्वकी रक्षा करते हैं वे दोनों 


हम पापस बचाव ॥ ५ ॥ 
( यो मित्रावरुणो ) जो दोनों मित्र और वरुण ( मेघातिथिं, त्रिशोकं, काव्यं डशनां अवथः ) मेधातिथिः 


त्रिशोक, काव्य उशनाकी रक्षा करते हो ( यो गोतमं उत सुद्दलं अवथः ) जो गौतम और मुद्वलकी रक्षा करते हो वे दोनों 


हम पापसें बचावं ॥ ६ ॥ 
( ययोः सत्यवर्त्मा ऋजञुराश्मिः रथः ) जिनका सत्यमागवाला सरल रस्मियोंबाला रथ ( मिथुया चरन्तं दूषयन्‌ 


अभियाति ) मिथ्याचारीको सताता हुआ चलता है, उन ( मित्रावरुणा स्तोमि ) मित्र भोर बरुणकी में स्तुति करता हूं 
और उनसे ( नाथितः जोहचीमि ) सनाथ होकर उनको पुकारता हूं कि वे दोनों हमं पापसे बचावे ॥ ७ ॥ 
+ 


(९१) 


अथवंवेद्का सुबोध भाष्य । 


[ काण्ख 8 


मित्र ओर वरूण । 


मुगार सूक्तोर्म यह सप्तम या आन्तम सूक्त हैं | २३ से २९ ये सात सूक्त पापमाचन विषयक ह आर इन साता सूक्तोंका 


क्ष खुगार ६ । ये सूक्त भाषाकी दृष्टिसे बहुत सरल हैं, परंतु पापमोचनके अनुष्ठानकी दृष्टिस बडे बंभीर हैं । इनका विषय ठाक 
प्रकार समझमें आनेके लिये निम्न लिखित कोष्टक देशिये--- 

सूक्त देवता अपने शरीरम छक्ति अनुष्ठान-विधि 

२३ अझ्चि वाक्शक्ति वाक्संयम 

२६ इन्द्र बल बलका सदुपयोग 

२५ वायुः सविता प्राण, नेत्र प्राणायाम और नेत्रकी पवित्रता 

२६ द्यावापाथिवी स्थूलसूक्ष्मशक्तियां सत्कर्ममें अपनी शक्तियोंका समर्पण 

२७ मरुतः प्राण प्राणायाम 

२८ भवाशवों, रुदः वर्धक और घातक शक्तियां अपनी इन शक्तियोंका उत्तम उपयोग करना 

२९ मिन्रावरुणो मित्रभाव और श्रेष्ठ भाव दोनोंका सदुपयोग 


इस कोष्टकडा निरीक्षय करनेसे पता लप जायगा के पाप- 
मोंचनका अनुष्ठान किस रीतिसे किया जाता दै । इस अनुष्ठान 
का तात्पर्यं समझनेके लिये एक उदाहरण लीजिये, एक मनुष्य 
कहता हृ कि “ सूयदेव हमें माग दिखावे ” इस वाक्यसे सयका 
माग दिखानेसे संबंध है यहद बात निश्चित होगई । परंतु यदि 
काइ मनुष्य अपने आंख बंद करेगा, ओर मार्गको ओर अपनी 
दृष्टि नहीं डालेगा, तो सूर्य भगवान सहृत्त किरणेंसि प्रकाश 
करता हुआ भी उसको मार्ग नहीं दिखा सकेगा । इससे अनु 
धानका मार्ग निश्चित हुआ । ब्र यद है कि ' मनुष्य अपने 
अन्दरको शक्तिको सन्मागका बोध होने योग्य सरल मार्गपर 
रखनेका यत्न करे और बाह्य शाक्तियोंकी सहायता प्राप्त करनेकी 
इच्छा करे । ? छेसा करनेस ही उसकी कामना पूर्ण हो 
सकती हे । 

किसी मनुष्यको किसी नगरको जाना है, वद्द भाग जानना 
चाहता हे । यदि वह अपने आंख खोलकर अपनी पूण शाक्ति 
लगाकर माग देखनेका यत्न करेगा, तो ही वह सर्य देवताके 
प्रकारास आधकस आधिक लाभ उठा सकता हृ । इस्री प्रकार 
अन्यान्य विषयोंके संबंधर्म जानना चाहिये । यहां प्रचलित 
बिषय “ पापमोंचन * है । भक्त अपने आपको पापसे बचाना 
चाहता है, इसलिये उसको पूर्वोक्त उदाहरणके न्यायसे हा अपनी 
सब शाक्तियोंका संयम करके उनके संयम द्वारा अपने आपको 
पापसे बचानेका परम यत्न करना चाहय, आर उस प्रयत्नके 
करनक समय बाह्य शाक्तियोंकी सहायता प्राप्त हा, एसा इच्छा 
करना चाहिये । स्मरण रहे कि बाह्य शाक्तयां तो पूर्ण रीतिसे 


~~ 


सहायता देनेके लिये तैयार ही हैं, जो न्यूनता है वह अपने 
प्रयत्नकी ही हैं । आंख बंद करनेवाला मनुष्य सर्य प्रकाशसे 
लाभ नहीं उठा सकता, प्रत्युत आंख खोलकर देखनेवाला ही 
लाभ उठा सकता हैं, अर्थात्‌ इस पुरुषका प्रयत्न अवश्य होना 
चाहिये । यही बात विशेष स्मरण रखने योग्य है । ऊपरके 
संपूर्ण सातो सुक्तोमि जो सात बाह्य शक्तियोक प्रार्थना की है 
आर उनकी सदायताकी याचना की हे वह अपने अनुष्ठानकी 
तयारीके साथ हीं की है, यद्द पाठकॉको अवश्य स्मरण रखना 
चाहिये | अन्यथा अनुष्ठानके विना ये सूक्त कोई लाभ दे नहीं 
सकते । 

* सूर्य हमें मार्ग दिखावे ' ऐसा कहनेवाळेको अपने आंख 
खोलकर मार्ग देखनेका यत्न करना चाहिये, “ जल हमारी तषा 
शांत करे * ऐसा कढ्नेवालेको प्रथम जल अपने द्वाथमें लेकर 
पानका प्रयत्न करना चाहिये अन्न हमार शारारका पुष्ट 
बढाचे ' एसी प्राथना करनेव।लेको उाचत है कि वह उत्तम अन्न 
तयार करे और उसका सेवन विधियुक्त रीति्ष करे और पश्चात्‌ 
कहे कि यह अन्न मेरा शरीर पुष्ट करे | हरएक प्रार्थना उसके 
पूव करने योग्य अचुष्ठानकी सुचना करती है यदद बात ध्यानमें 
धारण करने योग्य है । प्रत्येक प्रार्थनाका अनुष्ठानपूर्वक उच्चार 
होना चाहिये । अनुष्ठानपूवक की हुई प्रार्थना ही सफल होती 
है, अर्थात्‌ अनुष्ठान रहित प्राथना निष्फल होती हे । वैदिक 
आथनाओसि मनुष्यको जो उन्नतिका मार्ग दिखाई देता हे वह 
इस रातस अनुष्ठानपूवक प्रार्थना करनेसे ही दे अन्यथा 
नहां | 


सूक्त १९ | 


अनुष्ठान अपने अन्दरके देवताओंद्वारा अर्थात्‌ अपने इंद्रियो 
आर अवयवों द्वारा किया जाता है, इनका संबंध जिन बाह्य 
देवताओंसे है उनसे सद्दायताय प्रार्थना की जाती है। अर्थात्‌ 
कोइ प्राथना अनुष्ठानके विना नहीं को जाती । पहिले अपनेसे 
जितना हो सकता है उतना अनुष्ठान करके जब अपनी शक्ति 
अल्प प्रतीत होती हैं और आधिक शाक्तिकी प्रबल इच्छा उत्पन्न 
होती है, उस समय प्रार्थनाका समय होता हे । इस रीतिसे इन 
सातो सूक्तोंका मनन करनेसे पापमोचनके अनष्ठानकी रीतिका 
खयं पता लग जाता है । सारांश रूपसे इन सूक्तोंसे बोधित 
द्वोनेवाला अनुष्ठान यह है।' 


* वाणीको पवित्र बनानेका प्रयत्न करना, अर्थात मुखसे अप- 
वित्र शब्दोंका उच्चारण न करना, अपने बलका उपयोग सत्क 
में करना और कभी .परपीडा न करना, अपने प्राणोंका कुंभ- 
कादि द्वारा आयाम करके मनको शांत और गंभीर बनाना, 
नत्रादि इंद्रियोको शुभ कर्मोमें लगाना और उनको अशुभ प्रवृ- 
त्तिसे हटाना, अपने अंदर जो कोई सामथ्य हो उश्कों सत्कर्ममें 
लगाना और असत्कर्मसे दूर रहना, संपूर्ण दश प्राणोंका 
ब्यवहार उत्तम चलानेका यत्न करना, अपने अंदर वर्धक और 
घातक शक्तियां हैं, उनसे किश्षीका घात पात न करना, परंतु 
उन शक्तियोंकों सन्मागमे प्रवृत्त करना, अपने अन्दर जो 
मित्रभाव है और वरिष्ठताका भाव है उसकी प्रदत्त मंगल 
कार्यमें करना और उनको अमंगल कार्यौसे दूर करना । ? 
सारांश रूपसे यढ अनुष्ठानकी विधि हे । इसमें जिस अपनी 
शक्तिद्वारा अनुष्ठान किया जा रहा हो, उसके साथ संबंध 
रखनेवाली बाह्य देवताका प्रार्थना अधिक शक्ति प्राप्त करनेकी 
इच्छास्त करना चादिये। अर्थात्‌ अपना अनुष्ठान और प्रार्थना 
एक क्षेत्रकी होनी चाहिये । पानी पीनेके समय अन्नकी प्रार्थना 
न हो ओर भोजन करनेके समय दूसरे किसी अन्य देवकी 
प्राथना न हो । प्राथनासे अपना संबंध विश्वकी विशाल शक्ति- 
योसे किया जाता दै । इस एकतानतसे बडा लाभ होता है। 


२९ वें सूक्तमें का है कि जो ( सत्यवान्‌ ) सत्यका. 


पालन करनेवाला होता है, उसको परमात्माकी शक्तियोंकी सह्दा- 
यता मिलती है ( मं. १-२ ) । इन मंत्रॉमें यह कहकर भागे 
सत्यपालन करनेवाले अनुष्ठानौ मदात्माओंको किस प्रकार सहा- 
यता मिली है इसकी नामावली दो है। ये नाम एक एक विशेष 
गुणका सूचना दे रहै हैं, इस कारण इन नामोंका विचार कर- 
नस कान अनष्ठानी मनुष्य इशका सहायता प्राप्त कर सकता हूं 
इसका बोध होता दे । इसलिये इनका शेषां देखते हैं- 


पाप-मोचन । 


(९३) 


१ खत्यवान्‌-- सत्यप्रतिज्ञ, सत्यका पालन करनेवाला । 

२ अंगिरस्‌-- अंगॉर्मे जो जीवन रस है उसकी विद्या 
जाननवाळ। । 

३ अगस्ति-- (अग-स्ति ) पापको दूर करनेके प्रयत्नमें 
जो दत्तचित्त होता हं । 

3 जमदश्चिः- ( जमत्‌+अझिः ) प्राण आदि अभ्नियोंको 
श्रज्वालित करनेवाला। 

नि. अतति ) भ्रमण करके उद्धारके लिये यत्न 
करनेवाला । 

६ करयपः>- ( पश्यकः ) सूक्ष्मदर्शी । 

७ वसिष्ठः-- सबका सुखपूर्वक निवास करनिवाला । 

८ इयावाश्वः— ( इये गतो ) गतिशील, प्रयत्नशील । 

९ वध्य्यश्वः-- ( वध्रि ) स्तब्ध ( अश्वः ) घोडोवाला 
अर्थात्‌ जिसके इंद्रिय रूपी घोडे चंचळ नहीं हैं । 

१० पुरुमीठः- ( पुरु) बहुत ( मीठ ) धनादि साधन 


संपन्न । 
११ विमदः ( विगतः मद्‌ः ) जिसकी घमंड नष्ट हुई है। 
१२ सप्तवध्रिः - जिन्होंने अपने. सातो इंद्रियोको स्तब्ध 
किया हे । 
१२ भरद्वाजः ( भरत्‌+बाजः ) जो अनका दान 
करता है । 


१४ गविष्ठिरः-- ( गवि ) वाणामें जो स्थिर रहता है 
अर्थात्‌ जो अपने वचनका सच्चा है। 

१५ विश्वामित्रः ( विश्वस्य मित्रः ) सबका मित्र, 
किसका द्वेष न करनेवाला । 

१६ कुत्सः-- दोषोंकी निंदा करनेवाला । 

१७ कक्षीवान्‌ ( कक्षा ) गतीशील, प्रयत्नशील । 

१८ कण्वः शब्दविद्याम प्रवीण । 

१९. मेघातिथिः-- (मेघा) बुद्धिको प्राप्त करनेवाला । 

२० ब्रिशोक/-- स्थूल, सूक्ष्म और कारण इस तीन विषयोंके 
अज्ञानका जिसको शोक होता दै । 

२१ उशना काव्यः- संयमी कवि। 

२२ गोबमः-- (गो ) गीतशील, प्रयत्नशाल । 

२३ मुद्नलः-- (सुद्‌ ) आनंदको धारण करनेवाला, आनन्द 
वृत्तिसे रहनेवाला | 


(९४) अथर्ववेदका 


इन ऋषिनामोंके 'ेबार्थ ये हैं, प!ठक मनन करेंगे तो उनको 
इन राब्दोंसे अधिक बोध भी प्राप्त हो सकते हें । इन अर्थासे 
पता चलता द्वै कि आव्म-सुधारका प्रयत्न ये विस ढंगसे करने- 
वाले दें । इस प्रकारके प्रयत्न करनेवालों को पूर्वोक्त देवताएं सब 
प्रकारकी सद्दायता करती है और उनकी उन्नति द्वोनेक्रे “लिये मदत 
देती हैं । नो लोग इनके समान प्रयत्न करेंगे उनको भा इसी 
प्रकार देवताओसे सहायता प्राप्त होगी । परंतु जो लोग अपनी 
उन्नातिके प्रयत्नम दक्ष नहीं होते, उनको सहायता प्राप्त नहीं 
होती, इस विषयमें दो शब्द देखियें-- 
(१) द्रुह्न्‌- दोह करनेवाला, घातपात करनेवाला । 
१-२ 
(<) मियुया चरन्‌-- मिथ्या व्यवद्दार ज्यु । ) 
मं. ७) 


राष्ट्री 


सुबोध भाष्य । [ काण्ड 8 

पाठक यद्वां स्मरण रखें कि अन्ने, वायु, सूर्यादि देवताएं 
सदा सहाय करनेके लिये तैयार हो हैं, परन्तु उनसे सद्दायता प्राप्त 
करनेका यत्न मनुष्यको करना चाढिये । मनुष्यसे यत्न न हुआ 
तो लाभ दोना असभ्भव दे । जो मनुष्य आत्मसुधारका यत्न 
करते हैं वे पूर्वोक्त ऋषियेंक्रे समान उन्नति प्राप्त करते हैं, अन्य 
लोग प्रयत्न न करनेके कारण पीछे रहते हैं । उन्नतिका यह 
नियम पाठक स्मरण रखें । 


इस प्रकारके जो लोग होते हैं, उनकी अवनति होती है । 
इसलिये पाठकोंको उचित दै कि वे अपनी उन्नतिका अनुष्ठान 
करें, सन्मार्यसे चलें, पूर्वोक्त ऋषिजीवनोंका आदश अपने 
न्मुख रखें ऑर उन्नतिके पथसे सीधे ऊपर चढेँ । कदापि 
अवनतिके मागेसे न चलें । 


देवी । 


[३० ] 


( ऋषिः -- अथर्वा । देवता -- वाक्‌। ) 


भिवेसुरि 
रणो 


[म्यहर्मादित्येरुत विश्वदेवैः । 
। बिंभम्येहमिंन्द्रामी अहमश्विनोभा 


॥१॥ 


अह राष्ट्री संगमंनी वर्खूनां चिकितुषी प्रथमा यज्ञियानाय । 


ताँ मौ देवा व्यंदधुः पुरुत्रा भूरिस्थात्रां भूर्यवशयन्त; 


॥२॥ 


अहमेब स्वयमिदं बंदामि जुष्टं देवानामुत मानुषाणाम्‌ । 


ये कामये तन्तमुग्रं कृणोमि तं ब्रह्माणं तमर्षि तं सुमेधाम्‌ 


॥ ३॥ 


अथ- (अहं) में परमात्मशक्ति ( रुद्रेभिः, वस्ुभिः, आदित्यः, । 


आर विश्वेदेवोंक साथ चलती इं । ( अहं उभा मित्रावरुणा 


( महे इन्द्राझी, अहं उभा अश्विना ) मैं इन्द्र और अभि, 
प्रकाशक शक्ति ( बल्ूनां खङ्गमनी ) वसुओंको प्राप्त करानेवाली, और ( च्रिकितुषी ) ज्ञान 


(अहे राष्ट्री ) में 


दि ,वि वेदेवे $ चरामि ) रुद्रों, वसुओं, आदित्यं 
७०, ७ ~ ~ हब के 
बिभर्मि) में दोनों मित्र और वरुणको घारण करती हूं आर 
तथा मै दोनों अधिनांको धारण करती इं ॥ १॥ 


देनेवाली हूं इसलिये ( यज्ञियानां प्रथमा ) सब पूजनीयोंमें पहिली पूजने योग्य हुं । ( तां भूरिस्थात्रां मां ) उस विविध 
प्रकारखे स्थित मुझको ( भूरि आवेशयन्तः देवाः ) बहुत प्रकारके आवेशको प्राप्त होनेवाले देव ( व्यद्‌ चु; ) विशेष प्रकारसे 
चारण करत हूं॥ २॥ 


सुक्त २० ] राष्ट्री देवी । . (९५) 


~ ~ क. 


मया सोऽन्न॑मत्ति यो बिपश्यति यः प्राणति य ई शुणोत्युक्तम्‌ । 


अमन्तवो मां त उप क्षियन्ति श्रुधि श्रंत श्रद्धेयं ते वदामि ॥ ४॥ 
अहं रुद्राय घनुरा त॑नोमि ब्रह्मद्विषे शर॑वे हन्तवा उ । 
अहं जनाय समद॑ कृणोम्य॒हं द्यावापथिवी आ विवेश ॥ ५॥। 
अहँ .सोमंमाइनसँ बिभम्यंहं त्वष्टारमुत पृषणं भग॑म्‌ । 

अहं द॑धामि द्रविणा इविष्म॑ते सुप्राव्याईै यज॑मानाय सुन्व॒ते ॥ ६ ॥ 
अहं सुंबे पितरंमस्य मूर्धन्मम योनिरप्स्वन्तः संमुद्रे । | 

ततो वि तिं्ठे ्ुवनानि विश्वोतामूं दां वष्मेणोप॑ स्पृशामि ॥ ७॥ 
अहमेव वार्त इव प्र वांम्यारभ॑माणा भुवनानि विश्वां । 

I~ ४५ 


परो दिवा पर एना एथिव्येताब॑ती महिम्ना सं बभूव ॥ < ॥ 


॥ इति षष्ठा5नुवाकः॥ 
॥ इति अष्टमः प्रपाठकः ॥ 


अर्थ- (देवानां उत मानुषाणां जुष्टं ) देवां और मनुष्योंको स्वीकार करने योग्य (इद्‌ँ) यह भाषण ( अहु 
स्वयं एव वदामि) में स्वयं ही बोलती हूं । (ये कामये ) जिस जिसको में योग्य समझती हूं (तं तं उग्रं कृणोमि ) 
उस उसको में उप्र वीर बनाती हुं तथा ( ते ब्रह्माणं, तं ऋषि, त सुमेधां) उसको ब्रह्म, ऋषि अथवा उसीको उत्तम 
बुद्धिमान करती हूं ॥ ३॥ 

( यः विपझ्याति ) जो यह बिशेष रीतिस देखता है ( सः मया अन्नं आत्त ) वह मेरी कृपासे अन्न खाता है। (यः 
प्राणति ) जो प्राण लेता हे और ( यः इं उक्तं श्टणाते ) जा भाषण सुनता है वह सब मेरी शक्तिस्ते ही. हे। जो (मां 
अमन्तवः ) मुझे न माननेवाले हैं ( ते डपक्षयन्ति ) वे विनाशको प्राप्त होते हैं। हे ( ञ्च ) सुननेवाले | ( श्रथि ) 
श्रवण कर । (ते श्रद्धेयं वदामि ) तेरे लिये श्रद्धा रखने योग्य यह उपदेश में करती हूं ॥ ४ ॥ 

( ब्रह्म-द्विषे शरवे हन्तवे ड ) ज्ञानके द्वेषी घातपात करनेवालेका नाश करनेके लिये ( अहं रुद्राय धनुः आत- 
नोमि ) में रुदके लिये धनुष्यको तानती ईं, ( अहं जनाय समदं कणोमि ) में जनेंके लिये हृष देनेवाले पदार्थ उत्पन्न 
करती हूँ, ( अहं द्यावा-एूथिवी आ विवेश ) मैंने यावापृथिर्वामे प्रवेश किया हे ॥ ५ ॥ 

( अहं आहनसं सोमं विभमिं ) में प्राप्त करने योग्य सोम राजाका घारण करती हूं । ( अहं त्वष्टारं उत पूषणं 
भगं ) में त्वष्टा और पूषाका धारण करती इं । ( अहं हविष्मते सुन्वते यजमानाय ) में हवन करने ओर सोमसवन करने 
बाळे यजमानके लिये ( सुप्राव्या द्रविणा दधामि ) उत्तम रक्षा करने योग्य घन देती हूं ॥ ६ ॥ 

में ( अस्य मूर्धन्‌ पितरं खुबे ) इसके सिरपर रक्षकको नियुक्त करता हूँ । ( मम योनि! समुद्रे अप्सु अन्तः ) 
मेरा मूलस्थान प्रकृतिके समुद्रके जलॉके मध्यमें है। ( ततः विश्वा सुवनानि वि तिष्ठे ) वहांसे सब भुवनोम विशेष रीतिसे 
स्थित होती हूं ( उत वष्मेणा अमूं चां उप स्पृशामि ) और अपनी महिमासे उस दुलोकको स्पश करती हूँ ॥ ७ ॥ 

( विश्वा भुवनानि आरभमाणा ) सब भुवनोंका आरंभ करनेवाली ( अहं एव वातः इव प्रवामि ) में दी 
अकेळी वायुके समान फैलती हुँ । और ( दिवः परः ) युळोकके परे और ( एना पृथिव्ये परः ) इस पृथ्वीके मी परे ( आहसा 
'पताचती खं बूच ) भपने महत्त्वसे इतनी विशाल होती इं ॥ ८ ॥ 


(९६) 


An 
राष्र दवा । 

“ राष्ट्री देवी ? यइ परमात्माकी प्रचंड तेजस्वी शक्तिका 
नाम दे । यह शाक्ते खयं अपनी महिमा वीन कर रही दै, 
ऐसा काव्यमय वर्णन इख सूक्तमें है। तृतीय मंत्रमें कहा हो हैं कि 
“ ( अहं पव स्वयं इद्‌ वदामि ) में हा यद स्वयं कहती 
इ । ” इसलिये यह वर्णन अन्य सुक्तोक्रे वर्णन अपेक्षा विशेष 
महृत्त्वका है यह बात स्वयं स्पष्ट दो रही ई । पाठक भी इस 
दृष्टिसे इसका अधिक मनन करें | यह सूक्त परमात्म शक्तिका 
वर्णन करनेके कारण इस सूक्ते आध्यात्मिक, आधिभौतिक 
और आधिदैविक अर्थ संभवनीय हैं । आधिदैविक अर्थ अग्नि, 
इन्द्र आदि देवताओंके संवंधमें होता है, यह अर्थ हमने मंत्रके 
अर्थ करते हुए दिया है । परमात्माकी शक्ति अग्नि, इंद्र, अश्विनी 
देव आदि सष्टयन्तर्गत मदाझाकतियोमे प्रकाशित हो रद्दी है, यह 
माव आधिदैविक अर्थमें प्रधान रहता हैं । पाठक इस अर्थको 
पूर्वस्थलमें देखें ॥ अब यहां आध्यात्मिक और आधिभौतिक 
अर्थ देते हैं । आध्यात्मिक अर्थ अपने शरीरमें देखना होता है 
और आधिदेविक अर्थमें जहां परमात्माकी शक्तिका संबंध 
जानना होता है, वहां आध्यात्मिक अर्थमें जीवात्माकी शक्तिका 


SS 


संबंध देखना होता है। यहां अब यदद आध्यात्मिक अर्थ देखिये- 


आध्यात्मिक भावार्थ । 

“मै जोवातमाकी शक्ति हूं और में ( रुद्रेभिः ) प्राणोंके 
साथ ( वखुभिः ) निवासक जलादि शारीरिक धातु रोकि 
साथ ( आदित्यः ) आदान शक्तियोके साथ तथा ( विश्वदेवैः) 
सब इंद्रियोंके साथ रहकर बहांका व्यवहार चलाती हूं। मैं 
शरीरके ( मित्रा-वरुणो ) सोर और सोम शक्तियोको अर्थात्‌ 
आमेय और रसात्मक शक्तियोंका धारण करती हूं। मैं ( इन्द्र- 
अझी ) जीवन विद्युत्‌ और शरीरको उष्णताको कायम रखती 
हूं ओर मैं दी ( अश्विनों ) दोनों प्राण और अपानको 
चलाती हूं ॥ १॥ 

में शरीरकी ( राष्ट्री ) प्रकाशक शक्ति हूं अर्थात्‌ मेरे 
प्रभावके कारण इस देहमें तेजस्विता स्थिर रहती है, में ही यहां 
( वसूनां खंगमर्ना ) रस रक्तादि विविध धातु रसरोंको 
उत्पन्न करके शरीरको सुरक्षित रखती हूं । में ही (चिकि- 
खुषी ) ज्ञान देनेवाकी इं इसलिये मे यहां अध्यात्मयज्ञमे 
( यज्ञियानां प्रथमा ) पूजनीयोमे सबसे प्रथम पूजा करने 
योग्य हूँ। में ( भूरि-स्था-त्रां ) विविध अवयवो और 

इंद्रियॉमें रहकर शरीरकी रक्षा करती हूं और ( भावेशयन्तः 
केचा!) मेरे प्रवेशके कारण सब इंद्रियां मानो ( मां व्यद्घुः ) 


९9) पु 
अथवंवदका खुबाघ भाष्य । 


[ काण्ख 8 


~ 


मेरा ही विविध प्रकारसे धारण करती हैं और मेरी शक्तिसे हदी 


अपना अपना कार्य करनेमें समर्थ हुई हैं ॥ २ ॥ 

देव क्या और मनुष्य क्या मुझ आत्मशक्तिका ही महत्त्व 
गाते हैं, में स्वयं भी अपना यहद वर्णन करती हूं, जिसपर में 
प्रसन्न होती हुं बह मनुष्य उप्र वीर, ब्राह्मण, ऋषि और ज्ञानी 
महात्मा बन जाता दवै ॥ ३॥ 

मनुष्य खाता दै, देखता है, श्वास लेता है, शब्द छुनता है 
बढ सब ( मया ) मुझ शक्तिकी सद्दायतासे ही करता है । जो 
लोग मुझे नहीं मानते वे नाशको प्राप्त होते हें । सब लोग मेरा 
यह भाषण श्रवण करें और मुझ आत्मशक्तिपर श्रद्धा रखें, 
श्रद्धासे ही मुझ शक्तिसे उनको लाभ होता है॥ ४॥ 

ज्ञानविरोधी घातक विचारको दूर करनेके लिये में ही 
आत्मशक्ति इस शरीरमें ( रुद्राय ) प्राणको प्रेरणा करती हूं, 
मैं ही मनुष्यको आनंद और हर्ष देती हूं , तात्पर्य इस शरीरमे 
( द्योः ) सिरये लेकर ( परथिवी ) पैरतक भै शक्ति रूपसे 
फैली हूं॥ ५॥ 

मं प्राप्त करने योग्य (सोम ) अन्नका धारण यहां करती 
हूं, में ही (त्वष्टा) भदक और ( पूषा ) पोषक शक्तियोंको 
शरीरमें धारण करती हूं । में (हवि) उत्तम अन्न और रस 
स्वीकारनेवाले और इस दरीररूपा यज्ञशालामें शतसांवत्सरीक 
सत्र करनेवालेको उत्तम यश देती हूं ॥ ६॥ 

भै इस शरीरके ऊपर रक्षक शक्तिको नियुक्त करती हूं, मै 
यहाँ हृदयके अंदरके दृदयाशयके जीवनरसमें रहती हूं, वहांसे 
हरएक अवयवमें कार्य करती हूं ओर ऊपर सिरतक फैलती 
हू % न ॥ ०० जो ~ 0 सक 

सब इंद्रया आर अवयवोंको उत्पन्न करती हुई में वायुके 
समान फैलती हुं और इस शरीरमै सिरसे लेकर पैरतक अपनी 
महिमासे फैली हूं ॥ ८ ॥ 

अध्यात्मवणनका मनन । 

- पूर्वोक्त मेत्रोंका यह आध्यात्मिक आशय है । जो आशय 
अपने अंदरकी शक्तियोंका होता हे वह आध्यात्मिक कहलाता 
हें । मैत्रीम जो देवतोंके शब्द होते हैं वे ही मनुष्यके अन्दरकी 


“बिविध शक्तियोके वाचक होते हैं, उनको अन्तःशक्तियोंका 


वाचक जाननेसे आध्यात्मिक अर्थ जाना जाता हे । पाठक इस 
दृष्टिसे इस सूक्ता मनन कर सकते हें ! ऊपरके आध्यात्मिक 
अर्थका विचार करनेसे पाठकोंको खयं पता लग जायगा कि 
अध्यात्ममें किस शब्दका क्या अर्थ होता दै । अब इसी सूक्तका 


A 
द्र 
‘थ, 


सूक्त ३० ] र 


आधिभौतिक. आशय देखिये । मानव संघ या प्राणिसंघके 
विषयका जो अर्थ होता है वह आधिभौतिक अर्थ होता है-- 
NS € 
आचभातक भावाथ । 
से राट्रशक्ति ( रुद्रेभिः ) वारों ( बस्ुभिः) धनिकों 
(आदित्यैः ) विद्यप्रकाशक विद्वानों और ( विश्वेदेवेः ) सब 
ज्ञानियॉके साथ रद्दती हुँ । में दोनों (मित्रावरुणी ) मित्र 
जनों और वरिष्ठ लोगोंका, ( इन्द्र-अझि) शर वीरां और 


अर्थात्‌ नैयोंकों राष्टरमं धारण करती हूं ॥ १॥ 


में राष्ट्रशक्ति हूं, में ही सब धनों और धनिकॉको एकत्रित 
करती हूं, मैं ररक्त ( चिकितुदी ) ज्ञान बढानेवाली हूं, 
भे पूजनीयोमें सबसे मुख्य हूं, में राष्ट्रके अनक स्थानोंमें ( भूरि- 
ख्था-ज्रां ) रहकर राष्ट्रकी रक्षा करती हूं इस मुझ राष्ट्रशक्ति 
द्वारा ( आवेशयब्तः देवाः ) आवेश अर्थात्‌ स्फुरणको प्राप्त 
हुए सब विद्वान्‌ लोग, मानो, मेरा ही विशेष प्रकार धारण 
करते हैँ ॥२॥ 

द्वे जैसी देवजनोंके वैसी हौ साधारण मनुष्यों को भी सेवनाय 
हूं अर्थात्‌ सब मुझ राष्ट्रशक्तिका धारण करें । मै स्वयं कहती हुं 
कि जिसपर मैं प्रसन्न होती हूं वह उग्रवीर, ज्ञानी, ऋषि अथवा 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य बनता है ॥ ३॥ 

राष्ट्रमै जो पुरुष अन्न भोग लेते हैं, जो देखते हैं, सनते हैं 
अथवा जो श्वासोछ्वास करते हैं वह सब मेरी दी शक्तिसे करते 
हैं ।( मां अमन्तवः ) मुझ राष्ट्रशक्तिका अपमान करनेवाले 
अथवा मुल्ले मान न देनेवाले लोग नाशको प्राप्त होते हैं । दे 
लोगो ! यह बात तुम श्रद्धासे सुनो इसमें एुम्हारा दित है॥ ४ ॥ 

(ब्रह्मद्विषे शरवे हन्तवे) ज्ञान प्रचारके द्वेषी और 
चातपात करनेवाले दुष्टोंका नाश करनेके लिये में ही ( रूद्राय 
चलुः आतनोमि ) वीर पुरुषोंके एस सब शज्नाज़ तैयार 
रखती हूँ । मेरी कपासे द्वी राष्ट्रके लोग आनंदमरें रहते हैं, मानो 
भन राष्ट्रशाक्ति पृथ्वीसे लेकर दुलोकतक अर्थात्‌ सर्वत्र फैली 
हूं॥ ५॥ 

मैं राष्ट्रशक्ति ही प्राप्त करने योग्य ( सोम ) सोम आदि 
बनस्पतियोंका भन्न धारण करती हू) (अहं त्वष्टारं ) मे 
कासीगरोंका और (पूषणं भगं ) पोषणकर्ता धनवानोंका 
राष्ट्रमै धारण करती छुँ। जो ( हविष्मते यज्ञमानाय ) 
अन्नादि द्वारा यज्ञ करनेवाले सजन होते हैं, उनको मैं उचित 
प्रमाणभें धन देती हूं ॥ ६॥ 

१३ ( अथर्व. भाष्य, काण्ड ४ ) 
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मैं ही राष्ट्रशाक्त ( अस्य मूर्थन्‌ पितरं सुवे ) इस राष्ट्रके 
सिरपर रक्षा करनेवाले राजाको उत्पन्न करती हूं, मेरी उत्पत्ति 
(सं+उत्‌+द्रे ) एक दोकर उत्कषके लिये जो राष्ट्रीय प्रयत्न 
होते हैं, उन प्रयत्नोंमें होती है । यहां में उत्पन्न होती हूं ओए 
पश्चात्‌ राष्ट्रके हरएक कोनेमें फेलती हूं, तब ऐसा प्रतीत होता 
है कि में प्रथ्वीसे स्वगतक फैली हूं ॥ ७॥ 

राष्ट्रमै मैं सब संस्थाओको आरंभ करती हूं और चलाती हूं। 
मानो, में प्रचंड वायुके समान संचार करती हूं, यहाँ तक के 
ऊपरस नीच तक मेरा अपूव संचार होता है, यह मेरी महिमा 
हे॥८॥ 

इस राष्ट्रीय अर्थका मनन । 


इस सुक्तक आध्यात्मिक, आधिभौतिक और आधिदैविक ये 
तीनों भावाथ यहाँ दिये हैं, पाठक इन तीनोंकी तुलना अच्छी 
प्रकार करें और उत्तम बोध प्राप्त करें । वैयक्तिक और राष्ट्रीय 
इन भर्योक्रे विषयमै विशेष उपदेश प्राप्त करना चाहिये, क्यें।कि 
मनुष्यका क्षेत्र ही यह है । इन मंत्रोंके शब्द तीनों भूमिका- 
ओंमें किस प्रकार अथे बताते हैं यह निम्नलिखित कोष्टकसे ज्ञात 
हो सकता है-- 
मंत्रके शब्द आधिदैविक आधिभौतिक आध्यात्मिक 


भाव भाव भाव 
रुद्राः भेघस्थानीय वीर. प्राण 
विद्युत्‌ 
वसुः पृथिव्यादि घन और शरीरस्थ घातु 
आठ वसु घनिक 
आदित्यः सूये ज्ञानप्रकाशक मस्तिष्क 
विश्वेद्‌ वाः सब प्रकाशमान सब कमचारी सब इंद्रिय 


आ्न्यादि देव गण 
१५ 


सित्रः सूये प्रकाशक विद्वान्‌ नेत्र 

वरूणः चन्द्र शान्तशानी मन 

इन्द्रः विद्युत्‌ शर्‌ जाग्रत मन 
आञ्चिः अमि! वक्ता . वाणी 
अश्विनो अश्विनी वैय श्वास उच्छा 
त्वष्टा देवशिल्पी कारीगर विभाजकर्शाक्ति 
पूषा पोषक देवीशक्ति पोषणऊती पोषकशाक्त 
समुद्रः प्रकृति लोगाकी हलचल हृदय 

द्योः द्युलोक ज्ञानी सिर 
प्रथिवी भूलोक सेवक पांव 
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मंत्रके शब्द इस रीतिसे अन्यान्य भूमिकाओमे अन्यान्य 
अर्थोके वाचक होते हें । इन अर्थोकों जाननेसे ही मंत्रका संपूर्ण 
अर्थ जानना संभव है । ब्यक्तिमें गुणके रूपसे अथ देखना हैं 
राधूम गुणा जनोंका भाव लेना हे ओर विश्वमें उक्त देवोंकों 
दखना होता इ। जसा व्यक्तिमें शौर्य गुण हैं, इससे शत्रु दूर 
किय जाते इ; इसी गुणसे गुणी बने हुए झर क्षत्रिय 
वीर राष्ट्रमें होते हैं, इनमें शौर्य गुणका प्राधान्य होता है, इनका 
हा रूप विश्वमे इन्द्र शक्ति हे जा विद्युद्रूपनें दीखती है। व्याकि- 
म शाय, राष्ट्र झूर ओर विश्वमें विद्युत्‌ ये सब्र वेदिक इन्द्र 
दवताक्री विभूतियां हैँ। पाठक इस प्रकार सब देवताओंकी 
विभूतिया जानेंगे तों उनको एक ही वेद मंत्रसे सब भूमिका- 
ऑमें क्या बोध लेना है, इसका ज्ञान हो सकता हे ! 


इस सूक्तमें ' राष्ट्री ' शब्द है । राष्ट्र जिसके कारण रहता 
द, जिस शक्तिस राष्ट्र उत्तम अवस्थामें रहता है, जिस झाक्तेसे 
राष्ट्र बढता है और अभ्युदये युक्त होता है उस शक्तिका 
नाम राष्ट्रां हे । यह राष्ट्र शक्ति “ आदित्य, इद्र, वु और विश्वे- 
देव ' इनके साथ रहती हे, यह प्रथम मंत्रका कथन है । यें 
दवतावाचक चार शब्द क्रमशः ' ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य और 
शद ? अर्थात्‌ कारीगरोके वाचक हैं। ब्रह्मवचस पूर्ण आदित्य 
ब्राह्मण वर्णका बोधक, रुद्र वीरभद्र आदि नाम शौर्यादिके 
जिये सुप्रसिद्ध हैं, अतः ये क्षत्रिय वर्णके वाचक, वस्‌ शब्द 
घनवानों ऑर घनोंका प्रासेद्ध है अतः यह वैश्योंका सबक 
आर विश्वेदेव शब्द सब अन्य व्यवद्द।र कर्ताओंक्रा वाचक 
दानसे अवशिष्ट कारींगरॉका वाचक है । देवताओंमें इन्ही 
शब्दों द्वारा 'चातुवण्ये बोधित होता हे और इन देवताओंके 
मंत्रांस चातुवेण्यके धर्म कर्मौका बोध हो सकता है। यह 
राष्ट्री शाक्त इन लोगके अंदर रहती हे, इनमें कार्य करती 
हृ आर इनके द्वारा प्रकट होती हे। 


यह राष्ट्रीय शक्ति ( अझिः = अह्म ) ब्राह्मणों, ( इन्द्र 
क्षत्र ) क्षत्रियों, ( मित्र ) सहायको, ( वरुणो = राजा ) 
राजपुरुषो ओर ( अश्विनो = अश्विनी कुमारां ) आयुर्वेदके 
विद्वानॉको आश्रय देकर इनका धारण पोषण करती हे.| 
राष्ट्रम इनका पोषण करके इनके द्वाराः अन्य साधारण जर्नोको 
सुख पहुंचाती हं । यह इस राष्ट्रीय शक्तिकी महिमा देखने 
योग्य हे । 

यह राष्ट्रीय शक्ति ( वखूनां संगमनी ) सब प्रकारके 
घनधघान्योको प्राप्त कराती है । राष्ट्रीय शक्तिका जिस देशमेँ 
उत्कष होने लगता दै वहां उस शाक्तके विकासके कारण सब 


अथवेचेद्का सुवोध भाष्य । 
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प्रकारके घन इक्ट्टे होने लगते हैं, तथा जिस देशमें राष्ट्र शाक्तिका . 
विकास बंद होता हे, उस देशमें दरिद्रता बढती हैं। पतित 
राष्ट्र और उन्नत राष्ट्रका यह विपन्नता और संपन्नतासे संबंध 
देखने योग्य हे, इतिद्दासमें पाठक इसका अनुभव कर 
सकते हैं । 

इस राष्ट्र शक्तिका मनुष्यॉमें आवेश होता हे, अर्थात्‌ जिस 
समय व्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शद्ग और निषाद अपनी राष्ट्रभक्तिके 
साथ एक होकर बडे राष्ट्रीय पुरुषार्थमें प्रवृत्त होते हैं, उस समय 
इस राष्ट्री देवीका संचार उन मनुष्योमें होता है, ( भरि+ 
आवेशयन्तः ) विशेष प्रकारका देवी आवेश मनुष्योमें उस 
समय होता हे और ऐसे देवी स्फुरणसे युक्‍त हुए लोग संख्यामें 
योड भी क्यों न हो, शक्तिका बडा कार्य करके दिखा देते हैं। 
यह राष्ट्रीदेवीके आविष्कारका चमत्कार है। इसी लिये उनको 
सब ( यक्षियानां प्रथमा ) पूजनीयोंमें. पहिली पूजा करने 
योग्य करक कहते हे । चारों वर्ण इसकी पूजा अपने हृदयमें 
करते है आर राष्ट्रभक्तिसे अपने हृदय परिपूर्ण दरते हैं। 
वेदमें अन्यत्र भी कहा है कि-- 

इळा सरस्वती मही त्रिस्चो देदीम॑योभुवः 

बाहः सीदन्त्वास्र च: ॥ ( ऋग्वेद १।१३।९ ) 

मातृभाषा, मातृसभ्यता और ( मही ) मातृभूमि ये तीन 

देवियां कल्याण करनेवाली हे । इसलिये ये अन्तःकरणमें विना 
विस्मरण हुए स्थान प्राप्त करें । अर्थात हरएक मनष्यके 
मनमें इन तीन देविर्याळ् योग्य और सन्मानका स्थान प्राप्त 
दो । ऑर कभी ऐसा न हो कि लोग इन तीन देवियोंका योग्य 
आदर न करें । इस मंत्रके उपदेशानुसार मातृभूमिकी भक्ति 


-इरएकको करनी चाहिये और यहा उपदश इस सूक्तक द्वितीय 


मंत्रमे * ( प्रथमा यशियानां राष्ट्री ) यह राष्ट्रशक्ति 
पूजनीयोंमें सबसे प्रथम पूजा करने योग्य दै, ' शब्दों द्वारा कहा 
हं । यादि इस जगतूमें सुखपूवंक जीवन व्यतीत करनेकी इच्छा 
हं तो इस राष्ट्रदेवताकी पूजा करना चाहिये और उस देवीके 
लिये अपना बाळ देनेक लिये [सिद्ध होना चाहिये [| 

राष्ट्र देवी तब प्रसन्न होती जब लाग उसकी प्रीतिके लिये 
अपने सर्वेस्वका समर्पण करनेको तैयार होते हैं ६ ज्ञानी जन 
सदा हा राष्ट्‌ दवांक लिय अपने सवस्वका अर्पण करनकां 
तैयार होते हैं। इसीलिये ऐसा त्यागी पुरुष (खः अन्नं अत्ति) 
अन्न भोग प्राप्त करता हे ऐसा चतुर्थ मंत्रमें कहा है । 

यादे उस मातृभूमिकी योग्य उपासना न की अथवा इसका 
अपमान किया, किंवा इसका योग्य सत्कार नहीं किया तो, 


खूक्त २० ] राष्ट्र 


ऐसे ( अ-मन्तबः उपक्षयन्ति ) राष्ट्रीय शक्तिका अप- 
मान करनेवाले. लोग सत्वर नाशको प्राप्त होते हैं।यह बात 
(श्रदेय वदामि ) विश्वास रखने योग्य है अर्थात्‌ ऐस। होता 
ही है! पाठक राष्ट्र भक्तिका महत्त्व कितना है यइ बात इस 
मंत्रे जानकर कमो राष्द्रोहका कार्य न करें और सदा राष्ट्र 
भक्ति करते हुए और राष्ट्रके लिये आत्मसवेस्वका समर्पण 
करके अपने जीवनका सर्वमेघयक्ञ करने द्वारा विजयी और 
यशस्वी होवें । 
राष्टके अंदर भी जो दुष्ट लोग होते हैं, वे सजर्नोको क्लेश 
देते हैं, तथा राष्ट्रके बाहर भी जो दुष्ट दुर्जन होते हैं वे भी 
ष्टूपर हमला करके घातपात आर खून खराबा करते हूं। 
इनका नाश करनेके लिये राष्ट्रकै ( रूद्राय ) वीरपुरुषोंके पास 
( घनुः ) विविध प्रकारके धनुष्यादि शत्रा्र तैयार रखनेका 
कार्य राष्ट्रशक्तिका ही है। जो राष्ट्र जीवित और जाग्रत होता 
हें वह अपने शत्रुके निःपातके लिये आवश्यक शम्जाम्न तैयार 
रखता ही हे ओर योग्य प्रसंगमें योग्य रीतिसे उनका उपयोग 
करके विजय भी प्राप्त करता है। अभ्युदय प्राप्त करनेवाले 
राष्ट्रको अपनी रक्षाके लिये जाग्रत रहना अत्यंत योग्य और 
अर्यत आवश्यक भी है। 
यह राष्ट, शक्ति ( त्वष्ठारें ) कररीग़रोंका पोषण करती है 
इसी प्रकार जो मनुष्य जनोंका पालन पोषण करते हैं उन 
( पूषणं ) पोषक जनोंका अथवा उन ( भगं ) भःग्यवानोका 
उत्तम प्रकार घारंण पोषण करती हे । ऐसे पुरुषोंको कभी अव- 
नतिमें नहीं रखती, प्रत्युत उन्नत करती है । इसी प्रकार जो 
लोग अपने घनघान्यका ( यजमान ) यज्ञ करते हैं, अर्थात्‌ 
जनताका भलाईके लिये अपने धनघान्यक्रा समर्पण करते हैं, 
उनको कभी घनकी न्यूनता नहीं. रहती । अर्थात्‌ जितना वे 
दान करते हैं उससे अधिक ( द्रविणा दधामि ) धन उनको 
प्राप्त होता है, फिर वे अधिक दान करते हैं और फिर उनका 


घन बढता ही जाता हे । इस प्रकार यज्ञसे ग्रद्धि होती हे ओर 
जनताका सुख बढता ही जाता है । 


राष्ट्के ऊपर नियामक ओर पालको उत्पन्न करना और 
राजगहीपर उसकी स्थापना करना ( अस्य मूघन्‌ पितरं 
सुवे ) यह राष्ट्र-शक्ति ही करती है। अर्थात्‌ जीवित और 
जाग्रत राष्ट्रकै लोग अपनी राज्यशासन व्यवस्थाके लिये सुयोग्य 
राज्याध्यक्षका स्वयं निर्वाचन करते हैं और उसको राज्यके 
ऊपर नियुक्त करते हें ॥ यढ राष्ट्रशक्तिका उत्पत्तिस्थान 
( समुद्रे अन्तः ) राष्ट्रीय हलचलके महासागरके अंदर होता 
हँ ॥' ( सं०) एक होकर ( उतू ) उत्कषेके लिये ( द्र ) 
गाते करना अथवा प्रयत्न करना राष्ट्रीय हळचलका स्वरूप 
इसका हो नाम “समुद्र  ( सं+उत्‌+द्र ) हे । इस 
हलचलमें यह राष्ट्रशक्ति प्रगट होती हे और हरएकके अन्तः- 
करणम फैलती हे, मानो इस प्रकार यह ( विश्वा भुवनानि 
बितिष्ठे ) संपूण भुवनोमें फेलती है, अर्थात्‌ भूमिसे खर्गतरु 
विस्तृत होता हैं, हरएक पदा यइ प्रकट हातो ह, हरएक 
हलचलके तयमें यह रहती हे । इस प्रकार इसकी महिमा हैं। 


जिस समय जनतामै राष्ट्रशक्तिका संचार होता है उस 
समय ऐसा प्रतीत होता है कि राष्ट्रशक्ति रूर ( वात इव 
प्रचामि ) झंझावातका जोरसे प्रवाह चल रहा है। और 
इसका वेग रोकना अब असंभव है । इस शक्तिका वेग यहां 
तक प्रचंड द्वोता है कि (दिः परः ) युलोकसे भी परे और 
( यना पृथिव्याः परः ) इस पृथ्वीके भी पार वह वेग 
कार्य कर रहदा है । आकारा पाताळ इस शक्तिसे भरे हैं और 
काइ स्थान खाला नहा हं । 


राष्ट्रशक्तिका महिमा यह है । जो इसके उपासक हेते हैं वे 
अपने राष्ट्रको अभ्युदयके उच्च शिखरपर स्थापित करते हैं यह 
जानकर पाठक राष्ट्रभक्ति द्वारा ब्रिलनेवाली उन्नति प्राप्त करें 
और आगेके अभ्युदयके लिये अपने आपको योग्य बनायें । 


॥ यहां षष्ठ अनुवाक समाप्त ॥. 


(१००) अथववेद्का सुबोध भाष्य । [ काण्ड ४ 


[ सूक्त ३१ ] 
( ऋषि: -- घ्रह्मास्कन्द्‌ः । देवता -- मन्युः । ) 
त्वयां मन्यो सरथ॑मारुजन्तो हपेमाणा हृषितासों मरुत्वन्‌ । 


तिग्मेषव आयंधा संशिशाना उप प्र य॑न्तु नरो अश्निरूपा! ॥ १॥ 
अग्निरिव मन्यो स्विषितः स॑हस्व सेनानीने। सहुरे हृत एंधि । 

हत्वाय शत्रून्वि भजस्व॒ वेद॒ ओजा मिमानो वि मुधो चुदस्य ॥ २॥ 
सहस्व मन्यो अभिमांतिमखे रुजन्मणन्प्रमणन्प्रेहि शत्रन । 

उग्रं ते पाजो नन्वा ररुध बशी वश्यं नयासा एकज त्वम ॥ ३॥ 
एको वहृनामंसि मन्य इंडिता विशंविश यद्धाय से शिंशाधि। 

अकृत्तरुक्त्वया य॒ज्ञा वयं द्यमन्तं घोषं विज्ञयाय कृण्मसि ॥ ४ ॥ 


अर्थ-- हे (मरुत्वन्‌ मन्यो) मरनेकी अवस्थामे भी उठ्नेङ्की प्ररणा करनेवाले उत्साह | ( त्वया स-रथ आरु- 
जन्तः ) तरी सहायतासे रथ कह्वित शत्रुका विनष्ट करते हुए और स्वयं (हषमाणाः हृषितासः ) आनन्दित और प्रसन्न 
चित्त होकर ( आयुधाः सं-शिक्यानाः ) अपने आयु्ोक्री तीक्ष्ण करते हुए (तिग्म-इषवः अझ्िरूपाः नरः ) तीक्ष्ण 
शल्नास्नवाल अभिके समान तेजस्वी नेतागण ( उप प्र यन्लु ) चढाई करें ॥ १॥ 

है (सन्या) उत्साह | ( आझः इव ) तू अभिके समान ( त्विषितः खह्दरूच ) तेजस्वी होकर शत्रुको परास्त कर । 
हे (सहुरे) समथ ! ( हुतः नः सेनानी णघि) पुकारा हुआ हमारी सेनाको चळानेवाला हो। ( दाचून हत्त्याय ) शत्रुओँको 
मारकर (चेद्‌; विभजञस्व) धनको बांट दे और ( ओजः विमानः ) अपने बलको मापता हुआ (खः चि नुदस्व ) रात्र. 
ओंको दृटा दे ॥ २॥ 

हे ( मन्यो ) उत्साह ! ( अस्मे अभिमातिं खहरूव) इसके लिये अभिमान करनेवाले शत्रुको पराजित कर, (दाजून्‌ 
रुजन्‌ सुणन्‌ प्रसुणन धरहि) शत्रुका तोडता हुआ, मारता डुभा भार कुचलता हुआ चढाई कर । (ते उग्र पाज नयु 
आ रुरुञ्न ) तेरा प्रभावशाली बल निश्चयसे शत्रुको रोक सकता दै । हे ( एकज ) अद्वितीय ! ( त्वं वशी वक्ष नयासे ) 
तू स्वयं संमयी होनेके कारण शत्रुको अपने वराम कर सकता हे ॥३॥ 


हे ( मन्यो ) उत्साह | तू ( एकः बहूनां इंडिता आलि ) अकेला ही बहुतोते त्कार पानेवाला है । तू ( चक्ष 
विशा युःडाय स शिशाधि) प्रत्येक प्रजाजनको युद्धके लिये उत्तम प्रकार शिक्षित कर | हे (अ-कृत्त-रुकू ) भटूट प्रकाश- 
वाळे | (त्वया युजा चें ) तेरी मित्रताके साथ हम (द्युमन्त घोष विजयाय छृण्म्रालि ) दष युक्त शब्द विजयके लिये 
करत हूं ॥ ४॥ 


भावाथ-- मनुष्यको उत्साह ताश होने नहीं देता । जिनके मनमें उत्साह रहता हे वे गत्रुओको नष्ट करते हैं, और 
मख चित्ते अपने शम्न।स्रांको सदा सज्ज करके अपने तेजको बढाते हुए, शत्रुपर चढाई करते हैं ॥ 3 ॥ 
2 उत्साइसे तेज बढता हे, उत्साहसे ही शत्रु परास्त होते हैं। उत्साही पुरुष सेनाचालक होगा, तो वह शत्रुका नाश करके 
घन श्राप्त करता हैं । फिर अपने बलको- बढाता हुआ दुष्टोंका दूर कर देता है ॥२॥ 

उत्साइस शन्नुका पराजय कर और इात्रुओका नाश उत्साहसे कर । उत्साइसे तुम्हारा बल बढेगा और तुम शत्रुको रोक 
सरको शूर | तू पढिले अपना संयम कर और जब लुम अपना संयम करोगे तब तुम शत्रुको भी बशमें कर सकोगे ॥ ३ ॥ 


उत्साह । 


(१०१) 


प्रिये ते नाम सहुरे गुणीमसि विद्या तसुत्सं यत॑ आबसूर्थ ॥५॥ 
आभूत्या सहजा चंज सायक सहों बिभाषि सहभूत उत्तरम्‌ | 

क्रस्वा नो मन्यो सह मेधि महाध॒नस्य॑ पुरुहूत संसृजि ॥ ६ ॥ 
संसं्ट धन॑मुभयँ समाकृतमस्मभ्यं धत्तां वरुणश्च मन्युः । 

मियो दधाना हृदयेषु शत्र॑वः पराजितासो अप नि ल॑यन्ताम्‌ ॥ ७॥ 


° 


= > 


वचन बोलनेवाला होकर (इइ अस्माकं अधिपाः 


अथ हे (मन्यो ) उत्साह! (इन्द्रः इव विजेषकृत्‌ ) इन्द्रके समान विजय करनेवाला और ( अनव-ब्रचः ) उत्तम 
भव ) यहां हमारा स्वामी हो । हे ( सहुरे ) समर्थ | (ते प्रिय नाम 


गृणीमसि ) तेरा प्रिय नाम इम उच्चरते हैं । (तं उत्लं चि ) और उस खोतको जानते हैं कि ( यतः आबभूथ ) जहासे 


तू प्रकट होता है ॥ ५॥ 


हे ( वज खायक सहभूत ) वज्रधारी, बाणधारी और साथ रहनेवाले ! तू ( आभूत्या खहजाः ) ऐश्वर्यके साथ 
उत्पन्न होनेवाला ( उत्तरे खहः बिभर्षि ) अधिक उत्तम बल धारण करता है । ते ( पुरुह्ृत मन्यो ) बहुतवार पुकार गये 
उत्साह | तू ( ऋरवा सहद ) कमे शक्तिके साथ ( भेदी ) मित्र बन कर (सहाधनस्य संस्ट्जि ) बड। धन प्राप्त करनेवाले 


महायुद्धके उत्पन्न दोनेपर (एचि ) हमें प्राप्त हो ॥ ६॥ 


( मन्युः वरुणः च ) उत्पाद और भ्रेष्ठत्वका भाव ( उभयं धनं ) दोनों 


अकारका घन अर्थात्‌ ( संसृष्ट ) उत्पन्न 


किया हुआ और (खं-आकृतं ) संग्रह किया हुआ, ( अस्मभ्यं घत्तां ) हमें दे । (हृदयेषु भियः द्घानाः शत्रवः ) 
हृदयॉँमें भयोंकों धारण करनेवाले शत्रु (पशाजितासः अप निलयन्तां ) पराजित होकर दूर भाग जावें ॥ ७॥ 


त्य 


भावाथे-- स्वभावतः उत्साही पुरुष बहुतेमें एकाध होता है और इसलिये सब उसका सत्कार करते हैं। शिक्षाद्वारा ऐसा 


eS ले 


प्रबंध करना चाहिये कि राष्ट्रका हरएक मनुष्य उत्साही हो जावे और जीवनयुद्धमें अपना कार्य करनेमें समर्थ 


होवे । उत्साइसे द्वा 


प्रकाश बढता हे और विजयकी घोषणा करनेका सामर्थ्य प्राप्त होता है ॥ ४॥ 


उत्साह ही इन्द्रके समान विजय करनेवाला है । उत्साह कभी निराशाके शब्द नहीं 
- उत्साहका स्वामित्व स्थिर होवे । इभ उन समर्थ मद्दापुरुषोंका नाम लेते हैं कि जिन 


रहता है ॥ ५॥ 


बुळवाता । इसलिये हमारे अन्त;करणमें 
के अन्तःकरणमें उत्साहका स्रोत बहता 


~ हि 


उत्साहके स!थ सब शात्नात्र तैयार रहते हैं । उत्साहके साथ सब ऐश्वर्य रहते हे और उत्साह ही अधिक बलका धारण 
करता हद । यह प्रशंसनीय उत्साह सदा हमारा साथी बने और उसके साथ रहनेसे जीवनयुद्धमें हमारा विजय होवे ॥ ६ ॥ 

उत्साह और वरिष्ठता ये दो गुण साथ साथ रहते हैं, और ये सब धन प्राप्त करते हैं । खयं उत्पन्न किया हुआ और स्वयं 
संग्रह किया हुआ धन इनसे प्राप्त-होता है । उत्साही पुरुषके शत्रु मनमें डरते हुए परास्त होकर भाग जाते हैं ॥७॥ 


यशका मूल मेत । 

मनुष्य सदा यश प्राप्त करनेक्री इच्छा करता है, परंतु बहुत 
थोडे मनुष्योंकों पता है कि अपने मनमें उत्साह रहनेसे ही यश 
प्राप्त होनेकी संभावना होती है । यश प्राप्त होनेका कोई दूसरा 
मागे नहीं है । इस सूक्तमें इसी ' उत्साह! को प्रेरक देवता 
मान कर उसका वर्णन किया है; जो पाठक यशस्वरी होना चाहते 
हैं वे इस सूक्तका मनन करें और उत्साहको यश देनेवाला जान 
कर अपने मनमें उत्साहकी स्थापना करके जगतमें यशस्वी 
बनें । यशस्वी बननेका उपाय जो तृतीय मंत्रमें कहा है वह 


सबसे प्रथम देखने योग्य है-- 

त्वं बशी ( शचून्‌ ) वशां नयासै । (स्‌. ३१, मं. ३ ) 

* खयं तू पहिले वशी अर्थात्‌ संयमी बन, अपने आपको 
तू सबसे प्रथम वशमें कर, पश्चात तू अपने शन्ुओंको वशमें 
कर सकेगा । ? शत्रुओंझो वशमें करनेका काम उतना कठिन 
नहीं है। जितना अपने अन्तःकरणको वशमें करनेका कार्य 
कठिन है । जिन्होंने अपने आपको वशमें कर लिया उन्होंने, 
मानो, सब झत्रुओंकी वशमें कर लिया । 

सब उद्धार अपने हृदयसे प्रारंभ होता है, इसलिये शनरुको 


(१०२) 


चदामें करनेका कार्य भी अपने हृदयसे ही प्रारंभ होना चाहिये। 
- हृदयके अंदर क।म-क्रोधादि अनेक शत्रु हैं जिनका परास्त 
करनेस अथवा उनको वशमें करनेस ही मनुष्यक्र। बल बढता 
है और पश्चात्‌ ब्द शत्रुको वश करनेमें समर्थ होता दै । 
“ अपने आपको वशमें करो तब तुम शत्रुको वशमेँ कर तकोगे, ! 
यद्द उन्नतिका नियम है । पाठकगण इस नियमका अच्छी 
प्रकार स्मरण रखें । 


उत्साहका महत्त्व । 


ने 


बेदमें ' मन्यु ' शब्द उत्साह अर्थम आता हैं। जिसको 
CE पचाक दा Be 
“क्रोध ? अर्थवाला मानकर बहुत लोग अर्थका अनर्थ करते 


दै । इस सूत्तमें भी ' मग्यु ' शब्द ' उत्साह › अर्थमें ह । यह 
उत्साह क्या करता दै देखिये- जब यह उत्साह अपने ( ख- 
र्थं ) मन रूपी रथपर आरुढ होता दै, उस समय मनुष्य 
( दृर्षमाणाः ) प्रसन्न चित्त दवोते हे, उनका (हाषितालः ) 
मन कभी निराशायुक्त नहीं द्दोता, आनंदसे सब कार्य करनेमें 
समर्थ द्वोता दै । उत्साइसे ( मर्‌+उत्‌+वन्‌ ) मरनेकी अव- 
स्थामें भो उठनेक्री आशा बनी रहती दै, केपी भी कठोर आपत्ति 
क्यों न आजाय, मन सदा उल्हसित रहता है। उत्साइसे मनुष्य 
( अञ्चिरूपाः नरः ) अमिके समान तेजस्वी बनते ह । 
( दाचूच हत्वा ) शत्रुओंको मारनेका सामथ्यं उत्पन्न होता 
दै । जिस मनुष्यमें यह उत्साह अन्तम्शक्तियोंका ( नः 
सेनानीः ) संचालक सेनापति जैसा बनता है वहाँ ( आजः 
मिमानः ) बल बढता दै और ( स्थः विनुदस्व ) शत्रुः 
ऑको दूर करनेकी शक्ति उत्पन्न दोती दै। उत्साइसे ( उग्र 


८: ९४ (०५ 
अथववेदका सुबोध भाष्य! , 


[ काण्ड ४ 


पाजः ) विलक्षण उग्र बल बढता दै जिसके सामने ( ननु 
आररुभे ) कोई शत्रु ठहर नहीं सकता अर्थात यह उत्साही 
पुरुष सब शत्रओंको रोक रखता दै, और पास आने नहीं 
देता । राष्ट्रमै ( विश बिशां युद्धाय से शिशाछि ) इर 
एक मनुष्यको ऐसी शिक्षा देनी चाहिये कि जिस शिक्षाको प्राप्त 
करनेसे दृरएक मनुष्य अपने जीवनयुद्धमें निश्चयपूर्वक विजय 
प्राप्त करनेके लिये समर्थ हो जावे। ( विजयाय घोषं 
कृण्मसि ) विजयक। आर्नद ध्वनि ही मनुष्य करें और कभी 
निराशाके कीचडमें न फंसे । यह उत्साह ( चिजेष-क्कत्‌ ) ` 
विजय प्राप्त करनिवाला हैं । इस समय इन्द्रादिकोनि जो विजय 
प्राप्त किया हैं वह इसी उत्सादके वलपर ही किया है। एक 
वार मनमें जो मनुष्य पूर्ण निरुत्साही बनता है वह आगे 
जीवित भी नहीं रद्दता । अर्थात्‌ जीवन भी इस उत्साइपर 
निर्भर रद्दता है । इसलिये हमारे मनका ( अस्माकं अधिपाः ) 
स्वामी यद्द उत्साह बने ओर कभी हमारे मनमें उत्साहहीनता 
न आवे । यद्‌ उत्साइ ऐसा है कि जिसके ( सह-भूत ) 
साथ बल उत्पन्न हुआ दे । अर्थात्‌ जहां उत्साह उत्पन्न होगा 
वहां निःसंदेह बल उत्पन्न होगा ही । इसीलिये हरएक मनुष्यको 
चाहिये कि वह अपने मनमें उत्साह सदा स्थिर रखनेका प्रयत्न 
करें और कभी निराशाके विचार मनमें आने न दें। इसी 
उत्साइसे सब प्रकारके घन मनुष्य प्राप्त कर सकता हे । शत्रुको 
परास्त करता हे ओर विजयी होता हुआ इइपर लोकमें आनं- 
दसते विचरता है । 


पाठक इस विचारके साथ इस सूक्तका मनन करें और 
उचित बोध प्राप्त करें। 


I Ea 


[ पक्त ३२ ] 
( ऋषिः -- ब्रह्मा, स्कंदः । देवता - मन्युः। ) 
यस्ते मन्योऽविंधद्ज सायक सह ओजः पुष्य॑ति विश्व॑मानुपक्‌ । 


साह्याम दासमार्ये स्वयां युजा व॒यं सहस्कृतेन सह॑सा सह॑स्वता 


॥ १ ॥ 


अर्थ-- हे (वज्र सायक मन्यो ) शत्नात्रयुक्त उत्साद | ( यः ते अविधत्‌ ) जो तेरा सेवन करता दै वह ( विश्वं 
सहः ओज?) सब बल और सामथ्येको (आनुषक्‌ पुष्यति ) निरन्तर पुष्ट करता दै । ( सहस्कृतेन सद्दस्वता ) बलको 
बढानेवाले और विजयी (त्वया युजा ) तुझ सहायक्रक साथ (वयं दास आय साह्याम) दम दासा ओर आर्योको अपने 


वशम दरग ॥ १॥ 


भावार्थ-- जिसके पास उत्साह होता दै, उसको सब प्रकारका बल और शाक्षास्रोंका सामर्थ्य प्राप्त होता है और वढ हर- 


एक प्रकारके शत्रुकी वरामं कर सकता दे ॥ १॥ 


सुक्त २२] उत्साह । (१०३) 


मन्युरिन्द्रों मन्यरेवास देवो मन्युद्दोत! वरुणो जातवेदाः । 


मन्युविश इंडते मानुषीयों। पाहि नों मन्यो तपसा सजोषा? ॥ २॥ 
अभी|हि मन्यो तवस॒स्तवींयान्तपंसा युजा वि ज॑हि शत्रून्‌ । 
अमित्रहा वत्रहा दस्युहा च विश्वा वसून्या भरा त्व न? ॥ ३॥ 
त्वं हि मन्यो अभिभूत्योजाः स्वयंभूभामो अभिमातिषाहः । 
विश्वचषाणिः सहुरिः सहीयानस्माखोज; पृतनासु धेहि ॥ ४ ॥ 
अभागः सन्नप परेंतो अस्मि तव क्रत्वा तविषस्यं प्रचेतः । 
स्वे त्वां मन्यो अक्रतुजिहीडाहं स्वा तनूबैलदावा न एहिं ॥ ५ ॥ 


अर्थ-(मन्युः इन्द्रः) उत्साह दी इन्द्र है (मन्युः एव देवः आस ) उत्साह ही देव इं, ( मन्युः होता वरुणः 
जात वेदाः ) उत्साह हो हवन कर्ता, वरुण और जातवेद आम है। वह (मन्युः) उत्साह हे कि जिसकी (याः मानुषाः 
विशः इडत ) जो मानव श्रजाएँ हैं वे सब प्रशंसा करती हैं। हे ( मन्यो ) उत्साह! (सजोषाः तपसा नः पाहि ) प्रोतिस 
युक्त होकर तू तपसे हमारी रक्षा कर ॥ २॥ 

दे (मन्यो ) उत्साह ! ( तवसः तवीयान्‌ अभीहि ) महानसे महान्‌ शक्तिवाला तू यहां आ। (तपसा युजा 
शातून चिजहि ) अपने तपके सामथ्येत्रे युक्त होकर शत्रुओंडा नाश कर । (अमित्रहा, वृत्रहा, दस्युहा स्वं) शत्रुओंका 
नाशक, आवरण करनेवालॉका नाशक और डाकुओंका नाशक तू ( नः विश्वा वसूनि आ भर ) हमारे लिये सब धर्नोको 
भर दे ॥ ३॥ 

हे (मन्या ) उत्साद ! (त्वे हि अभिभ्रति-आजाः) तू ही विजयी बलसे युक्त, ( स्वयं-भूः भामः ) अपनी दो 
शक्तिसे बढनेवाला, तेजस्वी, ( अभिमाति-षाहः ) शत्रुओंका पराभव करनेवाला, ( विश्वचषणिः सडुरिः ) सबका निरा- 
क्षण, समथ, (सहीयान्‌ ) आर बलिष्ठ दो । तू ( पृतनाखु अस्मासु ओजः घहि ) युद्धोमें मारे अन्दर शक्ति स्थापन कर॥ ४॥ 

दे {प्रचेतः मन्यो) ज्ञानवान्‌ उत्साइ | में (तव तविषस्य अभागः खन्‌) तेरे बलका भाग न प्राप्त करनेके कारण 

कत्वा अप परेतः अस्मि ) कमंशक्तिसे दूर हुआ हूं । इसलिये ( अक्रतुः अहं त त्वा जिहोड) कमें होन सा होकर 
तेरे पास प्राप्त हुआ हूं । अतः तू ( न; स्वां तनूः बलदावा आ इहि ) हमको अपने शरीरस बलक। दान करता हुआ 
प्राप्त हो ॥ ५॥ 

भावार्थ इन्द्र, वरुण, अमि आदि सब देद इस उत्साहके कारण ही बडे शक्तिवाले हुए हैं। मनुष्य भो इसी उत्साहकी 
प्रशंसा करते हैं क्योंकि यह उत्साह अपने सामर्थ्यसे सबके बचाता है ॥ २॥ 

उत्साइसे बल बढाता हे और शत्रु परास्त होते हैं । डाकु, चोर और दुष्ट दूर किये जा सकते हैं और सब प्रकारका धन प्राप्त 
किया जा सकता हे ॥ ३॥ 

उत्साहसे विजयी बल प्राप्त होता हे, शत्रुओंका पराभव हो जाता है, अपनी सामध्यं बढ जाती हे, तेजस्विता फैलती है, 
और हरएक प्रक'रका बल बढता है । वह उत्साइका बल युद्धके समय हमें प्राप्त हो ॥ ४॥ 

जिसके पास यह उत्साह नहीं होता है, वह कर्मकी शक्तिसे हीन दो जाता दै । इसलिये इरएक मनुष्यको उचित हे कि वह 
अपने मनमें उत्साद् धारण करे और बलवान्‌ बने ॥ ५॥ 


( 
सम 


( १०४ ) अथवेवेद्का सुचोघ भाष्य । [ काण्ड 8 
अयं ते अस्म्युप न एह्यवाङ्‌ परतीचीनः संहुरे विश्वदावन्‌ । 
मन्यों वज्जिन्ञभि न आ ब॑वृत्स्त हना दस्यूरुत बॉध्यापे। ॥ ६॥ 
अभि प्रेहिं दक्षिणतो भंवा नोऽधा वृत्राणि जङ्घनाव भूरिं । 
जुहोमिं ते धरुणं मध्वो अग्र॑मुभावुपांशु प्रथमा पिबाव ॥ ७ ॥ 


(आमि प्र हहे) 
ग खु डड se) ne ~ ति CE न oe 
I हमार सब प्रातेबन्धोको मिटा देवें । (ते मध्वः अग्रं घुण ) तेरे मधुर रसका मुख्य धारण करनेवालिको ( जुद्दोमिः ) 
मे स्वीकार करता हुं । ( उभो उपांशु प्रथमा पिवाव ) हम दोनों एकान्तमें सबसे पहिले उस रसका पान करें ॥ ७ ॥ 


भावार्थ-- उत्साहसे सब प्रकारका बल प्राप्त होता दै । यह उत्साह हमारे मनमै आकर स्थिर रहे और उसको सद्दायतासे 
हम मित्रोको बढावे और चत्रुओंको दुर करें ॥ ६॥ 
उत्साह धारण करके आगे बढ, दात्रभोको पराख कर और मधुर भोगौको प्राप्त कर ॥ ७ ॥ 


उत्साहका धारण । 
पूर्व सूक्तमै कहा हुआ उत्साहका वर्णन ही इस सुक्तमें अन्य 
रीतिसे कहा हे । जिस पुरुषम उंत्साह नहीं होता, वह अभागा 
ता है; ऐसा इस सूक्तके पञ्चम मंत्रमें कहा है । यह मंत्र यहां 
खने योग्य है --. 

अभागः सन्नप परेतो अस्मि तव क्रत्वा तविषस्य | 
(सू. ३२, मे. ५) 
“ उत्साइके बलका भाग प्राप्त न होनेके कारण में कर्म 
शाक्तिसे दूर हुआ हूं और अमागा वना हूं।! उत्साइहीन 
दोनेसे जो बडी भारी हानी होती है वद्द यह है । उत्साइ हट 
जाते दी बळ कम होता है, बल कम होते हो पुरुषार्थ शक्ति 
कम होती है, पुरुषार्थ प्रयत्न कम होते दवी भाग्य नष्ट हा जाता 

है, इस रीतिसे उत्खाहद्दीन मनुष्य नष्ट होजाता है । 
परंतु जिस समय मनमें उत्साह बढ जाता हे उस समय वह 
उत्साही मनुष्य ( स्वयंभूः ) खये ही अपना अभ्युदय साधन 
करने लगता है, स्वये प्रयत्न करनेके कारण ( भाम; ) तेजस्वी 
बनता है, ( अभिमाति-साहः ) शत्रुओंकों दबाता है, और 
( अभि भूति-ओआज्ञाः ) विशेष सामथ्येसे युक्त होता है । 
इससे भी अधिक सामथ्ये उसकी हो जाती है जिसका वर्णन 
इसर सुन्तमें किया ह! इसका आशय यह है कि जो मनुष्य अभ्यु* 
दय और निःश्रेयस प्राप्त करना चाहता है, वह उत्साह अवश्य 


घारण केरे । उत्साइहीन मनुष्यके लिये इस जगतमें कोई 
स्थान नहीं हे और उत्साही एरुषके लिये कोई बात असंभव 
नहीं है। पाठक इसको स्मरण रखके अपने मनमें उत्साह बढावें 
ओर पुरुषार्थे प्रयत्न करके सब प्रकारका यश प्राप्त करें और 
इहृपर लोकमें आदश पुरुष बनें । 


उत्साह मनमें रहता है, यह इन्द्रका खभाव-धर्भ है । वेदके 
इन्द्र सूक्तोमे उत्साह बढानिवाला वर्णन है । जो मनुष्य अपने 
मनमें उत्साह बढाना चाहते हैं वे बेदके इन्द्र सूक्त पढें और 
उनका मनन करें । इन्द्र न थकता हुआ शत्रुका पराभव करता 
हैं, यद उसके उत्साददके कारण है। इन सूक्तोंमे भी इसी अर्थका 
एक मंत्र है जिसमें कदा दै कि ' इस उत्साद्वके कारण ही इन्द्र 
प्रभावशाली बना दै। ' इसलिये पाठक इन्द्रके सूक्त मननपूर्वक 
देखेंगे तो उनको पता लग जायग। कि उत्साह क्या 'चीज है 
ओर वह क्या कर सकता है । उत्साह बढानेके लिये उत्साही 
पुरुषकि साथ संगती करना 'वाहिये। उत्साही ग्रंथ पढना 
चाहिये और किसी समय निरुत्साहका बिचार मनमें आग्या, 
तो उसको हटाकर उसके स्थानमै उत्पाहका विचार स्थिर करना 
चाहिये । थोडा भी निरुत्साह मनमें उत्पन्न हुआ तो अल्प 
समयमें बढ जाता हे और मनको मलिन कर देता दै। इसलिये 
उन्नति चाहनेवाले पुरुषोंको उचित दै कि वे इस रीतिसे अपने 
मनकी रक्षा करें | 


~ -....... _. 


ह 


खूक्त ३३ ] पाप-नाशन । (१०५) 


पाप-नाशन । 


{ सूक्त ३३ ] 
( ऋषिः -- ब्रह्मा । देवता - पाप्मनाशनः अग्नि: ।) 
अप नः शोश्ुचदुघमभ्ने शुशुग्ध्या रयिस्‌ । अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥ १॥ 
सुक्षेत्रिया सुंगातुया ब॑सूया च॑ यजामहे । अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥ २॥ 
प्र यद्धन्दिष्ठ एषां प्राखाकासश्च सूरयंः । अर्ष नः शोश्ुंचदुषेम्‌ ॥३॥ 
प्र यत्ते अभे सूरयो जायेमहि प्र ते बयम्‌ । अर्प नः शोशुचदघम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्र यदुझेः सह॑स्वतो विश्वतो यान्तिं भानवं! । अप॑ नः शोशुंचदधम्‌ ॥५॥ 
त्वे हि विंश्वतोस्ुख विश्वतः परिभूरासँ । अपं नः शोशुचदघम्‌ ॥६॥ 
दविपों नो विश्वतोमुखातिं नावें पारय । अप॑ नः शोशुचद्घमू ॥ ७॥ 
स न; सिन्धुमिव नावातिं पर्षा स्व॒स्तये । अपं न; शोशुचदघम्‌ ॥८॥ 


क 


अर्थ-- दे (अज्ञ) प्रकाशक देव! (नः अधं अपशोशुचत्‌ ) हमारा पाप निःशेष दूर होवे और हमारे पास 
(रयिं शुशुण्घि ) घन शुद्ध होकर आवे । ( नः अधे अप शोशुचत्‌) हमारा पाप दूर होवे ॥ १॥ 

( खुक्षेत्रिया खुयातुया ) उत्तम क्षेत्रके लिये, उत्तम भूमिके लिये, ( च बखर्‍या यज्ञामहे ) और धने लिये हम 
यजन करते हैं । हमारा पाप दूर होवे ॥ २ ॥ 

(पबां यत्‌ भन्दिष्ठः प्र ) इनके बीचमें जिस प्रकार अत्यंत कल्याण युक्त होऊं ( अस्माकासः सूर्य! च) और 
हमारे ज्ञानी जन भी उत्तम अवस्था प्राप्त करें । इसके लिये जेसा चाहिये वैषा हमारा पाप दूर होवे ॥ ३ ॥ 

हे (अम्ने ) तेजस्वी देव | (यत्‌ ते सूर्य; ) जैसे तेरे विद्वान्‌ हैं वैसे (त बये प्र जायेमहि ) तरे बनकर हम श्रेष्ठ 
हो जांयगे, इसलिये हमारा पाप दूर होवे ॥ ४ ॥ 

(यत्‌) जेस ( सहस्वतः-अञ्ञेः ) बलवान्‌ अभिके ( भानवः विश्वतः प्रयान्ति ) किरण चारों ओर फैलते हैं, 
उस प्रकार मेरे फैलै, इसलिये मारा पाप दूर होवे ॥ ५ ॥ 

हे ( विश्वतो-मुख ) सब ओर मुखवाले देव ! ( त्व॑ हि विश्वतः परिभूः आसि) तू हो सबके ऊपर होनेवाला 
हे, वैसा बननेकें लिये हमारा पाप दूर होवे ॥ ६॥ 

हे ( विश्वतो-छुख ) सब ओर सुखवाले देव ! ( नाचा इव ) नौकाके समान ( न! द्विषः अति पार्य ) हमें शत्र 
ओके ससुद्रसे पार कर और हमारे पाप दूर कर ॥ ७॥ 

(खः ) वह तू ( नः अति पर्षे ) इमे पार कर (नाचा सिंचुं इव ) जैसे नौकासे समुद्रक पार होते हें । और 
९ स्वस्तये ) कल्याणके लिये ( नः अधं अप शोशुचत्‌ ) हमारे सब पाप दूर हो ॥ ८॥ 

१४ ( अथव, भाष्य, काण्ड ४) 


( १०६ ) अथवेवेद्का खुबोघ भाष्य । _ [ काण्ड 8 
पापको दूर करना । (परिभूः ) सत्रसे अधिक प्रभाव हो जाता है, ( अति पार: 


इस सूक्तमें पापको दूर करनेसे जो अनेक लाभ होते हैं उनक! यति ) दुःख दूर दो जात दें और ( स्वस्ति ) कल्याण प्राप्त 
वणन हे । पापको दूर करनेसे और शद्ध होनेसे ( रयि ) धन होता है, ये लाम पापको दूर करनेसे होते हें । जिस प्रमाणसे 
मलता हैं, ( खुक्षत्र ) उत्तम क्षेत्र प्राप्त होता दे, ( सुगातु ) पाप दूर होगा और पवित्रता हो जायगी, उस प्रमाणसे ड्क्त 
उत्तम माग उन्नतिके लिय खुला होता है, ( भन्दिष्ठः ) छाम हो जाँयगे । पाठक इस बातका ' उत्तम स्मरण रखें ओर 
कल्याण प्राप्त होता ६, ( सरयः ) विद्वानोंकी संगति मिलती जहांतक हो सके वद्दांतक प्रयत्न करके स्वयं निष्पाप बननेका 
इं, ( सूरयः जायेमहि ) ज्ञान संपन्नता प्राप्त होती हैं, यत्न करें, तो उक्त लाभ स्वयं दी उनके पास चलकर आ 
( भानचः विश्वतः यान्ति ) प्रकाश चारों भोर फैलता है, जांयगे । 


अन्नका यज्ञ । 


[ सक्त ३४ ] 
( ऋषिः -- अथर्वा । देवता -- ब्रह्मोदनं।) 


ब्रह्मास्य शीर्ष बृहदंस्य पृष्ठे वॉमदेंव्यमुद्रमोदुनस्य॑ । 

छन्दांसि पक्षी मुखंमस्य सत्यं विंश्ारी जञातस्तपसो5धि यज्ञः ॥१॥ 
अनस्था! पता! पर्वनेन शद्धाः शुच॑यः शुचिमपिं यन्ति छोकम्‌। 

नेषों शिश्नं प्र दंहति जातंबॅंदा! स्वर्ग लोके बहु सैणंमेषाम्‌ ॥२॥ 
विष्टारिर्णमोदुन ये पच॑न्ति नेनानवंतिः सचते कदा चन । 

आस्ते यम उप याति देवान्त्सं गन्धर्वमेद्ते सोम्येमि! ॥ ३ ॥॥ 


थ-- ( अस्य ओदनस्य शाषें ब्रह्म ) इस अन्नका सिर ब्रह्म दे । ( अस्य पृष्ठ बृहत्‌) इस अन्नकी पीठ बडा 
क्षेत्र ह । आर ( आदूनस्य उद्र वामदेव्यं ) इस अन्नका उदर-मध्यभाग-उत्तम देव संबधी ह । ( अस्य पक्षा छन्दास ) 
इसक दाना पाश्वभाग छन्द ह ओर ( अस्य मुख सत्य ) इसका मुख सत्य है । इसकी (तपसः ) उष्णतासे ( विष्टारी यश! 
आधज्ञातः ) फंलनेवाला यज्ञ होता हे ॥ १ ॥ 

( अन्‌-अस्थाः ) अस्थिरहित, ( पचनेन छाद्धाः पूताः छुचयः ) प्राणायामस शुद्ध, पवित्र और निर्मल बने हुए 
(शुच लोकं अपि यन्ति) शद्ध लोकको प्राप्त होते हे । ( जातवेदाः पषां शिस्न न प्र दहति) अमि इनके सुखसाधन 
रूप इन्द्रयका नहीं जला देता ओर (स्वग लोके पषां बहु स्रेण ) स्वगंलोकम इसको बहुत सुख होता है ॥ २ ॥ 

(ये विष्टारिण ओदन पचन्ति) जो इस व्यापक अन्नको पढते हैं ( पनान्‌ कदाचन अवरतिः न खचते ) 
इनको कमा भी दरिद्रता नहीं प्राप्त होती है । जा ( यमे आस्ते ) नियममें रहता दे वद ( देवान्‌ उप याति) देवोंको प्राप्त होता 
है । ओर वह ( खोम्येमिः गन्धवेः से मदते ) शान्त गन्ध वॉसे मिलकर आनन्द प्राप्त करता है ॥ ३॥ 


भावाथ- इस अन्नका सिर ब्राह्मण, पीठ क्षत्रिय, मध्यभाग वेश्य [ ओर शेष भाग झह ] है । छंद इसके दाये बाये 
भाग हें, इसका मुख सत्य हे । इस अन्नसे विस्तृत यज्ञ सिद्ध होता है ॥१॥ 

विदेद्दी, शुद्ध, पवित्र और निर्मल बनते हुए यज्ञकर्ता लोग उच लोकको प्राप्त करते हैं। सुख प्राप्त करनेके इसके इंद्रिय 
आझस नहा जरते इ; उच्च लाकमं वह ये सुख प्राप्त करता है ॥ २॥ 


| 


स्रेत ३४ ] अक्षका यक्ष । : (१०७) 
~ $ ७०. = ~ हक > 
विश्टारिण॑घोदुर्न ये पच॑न्ति नेनान्यभ! परि झुष्णाति रेतः । 
१ 40 Cie t ~ [eS 
रथी हं भूरवा रंथुयानं इयते पक्षी हं भृत्वाति दिव! समेति ॥ ४ ॥ 
Mat oY आही स ० हा हु डु पु 
एष यज्ञानां वित॑तो बहिष्ठो विष्टारिणे पक्स्वा दिवमा विंवेश । 
डी ® eS NA Pet ळर > t 
आण्डीकं कुझुंदू सं तनोति बिसं शालूकं शफको झलारी । 
एतास्त्वा भारा उपं यन्तु सबा; स्वरे लोके मधुमत्पिन्बमाना 
| र र 
उप॑ स्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः सर्सन्ताः ॥ ५॥ 
न डद स 9 सम (७) र] 
घुनहंदा मधुँकूछा! सुरोंदकाः श्लीरेण पूर्णा उंदुकेन दुधा । 
जा २ i «_ | 
एतास्त्वा धारा उप॑ यन्तु सर्वी! स्वर्गे लोके मधुमत्पिन्वमाना 
), 
उप॑ त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणी! सम॑न्ता? ॥ ६ ॥ 
3 (क ७ CY | 
चतुर? कुम्माँच्चेतुर्षा दंदामि क्षीरेण पूर्णा उदुकेनं दुभा । 
एतास्त्वा धारा उप॑ यन्तु सवो; स्वर्गे लोके मधुमत्पिन्वमाना 
[| कप पि ५५ 
उप त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः सम॑न्ताः ॥ ७॥ 
अर्थ- (ये विष्टारिणं ओद्न पचन्ति) जो इस व्याषक अन्नको पकाते हैं ( यमः एनान्‌ रतः न परि 
मुष्णाति ) यम इनके वीर्यको नहीं कम करता । वह ( रथी हृ झूत्वा रथयाने ईयते ) रथी होकर रथ मागले विचरता है । 
और ( पक्षी इ भूत्वा आति दिवः खं एति ) पक्षीके समान होकर झुलोकको पार करके ऊपर जाता है ॥ ४ ॥ 

(णव यज्ञानां बहि छः चित्त; ) यद सब यज्ञम शरेष्ठ ओर विस्तृत है । इस ( विशारिण पक्त्वा दिवं आ विवेश ) 
विस्तृत यज्ञका अन्न पकाकर यजमान बुलोकमें प्रविष्ठ होता है । ( शॉ-क'फः सुळाळो ) शान्त चित्त होकर मूल शक्तिकी बृद्धि 
करनेवाला ( आण्डीकं कुसुदं बिसं शालूकं ) अण्डेके समान बढनेवाले आनन्ददायक कमळ कन्द्के समान बढनेवालेको 
( खं तनोति ) ठीक प्रकार फैलाता है । ( एताः स्र्वाः चाराः त्वा उपयन्तु ) ये सब धाराएं तुझे प्राप्त हॉ, (स्वगे 
खोके मधुमत्‌ पिन्वमानाः खन्मताः पुष्कारेणीः ) स्वगलोकमे मधुर रसको देनेवाली सब नदियां ( त्वा उप तिछन्तु ) 

- तेरे समीप उपास्थित इ. ॥ ५ ॥ 

( घुतञ्हुदा। अञ्ुङ्कलाः ) चाके प्रवाहवाली, मधुर रसके तटबाली, ( खुरादकाः ) निल जलसे युक्त ( उदकेन 
दुध्ना क्षीरेण पूर्णाः ) जल, दही और दूधसे परिपूर्ण ( पता! खर्चा धाराः त्वा उपयन्तु० ) ये सब घाराएं तुझे प्राप्त . 
दो । स्वगैलोकम मधुर रखको देनेवाली सब नदियाँ तेरे समीप उपास्थित द्वो ॥ ६॥ 

( क्षीरेण दक्ष उद्केन पूर्णान्‌ ) दूध, ददी भौर उदकसे भरे हुए ( चतुरः कुम्मान चतुर्धा ददामि ) चार 
घर्डोको चार प्रकारसे प्रदान करता हूँ । ये सब घाराएं तुझे प्राप्त दो, स्वगेळाकम मधुर रसको देनेवाली सब नदियां तेरे समीप 
उपस्थित हों ॥ ७ ॥ 

आवाशे-- जो लोग इस अन्नदानरूप यज्ञको करते हैँ उनको कभी कष्टकी अवस्था नहीं प्राप्त होती । वह आहिँसा, सत्य, 
अस्तेय, ब्रह्मचर्य और अपरिग्रह ये यम पालन करता हुआ देवत्व प्राप्त करता हे और वहाँका आनंद प्राप्त करता है ७ ३ ॥ 

जो लोग इस अनदानरूप यज्ञको करते हैं वे कभी नि्वाये नहीं होते । वे इस लोकमें बैठते हैँ ओर रथी कहलाते हैं और 
अन्ते थुलोकके भी ऊपर पहुँचते हैं. ॥ ४ ॥ 

यह अभ्नयज्ञ सब यज्ञोमे श्रेष्ठ है, जो इसको करते हें बे रुवग प्राप्त करते हैं । वहां शास्तिसे युक्त होते हुए अन्तःशक्तिसे 
संपन्न होकर आनंद प्राप्त करते हैं । वहां सब मधुर रस अनायाससे उनको प्राप्त होते हैं ॥५ ॥ 

री 


(१०८) अथर्ववेदका सुबोध भाष्य । [क 
इममोंदुनं नि दथे ब्राह्मणेषु विष्टारिणं लोकजितं स्वर्गम्‌ । 
स मे मा क्षे स्व॒धया पिन्वमानो विश्वरूपा घेचुः कामदुघां मे अस्तु < ॥ 


के लिये प्रदान करता 


Nei 


| छोकज़ितं स्वर्ग आदनं ) इत्र विस्तृत लोकको जीतनेवाले और स्वर्ग देनेवाले अन्नको 
हूं। ( स्वघया पिन्वमानः ) अपनी धारक शक्तिसे तृप्त करनेवाला ( खः 
अन्नदान मेरी हानि न करे । ( निश्वरूपाः काम ठुछा घेः मे अरुलु 


) विश्वरूपा कामना पूण करनेवाली 


भावाथे-- घो, शद्दद, शुद्ध जल, दूध, दहा आदिके खात सिलनक समान पूण ताप्ते उनको प्राप्त द्दोती है ॥ ६ ॥ 


हरती हु 


द॥ ७॥ 


-यह अन्नका दानरूप यज्ञ करनेसे और यह अन्न ज्ञानियों 


तृत्ति दोनेकी अवस्था प्राप्त होनेके कारण, मानो सब कामनाओंकों पूण करनेवाली कामधचु ही प्राप्त होती है ॥ ८ ॥ 


देल, दढ, जळ भार शढदस पूण भरे हुए चार घडे बिद्वानोंको दान करनेसे उच्च लोक प्राप्त होकर पूर्ण तृप्ति प्रा 


६ 
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देनेसे करिसी प्रकारकी भी हानि नद्दी होती है । अपनी शक्तिसे - 


अन्नका विष्टारी यज्ञ । 


विष्ट'री यज्ञ ? का वर्णन इस सूक्तमें किया दै । ' बिष्टारी ' 
शब्दको अर्थ हे * विस्तार करनेवाला ? अर्थात्‌ जिसक्रा परि- 
णाम बडा विस्तृत होता हे । यह यज्ञ ( ओदनस्य ) अन्नका 
किया जाता हे $ अन्न पका हो, या कचा दो, अर्थात्‌ पका कर 
तयार जिया हुआ हो अथवा धान्यके रूपमें हो अथवा जिससे 
धान्य खरीदा जाता दै ऐसे धनादिके रूपमें हो, इस सबका 
अर्थ एक ही हैं । 


इस सूक्तमें “ पन्ति ? क्रिया दे जो पकाये अन्नकी सूचना 
देली है, तथाप यह भाव गौण मानना भो अयोग्य नहीं होगा। 
सप्तम भं:में (क्षीर, दुखि, उदक मधु ) दूध, दहो, उदक, 
आर णद्दद ये चार पदार्थ विशरी अज्ञम दान देनेके लिये कहे 

। य पदाथ कोई पके अके रूपमें नहीं हैं । दूध तपाया जा 
संकत्ता हे, परंतु शहद ओर. दहि पकानकी वस्तु नहीं हे । इसालये 
इस वष्टारी यज्ञके लिये सब अन्न पकाया हो होना चादिये ऐसी 
बात नहीं हे ॥ उत्तम पक्ष तो पकाये अन्नका दान करना अर्थात्‌ 
विद्वान की खिंलानः ही है, मध्यम पक्ष विद्वानेको घान्य सरण 
करना है आर गीणपक्ष धान्य खर्रादनेक धन आदि साधन अपण 
करना हे; जल शहद, दूध, घी, मक्खन तथा खानपानंक्रे 
अन्पान्य पदाथ देना भी इस यज्ञका अंग है । जळदान करनेका 
अथे कूआ खुदव!कर अपण करना, दूध देनेका तात्पर्य दूध 
दनवाली गावे देना । शहृद, घी आदि तैयार अवस्थामें देना 
इत्यांदे बातें स्पष्ट हैं । 


बाह्मणोंको दान । 

ह विष्टारों यज्ञका दान बाह्मणोंको देना चाहिये इस विष- 

यमें अष्टम मंत्रमें कद्दा दे-- 
इमं ओदनं निदधे ब्राह्मणछु । (पु. ३४, मं. ८ ) 
` यह अन्न ब्राह्मणोंका देता हूं ।' अर्थात यद्द अन्न ब्राह्मणों- 
में विभक्त करता हूं । किसो अन्यके लिये देना नहीं है। ऐसा 
क्यों करना इसका थोडासा विचार करना चाहिये। ब्राह्मण, 
क्षत्रिय, वैद्य, हद और निषाद ये पंचजन हैं, इनमेंसे क्षत्रिय 
राजप्रबंधका कार्ये करता दै और ऐश्वर्यसंपन्ञ तथा अधिकार संपन्न 
रहता है, इस लिये उसको दान लेनेकी आवश्यकता नहीं है । 
वैश्य कृषि और क्रयविकयादि व्यापार करता है तथा सूद भी 
प्राप्त करता हे, इस लिये घनसंपन्न होनेके कारण उसको दान 
लेनेकी आवश्यकता नहीं है । शुद्र सब कारीगरी करनेवाले 
ओर उत्पादक चेदा करनेवाले होते हैं, इसलिये उनके पास घन 
होता है, अतः काम धंदा करके घन कमानेकी शक्यता होनेके 
कारण इनक्रो दान लेनेकी आवश्यकता नहीं है । निषाद प्रायः 
लंगलमें रहते हैं, स्थायी ग्रह्मांदे बनावर नहीं रहते, वनमें जहां 
न्य खाद्यपेय प्राप्त होगा, वहां जाकर निवास करते हैं! इस 
लिये ये किपीके पास दान नहीं मांग सकते । शेष रहे ब्राह्मण, 
इनके पास कोई उत्पादक धंदा नहीं कि जिससे ये घन कमावें, 
राज्य प्रबंधमे विशेष अधिकार इनको नही दे जिससे क्षत्रियके 
समान इनकी संपन्नता बढ सके, इस लिये इसकी जन्मसिद्ध 
निधनता रद्दती हे । दूसरने धनधान्य दिया तो इसकी वाति 


सुक्त ३४] 


चलेगी, अन्यथा भूखा रइना ही आवश्यक दोगा, इस लिये 

ब्राह्मणको दान देना चाहिये । ब्राह्मण ही दान लेनेका अघि- 
~ ~ x 

कारी हे इसका सामाजिक दृष्टिसे यह कारण है । 


ब्राह्मणको दान क्यों दिया जाय ? 
अन्य वर्णके लोग ब्राह्मणोंको दान क्यों दें इसका भी कारण 
हूंढना चाहिये । इस सूक्तमें दानका जों फल लिखा है वह इसे 
संगमे देखिये-- FIN FT 
( १ ) शुद्ध, पवित्र, निर्मल भौर विदेही होकर पवित्र 
लोकको प्राप्त करता है | ( मं. २ ) 
(२) खर्गलोक प्राप्त करता है। ( मं, ४ ) 
(३) खग लोकम उसको मधुर रसकी घाराएँ प्राप्त 
होती हैं । ( मं. ५-७ ) 
ये फल अलौकिक हैं अर्थात्‌ भूलोकमें यहां प्राप्तं होनेवाले 
नहीं हैं । खर्गमें क्या हाता हे और क्या नहीं इस विषयमें 
साधारण मनुष्यको यहां ज्ञान प्राप्त नहीं हो सकता । तथापि 
इस विषयमें थोडीसी कल्पना आनेके लिये खगका थोडासा 
स्वरूप कथन करते है 


क. 
मृत्युलोक । 

( १) एहलोक-- इस लोकमें मनुष्य जीवित अवस्थामें 
रहते हैं । स्थूल शरीरसे विचरते हैँ, अपने स्थूल इंद्रियोंसे सुख 
दुःखका अनुभव प्राप्त करते हँ । मलुष्यका जीवन इस लोकमें 
हेनिके कारण यहांके अनुभवं प्रयक्ष। नुभव करके कहे जाते हैं । 

स्वगेलोक । 

(२) परळोक-- दूसरा लोक । इसमें यह देह छोड- 
नेके पश्चात्‌ प्राप्त होनेवाले लोकोंका समावेश होता है । इस 
स्थूल देद्दसे इस जगतमें जिस प्रकार व्यवहार जीते हैं, उसी 
प्रकार सूक्ष्म देहोसे अन्य लोकोंमें व्यवद्दार होते हे परंतु. इसमें 
थोडासा भेद हे । स्थूल, सूक्ष्म, कारण भोर महाकारण ये चार 
प्रकारके देह मनुष्यको प्राप्त होते हैं और ये एक दूसरेके अंदर 
रहते हैं । जिस प्रकार स्थूल देहका कायक्षेत्र इस दृश्य जगतमें 
है, उसी प्रकार सूक्ष्म देहोंका कार्यक्षेत्र सुक्ष्म जगतमें होता 
है । स्थल देइसे सूक्ष्म जगतर्मे कार्य नहीं हो सकता, परंतु सूक्ष्म 
देहोंसे स्थूळ जगतमें अंशरुप प्रेरणाका कार्य हो सकता हे यह 
सत्य है, तथा केवल: सूक्ष्म देहोंसे अर्थात्‌ मरणके पश्चात्‌ अवः 
शिष्ट रहे हुए सूक्ष्म देहसे इस स्थूल जगतमें काये नहीं कर 
सकते । इन लोकोका विचार करनेके लिये इस व्यवस्थाकी ठीक 
कल्पना दोनी चाहिये । 


अन्नका यश्च । 


(१०९) 


वासना देह । 


स्थूल देइका कार्य सब जानते हो हैं, इसके अंदर पहिला 
सूक्ष्म देह ' वासना देइ ' है, भद्र और अभद्र वासना मनुष्य 
करता हैं, वद्द इस देहसे करता है। जो मनुष्य घातपात और 
हिंसा आदिकी अभद्र वासनाओंसे अपने आपको अपवित्र करते 
हैं और इसो प्रकारके दुष्ट कार्योमें अपनी आयु व्यतीत करते 
हैं, उनका यह वासना देह बडा मलिन होता हे और जो लोग 
अपनी वासनाएं पवित्र करते हैँ, शुद्ध और निष्पाप कामना- 
ओंका धारण करते हैं, उनका वासना देइ शुद्ध और पवित्र 
बनता हैं । 

मृत्यु आनेसे मनुष्यका स्थूल देह नष्ट हुआ तो भी स्थूल 
देहके नाशसे यह “ वासना देह ? नष्ट नहीं होता, अर्थात्‌ 
मृत्युके नंतर भी और स्थूल देइ नष्ट हो जानेपर भी यह जीव 
अपने वासना देहसे अपनी वासनाएं करता हे | आमरणान्त 
हिंसक दृत्तिछे रहे हुए मनुष्यकी वासनाएं हिंसामय कर दोर्ता 
हैं और शांत तथा सम वृत्तिसे रहे हुए मनुष्यञ्ची शांतिसे पूर्ण 
निभय दृत्तिकी वासनाएं होती हैं । द्विंसापूण वासनाओंसे अशांति 
और निभेयताकी वासनाओंसे शांति होती है। वासना देहके 
कायक्षेत्रमें मचुध्यको इस प्रकार सुख-दुःख केवल अपनी बासना- 
ओसे ही प्राप्त होता है। बुरी वासनाओंके प्राबल्यसे जो अशान्ति 
होती हे उसीका नाम नरक है ओर शुभ बासनाआकी प्रबल- 
तासे मनुष्य खगे सोपानके मागसे ऊपर चढता दै अर्थात 
शान्तिसुखका अनुभव मरणोत्तरके कालमें भी करता है । मनष्य 
अपना खग और नरक स्वयं बनाता है ऐसा जो कहते हैं उसका 
हेतु यहाँ हे | जो मनुष्य अपने अंदर शुभ व!सनाओको स्थिर 
करता दै आर आत्मशुद्धिका साधन करता हे वह अपने लिये 
खग रचता है ओर जो मनुष्य अपने अंदर हान वासनाएं 
बढाता हे, वह अपने लिये नरकक्रा अभि प्रज्वलित करता है ¦ 


नरकके दुःख | 

कामी ओर क्रोधी पुरुष अपनी कुत्रासन।एं अतृप्त रहनेके 
समय केसे तडफते रहते हें, इसका अनुभव जिनको है वे जान 
सकते हे कि मरणोत्तरके कालम अशुभ वासनोओके भडक उठ 
नेसे मृतात्माको केसा तडफना पडता होगा, यही उसका नर्‌क- 
वास है । इस वासना देहका बुरी वासनाओंका जाल जबतक 
चलता रद्दता हूं तबतक यहद तडफना उसके लिये अत्यंत अप- 
रिहाये ही है और कोई दूसरा इस समय उसके इन कष्टांको द्र 
नहीं कर सकता । क्योंकि उसके ये कष्ट खये उसको अंदरकी 
वासनाओंके कारण होते हे । जब वासनाएं उठ उठ कर उनका | 


( ११० ) 


परिणाम न द्वोनेके कारण कुछ सप्तयके पश्चात्‌ स्वयं नष्ट होती 
हैं, तब उसका यह नरकत्रास समाप्त होता दै । 
इस रीतिक्षे श्ुभाशुभ गसनाकी तरंगें उठना जब बन्द हदो 
जाता हे तब इसका यह भोग समाप्त होता है, मांनो इस समय 
इसका वासना देह ही फट जाता हैं अर्थात्‌ इसकी वासना 
देहरी भी मृत्यु दो जाता हूँ । इस वासना देहसे मनुष्य स्वप्न 
देखता है । शुभ. ओर अझुभ स्वप्नका अनुभव होना छुभाुभ 
वासनाओंसे भी होता हे । यदि मनुष्य अपने स्वप्नोंका विचार 
(गा, तो मी उसको अपने मरणोत्तरकी स्थितिकी कल्पना हो 
सकती हे ओर अपनी वासनाओंकी ग्रुभाञ्जुम अवस्थाका भी 
पता उसको ळग सक्ता हवै, तथा मरणोत्तर नरक प्राप्त होगा या 
खग प्राप्त होगा, इसका भी ज्ञान हृरएकको इससे हा सकता 
हैँ । अपनी वासनाआकी परीक्षासे यह समझना कठिन नहीं दै । 
कल्पवृक्ष और कामधेनु । 
जव पूर्वोक्त प्रकार वासना देहकी मृत्यु हो जाती है तब 
मृतात्माका कारणदेह कार्य करनेके लगता दै । यहां यादि उसके 
झुम और सत्य प्रियताक्रे विचार हुए तो उसको अपने संक- 
त्पोसे दी सुख ओर आनंद मिलता हैं। जो कल्पना होगी, 
बढ मूर्तरूपमें इस समय उपस्थित होगी । यदी कह्पत्रक्षका 
स्थान है, या स्वर्गीय कामधेनु भी यही दै । जो कल्पना उठेगी 
बह मूर्तेहप घारण करके इसके सन्मुख आ जायगी। शुभ मंगल 
कल्पनाओंसे सुख और अन्य कल्पनाओसे दुःख होया । कल्प- 
रक्षके नीचे बेठा हुआ मनुष्य यदि “ व्याप्रका हमला अपने 
ऊपर होनेकी कल्पना ? करेगा तो उसकी कल्पना होते ही 
व्याप्रका हमला द्वोकर वह उसी समय मर जायला । इसमें 
कल्पतरक्षक्रा कोई दोष नहीं दवे, परंतु कल्पना करनेवालेका ही 
दोष हे । क्योंकि दूसरा मनुष्य सुमधुर फलभोजकी कल्पना करके 
सुमधुर फलाका आस्वाद भी लेगा । यह केवल कल्पनाके ही 
खेल हैं । इस कारण देहकी अवस्थामें येही संकल्पोके खेल होते 
हैं । यदि इसके शुभ संकल्प बने हों, तो इस समय उसके लिये 
ये शुभसंकल्प अत्यंत सुख दे सकते दें । खर्गलोकमें घी, दूध, 
शहद, दहोकी मीठी नदियां प्राप्त होंगी, ओर अन्यान्य सुख 
मिलेगा, ऐसा जो इस सूक्तमें कदा है, वह सुख इस प्रकार उसके 
शुभ विचारोंके कारण हो उसको प्राप्त होगा । शहदकी कल्पना 
होते ही वह उसको प्राप्त होगा और इसी प्रकार अन्य सुख भी 
इसका ।मलेमे । मत्र ५ से ८ तक जो स्वग सुखका वणन किया 
हे, उस्का तात्पर्य यह है । अब अष्टम मंत्रमें--- 


विश्वरूपा घेखुः कामदुघा मे अस्तु । 
(स्‌. ३४, सेः “£ ) 


6 ~ 
अथवचदका खुवाच भाष्य । 


[ काण्ड 8 


“ विश्वरूपी कामना पूर्ण करनेवाली कामधेनु मुझे खगमें 
बिले ? ऐसा जो कहा हैं, यह कामधेनु इसी समय इस रीतिसे 
प्राप्त होती हे । इस स्वर्गलोकके संकल्पका प्रभाव देखिये केसा 
वर्णन किया है-— 

संकल्पसिद्धि । 

अथ यद्यन्नपानलोककामो भवति """ ॥ ७॥ 

अथ यदि गोतचादितलोककामो भवति” 

अथ यदि स्त्रोळोककामो भवति '*॥९॥ 
ये ये कामयते खोडस्य लंकल्पादेव समुत्ति- 

छति तेन संपन्नो महीयते ॥ १०॥ 

( छां ८।२।७-१०) 

“ अन्नपान, गानाबजाना, ख्रीछुख आदि जिसकी कामना 
वह इस समय करता हैं, उसके संकल्पसे ही उसको उन सब 
सुखेकी प्राप्ति होती हे । ? ग्रह छांदोग्य उपनिषदूमें कहा हुआ 
वणन इस सूक्तके वर्णनके साथ पाठक देखेंगे तो उनको पता लग 
जायेगा कि दोनों वर्णन सपान हो भाव व्यक्त कर रहे हैं। 

स्वर्गमे शहद, दही, दूध, घी, झुद्धोदक आदिकी नहरें हैं, 
यइ बात वस्तुतः नहीं है। परंतु दाहृदकी कल्पना उठनेसे जितना 
चाहे बडा शद्ददका तालाव या स्रोत उसको प्राप्त हो सकता है 
और उसके सेवन करनेका आनंद उसको केवळ संक्रल्पके प्रभा- 
वसे ही मिल सकता है । 

इस सूक्तमें ' स्वगलोकमे बहुत (बहु स्त्रेणं ) ख्रीसुख 
(मं. २); मीठे रसकी घाराएं (मघुमत्‌ पिन्चमानाः 
धाराः) (मं. ५-५); (छुतप्हदाः ) घीके तालाब; 
( मुकूलाः ) शहदकी नदियां; ( क्लीरेण दध्ना पूर्णाः ) 
दूध और दहदीसे भेर होज ( मं. ८)? इत्यादि जो वर्णन है वह 
पूर्वोक्त रीतिस अलुभवर्मे आनेवाला है, यह पाठक स्मरणमें 
रखें । * कारण? झरीरकी यह अवस्था दै जहां सङ्कल्पकी सिद्धि 
द्दोती हे । 


॥ ८ ॥ 


न ०९ ०”, 
कुराणम बाहंश्त । 


कुराणशरीफमें जो ' बहिइत ' की कल्पना है और उस बहि- 
इतमें पानीके खोत बहने और शहदकी नदियां होनेका जो वर्णन 
है वढ इस सूक्तस लिया हुआ प्रतीत होता है । इस सूक्तके 
पंचम बंत्रमे ' बाहिछ॒ः › शब्द है जो स्वगंदायक यज्ञका बाचक 
है और साथ साथ स्वगका भी दूरतः वाचक है, उसोका रूपान्तर 
फुराणशरीफका “ब हिइत ' है। नदियां और खोत दोनों स्थान 
पर समान हैं । परंतु देदादि ग्रंथॉमें जो स्वगकी कल्पना विशद 
की हे ओर ऊपर बताये छांदोम्योपनिषदूमें जो कल्पना स्पष्ट कर ' 


~ 


दी हे, उस प्रकार कुराणशरीफमें नहीं की दै, इसलिये उस 


सयुक्त ३४] 


ग्रंथके माननेवालेंकी प्रतीत होता हे, कि वहां सचमुत्र शहदकी 
नदियां हैं । परंतु वैदिक धमके ग्रंथोनें स्वगकी स्पष्ट: कल्पना 
बता दी है, इसलिये हमें पता हे कि वहां संकल्पके बलके कारण 
उक्त अनुभव आते हैं और वहांके अनुभव उस ' कारण ' शरी- 
रकी अवस्थामें निःसंदेद सत्य हैं । अन्य धमेग्रेथोके वचनोंका 
वेदके वर्चनेंकि साथ इस प्रकार तुलनात्मक दृष्टिसि विचार किया 
जायगा, तो उनके संदिग्ध वचरनोंका ठीक अर्थ ध्यानमें आ 
जायगा और धर्मवचनोंका ठीक ठीक अर्थ सबको विदित होग।। 
ऐसा होनेसे कई झगडे मिट जाँयगे, परतु ऐसा होनेके लिये 
तुलनात्मक धर्मग्रंथोंके वचनोंका बिचार होना आवश्यक है | 
जब वह शुभ समय आ जायगा, तब हदी सत्य धमेका प्रचार 
भोर विचार संभवनीय है । 
मनो-स्थ । 

इस प्रकार स्वगकी पुष्करिणी और कामधेनु क्या हे उसका 
तात्पर्य क्या और उसका अनुभव किस समय कैसा होता है इस 
बातका बिचार हुआ । स्वगेघामका अनुभव ' कारण” शरीरमें 
पूर्वोक्त प्रकार होता है । इसको “ मनोद ' अथवा “ मनो- 
रथ ' अर्थात्‌ मनरूपी रथ भी कह सकते हे । इसका वणेन 
चतुथ मत्रर्स इस धकार हू 

रथी ह सूत्वा रथयान ईयते। (सू. ३४, मं. ४ ) 

यह रथमें बैठता है ओर महारथी बनकर चलता है ।! यह 

उसका ' मनो-रथ' ही दै । मनके संकल्पके रथमें बैठता हे 
और जिस सुखको चाहे केवल संकल्पसे ही प्राप्त करता है। अब 
पाठक यहां अवश्य देखें कि मनके शुभ संकल्प जीतेजी स्थिर 
होनेकी कितनी आवश्यकता है । अशुभ संकल्प हुए तो येही 
संकल्प राक्षस बनकर इस समय इसके पौछे पडते हैं और 
अनेक भयंकर दश्योंका अनुभव यह उस समय करता है । बडे 
डरसे व्याकुल होता हे । उसकी कल्पना पाठक पूर्वोक्त वर्णनसे 
ही कर सकते हैं । 

झुभसंकल्पॉकी मनमै स्थिर करनेवालेके लिये जो लाभ होते 
हैं उनका वर्णन इस सूक्तर्से निम्भलिखित प्रकार हैन 

नेषां शिस्न प्र दहति जातवेदाः । (सू. ३४, मं. २) 

नैनान्‌ यमः परि सुष्णाति रेतः। ( सू. ३४, मे. ४) 

« आम्नि शुभसंकल्पघारी मनुष्यका शिस्न जलाता नहीं, और 
यम उसका वीर्य कम नहीं करता । ! अर्थात्‌ जो अशुभ विचा- 
रोका सतत चिन्तन करते रहते हें उनका शिस्न अभि जलाता 
है और यम उनको निवार्य बना देता दै । इन अशुभ बिचारोके 
कारण वह मनुष्य इन्द्रिय शाक्तियॉसे हीन होता है और क्षीण- 


अन्नका यश्च । 


(१११) 


चौर्य भी वनता है । इस जगतूमे भी यह अनुभव पाठकोंको 
मिल सकता है ! जो दुराचारी होते हैं और दुष्ट विचारास 
अपने मनको कलंकित करते हैं, वे यहां हौ «क्षयी निवीये और 
निस्तेज होते हैं । मृत्युके पश्चात्‌ वासना-देहमें जिस सम्य 
उसकी वासनाएं भडक उठती हैं उस समय उसके दग्ध हो 
जानेके कष्ट कल्पनासे ही पाठक जान सकते हैं । विषयवासना- 
ओंकी ज्वाळ।एं उठ उठ कर उसको प्रतिक्षण जला देती हैं और 
उस समय उसकी जलन असह्य हो जाती दे। यह तो अनियमसे 
बर्ताव करनेवालॉकी अवस्था है । घमेनियमेसि चलनेवालोंकी 
अवस्था भी देखिये 
यमोंका पालन । 
(यः) यमे आस्त (स) उप याति देवान्‌ । 
(सू. ३४, से. ३) 

‹ जो यमनें रहता है वह देवोंको प्राप्त होता है ' अर्थात्‌ 
अहिंसा, सत्य, अस्तेय, ब्रह्मचये और अपरिग्रह इन पांच येको 
जो अपने आचरणमें लाता है, वह स्वय निवासी देव ही बन 
जाता है । शुभ विचार उसके मनमै स्थिर रहनेके कारण मरः 
नेके पश्चात्‌ दुष्ट बासनाओंके कष्ट उसको होते ही नहीं, परंतु बह 
सीधा स्वर्ग घामभें कल्पदृरक्षेके वनमें कामधेनुआंका दूध पीता 
हुआ और अमृत रसधाराओका मधुर आस्वाद लेता हुआ 
पूर्वोक्त प्रकार आनंदें रमता ओर विचरता हे । वह शुभ संकर 
ल्पॉसे शुद्ध, पवित्र और मलहाँन होकर परिशुद्ध अवस्थामै विचरता 
है (मे. २) । मनुष्यको प्रयत्न करके ऐसी अपनी प्रनोभूमिका 
बनाना आवश्यक है । यह सब उन्नति यज्ञस हो जाती है । 
और इसो र्यके लिये इस ' विष्टारी यज्ञ ' की रचना है । 

्राह्मणका घर । 

इस यशपं बर ह्मणोकी अन्नदान किया जाता हे । यहां प्रश्न 
होता हे कि यहद अन्नदान. ब्राह्मणोंको ही क्यों होता हे भौर 
इसका बडा ।वेस्तृत फल क्या हाता ह। ब्राह्मणका कल्पना 
केवल एक गृहस्थ मात्रकी कल्पना नहीं हे । हरएक ब्राह्मण 
अध्ययन अध्यापन करनेवाला होनेके कारण हरएक सच्चे ब्राह्मण 
का घर विद्यालय अथवा विश्वविद्यालय द्वोता है, इसलिये जो 
दान ऐसे ब्राह्मणको दिया जाता है वह विश्वविद्यालयको ही दिया 
जाता है । थोडस विद्यार्थियॉको पढानेवाला ब्राह्मण अध्यापक 
कहलाता है, सेंकड विद्यार्थियोको विद्यादान करनेवाला ब्राह्मण 
आचाय पदवीके लिये योग्य होता है ओर हजारों निद्यार्थि- 
योंकों विद्यां देनेवाले ब्राह्मणको कुलपति कहते है । अधन ६ 
एकके नीचे विद्या्थियोंकी संख्याके अनुसार सेके अव्स:त३. 


(११२) 


होते हैं । अर्थात्‌ ब्राह्मणका अर्थ गुरुकुल, विद्यालय और विश्व- 
विद्यालयका आचार्य ओर भट्टाचार्य । इसको दान देनेसे वह 
दान सब विद्यार्थियोंका भला करता है अर्थात परम्परासे वह 
दान राष्ट्रकै हरएक घरतक पहुंचता है । 
गरू-कुल । 
राष्ट्रके विद्यार्थी- प्रायः त्रिवर्णियोके विद्यार्थी अथवा समय 
समय पर पंच वर्णियोंके भी विद्यार्थी- ब्राह्मणेंके घरोमें रहकर 
विद्याभ्यास करते थे । कोई ब्राह्मण ऐसा नहीं होता था कि 
जो अध्यापन न करता था । एंक एक कुलपतिके आश्रमम दस 
दजारसे साठ साठ हजार तक विद्यार्थी पढते थे । और प्रायः 
ब्राह्मणोंके घर “ गुरु-कुंल ? ही हुआ करते थे । पाठक यह अवः 
स्था अपने आंखके सामने ळावेंगे, तो उनको पता लग जायग। 
कि, त्राह्मगको दिया हुआ दान सब राष्ट्रमे अथवा सब जन 
तामें किस रीतिसे विस्तृत होता है, फेलकर हर एकके पास किस 


2८. 0 


रीतिसे जाकर पहुंचता है । 


Lams 


दानकी रीति। 
ऐसे ब्राह्मणोंके आश्रमोंकी भूमिमें कूवे खुदवाकर जलदान 


~ 


करना, बहुत दूध देनेवाली गावें उनको देकर दूध देना, शद्दद, 


अथचेवेद्का सुबोध भाष्य । 


[ काण्ड 8 


मोठा, मिश्री, घी, मक्खन आदिका दान करना, गेहूं, चवळ 
आदि घान्य देना अथवा घान्यकी जहां अच्छी उपज होती हे 
ऐसी भूमि दान करना, अथवा आश्रममें अन्न ले जाकर वहां 
पकाकर वद्दांके आश्रमवासियोंको खिलाना, अथवा लड्डू आदि 
पदाथ बनवाकर वहां भेजना किंवा अन्य रातिसे अन्नदान 
करना । यढ विष्टारी यज्ञकी रीति हे | यद्द बडा उपकारी यज्ञ 
है और यह दानयज्ञ करनेसे पूर्वोक्त प्रकार खगे आदिका सुख 
प्राप्त हो संक्रता दे । 
[+$ ~ 
झुभभावनाका स्थरता । 

जब मनुष्य इस प्रकारका दान करता है तब उसके मनमें 
शुभ भावना होती दे । वारंवार इस प्रकारका दान करनेसे वह. 
शुभ भावना मनमें स्थिर हो जाती हे । दानं 'करनेसे . मनकी 


“प्रसन्नता भी बढ जाती हे । खयं भोग भोगनेसे जो प्रसन्नता 


नहीं होती वह दान देनेसे प्राप्त होती हे । और बारंबार दान 
देनेसे वह भनमें स्थिर हो जाती है | इस रीतिसे यह विष्टारी 
यज्ञ मचुष्यके मनपर झुभसंस्कार स्थिर करता है । ये ही शुभ 
संस्कार उसका मन जीवित अवस्थामै प्रसन्न रखनेके लिये 
सहाय्यक होते हैं ओर मरणोत्तर भी पूर्वोक्त प्रकार प्रसन्नता 
देते हैं । इस रीतिसे यह यज्ञ मनुष्यकी उन्नति करता है । 


— aoa ला 


मृत्युको तरना । 


[ सरक्त ३५ ] 
(ऋषिः -- प्रजापतिः । देवता - अतिसत्युः। ) 
यमोंदुनं प्रथमजा ऋतस्य प्रजार्पतिस्तपसा ब्रह्मणेऽप॑चत्‌ । 


यो लोकानां विधृ॑तिनाभिरेषात्तेनींदनेनातिं तराणि मृत्युस्‌ 


॥ १॥ 


अथे-- ( ऋतस्य प्रथमजाः प्रजापतिः ) ऋत नियमका पहिला प्रवर्तक प्रजापति (ब्रह्मणे ये ओदनं अपचत्‌ ) 
जह्मके लिये जिस अन्नको पकाता रदा, ( यः लोकानां वि-धतिः ) जा लोकोंका विशेष धारण करनेवाळा है और (न अभि 
रघात्‌ ) जो कमी किसीको हानि नहीं पहुंचाता दै, ( लेन आढ्नेन मृत्युं अति तराणि ) उस अन्नसे में मृत्युको पार 


करू ॥ १॥ 


भावार्थे -_ जिसने संपूण सत्य और अटल लियमोंका सबसे पहिले प्रवर्तन किया, उस प्रजापतिने 
लिये यद ज्ञान रूप अन्न तैयार किया, यह सब लोकोका विशेष रीतिसे धारण पोषण करता है और इस 


हता हूँ । इसी शानसे मै मृत्युको दूर करता हूं ॥१ ॥ 


व्रशष महत्त्व प्राप्तके 
साका भा नाशन 


खूक्त ३५] खृत्युकेः तरना । ( ११३) 


येनातंरन्भूत॒कृतोऽतिं मत्यु यमन्वाविन्दन्तपंसा श्रमेण । 


यु प॒पाचं ब्रह्मणे बह्म पूर्व तेनोंदनेनातिं तराणि मत्युम्‌ ॥ २॥ 
यो दाधार॑ एथिवीं विश्वर्मोज्स यो अन्तरिक्षमाएणाद्रसेन। 

यो अस्तभ्नादिवमू्थ्यो महिम्ना तेनेदुनेनातिं तराणि मृत्युस्‌ ॥ ३ ॥ 
यस्मान्मासा निर्मितासिंशद्राः संवत्सरों यस्मानिमिँतो द्वादशारः । 

अहोरात्रा यं परियन्तो नापुस्तेनोदुनेनाति तराणि मृत्युम्‌ ॥ ४॥ 
य! प्राणद! प्राणदवान्बभूव यस्में लोका घृतबन्तः क्षरन्ति । 
ज्योतिष्मती! प्रदिशो यस्य॒ सवास्तेनोंदुनेनातिं तराणि मृत्युम्‌ ॥ ५॥ 
यस्मांत्पक्वादमृतं संबभूव यो गायत्र्या अर्धिपतिबेभूव । 

यस्मिन्वेदा निहिता बिश्वरूपास्तेनींदनेनातिं तराणि मत्युम्‌ ॥ ६॥ 


थे-- (येन भूत-छतः मत्यु अति तरन्‌ ) जिससे भूतोंको बनानेवाले मृत्युके पार हो गये, (यं तपसा श्रमेण 
अन्वविन्दन्‌) जिसको तप और परिश्रमसे प्राप्त किया, भोर (यं पूव ब्रह्म त्रह्मणे पपाच ) जिसको. पहिले ब्रह्मने ब्रह्मके 
निमित्त पकाया ( तेंन० ) उस अनस म मृत्युको पार करूं॥ २॥ 

(यः विश्वभोजसं पृथिवी दाघार ) जो सबको भोजन देनेवाली पृथ्वीका धारण करता हे, (यः रसेन अन्त- 
रिक्ष आ पृणात्‌ ) जो रससे अन्तरिक्षको,भर देता है, ( यः माहदेस्ञा ऊध्वः दिवं अस्तन्नात्‌ ) जा अपनी महिमासे ऊपर 
ही युलोकको धारण किये हुए है, ( तेन० ) उस अन्नसे मे मृत्युको पार करूँ॥ ३॥ 

(यस्मात्‌ निंशात्‌-भराः माखाः निः-सिताः ) जिससे तीस दिन रूपी भरोंवाले महिने बनाये हें, ( यस्मात्‌ 
द्वादश्-अरः संवत्सरः निःनामित ) जिससे बारह महिने रूप अरोंवाला वषे बनाया है, ( परियन्तः अहोरात्राः ये न 
आद्रुः ) यजरते हुए दिन रात जिसको प्राप्त नहीं कर सकते ( तेन०.) उस अन्नसे में झत्युकी पार करूं॥ ४॥ 

(यः प्राण-द्‌ः प्राण-द्‌-वान्‌ ब्व ) जो जीवन देनेवाला प्राणके दाताऑका स्वामी ही हुआ हे ( यस्मे 
घृतवन्तः लोका; क्षरन्ति ) जिसके लिये घ॒तयुक्त लोक रस देते हैं, ( यस्य सर्वा! प्रदिशः ज्योतिष्मती ) 
जिसकी सब दिशा उपदिशाएं तेजवाली हूँ ( तेन०) उष अन्नसे मै मृत्युको पार करूँ॥ ५॥ 

( यस्मात्‌ पक्कात्‌ अखुत संबभूव ) जिस परिपक्वसे अमृत उत्पन्न हुआ, ( यः गायञ्याः अधिपतिः बभूव ) 
जो गायत्रीका अधिपति हुआ, ( यस्मिन्‌ विश्वरूपाः वेदाः निह्िताः ) जिसमें सब प्रकारके वेद रखे हैं, ( तेन० ) उस 
आन्नसे में मृत्युको पार करू ॥६॥. 

भावार्थे-- इसीसे भूतोंको उत्पन्न करनेवाले सृत्युके पार हो जिसकी प्राप्ति तप ओर परिश्रमसे होती है और जो 
पहिले ब्रह्मने महत्त्व प्राप्तिके लिये परिपक्क क्रिया था, उसी ज्ञानसे में त्युको दूर करता हूं ॥ २ ॥ 

जिसने पृथ्वीका धारण किया, अन्तरिक्षमें जलको भर. दिया ओर युलोक ऊपर स्थिर किया उस ज्ञानरूप भन्नसे में मृत्युको 


दूर करता हूँ ॥ ३ ॥ £ 
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जिससे तीस दिलवाले महिने ओर बारह माहिनोंवाला बष बना ओर प्रतिक्षण गमन करनेवाले दिन रात भी जिसका अन्त 


न लगा सके, उस ज्ञानरूप पक्कान्नसे भ सृत्युकी दूर करता हू ॥ ४॥ 
जो स्वयं जीवनशक्ति देनेवाला हे ओर जीवन देनेबालॉोका भी जो खामी हे 

प्रवाहित हुए हैं और जिसके तेजसे सब दिशाएँ तेजोमय हो चुकी है, उस ज्ञानरूप अन्न 
१५ ( अथवे. भाष्य, काण्ड ४ ) 


च 


की तप्तिके लिये संपूण जगतक्रे रस 


जि 
से में मत्युक्रो दूर करता हूँ ॥ ५॥ 


अर्व ब्राचे द्विषन्तं देवपीयुँ सपत्ता ये मेऽप ते अवन्तु । 
प्‌ 


बह्मोदुन विंश्वज्नि 


अशर्वचेद्का सुबोध भाष्य । 


[मि जुण्वन्तु मे श्रद्द्धानस्य देवा! 


[ काण्ड 8 


॥ ७ ॥। 


॥ इलि सत्तमो5नुचाकः॥ 


~ ~ 


€ ba Ne ७2. ७ 
अथ-¬ (देव-पीयु द्विषन्तं अघबाधे) देव 


त्‌ 
आघन्तु ) ओ मेरे प्रतिस्पर्धी दे वे दूर होवें । में ( विशय जि 


I 
प्राता हूँ | ( देवा? श्रहधासस्य से म्टण्वस्त ) सब देव 


के नाशक शत्रुओंकों भें इटाता हूं । (ये मे रूफत्नाः ते अप 
तं ब्रह्मौदनं पचामि ) विश्वको जीतनेवाला ज्ञान रूपी अन्न 
द्वा छारण करनेवाले मेरा यह भाषण सुनें ॥ ७॥ 


भ्राक्षाश-- जिस प्रिपक्त आत्मासे अमृत उत्पन्न हुआ 


उस ज्ञानरूप अन्नसे में मृत्युको दूर करता हूं ॥ ६ ॥ 


डे ¢. 
>+ 


2 ~ 


जो बाणीका पति है ओर जिसमें सब प्रकारका ज्ञान रखा है, 


दवत्वका नाश करनेवालोंको में प्रतिबंध करता हूं, मेरे प्रतिस्पर्धीयोंको भी में दुर करता हूं और जगतको जीतनेवाला ज्ञान- 
रूपी अज्ञ परिपक्क करता हूं। मैं इसमें श्रद्धा रखनेवाला टँ अतः मेरा यह कथन सव ज्ञानी जन सुनें ॥ ७ ॥ 


बह्ोदन । 


“ ब्रह्म ' शब्द “ ब्रह्म, इश्वर, आत्मा, ज्ञान ? इत्यादिका 
वाचक इ यहां !वेशेषकर ज्ञानवाचक ह ।  आंदृल्ल ” शब्द 
अन्नका बाचक है। इसलिये ' ब्रह्मोंडन ' शब्द ' ज्ञानरूप 
अन्न अथ नताठा हे ! बुद्धिका अन्न ' ज्ञान ! हे । शरीर 
का अन्न चावल आदि खादापेय इंद्रियोंका अन्न उसके 
विषय हैं, मनका अन्न मन्तव्य दै और बुद्धिका अन्न ज्ञान दै | 
आत्मा सन्चिदानन्द स्वरूप हे, इसमें “ चित ? शब्द ज्ञानः 
वाचक हैं, अर्थात्‌ इससे स्पष्ट हो जाता है कि आत्मा ज्ञान- 
स्वरूप है । इसका फलित यह हुआ कि आत्माका स्वभाव गुण 
ही ज्ञान है । यह ज्ञान प्राप्त करके, अर्थात इसको खाकर बुद्धि 
पुष्ट द्वोती है । 

आत्माका गुण ज्ञान होनेसे वढ् सदा उसके साथ रहना 
स्वाभाविक है| जिस प्रकार दीप ओर. आकाश एकत्रित रहते 
हैं, उसी प्रकार आत्माका प्रकाश हो ज्ञानरूप है, इस कारण वह 
उसके साथ रहता है | दीप कद्दा, अथवा प्रकाश कहा तो दोनों 
एक ही बात हे । व्यवडारमें यद्दी बात है, में प्रकाशसे पढता 
हूं या दौवेसे पढता हूं, इसका अर्थ एक ही होता है। इसी 
प्रकार “ में ज्ञानसे मृत्युको पर करता हूं, अथवा में आत्म- 
शक्तिसे झत्युकों पार करता हूं, या आत्मासे मृत्युको दूर करता 
हूं ? इसका तात्पर्य एक हो है । 


इस सूक्तमें में बह्मोदनसे मृत्युको पार करता हूं ? ( तेन 


> 


झओोदनेन अतितराणि मृत्युं । मं. १-६) यह वाक्य 


छः वार आगया है । इसका आशय भी पूवोक्त प्रकार ही सम* 
झना उचित हे। में आत्माके ज्ञानरूप अन्नसे मत्युको दूर 
करता हुं । गुण ओर शुर्णाका अभेद अन्वय मानकर गुणेके 
वर्णन गुगीका वणन यहाँ किया है ! इसीलिये * पृथ्वी, अन्तर 
रिक्ष और युलोकक्रा घारक यहद है “यह तृतीय मन्त्रका वर्णन 
साथे होता हें । क्योंकि परम्रात्माने इस त्रिलोकीक। धारण किया 
हुँ इस विषयमे किसीको सन्देह नहीं हो सकता । परन्तु इसमें 
कहा है कि ब्रह्मीदनने त्रिलाकीका घारण किया है । ज्ञानरूप 
अन्मे त्रिलोकीका धारण हुआ है अर्थात्‌ ज्ञान जिसका गुण हे 
उस परमात्मास त्रिलोकीका धारण हुआ है, यह अर्थ अब इस 
स्पष्टीकरणे स्पष्ट हुआ ! 

इसा दृष्टिसे तृतीय, चतुर्थ और पंचमं मंत्रोंका आशय 
जानना उचित है-- 

/ जिसका ज्ञान गुण हे उसी आस्माने पृथ्वीका धारण किया, 
अन्तरिक्षमें जल भर दिया और आकाशको ऊपर स्थिर किया 


दै० ॥३॥ उसी आत्मासे सूर्य-चंद्रादिकी गति होकर दिन, 


महिने और वर्ष बनते हैं, परंतु ये कालके अवयव कालको मापते 
हुए भी उस परमात्माका मापन करने असमर्थ हें ॥ ४॥ 
यह सबको जीवन देता है और सब अन्य जीवन देनेबालोंका 
यह ईश है, अर्थात इसकी शक्ति प्राप्त करके ही वे सब जीवन 
देनेमें समर्थे होते हैं। सब पदार्थमात्रमें जो रस दोपे हैं वे 
जिसको एक समय ही प्राप्त होते है और सब जगतकी दिशा 
उपदिशाएं जिसके तेजसे तेजस्वी बनी हैं, उसके ज्ञन।मृतसे पुष्ट 
होता हुआ में स॒ध्युको दूर करता हूं ॥ ५ ॥ 


| 
| 
| 


» 


सक ३५] 


यह इन तीनों सेश्रोंका आशय है। इन मंत्रोमें युणोंके वणनसे 
ह 


गुणका वर्णन किया है । अर्थात्‌ उस आत्मामें जो रस भरा हे 
उक्षीको। प्राप्त करके अमर बनाना हे और मृत्युको दूर करना हं । 


असतका प्रा । 


आगे छठे संत्रमें, कहा ही हे कि ' यस्मातू पक्कात्‌ 
असतं खं ब्वा’ (मं. ७ ) जिस परिपक्क आत्मासे अमृत 
उत्पन्न ह आ, उस अमृतको प्राप्त करके में झत्युको दूर करता 
दवं । यह बात स्पष्ट ही दै कि . परमात्मा सबसे आधिक परिपक्क, 
पूर्ण, रसमय और अमृतरस युक्त है तथा उसीका. पान करके 
सब अन्य जन तृप्त होते हं ॥ यहां गायका रक्षा (गाय-त्री ) 
करनेवाला वाग्देव!का अधिपति हं, इसा'लयं उसम सब वद 
रखे दे । जिसमें वाणा रहता ह उसाम वद रहत ई । यह षष्ठ 


मंत्रका कथन अब स्पष्ट द्वोगया ह । 


आत्मशद्ध । 
सप्तम मन्त्रमें भआत्मशुद्धिपर बहुत जार दया ह, इसका 


शृत्युको तरचा । 


(११५) 


आशय यह है- (१) देव निन्दकोंको दूर करना, (२) प्रति- 
स्पर्थियोंको दूर करना, (३) सल्यपर श्रद्धा रखना, ( ४) और 
विश्वमे विजयके लिये इस ब्रह्मश्ञानहपी अन्नको पकाना और 
पश्चात्‌ अन्योंके साथ स्वयं उसको सवन करना । इससे मनु - 
ष्यक उनति होगी ओर वद मृत्युक्तो दूर कर सकेगा, इसमें 
कोई संदेह नहीं हे । देवकी निंदा करनेके श्रद्धाहीन विचार 
अपने मनमें उत्पन्न हुए तथा कामकऋोधादि विरोधी भाव मनमें 
आये, तो उनको दूर करनेसे आत्मशुद्धि होती हे और अन्य 
श्रद्धांदक धारण करनेसे उन्नति होती है ।इस्त रातिस मनुष्य 
शुद्ध ओर पवित्र होता हुआ मृत्युको दूर कर सकता है । 
तप । 
यह सब तपक आचरणे और परिश्रमसे साध्य हो सकता 


है । आत्मोद्धारके लिये तप. करेग वेही अपना उद्धार कर सकते 
हैं, यह द्वितीय सन्त्रका कथन ध्याने घारण करके पाठक तपके 


आचरण द्वारा अपने आपको पवित्र करके मृत्यु छे दूर करेंगे ता 
उनका जीवन सफल होगा। 


॥ यहां सप्तम अजुवाक समाए ॥ 


(११६) अथववबेदका खुबोच भाष्य । [ काण्ड ४ 


सत्यका बल। 


[ इक्त १६ ] 
( ऋषि! -- चातन! । देवता ~ सत्यौजा अञ्चिः। ) 


४ | i 


तान्त्सत्यौजाः प्र दंहत्वगनिे श्वानः वृर्षा| यो नों दुरस्यादिप्साच्चाथो यो नों अरातियात्‌॥ १॥ 


यो नो दिप्साददिंप्सतो दिप्संतो यश्च दिप्संति। वेश्वानरस्य देष्ट्रयोरमेरपि दधामि त्‌ ॥२॥ 
य आंगरे मृगयन्ते कोशे|ऽमावास्यं| । ऋध्यादों अन्यान्दिप्सतः सर्वास्तान्त्सहंसा सहे ॥ ३ ॥ 
सहे पिशाचान्त्सहसंपां द्रविणं ददे । सवोन्दरस्यतो ह॑न्मि सं म आकूतिक्ष्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
ये देवास्तेन हासन्ते छर्यग मिमते जवम्‌ । नदीषु पर्वतेष ये सं ते? पशुभिविँदे ॥ ५॥ 


अथे (खत्य-ओजाः वेश्वा-नरः) सत्य बल्वाछा विश्वका नेता ( वृषा अझ्िः ) बलवान्‌ तेजस्वी देव (तान्‌ 
प्र दृहलु) उनको भस्म कर डाले, ( यः नः दुरस्वातू ) जो इमे दुष्ट अवस्थामे फेंके, (च दिप्लालू ) नाश करे, ( अथो 
यः नः अशातीयात्‌ ) ओर जो दसारे साथ शत्रुके समान बर्ताव करे ॥ १॥ 

(यः अदिष्लतः नः ढिप्लात्‌) जो निरपराधी हम सबका नाश करनेका यत्न करे, अथवा (यः च दिण्खतः 
दिप्लति ) जो नाश करनेवाळेको भी खयं ही कष्ट देता दै, ( वेश्वा-नरस्य अञ्चेः दष्टर्योः ) विश्वचालक तेजस्वी देवकी 
दोनों ढाढोंमें ( लं अपि दामि ) उसको मैं घरता हूं ॥ २॥ 

(ये आगरे ) जो घरमे ( प्रति क्रोशे अमावास्ये ) कलदके अवसरमें अथवा अमावास्याकी रात्रीने ( गायन्ते ) 
खोजते फिरते हैं, ( अन्यान्‌ द्पलतः कव्यादः तान्‌ सर्वान्‌ ) दसरोंके घातक मांसभोजी उन सबको ( खह्खा सहे ) 
अपने बलसे पराभूत करता हूं ॥ ३॥ 

{ पिशाचान्‌ सहस्रा सद्दे ) रक्त पीनेवालोंका - बलसे पराभव करता हूं। ( णषां द्रविणं द्दे ) इनका घन लेता 
इं । ( दुरस्यतां खर्वान्‌ हन्मि ) दुष्ट अवस्थातक पहुंचानेवाले सब दुष्टोंका नाश करता हं । ( मे आकूतिः खकऋषध्यतां ) 
मेरी यह संकल्प सफळ हो जावे ॥ ४॥ 

(ये देवाः तेन हासन्ते ) जो दिव्य जन उसके साथ हंसी खेळ करते दें, ( खूर्येण जवं म्रिमते ) और साक्ष 
वेगा. परिमाण करते हैं, उनसे और ( नदीणु प्वेतेछु ये तेः पशु!) नदियों और पर्वतेमिं रहनेवाले पशुओंके साथ भी 
में (संबिदे ) मिळता हूँ ॥ ५॥ 


७७, 


आवाथ-? जो लोगोको बुरी अवस्थामें फेंक देते हैं, जनोंका नाश करते हैं आर शत्रुता करते हैं, उनको सत्य षळवाला 


विश्वचालक तेजस्वी देव भंस्म करें॥ १ ॥ , 

जो दुष्ट हम सब निरफ्राधियोंपर हमला करता हे अथवा हमारा थोडासा अन्याय होनेपर भी जो अपने हाथमें अधिकार 
देता हुआ हमारा नाश करता है, उसको विश्वचालक तेजस्वी देवकी ढाढोम में धर देता हूं ॥ २॥ 

जो घरमें, कलहके समयमें अथवा अयावास्याकी अंधेरी रात्रीमें ढूंढ ढूंढ कर लेगको सताते हें उन सबको बलसे मैं दूर्‌ 
करता हूं ॥ ३ ॥ 

रक्त पीनेवाले दुष्टोंको में दूर करता हूं, और इनका. घन छीनता हूं । छ्लेश देनेवाले इन दुष्टोका मैं प्रमूल नाश करता हुं 

दा इच्छा सफल हो जावे ॥ ४ ॥ 


सूक्तं ३६] सत्यका बल । | (११७) 


तपनो आसि पिश्चाचानाँ व्याघ्रो गोमतामिव। श्वान॑ः सिंहमिंव दृष्टा ते विन्दन्ते न्यथ्वनम्‌ ॥ ६॥ 
शाचे? सं शंक्नोमि न स्तेनैने बनशुभिंः । पिशाचास्तसानश्यन्ति यमहं ग्रामंमाविशे ॥ ७॥। 


न॑ पिशा भि 

ये ग्रामंमाविशतं इदमुग्ने सहो ममं । पिशाचास्तसान्नश्यन्ति न पापसुप जानते ॥ <-॥ 
ये मां कधय॑न्ति लपिता हस्तिनं मशका इव । तानहं म॑न्ये दुहितान्‌ जने अर्प॑शयूनिव ।। ९॥ 
अभि तं निक्कैतिर्षत्तामश्व॑मिवाश्चामिधान्यां। सर्वो सह्यं कुष्यति स उ पाशान्न पुंच्यते ॥ १० || 


थै-- जैसा ( गोमतां व्याप्रः इच) गौओंके पालन करनेवालोंको व्याप्रका अय होता है वेसा ही में ( पिशा- 
चानां तपनः अस्मि ) रक्त पीनेवालोकों तपानेवाला हूं । ( सिंहं दृष्टा श्वानं इव) सिंहको देख कर जिस प्रकार कुत्ते 
घबडाते हें उस प्रकार मेरे प्रभावसे (ते न्यञ्चन न विन्दते ) वे दुष्ट लोप अपनी रक्षाका स्थान प्राप्त नहीं कर सकते ॥ ६ ॥ 
(यं ग्रामं अहं आविश) जिस आममै में प्रविष्ट होता इं उ५ ग्रामं ( पिशाचेः न खं शक्तोमि ) रुधिर पीने- 
वाळके साय मेळ नहीं कर सकता, ( न स्तेने: ) न. चोरोंके साथ और (न वनशुभिः ) जंगली डाकुओंके साथ मेल कर सकता 
हूं इसलिये ( तस्मात्‌ पिशाचाः नश्यान्त ) उस आमसे रक्त पीनेवाले लोग नाशको प्राप्त होते हैं ॥ ७॥ 
(मम इदं उग्रं सद्दः ) मेरा यह उग्र बल ( ये ग्रामं आविशते ) जिस ग्राममें प्रविष्ट होता है ( तस्मात्‌ पिशाचा 


नद्यन्ति ) उससे रक्त पीनेवाले न४ दो जाते ई भोर (पापं न उप जानते ) पापको भी जानते नहीं ॥ ८ ॥ 


( हस्तिनं मशकाः इव ) दाथीको जिस प्रकार मच्छर उघ प्रकार ( ये मां ळपिता? क्रोघयन्ति ) जो मुझे बकबक 
करनेवाले कुद करते द; ( तान्‌ अह्पेशयून्‌ इच ) उनको अल्प कोटडोंके समान ( अहे जने दुहित्तान मन्ये) मैं लोकम 
दुःख बढानेवालें मानता हूं ॥ ९५ ॥ 

(तं नि्कतिः अभि घत्तां) उसको दुगति प्राप्त होवे ( अश्वाभिघान्या अश्वे इव ) घोडं बाधनेको रस्खो 
दाडिको प्राप्त होती दै । ( यः ह्वः मझ कुध्याति ) जो मलिन पुरुष झे कोषित करता है ( खः ड पाशात्‌ न सुच्यते ) 
वह पाशेसि नहीं छुटता इ ॥ १० I 


भावार्थ- जो सजन सदा अपने हो निजानंदमे मस्त रहते हैं और सूयेडी गतिसे अपने वेगको मिनते हैं उनके साथ 
मित्रता करता हूँ, इतना ही नहीं अपितु नदीमै रहनेव।ले मत्स्यादि तथा पर्वतोंपर रइनेवाळि चतुष्पाद प्राणियोके साथ म चें ` 
अपनी मित्रता पहुँचाता हूं ॥५॥ 

गोवें जेसी व्याप्रसे डरती दै, उसी प्रकार रक्त पीनेवाले दुष्ट मुझसे घबराते हें । जिस प्रकार सिंहके सन्मुख कुत्ता नहीं ठहर 
सकता उसी प्रकार भर सन्सुख त इष्ट इसका स्थान नहीं प्राप्त कर सकते ॥ ६ ॥ 

मैं जिस ग्राममें पहुंचता हू वदां रुधिर पीनेवाले चोर, डाकू आदि सब दुष्ट दूर होते हैं ॥ ७॥ 

७६ २ 0 > विल इ. ‘APRN 

मेरा उप्र शाय मस मासले चमकता दै वहस रुधिर भाजी कूर मनुष्य नष्ट हाते ह, अथवा वे वहां हौ रहे तो वे अपने पाप- 
विचारको छोड देते हैं ॥ < ॥ 

जो दुर्जन अपने दुराचारके द्वारा मुझे क्रोधित करते हं वे नष्ट 
कष्ट पहुंचते दें ॥ ५ ॥ 

जो मलिन आचारवाले मनुष्य होते हैं वे दुर्गतिको निःसंदेह प्राप्त होते है और वे बंधनमें फंस जाते हैं ॥ १० ॥ 


~ 


टस ६40४ 2500 ६ 
हैं, क्योंकि में जानता हूं कि उनके ही कारण जनताको 


(१२८) 


सत्यक्षा बल । 
सत्यका बल कितना बडा होता हे इसका मनोरंजक वर्णन 
इस सूक्तमें किया है । सप्तम और अष्टम मंत्रमें कडा हैं कि-- 
गजस ग्रावत सलक बल बलवान्‌ हुआ मनुष्य पहुंचता हे, 
उद ग्राम चार, डाकु, छुटेर, दुष्ट ओर दूसरेका खून चूसनेवाळे 
दूर हा जाते ई । सत्यनिष्ठ मनुष्य जिस प्राममे होता हैँ उस 
ग्राममें दुष्ट मनुष्य नहीं रहता । सत्यका बल जिस ग्रामके मनु- 
वयोम होता है वहांसे दुष्ट मनुष्य दूर हो जाते हैं. अथवा वहां 
रहे भी तो वें अपने पापी विचारको त्याग देते हैं । ! 
(नं. ७-८) 
आमर्ग एक मलुध्य भी इस प्रकारका सत्यनिष्ठ हुआ तो 
ग्रामका सुधार दो जाता दै । एक मनुष्य सत्यनिष्ठ द्वोनेसे अर्थात्‌ 
उसके कायावाचामनसा असलक्रे कुविचार न उत्पन्न होनेसे वह 
मनुष्य अपने सत्यके बलसे सब ग्राथके मनुष्यॉका उक्त प्रकार 
सुधार कर सकता है । 
पाठक यहां अनुभव करें कि सत्यक्ता बल कितना. बंडा. है 
और मनुष्यक्री उन्नति इसी सत्यनिछासे हे । अपने ग्राममें चोर 
डाकू, छटरे या दुष्ट यदि दे तो समझना चाहिये कि अपने 
न्दर्‌ उतनी सत्यनिष्ठा बढी नहों कि जितनी बढनी चाहिये । 
अपने प्रामकी परीक्षास इस प्रकार अपनी परीक्षा हो सकती है 
ओर अपना उन्नतिसे इस प्रकार ग्रामकी उन्नति दो सकती है. । 
व्याक्तका समाजपर और समाजका व्यक्तिपर इख प्रकार प्रभाव 
होता रहता हैँ । 
अहिंसा, सत्य, अस्तेय, ब्रह्मचर्यं और अपरिग्रद तथा शौच, 
संतोष, तप, स्वाध्याय और इंश्वर्म्रणिघान ये यमनियम यदि 
एक भी सनुष्यमें बढ गये और स्थिर होगये तो उसकी अन्तः- 
पृवित्रताके कारण वह ग्रान छुघर जाता है । इसलिये इस सत्यक 
बलको अपने अन्दर बढानेका प्रयत्न जद्दांतक हो सके वह्दांतक 
हरएकर्का करना चाहिये । 
दुष्ट मनुष्य । 
दुष्ट मनुष्योंके कुछ लक्षण इस सूक्तमें दिये है उनका अब 
यहां विचार करते हैं--- 


(१ ) ढुरस्यात्‌-- दूसराको बुरी अवस्थामै जो फेकता हैं; 
(सं. १) 

( १ ) द्प्लातू-- दूसरोका घातपात अथवा नाश जो 
करता हू} (में. १, २ ) 


( ३) अरातोयातू-- जो शत्रुता करता हे, निंदा अथवा 
देष करता है, शत्रुके समान आचरण करता है । 


(मं. १) 


अथवेवेद्का खुबांघ भाष्य । 


[ काण्ड 8 


(४) अद्प्सतः दिप्लात्‌-- दूखरोंको कभी कष्ट न 

देनेवाले सजनोंको भी जो कृश पहुंचाता है। (मं, २) 

(५) दिप्लतः दिप्सति-- थोडासा कष्ट देनेपर भी जो 

अपने हाथमे न्याय लेकर उसका अपरिमित नुकसान 

करता है । (मं. २) 

(६ ) आगर दिप्लाति- जो परमें घुसकर विनाकारण 

घातपात करता दै । (म; ३) 

(७) प्रतिक्राश द्िप्लाति-- थोडीसी बातचीत होनेपर 
जे विनाकरण क्रुद्ध होकर मारपीट करता हे । 

(मं, ३) 

~ ~ पी NY ७. 

(८) आमावास्थे म्ृगयन्त-- अमावास्याकी रात्रीमें जो 

ढूंढ हृंढकर डाका डालते हे) ® (मं.३) 

(९) पिज्लाच!$-- कच्चा रक पीनेवाले और कच्चा मांस 

खानेवाल क्रूर मचुष्य। (में, ४, ६, ७, ८) 

(१०) स्तेन-- चोर, लुटेरे, डाकू । (मं. ७ ) 

€ ११ ) वनगु-- जंगलम रहते हुए ग्रामके लोगोंको कष्ट 


देनेवाले लोग । (में, ७) 
(१२ ) जने दुर्हितान्‌-- लोगोंका अहित करनेवाले । 
(मं. ९ ) 


( १३ ) अस्प शायूनू-- रात्रीमें थोडी निद्रा लेनेवाले अर्थात्‌ 


शेष रात्रीमै डाका डालनेवाले डाकू । (में, ५ ) 
( १४ ) मद्व+-- मलिन आचारवाले, दुष्ट । (में, १० ) 


दुष्ट मचुध्योके ये चोदह लक्षण इस सूक्तमें दिये हे । इनका 
विचार करके अपने ग्राममें कोन मचुष्य किस प्रकारका दुष्ट है 
यह जान सकते हैं और अपने ग्रामका सुधार भी इनको सघार 
कर या दूर्‌ करके कर सकते हैं। अष्टम मंत्रमें कहा ही है कि- 
सत्यनिष्ठ मनुष्य ग्राममें हुआ तो उसके सत्यके बल्ने या तो 
दुष्ट मनुष्य दूर दो जाते हैं अथवा अपनी दुष्टता छोड देते हैं 
और सज्जन बनकर रहते हें । ! यह्दौ ग्राम सुधारकी रीति है। 
पाठक इस रीतिका विचार करके इस रीतिके अनुसार अपने 
स्थानका सुधार कर सकते हैं। 
ba १, _* 
वेश्वानरकी दृष्टा । | 
दुष्ट मनुष्य अथवा अपराधी मनुष्यको स्वये दण्ड नहीं देना 
चाहिये, परन्तु ' वंश्वानरकी दंष्टा ” मं उसको रख देन। चाहिये 
ह उपदेश इस सूक्तके द्वितीय मंत्रमें दिया है। यह ' वैश्वा- 
नरकी दंष्ट्रा ' क्या पदार्थ है इसका विचार अवश्य करना 
चाहिये । विश्व दका अर्थ '.सब ' है, * नर? शब्द 


स्वूक्त ३२७ ] 


चुष्यवाचक है अर्थात्‌ ' विश्वानर ? शब्द “सब मनुष्योंके 
समूइ ? का वाचक है । संपू्णे भानवोंके एकरूप संघको कल्पना 


« वैश्वानर 'शब्द्से लेनी प्रतीत होती हे । इसकी दृष्टा * 
न्यायालय अथवा पंचके नामसे प्रसिद्ध है। इस न्यायालयके 


सन्सुख उस अपराधीको रख देना चाहिये । [इस 'दृष्टा या 
दाढ अथवा जबडेके विषयमें अथववेद काण्ड ३, सूक्त २६, 
२७ की व्या छयाके ध्रसंगर्मे विस्तारपूवेक लिखा दे, वह लेख 
पाठक यद्वां अवश्य देखें ] 

कोई भी मनुष्य अपने हाथमें खयं ही झासनाधिकार' न ले, 
प्रत्युंत अपने पंचोंके शासनाधिकाशमें दी सन्तुष्ट रहै, यह असंत 
बडी सभ्यताका आदेश है जो ऐसे सूक्तॉमें वेदने दिया है । 
ग्रामर नगर और राष्ट्रमै शान्ति रखनेके लिये इस नियमके पाल- 
नकी भलत आवश्यकता है और जो लोग इस प्रकारकी व्यव- 
सथामें नहीं रहते और अपने द्वाथमें दण्ड लेते हैं वे सभ्य नहीं 
कहलाते । 

पूर्वोक्त श्रकारके दुष्ट मनुष्योंको दूर करना चाहिये क्योंकि वे 
( पिश्चाचाः ) अपने खार्थके लिये दूसरॉका खून चूमनेवाले 
हिंसक होते हैं । वैदिक धर्मको अन्तिम अहिंसा ही स्थापित 
करनी है, इसलिये हिंसकोंका हिंसा भाव दूर करनेके उपाय 
वैदिक धर्ममें अनेक रीतिसे कहे हैं । इसी हेतुसे इस सूक्तके 
पञ्चम मेत्रमे नदियों और पर्वतोमे निवास करनेवाले जीवजन्तु- 
ऑके साथ ( खें विदे ) संवेदना करनेकी सूचना दी ह 
संवेदना का अर्थ “ अपने सुखदुःखके समान उनको भी सुखदुःख 
होता है ” इस भावकी मनमेँ जाग्रति करना हे । 


रोगकामिका नारा! 


(११९) 


सुधारके दो उपाय । 

ये नदीषु पर्वतेषु (पशवः सन्ति ) तैः पशुभिः 

खं विदे । (सू. ३६, भे. ५) 

« जो नदियों और पतेम जीवजन्तु रहते हैं उनसे में 
सहृदयता अपने मनें धारण करता हूं । ,. यह अहिसाको 
प्रतिज्ञा मनुष्यकों करनी चाहिये । “ मेरेसे किसी भी जीव- 
जन्तुके लिये कोई भय नहीं दोगा ' यह संकल्प करना चाहिये। 
इस प्रकार आहिसा और निर्भयताका केन्द्र अपने अन्तःकरणमें 
जाग्रत होना चाहिये, पश्चात्‌ सब उन्नतियां होनी संभव हैं । 
यह अपने हृदयकी तैयारी होनेके पश्चात्‌+- 

ये देवाः तेन हासन्ते, सूयेण जवं मिसते । 

(सू. ३६, में. ५) 

« जो देव उस आत्मानन्दसे सदा हंसते रहते है ओर 
अपनी उन्नतिका वेग सूर्यकी गतिसे मापते हैं ।” उनसे संगति 
करनी है । जब पहिले अपने मनके अन्दर अहिंसा स्थिर हो 
जायगी, तब.ही ऐसे श्रेष्ठ सजनोंकी संगतिसे अधिक लाभ 
होगा । अर्थात्‌ सुधारके उपाय दो हैं, एक अपने अन्तःकरणको 
पवित्र बनाना और दूसरा यह है कि दिव्य जनोंसे मित्रता 
करना । इस प्रकार मनुष्य अचूक उन्नतिके मार्गसे ऊपर चढ 
सकता दै । 

ऐसा श्रेष्ठ सत्यनिष्ठ महात्मा जिस ग्रामे पहुंचता है, उस 
ग्राममै दुष्ट मनुष्य रहते नहीं और रहे तो वे अपनी दुष्टता दूर 
करके ही रहते हैं । यह सप्तम और अष्टम मंत्रका कथन विचार- 
शील पाठक्नोकी मनन करने योग्य है । इस कसोटीसे अपनी 
पवित्रताकी परीक्षा करते हुए मनुष्यको उन्नतिका माग आक्रान्त 
करना चाहिये । 


mers “ +~ 


रोगकसिका नाश । 
[ सक्त ३७] 


( ऋषिः -- बादरायणिः । देवता -- अजश्डेगी । अप्सरस: । ) 
त्वया पेमरथैवोणो जघ्नू रक्षांस्योषधे । त्वया जघान कश्यपस्त्वया कण्वो अगस्त्यः ॥ १॥ 


अथ-- दे ( ओषधे ) औषधे | ( त्वया अथर्वणः "ण. दोषच ) ओषधे | ( त्वया अधर्वाणः रक्षांलि जच्चुः ) तेरे द्वारा आथवेणी विद्या जाननेवाळे वैद्य 


रोगक्रिमियोका नाश करते हैं । ( कश्यपः त्वया जघान ) कदयप्ने भी 
कण्व और अगस्यने भी तेरे द्वारा रोगोंका नाश किया ॥ १ ॥ 


। तेरे द्वारा नाश किया। ( कण्घः अगस्त्यः त्दया ) 


आवार्थ-~ अजशंगी ओषधिंकी सहायतासे आथर्वण, कश्यप, कण्व, भगस्तिने रोगक्रिसियोंका नाश किया ॥ १ ऐ 


3.) खर 


(१२०) अथवेवेद्का खुचोघ भाष्य । [ काण्ड ४ 


स्वयां बयमप्सरसों गन्धर्वाश्चातयामदे । अज॑शद्भयज रक्षः स्वोन्गन्धेन॑ नाशय ॥ २ ॥ 
नदी य॑न्त्वप्सरसोऽपां तारभ॑वश्वसम्‌ । गुल्गूळूः पीला नळ्योड क्षर्गन्थि! प्रमन्द॒नी । 
तत्परेताप्सरसः प्रतिबुद्धा अभूतन _ ॥ ३ ॥ 
यत्रश्चित्था न्यग्रोधा महावृक्षाः सिंखण्डिनः । तत्परेताप्सरसः प्रतिंबुद्धा अभूतन ॥ ४॥ 
यत्रं बः प्रेङ्खा हरिता अजुना उठ यत्रांघाटाः कंकेये| संवदन्ति । 
तत्परेताप्सरसः प्रतिबुद्धा अभूतन ॥५॥ 
एयमंगन्नोष॑धीनां वीरुचों वीर्याविती । अजगुङ्गयराटकी तीक्ष्णगुङ्गी व्यू पितु ॥६॥ 
आनृत्यंत। शिखण्डिनों गन्धवेस्याप्सरापते; । भिनात्रें मुष्कावर्षि यासिँ शेष॑ः ॥७॥ 
AC 


(अप्खरखः अपां तारे अवश्वलं नदी यन्लु ) जलके कृमि जलसे परिपूर्ण भरी हुई वेगवाली नदीके प्रति जाये । 
( युग्युळूः ) गरग्गुल, ( पीछा ) पील, ( नळदी ) मांसी, ( ओक्षगन्धि ) औक्षगन्धी, ( प्रमन्दिनी ) प्रमोदिनी ये पांच 
ओषधियां हैं । यह ( प्रतिबुद्धा अभूतन ) जान जाओ ओर ( तत्‌) इक्ल्यि हे ( अप्लरलः ) जलम फैलनेवाले कृमियो ! 
( परा इत ) यहांमे दूर जाओ ॥ ३॥ 

(यत्र अश्वत्याः न्यग्रोधाः) जहां पीपल वट ( शिखेडिनः मद्दावक्षाः ) शिखण्डी आदि महावृक्ष होते हैं, 
(अप्खरसः) दे जलोत्पन्न क्रिम्रियो | ( तत्‌ परा इत्‌ ) वहस दूर भागो, ( प्रतिबुद्धाः अभूतन ) यदृ स्मरण रखो ॥ ४॥ 

(यत्र चः प्रेङ्का हरिताः ) जहाँ तुम्हारे हिलनेवाले इरे भरे ( अर्जुनाः) अर्जुन वक्ष हैं ( उत यत्र आघाराः 
ककेयेः ) और जहां आघाट और कर्करी वृक्ष अथत्रा कर कर शब्द करनेवाले वृक्ष रहते हैं, वहाँ हे( अप्सरसः ) जल संचारी 
इमियो | ( प्रतिबुद्धाः अभूतन ) सचेत दोओ और (तत्‌ परा इत ) वहांसे दूर जाओ ॥ ५॥ 

( वीरुधां ओषघीनां वीर्यावती ) विशेष प्रकार उगनेवाली औषधियेमिँ अधिक वीर्यशाली ( हयं अज़ञश्जगी भा 
अगन्‌ ) यह अजर्‌ंगगी प्राप्त हुईं दे। यह ( अरांटकी तीक्षणश्टेंगी व्यूषत ) रोगनाशक तीक्षणशुगी औषधी रोग्रनाश करे ॥ ६॥ 

(आत्रृत्यतः शिखण्डिनः गंधवेस्य ) नाचनेवाले चोटीवाले गायक (अप्सशापतेः ) जलक्षेचारी कृमियोके मुखि- 
याका ( झुष्की भिनाझि) अण्डकोश तोड देता हूं और ( शेपः अभियामि ) उसके प्रजननांगका नाश करता हुं॥७॥. 

( इन्द्रस्य शर्त अयस्मयीः हेतयः ऋष्टीः भीमाः ) सूर्यकी, सेंकड लोहमय हथियारोंके समान किरणें भयंकर हैं 
(ताभिः हविरदान्‌ अवकादान्‌) उनसे अन्न खानेवाले हिंसक ( गंधर्वान्‌ व्युषतु ) कृमियोका विनाश करे ॥ ८ ॥ 


भावार्थ-- अजझगीके द्वारा हम रोगकृमियों दूर करते हैं, इस वनस्पतिके गन्धसे दी रोगकिमि दूर होते हे ॥ २ ॥ 
ये किमि नदीके जलमें होते हें और गुगुळ, पीळ, मांघी, औक्षगन्धी, प्रमोदिनी इन वन स्पतियोंे दूर होते हें ॥ ३॥ 
जहां पापल, बड आदि महावक्ष द्वोते हैं बहांसे ये रोगकिमि दूर होते हैं ॥ ४ ॥ 
. जद्दाँ वेगवाले अजुन दक्ष, ककर करनेवाले और आघाट वृक्ष होते हें वहांसे भी ये किमि दूर होते हैं ॥ ५ ॥ 
सब वनस्पतियोंमें अजशँगी बडी वीयेवाली औषधी दै इसे निःसंदेह रोगक्रिमि दूर द्वोते हैं ॥ ६॥ 
इससे इन क्रिमियोंके वीयेस्थान भी नाश किये जा सकते हैं ॥ ७॥ 


सूर्यकी किरणें ऐसी प्रबल हैँ कि जिनसे ये किमि दूर हो जाते हैं ॥ ८ ॥ 


खूक्त ३७ ] रोगङमिका नाश । (१२१) 


भीमा इन्द्र॑स्य हेतर्यः शतमष्टीहिरिण्ययी: । ताभिहविरदान्गन्धवीनवकादान्व्य पितु ॥ ९ ॥ 
अवकादान॑भिशोचानप्सु ज्याँतय मामकान्‌ । पिशाचान्त्सवीनोषधे प्र मणीहि सहस्व च॥ १० ॥ 
श्रेवेकः कपिरिवेकंः कुमारः संवेकेशकः । 

प्रियो इश ईव भूत्वा गन्धर्वः संचते ख्लिय॑स्तमितो नशियामासि ब्रह्म॑णा वीर्यावता ॥११॥ 
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जाया इद्दी अप्सरसो गन्धर्वाः पत॑यो यूयस । अर्प घावतामत्यों मत्योन्मा संचध्चम्‌ .॥ १२ ॥ 


अर्थ -- (इन्द्रस्य हिरण्ययीः ऋष्टीः ) सूर्यको सुवणके समान तीक्ष्ण किरणे ( शाते हेतयः आसा: ) सैकड़ों 
झ्रोके समान भयंकर है ( ताभिः हविरदान्‌ अवकादान्‌ गंघर्वांन्‌ व्यषलु) उनसे अन्न खानेवाले हिंसक रोगक्रिमियोंका 
विनाश करे ॥ ९ ॥ 

दे (ओषधे ) ओषधी ( अवकादान्‌ अभिशोचान्‌ ) हिंसक और दाह करनेवाले ( मामकान्‌ अप्छु ज्योतय ) 
भरे शरीरके अंदरके जलाशोमै रहनेवालॉकों जला दे । ( सर्वान्‌ णिशाचान्‌ प्रस्रणीह्वि) सब रक्तशोषण करनेवाजोका नाश 
कर और ( हस्व च) दबा दे ॥ १०॥ 

(एकः श्व! इच ) एक कुत्तेके समान दै, ( पकः क्रिः इच ) एक बन्दरक समान है, ( सर्वेकेशकः कुमार: ) 
जिसके सब शरीरपर बाल होते हैं ऐसे कुमारके समान एक हे । ( म्रियः डशः इव भूत्वा ) प्रियदर्शीके समान दोकर (गेघवः 
स्त्रियः खचते ) गंधर्व संज्ञक रोगकृमि ख्रियोको पकडता है । ( वीर्याबता ब्रह्मणा ते इतः नाशयामसि ) वायेवाली 
ब्राह्मी नामक औषधिसे उसका यहाँस हम नाश करते हैं ॥ १3 ॥ 

दे ( गन्धर्चाः ) गन्धो ! ( यूयं पतयः ) तुम पाते हो, ( अप्लर्सः चः जाया इत्‌ ) अप्सरा तुम्हारी खिया 
हें। (अमर्त्याः ) हे अमरों ! ( अप चावत ) यहांसे दूर हट जाओ, ( मर्व्यान्‌ मा लचध्व ) मनुष्योंको मत पकडो ॥ १२॥ 


भावार्थ-- सूर्यकी सुवर्णके रंगवाली किरणे बढी प्रभावशाली हैं, जिनके योगसे रोगक्रिमि दूर होते हैं ॥ ९ ॥ 
इस आऔषधासे मेरे शरीरके अंदर जलांशमें जो इनका स्थान हैं और जिनके कारण मेरा शरीरका रक्त सूखता हे उनका 
नाश किया जावे ॥ १०॥ (08 0000 0000 

कुत्ते और बंदरके समान प्रभाव करनेवाले ये रोगोत्पादक किमि खिर्योको पीडा देते ह, इनको नाही वनस्पतिस दूर किया 
जाता है ॥ ११॥ 

इस उपायसे इन रोगमूलींको दूर किया जाता हैं ॥ १३ ॥ 


मक ENR MT 
लगता है, नाचता है ओर इंसता है, इत्यादि लक्षण गंधव 
प्रहके लक्षण हैं । 
(२) पिशाचप्रहः- इसका लक्षण “माधव निदानमें 
इस प्रकार कहा दै-- 
उद्धस्तः कृशपरुषोऽचिरप्रलापी दुगन्धो. 
खुशसशुचिस्तथातिलामः । बह्वाशी वि्ञनव- 


रोग-क्रियि । 
इस सूक्तमें ` रक्षः, रक्षस्‌ , गन्धर्व, अप्सरस्‌, 
पिशाच ' ये शब्द रोगोत्पादक जन्तुविशेषोंके वाचक हे । 
वैद्यक ग्रेथेर्मि इन रोगोकि विषयमें निम्नलिखित वर्णन मिलता है- 
(१) गंघवंत्रद्दः-- माधव निदानमें इसका वर्णन ऐसा 
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मिलता हे-- क ति टर 

- हृष्टाह्मा पुलिनवनास्तरोपसेवी साचार परियः नान्तरोपसेवी व्याचेष्टन्‌ मति रुदन्‌ पिश 
गीतगन्धमाल्यः । न्ृत्यन्वे प्रहसति चारु जुष्टः ॥ (मा. क्षि.) 


चाल्पदाब्दं गंघवेत्रहपीडितो मञुष्यः॥(सा.नि.) ' दुगेन्धयुक्त, अपवित्र रहनेवाला, बहुत खानेवाला, बड- 
गधर्दग्रहसे पीडित मनुष्यका अन्तःकरण आनंदित होता है. बडनेवाले, रोने=पीटनेवाल। आदि प्रकार करनेवाला रोगी पिशाच 
चह बनोपवनमें विहार करना चाहता है, गानाबजाना प्रिय प्रहसे पीडित होता हे। ? 
१६ ( अथे. भाष्य, काण्ड ४) 


( १२२) 


' रक्षः, रक्षस और राक्षस ' ये शब्द भी इसी प्रकारके 
रोगाके वाचक हैं । इस विषयमें रक्षो्न औषधि प्रयोग भी 
वैद्यक यम दिये हैं । देखिये --- 

(१) भूतझ्ली-- मूतरोगका नाश करनेवाली भोषधि । 
प्रपोडरीक, झुण्डरीक, तुलसी, दाह्कपुष्पी ये ओषधियां 
भूतरोगनाझक हूँ । 

(२) भूतघ्लः-- भूज वक्ष, सर्षप वृक्ष । 

(३) भूतनाशन-- मिलावाँ, हिंगु दक्ष, रुद्राक्ष । 

(४) भृतह्वन्च्री -- दूर्वा, वन्ध्याककोटकी वल्ली । 

(५) पिशाचञ्वा- वेतसषप वृक्ष । 

३ ) र₹क्षाङ्ल-- काञ्चिक, हिंगु, भिलावा, नागरंग, वचा । 

(७) रक्षाहा-- महिषाक्ष युग्युळी, गुग्गुल । 

इस सूक्तमें भी तृतीय मंत्रमें गुग्गुळ वृक्षको राक्षस, गंधव, 

अप्सरा, पिशाच आदिका नाशक कहा है, इससे ये शब्द किसी 

प्रकारके रोगविशेषोके वाचक हैं यद्व बात सिद्ध होती है। ऊपर 
लिखें वृक्ष, और वनस्पतियां राक्षस, भूत, प्रेत, पिशाचोको 
दूर करती हैं, इससे सिद्ध होता हे कि ये रोगविशेष हैं । 
द्वितीय मंत्रमें कहा दै कि अजरंग्रीके गन्धरे सच राक्षस 
( नाशय ) नष्ट होते हैं और (अज) भाग जाते हैं। 
(मं. २)? अर्थात्‌ ये राक्षस सूक्ष्म कृमि अथवा सुक्ष्म रोग- 
जन्तु होंगे ¦ इस अजझंगी औषाधिक्षे गंधवे, अप्सरा और राक्षस 

ग दूर्‌ होते हैं, यह द्वितीय संत्रका कथन हे । इस अजशंगीका 

वर्णन वैद्यक ग्रेथोम देखिये-- 
अजञबंगी--, ' कठु), तिका, कफादा'रूल- 
शोथघ्ली चश्षुष्या श्वासहृद्रागविषकासकुष्टय़ी 
च । एतत्फलं तिक्त कट्रध्ण कफचाल घं जठरा 
नलदीपघिकृत्‌ हद्यं रुच्य, लवणरलं अम्लरखं 

ख! (-रा.नि, व, ९ ) 

* अजश्वंगी औषधी कफ, बवासीर, झूल, सूजनका नाश 
करनेबाळी, आँखके दोष दूर करनेवाली, श्वास, हृदय रोग, 
बिष, कास, कुष्ट दूर करनेवाली है । इसका फल कफ और वात 
दूर करनबाला, पाचक आदि गुणवाला हे । ? इसमें मंत्रोक्त 
रोगका नाम नहीं है । तथापि आधुनिक वैद्य ग्रेथोंढ अपेक्षा 
वेदने यह विशेष ज्ञान कह है । वेद्योॉंको इसकी आधिक खोज 
करनी चाहिये । 

लक्षण । 

इन भूत रोगोंके लक्षण ग्यादइवेँ मंत्रमें कहे ह ये अब 

खिये 

(२) श्वाइव-> कुत्तेके समान काटता है, 

(२) कविः इंच -- वंदरकरे समान कुचेष्टा करता हे ¦ 


~ 


अथर्वचेदका सुबोध भाष्य । 
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ये लक्षण पिशाच्च बाधित मनुष्यास दिखाई दते हूं। व 
रोगी कुत्तेके समान और वंदरके समान व्यवहार करते ह। 
जिन रोगोंमें मनुष्य ऐस व्यवद्वार करता हं उनका उन्माद 
रोग कहा जाता हैं । इस उन्मादक हा ।पशाच, भूत, रक्ष 
राक्षस, गंधर्व और अप्सरा ये नाम अथवा मेद हे । ओर 
इनका नाश इस सूक्तम कह आषाधर्यासे हाता हैं । आषाधयास 
इनका नाश होता दे, इस कारण ये खर्जीव सूक्ष्म देही क्रिमी 
होना संभव दै, इसके अतिरिक्त ' पिशाच ? शब्द इनका रुधिर 
भक्षक होना सिद्ध करता है, अर्थात ये क्रिमि शरीरमें जाकर 
शरीरका दी रुधिर खाते हैं और शरीरको झश करते हे । इनका 
नाश निम्नलिखित ओऔषाधियेंसि होता है। इन औषधियोके गुण- 
घम दाखय- 

( १) शुगुळू -- इसके संस्कृत नाम ये हं-- ' दृवधूप, 
भ्रतह रः, यातुघः, रक्षा हा ' ये इसके नाम इस सूक्तके 
कथनके साथ संगत होते हैं, अर्थात्‌ इस गुग्गुलके धुपसे भूत 
राक्षस, याठुधान नाश होते हैं, यह वात इन शब्दोसे दी सिद्ध 
होती है । अब इसके गुण देखिये-- 

जराव्याधि हरव्वाङ्गशायल्यः । 

कडतिक्तोष्णः कफचातकाखछ्ल 

कुमिवातोदरछीहाशाफाशल्लः ॥ ( रा. नि. व. १२ ) 

६ इससे बुढापा आर रोग दूर होते हवं, यइ कफ, वात, 
श्वास, कृमि, उदर, छोद्ा, सूजन, बवाकीर रोगीको दूर करता 
हैं। ? इस वणनसे इसका मद्दत्त्व ध्यानमें आ सकता है । 

(में, ३) 

(९) पीछा, पीछु-- मंत्रमें ' पाळा ? शब्द है, इसका 
अर्थ चूटी दै । ' पीलु ? शब्द वनस्पति वाचक्र हे जिसको हिंदी 
भाषामें * झल्‌ ' कहा जाता है । यढ कफ, वात, पित्त दोषोंको 
दूर करता हे । ( मं. ३ ) ( भा. प्र.) 

(३) नळदा, नखदी-- जटामांसीका यह नाम है। 
इसके गुण-- ' जटामांसी कफहृत्‌ , भूतघी, दाही, 
पित्तन्ली । ( रा. नि. व. १२) इसर औषधीसे कफरोग, भूत 
रोग, पित्तरोग ये दूर होते हैं । इसमें भूतरोग शमन इस सूतके 
साथ संगत होता हे। (सै, ३) 

(४) ओक्षगंधि ~ ऋषभक औषधीका यह नाम है। 
इसके युण- ' बल बढानेवाला, शुक्र बढानेवाळा, वित्तरक दोष 
दूर करनेवला, दाह, क्षय, ज्वरका नाशक है । ? ( रा. नि. व. 
५ ) वाजीकरणम्रें इसका बहुत उपयोग होता है । 

(५) प्रमेद्नी--+ घातकी वृक्ष । हिंदी आषामें * घावई ! 
कहते हैँ । इसके गुण ' कछु, उष्णा, मदकक्विषधी, 
घ्रचादिकातिसारछी, विलपैशणप्नी च । (रा. नि, व 
६ ), तुष्णातिसारपित्ताखविषक्रिमिविसपेजितू । 


खुक्त ३७ | 
( भा. प्र. ) ? यह औषधि विषनाशक, अतिसार, विसपै प्रण 
ओर कृमि दोष दूर करनेवाली है । (मं. ३ ) 

इन औषधियोसि भूतरोग आदि ऊपर लिखे रोग दूर होते 
हैं । इसा. कार्यके लिये अश्वत्थ, पिप्पल भादि महावृक्ष उपयोगी 
हैं ऐसा चतुथे और पश्चम मन्त्रमे कदा है । इस विषयमें वैद्य- 
शास्नका कथन देखिये-- 

(१) अश्वत्थः-- हिंदी भाषामै इसको “ पिपर ! कहते 
हैं। इसको संस्कृतमें ' शुचिद्रुम ” कहते हें, क्योंकि यह 
शुद्धता करता है । इसके युण- * पित्तस्छेष्मळणासत्रजित्‌ 
योनिशोधनः चर्ण्यः । ( भा. पू, १ भ. वटादिवगे ) अर्थात्‌ 
यह पित्त, कफ, त्रण आदिके दोष दूर करता हे और योनिदोषोंको 
दूर करता है । यहां पाठक स्मरण रखें कि ल्ियोको जो भूत" 
भ्रतादि रोग होते हैं वे विशेषकर योनिस्थानके दोषसे ही होते 
हैं, इस कारण इस वृक्षका पाठ इस सूक्तमें किया है । इसके 
फलके गुण देखिये-- . i 

` अबत्थब्ुक्षस्य फलानि पक्कान्यसीबद्ृद्यांने 

च शीतलानि । कुवन्ति पित्तास्मवषातिदाहं 

विञ्छदिशोषारुचिदोषनाशनम्‌॥ (रा. नि. व. ११) 

(१) ' पीपरका फल पकनेपर शीतळ भोर हृदये लिये 
हितकारी होता है । पित्त, रक्तत्रात्र, विष, पीडा, दाह, वमन, 
शोष, अक्ष्यी आदि दोषों दूर करता है । ' 

(२) न्यग्रोधः-- वट, बड, वर, वगट । इस वडके गुण 
ये हैं-- ' कफणित्ततणापहः। बण्यो विसपंदाहप्नः 
योनिदोषहृत्‌ । (भा. प्र. ), ज्वरदादतृष्णामोइवण 
छोफब्लश्च । (रा. नि. व. ११) यद्द वड कफ, पित्त, नण, 
योनिदोष, ज्वर, दाइ, तृष्णा, मूर्च्छा, सूजन भादि रांगोंका नाश 
करता है । 

(३) शिङण्डी--- ग्रुज्ञा नामक लता, मोर अथवा 
मोरका प्क, और स्व्णयूथिका वाचक यह शब्द है । ४ 

(४) अभजुनः-- हिंदी भाषामे इसको ' कहू, कोद ' 
कहते हैं । इसके गुण ये हैं-- 

कफन, व्रणशोधनः, पित्तश्र मतृष्णाहरः, 

वातकोपनश्च (रा. नि व. ९ ) 

शीतलो हृद्यः क्षतक्षयाबिषरकहरो मेदोमेद्वण- 
च्नस्तुवर;, कफपित्तच्नय्य । ( भा. पू.) भ. वटादि, ) 
वह अजुन वृक्ष कफ, नण, पित्त, श्रम, तृष्णाके दूर _करता 
है । हृदयके लिये हितकारी है । त्रण, क्षय, विष, रक्तदोष दूर 
करता है । मेदादि रोग दूर करता दै । 
` (७) आघाटः-- अपामार्ग औषधि । हिंदीमें लटाजरा, 
चिरचिरा कहते हें । इसपर कई सूक्त हैं। ( अथव. का. ४, सू.१७- 
१९ विवरणसहित पढिये । इसमें अपामागेके गुणधर्म लिखे हे । ) 


- शेगकुमिका नाश । 


(१९६) 


(६) ककंरी-- ककेटी, कांडडी । [ इंके विषयमें अथकी 
खोज़ करना चाहिये ] 

ये सब वृक्ष और लतायें पूर्वोक रोग दूर करती हैं । इनका 
वैद्यक प्रंथोक्त वणेन और वेदमन्त्रोक्त वर्णन पाठक तुलना 
करके देखेंगे तो उनको पता लग जायगा कि वेदने इन रोगोके 
बिषयमे कुछ विशेष ही कहा है। 

अष्टम और नवम मन्त्रमे सूयकिरणोंक। उपयोग पूर्वोक्त रोग 
दूर करनेके कार्यमें हो सकता हे ऐसा सूचित किया है । 

ग्यारहवे मन्त्रमें (वीर्यावता ब्रह्मणा) वीर्यवती राह्मी 
औषधिसे ये रोग दूर होते हैं ऐसा कहा है । 

(७) ब्राझ्मी-- हिंदी भाषामे इसको ' वरंभी, ब्रह्मी” 
कहते हें । इसके गुण ये हैं -- 

ब्राह्मी हिमा खरा तिक्ता मधुमंध्या च शातला । 

कषाया मधुरा स्रादुपाकायुष्या रसायनी ॥ 

रुवर्या स्म्ृतिपदा कुष्ठपाण्डु मेहस्रकालाजेत्‌ । 
विषशाषहरी 2५ ** ॥ (मा. प्र. व. ) 

* ब्राह्मी वनस्पती बुद्धिवधेक, स्सृतिवधेक, आयुष्यवर्धक, 
कुष्ठ, पाण्डु, मेइ, रक्तल्नाव, कांखी, विष, प्यास आदिको दूर 
करनेवाली है । 

इस ब्राह्मी औषधीके गुण सोमवह्लीके गुणोंसे कुछ अंशमे 
मिलते जुलते हैं, इसलिये इसके नाम- “ सोमवछरी, महौषधि, 
सुरश्रेष्ठा, परमेष्ठिनी, शारदा, भारती ? ये आयें हैं। बुद्धिवर्घधक 
और आदधुष्यवर्घक गुण इसके मुख्य हैं। यह अपूरे वल्ली है और 
निश्चयसे गुणकारी हे । 

यह वैद्योंकी विद्या है इसलिये इस सूक्तका मनन वैद्योको 
करना 'वाहिये । यदि वैद्य इसका विचार करेंगे और लोकोप. 
कारक ओषधि प्रयोग निश्चित करेंगे तो जनताके ऊपर विशेष 
उपकार हो सकते हैं । 

“ अप्सरस्‌ ? शब्दका मूल अर्थ ( अप+सरस्‌ ) जलके 
साथ संचार करनेवाला, जलाशयमें संचार करनेवाला। “ मले- 
रिया? के अर्थात्‌ हिस ज्वरके कृमि , जलसंचारी हैं । मच्छरों 
द्वारा इनका फैलाव होता दे और मच्छर गाते रहते हैं, इसलिये 
ये संभवतः ' गंधवे ' ही होंगे, और इनके आश्रयठे चारों ओर 
जानेवाले ज्वरोत्पादक क्रिमि अप्परस्‌ होंगे । गंघवे और अप्ध- 
राओंका इस प्रकरणमे यह संबंध, दिखता है। पीपर, वड, 
अपामाग, अजुन आदि बृक्षोंके कारण इन रोगक्ृमियेंका दूर 
होना लिखा है। इसलिये ` मलेया ' ज्वरके प्रंदेशोंमें इन 
बृक्षीकी उपज करके अनुभव देखना चाद्दिये । इसी प्रकार 
अजशूंगी, गुग्गुलु आदि वनस्पतियोका भी रोगनिवारणाथे 
प्रयोग करके देखना येय है । वैद्य लोग इस विषयमें खोज 
करेंगे तो इसका निश्चय शीघ्र हो सकता दे । 


ने SO 


(१९४) अथर्वेवेदका खुवोच भाव्य । | काण्ड 8 


उत्तम गृहिणी खी। 


| सूक्त ३८ ] 
( ऋषिः -- बाद्रायणिः । देवता - अप्सरा: । ऋषभः । ) 


प en Lo | ७ । 
उद्धिन्दुती संजय॑न्तीमप्सरां सांधुदेविनींम्‌ । ग्लहे कृतानिं कृण्वानामंप्सरां तामिह हुवे ॥ १.॥ 


विचिन्व॒तीमाकिरन्तीमप्सरां सांधुदेविनींम्‌ । ग्लहे कृतानिं गृह्णानामप्स॒रां तामिह हुवे ॥२॥ 
यायैः परिनृत्य॑त्याददांना कृतं ग्लहात्‌ । सा न कुतानि सीषती प्रहामांमोतु माययां । 

सा नः पयंस्वत्यैतु मा नों जेषुरिदं घन॑म्‌ NR 
या अकष प्रमोदन्ते शुचे रोषं च बिश्रंती । आनन्दिनी प्रमोदिनींमप्सरां तामिह इदे ॥ ४॥ 


अर्थ (उद्धिन्द्ती साधुदेविनीं ) शत्रुको उखाडनेवाली, उत्तम व्यवहार करनेवाली ओर ( संजयन्ती अप्खरां) 
उत्तम विजय प्राप्त करनेबाली रमणीय ल्लीका तथा (ग्लहे कृतानि कण्वानां तां अप्खरां ) स्पर्घाके समय उत्तम कृत्य करने- 
बाळी उस ख्रीको ( इह हुए ) यहां बुलाता हुं॥ १ ॥ 

( विचिन्वन्ती आकिरन्ती ) संचय करनेवाली और बांटनेवाली ( खाघुेविनीं अपलरां.) उत्तम व्यवहार करने- 


वाली ख्रीको तथा , उळहें कृतानि ग्रह्लानां तां अप्सरां ) स्पर्धाके समय उत्तम कृत्य करनेवाली उस रमणीय ख्रीको ते यहां 
बुलाता हूं ॥ २ ॥ 


So 


(या अये: ग्लहात्‌ कृते आददाना ) जो छम घर्मविधियासे स्पर्धानें उत्तम क्क स्वीकार करती दै । ( सा नः 
कानि सीषती ) वह हमारे उत्तम कर्मोको नियमबद्ध करती हुई ( मायया प्रहा आग्नातु ) अपनी कुशल बुद्धिसे प्रगतिको 
भर करे । (खा पयस्चती नः आ पतु ) वह अन्नवाली उत्तम खी इमारे पास आवे जिससे ( नः इदं घन मा जेषुः ) 
हमारा यह घन कोई दूसरे न ले जांय ॥ ३॥ 

(शुच ऋण च विश्वती ) शाक और कोधको धारण करती हुई भी £ याः अक्षेषु प्रमोदन्ते ) जो अपने आंखोंमें 
आनन्दित वृत्ति रखती है (तां आनन्दिनी प्रमोदिनी अप्खरां) उस आनन्द और उल्हास देनेवाडी सुन्दर ख्रीको (हह 
छुए ) यहां मे बुलाता हूं ॥ ४ ॥ 


भावार्थ शत्रुको एक ओर करके, ऊपर उठनेवालो, उत्तम व्यव्रह्वारदक्ष विजयी और स्पर्धाके समय योग्य कतेव्य उत्तम 
अकार सिद्ध करनेवाली खीको इम यहां बुळाते हैं ॥ १॥ 

समयपर संचय करनेबाळी और समयपर सत्पात्रमें दान करके योग्य ब्यय करनेवाली उत्तम व्यवद्वारदक्ष तथा स्पर्धा के 
उत्तम योग्य कर्तव्य उत्तम प्रकार करनेवाली ख्रीको हम यहां बुलाते हैं. ॥ २॥ 
_ ओ स्पर्धाके समय छुभघमीवेधिके अनुसार उत्तम कुस करती दै तथा जो हमारे सब झुभकृत्योंको उत्तम व्यवस्थासे करती 
आ अपनी कुशळ बुद्धिडे इस स्थानपर प्रगति करे। वह अन्नवाली खरी यहां रहे और उसको व्यवस्थाले यहाँका घन सुरक्षित हो 

॥३॥ 


ee जो झोक आर क्रोध मनम रहनेपर भो जो सदा अपने आंखोंमें आनन्दको प्रभा दिखाती दै वड आनन्द और संतोष 
डानवाळी जरी यहां आवे ॥ ४ ॥ 


ee CRN 


सक्त २८] उत्तम गृहिणी स्त्री । * ( १९५ ) 


सूथैस्य रदमीननु याः संचर॑न्ति मरीचीर्वा या अनुसंचरन्ति । 
यासामुषमो दूरतो वाजिनींवान्त्सद्यः सवींन्‌ छ्लोकान्पर्येति रक्ष॑न्‌ । 


स न ऐतु होममिम जुंषाणोईन्तरिक्षेण सह वाजिनावींन्‌ ॥ ५॥ 
अन्तरिक्षेण सह वांजिनीबन्ककीं वत्सामिह रक्ष वाजिन्‌ । 
इमे तें स्तोका बंडुला एद्यर्वाडियं तें ककींह ते मनोंऽस्तु ॥ ६॥ 
अन्तरिक्षेण सह वांजिनीबन्ककां वत्सामिह रक्ष वाजिन्‌ । 
अयं घासो अयं बज इह वत्सां नि बंग्चीम; । यथानाम १ ईइमहे खाहां ॥ ७॥ 


अर्थ (याः सूर्यस्य रश्मीन्‌ अनु संचरान्ति ) जो सूयैके किरणोंमें अनुकूल संचार करती हैं, (वा या: मरीचीः 
अनु खंचरन्ति ) अथवा जो सूर्य प्रकाशन संचार करती है । ( वाजिनीवान्‌ ऋषभः ) बलवान्‌ श्रेष्ठ पुरुष, ( दूरतः खद्यः 
याखां सर्वान्‌ लोकान्‌ रक्षन्‌ पयोति ) दूरंस ही तत्काल जिनके सब लोगोकी रक्षा करता हुआ चारों ओर घेरकर आता है। 
(खः वाजिनीवान्‌ ) वदृ बलवाला पुरुष ( इमं होमं जुषाणः ) इस यज्ञको खीकार करता हुआ, .( अन्तारिक्षण सह 
नः भा पतु) आन्तरिक .विचारक साथ हमारे पास आवे ॥ ५॥ १ 
हे (बाजिनीवान्‌ वाजिन्‌) बलबाळ । ( अन्तरिक्षेण लहद ककी वत्लां ) अन्तःकरणके साथ अपने कपत्वशक्ति. 
बाले बच्चीकी ( इह रक्ष ) यहां रक्षा कर । (इमे त बहुला: स्तोकाः ) ये तेरे बहुत आनन्द हैं, ( अर्चाङ्‌ पहि ) यहां 
आ, (हद्द ते ककी) यद तेरी कतृत्वशक्ति दै। (इड ते मनः अस्तु) यहां तरा मन स्थिर रहे 0.६ ॥ 
दे (बाजिनीवन्‌ वाजिन्‌) बल्वान्‌ ! ( अन्तारेक्षण खह कर्की वत्खां) अपने आंतरिक विचारके साथ कर्तृत्व 
शक्तिवाले बच्चोकी ( ट्व रक्षं ) यहां रक्षा कर । उसके लिये ( अये घाखः ) यह घास दे, ( अये व्ज्ञः ) यह गौओंका स्थान 
है, ( इद वत्लां नि बञ्चीमः) यहां बछडीको बांधते हैं । (यथानाम वः इशमद्दे ) न।मोंके अनुसार तुम्हारा अधिपत्य इम 
करते हैं, ( स्व-आहा ) हमारा त्याग तुम्हार लिये हो ॥ ७ ॥ 


आवार्थ- जो सूर्यकी किरणोंमें व्यवहार करती है अथवा सूयेप्रकाशको अनुकूल बनाती है, इस प्रकारको स्त्रियोंकी रक्षा 
दूरसे अर्थात्‌ योग्य मर्यादासे ही सब पुरुष किया करें । ये बलवान्‌ पुरुष अपने जीवनका यज्ञ करते हुए अपने हार्दिक विचारे 
स्त्रियोका आदर कररू यहां रहें ॥ ५ ॥ - 

हे बलवाले मनुष्यों ! अपने आन्तरिक प्रमके साथ बच्चियोको रक्षा करो, सन्तानकी रक्षा करना आनन्ददायक कर्म है, आंग 
होकर यदद काय करो, इस कायमें तुम्हारा मन स्थिर रहे ॥ ६ ॥ 

हे बलवाल मनुष्यो | अपने आन्तरिक प्रेमे साथ गोकी बच्चियोंकी. रक्षा करों, गोओं और बछडोंके छि 
उनके लिये यह स्थान हैं, बछडोको यहां बांधते है, और उनके नामोंके क्रमस उनकी उत्तम व्यवस्था करते हैं, 
आत्मसर्वेखका सम्पण करते हें ॥ ७॥ 


दृक्ष श्रीका समाद्र । सत्री केसी हो ? 
इस सूक्तमे दक्ष जोक बहुत आदर एकया है । सरा गृहिणी (१) सेजयन्ती-- उत्तम विजय प्राप्त करनेवालो, अर्थात्‌ 
होती हे, इसलिय घरकी व्यवस्था उत्तम रखना और उस कार्येमें अपने कुटुंबका विजय करनेके उपायोंको आचरणमे लानेबाली 
उत्तम दक्षता घारण करना. खियोका परम कतव्य है । इस ह्रो । (मं. १) 
विषयके आदेश इस सूक्तमें अनेक दें जिनका मनन अब (२) साधुदेविनी- ' दिव ' घातुस ` देविनी › 
करते हैं -- र शब्द बनता है दर घातुक अर्थ- ` ० ये 


(१९६) अथवैवेद्का 


व्यवद्दार, प्रकाश, आनंद, गति? इतने हैँ । अर्थात्‌ “ साधु 
देविनी ' शब्दका अर्थ- ' क्रीडा या खेल खंलनेमें कुशल, 
अपने कुटुंबका बिजय चाइनेवाली, घरमें प्रकाशके समान तेज- 
खिनी होकर रहनेवाली, स्वयं आनंद खभाव रद्दकर सब लोगोंका 
आनंद बढानेवाली, सबकी प्रगति करनेवाली ' इस प्रकार हो 
सकता हे । इस अर्थका संबंध * खंजयन्ती ' शब्दके अथेके 
साथ हे, इसका पाठक अनुभव करें । ( मं, १, २, ४ ) 

(३ ) उद्धिन्द्‌न्ती- अपने शत्रुओको उखाड देनेवाली। 
(मं. १) इसका भी तात्पये ' संजयन्ती ! पदके समान ही 
हे, विजयेच्छुक और ब्यवहारदक्ष होनेसे शत्रका उखुड़ना और 
विजय प्राप्त करना ये बातें सुसंगत हैं । ( प्रं. १ ) 

(४) र्ळहे कृतानि कृण्वाना 'उळह्द ' शब्दका 
अर्थ दे ' स्पर्धा ? । अपना जीवन एक प्रकारकी स्पर्धा हैं, 
इथ स्पर्धामिं ' कृत ' अर्थात्‌ उत्तम कृत्य अथवा उत्तम प्रथध्न 
करनेवाली । ' कृत ' शब्दका अर्थ यह ढँ-- 

कलिः शयानो भवति सँजिहानस्तु द्वापरः । 

उच्तिष्ठ्ेता भवति छत खं पद्यते चरन्‌ ॥ 

चरेव चरेव । ( ऐ. त्रा. ७१५) 

८ सुप्त अवस्थाका नाम कलि दे, निद्रा या आलस्यको त्यागनेका 
नाम द्वापर है, प्रयत्न करनेकी बुद्धिसे उठनेका नाम त्रेता दै 
और कृत उसको कहत हैं कि जिस अवस्थामें मनुष्य पुरुषार्थ 
करता है। ? इस वंचनमें “कृत? का अर्थ दिया हे । उन्नतिके 
लिये प्रबल पुरुषार्थ करनेका नाम कृत हे । मानो ' मनुष्यका 
जीवन एक जूवेका खेल ! हे । इसमें सोते रहनेवाले लाभ नहीं 
प्राप्त कर सकते, प्रत्युत सबसे उत्तम जुव्रेका दान लेनेवाले द्व 
लाभ प्राप्त कर सकते हैं । इस जूवेके ' कलि, द्वापर, त्रेता और 
कृत? ये चार दान होते हैं । जो झगडाळू और आळसी होते 
हैं उनको इस जीवनरूपी जुएमें ' कलि? संज्ञक दान मिलता है 
जिससे हानि दी हानी दोती है, जो साधारण पुरुषार्थ प्रयत्न 
करते हें उनको बीचके दो दान मिलते हैं, परंतु जो प्रबल पुरु- 
षार्थी होता है वही “कृत  संज्ञक दान प्राप्त करके अधिकसे 
अधिक दान प्राप्त करता है । 

सतरंज या चौपट खेलनेवाले अपने पांसेंसि जो चार प्रकारके 
दान प्राप्त करते हैं, उन चार दानोंके वाचक ये चार शब्द हैं। 
कृत, त्रेत, द्वापर आर काल चार शब्द क्रमराः उत्तम, 
मध्यम, कनिष्ठ और हानिकारक दानोंके सूचक शब्द हैं। 
वस्तुतः वेदमें ` असा दीव्यः। ' (क्र. १०।३४।१३) 
जूआ मत खेल इस प्रकारके वाक्योंसे जूवेका निषेध किया हैं। 


सुबोध भाष्य! [काण्ड 8 


इसलिये वैदिक धर्ममें जवेकी संभावना ही नहीं हे । तथापि 
यहाँ सभी मनुष्य अपने आयुष्यके सतरंजक। खेल खेल रहे दै, 
अपने आयुष्यका जूआ खेल रहे हें अथवा चोपट खेल रहे हैं । 
इसमें कइयोको यह खेल लाभकारी होता है और कईयोंको द्वानि- 
कारक होत! है । इसलिये इस जीवनरूपी बाजीमें उत्तम रीतिसे 
यह खेल खेलकर मनुष्य यशके भागी हों, यह उपदेश देनेके 
लिये रूपकालंकारस इस सूक्तमें ' छह, कृत, देविनी ' ये 
शब्द दो अर्थोमें प्रयुक्त हुए हैँ । हे शब्द जुवेबाजीका अथ भी 
बताते ई आर श्छेषसे उत्तम विजयी व्यवहारका भी अथे बताते 
हैं । इघ रूपकका अथ ऊपर बताया है वही दै, पाठक इसका 
विचार करके वोध प्राप्त कर सकते हें । यहां ख्रीत्वका निर्देश 
होते हुए भी पुरुष भी इससे अपने विजयी जीवन बनानेका 
बोध प्राप्त कर सकते हैं । अस्तु । ' ग्ळहे कृतानि कुर्वीणा ' 
का यद्दां यद अर्थ हैं- “इस जीवनरूपी स्पर्धाके खेलमें जो 
खरी उत्तम पुरुषार्थ रूपी दान प्राप्त करती दै । ' अर्थात्‌ उत्तम 
ज्री वह दै कि जो इस जीवनमें परम पुरुषार्थ प्रयत्न करती है । 
(मं. १, २) मंत्र ३ में ' कृत ग्लद्दातू आददाना ' पाठ 
है । इसका भी उक्त प्रकार दी अर्थ है । 

(५) विचिन्वन्ती, आकिरन्ता-- संग्रह करनेवाली, 
दान देनेवाली। संग्रह करनेके समय योग्य रीतिसे और दक्षतासे 
ग्र करनेवाली और दान करनेके समय उदारतापूर्वक दान 
देनेवाली । स्री ऐसी होनी चाहिये कि वह घरमै दक्षतासे और 
व्यवस्थासे योग्य वस्तुओंका संग्रह करे । तथा दान करनेके 
समय अपने घरका यश बढने योग्य उदारताके साथ दान केरे । 
* विचिन्वन्ती ' का मूल अर्थ चुन चुनकर पदार्योको प्राप्त 
करनेवाळी और ' चिकि"न्ती ' का अथे ' बिखुरनेवाली ' है । 
यह संग्र करनेका गुण और दानका गुण ज्ञोमें इतना हो कि 
जिससे उसके कुलका ग्रश बढ जाय और कभी यश न घटे । 

(मं, २) 

(६) या अयेः परिनृत्यति-- जो शुभ विधियोसे 
आनंदसे नाचती हे अर्थात्‌ जिसका प्रयत्न सदा सवेदा धार्मिक 
शुभ विधि करनेके लिये ही द्वोता है। ' आय; ” का अर्थ 
' शुम विधि ? है ( अयः शुमावहो विधिः । अमरकोश 
१।३।२७ ) जिसका पूर्व कमे भी उत्तम हे और इस समयका 
भी कमं उत्तम है । ( मं. ३ ) 


(७) कृतानि सीषत्ती- जो उत्तम कर्माकी सुष्यवस्था 
नियमस करती है, जो घरमै उत्तम ब्यवस्थास सब कार्य करती 


| है। (मे. ३) 


सुक्त ३८] 


(८) पयखती-- दूधवाली, जिसके पास बच्चोंको देनेके 
लिये बहुत दूध होता है । ( मं. ३ ) 

(९) या शुचं क्रोध च बिश्वती अक्षेषु प्रमोद्‌न्ते- 
जो शोक ओर क्रोघ आनेपर भी आंखोंमें प्रसन्नताका तेज धारण 
करती है । ' अक्ष ? शब्दका अर्थ “आंख और इंद्रिय? है। 
यहां इंद्रिय अर्थ अपेक्षित हे । जो जरी अन्तःकरणं शोक उत्पन्न 
दोनेपर अथवा क्रोध, उत्पन्न. द्दोनेपर भी रोती, पीटती या 
चिल्लाती नहीं हे, प्रत्युत अपने व्यवहवारमै इंद्रियोंके व्यापारमें 
प्रसज्ञताकी झलक दिखाती है और हृदयका शोक और क्रोध 
व्यक्त नहीं करती, वह उत्तम स्री हें । ( मं. ४ ) 

( १०) आनन्दिनी, प्रमोदिनी आनन्द और हषेसे 
युक्त । अर्थात्‌ जो सदा आनन्दित रहती है ओर दूसरोंको प्रसन्न 
करनका यत्न करती हे । ( मं. ४) 

(११) सूर्यस्य रइमीन्‌ अनु संचरन्ती- जो सूर्य 
किरणेंमि भ्रमण करती है। मरीचीः अनु संचरन्ती—- 
जा सूयप्रकाराम भ्रपण करता हैं । अथवा जा सूयप्रकाशका 
अपने अनुकूल बनाती है । इससे आरोग्य उत्तम होता है । 
ख्रियौको सूर्यप्रकाशमें व्यवहार करना चाहिये । [ यहां स्पष्ट 
होता है कि गोषाकी पद्धति पूर्णतया अवैदिक है । ] ( मं. ५ ) 

ये ग्यारह लक्षण उत्तम और दक्ष गृदिणीके हैं । स्री, घमे- 
पत्नी, शृह्विणी घरमे किस प्रकार व्यवहार करे, इस विषयपर ये 
ग्यारह लक्षण बहुत उत्तम प्रकाश डालते हैं । ञ्जी और पुरुष 
इन लक्षणोका विचार करें ओर इस उपदेशको अपनानेका यत्न 
करें । इन लक्षणोंमें शत्रुको उखाड देना भोर विजय प्राप्त करना 
ये भो लक्षण हैं, जिनसे प्रतीत होता है कि त़ियोंमें इतनी 
शक्ति तो अवश्य दी दाना चाहिये कि जिससे वे अपनी रक्षा 
उत्तम प्रकार कर सकें। आत्मंरक्षाके लिये स्त्रियां दूसरेपर निभर 
न रहें । गृहव्यवहारंमें दक्ष, सूज्ञ, निर्भय और अपने कुलका 
यश बढानेवाली ख्रियाँ होनी चाहिये । इन लक्षणोंका विचार 
करनेस ज्लौशिक्षा किस प्रकार दोनी चाहिये इसका भी निश्चय 
हो सकता है । जिस शिक्षासे खीके अन्दर इतने गुण विकसित 
होंगे, वह शिक्षा क्रियाको देनी चाहिये । अथवा यों कहिये कि 
स्रीयॉमें शिक्षांस इत गुणौंका विकास करनेका प्रयत्न करना 
चाहिये । खरी शिक्षाका विचार करनेवाले ल्लीपुरुष इन आदेशों- 
का मनन करें । 

अप्सरा | 

इन लक्षणो युक्त ख्रीकों इस सूक्तमें अप्सरा ? कहा है । 

सुंदर जीको अप्सरा कहते हैं । अप्सरा शब्दके बहुत अथे हैं 


उत्तम गृहिणी स्त्री । 


(१२७) 


उनमें यह भौ एक अर्थ है । ख्रीकी सुंदरता इस शब्दसे ब्यक्त 
होती है । शरीरकी सुंदरता वस्तुतः उतना सुख नहीं देती 
जितनी ग्रुणोंको संदरता देती हे । इसलिये इन गुणोंसे युक्त 
सुंदर ख्रीको अपने घरमे गृहिणी बनानेकी सूचना यहां दी हे । 
अपनी सहधर्मचारिणी निश्चित करनेवाले लोग इस उपदेशका 
मनन करेंगे, तो उनको अपनी सहधर्मचारिणी पसंद करनेके 
समय बडी सहायता प्राप्त हो सकती है । 

पूव सूक्तमें दी ' अप्सरा “ शब्दका-अर्थ रोगोत्पादक क्रिमि 
है और इस सूक्तमें “ सुंदरी गुणवती सुशील स्त्री " हे यद्द देख- 
कर पाठक चकित न द्वों । एक ही शब्दके इसी प्रकार अनेक 
अर्थ होते हैं । इसी प्रकार ` असुर ' शब्द परमेश्वरवाचक और 
राक्षसवाचक होता है अर्थात्‌ इन शब्दोंके अथे इसी प्रकार 
विलक्षण होते हैं और यद्द एक वेदडी रीति ही है । 

इस सूक्तके प्रथम पांच मंत्रोंमें दक्ष घमेपत्नीके शुभ गुणोंका 
वर्णन हे । यह वर्णन जैसा स्त्रियोंको बोधप्रद है उसी प्रकार 
पुरुषोंके लिये भी बोधप्रद है । आशा दै इससे पाठक लाभ 
उठावेंगे । 


रश्मिस्नान । 


पञ्चम मन्त्रम सूययरश्मान अनु सञ्चरान्त। (म. 
५) °? सूरयेररिमयोंके अन्दर अनुकूल रीतिसे सञ्चार करनेकी 
सुचना दो वार की है। एक हो विषय दो वार कइनेसे वह रड 
करनेका उद्देश होता है । अर्थात ज़ियोंका सूर्यकिरणोंमें अमण 
करना वेदको बहुत ही अभीष्ट है । श्रिया प्रायः घरेलु व्यवहार- 
में दक्ष रहती हैं. और पुरुष घरके बाइरके ब्यवहारके। करते 
हैं । इसलिये पुरुषॉको उनके व्यवहारके हो कारण सयेरक्स्लान 
होता हे । स्त्रियां घरके भन्दरके व्यवद्दार करती हैं इसलिये सूर्य 
ररिमियोंके अम्ुतरससे वञ्चित रहती हैं; अतः उनके खास्थ्यके 
लिये इस मन्त्रमें ररिमस्नानक! दो वार उपदेश किया हें । 

यढ उपदेश आजकल इसलिये बहुत आवश्यक और उपयोगी 
प्रतीत होता है कि आजकलको ख्रियाँ तो गोषामें रहती है ओर 
इस अवेदिक गोषाकी पद्धतिके कारण सूर्यप्रकाशसे वञ्चित 
रहती हैं । इस दोषको दूर करनेके लिये वेदने यह उत्तम उपः 
देश किया हे, जिसका इरएक त्रीपुरुषको अवश्य विचार करना 
चाहिये । 


खत्री रक्षा । 


ख्ियोकी रक्षा होनी चाहिये । वह दो प्रकारस हो सकती है 
एक तो पूर्वोक्त गुणोंका उत्तम विकास ज़ियोंमें करनेसे ख्यां 


(१९८) 


सयं अपनी रक्षा करनेमें समर्थे हो जांयगी और अपनी रक्षा 
करने लिये दूसरोके मुखकी ओर देखनेकी आवश्यकता उनको 
नहीं. रहेगी । तयापि कई प्रसंग ऐसे हैं कि जिनमें पुरुषोंका 
श्नियोंझी रक्षा करना चाहिये । ऐसे समयेमिं--- 

यासां सर्वान्‌ लोकान्‌ दूरतः रक्षन्‌ वाजिनी- 

वान्‌ पर्येति । (सू. ३८, में. ५) 

“ जिन ख्रियोंके सब लोकॉको दूरसे रक्षा करता हुआ बल- 
वान्‌ पुरुष अमण करता है 
ख्ियॉकी रक्षा करनेके समय शिष्टाचारपूवेक उचित रीतिसे दूर 
रहकर रक्षाका कार्य करें । ख्रियोॉमें घुसकर अथवा ख्रियोंका 
अन्य प्रकार निरादर करके उनकी रक्षाका प्रयत्न करना योग्य 
नहीं हैं । जिस प्रकार बडे प्रतिष्ठित पुरुषोंकी रक्षा करनेवाले 
रक्षक उचित अन्तरपर रते हुए उनकी रक्षा करते हैं, उसी 
प्रकार ज़ियोकी रक्षा भी उनकी सुयोग्य प्रतिष्ठा करते हुए करना 
चाहिये । 

इस मंत्रमें और अगले छटे मंत्रमें ' अन्तरिक्ष ? शब्द 
५ अन्द्रका भाव ' इस अर्थमें आया है । अन्तरिक्ष लोकका ही 
अंश अपने शरीरमें अपना अन्तःकरण है । मानो, यहांका यह 
शब्द अन्तःकरणका ही वाचक है। तात्पय यद है कि जो कुछ 
कार्य करना हो वह अन्तःकरणसे ही करना घाहिये। ऊपर 
ऊपरसे किया हुआ कार्य निष्फल होता हे .और अन्तःकरण 
लगाकर किया हुआ कार्य सुफल होत है।' इस सूचनाका 
विचार पुरुषार्थ करनेवाले पाठक अवश्य करें । मनुष्यका अभ्यु- 
दय अन्तःकरणके सद्भावपूर्वक किये हुए कमेसे हौ होगा, अन्य 
मार्ग नहीं दे । 

वत्सां इह रक्ष । (सू. ३८, मे. ६) 

“ पुत्रीकी यद्दां रक्षा कर । › पुत्रीकी रक्षाका उत्तम प्रबंध 
करना चाहिये । पुत्रीकी रक्षा होनेसे ही आगे वह पुत्री सुयोग्य 
ओर सुशील घमेपत्नी अथवा स्री या माता हो सकती है। 
आजकल पुत्रीका जन्म होते ही घरका सब परिवार दुःखी होता 
हे और प्रायः पुत्रीका उन्नतिका विचार लोग नही करते, ऐसे 
लोगोंको वेदका यद्द उपदेश अवश्य ध्यानमें धारण करना 
चाहिये । जगत्‌की स्थिति और सन्तानपरंपरा ख्ियोंके कारण 


TTT ES 


अथवेवेदका सुवोघ भाष्य । 


।  इसका आशय यह है कि पुरुष 


[ काण्ड 8 


हाती है, इसलिये स्त्रियोका उन्नतिसे सब जगतका कल्याण होना 
संभव दे । माता खर्गसे भी अधिक श्रेष्ठ है, फिर माताके बाल- 
पनमें उसकी रक्षाका प्रबंध उत्तमसे उत्तम होना चाहिये इसमें 
संदेह ही क्या दो सकता दे १. 

वत्स शब्द जिस प्रकार पशुके बच्चोंका वाचक हे उसी प्रकार 
मनुष्योंके बच्चेका भी वाचक है। प्रेमसे पुत्रको वत्स और 
पुत्रीकी वत्सा कहते है । इसलिये इस षष्ठ मेत्रका वत्सा शब्द 
मनुष्योंकी कन्याओका वाचक और सप्तम मंत्रका वत्सा शब्द 
गो आदिकोंकी वच्चियोका वाचक मानना उचित हे । सप्तम 
मंत्रमें बछडेके लिये घास और उसको उत्तम गंशालामें बांध: 
नेका वर्णन होनेसे वद्दांका वत्स! शब्द गौ आदिकाकी बछडी है, ( 
इसमें संदेह नहीं दै, परन्तु षष्ठ मंत्रका वत्सा शब्द मनुष्योके 
बञ्चोंका भो बाचक मानना योग्य है । इसका तात्पर्य यह है कि 
जेसे मनुष्थोंके बालबच्चोंकी सुरक्षितताका प्रयत्न मनसे करना 
चाहिये उसी प्रकार गाय, घोडे आदि पाले हुए जानवरोंके बछ:' 
डॉका भी पालनका प्रबंध उत्तम करना चाहिये। जिस प्रेमसे 
घरके लोग अपने बच्चोंका पालन करते हैं उसी प्रेमसे पशुआंडे 
संत्तानोंका भी पालन किया जाय, यह इस उपदेशका तात्पये 
दें। उनके घासका प्रबंध उत्तम हो, उनके जलंपानक। प्रबंध 
उत्तम दो, उनके रहनेका स्थान प्रधास्त हो, तथा उनके 
खास्थ्यका भी उचित प्रबंध किया जावे । तात्पय पाले हुए 
पशुओंको भी अपनी संतानके समान मानकर उनपर वेसा ही 
प्रम करना चाहिये । 


यह सूक्त अपना प्रेम पश्ञुओंतक पहुंचानेका इस ढंगसे उप- 
देश दे रहा दे । प्रेम जितना बढेगा ओर मारां ओर फेलेगा 
उतना अहिंसाका भाव विस्तृत हो जायगा। वैदिक धर्मका 
अन्तिम साध्य पूण अहिंसाका भाव मनमें. स्थिर करना दे, वह 
इस रीतिसे निःसंदेह सिद्ध होगा । 

ख्रीका आद्र, स्रीके अन्दर शुभ गुर्णोका विकास करनेकी 
रीति, स्त्रीको रक्षा, पुत्रीकी रक्षा और बछडाँकी रक्षा आदि 
अनेक उपयोगी विषय इस सूक्तमें आगये हैं । पाठक इन सब 
मैत्रोका अधिक मनन करके योग्य बोध प्राप्त करें और उस 
बोघको अपने जीवनमै ढालकर अपनी उन्नति करें । 


बुक २९ ] सम्ुद्धिकी प्राप्ति । (११९ ) 


समृद्धिकी प्राप्ति । 


[ बक्त ३९ ] 
( ऋषिः ~ अङ्गिराः । देवता - नानादेवताः । खंनतिः। ) 


पृथिव्यामग्नये सम॑नमन्त्स आध्नोत्‌ । 


यथां पृथिव्यामग्यें समन॑मञञेवा महयं संनमः सं न॑मन्तु ॥.१॥ 
पृथिवी धेलुस्तस्यां अभिरवेत्सः । सा मेऽध्िना वत्सेनेषमूजे कामै दुद्दाम्‌ । 

आयुं? प्रथमं प्रजां पोषं र॒यिं खाहां ॥२॥ 
अन्तरिक्षे वायवे सम॑नम॒न्त्स अध्नोत्‌ । 

यथान्तरिक्षे वायवे समन॑मन्नेवा मझ्यं संनमः सं न॑मन्तु ॥ ३॥ 
अन्तरिक्षं घेचुस्तस्यां वायुर्वत्सः । सा में वायुनां वत्सेनेषमूजे कामै दुहाम्‌ । 

आय प्रथमं प्रजां पोष रयिं स्वाहा ॥ ४ ॥ 


अर्थ-- ( पृथिव्यां अझये समनमन्‌ ) एथिवीपर आमिकरे सन्सुख नम्र होते हैं, ( सः भाझोत्‌ ) वद समृद्ध हुआ 
है । ( यथा पृथिव्यां अझये समनमन्‌ ) जिव प्रकार एथिवीमें आमिके सन्सुख नम्र होते है, (एव मह्य संनमः खे 
नमन्तु ) इस प्रकार मेरे आगे सन्मान देनेके लिये उपस्थित हुए लोग नम्र हों ॥ १ ॥ 

(पृथिघी चेः ) भूमि घेन है ( तस्याः अझिः वत्सः ) उसका अभि बछडा है। (सा अझिना वत्सेन) वह 
भूमि अमिरूपी बछडेसे ( इषं ऊर्ज कामं डुद्दां ) अन्न ओर बल इच्छाके अनुसार देवे ओर ( प्रथम आयु!) उत्तम भायु 
तथा ( प्रजां पोषं रयि ) सन्तान, पुष्टि और धन प्रदान करे । (स्वाहा ) मे समर्पण करता हूं ॥ २॥ 

( अन्तरिक्षे वायवे समनमन्‌ ) अन्तरिक्षमें वायुके सन्सुख सः नम्र होते हें। (ख आघ्चोत्‌ ) वह समृद्ध हुआ दे ! 
(यथा अन्तरिक्षे वायवे समनमन्‌ ) जिस प्रकार अन्तरिक्षम वायुके सन्सुख सब नम्र 'होते हैं, ( पव मह्यं संनमः सं 
नमन्लु ) उस प्रकार मेरे सन्मुख सन्मान देनेके लिये उपस्थित हुए मनुष्य नम्र हों ॥ ३॥ 

( अन्तरिक्षं घेन॒ः ) अन्तरिक्ष घेनु दै ( तस्याः वायुः वत्सः ) उसका बछडा वायु है। (सा वायुना वत्तेन) 
वह अन्तरक्षरूपी घेनु वायुरूपी बछडेस ( इषं ऊर्ज कामं दुहां ) अन्न और बल पर्याप्त देवे और (प्रथम आयुः ) उत्तम 
दीथ आयु ( प्रज्ञां पोषं रयिं) सन्तान, पुष्टि और घन प्रदान करें, (स्वाहा ) में अ'त्मसम्रपेग करता इं ॥ ४ ॥ 


आवार्छ-- पध्वीपर अमिक सन्मान मिलता है क्योकि वह तेजस्वी है, जिस प्रकार पृथ्वीपर अभि संमानित हेता है उम्र 


प्रकार मे तेजस्वी बनकर यहां संमानित होऊं ॥ १ ॥ 
पथ्वीरूपी गौडा अभि बछडा है, उसकी शाक्तिसे मुझे अन्न, बल, दीघ आयु, संतति, पुष्टि और धन क्राप्त हा ॥ २॥ 
अन्तरिक्षमें वायुका समान होता हैं क्योकि उसमें बल बढा हुआ हे । बलळे बढनेत जैसा वायुका संप्रान होता है, उसी 
प्रकार बलके कारण मेरा भी संमान बढे ॥ ३॥ 
अन्तरिक्षरूपी मेनुका वायु बछडा है, उसकी शक्तिसे मुझे अन्न, बल, दीघ आयु, खेत न, पुष्टि और घन प्रप्त हो ॥ ४ ॥ 


१७७ ( अवे. भाष्य, काण्ड ४ ) 


( ११०) अथववेद्का छुबोघ भाष्य । [काण्ड ४: 


दिव्यादित्याय सम॑नमन्त्स आच्नोत्‌ । 


यथा दिव्या[दित्यायं समनमन्नेवा महं संनमः सं न॑मन्तु ॥५॥ 
द्यरधेचुस्तस्यां आदित्यो व॒त्स। । सा म॑ आदित्येन वत्सेनेषमूजै कामं दुदम्‌ । 

आयुः प्रथमं प्रजां पोषं र॒यिं स्वाहा ॥ ६॥ 
दिक्षु चन्द्राय समनमन्त्स ऑष्नोत्‌ । 

यथां दिक्षु चन्द्रायं समनंमन्नेवा मझँ संनमः सं न॑मन्तु ॥ ७ ॥ 


दिशों घेनवस्तासों चन्द्रो वत्स! । ता में चन्द्रेण वत्सेनेपमू्जे कामे दुहाम्‌ । 
आयु; प्रथमं प्रजां पोषं राये स्वाद्वा 

अग्नाउप्रिश्वरति प्रविंष्ट ऋषीणां पुत्रो अंभिशस्तिया उ । 
नमस्कारेण नम॑सा ते जुहोमि मा देवानां मिथृया क्म भागम्‌ ॥ ९ ॥ 


॥ ८ ॥ 


अर्थ-- (विवि आदिस्याय खमनमन्‌ ) घुलोकमें भादित्यके सन्मुख सब नम्र होते है। (ख आध्लीत्‌ ) वद 
समृद्ध हुमा दै। (यथा दिवि आदित्याय लमनमन्‌ ) जिस प्रकार युलोकमे आदित्यके सन्मुख नम्र होते है. ( पब महा 
संनमः खं नमन्तु ) इस प्रकार मेरे आगे संमान देनेके लिये उपस्थित हुए लोग नम्र हॉ ॥५॥ 

(चः चेचुः ) झुलोक घेन दै ( तस्याः आदित्यो बत्खः ) उसका सूर्य बछडा है। (सा मे आदित्येन वत्लेन ) 
वह मुझे सूर्यरूपी चछडेते (इपं ऊज कामं दुद्दां ) अन्न और बल पर्याप्त देवे और ( प्रथमं आयु 
( प्रजां पोषं राये ) सन्तति, पुष्टि और घन अर्पण करे । ( स्वाहा ) मैं समर्पण करता हूं॥ ६ ॥ 

( दिक्षु चन्द्राय समनमन्‌ ) दिशाक्षोमें चन्द्रके सन्मुख नम्र हवेते हैं । ( ख, झाझीत्‌ ) वह समृद्ध हुआ दै । (यथा 
दिक्षु चन्द्राय संमनमन्‌ ) जस दिश,आओनें चन्द्रक सन्मुख नम्र हाते दे (एव मह्यं संनमः सं नमम्तु ) इसी प्रकार मेरे 
सन्मुख सन्मान देनेके लिये उपस्थित हुए लोग नम्र दों ॥ ७ ॥ 

(दिशः घेनवः ) दिशाएं गोएं दें ( लाखां चन्द्रो चत्लः) उनका बछडा चन्द्र है । (ताः मे चन्देण घत्लेन ) 
झे चन्द्ररूपी बछडेसे (इषं ऊने कामं दुह्दाँ ) भन्न और बल जितना चाहिये उतना देवें और (प्रथम आयुः ) उत्तम 
आयु तया ( प्रज्ञां पोषं राये ) सन्तान, पुष्टि और घन अर्पण करें । ( स्वाष्ठा ) में समर्पण करता हूँ ॥ ८ ॥ 

_ (अझौ अझिः प्रविष्टः चराति ) विशाल परमात्माम्रिम जोवात्मारूपी आभि प्रविष्ट होकर चलत है। बह ( ऋषीणां 
पुरः ) इद्रियोको पवित्रं करनेबाळा है और ( अधिशल्ति-पां ड ) विनाशस बचानेवाला भी है। (ते नसला नमस्कारेण 
जुहदोमि ) तुशे मे नम्र नमस्कारोसि आत्मार्पण करता हूं। (देवानां भागं मिथुया मा कमे ) देवोंके सेवनीय भागको मिथ्या- 
चारसे कोई न बचावे ॥ ९ ॥ ` 


१) उत्तम दोघे आयु तथा 


वेम 
>] 
दौधे 


भावार्थ-- युलोकमें सूर्यका संमान होता है क्योंकि वह बढा प्रकाशमान है। प्रकाशित होनेसे जेवा सूर्या सम्मान हाता 
हे उदी प्रकार तेजस्विताके कारण मेरा सम्मान बढे ॥ ५ ॥ त 

युलोकरूपी धनुरा सूर्य बछडा दे उसकी शक्तिसे मुझे अज, बल, दीप आयु, संतान, पुष्टि, और घन प्राप्त हो॥६॥ 

दिशञाओंमे चन्द्रमाका समान द्वोता दे क्योंकि उसमें शान्ति. बढ़ गई है । जिस शान्तिके कारण चन्द्रमाकी प्रशंसा सब.दिशा- 
भें होती है उस शान्तिके कारण मेरा भी संमान होवे ॥ ७ ॥ 

दिशारूपी गौओंका चन्द्रमा बछडा है, उसकी शणिसे मुझे अज, बढ, दीर्घायु, संतति, पुष्टि और धन प्राप्त दो ch 


खक ३९ ] 


ससद्धिकी प्राप्ति । _ 


(२३१) 


हुदा पृतं मनसा जातवेदो विश्वांनि देव वयुनानि विद्वान्‌ । 


सपास्यांनि तव॑ जातवेवस्तेभ्यों जुददोमि स जुस्त्र हव्यम्‌ 


॥ १० ॥ 


अर्थ-- दे ( जातवेदः देव ) जन्मे हुए पदार्थोको जाननेवाले देव | तू ( विश्वानि वयुनानि विद्वान्‌) सब 
कर्मोको जाननेवाला दै । हे ( जातवेद्‌ः ) जाननेवाले | ( मनसा हृदा पूते ) हृदयसे और मनसे पवित्र किये हुए दृव्यकों (तव ` 
सक्त आस्यानि ) तेरे सात मुख है ( तेभ्यः जुद्दोमि ) उनके लिये समपंण करता हुँ (खः हृव्यं जुषस्घ ) उस दविका तू 


स्वीकार कर ॥ १० ॥ 


आाषा्थ-- परमात्मारूपी विशाल आझिमें जीवात्मारूप छोटी भमि प्रविष्ट होकर चलती है । यदद जीवात्माकी भमि 
इंद्रियोंकी पवित्रता करनेवाली और गिरावृटसे बचानेवाली है। इंद्रियरूपी देवोंका जो कार्यभाग है, वह .मिथ्या व्यवद्दारसे दूषित 
न हो इसलिये में उन अभियोंळी नमस्कार द्वारा उपासना करता हूं ॥ ९ ॥ 


दै 


` है सर्वज्ञ ईश्वर ! तू हमारे सब कोको जानता है.। इस आत्माके सात मुर्खो मन और हृदयसे पवित्र किये हुए पदाथीका 


हवन करता हूं, यह दमारा इवन तू स्वीकार कर और हमारा उद्धार कर ॥ १० ॥ 


उन्नतिका मार्ग । | 
मनुष्यकी उन्नति उसमें सहुणोंकी वद्धे होनेसे ही हो सकती 
है । यह सह्ुणोंकी वृद्धि मनुष्योमें करनेके 'हेतुसे वेदने अनेक 
प्रकारके उपाय कहे हैं, इस सूक्तमें इसी उद्देश्यसे चार देवताओंके 
द्वारा सद्गुण बढानेका उपदेश किया है । देवताओमें जिन 


गुर्णोकी प्रधानता होती हे वे गुण मनुष्यमें बढने चाहिये । इन 


देवताभोके गुण देखिये--- 


लोक देवता गुण मनुष्यम रूप 
पृथिवी अमि तेज, उष्णता शब्द्‌ 
अन्तरिक्ष वायु बल, जीवन प्राण 
द्यु सूरय प्रकाश ष्टि 
दिश्या चन्द्र शान्ति मन 


- लोक; देवता और गुण ये हैं । देवताओंके गुण अथवा बल 
मनुष्यके अंदर किस रूपमें दिखाई देते हैं इसका भी पता इससे 
ज्ञात हो सकता है । मचुष्यका प्रभाव बढना हो तो इन गुर्णोके 
सत्त्वकी बृद्धि होनेसे दो बढ सकता है, दूसरा कोई उपाय नहीं 
है । पृथ्वी लोकमें अमि प्रतिष्ठाको इसलिये प्राप्त हुआ है कि 
उसमें उष्णता और तेजखिता बढी हुई है; वह अपनी दाहक 
शक्तिसे सबके जला सकता है, इसलिये उसका प्रभाव सब पर 
जमा हुआ हे । यदि मनुष्यको अपना प्रभाव बढाना दे तो 

` उसको भी अपने अन्दर तेजखिता बढाना चाहिये । तेजस्विता 
बढनेसे उसका सम्मान, अवश्य बढ़ेगा । 
इसी प्रकार अन्तरिक्षमें वादुका महत्व विशेष दै क्योंकि 
चह सबको जीवन, बल और. गति देता हे । मनुष्यको उचित 
१७ ( अथवै, भाष्य, काण्ड ७) 


है कि वह अपने अन्दर बल बढावे और अपना जीवन उत्तम 
केर । दूसरोंमें चेतना उत्पन्न करे और सब हलचलोंका प्राण 
बनकर रहे। जो मनुष्य अपनी शक्ति इस प्रकार बढावेगा वह 
सम्मानित हो जायगा । 


यलोके सूर्यका सम्मान बहुत बडा है क्योकि उसका प्रकाश 
सबसे अधिक होता दै । इसके सन्मुख सब अन्य तेजस्वी पदार्थ 
निस्तेज होते हैं। यहद ऐसा प्रकाशमान होनेसे उसका सम्मान 
सब करते हैं। जो मनुष्य अपना महत्त्व बढाना चाइता है उसको 
उचित है कि वह अपने अन्दर दिव्य प्रकाश बढावे, और सूयेके 
समान प्रहोपप्रहोमें मुख्य बने । 


इसी प्रकार चन्द्रमाकी प्रतिष्ठा उसकी शान्तिके कारण है । 
जिस मनुष्यमें शांति स्थिर होती हे उसकी भी सवत्र - प्रतिष्ठा 
बढती है । इस प्रकार इन देवताओंसे मनुष्य उपदेश प्राप्त कर 
सकता हे और अपनी उन्नति कर सकता है । उन्नतिका मार 
अपने अंदर इन गुणोंकी वृद्धि करना ही है । इस सदूयुणोंकी 
वृद्धिसे ही अन्न, बल, दीर्घायुष्य, सन्तति, पुष्टि और घन 
जितना चाहिये उतना प्राप्त हो सकता है, परन्तु सबसे पाहिल 
उन्नति चाहनेवाले मनुष्यको उचित है कि वह अपने अन्दर इन 
गुणोंकी वृद्धि करें; तत्पश्चात्‌ धनादिकी प्राप्ति तो स्वयं होती 
रहेगी । 

इस सूक्तके आठ मन्त्रीमै यह उपदेश दिया हे । आगेके 
नवम और दशम मन्त्रेमि आत्मशुद्धि करनेका उपदेश दे, 
उसका अब विचार किया जाता है-- 


(१३२) 


परमात्माकी उपासना । 


आत्मशुद्धिके लिये परमात्माकी उपासना असन्त सह्दायक है 
इसालिये नवम मंत्रमें बह उपासना बंतायी है . 

अश्लो अप्निश्वरति प्रविष्टः । (सू. ३९, मं. ९ ) 

बडे विश्वव्यापक अमिमें एक दूसरा छोटा अमि प्रविष्ट होकर 
चलता दै अर्थात्‌ अपने व्यवद्वार करता है । ' यह बात उपा- 
सकको अपने मनमें सबसे प्रथम धारण करनी चाहिये । परमा- 
त्माकी विशाल अभि संपूर्ण जगतूमे जल रद्दी दे और उसके 
अंदर अपनी एक चिनगारी है, वह भी उसके साथ ही चमक 
रही है । अपने अन्दर भौर चारों ओर बाहर भी उस परमा- 
त्माझिका तेज भरा पडा है । जिस प्रकार भम्निमें तपता हुआ 
सुवर्ण शुद्ध होता है उसी प्रकार परमात्मामें तपनेवाला . जीवात्मा 
शुद्ध हो रद्दा है। परमात्माके पूर्ण आधारमें में विराजता हूं 
इसलिये में निभय हूं, मुझे डरानेवाला कोई नहीं है, यद विश्वास 
इस मन्त्रने उपासकके मनमें स्थिर करनेका यत्न किया है । यह 
आत्मा केसा हे और उसके गुणधम क्या हैं इसका वर्णन भी 

यद्वां देखने योग्य दै-- 

ऋषीणां पुत्र, अभिशस्तिपा । (सू. ३९, मे. ५ ) 

* यह आत्मा ऋषियोंका पुत्र दै और विनाशसे बचानिवाल। 
दवे। ! अनेक ऋषियोंका मिलकर यह एक ही पुत्र है अथीत्‌ 
अनेक ऋषियोंने मिळकर इसकी खोज की, और इसका आवि- 
ष्कार किया, इसलिये ऋषियोंछा पुत्र दे, ऐसा माना जाता है । 
यह इसका एक अथे हे । इसका दूसरा भी एक अर्थ है और 


वह विशेष विचारणीय है। ऋषि शब्दका दूसरा अर्थ ' इंद्रिय” 


दै । सप्त ऋषिका अर्थ “सात इंद्रियां ' है । इन इंद्रियरूपी सप्त 
ऋषियोको ( षु-ञ! = ) नरकसे बचानेवाला यही आत्मा है, 
क्योंकि आत्मा ही सबको उच्च भूमिकामे ले जाता है और होन 
अवस्थासे गिरनेसे बचाता है। इसलिये इसकी उपासना हरएकको 
करनी चाहिये । १ 
नमस्कारसे उपासना । 
इस आत्माकी उपासना नमस्कारसे ही की जाती हे । नम्र 
होकर, अपने मनको नम्र करके, नमस्कार द्वारा अपना सिर 
झुक्राकर अर्थात्‌ अपने आपको उसके लिये पूर्णतासे समर्पण 
करके ही अपने अन्तर्यामी आत्माकी उपासना करनी चादहिये--- 
नमसा नमस्कारेण जुहोमि। (सू, ३९, मं. ९ ) 
नम्र नमस्कारसे आत्मसमपण करता हूं यहां ' जुद्दोमि ” 
शब्द सम्रपंण अथमें है । यज्ञमें इचनका भी यही अर्थ है। 


र! क. 
अथर्ववेदका सुबोध भाष्य 


[ काण्ड ४ 


अपने पदार्थीका दुसरोकी मलाईके लिये समर्पण करेनका 
नाम हवन है । यहां नमस्कारसे हवन करना दै, नमन 
द्वारा अपना सिर झुकाकर आत्मसमर्पण करनेका भाव यहां दै । 
इस प्रकारके श्रेष्ठ कर्मम मिथ्या व्यवद्दार होना नहीं चाहिये । 
क्योंकि मिथ्या व्यवहारसे ही सब प्रकारकी हानि होती है, इस, 
लिये कद्द। ह~ 
देवानां भाग मिथुया मा कर्म । (सू. ३९, मं. ९ ) 
देवोंके प्रीयथ करनेके कार्यभागको मिथ्याबारसे मत 
दूषित करना । ' यद्व आदेश हरएक देवयज्ञके विषयमें मनमै 
धारण करने योग्य है । कई लोग दंभसे संध्या करने -बैठते हैं, 
तथा अन्य प्रकारके मिथ्या व्यवहार ढोंगसे रचते हैं । परंतु ये 
किसको ठगानेका विचार करते हैं ? परमात्माको ठगाना तो 
असंभव है, क्योकि वह सब जानता ही है, वह सर्वश्च है। इस- 
लिये ऐस धम करमोर्म जो दूसरोंको ठगानेका यत्न करते हैं वे 
अन्तमै अपने आपको ही ठगाते हैं और अपनी ही हानि करते 
हैं । इसलिये किसीको मी मिथ्या व्यवहार करना उचित नहीं 
है । ईश्वर स्वश दे, वह हरएकके मनोगतको तत्काळ ही जानता 
है, उससे छिपकर कोई कुछ कर नहीं सकता, इसलिये कहा है- 


विश्वानि वयुनानि विद्वान्‌ । ( सू. ३५, मं. १० ) 


सब कर्मोका यथावत्‌ जाननेवाला ईश्वर दै । ? मनुष्य जो 
भी कम करता है वह उसी समय परमेश्वर जानता है । मनु- 


'ष्यका कम बुद्धिम, मनमें या जगतमें कहां भी होवे, इश्वर उसा 


क्षणमें उसको जानता है । इसलिये ऐसी अवस्थामें मनुष्यके 
मिथ्या व्यवद्दार करना सर्वथा अनुचित है । मनुष्यको उन्नति 
प्राप्त करनेकी इच्छा हो तो हृदय और मनसे जितने पवित्र 
कमे हो सकते हैं उतने करने चाहिये 

' हृदा मनसा पूते जुद्दोमि । ( सू. ३९, म. १० ) 

* हृदयसे भोर मनसे जितनी पवित्रतां की जा सकती है, 
उतनी पवित्रतासे पवित्र पदार्थोका ही सत्क्मेम समर्पण करना 
वचादिये । ' पवित्रतासे उन्नति और मलिनतसि अवनति होती 
है, यद्द उन्नति अवनातिका नियम हरएक मनुष्यको स्मरणमें 
अवश्य रखना चाहिये । 

सत्त मुखी अग्नि । 

पूर्वोक्त स्थानमें परमात्मा ओर जीवात्मा ये दो अभि हैं ऐसा 
कहा दै । अभि ` सप्तास्य › अर्थात सात मुखवाला होता है। 
यहां भी उसके साथ मुखोंका वर्णन किया ही है । यह शआात्मा 
सप्तमुखी है, यह सात मुखोंसि खाता है, पच्चज्ञानेंद्रिय भोर 


खुक्त 8० ] 


मन तथा बाड य इसके सात मुख हे । बाद्धस ज्ञान, मनस 
मनन, और अन्य पञ्चज्ञानेद्रियोस पन्च विषयोंका प्रण यह 
करत। है, मानो, इस आत्माम्िमें ये पांच ऋत्विज इवन कर 
रहे हें, अथवा इन सात मुखोंसे यह आत्मा अपना भक्ष्य खा 
रद्दा है, अथवा अपना भोग्य भोग रहा है । इस विविध प्रकारके 
कथनका एक ही तात्पय दे । इसके सातों मुखोंमें हदयस और 
मनसे पवित्र पदार्थोको अर्पण करना चाहिये 
तव सप्त आस्यानि तत्र हदा मनसा पूतं ज़होमि। 
(सू. ३९, मं. १०) 
“तेरे सात मुख हैं, उनमें हृदय और मनसे पवित्र पदा- 
को ही समर्पण करता हूँ । ? यह बडा भारी महत्वपूर्ण उप- 
श. है, आत्मशुद्धिके लिये इसकी अत्यन्त आवश्यकता है । सातों 
मुखोंमें पवित्र इव्यका ही हवन करना चाहिये । अर्थात्‌ बुद्धिम 
पवित्र ज्ञान, मनमे पवित्र विचार, नेत्रमें पवित्र रूप, कानमें 
पवित्र शब्द, मुखमै पवित्र भन्न और वाणा, नाकमें पवित्र सुगंध 
ओर चममें पवित्र स्पशविषयका हुवन होना चाहिये । इस 
प्रकार सब ही पदार्थ भव्यन्त पवित्र रूपमे अपने अन्दर जाने 
लगे तो अन्दरका संपूर्ण वायुमण्डल परिशुद्ध हो जायगा और 
भांत्मश॒द्धि होती रहेगो । इस प्रकार अपनी शुद्धि होती रहो 


शाश्रका नाश । 


( १३३) 


तो अपने परिशुद्ध आत्माके ऐश्वयका वर्णन ही कमा करना है ! 
वह इससे शुद्ध, बुद्ध और मुक्त होकर पूण यशखी होगा और 
इसको इस सूक्तत्नं कहे ऐश्वय निःसन्देह प्राप्त होंगे । इसलिये 
उदयकी इच्छा करनेवाले पाठक इस मार्गका अवशय अवलम्बन 
करें और अपना अभ्युदय तथा निःश्रेयस प्राप्त करें। 


स्वाहा । 
इस सूक्तमें ' खाद्दा ” शब्द कई वार भागया हे । स्वाहा 

का अर्थ है ( स्व+आ+हा ) अपना समपण अर्थात्‌ दूसरोंका 
भलाई अयवा उन्नतिके लिये अपनी शक्तिका समपण करना । 
इस त्याग भावसे उन्नति होती है । भपनी शाक्तिका जनताकी 
भलाईके लिये समर्पण करनेका भाव यहां है । सब प्रकारकी 
उन्नतिक लिये इस त्याग भावकी अत्यंत भावश्यक्रता है। पूर्वोक्त 
पवित्रीकरणके साथ रहनेवाला यह त्याग भाव बडा दवी उन्नति 
साधक होता दै । वैयाक्तिक क्या और राष्ट्रीय क्या जा भी 
उन्नति होनी दै वह इस त्याग भावके बढनेसे ही होगी । उन्न- 
तिका दूसरा कोई मागं नहीं दै। वेदमें 'स्वा-हा ' शब्द 
अनेक वार इसोलिय आया है कि वेदिक घर्मियंके सनपर इस 
त्याग भावका पक्का परिणाम हो जावे और इसके द्वारा वे इद 
परलो कमें अपना पूर्ण कल्याण प्राप्त कर सकें । 


शत्रुका नाश । 


[ इक्त ४० ] 
( ऋषिः ¬ शुक्रः । देवता - बहुदे वत्यं । ) 
ये परस्ताज॒ह्ति जातवेदः प्राच्यां दिशो|भिदासंन्त्यस्मान्‌ । 
अभ्निमृत्वा ते पराख्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरण हन्मि ॥ १ ॥ 
ये दक्षिणतो जुह्वति जातवेदा दाक्ष॑णाया दिशो|भिदासन्त्यस्मान | 
यममु पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रातिसरेण हृन्मि ॥२॥ 


अथ-- दै ( जातबेदः ) सर्वज्ञ | (ये पुरस्तात्‌ जुद्धति ) जा सन्सुख रहकर आहुति देते हें और (प्राच्याः दिश 
अस्मान्‌ अभिदासन्ति ) पूव दिशासे हमें दास बनानेका प्रयत्न करते दें ( ते आच्च ऋत्वा पराञ्चः व्यथन्तां ) वे अभिको 
प्राप्त होकर, पराजित होते हुए कष्ट भोग । ( एनान्‌ प्रत्यक्‌ प्रातिसरेण हन्मि) इनका पीछा करक ओर हमला करके नाश 


करता हूं ॥ १॥ 


(जातबेद्‌ः ) सववज्ञ ! ( ये दक्षिणतः जुह्वति) जो दक्षिण दिशासे आहुति देते ई और ( दक्षिणाया दिशाः 
अस्मान अभिदासन्ति ) दक्षिण दिशासे हमारा नाश करना चाहते हैं, (ते यमं ऋत्या पराञ्च: व्यथतां) व यभको 
प्राप्त होकर पराभूत होते हुए दुःखको प्राप्त दों ( पनान्‌० ) इनका पीछा करके और इनपर दमल। करके नाश करणा हू ॥ ३ ॥ 


(११७) अंथर्ववेदका सुबोध भाष्य । [ काण्ड 8 


ज्जुद्डति जातवेदः प्रतीच्या दिशो[भिदार्सन्त्यस्मान्‌ । 


वरुंणम॒त्वा ते परांश्चो व्यथन्तां प्रत्यभेनान्प्रतिसरेणं हान्मि ॥ ३॥ 
य उत्तरतो जुति जातवेद॒ उदीच्या दिशो[भिदासंन्स्यस्मान्‌ । 

सोमंमुत्वा ते परांश्चो व्यथन्तां प्रस्यगेनान्प्रतिसरेणं हन्मि ॥ ४॥ 
ये३ घस्ताज्जुढ्वति जातवेदो ध्रुवायां दिशो[भिदास॑न्त्यस्मान्‌ । 

भूमिंमृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेंनान्प्रतिसरेणं हन्मि ॥ ५॥ 
येईन्तरिक्षाज्जुह्वति जातवेदो व्यध्वायां दिशो|भिदासन्त्यस्मान्‌ । 

बायमत्वा ते परांश्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं इन्मि ॥ ६॥ 
य उपरिष्टाज्जुह्वति जातवेद उध्वोयां दिशो[मिदासंन्त्यस्मान्‌ । 
र्थम्वा ते परांश्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं हन्मि ॥ ७ ॥ 
ये दिशामन्तर्देशेम्यो जुह्वति जातवेद॒ः सर्वोभ्यो दिग्भ्यो|भिदासन्त्यस्मान्‌ । 
ब्रह्मत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं हन्मि ॥८॥ 


॥ इति अष्टमोऽनुवाकः । इति नवमः प्रपाठकः ॥ 
॥ इति चतुर्थे काण्डं समांपम्‌ ॥ 


अर्थे-- हे सवज्ञ ! (थे पश्चात्‌ जुद्धाते ) जो पीछेकी ओरसे आहुति देते हैं और ( प्रतीच्या दिशः अस्मान्‌ 
अभिदा सान्त ) पश्चिम दिशासे हमारा घात करना चाइते हें (ते वरुण ऋत्वा० ) वर्णको प्राप्त करके पराभूत होकर 
दुःख भोगें, मैं इनपर हमला करके इनका नाश करता हूं ॥ ३॥ 

दे सर्वज्ञ! (ये उत्तरतः जुद्धति ) जो उत्तर दिशासे इवन करते हैँ और ( उदीच्याः दिशः० ) उत्तर दिशासे हमारा 
नाश करना घाइते हे वे ( सोमं ऋत्वा० ) सोमको प्राप्त होर पराभूत होते हुए दुःख भोगे । में इनपर हमला करके इनका 
नाश करता हूं ॥ ४ ॥ 

दे सर्वेज्ञ | (ये अधस्तात्‌ जुद्धति ) जो नाचेकी ओरसे आहुति देते हैं और ( धुवायां द्शिः० ) इस घुव दिशासे 
हमारा नाश करना चाहते हें वे ( भमि ऋत्वा० ) भूमिको प्राप्त होकर पराभूत होते हुए कष्ट भोगें। में उनपर इमला करके 
उनका नाश करता हूं ॥५॥ 

दे सवज्ञ ! (ये. अन्तरिक्षात्‌ जुद्धति ) जो अन्तरिक्षसे आहुति देते हैं और ( ब्यऽ्वायां दिशाः० ) विशेष मार्गवाली 
दिशासे हमारा नाश करना चाहते हैं वे ( वायु ऋत्वा० ) वायुको प्राप्त होकर पराभूत होते हुए कष्ट भोगे । में उनपर हमला 
करकं उनका नाश करता हू ॥ ६ ॥ 

हे सवज्ञ ! (ये उपरिष्ठात्‌ जुद्धति ) जो ऊपरकी ओरसे आ 
दिशास हमारा नाश करते हे वे ( सूय ऋत्वा ) सूयको प्राप्त दोकर परा 
नाश करता हूं॥७॥ ` | 

हे संज्ञ ! (ये दिशां अन्तर्देशेभ्यः जुद्धति ) जो दिशा उपदिशाओंसे आहुति देते हें और ( सर्वाभ्यः दिग्भ्यः०) 
सब दिशाओंसे हमारा नाश करनेका यत्न करते हैं (ते ब्रह्म ऋत्वा० ) वे ब्रह्माको प्राप्त होकर पराभूत होते हुए कष्ट भोगे । में 
उनपर हमला करके उनका नाश करता हूं ॥ ८ ॥ 


हैं और इस ( ऊर्ष्चाया दिशाः० ) ऊध्वे 
हु 


ते 
ते भोगें। में उनपर इमला करके उनका 


सूप्क 8० ] झाञ्जुका 


शब्चुका नाश । 


जो लोग हमारा नाश करते हैं, हमें दास बनाते दें अथवा 
अन्य प्रकारसे हमें सताते हैं, वे सब शत्र हैं, उनका प्रतिकार 
करना चाहिये । जो शत्र होते हैं वे पछिसे, आगेसे, दाया भोरसे 
और बायीं ओरसे, नीचेसे अथवा ऊपरसे इमला करते हैं और 
हमारा नाश करते हैं, किसी किसी समय शत्र इस प्रकार छिप 
छिपकर गुप्त प्रयत्नस हमारा नाश करना चाहते हैं कि साधारण 
मनुष्य उनके प्रयत्नोंका पता भी नहीं लगा सकते । ऐसे गुप्त 
शात्रका नाश करना तो बडा कठिन काय ह । इस सूक्तमं जिन 
शत्रुआँका वर्णन है, वे शत्रु तो बडे घमभावका ढोंग दिखाकर 
विश्वास उत्पन्न करके गुप्त रीतिसे घात करनेवाले ह। ये शन्ु 
( जद्वति ) हवन करनेका यत्न करते हे, यज्ञयाग आर सत्रका 
ढोंग रचकर जनताका भला करनेका हो अपना प्रयत्न है, ऐसा 
विश्वास जनतामें उत्पन्न करके अंदर अंदरसे नाश करनेको तयार 
करते हैं। दृवनमें ऐसे अविधियुक्त पदार्थ- अर्थात्‌ मांस 
आदिक- प्रयुक्त करते हैं कि जिनसे देशमें रोगोका उत्पात दो 
जावे और उससे मनुष्योका क्षय हो जावे। यज्ञका भार इवनका 
ढोंग रचकर ऐसे अनथेकारक कम करनेवालाका जा प्रयत्न होता 
है उससे जनताका बडा नाश होता है । विधिपूवक किये हुए 
वैदिक यज्ञयाग तो आरोग्य बढानेवाले होते हैं, परंतु ऐसे विधि 
होन आहुति देनेके प्रकार जनताका घात करनेवाले होते हैं 
ढोंग बढाकर नाश करनेके प्रकार इससे भी भार अनेक ह, 
पाठक उसका विचार यहाँ करें । कई शत्रु ऐसे होते हैं कि जो 
पकार करनेका भाव दिखाकर आदित ही करते हैं उन सबका 
यहां विचार करना चाहिये । ऐसे शत्रुओका नाश करना बडा 
कठिन होता दे, परंतु इनका नाश तो अवश्य ही करना चाहिये। 
क्योकि' खुला इमला करनेवाले शत्रुसे ये छिपकर नाश करने- 
वाले शत्र बडे घातक होते हें । इनका नाश करनेके लिये कुछ 
उपाय इस सूक्तमें कहा है । इसका भाव समझनेके लिये निम्न- 
लिखित कोष्टक देखिये-- 


विशा देवता गुण कमे 
प्राची अग्नि ज्ञान, तेज अज्ञान नाश 
दृक्षिणा यम नियमन दुष्टोंकों दण्ड देना 
प्रतीची वरुण निवारण झत्रुका निवारण 
डदीची सोम शान्ति शान्तिका उपांय 


नाश। - 29 (१२५) 
भुचा पृथ्वी आधार सजतोका आधार 
देना 
अन्तरिक्ष वायु बल, जीवन बलका उपयोग 
ऊर्ध्वा सूये प्रकाश प्रेरणा करना 


दिशाओंके अनेक देवताओके ये गुणकर्म देखनेसे मनुष्यको 
पता लग सकता है कि, अपने शन्नुओंकों दूर करनेके लिये हमे 
क्या करना चाहिये | सबसे प्रथम अपने लोगोंके अज्ञानका नाश 
करना चाहिये और उनको ज्ञान उत्तम प्रकारसे देना चाहिये । 
जो इस ज्ञानसवर्घनके कर्ममें विरोध करेंगे उनको दण्ड देना 
चाहिये और फिर कभी विरोध न करें ऐसा योग्य शासन प्रबंध 
करना चाहिये । इतना करनेपर भी.जो शत्रुता करेंगे उनका 
तुप्रबंधद्वारा निवारण करना चाहिये । सबसे प्रथम शान्तिके 
उपायोसे यह पूर्वोक्त प्रबंध करना चाहिये और शान्ति उक्त 
कार्यमें असफलता हुई तो शाक्तिक भी उपयोग करके दुष्टोको 
हटाना चाहिये । सजनेकी रक्षा भौर दुजनाका नाश करके 
जनताको अपने अभ्युदय निश्रेयसका माग खुला करना चाहिये। 
इस प्रकार व्यवस्था करनेसे जनताक अन्दर इतनी शक्ति बढेगी 
कि स्वयं उनके शत्रु दूर होंगे और फिर रुकावटें उत्पन्न करने- 
वाले शत्रु उनको सतानेमें असमर्थे दो जांयगे। शन्न केसा भी 
प्रयत्न करे, उस दिशासे अपनी रक्षा करनेका साधन अपने 
पास पढिलेसे ही तैयार रहना चाहिये । अर्थात्‌ शत्रु यदि 
ज्ञानसे चढाई केर तो ज्ञान द्वारा उसका प्रतिबंध करना चाहिये, 
रानु बलसे हमला करे तो बलखे उधका निवारण करना चाहिये। 
इसी प्रकार जिन शास्रोको लेकर शत्रु हमपर इमला करेगा, 
उनका निवारण करनेका पूर्ण प्रबंध अपने पास रहना चाहिये.। 
ऐसा शत्रु दूर करनेका प्रबंध होता रहा, तो ही जनतामें शान्ति 
प्रगति और उन्नति हो सकती हे । देश शत्रुरद्वित होनेसे ही 
मनुष्योका अभ्युदय होना और उनको निःश्रेयस प्राप्त होना 
संभव दै । शत्रुके हमके इमले वारंवार होते रहे तो उन्नति 
साधना असंभव है । 


इसलिये कायावाचामनसे तथा अपने पासके अन्यान्य 
साघनोसे शत्नुओको दूर करनेका प्रयत्न होना बाहिये। और 
अपना आत्मिक, बौद्धिक, मानसिक, शारीरिक तथा अन्य सब 
प्रकारका बल इतना बढाना चाहिये कि जिससे अपने सामने 
शत्रु इठर ही न सकें। 


॥ यहाँ अष्टम अनुवाक समाप्त ॥ 


(१९६) 


(> र 
अथवचद्का खुबांच भाष्य । 


[ काण्ड 8 


चतुर्थ काण्डमें विषय । 


अथवेवेदके इस चतुर्थ काण्डमें कुल ४० सूक्त हैं। इन 
चालीस सूक्तोमि विषय क्रमानुसार सूक्तोंकी व्यवस्था इस प्रकार 


CT 


है । सबसे प्रथन परमात्माविषयक सूक्तोंकों देखिये-- 


परमाव्मावषयक सूक्त । 
सूक्त १- “ ब्रह्माविद्या '- इस सूत्तमें गूढ अध्यात्मविद्याका 
विचार हुआ है । 
सूक्त २- “ किस देवताकी उपासना करें '- इस 
सूक्तमें यह॒ प्रश्न उठाकर एक अद्वितीय परमात्माकी उपासना 
करनी चाड्यि ऐसा कहा दै । 
सूक्त ११-  विश्वदाकटका चालक '- इसमें जगत्‌- 
रूपी रथका चालक एक ईश्वर है ऐसा कहा दै । 
सूक्त १४- “ आत्मज्योत्तिका मार्ग !- इस सृत्तमें परम 
भात्माकी ज्योति प्राप्त करनेका विषय हैँ । 
सूक्त १६- ' सबसाक्षी प्रभु '- इसमें सब 'जगतके 
अधिष्ठाता परमात्माका वर्णन है | 
इस काण्डमे ये पाँच सूक्त परमाध्मविषयक हैं । जो पाठक 
इसको जानना चाहते हैं वे इन सूक्तोंका अच्छा मनन करें । 


पाप माचन । 
सूक्त २३- से २९ तकके सात सूक्तोर्मे पाप नाशनका विषय 
बढा मनोरंजक रीतिसें वर्णन किया दै । इसके साथ सूक्त ३३ 
भा पाप नाशन बिषयका प्रतिपादन कर रहा है । इन सूक्तोका 
मनन करनेसे पापको दूर करने द्वारा आत्मश॒द्धि करनेकी रीतिका 


~ 


ज्ञान हो सकता है । आत्मशुद्धि होनेसे ही परमात्माकी प्राप्तिका 
मार्ग मिलना संभव है । 
राज्यशासन । 

„ इस चतु्थे काण्डमें राज्यशासन विषयक सूक्त निम्नलिदि 
इ्‌— 

सूक्त ३- ' शात्रुआंको दूर करना '- इसमें शत्रुको 
इटानिका उपाय कहा है । 

सूक्त ४- ' बलसंवर्धन !- इसमें बल बढानेका विषय है । 

सूक्त ८- ' राजाका राज्याभिषेक '- इसमें राजाका 
राज्याभिषेकका वर्णन और कौन राजा हो सकता है, इसका भी 
वर्णन है । 

सूक्त ३०- ` राष्ट्री देवी - इस सूक्तमे राष्ट्रछपी देवीका 
वर्णन करके राष्ट्रशक्तिका महात्म्य दर्शाया है । 


सूक्त २२- ' क्षात्रबल सवधन '- इस सूत्तमें क्षात्र 
बलका संवधन करके राष्ट्र बलवान्‌ करनेका उपदेश है । 


सूक्त ४०- ' शाश्रका नाश !- इसमें शत्रका नाश करनेका 
विषय है । इन छः सूक्तोर्मे राज्यशासनका विषय आगया है। 
वद्यक विषय । 
इस काण्डके निम्नलिखित सृक्तोमें वैद्यक विषय है । 
८ सूक्त ६-५- ' विषको दूर करना '- इन दो सूक्तोमें 
विषव्िकिंत्सा है । 
सूक्त ९- ` अञ्जनं ”- इसमें अंजनका विषय हे । 


सूक्त १०- ` शुंखमाणि '- इसमें शंखसे चिकित्सा कर- 
नका उपदंश हूं । 


सूक्त १२ हिणी ', सूक्त १७-१९ तक ' अपाः 
माग ', सूक्त २० में ' माठ्नास्नी ', सुक्त ३७ में ' रोग- 
कमिका नाशा”, सूक १३ में ' हस्तस्पशेसे रोग 
निवारण ' का अदूभुत मनोरंजक विषय कहा है। इन ११ 
सूक्तोंका विचार करनेसे इस काण्डकी वैद्यक विद्या जानी जा 
सकती है । सूक ५ में ' गाढनिद्रा ” का विषय है इसका 
भी इक्षी विषयसे सम्बन्ध हे । 

गोपालन । 

सूक्त २१ मं ' गा पालन ' का विषय कहा हे, गोळे 
सम्बन्धका प्रेम <खनेवालोको यह सूक्त बडा हौ बोधप्रद है। 
सूक्त १५ में  छूष्टि ” विषय दै । 

गहस्थाश्रम । 

गृहस्थाश्रमे रहनेवालोंकी सूक्त ३८ का ' उत्तम शृह्िणी 
स्त्री ' यह विषय अत्यन्त बोधप्रद है । विशेष कर ज़ियोंकों 
इसका बहुत मनन करना चाहिये । सूक्त ३९ में 'समृद्धिकी 
प्राप्ति ” यह विषय भी गृहस्थियोके हितका विषय दै । सूक्त ३४ 
में ' अन्नका. यश्च ? यहद विषय गुदृस्थियोंका हो है । 

म॒त्युका पार करना । 

सूक्त ३५ म ' खृत्युको तरना, सूक्त ३६ में ' खत्यका 

बल ' ये विषय हरएक मनुष्यके लिये सहायक हैं । इसी प्रकार 


सूक्त ३१-३२ इन दो सूक्तोंमें “ उत्साह ' विषय हरएक 
चुष्यक्रे लिये आवश्यक हूं । 


इस प्रकार इन सूक्तोंके बर्ग हैं । इन सूक्तोंको इकट्ठा पढनेसे 
बडा बोध प्राप्त हो सकता है । आशा है कि वेद विचार करने- 
वाळे पाठक इस रीतिसे विचार करके लाभ उठावेंगे । 


॥ चतुर्थ काण्ड समाप्त ॥ 
५ Rr ू००००-०..०.लवलव6वु .. 


PP SOE SI साला 


~ जनक 


अथर्ववेदका सुबोध भाष्य। 


~ ४), 
चतुर्थ काण्डकी विषयसूची 


+ 


विषय पृष्ठ | सूक्त विषय पृष्ठ 

जागते रहो | २ | १० शंख मणि । ३१ 
चतुर्थ काण्ड, ऋषि, देवता छन्द सूची । ३ | शंखसे रोग दूर करना, शंखके गुण, शेख प्राणी हे। ३३ 
ऋषिक्रमानुसार सूक्तविभाग । २१ रोग जन्तु, शेखके गुण । ३४ 
देवताक्रमाचुसार सूक्तविभाग। ५ | ११ विश्वशकटका चालक । २५ 
सूक्तोंके गण, सूक्तोंका शांतियोंसे संबंध । ६ |. विश्वशकटका खलप पेट 
१ ब्रह्मविद्या । ७! मनुष्योमें देव । ३९ 
ब्रह्मकी विद्या, प्राचीन देव, त्रह्मका ज्ञान । ९ | सप्त क्षि। ह |. 
अहिक जियाजपमा। ५ |... बैल और किसान, बारह रात्री, नत । ७५४४४१ 
आदि कारण, श्रेष्ठ जीवन, यज्ञका लक्षण । १० | १२ राद्देणी वनस्पात । जि 
परमात्माका सामर्थ्यं । १० RUE RT SRR SR 
ज्ञानी, ज्ञनीकी जाग्रती । ११. रैरै हस्तस्पशसे रांगनिवारण । 88 
नमन और गुणचिंतन । वक 0007 SRE नका न UCN 
किस देवताकी-उपासना करे ? ११ ' BN जाग र 
देवता ची ~ Fe । १४ आस्मज्यातिका माग। ४६ 

दम किस देवताकी उपासना करें १ प्रश्नका महत्व । १४ खगैघामका मार्ग, परम पिताका अमृतपुत्र । ४९ 
उसकी उपासना करो । १६ पिरतीको दन, र दर 
शघुओका द्र करना । १ १६ विश्वाधार यज्ञ, सच्चा चक्षु । ० 
दुष्टोंका दमन करनेका उपाय, अथवबिद्याका नियम । १८ पडञ्चासृत भोजन । ५१ 
बल संवधन १९ विश्वरूप बनो, एक शका । ५२ 
बलवरधन । २१ | १५ वृष्टि । ५३ 
गाढ निद्रा । २१ १६ सचेसाक्षी प्रभु । ५७ 
गाढ निद्रा लगनेका उपाय । २२ | सर्वाधिष्ठाता प्रभु, उसकी सवैज्ञता, प्रबल शासक। ५९ 
विषको दुर करना) २२) उसके पाश, दो वरुण । ६० 
विष दूर करनेका उपाय । २४ , १७ अपामार्ग औषधि । ६० 
विष दूर करना । २५ | १८ अपामार्ग औषधि । द्र 
दो ओषधियां । २६ | १९ अपामार्ग औषाधि। ; ६३ 
राजाका राज्याभिषेक । २६ ` अपामाग औषधि, छुधा भौर तृष्णा मारक | ६५ 
राज्याभिषेक, समुद्रतक राज्यविस्तार । २८ | बवासीर, दुष्ट खप्न । ६५ 
कोन राजा द्वोता है १ २८ | सारक, ससे रक्षा । ६६ 
अजन । २९ , . दुसरेके घातके यत्नसे अपना नाश । ६६ 


अञ्जन । ३० । असलसे नाश । ६७ 


(१२८) / अथर्वचेदका सुबोध भाष्य । . | [ काण्ड 8 


सूक्त विषय पृष्ठ | सूक्त विषय पृष्ठ 
२० दिव्य दष्टि। ६७ | ३१ उत्साह । १०९ 
मातृनाम्नी औषधि । ६९ उत्साइका धारण । १०४ 
२१ गो । ७१ | ३३ पाप-न्राशन। १०५ 
गौका सुंदर काब्य, गौ घरकी शोभा है । ७३ पापको दूर करना । १०६ 
पुष्टि देनेवाली गौ, गौ ढी घन, बल और अन्न हे। ७३ | ३४ अन्नका यश । १०६ 
यज्ञके ET ४ भन्नका विष्टारी यज्ञ, त्राह्मणांको दान । १०८ 
अवध्य गा, उत्तम घास ओर पवित्र जलपान । १ ब्राह्मणोको दान क्यों दिया जाय ? मृत्युलोक । १०९ 
गौकी ds ७८, स्वर्गलोक, वासना देइ, नरकके दुःख । १०९ 
२२ क्षात्रबल संवधन । ७५ कल्पवृक्ष और कामधेनु, संकल्पसिद्धि । ११० 
स्पर्धा । ७६ कुराणमें बद्धिउत । ११० 
२३ पाप मोचन । ७७ मनोरय, यमका पालन, ब्राह्मणका घर । १११ 
पापस. मुक्ति । १ ७९ गुर-कुल, दानकी रीति, शुभभ।वनाकी स्थिरता । ११३ 
२४ पाप मोचन । ८० | २५ सृत्युको तरना । ११२ 
पापसे बचाव । ८१ ब्रह्मौदन । ११४ 
३५ पार्व मोचन । . ८२ | अमृतकी प्राप्ति, आत्मरद्याद्धि, तप । ११५ 
सविता ओर वायु, सूर्य देवता, वाणी, बळ और नेत्र। ८४ | ३६ सत्यका बल । ११६ 
सूर्यचक्र, प्राण । ८४ |. सत्यका बल, दुष्ट मनुष्य, वैश्वानरकी दंष्ट्रा । १ 
२६ पाप मोचन । FR) सुधारके दो उपाय । ११९ 
द्यावा प्रथिवी । ` ८६ | ३७ रोगऊमिका नाशा। ११९ 
२७ पाप मोचन। ८७ रोगक्रिमि । th 
मरुत्‌ देवता । ८८ ख bs 
२८ पाप मोचन ॥ ८ ८९ ३८ उच्तम गृहिणी खनी । १२४ 
भव और शर । ९० दक्ष रीका समाद्र, खी कैसी हो ? १२५ 
ऐर पाप मोचन, ९० | अप्सरा, रस्मिस्नान, ख्रीरक्षा। १२७ 
मित्र और वरुण । ९२ | ३९ सर्माद्धिकी प्राप्ति । १२९ 
३० राष्ट्री देवी । ९४ उन्नतिका मार्ग | १३१ 
राष्ट्री देवी, आध्यात्मिक भावार्थ । ९६ | परमात्माकी उपासना, नमस्कारसे उपासना । १३२ 
अध्यात्मवर्णेनका मनन । ९६ सप्तमुखी अभि । 78 
आधिभौतिक भावाथ, राष्ट्रीय अर्थका मनन । ९७ खाद्दा । १३३ 
३१ उत्साह । १०० | 8० शाशुका नाश । १३३ 
यशका मूल मंत्र । १०१ शत्रुका नाश १३४ 
उत्साहका महत्त्व । १०रे चिषया नुक्रमीणका । १३७ 
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अथवेवेद का स्वाध्याय । 
[ अथर्ववेद का सुबोध भाष्य।] 


पञ्चम काण्ड। 


इस पञ्चम काण्डमें भी प्रारंभका सूक्त मंगलवाचक ही है, क्योंकि इसमें जगदाधार सर्वमंगलमय परमात्मप्रापिके मारीका 
वर्णन हुआ दै । इससे अधिक मंगलमय उपदेश और क्या हो सकता है १ इस मंगळ सूक्तका मनन पाठक यहां करेंगे, तो उनके 
विचार मंगळ बनेंगे और उनके किये सभी विश्व मंगलमय बनेगा, इसमें कोई संदेह नहीं है । 

इस काण्डम ६ अनुवाक, ३१ सूक्त ओर ३६७ मंत्र हैं। यहां क्रमपूवेक पांचों कांडोंकी प्रपाठक-भनुवाक-सूत्र-मंत्र 
अख्या देखिये-- 


काण्ड प्रपाठक : भनुवाक कुल सूक्त सूकमें संत्र संख्मा कुल मंत्रसंख्या 
प्रथम २ ६. ३५ ¥ १५३ 
द्वितीय २ ६ ३६ ५ २०७ 
तृतीय २ ६ ३१ ६ २३० 
न्च ३ ८ है १ ७ ३२४ 
पञ्चम ३ ६ ३१ ८ ३७६ 


इस तालिकाको देखनेसे पता ळगता है कि अनुवाक और सूक्तोंकी संख्या करीब समान रहनेपर भी काण्डोमे मेत्रोंकी संख्या 
क्रमसे बढ रही है। इस कारण प्रत्येक सूक्तकी मंत्रसंख्या क्रमपूर्वक बढ रही है । अर्थात्‌ जहां प्रथम काण्डमें चार मंत्रवाले 
सूक्त हैं वहाँ इस पश्चम काण्डमें आठ या नौ मंत्रवाले सूक्त.हैं । इस कारण काण्डकी मंत्रसंख्या बढती है । यद्यपि इस पंचम 
काँडकी प्रकृति ८ मंत्रवाले सूक्तोंकी कही जाती है, तथापि इसमें निम्न लिखित प्रकार सुक्तोंकी मंत्रसंख्या है--- 


इस पंचम काण्डमें ८ मंत्रवाले. २ सूक्त हैं, जिनकी मंत्रथंख्या १६ है। 


इस पंचम काण्डमें ९ मंत्रवाले ४. सूक्त हैं, जिनकी मंत्रसंख्या ३६ है। 
इस पंचम काण्डमें १० मैत्रवाले २ सूक्त हैं, जिनकी मंत्रसख्या २० है। 
इस पंचम काण्डमें ११ मंत्रवाले ६ सूक्त हैं, जिनकी. मंत्रसंख्या ६६ है। 
इस पंचम काण्डमें १२ मंत्रवाले ५ सूक्त हैं, जिनकी मंत्रसंख्या ६० है। 
इस पंचम काण्डमें १३ मंत्रवाले ३ पूक्त हैं, जिनकी मंत्रसंस्या ३९ है। 
इस पंचम काण्डमे १४ मंत्रवाके ३ सूक्त हैं, जिनकी मंजसंस्या ४२ है। 
इस पंचम काण्डमें १५ पंत्रवाले ३ सूक्त हैं, जिनकी मंत्रसंख्या ४५ है। 
इस पंचम काण्डमें १७ मंत्रवाळे २ सूक्तहें, जिनकी मंत्रसंख्या ३४ है। 
इस पंचम काण्डमें/ १८. मेत्रवाला १ सूक्त है, जिसकी मंत्रसंख्या १८ है। 


म कुछ सूक्त ३१. ; - कुळ मंत्र. ३७६ 
अर्थात्‌ इस पंचम काण्डमें आउ मंत्रोके भ्रकृतिवाले सूक्त केवल दो हैं और भन्य सूक्तोमें अधिक मंत्र होनेके कारण ऐसे 
विकृति सूक २९ हें । अब इन -यूक्तोंके ऋषि, देवता और छंद देखिये--- oS 
ह. 


(8) अथवेवेद्का स्वाध्यायं । 
क 
| सूक्तोंके ऋषि-देवता-छन्द्‌ । 
सूक्त मंत्रसंख्या ऋतषि देवता 
१ प्रथमाउचुचाकः । ( दश्वामः प्रपाठकः ) 
१ ०.९ बृहद्विचोऽथर्वा वरुणः 
र १९ बृहद्दिवोऽथर्वा वरुणः 
३ ११ बृहद्विचोऽथर्वा १,१ अझिः; ३,४ देवाः; 
५ द्रविणोदाः; ६, ९, 
१० षिश्वेद्‌वाः; ७ सोप:; 
८, ११ इन्द्रः । 
8 १० सुग्चागिरा कुष्ठः 
५ ९ अथवा लाक्षा 
२ द्वितीयोऽनुवाकः । 
६ १8 अथर्घा त्रोमारुद्रो 
१० अथवा बहुदेवत्यं 
( पकादशः प्रपाठक! ) 
< ९ अथवा नानादेचत्यं 
९ < ब्रह्मा वास्तोष्पतिः 
१० ८ ब्रह्मा चास्तोष्पतिः 


छंद 


त्रिष्डुप्‌; ५ पराबद्दती त्रिष्टुप्‌; ७ विराट; 
९ श्यव० षटूप० भध्यहिः । 

त्रिष्टुप्‌; ९ सूरिक्परातिजगती । 

त्रिष्टुप्‌; २ सुरिक; १० बिराड्जगती । 


अनुष्टप; ५ अुरिक्‌; ३ गायत्री) 
१० उष्णिग्गर्भानिचव्‌ । 


नुप 


त्रिष्टुप्‌; २ भनुष्टुप्‌; ३ जगती} ४ भवः 
युब्णिकृत्रिष्ठुब्गर्मा पॅंचपदा जगतो} 
“७-७ त्रिपदा विराण्नाम गायत्री; 
८ एकावसाना द्विपदा भाष्मुष्टुप्‌+ 
१० प्रखारपंक्ति; ११-१४ पिः} 

१४ स्वराट्‌ । 
ननुष्टुपु; १ विराड्गर्भा प्रखारपंक्तिः; 
४ पथ्याबृहती; ६ प्रस्तार पंक्तिः। 


ननुष्टुपु; २ श्यवसानावट्पदाजगती; ३५ ४ 
भुरिक्पथ्यापंकि!; ६ प्रस्तारपंक्तिः, 
७ हृयुष्णिग्गर्भापथ्यापंक्िः; ९ 
ञ्यव०षटू० दयुष्णिग्णर्भा जगती । 


१,५ दैवी बहती; २, ६ देवी ` 


जिशुपू; ४, ७ दैवी जगती; 
७ विराडुषिणग्वूद्दतीगर्भा पंचपदा 
जगती; ८ पुरस्कृति त्रिष्ुब्य॒हती- 
गर्भा चतुष्पदा त्यवसाना जगती । 
१-६ यवमध्या त्रिपदा गायत्री; 
७ यवमध्या ककुब्‌; ८ पुरोप्नुति 
ह्यनुषुब्गर्भा पराष्टिस्व्यवसाना 
खतुष्पदाति जगती-। 
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१३ 
१७ 


११ 
१२ 


ऋषि, देवता और छन्द । 


ऋषि देवता 

अथवा बरुणः 

अंगिराः जातवेदाः 

गरुत्मान्‌ तक्षकः। विषं 

शुक्रः घनस्पतिः 
( कत्या प्रातिहरणं ) 

विश्वामित्रः वनस्पतिः 

( द्वादशः प्रपाठकः ) 

विश्वामित्रः पकवुषः 

मयोभूः ब्रह्मजाया 

मयोभूः ब्रह्मगवी 

मयोभूः अझगघी 

ब्रह्मा दुन्दुभिः 

ब्रह्मा दुन्दुभिः 

भृग्वंगिरा तकमनादाने 

कण्वः इन्द्रः है 

अथर्वा आत्मा नानांदेवलाः 
Dae e 

ब्रह्मा .योनिगभेः 

ब्रह्म - घास्तोष्पतिः 
मंत्रोक्तदेवताः 


. (५) 
छंद 


त्रिष्टपू; १ भरिक; ३ पंक्ति; ६ पञ्चपदाति- 
पाकरी;११तयब०षट्पदास्यष्टिः। 

त्रिष्टुप्‌; ३ पक्तिः । 

जगती; २ भास्तारपंक्तिः; ४, ७-८ भनु- ` 
ष्र; ५ ब्रिष्टप्‌; ६ पथ्यापंक्तिः; 
९ सुरिक; १०-११ निचुद्वायत्री । 

अनुष्टुप; ३, ५, १२ भुरिक्‌; ८ त्रिंपद्‌। 
विश्‌ ; १० निचद्ब्रृहती; १ १ 
त्रिपदसास्नी न्िएुप्‌; १ ३स्वराट्‌। 

भनुष्टप्‌; पुरस्ताद्‌ हती; ५, ७-९ भुरिक्‌। 


[एकावसानं द्वेपदं. ] १, ४-५, 
७-१० साम्नी उष्णिग्‌; २, ३, 
६ भासुरी भनुष्ट्पु; ११ भासुरी 
गायत्री) ` 

अनुष्टुप्‌; १-६ त्रिष्टुप्‌ । 

ननुष्टुपु; ४, ५, ८, ९, १३ ब्रिइुप्‌; 
४ सुरिक्‌। 

अनुष्टुप्‌; २ विराट्‌ पुरस्तादुबू हती; 
७ उपरिष्टाद्‌ बृहती । 

त्रिष्ट्पु; १ जगती । 

अनुष्टुप्‌; १,४,५ पथ्यापंक्तिः, ६ जगत; 
११ बृहतीगर्भा ब्रिष्टुष्‌; 3: 
त्रिपदा घवमध्या गायत्री । ` 


अनुष्टुप्‌, १,२ त्रिष्‌ (१ मुरिक्‌ ); 
५ विराट पथ्यायृहती । 
भनुुप्‌; १३ विराट ` 
अकरो; १-१७ चतुष्पदातिषाकरी; ११. 
झक्तरी; १५-१७ ब्रिपद्‌। ( १५, ` 
१६ भुरिगतिजगती; १७ विराट 
इक्करी ) 
अनुद्ुप्‌; १३ विराट्‌ पुरस्तादबूद्वती । 
: १, ५ द्विपदाध्युष्णिगू; २, ४, 
६-८ १०,११ द्विप दा प्राज़ाएत्या 
जृहृती,३ त्रिपदा विराड गायत्री; 
९ व्रिपदापिपीिकमध्या पुर 
उष्णिक्‌; १-१३ एकावसाना;१२ 
पराविषाकरी चतुष्पदा जगती । 


(६) 


सूक्त मंत्रसंख्या ऋषि 


६ षष्ठोऽनुवाकः । 


२७ १२ ब्रह्मा 


१८ अथर्वा 


२९ १५ चातनः 


२० १७ उन्मोचनः 


( आयुष्यकामः } 


आयुः 


३१ १२ 


शुक्रः 


देवता 


अद्मः 


जातवेदाः 
मंत्रोक्तदे वल! 


इल्यादूषणं 


अथवंषेद्का स्वाध्याय॑। 


छंद 


१ बद्दती गर्भात्रिष्टुभ२ द्विपादा 
पाज्ञां भुरिगनुष्टुप्‌; ३ द्विपदार्ची 
बृहती; ४ द्विपदा साज्ली भुरि- 
ग्ृहती;५ द्विपदा सान्नी त्रिष्टुप्‌; 
६ द्विपाद्विराण्नाम गायत्री; ७ 
द्विपाष्साम्नी बहती; ८ संस्तार- 
पंक्तिः;९ षट्पढ़ाजु हुण्गर्भा परा- 
तिजगती; १०-१२ पुर ष्णिक्‌ । 


त्रिष्टुप्‌; ६ पञ्चपदातिषाक्करी; ७,९, १०, 


ऱ्र 


१२ कङ्म्मस्यजञुटटम्‌; १३ पुर- ` 


उदिणक्‌ । 

त्रिष्टप; ३ त्रिपदा विराण्नामगायज्नी; ५ , 
vo" § 

पुरोतिक्षगती विराड्जगती; १ २- 
१५ झनुषुप्‌| (१२ मुरिक्‌; १७ 
चतुष्पदा पराबृहती ककुम्मती ) 
१ पथ्यापंिः, ९ अरिक्‌; १२ 
चतुष्पद विराडू जगती, १४ 
विराट्‌ प्रखारपोकि; १७ श्यव- 
साना षट्पदा जगती । 


भच्ुछुप्‌; 


भजुएुव्‌ ३११ बृहतीगर्भा; १२ पथ्माबृहुवी। 


इस प्रकार इस पञ्चम काण्डके भुक्तोंके ऋषि, देवता, छंद हैं; भब इनका ऋषिक्रमानुसार विभाग देखिये-- 


कपिक्रमानुसार सूक्तविभाग । 


१ भधर्वो ऋषिके ५-८, ११, २४, २८ ये आत सूक्त हैं। 
“२ ब्रह्मा ऋषिके ९, १०, २०, २१, २५-२० ये सात सूक हैं। 
३ बृहृद्विवोञ्यवा ऋषिके १-३ ये तीन सूक हैं। 

४ मयोभूः ऋषिंके १७-१९ ये तीन सूक्त हैं। 

५ सरवंगिरा: ऋषिके ४, २२ ये दो सूक हैं । 

६ शक्रः ऋषिके १४, ३१ ये दो सूत है । 

७ विश्वामित्र: ऋषिक १५, १६ ये दो सूक्त हैँ । 

< अंगिराः ऋषिका १२ वां एक सूक्त है । 

3 गदत्मान्‌ ऋषिका १३ वां एक सूक्त हे । 
१० कण्वः ऋषिका . २३ वा एक सुक्त है । 


११ चातनः ऋषिका २९ वां एक सूक है , 
१२ उन्मोचन ऋषिक! ३० वाँ एक सुक्त हे। 
इस प्रकार बारह ऋषि नामोंके साथ इस काण्डका संबंध है । 
पहिले काण्डये लेकर इस काण्डतक कितने" ऋषियोंके नामोंका 
संबंध प्रत्येक काण्डसे भा गया है, यह देखिये-- 
प्रथम काण्डं के साथ ८ ऋवियोंके नामोंका 
द्वितीय काण्ड के साथ १७ ऋषियोंके नामोंका 
तृतीय काण्ड के साथ ८ ऋषियोंके नामोका 
चतुर्थ काण्ड कें साथ १७ ऋषियोंके नामोंका 
वश्नम़ काण्ड के साथ १२ ऋषियोंके नामॉका 


संबध हे || 
संबध है। 
संबंध ह [| 
संबंध ह [| 
संबंध द्दै ॥ 


अब देवतावार मंत्रोंका विभाग देखिये -- 


देवताक्रमानुसार खक्तविभाग । 


देवताक्रमानुसार सूक्तविमाग | 


१ वरुण देवताके १, . २, ११ ये तीन सूक्त हैं। 
२ वास्तोष्पति देवताके ९, १०, २६ ये तीन सूक्त हैं। 


३ भमि देवताके ३, २७ येंदो सूक्तद्वें। 
४ वनस्पति देवताके १४, १५ ये दो सूक्त हा 
५ जातवेदा देवताके १२, २९ ये दो सूक्त हैं। 
६ ब्रह्मगवी देवताके १८, १९ ये दो सूक्त हैं। 
७ दुंदुभि देवताश २०, २१ ये दो सूक हैं। 
८ नानादेवताः देवतारे ८, २४ ये दो सूक्त हैं। 
९ मन्त्रोक्ताः देवताके २६, २९ ये दो सूक्त हैं। 
१० बहुदेवताः देवताका ७ यह एक सूक्त है । 
११ कुष्ठः देवताका ४ यह एक सूक्त है । 
१२ लाक्षा देवताका ५ यह एक सूक्त है। 
१३ सोमारुद्रो देवताका ६ यह एक सूक्त है । 
१४ तक्षकः देवताका १३. यह एक सूक्त है। 
` १५ विषं देवताका १३ यह एक सूक्त है । 
१६ एक बषः देवताका १६ यह एक सूक्त द्वै। 
१७ ब्रह्मजाया देवताका १७ यह एक सूक्त है। 
१८ तक्मनाशनं देवताका २२ यह एक सूक्त है। 
१९ इन्द्रः देवताका २३ यह एक सूक्त है। 
२० आत्मा देवताका २४ यह एक सूक है। 
२१ योनिगर्भः देवताका २५ यह एक सूक्त है। 
२२ त्रित देवताका २८ यह एक सूक्त है। 
२३ आयुः देवताका. ३० यह एक सूक्त है। 
२४ कृत्यादूषणं देवताका ३१ यह एक सूक्त है । 


यह देवताक्रमाचुसार सूकव्यवस्था है। इसमें “ मन्त्रोक्त 
देवताः, बहुदेवत्यं, बहुदेवताः, नानादेबताः ? ये सब एक ही 


(७) 


| बातके वाचक शब्द हैं । इसका तात्पय इतना ही है कि इन 


सुक्तोके मंत्रॉमं अनेक देवतायें होती हैं । यदि इन सूक्तोको 

पाठक खयं देखेंगे तो उनको इस बातका पता लग जायगा । 

अब इस पञ्चम काण्डके गणोकी व्यवस्था देखिये-- 
सूक्तोंके गण । 


CS 


१ तक्मनाशन गणके ४, ९, २२ ये तीन सुक्त हैं । 


२ वास्तु गणके ९ और १० ये दो सूक्त ढें। 


~ 
३ रौद्र गणका ६ वां एक सूक्त है । 
४ चातन गणका २९ वां एक सूक्त है । 
५ आयुष्य गणका ३० वां एक सुकत है । 
६ कृञ्चाप्रतिहरण गणका ३१ वां सूक्त दै । 
इस काण्डके सूक्तोंके ये गण हैं और इन गर्णोमे इतने ही 


सूक्त हैं । अन्य सूक्त खतंत्र हैं । अन्यपरिगणन इस प्रकार है-- 


पुष्टिकमंत्रा।-- १, २, ३, २६, ९० ये सूक्त पुष्टिकपेके 


हृ। 


ओऔषधियेंके विषयमें निम्न सूक्त इस प्रकार परिगणित 
हुए है 
(१) कुष्ठालिगाः- सूक्त ४ था 
(२) लाक्षालिगाः-- सूक्त ५ वां 
Da 2५ र 
(३) मघुलावषांलगाः- धूर 02 बाँ 
अर्थात्‌ इन सूक्ताम इन औषधियोंे गुणवर्णन हुए हैं । इस 
पञ्चम काण्डके अध्ययनके प्रसंगमें पाठक इन - विशेष बातोंका 
स्मरण करेंगे तो उनको विशेष लाभ हे। सकता है। इतनी 
भूमिकाके साथ इस काण्डमें सबसे प्रथमंक सूक्तम कही “ गूड 
आस्मोन्नतिकी विद्या ' देखिये । १ 


सात मयांदायें 


सप्त मर्यादा: कवय॑स्ततधुस्तासामिदेकमम्यंहुरो गात्‌ । 
आयोहे स्कम्म उपमस्य नीडे पथां विसर्ग घरुणेंषु तस्थौ ॥ 
अथर्ववेद ५।१।६ 


तत्तदा ज्ञानियोंने सात मयीदाएं, अर्थात्‌ पापसे बचने की व्यवस्थाएं, बनाई 


7 अ २ 7 ५ 3 ५.५. ५ 4.५2 ५. 
- ह, 
कै 
शिर्‍या 
ति तती ती कपका डल चार पप्र गपा पप्ाररप्डरप पार भ पहरण पकर पता पाप वाडा 


६॥ उनमसे एकका मी जो उल्लघन करता है, वह पापी बनता है.) परन्तु जो अपने 
जीवन का आधारस्तम्भ बनता है, अर्थात्‌ ब्रह्मचर्यादि सुनियर्मो के पान से जो संयमी 
इआ इ, वह, समीप स्थित. परमात्मा के उस धारक स्थान में, जहां सब मार्ग समाप्त होते 
हैं, खयं स्थिर होता हे । ” 


(स कक कक कक की कफ और “७-०... ८... ५.0... MLA MM 0. 4-0 सी जी १ 


Fe 
र 


अथववेदका सुबोध भाष्य । 


पञ्चमं काण्डम्‌ । 


बु 


आत्मोन्नतिकी विद्या । 


(१) अमतासुः । 
( ऋषिः — बृहद्विवो5थर्वा । देवता — वरुणः । ) 
ऋ॑ङ्मन्त्रो योनिं य आं बभूवासृतांसुरवर्धेमानः सुजन्मा । 


अद॑व्धासु्अआज॑मानोऽे त्रितो घता दांधार त्रीणि ॥१॥ 
आ यो धमोणि प्रथमः ससाद ततो वपूंषि कृणुषे पुरूणि । द 
घास्युर्योनिं प्रथम आ विंवेशा यो वाचमलुदितां चिकेतं ॥२॥ 


अर्थ-- (यः असृतन-असखुः सुजन्मा) जो वस्तुतः अमर प्राण शाक्तियें युक्त है, तथापि उत्तम जन्म, लेकर 
(वधेमानः ) बढता है और ( ऋधक्‌ + मन्त्रः) सत्यका मनन करता हुआ ( योनिं आ बभूव) मूळ उत्पात स्थानको प्राप्त 
होता है, वह ( अवृब्ध+अछुः ) न दबनेवालों प्राणशक्तिस युक्त होकर ( अद्दा इव श्राजमानः) दिनके समान प्रकाशता 
हुआ ( जितः घर्ता त्रीणि दाधार ) रक्षक और धारक होकर तीनोंको घारण करता हे ॥१॥ 

(यः प्रथमः घर्माणि आखखाद ) जो पहिला होकर धर्मोको प्राप्त करता है, ( ततः पुदुणि वपूंषि कृणुषे ) 
उससे बह बहुत शारीरिक शक्तियांको घारण करता है, भौर (यः अनुदितां वाचे आ चिकेत) ओ अप्रकट वाणीको जानता 
है । ( घास्युः प्रथमः योनि आ चिवेश ) घारण करनेवाळा पहिला होकर मूल उत्पत्ति स्थानमै प्रविष्ट होता है ॥२॥ 


भावाथे- ओ वास्तविक रीतिसे देखा जाय तो भमर जीवन शक्तिसे युक्त है, तथापि जन्म लेकर अपनी शक्तिकी दृद्धि 
करता है और सत्यका पालन करता हुआ अपने मूळस्यानको प्राप्त करता है, इससे अदम्य भात्मिक शक्तित्र युक्त होकर दिनके 
समान प्रकाशता हुआ रक्षण-शक्ति ओर घारण-शक्तिसे युक्त होकर अपनी तीनों अवस्थाओंकों खांघीन करता है ॥ १ ॥ 
जो अन्य मनुष्यास श्रे बनकर विशेष धर्मनियमेंका पालन करता है, इस अनुष्ठानसे वह आश्वयेकारक शक्तियोंका प्रकाश 
करता है । पश्चात्‌ वह गूढ वाणीको जानता है जिससे वह घारणशक्तिसे युक्त और प्रथम स्थानके लिये योग्य बन कर अपने मूल 
स्थानमे प्रविष्ट होता हे ॥ २॥ ( 
२ (अथव, भाष्य, काण्ड ५ ) `- 


(१०) अथवेधेदका खुबोघ भाष्य । [ काण्ड ५ 


यस्ते शोकांय तन्वं| रिरेच क्षरद्विरंण्यं शुचयोऽनु खा! । 


अत्रा दघेते अमृतानि नामास्मे वस्राणि बिज्ञ एरयन्ताम्‌ ॥ ३॥ 
प्र यदेते प्रतर पृथ्यं गु; सदं!सद आतिष्ठ॑न्तो अजर्यम्‌ । 

कवि; शुषस्यंमातरां रिहाणे जाम्यै धुर्यं पतिमेरथेथाम्‌ ॥४॥ 
तदू षु ते महत्प॑थुज्मन्नमः कविः काव्येंना ळृणोमि। | 
यत्सम्यश्वांवाभियन्तांवभि क्षामत्रा मही रोध॑चक्रे वावत ॥५॥ 
सप्त मर्यादा! कबयंस्ततक्षस्तासामिदेकांमभ्यं हुरो गात्‌ । 

आयोई स्कम्भ उपमस्य नीडे पथां विसर्ग धरुणेंष तस्य ॥६॥ 


य डि दिया है, इसलिये | RRS = ञे , इसलिये 
- अर्थ- (यः ते शोकाय तन्वं अनु रिरेच ) जिसने तेरे प्रकाशके लिये शरीर साथ साथ जाड सिता पु छ] 
कि उससे ( खा! शुचयः हिरण्यं करत्‌ ) अपनी शद्ध दीतियाँ सुवर्णके समान फैडे। ( अत्र अमृतानि नाम द्‌ 


> 


अमर नामोको वे घारण करते हैं। अतः ( विशः अस्मे वस्त्राणि आ ईरयन्ताम्‌ ) प्रजाएं इसके हवि ह नाडा छू 0000: 

( यत्त्‌ पते ) जो ये ( सदः सद्‌: आतिष्ठन्तः ) प्रलेक घर्म सभामें बैठते हुए ( अजुर्य प्रतर पूव्य म शुः ) 
जरारहित प्राचीन और सबसे पूर्व आतमाको प्राप्त करते हैं। (कविः शुषस्य मातरो ) कवि दोकर बलकी यें) 
करनेवाली तथा ( जाम्यै धुर्य पति रिद्वाणे ) बढिनके लिये घुरीण पालकका वर्णन करनेवालीके समान ( आ ईरयेथां 
प्रेरणा करती हें ॥ ४ ॥ च 

दे ( पृथु-ज्मन्‌ ) हे विशेष गति देवाले ईश्वर !( तत्‌ उ ) इसीलिये (कचिः ) भै कवि > i 
काव्यके द्वारा ( तेखु महत्‌ नमः कृणोमि ) तुक्षे बहुत नमस्कार करता हूं । ( यत्‌ सम्यञ्चो झालियम्ता ad रा 
चक्रे ) क्योकि मिले हुए गतिमान्‌, बडे प्रतिरोधक गतिवाले चक्ोके समान (अत्र क्षां अभि वावघेते ) यहां एथ्वीपर दीना 
बढते हैं ॥ ५ ॥ 20४७५ न 

'( कवयः सप्त मर्यादाः ततक्षुः ) ज्ञानीजनॉने सात मर्यादायें निश्चित की हैं, ( ताखां एका इत्‌. को आर ) 
उनमेंसें एकका भी उल्लंघन किया तो मनुष्य ( अंहुरः ) पापी होता है । जाँ निष्प।पी (आयाः स्कम्मः ह हक स्य 
स्तंभ होकर ( उपमस्य नीड ) समापवाले स्थानमें जहां (पथां धि-संगें ) मार्गोका फेलाव नहीं ६, षु 
तस्था ) घुव स्थानोंम रहता हे ॥ ६ ॥ 


रको क ह, > स > 
भावार्थ-- जिस प्रभुने मनुष्यके अन्तःप्रकाशको चारों ओर फैलानेके लिये उसको भनुकूल शरीर दिये ई, जिससे वह 
शुद्ध सेके समानः अपना प्रकाश चारों ओर फैलाता है, उसमें सब अमृत यश बतानेवाले नाम सार्थ इते हैं और इसी किये 
` धब प्रजा उसके लिये ही अपने आच्छादक वज्ज अर्पण करें और खयं पर्दा इटाकर उसके सन्मुख खडी हो जाय ॥ ३॥ 
जो, मनुष्य प्रत्येक घर्मझत्यमें आदरसे भाग लेत हैं, और उसमें अजर अमर पुराणपुरुषका आदर करते हैं। वे 
अतीन्दियादर्शी और बळके प्रेमी बनकर अपनी बहिनके पतिका आदर करनेके समान आदर भावसे सबके साथ व्यवहार 
करते हैं ॥ ४ ॥ 
हे संबके संचालक ईश्वर | उक्त हेतुसे ही में कविकी दृष्टिसे अपनी काव्यमय वाणीके द्वारा तेरा महान्‌ यश ता हुआ 
तेरे सन्मुख अत्यंत नम्र होता टु । विरुद्ध गतिवाळे दो चक्र यदि एक ही कार्येळे लिये एक केन्द्रमे मिलकर कार्य करने लगे, तो 
बढी शक्ति उत्पन्न होती दै । [ यहाँ जड चेतन ये विरुद्ध गुणधर्मवारे दो पदार्थ तेरे सन्मुख झुक जाते हैं और इस नम्रता 
शक्किशाळी बनते हैं यह तात्पर्यं है] ॥ ५ ॥ 


(०. 


खुक्त १] आत्मोन्नातिकी विद्या । (११) 


उतामृतांसुमेतं एमि कृष्वन्नस॑रात्मा तन्वं9स्तत्सुमहः । 


उत वां शक्रः रब दधात्यूजेया वा यत्सचते हविदाः | ॥७॥ 
उत पुत्र; पितरं क्षत्रमीडे ज्येष्ठं मयादमहयन्त्स्वस्तयें । 
दर्शबु ता बरुण यास्तें विष्ठा आवरत! कृणवो चपूँषि ॥८॥ 


अर्थमर्धेन. पर्यसा एणक्षयर्ेन शुष्म वधेसे अघुर । 
अविं वृधाम शम्मियं सखांयं वरुणं पत्रमदिंत्या इषिरम्‌ । 
कविशस्तान्य॑स्मे वपृँष्यवोचामं रोद॑सी सत्यवाचा ॥ ९॥ 


अर्थ - ( बतः कृण्वन्‌ अमृत-अखुः पामि ) ब्रतरूप बनकर कर्मोको करता हुआ और अमर प्राणशक्तिसे युक्त 
होकर में चलता हूं। ( तत्‌ आत्मा असुः तभ्वः समद्र! ) इससे आत्मा, प्राण ओर शरीर उत्तम गुणवान्‌ होते ह । (उत वा 
शाक्रः रत्नं दधाति ) ओर समय बनकर रत्नादि धन धारण करता हे । ( वा यत्‌ हविर्दाः ऊजया खचते ) किंवा 
हवन करनेवाला बलसे युक्त होता हैं ॥ ७॥ 

( पन्नः क्षत्र पितरं ईडे ) पुत्र अपने दुःखसे रक्षण करनेवाले पिताकी सहायता चाहता है। (उत मर्याद ज्येष्ठ 
स्वस्तये अह्वयन्‌) और मर्यादा स्थापन करनेवाले श्रष्ठको कल्याणके पुकारते हैं। (याः ते वि-स्थाःता नु 
ढ्शोयन्‌ ) जो तेरे विशेष स्थान हैं उनको दर्शाता हुआ, दे ( घरुण ) श्रेष्ठ प्रभो | ( आवत्रेततः वर्पूषि छणवः ) आप ही 
वारंवार भ्रमण करनेवालेके शरीरॉकी करते हैं ॥८॥ 

हे ( म-मूर ) भमूढ अर्थात ज्ञानवान | ( पयसा अर्घेन अधे पृणाक्षि ) तू पोषक रससे आघेस हो आघेकी पूर्णता 
करता है और ( अर्धेन शुष्म घघखे ) आधेस बल बढाता है । (अघि शग्मियं) रक्षक ओर समथ ( सखाय वरुण) 
मित्र और श्रेष्ठ ( अदित्याः इषिर पुञ्जं ) अदीनताको बढानेवाले और नरकसे बचानेवालेको ( व॒धाम ) बढते है । ( सत्य- 
बाचा रोदूली ) सत्यवचनी द्यावाएयिवी ( अस्में कविशस्तानि वपूंषि अवोचाम) इसके कवियों द्वारा प्रशसित , 
शाक्तियोंका वर्णन करते हैं ॥ ५ ॥ 


भावार्थ-- ज्ञानी लोगोंने सात मर्यादायें मनुष्य व्यवद्वारके लिये निश्चित की हैं, उनमेंसे एकका भी उल्लंघन हुआ तो मनुष्य 
पापी होता है । परंतु जो निष्पाप रहना चाहता है, वह अपने जीवनको आधारस्तंभ जैसा बनकर अपने समीपस्थित केन्द्रम, जहां 
कि विविध मार्ग फैले नहीं होते, ऐसे एकीभुत आधार स्थ!नमे अचल होकर रहता है ॥ ६ ॥ 

स्वयं त्रतरूप बनकर अमृतमय जीवनरससे युक्त द्वोता हुआ में विचरता हूं, इससे आत्मा, प्राण ओर तान शर रोंमें 
विविध शक्तियां बढती हें ओर समर्थ होनेसे उत्तम रमणीयता भी प्राप्त होती है । इस प्रकार जो आत्मसमर्पण करते हैं वे 
बलवान्‌ अनते हैं ॥ ७ ॥ 

पिए अपनी रक्षा करता हे इसलिये हरएक पुत्र पितासे सहायता प्राप्त करना चाहत! है । इसा प्रकार मर्यादाका आदेश 
देनेवाले श्रेष्ठ गुरुजनो डी मी मनुष्य पुकारते हैं । इन दोनों कारणोंके लिये सर्वश्रेष्ठ प्रभु प्राथना करते हैं क्योंकि वह अपने 
श्रेष्ठ स्थानोंको बताता दै और वारंवार शरीर देकर रक्षा मी करता दे ॥ ८ ॥ 

हे सर्वज्ञ प्रभो ! तू पोषक रसखे इमे आधे भागको पूर्ण करता दे और आधे भागका बल भी तू ही बढाता दे। तू 
क्षक, समर्थ, मित्र, श्रेष्ठ, अदीनताको बढानेवाला, नरकसे बचानेवाल। है; इसलिये तेरा मद्दात्म्य हम गाते हैं । सत्यवचन कहने - 
बाळे इसीके प्रदासनीय शक्तियोंके गुर्णोका गान करते हैं ॥ ९ 8 

श्र 


(११) 


आत्मोन्नातिका मार्ग । 

आत्माड़ी शक्ति जिस मासे चलनेसे बढ सकती हे उसको 
आत्मोन्नतिकां मार्ग कहते हैं । इस मार्गका उपदेश इस सूक्तमें 
किया है, इसलिये साधक लोगो दृष्टिसे इस सूक्तका महत्व 
बहुत दै । भाषाकी दृष्टिस देखा जाय तो यढ सूक्त नडा ही 

' छ्लिष्टसा है, भर्थात्‌ इसका माषासे शीघ्र बोध नहीं होता, 
तथापि बिचार करनेपर ओर पूर्वापर संगाते देखनेसे जो बोध 
मिळता है, वह यहां देते हैं-- 

~ 
- आव्माकी उन्नति । 

(१) असृताखुः— ( अ-मृत-अखुः ) यद जीवा- 
स्मा अमर जीवन शक्तिसे युक्त दे, अर्थात्‌ यह भमर हैं, 
कभी मरनेवाळा नहीं है । ' अज ' और “ अमर ये दो इसके 
नाम हो हैं । इन नामोंसे यह “ अजन्मा ओर न मरनेवाला ! 
है, यह बात सिद्ध होती है । यद्यपि यह वस्तुतः न मरनेवाळा 
और न जन्मनेवाला दे, तथापि यह शरीरके जन्मके साथ जन्म 
ळेता है ओर शरीरके मरनेसे मरता है, ऐसा माना जाता है । 
इसका वर्णन ' अजायमानो बहुधा विजायते । (य. ३१। 
१९ ) ? न जन्म लेनेबाल। बहुत प्रकार जन्म लेता है अर्थात्‌ 
यह अजन्मा आत्मा खयं भमर प्राणशक्तिसे युक्त है तथापि 
जन्ममरणडी अवस्थाका अनुभव लेता दे । इस मंत्रमें भी 
* असृताखुः सुजन्मा ' अमर जीवन शक्तिसे युक्त होता 
हुआ मो उत्तव जन्म लेनेवाला, ऐसा. इसञ्चा वर्णन किया है, 
इसका हेतु यहाँ हे । ( मं. १) 

(२) सु-जन्मा- उत्तम जन्म लेनेवाला | जन्म लेकर 

- उत्तम कार्य करनेवाला । जिसने अपने जन्मको सार्थक किया 
है । यह आत्मा वस्तुतः अमर और अजन्मा दै तथापि यह 
झरीरके साथ जन्म लेता दै, यहां आकर परम पुरुषार्थ करता 
हृ ओर अपने अमरत्वको प्राप्त करता है। ( मं, १ ) 

( ३ ) वर्घेमानः-- भढनेवाला । पूर्वोक्त प्रकार परम 
पुरुषाथ करता हुआ यह अपनी शक्ति विकसित करता है, 
अर्थात्‌ नरजन्म प्राप्त करके आत्मरोन्नतिके मार्गे चछकर अपनी 
अमर और अजर शक्तिको बृद्धि करता है। ( मं. १) 

(४) ऋधडः+ मन्त्र सका मंत्र जपनेवाला । 
अर्थात्‌ सत्यका पालन करनेवाला, सत्यका मनन अथवा विचार 
करनेवाला, जब यह होता दे, तमी इसकी उन्नति होने ळगती 
ह।(मं.१) 

(५) अदृब्ध + अछु-- न दबनेवाली प्राणशक्तिये 
युक्त, यइ अदम्य बलखे संपन हे । पूर्वोक्त प्रकार सत्यका 


अथवंवेदका सुबोघ भाष्य । 


[ काण्ड ५ 


निष्ठासे पालन करनेसे उसका आत्मिक बल बढ जाता है और 
आपध्मिक बलसे ही उसको अपनी भजर अमर और अदम्य 
आत्मशक्तिका अनुभव होता है । ( मं. १ ) 

(६ ) भ्राजमान!-- प्रकाशनेवाला । इस समय यह 
अपने तेजसे चमकता है । सत्यनिष्ठा ओर आत्मिक बलके 
कारण मनुष्यका तेज बढ जाता हे । (म॑. १) 

(७) योनि आ बभूव-- अपने मूल उत्पत्तिस्थानको 
प्राप्त होता है। परिघके पास न जाते हुए मध्य केन्द्रमे पहु" 
चता है । चक्रके परिधमे गति अधिक और केन्द्रमें गति नई 
होती है । इसलिये परिषमें अशान्ति होती है और केन्द्रे 
शान्ति रहती है । अतः योगजिन केन्द्रत्यानमें स्थित परम” 
त्मामे प्राप्त हकर शान्ति कमाते हैं भोर अन्य जन परिषमे 
आकर मद्दागतिके वेगसे चक्कर खाते रहते हैं । पूर्वोक्त प्रकारका 
मुमुछ जीव मध्य केन्द्रस्थानमें जाता दै और शान्तिका अनु- 
अव करता है । 

इस प्रकार यह ( श्रितः ) रक्षक और ( धर्ता ) घारक 
होता है अर्थात्‌ दूसरोंका रक्षण ओर घारण करता है और 
(त्रीणि दाघार ) अपनी स्थूल, सूक्ष्म भर कारण अवस्था- 
झोका घारण करता दै, अर्थात्‌ इन अवस्थाओंकों अपने वशमें 
करता हे । इस प्रथम मंत्रका इस प्रकार मनन करनेसे निम्न- 
लिखित बोध प्राप्त देता दे-- 

प्रथम मंत्रसे बोघ । 
अदम्य आत्मशाक्तेका तेज । 

« मनुष्य अपनी आत्माको अमर जीवन दाक्तिसे परिपूर्ण 
अनुभव करे, नरजन्म प्राप्त देनिके पश्चात्‌ अपने जन्मकी सार्थ- 
कता करनेके लिये उत्तम प्रशस्त कर्म करे ओर अपनी शक्ति- 
योँकी वृद्धि केर । सत्यका पालन करके अपनी आत्मिकशक्तिकी 
अदम्यताका अनुभव करके उत्तम प्रकारखे दिनके प्रकाशके समान 
प्रकाशित होता रहे । अन्तमें खयं परमात्माके केन्द्रमं अपना 
स्थान स्थिर करक जनताका रक्षक और घारक बन कर अपने 
तीनों अवस्थाओंकों अपने आधीन करे। (मे. १) 

इस मंत्रका तात्पर्य देखनेसे खय॑ पता लगता है कि “ जन- 
ताका रक्षण और धारण करनेके बिना अर्थात्‌ जनताके उद्धार 
के प्रयत्नम आत्मसमर्पण करनेके बिना अपनी अदम्य आत्म- 
शक्तिका विकास नहीं दोगा और आत्मविकासकी अन्तिम 
भूमिका भी प्राप्त नहीं होगी । ' अस्तु । भब द्वितीय मंत्रका 
आशय देखिये -- | 

(८) यः प्रथमः चर्माणि आसखाद-- जो पहिला 
होकर घर्मनियमेका पालन करता दै । अर्घात जो सबसे श्रेष्ठ 


सक्त १] 


बन कर घर्मनियमोंका पालन योग्य रीतिसे करता है और 
कभी धर्मनियप्रोके पालनमें किसी प्रड्चारकी शिथिलता होने 
नहीं देता । ( मं, २ ) 

(९) ततः पुरूणि बपूंषि कृणुषे उससे विविध 
शारीरिक शाक्तियोंको वह घारण करता है। “वपु? का अर्थ 
शरीर अथवा शरीरकी शक्ति है। मनुष्यके शरीर स्थूल, सुक्ष्म 
ओर कारण ये तीन हैं और उनहझी तीन शक्तियां हैं । पूर्वोक्त 
प्रकार धर्मनियमोंका पालन करनेसे मनुष्यकी इन शरीरोंकी 
शक्ति बढ जाती है, मानो, मनुष्य धर्मनियमोंके पालन द्वारा 
इन शरीरॉकी विविध शक्तियॉको ही बनाता या बढाता है । 
(में. २) 

(१०) यः अनुदितां वाचे चिकेत जो अप्रकट. 
बाणीको जानता है, अर्थात्‌ जो गुह्य वाणीके द्वारा प्रकट होने- 

- वाला संदेश जानता है । जो वाणो मनुष्य बोलते हैं वह व्यक्त 
अथवा प्रकट किंवा ' उदित वाणी ' है । यह व्यक्त वाणी 


भतिस्थूल दै । इसको ' वैखरी * कहते हैं । इसके पूर्व “ परा, ` 


पर्यन्ती, मध्यमा ' ये तीन गुप्त, गुह्य, अव्यक्त अथवा भनु- 
दित बाणियो हैं । प्ररुट वाणीही अपेक्षा इन गुप्त वाणियोंमें 
आत्माका प्रभाव अधिक भरा होता दै, जो प्रकट वाणीसे 
उतना व्यक्त नहीं होता । ज्ञानी जन इस अनुदित वाणीके 
संदेशांको जानते हैं और उसको अपनाते हैं, इस विषयमें वेदमें 
अन्यत्र इस प्रकार कहा है-- 

चत्वारि वाकपरिमिता पदानि तानि विदु- 

ब्राह्मणा ये मनीषिणः । गुहा त्रीणि निहिता 

नेड्॒यस्ति तुरीयं वाचो मनुष्या घद्न्ति ॥ 

त्र. १।१६४।४५; अथवे. ९।१० ( १५ ) २७ 

« वाणीके चार पद हैं; उनको विवेकी ब्रह्मज्ञानी जानते 
हु । उनमेंसे तीन हृदयमें गुप्त हैं और चतुर्थे वाणीको मनुष्य 
बोलते हे । ! इस मंत्रके कथनके साथ इस मंत्रका विचार 
करना चाहिये । इसमें जो “ अनुदितां वाचं ' [ अप्रकट 
गुह्य वाणी ] को देखनेही बात कही है, वह बाणो ( गुहा- 
निद्धिता ) ढदयको गुदामे गुप्त है । ब्रह्मज्ञानी ही उसको 
जानते हें । अर्थात्‌ जो इथ गुष्तवाणोको जानता है, उसकी 
विशेष योग्यता द्वोती है।' र 

(११) प्रथमः घास्युः योनि आ विवेश-- 
पहिला घारणशक्तिसे युक्त देकर मूल उप्पत्तिस्थानमै प्रविष्ट 
होता हे । अर्थात्‌ जो पूर्वोक्त प्रकार अपनी उन्नति करता हे 
बह मूल केन्द्रस्थानमें प्रविष्ट दोकर अप्रतिम शान्तिका अनुभव 


आत्मोन्नविकी विद्या । 


(१२) 


लता है । [ इस विषयमें प्रथम मंत्रके प्रसंगमे विशेष कहा है, 
उसको यहां दुहरानेकी आवश्यकता नहीं हे । ] 

इस द्वितीय मंत्रमें जो उपदेश दिया है, उसका सारांश 
यह हैन 

द्वितीय मेत्रस बोघ । 
[ot e~ 
गृह्यवाणाका गुप्त सदश । 

“मनुष्य पहिला बने, धामिरु श्रेष्ठ कर्मोका अनुष्ठान करे, 
अपने स्थूल, सूक्ष्म और कारण शरीरोंकी शक्ति विकसित करे, 
गुह्य वाणीऊे गुप्त संदेशके जाने और मूल केन्द्रस्थानमें अपना 
स्थान स्थिर करके वहाँका आनंद प्राप्त करे । ” ( मं. २ ) 

पाठक प्रथम मंत्रके बोधके साथ इस बोधको मिलाङर 
आत्मोन्नतिके उपदेशक प्राप्त करें अब तृतीय मंत्रका मनन 
करते हैं-- 

शरीर धारणका उद्देश्य । 

(१२) ते शोकाय तन्वं रिरेच्र, स्वाः शुचयः 
हिरण्यं क्षरत्‌- तेरे प्रकाशके विस्वारके. लिये तेरे साथ 
शरीरका योग किया गया दै, इससे तेरे अपने निज प्रकाश 
किरण सुवर्णके समान तेजस्वी हे।कर फैलेंगे । जीवात्माके साथ 
जो शरीर मिले हैं उनका कारण जोवात्माके, निज प्रकाशके 
किरण चारों भोर फेल जावें और जीवात्मा अधिक तेजस्वी 
बने । अर्थात्‌ ये शरीर बंधनके लिये नहीं हैं, परंतु शरद्धिके लिये 
हैं। जो मनुष्य अपनी उन्नतिके लिये प्रयत्न करते हैं, उनके 
लिये ये शरीर सहायक होते हैं और जो लोग घृणित कर्मोमे ` 
मम्न रहते हैं, उनके लिये येही शरीर बंधनकारक होते हैं । 
अतः मनुष्योंको चाहिये कि ने अपने शरारोंशा यह उद्देश्य समझे 
और अपने शरीरो ऐसे उत्तम अनुष्ठान कर क्रि जिससे उनके 
प्रकाश किरण उनके चारों ओर फैल कर सबको प्रकाशित करें, 
और स्वयं अपने आत्माको कृतकृत्य बनावे । शरीरका मुख्य 
उद्देश्य शारीरिक भोग विलास भोगना नहीं है, प्रत्युत आत्मिक 
बल बढाना है । यह बात इस मंत्रभागने सिद्ध की हे । (मं. ३) 

(१३) अत्र अमृतानि नाम द्घेते- यहां इस 
देहमें बहुतसे अमृत नाम धारण किये गये हैं । अर्थात्‌ यह 
बहुत ही भमृत रखे दें । मनुभ्योंको उचित है कि वे इस शरीर- 
रूपी क्षेत्रम इन अमृतोंको प्राप्त करनेका अनुष्ठान करे । इसी 
शरीरमें अमृत आत्मशक्तियोका अनुभव करके बहुत लोग 
सन्त-महन्त बनकर मुक्ति धामको प्राप्त हुए हैं, इस प्रकार यह 
शरीर अमृतप्राप्तिका सहायक है । अपने शरीरको एसा मान- 
कर मनुष्य इसका उत्तम उपयोग करे और अमर बने । यादे 


> प % 
(१४) : अथवेबदका सुबोध भाष्य | 


इस शरीरमें अनेक अमृत हैं, ओर इप शरीरका खामी जीवात्मा 
इन अमृतोंका सचा स्वामी है। परंतु. इसको अवस्था अपने 
दी अज्ञानके कारण ऐवी हुई दै कि यह अमृतोंका खामी होता 
हुआ भी मृत्युसे डर रहा है! जैसे कोई अज्ञानी पुरुष अपने 
ही भूमिगत धनको न जाननेके कारण अपने आपको निर्धन 
मानकर दुःख करता है, इसी प्रकार इस शरीररूपो कर्मक्षेत्रमें 
जो अनेक अमृत ह, उनको प्राप्त करनेका अनुष्ठान न करनेके 
कारण यहं ( अमृतत्वस्य इशानः । ( ऋ. १०।९०।२ ) 


अमरपनका स्वामी हानेपर भी मरणसे डरता है ! | इसलिये : 


मनुष्यका चाहय कि वह अपने अमरत्वका अनभव करनेके ल्य 
घमचरण कर आर अपनी उन्नतिका साधन करे | ( मं. ३) 
(१४) विशः वस्राणि एरयन्तां-- प्रजाएं वस्नोको 
गात द । अथवा मनुष्य अपने वस्रांको आरत कुर्‌ । मनुष्य 
अपने आच्छादनोंको दूर फेंक दें ओर अपने झुद्ध रूपमें खडे 
हा जाव । मनुष्य अपनेका कपडोसे ढाँप दतं ह आर अपनी 
अर्सालयतका छिपा देत ई । इसलिये उन्नति चाइनेवालं मनु- 
ष्योकों उचित है कि वे अपने आपको आच्छादनके अंदर न 
छिपाव) परंतु सत्यानिष्ठासे अपनी व!स्तविक स्थितिको बतवि 
आर उसको प्रकाशित करें । जिससे मनुष्यञ्घी उन्नति हो सकती 
“हूं । ढागस मनुष्य उन्नति नहा कर सकता, वह दूसरका कवल 
अममे ही डाल सकेगा, परंतु अपने आपको भ्रममे नहीं डाळ 
सकता । इसलिये आच्छादन राहत अपने शुद्ध स्वरूपका निरी- 
क्षण करके अपनी उन्नांतका मागे आक्रमण करना चाहिये--- 
दिरण्मयन पात्रण सत्यस्यापिहित सुखम्‌ । 
तर पूषन्नपावणु खत्यघर्माय दृष्टये ॥ 
(य. ४०१५ ) 
सुवणके ढक्कनसे सयका भुख छिपा हुआ। है, सत्य देखनके 
लिये उस आच्छादनकों दूर कर।” यह उपदेश और इस 
मत्रक। अपने आच्छादनके वत्रको दूर्‌ फक ये दोनों उपद्श 
एक दी भाव बता रहे हैं । 
तृतीय मंत्रका भाव । 
अपने अंद्रके अमत | 
अपन [नज तजक करण चारा आर फल जांय इसाल्य 
जसन उत्तम शरार [दिया हैं, आर इसमें अनेक अमृतमय यश 
जिसका कुगासे घारण ।कय जात ह, उसके सन्मुख अपने 
आच्छादन दूर फेंक कर शुद्ध रूपमें खडे हो जाओ ॥ ३॥ 
इस तृताय मत्रक उत्तम बोघका मनन करते हुए दम अब 
चतुथ मत्रका ।वचार करते इ. 
(१५) खद॒ः खद॒ः आतिष्ठन्तः अजुये पूव्यं प्रतरं 


[ काण्ड ५ 


प्रगुः-- हरएक घर्मविचारकी यज्ञशात्त्रे बैठनेदाले लोग 
अजर पुरातन और सर्वोत्कृष्ट आत्मको प्राप्त करते ति । जिसको 
प्राप्त करना हे वह ( अजुर्य ) जराराहित, (पूव्थ ) सबसे 
प्राचीन, पुरातन तथा पूर्ण और ( प्रतरै ) सबसे भंत उत्कृष्ट 
है । इसीलिये उसको प्राप्त करना चाहिये । उसके प्राप्त होनेसे 
हम जरारहित, पूर्ण और उत्कृष्ट हो सकते हैं । यही अवस्था 
प्राप्त करनेके लिये सबके प्रयत्न होने 'चाद्वियें । यह अवस्था प्राप्त 
करनेके लिये सबसे प्रथम ऐसी सभाओर्मे जाना कि जहाँ 
घमेका विचार होता दै और यज्ञ किया जाता है । ऐसे स 
नोंकी संगतिमें रहनेसे शने: शतैः मनपर शुभ संस्कार होते हैं 
आर मनुष्य शुद्ध ओर पवित्र होता हुआ उन्नत दाता 
“उप+नि+षद्‌ ' नाम त्रह्मवियाका है, इस शब्द “उपर 
नि ये उपसर्ग इटाये जांय, तो शेष ' सदू ? शब्द रद्दता 
वही यहांका “सदू? शब्द है । ब्रह्मप्राप्तिका उपाय चिंतन करने” 


सदू 
वाले छोग जहां शांतिस बैठते हैं उस सभाका नाम 


अथवा उपनिषद्‌ ? दै । ( अजुय ) अजर, ( पूव्यं ) प्राचीन 
और ( प्रतरं ) उत्कृष्ट आत्मके (उप) पास (नि ) hr 
(दू) बैठना, यह इस शब्दका भाव दं । इस आत्मप्राप्तिक 
अनुष्ठानका माग ध्यानमें आ सकता है । 

(१६) कविः डाबस्य मातरा, जास्ये चुय पात 


.रिहाणे, एरयेथां-- अतीन्द्रियाथदर्शा ओर बलकी मान्यता 


करनेवाले होकर बहिनके द्वितके लिये उसके धुरीण पतिकी 
#शंसा करनेके समान, सबके साथ व्यवहार करते हैं । बहिनके 
पतिका विशेष आदर करते हैं, बहिनके घर उसका पति भाया 
तो सब उसका सन्मान करते हैं। क्योंकि उसका अपमान 
किया जाय, तो बादेनेको ही कष्ट होंगे, यह विचार उनके मनमें 
रहता हैं । इतना आदरका विचार दुसरोके साथ ब्यवहार करनेके 
सप्तय मनमै घारण करना चाहिये । घरमें आये दामादका जसा 
आदरपूर्वक सन्मान करते हें, उसी प्रकार आदरभआवसे सबके 
साथ व्यवद्दार करना चाहिये । कईयोको दूसरोंके अपमान कर- 
नेको आदत होती है, इससे व्यर्थ द्वेषभाव बढ जाता है । इस- 
लिये प्रेमका संवधन करनेवाला ष्यवहार करना उचित हे । 
मनुष्यकों दूर दृष्टि प्राप्त करनी चाहिये औरं बळका भी आदर 
करना चादिये, परंतु उस बलका उपयोग दूसरेकि साथ प्रेम 
करनेमें करना चाहिये न कि दूसरोको दबानेके काय करनेमें ॥ 
चतुर्थ मंत्रका भाव । 
हूसरोंके साथ आदरका व्यवहार । 


' घभेसभाओमे घर्मनिष्ठासे बैठनेवाले क्रमशः सर्वोत्तम, 
या = घडू > ४७५ 
जरारहित, पुराण पुरुषको प्राप्त होते दें । वे दिव्य दृष्टिसे युक्त 


सूक्त १] 


होकर और बलका महत्त्व जानते हुए दूसरोंके साथ ऐसा आद- 
रका बर्ताव करते हें जैसा बहिनके धुरीण प्रतिष्ठित पतिके साथ 
करते हैं ॥ ४ ॥ ! 

इस प्रकार चतुथे मंत्रका मनन करनेके पश्चात्‌ पंचम मंत्रकां 
विचार करते हे-- 

(१७ ) काविः काव्येन ते खु महत्‌ नमः कृणामि- 
भ कवि अपन काव्यस तर ।लये बहुत नमस्कार करता हू । 
पहिले कवि बननां चाहिये, कवि बननेका अर्थ यह है कि स्थूल 
जगतूके परे जो सूक्ष्म शक्तियां कार्य कर रहीं हैं उनको प्रत्यक्ष 
करना । इस प्रकार जो मनुष्य कवि किंवा कान्तदर्शी होता है, 
वह भपने अनुभव प्रकट करता हे उसका माम काव्य है । यह 
काब्य उस सूक्ष्म शक्तिका शब्दचित्र होनेके कारण यह परमा- 
स्माका वर्णन करता है और यह एक प्रकारको परमात्माकी पूजा 
ही हे । इसमें परंम।त्माका गुणवर्णन, परमात्माकी भाक्ते और 
पूजा होती है और परमात्माके. विषयमे श्रद्धा भी प्रकट होती 
दै, यही (महत्‌ नमनं ) वडा नमन है । वह बडा मनन 
करता हे जो कवि होकर काव्यकी रष्टिसे इस विश्वका निरीक्षण 


करता है, और स्थूलके अंदरकी सूक्ष्म शक्तिको देखता है। 


आत्मोन्नतिके लिये इस दृष्टिकी अत्यंत आवश्यकता है । (मं ५) 

(१८) अत्र सम्यञ्चो अभियन्तो मही रोघचक्रे 
क्षां अभि वावघेते-- यहाँ साथ रहनेवाले और गतिमान्‌ 
दोनों बढे विरोधक चक्र भूमिके ऊपर सबको बढाते हैं । इस 
मंत्रभागम ' मिले हुए विरोधी दो चक्रोंका वर्णन ? है । ये एष 
दूसरेके साथ मिले हुए विरोध चक्र कौनसे हैं, इसका विचार 
करना चाहिये । स्थूल सूक्ष्म, जड चेतन, दृश्य अदृश्य, प्रकृति 
पुरुष ये नाम इन 'विरोध-चक्रो ? के हैं । परस्पर भिन्न गुण- 
घमै धारण करनेवाले ये हैं, . अर्थात जडके - गुणधर्म भिन्न हैं 
और चेतनके गुणधम भिन्न हैं । जड चेतन, प्रकृति पुरुष 
इनका परस्पर विरोध प्रसिद्ध है । ये जब परस्परके सहायक 
होते दें, तब उन्नति होती हे ओर परस्परके घातक हुए तो नाश 
दोता है। इस मेत्रम यद्द बात कहो है कि ये दोनों चक्र 
(सस्यजञ्चो ) मिलजुल कर परस्पर सहायक होकर रहें, तो 
( अभि वावघाते ) सब प्रकार वारंवार बढाते हें, शक्तिका 


"विकास करते हें । इससे सिद्ध होता हे कि यदि ये परस्पर 


विघातक होने लगे, तो शाक्तिकी क्षीणता होती हे । यहां अपने 
शरीरमें ही देखिये कि यहां स्थूल शरार है और अन्दर सूक्ष्म 
शक्ति है । शरीरको सयम आदि सुनियमोंसे उत्तम अवस्थामें 
रखा जाय तो वह स्थूल शरीर सूक्ष्म शक्तियोंका सहायक, 


आत्मोन्नतिकी विद्या । i (१५) 


पोषक और संवर्धक होता हे । इससे विपरीत शरीरको असंयम 
द्वारा व्यसनादिमें लगानेसे दोनों शक्तियोंका क्षय होता हे । 
यहां अपने शरीरमें ही पाठक देखें कि यहां ये स्थूल सूक्ष्म दो 
रोधक चक्र कैसे हे और ये परस्पर विरोधक होनेपर भी मिल- 
जुल कर रहनेसे परस्पर सहायकारी कैसे हो सकते हे और 
परस्पर घातक भो किस अनियमे कारण होत हैं । यह देख 
नेसे मंत्रका उपदेश पाठकोंको प्रत्यक्ष हो जायगा । इन परस्पर 
विरोधक चक्रोंको एङ कार्यमें लगाने और परस्परका सहायक 
बनाकर अपनी शक्तिका विकास करनेके कार्यमें प्रयुक्त करने 
का उपदेश इस मंत्रमें किया हवै । इस प्रकार विरोधक शक्ति- 
याको एक कार्यमें परस्पर सहायक बनाकर अपनी शक्ति बढाना 
और काव्य दृष्टिसे स्थूलमें सूक्ष्मका अनुभव करके उसके सन्मुख 
भक्तिसे नम्र होना, यह आत्मोन्नतिक लिये आवश्यक हे ! 
(में. ५ ) 


पञ्चम मंत्रका भाव | 


विरोधक शक्तियोंकी एकतासे वृद्धि । 
में अपनी स्थल शारीरिक शक्ति और सूक्ष्म आत्मशक्तिको 

एक सत्कायमें लगाकर, उनके परस्पर विरोधकों दूर करके 
उनको परस्पर सहायक बना कर, दोनोंका छ्क्तियोंसि दोनोंका 
पोषण करता हूं, इस प्रकार अतीन्दरियाथ दृष्टिसे स्थूलके अंदर 
सूक्ष्म शक्तिको देखकर अपने काव्यसे उस चालक अन्तः- 
शक्तिके सन्मुख भक्तियुक्त अन्तःकरणसे नम्र होता हूं ॥ ५॥ 

इस पञ्चम मंत्रके मनन करनेके पश्चात्‌ अब षष्ठ मंत्रका 
विचार करते हे 

(१९ ) कवयः सत्त मर्यादाः ततक्षुः, तासां परका 
इत्‌ अभि अग्रात्‌, अंहुरः- ज्ञानी लोगोंने सात मयां- 
दाएं निश्चित की हैं, उनमेंसे एक मर्यादाका भी जो उल्लघंन 
करता है, वह पापी बनता है। “ (१), चोरीन करना, 
(२) व्यभिचार न करना, (३) ब्रह्महत्या न करना, 
(-४ ) गर्भपात न करना, (५ ) सुरापान न करना, ( ६ ) वारं- 
वार दुराचार न करना, ( ७ ) पाप : होनेपर असत्य बोलकर 
उसको न छिपाना ' ये सात मर्यादाएं कवि लोगोंने निश्चित 
झो हैं । इनमेंसे एक एक मर्यादाका उलंघन करनेसे मनुष्य पापी 
बनता है, फिर अधिक मर्यादाओंका उल्लंघन हुआ तो उसके 
पापी द्वोनेमें शंका ही क्या है ? इन सात मर्यादां] विचार 
करनेसे पाठक जान सकते हैं कि सात पुण्य कमे कोनसे और 
सात पाप कर्म कौनसे हैं। इन सात मर्यादाओंमें छठी और 
सातवीं मर्यादा बहुत महत्त्वपूर्ण हे । मनुष्यके हाथसे किसी न 


(१६) 


किसी कारण पाप हुआ, तो बह यदि आगे बचनेका यत्न करेगा, 
तो बहुत हानिकी संभावना नहीं दे । परंतु यदि वह वारंवार 
दण्ड मिलने या मना करनेपर भी वहीं कुकर्म फिर करने लगा, 
तो उसकी भवनतिकी सीमा नहीं रह सकती । इसलिये उन्नति 
'चाइनेवाले छे|गोंको उचित है कि वे अज्ञानसे एक वार दोष- 
_मय आचरण हुआ भो, तो उग्चक्को वारंवार न करें और जो 
- कुछ दुराचार अपनी असावध्रार्नाषे होगा, तो उसको असल्य 
बोलकर छिपानेका भी यत्न न करें । क्योंकि ऐस। करनेस बह 
कलंक बडा गहरा हो जाता है और इससे अधिक पाप होता. 
जाता दै । इसलिये दोष होनेपर सत्य बोलकर उसको यथार्थ 
रूपमें प्रकट करना ही उचित हे । मनुष्यकी उन्नतिक लिये ये 
सात मर्यादाए अत्यंत सहायकारा हे, इसलिये कोई मनुष्य 
किसो भी कारण इनका उद्चंघन न करें। ( मं. ६ ) ५ 
( २०) आयोः स्कंभ-- आयुका आधार स्तंभ बन 
अथात्‌ आयुका विधात करनेवाला न बन । उक्त सात मर्यादा- 
ओका उल्लंघन करनेसे जीवनका घात होता है और मर्यादाओंका 
पालन करनेसे आयुका आधार दढ होता है । मर्यादाओका 
पालन करनेका तात्पय संथमसे रहना दै । संयमसे जीवन 
- व्यतीत करनेसे जीवनका आधार शक्तिशाली होता है. और 
“उत्तम दाष जीवन प्राप्त होता दै । ( मं. ६): 
( २१.) उपमस्य नीडे, पर्था विसर्ग घरुणेषु 
'तस्थो- जो उपमा देने योग्य है और सबके अत्यंत समीप दे 
उस परमाध्माक्े स्थानमै, तथा अनेक मार्गोकी जहाँ समासि 
होती है, ऐसे धारक केन्द्रेमि रहता हे । यहां तान उपदेश हैं, 
( उपमस्य. नोड ) उपमा देने योग्य बह परमात्मा है, ( रूपं 
रूपं प्रतिरूपो बभूव । ४. ६।४७।४८ ) जगतके प्रत्येक 
रूपके लिये वही आदश नमूना बना दै, इस प्रकारके वर्णन 
वेदमें आते हैं, इससे सिद्ध है कि वह परम भात्मा सबके लिये 
आदश है, उसके (नीडे) घोसलेमे अपने लिये स्थान 
प्राप्त करना चाहिये । सदाचार आदि करनेसे ही उसके धोंधलेमें 
आरामसे रहनके लिये स्थान मिल सकता दे । वह स्थान और 
केसा है, ठसका वर्णन “ पथाँ विसगे ' इन शब्दास हुआ 
हे । ` विसगे का अर्थ दे विरामका स्थान अथवा समापिका 
स्थान, (पथां) संपूण मार्गोका ( विलग! ) वह विरामका 
अथवा समापतिका स्थान है। किंवा “ सर्ग' का अर्थ है ' उत्पत्ति, ' 
“वि+सग '' का अथे होता है विगत सगे अर्थात्‌ ' उत्पत्ति जहां 
नहीं हे ऐसा स्थान । जहाँ विविध “मार्गोका झंझट नहीं दे, 
अथवा जहाँ विविध मार्ग एकरूप हो जाते हैं वह स्थान । ऐसे 
स्थानमें रहना चाहिये कि जिस स्थानमें रहनेसे विविध मार्गेकि 


अथवेवेद्का सुषो घ भाष्य। 


| काण्ड ५ 


ऊपरसे आक्रमण करनेका कष्ट उठाना न पढे । सभी मासे 
गये हुए लोग जहां पहुंचते हैं, उस स्थानमें पहुंचना भोर वहां 
जाकर स्थिर रहना चाहिये ।- 

षष्ठ मंत्रका भाव । 

सात मयोदाए । 

“ज्ञानी मनुष्याने मनुष्य व्यवहारके लिये सात मर्यादा 
निश्चित की हें । उनमेंसे एक मर्यादाका जके अ 
मनुष्य पापी होता है । परंतु जो सातौ मर्यादाओंका उहंषन 
न करता हुआ घमोनुकूल व्यवहार करके अपने जीवनका 
आधारस्तंभ बनता है, वह सबके लिये उपमा देने योग्य परमा- 
त्माके स्थानमें, जहां भनेक मार्ग पहुंचते हें, वद्दांके आषार- 
स्थानमै स्थिर रहता है ॥६॥ 

छठे मत्रका मनन करनेके पश्चात्‌ अब सप्तम मंत्र देखते ८ 

(२२) व्रतः ऊण्वन्‌ अमृता सः एमि--- द 
होकर विविध सरकमे करता हुआ अमर प्राणशक्ति नह 
होकर आगे बढता हूं। उन्नति चाहनेवाले मनुष्यको योग्य है 
कि वद्द ( व्रत! ) त्रतरूप बने । त्रतरूप बननेका तात्पय है 
कि रत पालन करना जिसका स्वभाव ही बना दै 4 मनु ७ 
ऐसा होता है कि वह नियम करता हे आर उन अनुकूल 
चलता दै । और दूसरा ऐसा मनुष्य होता दै कि जो स्वमावसे 
ही नियमके विरुद्ध नहीं जाता हे.। पहिला मनुष्य प्रयत्नस नियम 
पालन करता है और दूसरा स्वभावसे ही पालन करता है। इस 
प्रकार नियम रूप जो बना दै वह मनुष्य ' व्रतः ' शब्दसे 
यहां बताया है । ऐसा श्रेष्ठ मनुष्य स्वमावसे ही श्रेष्ठ सत्कर्मोको 
करता है और (अ--मृत--असः) भमर जीवन शक्तिसे संपन 
बनता है । स्वमावसे ब्रत पालन करना और स्वमावसे ही 
सत्क करना यहां अभीष्ट है। पहिले जब प्रयत्नसे यह ब्रत 
पालन और सस्कमे करेगा, तब जाकर बहुत समयके पश्चात्‌ 
इसका यद्द स्व माव बनेगा और स्वभाव बननेसे अमृत रूप 
बनेगा । यहां अमर बननेकी मुख्य बात कही दे, यद पाठक 
न भूले । इस समय मनुष्य स्वभावस भवस बोलता दै » कुकम 
करता है और नियम तोडता दै, इस कारण इसका अघःपात 
होता है । परंतु जिस समय यह स्वभावले सत्य बोलेगा और 
असद्यकी कल्पना तक इसके मनमें न उठेगी, इस्रो प्रकार 
अन्यान्य नियम पालन स्वभावसे ही दोगा, तब इसकी सब 
रुकावटें दूर होंगी और यह अमर बनेगा । (मै. ७) 

(२३) तत्‌ आत्मा असुः तन्वः खुमदूगुः-- उक्त 
अनुछानसे आत्मा, प्राण और शरीर ये सब उत्तम गुणवान्‌ बनते 


सक्त १] 


हे । अर्थात्‌ भाध्मा, प्राण और शरीर शुभगुणोंसे और बलसे 
संपन्न होते हैं ओर वह मनुष्य विलक्षण कार्ये सफल करनेमे 
समर्थ होता है पूर्वोक्त अजुष्ठानसे यह लाभ होता है । (में.७) 

(२४) शक्र: रले दृधाति-- समर्थ होकर घनको 
घारण करता है । यह मो पूवोक्त अनुष्ठानका ही फल है । 

(मं. ७) 

(२५) दृविर्दा! ऊजया सचते-- अपनी हवि सम- 
किंत करनेवाला बलसे संयुक्त होता है । तन, मन, धन यजञके 
लिये समापित करनेवाले मलुष्यही शक्ति वृद्धिंगत होतो है, 
परोपकारसे उसका बेल बढता है। (मे. ७) 

सप्तम मंत्रका भाव । 

“ उत्तम ज्रतोंका अनुष्ठान करना और परम पुरुषार्थ करना 
यहद जिसका खभाव है, वह अदम्य भमर जीवन शक्तिसे 
युक्त द्वोकर और आत्मिक, प्राणसंबंधी और शारीरिक शक्ति- 
यासे बलवान ओर पूर्ण समर्थ होता हुआ, भात्मशक्तियोंका 
परोपकाराथ यज्ञ करके कृतकृत्य द्वोता जाता है॥ ७॥ 

सप्तम मंत्रका इस प्रकार मनन करनेके पश्चात्‌ अब अष्टम 
मंत्रका विचार करते हैं-- 

(२६) पुः क्षत्न पितरं हेदे-- पुत्र अपने दुःख 
निवारण करनेवाले पिताकी स्तुति करता है, सहायता चाहता 
है, अथवा उसकी कृपा चाहता है । ( क्षत्‌--त्र ) क्षत्र शब्दका 
अर्थ है दुःखसे बचानेवाला । पिता दुःखे बचानेवाला है, इस 
कारण पुत्र पिताकी शरणमें जाता है । इसी प्रकार मनुष्य इसो- 
लिये परमात्माकी उपासना करते हैं कि वह सबके दुःखोंको दूर 
करता है । परमेश्वर इसी हेतुसे सबका परमपिता कहलाता हे । 

(मं. ८ ) 

(२७) मर्याद जयेष्ठं स्वस्तये अद्दयन्त-- मयोदाके 
पालन करनेवाले श्रेष्ठ पुरुषकी प्राथना अपने कल्याणक लिये दी 
सब करते हैं । अर्थात्‌ अपने कल्याणकी इच्छा हरएक मनुष्यों 
हे इस लिये वढ श्रेष्ठ गुरुजनोंकी उपासना और ईश्वरकी पूजा 
करता दे । (मै. ८) अर्थात्‌ दुःखोंसे बचने और कल्याण प्राप्त 
करनेकी इच्छा हो, तो मनुष्यको परमेश्वरकी भक्ति करनी 
'ाह्विये । 

(२८) विस्थाः दशेयन्‌-- वह इश्वर अपने (वि) 
विशेष ( स्थाः ) स्थान दिखाता हे । जे मनुष्य. उस परमा- 
त्माकी उपासना करते हें उनको वह ईश्वर अपने विशेष आनंद 
प्राप्तिके स्थान देता हे कि वहां ये जीवात्मा जाँय और वहाँका 
आनंद प्राप्त करें । ( मं. ८ ) 

३ ( अथव, भाष्य, काण्ड ५ ) 


आत्मोन्नतिकी विद्या । 


(१७) 


(२९) आवर्तः वपूंषि कृणव!-- वारंवार जन्मः 
मरणके मार्गमें भ्रमण करनेवालोंके शरोरोंको बनाता हे । अर्थात्‌ 
जो मनुष्य पूर्वोक्त उपासना द्वारा मुक्तिको प्राप्त नहीं करते, 
मुक्ति देनेकी इच्छासे बही ईश्वर उत्तम उत्तम शारीर 
उनको देता है । इसका हेतु यह हे कि ये जीव इन शरीरोंकी 
सहायतासे प्रशस्ततम कमे करें और अपने लिये मुक्तिधाम प्राप्त 
करें, तथा वहाँके परम आनंदके भागी बनें । (मं, ८ ) 


अष्टम मंत्रका भाच । 
परमपिताकी उपासना । 


5 पुत्र अपनी रक्षाके लिये पिताकी शरण जाता है, इती 
प्रकार मनुष्य अपने कल्याणेके लिये श्रेष्ठकी संगति करता है । 
इसी प्रकार मनुष्य अपने परमापिता और परमगुरु जो परमात्मा 
हे उसकी उपासना करते हैं । ऐसे उपासकोंको वह ईश्वर अपने 
विशेष आनंदके स्थान बताता है, इसालिये कि वे वहां जायें 
और भानेदसे पूर्ण बनें । परंतु जो मनुष्य उसको उपासना नहीं 
करते, उनके लिये वारंवार जन्ममरणक अनुभव देनेके लिये 
शरीर देता है, ताकि वे इन शरीरोंसे आवश्यक अनुभव प्राप्त 
करें और अपनी शाक्ते विकसित करके मुक्तिधामके योग्य 
बनें ॥ ८ ॥ 

यहां अष्टम मंत्रका भाव समाप्त हुआ है। इसको स्मरण 
करके अब नवम पत्रका विचार करते ह 

(३०) अघेन पयसा अर्घ पृणक्षि-- आधे पौष्टिक 
रससे आधा भाग पूर्ण करता है। यहां शरीर, इंद्रियां आदि 
स्थूळ शरीरका पुष्टि विवक्षत है । भाधा भाग स्थूलका है और 
आधा भाग सूक्ष्मका हे । हमारे स्थूल भागकी अर्थात्‌ शरीर, 
इद्रियां आदिकी पुष्टि विविध पौष्टिक -रसोसे परमेश्वर हो करता 
है। इन पदाथीके निर्माण करनेके द्वारा उसने संपूर्ण प्राणिमात्रोंपर 
अनंत उपकार किये हैं । यद देखकर उनके उपकारोंका स्मरण 
करना चाहिये । ( मं. ९ ) | 

(३१) अर्घेन शुष्म वर्घले-_ आधेसे बल बढाता है। 
जैसा वह आधेसे पोषण करता है उसो प्रकार आधेसे बल 
बढाता है। इस प्रकार पुष्ट और बळ देकर वह परमात्मा 
सबको पुष्ट भोर बलवान्‌ करता है । ( मं. ९ ) 

(३२) वह ईश्वर ( आवि = अबति) -- रक्षक, 
( शग्मियं) सुख बढानेवाला, ( सख्खाय) सबका मित्र, 
(इषिरं) अन्नादिसे युक्त ओर ( चरुणं-घरं ) वरिष्ट सबसे 
श्रेष्ठ है । इसके ये गुण जगतुमें अनुभव करने चाहिये और इन 


(२८) 


गुणोंका स्मरण ओर अनुभव करते हुए उसकी उपासना करना 
चाहिये । (मं. ५) 

(३३) कविशस्तानि वपूंषि अस्मै अवोचाम-- 
कविकी दृष्टिसे प्रशस्त विविध रूपाको देखकर इसकी इम प्रशंसा 
करते हैं । इस जगतर्म जो विविध शरीर हैं उनके विलक्षण 
गुणघमे देखकर मनुष्य इस इंश्वरके महान्‌ ऐश्वर्यका अनुमान 
करता है, और ईश्वरके सामथ्येकी कल्पना करता है । 

. (३४) शेदली खत्यवाचा-- यावा एथिवीमें उसीकी 
सत्यवाणी भरपूर हुई है, वहा गुह्य वाणी है जो सदा सत्य है। 
इसी गुह्य वाणीका गुप्त संदेश मनुष्यकों अपनाना चाहिये । इस 
सूक्तके द्विताय मंत्रमें अप्रकट वाणीका जो संदेश सुननेकों कहा 
है, वही वाणी ( सस्या बाक) सत्यवाणी है और वह इस 
द्यावा पृथिवीके अंदर अथात्‌ इस संपूण विश्वके अंदर भरी है । 
हमारी बोलनेकी वैखरी वाणी क्षणभंगुर है, परंतु यह विश्व 
व्यापक सत्यवाणी अमृतरूप दै, इसलिये शुद्धार्माआको उघका 
अखंड संदेश हृदयके अंदरसे सुनाई देता हे । जगतूके स्थूल 
शब्द सुननेके कान भिन्न हैं और यह सत्यवाणीका अखंड संदेश 
अन्य श्रुतियों द्वारा सुना जाता हे । (मे. ९) 

नवम मंत्रका भाव । 
ईश गुणवणेन । 

* परमेश्वर अपने एक भागसे सबका पोषण करता हे, और 
दूसेर मागसे सबको बल देता हे । वह सबका जीवनदाता, 
रक्षक, मित्र और सुखदाता दै, बही सबको अन्नादि देकर पोषण 
करता है, संपूण जगतूके पदार्थोको देखकर और उसमे कविकी 
दृष्टिसे प्रशंसायोग्य गुणधर्माका अनुभव करके उसके द्वारा हम 
सब परमात्माकी दी प्रशंसा करते है, हम देखते हैं कि उसकी 
सत्यवाणीने संपूण द्यावापूथिवीको ब्यापा है । ! ॥ ९ ॥ 

यहां नवम मंत्रका मनन समाप्त होता है। पाठक इन नौ 
मंत्रा आत्माके साक्षात्कारका मार्ग देख सकते हैं और वैदिक 
गूड अध्यात्मविद्या इस सूक्तमें केसी हे इसका अनुभव मनन 
पूर्वक ले सकते हैं । इस सूक्तम जो गूढ रीतिसे उन्नातके मागका 
उपदेश किया है उसका सारांश यह दे 

इस सुक्तका सार | 
(१) मनुष्य अपने आपको अमर जीवन शक्तिसे परिपूर्ण 


१ 
अनुभव करे । अपने जन्मकी सार्थकताके लिये प्रशस्त कर्म करे । 
अपनी शक्तियांकी द्राद्धि करे । सत्यपालनसे अपनी आत्मिक 


शक्तिको अदम्य बनावे | जनताका रक्षक और आधार बनकर 


अथवैधेद्का सुबोध भाष्य ।. 


[ काण्ड ५ 


अपनी सब अवस्थाओको अपने आधीन रखे । इस प्रकार 
स्वाधीनता प्राप्त करके अपने स्वरूपस्थितिके केन्द्रमें आनंदसे 
रहें । 

(२) मनुष्य श्रेष्ठ बननेकी इच्छा मनमें धारण करे। 
उसकी सिद्धिके लिये सदा श्रेष्ठ सत्कर्म करता रहे । अपने शरीर, 
इंद्रियां, मन, बुद्धि, आदिकी शाक्तियां विकसित करके उनको 
स्वाघीन रखे । गुह्य वाणीके गुप्त संदेशको सुन कर, उसके 
अनुसार आचरण करे और अपनी स्वरूपस्थितिको प्रप्त करके 
वहां आनेदसे रहे | 

(३) मनुष्यको ये शरीर इसलिये प्राप्त हुए हैं कि, इसके 
आत्माका प्रकाश चारों ओर फेल जावे । इसमें अनेक अभूते 
रस भी भरे हैं। जिसकी कृपास यह सब प्राप्त हुआ दै उसके 
सन्मुख शुद्ध होकर और दोषोंकों दूर करके ही जाना उचित है । 
अथोत्‌ अपने मलिन वस्न दूर करके उसके सन्सुख अपने शुद्ध 
रूपमें खडा होना चाहिये। शी 

(४) सजनोंकी संगतिम रह, परमात्माकी प्राप्तिक। विचार 
उनके साथ रहकर कर | दिष्य दष्टिसे देख और हरएक प्रकारके 
बलका आदर कर । दरएकके साथ अत्यंत भादरके साथ बतोव 
कर, कभी किसीका निरादर न कर । 

(५) अपनी सब शाक्तियोंको सत्कायेमें प्रयुक्त कर । परस्पर 
विरुद्ध शक्तियॉका विरोध भाव दूर करके उनको परस्पर सहा- 
य्यक बना, ऐसा करनेसे परस्परकी शक्तिस्ते परस्परका पोषण 
होगा । स्थूले सूक्ष्म शक्तिका कार्य देखकर उस मदान्‌ सूक्ष्म 
शक्तिके सन्मुख नम्रतासे रह । 

(६) चोरी, व्यभिचार, दुराचार, मद्यपान, गर्भपात भादि 
कुकमे न कर्‌, ज्ञानीळे मार्गमे विन्न न खडे कर, एक ही बार कुकम 
में मना करनेपर भौ वारंवार न करता रद्द और दुराचार दोनेपर 
भी उसको छिपनिका यत्न न कर । सदाचारकी ये मर्यादाएं 
हैं। उनका उलंघन करनेसे मनुष्य पापी होता है और इन 
मर्यादाओंमें रहनेसे मनुष्य पुण्यमागी होता हुआ उशतिको 
प्राप्त होता दै । यदद पुण्यमार्ग मनुष्य घर्मानुकूल व्यवहार 
करता हुआ। संयमसे अपने जीवनका आधार बनकर ऐसे स्थानमें 
जाता है कि जहां संपूण विविध माग एकरूप बनते हैं और जहां 
उपमा देने योग्य परमात्माका स्थान है । 

(७) उत्तम त्रतों और नियमका पालन कर और परम- 
पुरुषार्था बन । अपनी आत्माकी अदम्य शक्तिका अनुभव कर 
और अपनी शाक्तियोंका विस्तार करके उनका उपयोग जनताकी 
अलाईके प्रशस्त सत्कमोंमें कर । 

` (८) जिस प्रकार बालक निर्भयताके लिये अपने पिताकी 


खूक्त रे ] 


शरण ओर कल्याणके लिये सदूगुरुकी शरण जाता है, इसी 
प्रकार निभयता और कल्याण प्राप्त करनेके लिये परमपिता और 
परमयुर परमात्माकी शरणमें जा। वह सब उपासकोंको आनंदके 
स्थानमै पहुँचाता है और जो उसकी भक्ति नहीं करते, उनको 
विविध शरीर घारण कराता है, वे वहांके विविध अनुभव लेते 
हुए अन्तमै उसौके पास पहुंचते हैं । 

(९ ) परमेश्वर अपनी आधी शक्तिसे सबकी पुष्टि करता है 
भोर आधी शक्तिस सबको बलवान्‌ बानता हे। वही सबका 
जीवनदाता, रक्षक, मित्र और सहाय्यक हे । उसके गुर्णोका 
ध्यान करके उसके गुणोंका कार्य जगतमें देखकर उसकी बडी 
शक्तिका अनुभव सब करें । उसीकी सत्यवाणी सर्वत्र व्यापक है, 
उस शुह्यवाणीका संदेश प्राप्त कर और उन्नत हो । 

इस प्रकार इस सूक्तका सार हे । यह सार बडा ही बोधप्रद 
है भौर सच्ची आत्मोचतिका मार्ग बता रहा है। पाठक इसका 


अुवनांम ज्येष्ठ देव । ( १९) 


अधिक मनन करें और उचित बोध प्राप्त करें । इघ्र सूक्तका 
उपदेश अपने आचरणमें लानेवाले पाठक निःसंदेह अपनी विशेष 
योग्यता बना सकते हैं और उच्च श्रेणीमें जाकर सन्मानित हो 
सकते हैं। 
यह सूक्त गूढ अध्यात्मनिद्याका उपदेश दे रहदा है। यह 
विद्या अत्यंत गूढ है, संभवतः इसीलिये इस सूक्तकी भाषा भी 
अत्यंत गूढ और गुप्त भावसे परिपूर्ण रख गई दे। इस सूक्तके 
शब्द और वाक्य सरल नहीं हैं जो सहजद्दोम समझे जा सकें । 
इस कारण इस सूक्तका मनन पाठकोंकों बहुत करना चाहिये । 
यहां हमने विविध प्रकारसे सूक्ता भाव सरलताके साथ 
बतानेक। प्रयत्न किया हे, तथापि कई मंत्रभाग दुबोध और 
अस्पष्ट ही रहे हैं । यादे कोई पाठक अधिक मनन करके इन 
रोपर अधिक प्रकाश डालेंगे तो उनके जनतापर बहुत उपकार 
हो सकते हैं । 


भुवनोंमें ज्येष्ठ देव । 


(२) सुवनेषु ज्येष्ठः । 
( ऋषिः बृहद्दिवो अथर्वा | देवता -- वरुणः। ) 


तदिदांस अव॑नेषु जयेष्ठं यतो जज्ञ उरसत्वेषतृम्णः । 
सद्यो जज्ञानो नि रिणाति झत्रननु यदेनं मद॑न्ति विश्व ऊमाः ॥ १ ॥ 
बावघान! शवसा भूर्योजा। शत्रदासाय भियसं दधाति । 


अव्यनच्च व्यनच सारन स त नवन्त प्रथूता मद्‌घु ॥ 


अथ-- ( तत्‌ इत्‌ सुवनेषु ज्येष्ठ आस ) वह निश्चयसे भुवनोमे श्रे ब्रह्म था, ( यतः उग्र: त्वेष-नस्णः जज्ञे) 
जहांसे उप्र तेजोबलसे युक्त सूय उत्पन्न हुआ । यह ( सद्यः जक्षानः शत्रन्‌ नि रिणाति ) तत्काल प्रकट होते ही शत्रु ओंका 
नाश करता हूं । ( यत्‌ एन पचश्व ऊमाः अनु मदान्त ) इस कारण इसका प्राप्त करके सब संरक्षक इषित होते हैं ॥ १ ॥ 

( शवसा वावृधानः भूरि-मोजाः शत्रु: ) बलसे बढनेवाला महाबलवान्‌ शत्र ( दासाय ।भियलं दघाति ) 
दासको हो भय देता हे । यहाँ ( अव्यनत्‌ च व्यनत्‌ च खस्न ) प्राणरहित और प्राणयुक्त साथ साथ रह रहे हु । आर 
(त प्रश्रुता मद्षु खं नवन्त ) वे पोषित होकर आनन्दमें स्तुति करते रहते ई ॥ २ ॥ 


भावाथ संपूण भुवनोंमें वही श्रेष्ठ तत्त्व है कि, जदसि सूर्य जैसे तेजस्वी गोल निर्मित होते हैं । उसके प्रकट होते ही 
अंधेरा दूर होता है, इसलिये इसको देख कर संरक्षक लोग निर्भय होनेके कारण हर्षित होतेहे ॥ १ ॥ 
बहुत बलवान्‌ शत्रु दास दात्तवाल लाोगोके अन्तःकरणमें हो भय उत्पन्न करत हृ | वीर बृत्तिक लोग शत्रसे कभी 
डरते । ] इस जगतूमे प्राणरहित और प्राणसहित ये दोनों एक दूसरेके आश्रयसे रहते हैं और वे परस्परकी सद्दायतासे परिपुष्ट 
होकर भानंदित होते हैं [ अर्थात्‌ विभक्त द्वोनेपर वे क्षीण हो जाते हैं। ]॥ २ ॥ 
छ 


(२०) अथवेवेद्का खुबोघ भाष्य । [ काण्ड ५ 


5 


त्वे ऋतुमपिं पृञ्चन्ति भूरि द्वियदेते त्रिभव॒न्त्यूमाः । 

स्वादोः खादीय; स्वादुना सृजा सम॒दः सु मध॒ मधुनाभि योंधीः ॥ ३७ 
यदि चिन्नु त्वा धना जयन्तं रणेरणे अनुमदन्ति विग्रां। । 

ओजीय; शुष्मिन्त्स्थिरमा तलुष्व॒ मा त्वां दभन्दृरेबासंः कश्नोकां। ॥४॥ 
त्वया वय चाहे रणेषु प्रपश्य॑न्तो युधेन्यानि भूरिं । 

चोदयामि त आयुंधा वचोभिः सं तें शिक्षामि ब्रह्म॑णा बयाँसि ॥५॥ 
नि तद्दधिषेऽवरे परें च यस्मिन्नाविधात्रसा दुरोण । 

आ खापयत मातरं जिगलुमतं इन्बत क्मैराणि भूरि ॥ ६॥ 
स्तुष्व व्मन्पुरुचत्मौन॑ समुस्वाण मिनतंममापतमाप्त्यानाम्‌ । 

आ दशति शर्वसा भूयाँजा; प्र संक्षति प्रतिमाने पुथिव्या! ॥ ७ ॥ 


अर्थ - ( यत्‌ एते ऊमाः ) जब ये रक्षक (त्वे अपि ऋतु भूरि पृञ्चन्ति) दुझ्में दी अपनी बुद्धिको बहुत प्रकार 
जोडते हैं । तब ( द्विः त्रि; भवान्त ) ढुगुने तिगुने दो जाते हैं। ( स्वादोः स्वादीयः स्वादुना से सुज ) खाइ भा 
अधिक मधुर रसको मीठेके साथ संयुक्त कर । और ( अद्‌ः सुमु मधुना समभि योधीः ) उस मधुर रके प्रति मधुरताके 
साथ प्राप्त दो ॥ ३ ॥ NAR मा 

हे ( शुष्मिन्‌ ) बलवान ( चित्‌ चु ) नित्यस ( रणे रणे घना जयन्त स्वा ) प्रक युडमें नको जीतनबा 5 
. तुझको प्राप्त होकर ( यदि विप्राः अनुमदन्ति ) यदि ज्ञानी लोग आनंदिन हो, तो उनके लिये ( स्थिर ओजीयः आ 
तलुष्व ) स्थिर बल फेला । ( दुरेवाखः कशोकाः स्वा मा दभन्‌) दुराचारी और शोक करनेवाले तुझे न दबावें ॥ ४ १ 

( भूरि युधेन्यानि प्रपश्यन्तः ) बहुत युद्ध: प्राप्त घनोंको देखते हुए ( वयं रणेषु त्वया शाशद्महे ) हम उ १ 
दधे तरे साथ रहकर शत्रुका नाश करेंग। (ते आयुधा वचोभिः चाद्यामि ) तेर शल्लोंको वचर्नोके द्वारा चलाता हु 
और (ते वयांसि ब्रह्मणा सं शिशामि ) तेरी गतियोंको ज्ञानसे मैं तीक्षण करता हूं ॥ ५ ॥ i rl 

( भवरे परे च ) छेटे और बडे दोतोंको ( यस्मिन्‌ दुरोणे ) जिम्त घरम (नि दाधिषे ) धारण करता है और वा 
( तत्‌ अवसा अविथ ) उस अपनी रक्षणशक्तिस रक्षा करता है । ( जिगत्नु मातरं आस्थापयत ) प्रगतिशील माताको 
स्थापित करके (अतः भूरि कर्वराणि इन्वत ) इससे बहुत कंत्नोको पार करो ॥ ६॥ | ५००११) है 

हे ( बर्ष्मन्‌ ) बलवान्‌ | ( पुरुवत्मात ऋभ्चाण ) बहुत मार्गवाळे, बहुत तेजस्वा, (इनतमं आप्त्यानां यी 
भ्रष्ट और आप्तोमें आप्त का दी ( खंस्तुष्व) स्तुति कर । ( भूरि-ओजाः शवसा आद्शोति ) महाबलवान्‌ बळसे आद 
होता है और ( पृथिव्याः प्रतिमानं प्र सक्षालि ) भूमिको समानताको प्राप्त करता है ॥ ७॥ 


। ह 
भावार्थ-- सब रक्षक जब परमात्मामें अपनी बुद्धका योग करते हैं, तब दुगुना और तिगुना बल प्राप्त करते ईं । ये 
खये मधुर रससे भो अधिक मोठे ब्रन कर उसमें भी अधिक माधुर्य उत्पन्न करते हैं ७ ३ ॥ ४१७ 
प्रत्येक युद्धमे विजय प्राप्त करके धन कमानेवाले वीरॉका अनुमोदन ज्ञानी करें । ओर ये दोनों मिलकर स्थिर बल फलावें । 
दुष्ट दुराचारी लोग सजनोंके! कभी न दबा सकें ॥ ४ ॥ ६ क 
युद्धम प्राप्त दोनेवाले धनोंको देखते हुए इम सब तेरे जैसे उत्तम वीरके साथ रहकर शत्रुका नाश करेगे । तेरे शञ्जोंको हम 
अपने वकतृत्त्वसे उत्तेजित करके चलातें हैं और तेरी इलचलॉको ज्ञानसे तेज करते हैं ॥ ५ ॥ /॥ 
छोटे हों या बडे हों, सब एक घरमै रहनेके समान रहेंगे, तब बल बढकर उनको रक्षा दोषी । सब लोग अपने मनमें 
अपनी विजयी मातृभूमिको स्थापित कर जिससे वे बहुत कर्मौको कर सकेंगे ॥ ६ ॥ हर : 
बहुत मागोस्‌..उन्नाति करनेवाले तेजस्वो श्रेष्ठ ओर आप्त पुरुषाकी स्तुति करो । ने मद्दाबलबान, अपने बलसे आदशरूप 


बनते हैं और जिस प्रकार भूमि सबको आधार देता दै उषी प्रकार सबको भाधार देते हैं ॥ ७॥ 


स्क २ | 


भुवनोमं ज्येष्ठ देव । 


इमा अहं बृहह्िंबः कृणवदिन्द्राय शुपमंग्रियः स्वर्षाः । 


महो गोत्रस्य क्षयति स्वराजा तुरंथ्रिद्दिश्व॑मणेवत्तप॑खान्‌ 


॥ < ॥ 


एवा महान्बृहददिबो अथर्वावोचत्खां तन्व॑१मिन्द्रमेव । 


स्वसांरौ मातरिस्त्ररी अरिप्रे हिन्वन्ति चैने शवसा वर्षयन्ति च 


अथं ( अश्रियः स्वः-लाः बृदृद्विवः ) पहिले आत्मिक प्रराशसे युक्त बृहद्दिव अर्थात्‌ महान्‌ तेजस्वी ऋषिने ( शुध 
इमा मझ) बल्युक्त यह स्तोत्र ( इन्द्राय कृणवत्‌ ) ५भुके लिये किया । वह ( महः गो+चरश्य खराज़ा क्षयाति) बडे 
गोरक्षक राष्ट्रका स्वाधीन राजा होकर रहता है। वह ( तुरः तपस्वान चित्‌ विश्वे अणेवत्‌ ) वेगवान्‌ तपस्वी निःसन्देह 


विश्वमै अमण करता हे ॥ ८ ॥ 


( महान्‌ बृहृद्दिवः अथर्चा ) बडे महातेजस्त्री योगो ऋषिने (स्वाँ तन्वं इन्द्रे पव एवं अवोचत्‌ ) अपने शरारमे 


रदनेवाले इन्द्रको ही यह स्तोत्र कहा । ( मातरि+भ्वरी स्वसारो ) मातभूमिमें 


रणपोषण करनेव।लीं दोनों बहिने ( च 


अनारप्र एन ) जो निर्दोष है उन दोनोंको (शवसा हिन्वन्ति च वधयन्ति ) बलस प्र।रेत करते हु आर बहाते हूं ॥ ९॥ 


भावाथ भात्मिक प्रकाशसे युक्त तेजस्वी ज्ञानी लोग प्रभुकी बहुत स्तुति करते हे अर्थात्‌ उसके गुण वणन करते हैं । 
वे राष्ट्रकै स्वाधीन राजा द्वोकर वेगशाल ओर तपस्वी होते हुए संपूर्ण विश्वमें अपने प्रभावको बढाते हैं ॥ ८ ॥ 

बडे तेजस्वी योगी ज्ञानी जन अपने शरीरमें रहनेवाले आत्माका स्तोत्र करते हैं । मातृभूमिमें रहनेवालीं दोनों बहिन 
[ भर्थात्‌ मातृभाषा ओर मातृसभ्यता ] मातृभूमिका भरणपोषण करती हुई निर्दोष बनकर अपने बलसे सबको प्रेरित करके सबको 


बढाती हैं ॥ ९॥ 


सूक्तकी विशेषता । 

यह सूक्त यद्यपि मुख्यतया सर्वश्रेष्ठ परमात्माका वर्णन करता 
है और उसकी प्राप्तिका उपाय बताता है; तथापि 'छेषालकारसे 
राज्यशासन विषयक और अन्यान्य अभ्युदय विषयक महत्त्व- 
पूर्ण बातोंका भी साथ साथ उपदेश दे रहा है । इस कारण 
यह सूक्त जिस प्रकार संसारी जनोको लाभकारी हे, उसी प्रकार 
परमार्थके लिये प्रयत्न करनेवाले।के लिये भी बोधकर दै । इसमें 
प्रायः प्रत्येक मंत्रम शछेषाथ होनेसे यह सूक्त भी पूव सूक्तको 
तरह अलंत क्लिष्ट ओर दुर्बोध हुआ हे । तथापि इसके मनन 
करनेस जो विचार मनमें अ। गये ईँ, उनको यहां देते हँ -- 


ज्यछक लक्षण । 
प्रथम मंत्रमें ज्येष्ठक तीन लक्षण कहे हैं। ये लक्षण प्रथम 
यहां देखिये--- 
(१) यतः उग्रः त्वेष-नृम्णः जश्ले-- जहाते उग्र 
तेज उत्पन्न होता है । जिससे तेजखिता बढती है । ( म॑. १) 
(२) सद्यः जक्षञानः शत्रन नि रिणाति-- उत्पन्न 
होते ही शत्रुओंकों दूर करता हे । कार्यको प्रारंभ करते ही 


ह 
वैरियोंकों पराजित करता दै । (मै. १) 


(३) विश्वे ऊमाः एने अनुमद्न्ति-- सब संरक्षक 
जिसके अनुकूल रहकर आनंदित होते हे । जिसके साथ आनं दस 
रहते हुए सब संरक्षक अपना रक्षाका कार्य उत्तम प्रकार करते 
ई। (मं. १) 


(४) तत्‌ भुवनेषु ज्येष्ठ आख-- वइ निःसंदेह 
भुवनाम भ्रष्ठ इं । जिसमें पूर्वोक्त तीन लक्षण संगत होते हैं, वह 
म एसा कहना चाहिये । (मॅ. १ ) 


सबमें 

सबसे प्रथम परमेश्वरको “ज्येष्ठ ओर श्रेष्ठ ? कहते हैं क्योंकि 
(१) उससे सूयके समान तेजोगोल उत्पन्न होते हैं ओर 
प्रकाशते हूँ, (२ ) वड जहाँ प्रकट होता है वहां शत्रता नष्ट 
होती हें ओर ( ३ ) सब उसकी मान्यता करते हें । अर्थात्‌ 
ज्येष्ठत्वके तीना लक्षण उसमें सार्थक होते हैं, इसी कारण कहते 
हैं के परमेश्वर सब भुवनोंमें ज्येष्ठ ओर श्रेष्ठ है, दूसरा कोई 
उसके बराबरीका श्रेष्ठ नहीं है । इसका तात्पर्य यह है कि तेज- 
खिता, शत्रुदूरीकरणकी शक्ति और रक्षक वीरोंकी अनुकूलता 
जिसके पास होती है उसको ज्येष्ट ओर श्रेष्ठ कहना योग्य हैं । 
राष्ट्रम भाजा श्रष्ठ पुरुष ऋ#द्दलात हृ ' वे तेजस्वो हत इ, 
उनकी योजनाओंसे दूसरे मनुष्य भो तेजस्वी कार्य करनेमें 


(१२) 


समर्थ शोते हे, वे धार्मिक, सामाजिक, औद्योगिक, अथवा राज- 
कोय शत्रुओको इटा दते हैं और इनके साथ राष्ट्रके वीरोंकी 
अनुकूळ संमति होती हे। ? जिन पुरुषाने ये. तीन लक्षण होते 
हैं, वे ही सबसे श्रेष्ठ ओर सबके धुरीण माने जाते हैं । 
प्रथम लक्षणम ' त्वेष--नुम्ण! ' शब्द हे। वस्तुतः यह 
शब्द त्वेष+न+मनः ' हे अर्थात इसका अर्थ 'तेजस्वौ 
मनुध्यका मन, अथवा मनुष्यका तेजस्वी मन दै । जिसमें ऐसा 
तेजस्वी मन होता है वही ज्येष्ठ और श्रेष्ठ द्वोता दे । वह भन भी 
“उप्र अर्थात्‌ वीरता युक्त चाहिये । शौरये, बीर्य, चैथ आदि 
गुणस युक्त धन होना चाहिये । मनुष्यका मन तेजस्वी और 
वीर भावनासे युक्त होनेसे ही वह अपने शन्रुओंकी दूर इटा 
सकता है और लोकमतकी भनुकूलता मी उसको मिल सकती 
। व्यूक्तिके अंदर भी श्रेष्ठत्वके लिये ये ही तीन गुण आवश्यक 
हैं। जिस आत्मासे ऐसा मनका बल प्रकट होता है वह श्रेष्ठ 
आत्मा हे । इस प्रकार प्रथम मेत्रका व्यापक भाव हे । 


दासका घबराहट । 


दासके लक्षण । 

द्वितीय मन्त्रम ¦ दास' के लक्षण कहे हे । पिले मन्त्रे 
श्रेष्ठ वीर पुरुषके तीन लक्षण कहे हैं, इस द्वितीय मंत्रमे दासा 
एक ही लक्षण 5इ! है, वह लक्षण “ भीरुता ? दै -- 

(५) शु: दालाय भियसं दघाति-- शत्र दासके 
[लय अय घारण करत! इ । शत्रुको देखकर दासकी घवराइट 
होती दे । शत्रु केवल दास बृत्तिके मनुष्यको हो डरा सकता 

। वीर वृत्तिका मनुष्य शत्रुसे डरता नहीं । शत्र कितना भी 
प्रबळ हो वीर बृत्तिवाळा मनुष्य कभा उसे डरता नहीं । डरनेका 
संबध दासभावके साथ हे । यहां “ शत्रसे घबराना ? यह एक 
दासका लक्षण कहा इ । लोग दास इसी लिये बनते हैं कि दे 
शन्नुसे घबरा जाते ईं । इन लक्षणोंके साथ प्रथम मंत्रोक्त वारो फे 
लक्षणोंसे अनुमान होनेवाले विरोधी दासभावके तीन लक्षण 
जाने जा सकते हैं-- * ( १) तेजोहीन जीवन, (२) अपनी 
नादानीसे शब्रुका बल बढाना और (३) आत्मरक्षा न करने- 
वालोंकी अनुकूलता ' ये तीन लक्षण और मिलायेंगे तो दासके 
चार लक्षण होंगे । तेअहीन मन्द जीवन, अपनी नादानीसे 
राजुका बल बढाना, आत्मरक्षा न करना, और शत्रथे डरना ये 
चार लक्षण दासके इं । ये लक्षण जहां हों वहां दास निवास 
करते इं ऐसा समझना चाहिये अथवा ये लक्षण जिस राष्ट्रे 
दोगे उद राध्ूर्म दास होंगे । इन नक्षणेखि पाठकको पता लग 


अंथवंवेदका सुबोध भाष्ये । 


[ काएड ५ 


सकता है कि दाब कौन दै और आर्ये कौन है। श्रेष्ठ कौन दै 
और कनिष्ठ कौन है। प्रथम मन्त्रने आये अथवा श्रेष्ठके तान 
लक्षण बताये और इस द्वितीय मंत्रने दासके लक्षण बताये हैं । 
पाठक इनका विचार करके आत्मपरीक्षा करें और अपनेमें यदि 
कोई दासके लक्षण दें दिये, तो उनको दूर करके अपनेमें 
ज्येष्ठ, श्रेष्ठ आर्थत्वक्रे लक्षण बढावें । 


विरोधियोंका सहकाय । 


इस जगतमें विरोधिया$ झगडोंका वृत्तान्त बहुत 
स्थानोंमें सुनाई देता हॅ । विरोधियोंके झगडोंमें समिलित 
दनेत्राले दोनों पक्षप्रतिपक्षियोंकी शक्ति क्षीण होती है | इस 


प्रकारके नाशसे बचनेका उपाय इस द्वितीय मंत्रके उत्तराधमें 
कहा है, वह उपाय है विरुद्ध धर्मियांकी सहकारिता करना । 
देखिये-- 

(६) अ-व्यनत्‌ च व्यनत्‌ च सब्नि, ते प्रखुता 
मदेषु से नवन्त |-- जड और चेतन ये विरुद्ध घर्मेवाले 
दोनों परस्पर मिलजुलकर रहते हैं, इसलिये वे पुष्ट होकर आनन्द 
प्र रहते हैं । ( में. २) 

अपने शरीरमें ही देखिये शरीर जड है और आत्मा चेतन 
है । इन दोनोंके गुणघमे परस्पर भिन्न है । इन दोनोंके धर्म 
परस्पर भिन्न होते हुए भी ये एक स्थान पर ऐसे मिले जुले 
रहते हैं कि इनको कोई भिन्न नहीं कर सकता । इस प्रकारकी 
इन विभिन्न धर्मियोंकी एकता होनेसे ये दोनों परस्परकी शक्तिसे 
परिपुष्ट होते हैं और दोनोंकी बृद्धि होता दै । स्थूलसे सूक्ष्मकी 
बुद्धि और सूकष्मसे स्थूलकी पुष्टि होती है । जडकी सहायता 
चेतनके लिये और चेतनकी जडे लिये होती है । परस्पर 
विरुद्ध धर्मवाळे ये दोनों एक दूसरेंके साथ रहनेसे विलक्षण कार्य 
करनेमं समथ हुए हैं । यदि ये दोनों साथ न रहेंगे, तों यह 
जगत्‌का चमत्कार नहीं दिखाई देगा । यह चमत्कार केवल इन 
विरुद्ध शक्तियोंके एक स्थानपर कार्य करनेसे ही दो सकता दै । 
पूर्वके सूक्तमें ' दो विरोधी चक्रके एक स्थानपर कार्य करनेपर 
उन दोनाकी शाक्ते बढ जाती हे । ( मं. १।५ )' ऐसा कहा 
है । इस कथनके साथ इस उपदेशकी तुलना पाठक करें । 

जड चेतनके साथ साथ कार्य करनेका यह उपदेश यहां इस 
देतुसे कद्दा है कि जनतामें कई लोग जबबुद्विके होते हैँ और 
कई तीन बुद्धिके होते हैं | ये दोनों आपसमें न लङ । इसके 
अतिरिक्त भी बली निर्बल, ज्ञानी अज्ञानी, घनी निर्षन, 
पूंजीपति मजदूर, इस प्रकारके विरुद्ध घर्मवाळे लोग रहते हैं । 
प्रायः इनका झगडा होता. रहता है और झगडेसे आपसकी 


खूक्त २] 


शक्ति नष्ट होती हैं! अतः इनको उचित है कि जडचेतन या 
प्रकृति घुरुषके समान परस्पर मिलजुलकर रहें भोर परस्परकी 
सद्दायतासे दोनोंकी शक्ति बढावें । यह उपदेश बडा बहुमोल 
है और जो इसका मनन करेंगे उनको उन्नतिका मार्ग अवश्य 
दिखाई देगा । ज्ञानी और अज्ञानी आपसमें मिलें, अज्ञानि- 
योको ज्ञानी ज्ञानदान दें और अज्ञानी ज्ञानियांकी सहायता 
अपने बलसे करें । इसी प्रकार खरॉपुरुष विषमधमीं होनेपर भी 
शुहस्थधमंसे मिलें, इससे ख्रीकी पुरुषको और पुरुषकी खरीद 
सहायता होगी, और दोनोंकी शाक्तियोंसे दोनोंकी उन्नति होगी । 
इसी प्रकार परस्पर विरुद्ध धभियांका मेल होनेसे दोनोंकी बडी 
उन्नति होती है । उन्नतिका यह महासिद्धान्त इस द्वितीय मंत्रे 
कहा हे, इसलिये इस द्वितीय मंत्रका महत्त्व बहुत हो 
अधिक हे । 

राजनेतिक क्षेत्रमें जहां विविध जातियोंका आपसमें संघर्ष 
दोता है वहां यह मेलका तत्त्व काममें लाया जाय, तो बडा 
लाभ होना संभव हे । इस तत्वपर जब जातियां आ।पसमें 
मिलेंगी, तब सबका मिळकर एक बडा राष्ट्र होगा भौर उसकी 
शक्ति विलक्षण कार्य करनेमें समर्थ होगी । ब्राह्मण ज्ञानसे, 
क्षत्रिय बलसे, वैश्य घनसे और शुद अपनी कारीगरीसे अपने 
राष्ट्रकी पूजा करें, ये परस्पर विभिन्न घर्मवाले लोग परस्पर मिलकर 
रदे और अपनी झाके बढावें । इस प्रकारकी एकता इमेंशा 
लाभदायक हो सकती है । मनुष्ये व्यवहारमें विरोधके प्रसंग 
अनेक आते हैं, उस समय यदि इस नियमका स्मरण होगा तो 
जनताका बहा कल्याण हो सकता है । 

शक्तिकी वृद्धि । 

(७) ऊमाः त्वे ऋतु पृञ्चन्ति, द्विः त्रिः भवन्ति- 
संरक्षक वीर तेरे अन्दर अपनी बुद्विका योग करते हैं, जिससे 
बे दुगने और तिगने बलवान्‌ हो जाते हैं। जो लोग अपने 

न्तःकरणको ईश्वरमे लगाते हैं, चित्तकी एकाग्रता करके 
परमेश्वरका ध्यान करते हैं, उनका बल बढ जाता है। यहां 
“ कतु ? शब्दका अर्थ ' प्रज्ञाशाकित और कर्मशक्ति ' है । 
अर्थात्‌ जो मनुष्य अपनी बुद्धिको और कपेत्वशक्तिओे इश्वरापंण 
बुद्धिसे एक ही सत्कर्ममें लगाते हैं, उनकी शक्ति बढती है। 
यहां बुद्धि और कर्मशाक्तिकों एक केन्द्रमें लगानेका महत्त्व बताया 
है । किसी भी व्यवहारके एक केन्द्रमे मन, बुद्धि, चित्त आदि 
अपनी सब शाक्तियोंको एकाग्र करनेसे शक्तिकी वाद्धे होती दे 
अथवा अपनी शक्तिसे आधिकसे अधिक कार्य होनेकी संभावना 
हो जाती हे । अपने अन्तःकरणकों अनेक कार्यामें ग्यप्र रखनेसे 


we ~ 
सुषनोंमे ज्येष्ठ देव। 


- अपन। बल बढ़नेके कारण 


(२३) 


अपनी शक्ति क्षीण होती है, परंतु अनेक व्यवसायोंका झंझाट 
हटाकर किसी एक कार्यमें मनको लगाया जाय, तो एकाग्रतासे 
सिद्धि सहजहीमें,हो जाती दै। 
*ऊम? का अर्थ है खसंरक्षण करनेवाले लोग । जो अपनी और 
जनताकी रक्षाके कार्य करते हैं,उनको इस प्रकार अपने मनको एकाग्र 
करना अत्यंत आवश्यक है, यदि उनका मन अनंत चिन्ताओंसे 
व्यम्र रहेगा, तो उनसे रक्षाका कार्य भी नहीं हा सकता । अर्थात्‌ 
चितको एकाग्न करनेसे शक्ति द्विगुणित अथवा त्रिगुणित हो 
सकती है ओर चित्तकी व्यग्रता बढानेसे शक्ति क्षीण होती हूँ । 
इसी नियमसे योगमार्गकी उत्पत्ति हुई है । चित्तवृत्तियोका 
निरोध करनेका नाम योग हे । चित्तवृत्तियोका निरोध करनेका 
ही अर्थ चित्तक्नो अनेक स्थानोसे इटाङर किसी एक स्थानमें 
स्थिर करना। अपने मनकी शक्ति बढानेके लिये ही यह योंग- 
साधन है। उदाहरणके लिये पाठक देखें कि किसी मनुष्यके 
पःस एक रुपयेकी शक्ति है । यदि वहे एक कार्यमें एक पाईकी 
शक्ति देगा तो १९३ कार्याको एक एक पाईकी शक्ति ही मिल 
पायेगी और कोई कार्य नहीं होगा, परंतु यदि वह एक रुपयेकी 
शक्ति किसी एक हौं कार्यमें लगायेग।, तो उसको अधिक 
सिद्धि मिल सकती हैं। एकाग्रतासे शक्ति इस प्रकार बढती है । 
अपनी थोडी शक्ति अनेक कार्योमें खचे करनेकी अपेक्षा अपनी . 
सब शक्ति ही एक कायम खच करना उक्त कारणसे बहुत लाभकारी 
हे । इस वणनसे पाठकोंके मनमें यह बाद आ गई ही होगो कि 
यहां शक्ति बढानेक। अथ शक्ति द्विगुणित होना नहीं हे, अपितु 
उतनी ही शक्तेसे अधिकसे अधिक कार्य कर सकना हे! 
एकग्रतासे कार्यक्षमता बढ जाती है यही नियम यहाँ कहा है। 


माधुर्य । 


(८) स्वादोः स्वादीयः स्वादुना संसृज । सुमधु 
मधुना खमभियोधीः-- मीठेस मीठा बनकर उसमें और 
मीठा रखो । उत्तम मधु मधुरतासे संयुक्त कर । यह रुपक है । 
प्रतिके स्वादुरसके साथ जीवात्माका स्वादुरस मिला है, इस 
मिळ।पसे यह मानवदेहरूपी स्वादु मीठा रस बना, इसमें आर 
अधिक मधुर परमात्माका अमृत रस मिलाया जाय, तो सबसे 
उत्तम मधुरता हो जायगी । यह मीठापन संतों और मह्तेमिं 
दिखाई देता है । उत्तम मधु परमात्मा दे उसको अपने जीवा. 
त्माके माधुयमें मिलाना चाहिये । यह अध्यात्मोन्नतिका अनुष्ठान 
इस मंत्रमें कहा है । जो अपनी उन्नति इस साधनसे करना 
वाहते हैं वे यह मधुर साघन करं । मनुष्यको सबसे प्रथम 
प्रकृति पुरुषके संबंघमें माघुय अनुभव करना चाहिये और उसमें 


(२४) अथर्वधेदका 
परमात्माकी मधुरता मिलानी चाहिये। यद्द माधुर्यका माग 
व्यवहारमे भी बडा उपयोगी हे । ष्यवहारमें, बातर्चातमे और 
ब्रिचारोमें माधुयं रखनेस मित्र बढते हैं, और शत्र कम हो जाते 
हूँ । कई मनुष्य ऐसे कटुवचनी होते हैं कि कारणके बिना ही 
कटु वाक्प्रहारसे मित्रांको भी शत्रु बनाते हैं और हानि उठाते 
हं ॥ यह बहुत ही अनिष्ट हे इसलिये मनुष्यको उचित है कि 
वह अपने अंदर मीठास बढाने और अपने सब व्यवहार माधु 
युक्त कर जिससे इसके मित्र बढेंगे ओर अनेक प्रकारसे लाभ 
होगा । (मे. ३). 
ब्राह्मण-क्षत्रियोंकी एकता । 

(९, ) रणे रणे घना जयन्ते त्वा विप्रा अनुम- 
दानत, स्थिरं ओजीयः आ तचुष्व- प्रत्येक युद्धमे धनको 
जीतनवाले तेरे जस वीरॉका जब ज्ञानी अनुमोदन करते हुँ, तव 
तू स्थिर वल फेला । इसमें मुख्य कथन यह दे कि परमेश्वर 
हरएक युद्धमं विजय प्राप्त करता है, इसलिये ज्ञानी लोग उसकी 
उपासना करते हैं और परमेश्वर भी उनके लिये स्थिर बल 
उत्पन्न करता हे । यह तो परमेश्वर विषयक भावार्थ हुआ। 
परतु यहां इससे भी अधिक आशय है वह यह दै- ' प्रत्येक 
युद्धम विजय प्राप्त करनेवाले क्षत्रिय वीरोंका अनुमोदन ज्ञानी 
ब्राह्मण करेंगे, तो जिस देशामें एस मिलजुलकर कार्य करनेवाले 
त्राह्मण ओर क्षत्रिय रहते हैं, उस राष्ट्रम इमेंशा रहनेवाला 
स्थिर बल उत्पन्न होता हे, अर्थात्‌ वह राष्ट्र अत्यंत बलवान. 
होता जाता है । ' यजुरवेदर्मे कहा है-- 


यत्र ब्रह्म च क्षत्रं च सम्यञ्चो चरतः सह । 
त लाक पुण्य प्रक्ष यत्र देवाः सहासिना ॥ 
यजु. २०२५ 

“जिस राष्ट्रें ब्राह्मण और क्षत्रिय मिलजुलकर साथ साथ 
चलते हैं, उस राष्ट्रको पुण्य देश कहते हैं । ! इस कथनके साथ 
इस सूक्तके पूर्वोक्त कथनकी तुलना पाठक करें । 

१ रणे रणे जयन्त चिप्राः अनुमदन्ति-- युद्धमें 
विजय पानेवाले वीरका ज्ञानी अनुमोदन करते हैं। 

३ यत्र ब्रह्म च क्षत्र च सम्यञ्चो सह चरत!-- 
जिस देशम ब्राह्मण ओर क्षत्रिय मिलजुलकर रहते हैं । 

ये दोनो वणन जहाँ सङ्गत होत हैं, उस राष्ट्रम स्थिर बल 
रहता हे । इसलिये इरएक राष्ट्रक ज्ञानी और शूर मिलजुलकर 
रहें, ओर अपना बल बढावें । इसकी प्रतिकूल स्थिति जहां 
हागा वढा अर्थात्‌ जिस देशमें ब्राह्मण आर क्षात्रय आपसम 


कप 
खुबाध भाष्य । [ काण्ड ५ 
झगडत रेगे, वह राष्ट्र अघोगतिके कीचढमें फंस जायगा, 
इसमें कोई शङ्का नहीं है । बाह्यण- क्षत्रियोकी एकतासे बलकी 
(क: यय प >) = 
वृद्धि और आपसके युद्धसे बलका नाश होता दे । 


(१०) दुरेवालः कशोकाः त्वा मा दभन्‌ दुष्ट 
और शोक उत्पन्न करनेवाले तुझे न दबावें । अध्यात्मपक्षमे- 
दुष्ट विचार और शोकके विचार मनुष्यके मनको न दबावें । 
राष्ट्रक पक्षमं दुष्ट घात करनेवाले लाग आर वूसराका रुलाने 
वाले लोग राष्ट्रको न दबाव / ब्राह्मण और क्षत्रियोंकी आपस 
एकता करके अपने राष्ट्रका बल ऐसा बढाना चाहिये कि जिससे 
राष्ट्रमें दुष्ट लोगौका उपद्रव बढने न पावे । सवत्र रक्षाका 
प्रबन्ध ऐसा उत्तम दो कि जिससे दुष्ट सदा दबे रहें आर कभा 
सिर उपर न उठा सक | व्यक्तिमें, कुठुम्बम जातिम भार 
राष्ट्रमै यहद उपदेश बडा बोघप्रद है । ब्राह्मण क्षत्रियोंका आपसम 
युद्ध हुआ, अर्थात्‌ दोनोंने एकमत न रहा, तो इन दुका 
सिर ऊपर उठानेके लिये अवसर मिल जाता ३, भतः राष्ट्रच 
न्द्र अभेद्य एकता रखन। चाहिये, और दुर्शोेका बढनक लिये 
समय ही नहीं देना चाहिये । 


(११ ) युधेन्यानि प्र पश्यन्तः वयं रणषु त्वया 
शाशद्महे युद्दोम विजय प्राप्त करके जो घन मिलते हे 
उनको देखकर हम सब युद्धोंमे तेरे साथ रहकर शात्रुका निःपात 
करेंगे । यहाँ मी पुनः पूर्ववत्‌ ज्ञानी और झरोंकी सदकारिताका 
उपदेश किया है । ज्ञानी और झर मिलकर एक मतसे युद्ध 
चलावें और विजय प्राप्त करके घन और यश कमाबें-। ( में. ५ ) 


(१२) ते अयुधा वचोभिः चोदयामि-- इश 
क्षत्रियके आयुध में ब्राह्मण अपनी वाणीसे प्रेरित करता हूं । 
ब्राह्मण अपने उपदेशसे क्षत्रियके अनुकूल वायुमंडल बनावे आर 
क्षत्रिय भी ब्राह्मणकी विद्या बढनेके लिये योग्य सद्दायता देवे । 
क्षत्रियके शञ्जोंको ब्राह्मण अपने माषणसे प्रेरणा देवे। (में. ५ ) 


(१३) ते वर्यासि ब्रह्मणा खं शिशामि-- Eh 
गतियोको में अपने ज्ञानसे तेज करता हुं । अर्थात क्षत्रियोंकी 
हइलचलोको ब्राह्मण अपने ज्ञानसे योग्य दिशामें चलावे। (मं. ५) 


इस पञ्चम मंत्रम भी वही ब्राह्मग-क्षत्रियकी एकताका विषय 
बडी उत्तम रीतिसे कहा है । चतुर्थ और पञ्चम मंत्रका यह एक 
ही भाव हैं । जिस देशमें शूर और ज्ञानो ऐसे एक विष्वारसे 
व्यवद्वार करेंगे, उस देशका तेज निःसंदेह चारों ओर फेलेगा । 


आगेके छठे मंत्रम भी यद्दी एकताका विषय भिन्न रोतिसे कदा 
है, वह अब देखिये-- 


खूक्त २ ] सुषनोंमें ज्येष्ठ देव । | (२५) 


(१४ ) यस्मिन्‌ दुरोणे अवरे परे च नि दाचिषे, 
तत्‌ घसा अविथ--- जिस घरमें छोटे ओर बडे मिलकर 
रहते हें वह घर बलसे सुरक्षित दोत। है। उच्च नीच, छोटे बडे, 
बली निर्थळ, सधन निर्धन, मालिक नोकर इत्यादि प्रकारके लोग 
होते हैं । प्रायः इनमें विरोध रहता है भौर विरोधके कारण एक 
दूसरेखे झगडते रहते हैं । परंतु जिस घरमें अथवा जिस राष्ट्रमै 
छोटे और बडे लोगोंमें एकता रहती हैं और थे सब एक घरमें 
रहनेके समान मिलजुलकर रहते हैं, वहाँ हौ उनका अपनी 
एकताके बलसे रक्षण होता हे । अर्थात्‌ जिस देशके छोटे और 
बडे भापसमें झगडते रहते हैं, वद्द देश भसुरक्षित होनेकें कारण 
गिर जाता है । कितना ही बडा राष्ट्र क्‍यों न हो, वह एक 
छोटेसे घरकै समान सब लेगोंकों मालूम होना चाहिये । राष्ट्रमे 
किसीको भी ऐसा नहीं मालम दोना चाहिये, कि मे छोटा हूं 
या दूसरा बढा दे, इस विषय में एक मंत्र देखिये-- 

१) अज्येष्ठासो अकनिष्ठाख पते सं भ्रातरो 
वाबघुः साभगाय । ( क्र, ५।६०।५ ) 
(९) ते अज्येष्ठा अकनिष्ठास उद्धिदोऽमध्य- 
माखो मद्स्तरा विवावृधुः । खु जातारो जन्नुषा 
पृ्षिमातरो दिवो मर्या आ नो अच्छा जिगा- 
तन । ( ऋः ५।५९।६ ) 

(१) जिनमें कोई बडा नहीं और जिनमें छोटा भी 

कोई नहीं दै, ये सब परस्पर भाई हैं और ये सब अपने कल्याण 
के किये मिलकर प्रयत्न करते ई ॥ (२) उनमें कोइ बडा नहीं, 
कोई छोरा नहीं और कोई मध्यम भी नहीं । वे सब एक जैसे 
हें और वे अपने उदयके लिये उत्साहसे प्रयत्न करते हैं । वे 
उत्तम कुलम उत्पन्न हुए, भूमिको माता माननेवाळे, दिव्य 
मनुष्य, हमारे पास अच्छी प्रकार आवें । ' 

इन मंत्रोमें ऐसे वोरोंका वर्णन है कि जिनमें उच्च नीच कोई 
नहीं है, सब एक हो श्रेणीके है और सब मातृभूमिका उपासना 
करनेवाले और अपने सामुदायिक यराके लिये यत्न करनेवाले 
हें । येही छोटे और बडे एक घरमै रइनेके समान रहते हैँ ओर 
अपने मेलस्र अपनी शक्ति बढाते हुए उन्नति करते हैं । अध्या- 
त्मपक्षमं परमारमाके घरमें छोटे ओर बढे सन एक जैसे दवी होते 
हैं, यहाँका छोटेपन बढ्दा छोटा नहीं होता और यहाँका बडापन 
बहा बडा नहीं द्वोता । वहां तो अन्तःञ्चद्धतासे सबकी उच्चनीच 
श्रेणी मानी जाती हे । (मं. ६) 

( १५) जिगत्नुं मातरं आस्थापयत-- प्रगतिशील 
अपनी मातृभूमिको अपने भन्तःकरणमें स्थापन करते हे । पूव 
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स्थानमै दिये हुए ऋग्वेद मंत्रेम ये मातृभूमिके उपासक होते हे, 
ऐसा स्पष्ट कहा हो दे, वही बात यहां कहदी है । इसी विषयमें 
दूसरा एक मंत्र यहां देखने योग्य है वह अब देखिये -- 

इळा सरस्वती मही तिस्रो देवीमेयो भुवः । 

बहिः सीदन्त्वस्तिधः ॥ (त्र. १।१३।९ ) 

तिस्रो देवीबईरेदं सदन्तामिडा सरस्वती मद्दी 
भारती गुणाना ॥ ( अथव. ५।१७।९; यजु. २७।१९ ) 
(इळा भारती ) मातृभाषा (सरस्वती ) मातृसभ्यता 
बा मातृसंस्कृति ओर ( मही ) मातृभूमि ये तीन देवियां अन्त 
करणें स्थिर रहें । ! अर्थात्‌ मनुष्यको अपने अन्तःकरणसे इन 
तीन देवियोंकी उपासना करनी चाहिये । यही उपदेश इस 
सूक्तके इस मन्त्रमागमें है, (मातरं आस्थापयत) मातृ 
भूममका अपन मनम उत्तम प्रकार स्थापत करा अर्थात्‌ मातू- 
भूमिके उद्देश्यसे ब्राह्मण क्षत्रिय, छोटे बड, उच्च नीच सब एक 
हों भौर मिलजुलकर अपनी उन्नति करनेके लिये यत्न करें तथा 
आपसमें झगडे खडे करके अपनी शक्तिका दौ नाश कदापि न 
करें । ( मं. ६ ) 

( १६ ) अतः भूरि कर्वराणि इन्वत इससे बहुत 
उत्तम कर्म तुम सिद्ध कर सकोग । यदि पूर्वोक्त प्रकार एकतासे 
लोग रहेंगे, तो ही वे प्रबळ पुरुषार्थ कर सकेंगे। अर्थात्‌ आपस 
के झगडोंमें अपना समय बिता देंगे, तो उनसे कोई पुरुषाथे 
नहीं होगा, और वे गिरते जाँयगे । आपसके झगडोसे मनुष्योकी 
पुरुषाथे शक्ति दवी नष्ट होती है। ( मं. ६ ) 


आप्त परुषका स्तात । 

(१७) पुरुवर्त्मान ऋभ्चाणं इनतमं आप्त्यानां 
आप्तं सं स्तुष्व-- बहुत मागवाले, तेजस्वी, श्रेन्‍|्ठ ओर 
आप्तोमे आप्त पुरुषकी ही प्रशंसा कर । अन्यकी स्तुति न कर। 
परमेश्वरके पास जानेके अनेक मागे हैं और वह अनेक मागाँसे 
लोगोंका कल्याण कर सकता है, वह तेजस्वी और सबमें श्रेष्ठ 
है, और सब आाप्तोर्मे परम आप्त वही है, इसलिये बही स्तुति 
करने योग्य है। उसप्तके स्थानपर “किसी अन्यकी स्तुति 
करना योग्य नहीं है। जो सद्‌: सत्यवचनी होता हे और 
कभी किस्रीके अहितकी बात नहीं करता,. जिसके शब्द 
प्रमाण माने जा सकते हैं उसका नाम आप्त हे । ऐसे आप्तोमें 
जो सबसे श्रेष्ठ आप्त पुरुष होता हे, वह ' आप्त्यानां आप्तः ! 
है अर्थात प्रामाणिक पुरुषो्म सबसे अधिक प्रामाणिक वद्दी हैं । 
इस्नोलिये परमेश्वरको सब गुरुओंका भी मद्दागुरु अथवा आदि- 
गुरु कहते हें । यह वर्णन तो परमात्मविषयक हुआ, अब इस 


९९६) - 


सूक्तका अन्य मनुष्य विषयक भावाथ देखते ह । जां मनुष्य 
( पुरु-वर्व्मान ) बहुत मार्गोंवाला है अर्थात्‌ अपनी उन्न- 
तिक लिये तथा अपने राष्ट्के अभ्युदयके लिये अनेक मार्गोते 
बहुत प्रयत्न करत! है, एक मागसे असिद्धि हो जाने पर दूसरे 
मागस अपना कदम आगे बढाता हे भार सिद्धि अवश्य प्राप्त 
करता हे, ( क्रम्वाणं, ऋभु ) कुशल, कारीगर, कला जानने: 
वाला, हुनर जाननेवाला कुरालतासं काय करनेवाला जा कायं 
दायम छ उसे कुशळतासे करनेवाला, ( इन+तमं ) असंत 
शक्तिमान, सामथ्यवान्‌, बलवान्‌ ओजस्वी, ( आप्त्याना 
आप्त ) प्रामाणिक पुरुषीम सवसे अधिक प्रामाणिक, ऐसा जो 
पुरुष होगा उसकी स्तुति कर। जो अनेक उपायोसे कार्य सिद्धि 
करनेवाला, कम करनेमें कुशल ओर प्रामाणिक पुरुष हो 
वढ प्रशंसाक लिये योग्य हे । किसी अन्यकी स्तुति करना 
योग्य नहीं ह । केवल ज्ञानी, केवल अधिकारी, केवळ भनी 
पुरुष जो होंगे, वे यदि ऊपर लिखा हुआ जनहितका कार्य 
तत्सरतासे नहीं करेंगे, तो वे स्तुतिके लिये योग्य नहीं 
होंगे। ( मं. ७ ) 


आदश पुरुष । 


(१८) भूरि+भोजाः शवसा आद्श्चति- बहुत 
बलवाला मनुष्य अपने सामर्थ्येस आदशेरूप होता है । मनुष्य 
जा जनताम आदश ददो जाता हृ वह बलके कारण द्वाता ह। 


जिसमें किसी भी प्रकारका बल नहीं है वह कदापि आदश . 


पुरुष नहीं हो सकता । आत्मिक, बौद्धिक, मानसिक, शारीरिक 
आद्‌ अनेक बल हूँ । पुएषम [केसी भी बलका भाधकता ह्वागा, 
९ ही वह लोगोंके लिये आदश पुरुष हो सकता है । मनुष्यमें 
बल हा आर उस बलका उपयोग जनताका उद्धार करनेके कार्यमें 
वह करे, तो वह सबके लिये आदर्श होता है। पूर्वापर.संगति- 
स पाठक इस भावाथको खयं जान सकते हें । श्रेष्ठ पुरुष 
किन गुणोंसे बनते हैं, इसका बोध इस सूक्तके मननसे पाठकाके 
मनम प्रकाशत ह्यो सकता हु. उस आशयके साथ इष मंत्र- 
भागको देखनेस स्पष्ट होता हूं कि आदश पुरुष बननेके लिये 
खयं बल कमाना ओर उस बलका उपयोग परोपकारार्थ करना 
आव्यक हू । इस विषयमे अगला मत्रभाग देखने याग्य इ: 


( १९ ) पृथिव्याः प्रतिमानं प्र सक्षाति- वह 
दाथवोके साथ समानता प्राप्त करता है, वह भूमिका नमूना 
बनता हे । जिस प्रहार गंभीरता, गुरुत्व और बहनशीलताका 
आदरा पृथ्वा ६, उसी प्रकार वह गेभीर, बडा और सहनशील 
बनता हं । पृथ्वी सब स्थिरचरको आधार देती है, स्थिरचरके 
आघात सहन करती हुई भी सबको उत्तम पोषणके पदार्थ देती 


९० किक 
अथतववद्का खुबाघ भाष्य। 
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है । यह शांति और परोपकारका भादश दै । पृथ्वी सबको 
यह उपदेश दे रढी है | यह आदर्श जो पुरुष अपने सन्सुख 
रख सकता है और अपने जीवनमें ढाल सकता दै, वही आदर्श 
पुरुष बन सकता हैं । पृथ्वी जिस प्रकार अपनी शक्ति परो- 
पकारमें लगाती है, उस प्रकार जो पुरुष अपनी सब शाक्तिकों 
जनताकी भलाईके लिये खर्चे करता है, बद्दो अन्य लोंगोंके 
लिये आदश पुरुष हो सकता है । (मे. ७ ) 
काव्य केसा हो. ! 

( २० ) अग्रियः स्वर्‌+लाः बुद्दद्धिवः शुषं अझ 
कुणवत्‌- प्रथम श्रेणीमें स्थित, अपने भ्रकाशसे युक्त, बेडे 
युलोकके समान तेजस्वी ऋषि, बल उत्पन्न करनेवाला काव्य 
करता है । इस मंत्रमें प्रथम ऋषिंके गुण क हें । वह कवि 
सबमें प्रथम स्थानमें विराजनेवाळा आत्मिक प्रकाशसे श्रकाशने- 
वाला, युलोकस्चे भी अधिक विस्तृत और प्रभावशाली हो, तभी 
वह कवि ऋषि कद्लायेगा । यह ऋषि ( शुषं ब्रह्म ) बल 
बढानेवाला स्त्रोत्र या काब्य बनावे । कवि लोग काव्य इस 
प्रकारका बनावं कि जिसके पढनेसे पढनेवाळेफे मने बुटका 
पोषण होवे, निर्बल अन्तःकरण भी बलशाली बनें, उदासीन 
लोग उत्साही बनें और पुरुषार्थ हीन लोग प्रबल पुरुषार्थ बनें। 
काब्य इस प्रकारका बनना 'चाहिये । ऋषिके काग्यका यह्वी 
लक्षण हैं । ऋषिका काव्य निर्जीव मनुष्योंकों भी विकक्षण 
पुरुषार्था बना सकता दै । इस प्रकारके ऋषिके काव्यको पढने- 
वालेकी योग्यता किस प्रकार बढ, सकती है, यद्द अगले मंत्र - 
भागमें देखिये-- 

(२१) महः गो+त्रस्य खराजा क्षयति बढे 
गोरक्षण राष्ट्रका खतंत्र राजा होकर रहता है। गोत्त्र ' का 
अर्थ गौकी रक्षा करनेवाला । पुष्टि और बलके लिये गोकी रक्षा 


करना भव्यंत आवश्यक हे । ऐसे गोरक्षक राष्ट्रम वह राजा 


बनकर रहता इ । जो पूर्वोक्त प्रकार बल बढानेवाला काव्य 
करता हूं, वह माना राष्ट्रका स्वतंत्र राजा हा दाता ४, जो 
राजाका सन्मान मिलता हृ वही उक्त ज्ञानांकों मिलता है किवा 
उससे भी अधिक उसकी मान्यता हो जाती हे इसका कारण 
अगले मंत्रभागमें देखिये-- ; ८ 

(२२) तुरः चित्‌ तपस्वान्‌ विश्वं अणघतू-- 
शीघ्रतासे काये सफल करनेवाला बद तपस्वी -विश्वकों ही दिला 
देता है । इतनी उसमें शक्ति उत्पन्न होती दै । तपस्वी मनुष्य 
संपूर्ण विश्वको अपने काव्यसे हिला देता है, संपूर्ण जगतमें 
चेतना उत्पन्न करता दै । (मं. ८) 

(२३) मदान्‌ बदिः अ+थर्वा स्वां तन्वं इन्द्र 
पव अवोचत्‌ बडा तेजस्वी स्थिर चित्तवाला योगी अपने 


सूक्त २] 


शरीरभर रहनेवाले इन्द्रसे हो इस प्रकार बोला । उक्त योगी 
ऋषिने अपने शारीरके इल्‍्॒न-शआत्मा-कों ही इस प्रकार स्तोत्र 
रूपी वचन कहा, किंवा उसका वर्णन किया । अर्थात्‌ इस सूक्तमें 
जो है वह अपने शरीरके अंदरके आत्माका ही वेन है, ऐसी 
आवनासे क्रषिने वर्णन किया हे | दूसरोंकों जो उपदेश दिया 
जाता है, या जो काव्य कवि करते हैं, वह दूसरोंके लिये नहीं 
करते, प्रत्युत वह अपने अंदर चरितार्थ हुआ देखते हैं, किंवा 
उनमें जगतके कल्याणका भाव उतना हा तीव्र होत। है, जितना 
कि अपने कल्याणका भाव साधारण मनुष्यमै हुआ करता है । 
इसलिये कवि और ऋषि जो भी बोलते हैं वह विशेष करके 
अपने अन्तरात्माके लिये होता है, उससे जगतूके लोग जितना 
चाहें उतना लाम उठावे । परंतु कविमे उपदेश देनेका घमंड 
नहीं होता, वे जो बोलते हैं केवल अपने आत्माकी शान्तिके 
लिये होता हैं । ( मं. ५ ) 

(२४) मातरि+भवरि स्वलारो अ+रिप्र हिन्वन्ति, 
छवसा घर्धयन्ति- मातृभूमिका पोषण. करनेवाली दो 
बहिनि [ मातृभाषा और मातृसभ्यता] निर्दोष होनेके कारण 
सबको द्विछाती हैं और बलसे बढाती भी हैं । मातृभूमि, मातृ- 
भाषा और मातृसभ्यता ये तीन देवियां हैं, इस विषयमें इसी 
सूक्तके विवरणके प्रधङ्गमे अन्यत्र विशेष रीतिसे कहा ही है । ये 
तीनों देवियां दोषरहित हैं, सबको चेतना देनेवाली हैं और 
सबको बलके साथ बढानेवाली हैं । कवि अथवा ऋषि अपने 
काव्य ऐसी चेतना मचुष्यके अन्तःकरणमें उत्पन्न करते हैं, 
इसीलिये उनकी योग्यता असाधारण समझी जाती है । 

परमेश्वर महाकवि और मह।ऋषि होनेके कारण यह वर्णन 
उसके काव्यके लिये पूर्ण रूपसे लगता है। मनुष्योमे जो कवि 
हों उनके लिये यहां आदेश देकर सूचित किया जाता हैं कि 
वे अपने काव्यमें उक्त प्रकारकी चेतनाशक्ति रखें । इस प्रकार 
इन दोनो मैत्रॉका वर्णन परमगुर परमात्मपरक भौर भानवी 
कवियोंपरक भी लगता है इतना कद्नेके पश्चात्‌ इस सूक्तकी एक 
विशेष बातकी ओर पाठकोंका मन आकर्षित करना चाहते हैं, 
बह बात यह है कि इस सूक्तका ऋषि बृह्ृद्दिवः अथर्वा ' दै 
भौर वह ही ऋषिनाम में. ८ और ९ में आया है । इसलिये 
इसी ऋषिका यहद सूक्त दे ऐसा कहते हें। यह नाम इस ऋषिका 
है इसमें संदेह ही नहीं है, तथापि इसका केषालंकारसे अर्थे 
हमने ऊपर बताया है । इन राब्दोंका परमात्मपरक अर्थ भी 
ऊपरके अर्थमें विशद हुआ है । ( बृहत्‌ +दियः अ+थर्वा ) 


शुलोकसे बडा निश्चल आत्मा यह इन शब्दोंका परमात्मपरक , 


अर्थ है। इस प्रकार ये शब्द ताना स्थानोंमें योग्य प्रकार ळग 
pe 


भुचनोंमें ज्येष्ठ देव । | 


सकते हैं । पाठक इस बातका अधिक विचार करें। अ 
इस सूक्तका राष्ट्र उन्नतिपरक भावाथ सरळ शब्दोंमें देते 
राष्ट्रोन्नतिका सन्देश | 

(१) जिससे उप्र तेजखिता निर्माण होती है वही सब 
मनुष्योमें श्रेष्ठ हे । वह निर्माण होते ही शब्रुओंका पराभव 
करता हे, इसलिये सब दंरक्षकगण उसको अपना अग्रणी करक 
हर्षित होते हैं । 

(२) शक्तिसे युक्त होकर बढनेवाले प्रबल शत्रुको देखऋर 
दासवृत्तिवाले मनुष्य ही डरते हैं ( वीर दृत्तिवाले कदापि 
नहीं डरते )। वस्तुतः देखा जाय तो जिस प्रकार परस्पर विरुद्ध 
धर्मवाले जड और चेतन इकट्टे रहनेसे परस्परके बलसे बलवान्‌ 
होकर आनंदित होते हैं [ उसी प्रकार विरुद्ध धमवाले मनुष्य- 
गण यदि इकट्ठे होकर रहने लगे, तो ही वे परस्परके बलसे 
बलवान्‌ होकर परमानन्दको प्राप्त कर सक्ते हैं । ) 

(३) जो अपनी बुद्धि और कमेशक्तिको बहुत देरतक 
एक ही कार्यमें स्थिर करते हैं, वे द्विगुणित और त्रिगुणित 
बलको प्राप्त करते हें । मोठेसे मोठे पदाथेमें और भी मिठास 
रखकर उत्तम मधुरता उत्पन्न कर, भौर मीठेग्र मौठेको बढा 
[ अर्थात्‌ अपने आचरणमें मिठास रखे और जिनके साथ 
संबंध आ जाय उनको भी मीठा बनाओ । ] 

(४ ) युद्धे विजय प्राप्त करनेवाले वीरोंका अनुमोदन 
ज्ञानी करें । इस प्रकार बार और ज्ञानियोंके ऐक्यसे राष्ट्रम स्थिर 
बल उत्पन्न होगा और दुष्ट मनुष्य प्रबल नहीं होंगे । 

(५) युद्धसे प्राप्त होनेवाळ विजयादिको देखळर दम सब 
ज्ञानी वीरोंके साथ द्वोकर शत्रुका नाश करते हे, अर अपने 
ज्ञानसे वौरोके शस्नोको चेतावनी देते हैं तथा वीरॉकी हलचलोंको 
अधिक तेज बनाते हैं । 

(६) बडे और छोटे जिस देशमें एक घरमै रहनेके समान 
रहते हैं, उसी देशकी अपने बलसे रक्षा होती दै । प्रगतिशील 
मातृभूमिका अपने अन्तःकरणमें स्थापन करो और विशेष 
पुरुषाथ करो । 

(७) जो बहुत मागोसे उन्नति सिद्ध करता हैं, जो कुशल 
कम करनेवाला होता है, जो श्रेष्ठ होता है, और जो अधिक्र 
प्रामाणिक है उसी उत्तम पुरुषकी प्रशंसा किया करो [ किसी 
अन्य दीन पुरुषकी स्तुति न करो । ] बहुत बलवाला मनुष्य 
अपने बलके कार्योंसे आदश पुरुष बन जाता है, जो पृथिवाके 
समान लोगोंके लिये आधार देनेवाला बनता हे । 

(८) बडे तेजस्वी आत्मिक बलवाले श्रेष्ठ ऋषिका बल 
उत्पन्न करनेवाला यह इन्द्र सूक्त दै । यदद तपस्वी ऋषि सब 


AL ख्य 


(२८) मथवंधदका 
विश्वका हो हिला देता हे, और खतंत्र राजा जैसा बनकर 
रहता है । १ 

(९ ) बडे तेजस्वी योगी क्रषिने इन्द्रका- मानों अपने 
अन्द्रकी देवताका- ही स्तोत्र बनाया । इसमें मातृभूमिका 
भरण-पोषण करनेवाली दो बहिन [मातृभाषा और मातृ- 
सभ्यता ये दोनों ] निर्दोष रहकर उन्नतिके लिये प्रेरणा करती 
हैं ओर सबको बलवान्‌ बनाकर बढाती हैं । 

यह भावार्थ राष्ट्रीय उन्नति विषयक हैं। यह अथे इस सूक्तमें 
प्रधान स्थान रखता है, इसलिये विस्तारपूर्वक दिया है। 
परमात्माके वर्णनपरक अर्थ भी यहां विशेष करके हैं वद आशय 
पाठक समझ ही गये हॉग । 


देवता । 

इस सूक्तका देवता ' वरुण ' सर्वानुक्रमकारने लिखा है । 
परंतु इसी सूक्तके नवम ओर दशम मंत्रमें यह सूक्त ' इन्द्र 
देवताका हे ऐसा खयं स्पष्ट कहा है, इस लिये इसका देवता 
“इन्द्र? मानना उचित है। तथापि यह वात खोज करने 

योग्य हैं । 

ईश्वरविषयक भावाथ | 

, अब इस सूक्तका ईश्वर विषयक भावार्थ संसेपसे लिखते है 
“(१ ) जिससे सूर्यादि तेजस्वी गोल निर्माण हुए हैं, वह ईश्वर 
सबब श्रेष्ठ है । इससे अंधेरा दूर होता है अतः सब रक्षक 
इससे आनंदित होते हैं । (२) यह बलसे बढता और दुष्टको 
भय देता है । इसको योजनासे जड चेतन इकट्ठे रहकर सबको 


५ 
सुबाघ भाष्य। 


[ काण्ड १ 


आनन्द देते हें । (३) जो इस ईश्वरमें मन लगाते हें वें 
द्विगुणित बळ प्राप्त करते हैं और मधुरस भी अधिक मधुर होते 
हैं। (४ ) यह ईश्वर हरएक युद्धमें विजयी होत! है इसलिये ज्ञानी 
इसको प्राप्त करके आनंद भोगते, स्थिर बल प्राप्त करते आर 
टको दूर करते हैं। (५) दे ईश्वर ! तेरा विजय सर्वत्र 
देखकर हम तेरे साथ रहते हुए शत्रुको इटायँगे । तेरे भायुधोंको 
हम शब्दोसे प्रेरित करेंगे और ज्ञानस तेरी गतिको जानेंगे । 
(६) तेरे घरमें छोटे और बडे समान अधिकारसे रहते हैं, भोर 
तू बलसे सबकी उत्तम रक्षा करता है | इमको तुम प्रकृति- 
माताओं गोदमें रखते हो जिससे इम उत्तम कर्म कर सकते द्‌ा 
(७) जो विविध मार्गोसे प्राप्त होनेवाला, श्रेष्ठ कारीगर भीर 
परमआप्त पुरुष है, उसकी ही स्तुति कर । वदद बलवान्‌ होनेसे 
सबके लिये आदद है, और पृथ्वीकै समान सबका आधार दद 
(८) महातेजखी आत्मप्रभावी आदि क्रषिने म ही ईर 
प्रशंसामें किया । वह मद्दातपर्वी इव संपूण जगतको कराया 
हे, और स्वतंत्र राजा होकर इस जगतमें रहता ६ । (५) महा- 
तेजस्वी योगा ऋषिने यह स्वयं अपने ही प्रभुशक्तिपर स्तात्र 
जिसवे र और दो बहिने ( शक्तियां) 
किया । जिसके पास ( प्रकृत ) माता ओर दो बहिर्ग (है / 
रहकर सबको प्रेरित करती हैं और वलघे सबकी वृद्धि करत ६ । 
इख प्रकार इस सूक्तका परमात्म विषयक भावार्थ है। पाठक 
इन दोनों भावार्थाकी तुलनासे इस स्‌क्तक्रा गंभीर आशय जान 
खकते हैं । और अनुष्ठानसें बहुत लाभ प्राप्त कर सकते हैं । यद 
सूक्त समझनेमें बहुत कठिन दै अतः इतना विवरण करनेपर 
भी इसके अर्थकी अधिक खोज करनी आवश्यक है । 


विजयकी प्राप्ति । 


(३) विजयाय प्रार्थना । 
९ ऋषिः -- वृदद्दिवो5थर्वा | देवता -- अस्रिः | विश्वे देवाः । ) 
ममाग्ने वर्चो! विहवेष्व॑स्तु वय त्वेन्थानास्तन्यं| पुषेम । 


मद्ये नमन्तां प्रादिशक्वतंस्रस्त्वयाध्यक्षिण पृत॑ना जयेम 


~ 


॥१॥ 


अर्थ दे अमे ! ( वि्ठवेषु मम वच॑ः अस्तु ) सब युद्धम मेरा तेज प्रकाशित होवे । ( चयं त्या इन्धानाः 
तन्वं पुषेम ) इम तुझे प्रदीप्त करते हुए अपने शरीरको पृष्ट बनावे । ( चतस्नः प्रदिशः महा नमन्तां ) चारों दिशाएं मेरे 
सन्मुख नमें । ( त्वया अध्यक्षेण पृतनाः जयेम ) तुश अध्यक्षे साथ रहकर संग्राम्नोंमें विजय प्राप्त करें ॥ १ ॥ 


सक्त २ ] बिजयकी प्राप्ति । (२९) 


पना 


अभे मन्युं प्रतिनुदन्परेषा त्वं नों गोपाः परि पाहि विश्वत! । 


अरपाश्चो यन्तु निवता दुरस्यवोऽमेषां चित्त प्रबुधा वि नेंश्चत्‌ ॥२॥ 
ममं देवा विहवे सन्तु सवै इनदर॑बन्तो मरुतो विष्णुरग्निः । 
ममान्तरिक्षमुरुलोकमस्तु मह्यं वार्त! पवत! कामांयास्मे ॥ ३॥ 
मह्य॑ यजन्तां मम यानीष्टाकूंतिः सत्या मन॑सो मे अस्तु । 

एनो मा नि गां कतमचनाहँ विश्व देवा अभि र॑क्षन्तु मेह ॥ ४ ॥ 
मिं देवा द्रबिंणमा यजन्तां मय्याशीरस्त मार्य देवहूतिः । 

देवा होतार; सनिपन्न एतदरिष्टाः स्याम तन्वा| सुवीराः ॥५॥ 


अर्थ-- हे अमे ! ( परेषां मन्युं प्रतिनुदन्‌ ) शवुओके क्रोधकों दूर करता हुआ (त्वं गोपाः सन्‌ ) तू रक्षक 
होकर ( नः विश्वतः परि पाद्धि ) हमारा सब आरसे पाडन कर । ( दुरस्यवः अपाञ्चः लिवताः यन्तु) दुःखदायी दूर 
हटने योग्य नीच लोंग दूर चलें जायें। ( पषां प्रबुधां चित्तं अमा चि नेशात्‌ ) येदुष्ट प्रबुद्ध दों तो भी उनका चित्त साथ 
साथ ही नष्ट द्दो जावे॥ २॥ 


( सर्वे देवाः इन्द्रवन्तः मर्तः विष्णुः अश्निः ) सब देव अर्थात्‌ इन्द्रके साथ मरुत्‌ , बिष्णु और आम्न ( विह्वे 
मम सन्त ) युदरमें मेरे पक्षमें हो । ( मम अन्तरिक्षं कुहलोक अस्तु ) मेरा अन्तरिक्ष विशेष स्थानवाला होवे । ( वात; 
मह्यं अस्मे कामाय पचतां ) वायु मेरे इस कायके लिये बहता रहे ७ ३॥ 

( मम यानि ष्टा महां यजन्तां ) मेरे जो अभीष्ट हैं वे मुझे प्राप्त हो । (मे मनः आकूतिः सत्या अस्तु ) 
भेरे मनका सङ्कल्प सय हावे । ('अह्दे कतमञ्चन पनः मा नि गां ) मे किसो भा प्रकारके पापकों न करू। ( विश्वे देवाः 
इह मा अभि रक्षन्तु ) सब देव यहां मेरी रक्षा करें ॥ ४ ॥ 

( देवाः मयि द्रविणं आ यजन्तां ) देव मेरे लिये धन देवें । ( मयि आशीः, मयि देवहूतिः अस्तु ) मुझमें 
आशीर्वाद और मुझमें देवताओंको पुकारनेकी शक्ति रहे । ( देवा होतारः नः एतत्‌ सनिषन्‌ ) दिव्य होतागण हमें यद 
देवें । इम ( तन्वा अरिष्टाः सुवीराः स्याम ) अपने शरीरसे नीरोग ओर उत्तम वीर बनें ॥ ५ ॥ 


मई 2 


भावार्थ-- हे ईश्वर ! सब प्रकारकी स्पर्धीओंमे मेरा तेज प्रकाशित होवे । तुझ अपने अंदर प्रकाशित करके हम अपने 
शरीरको पुष्ट और बलवान्‌ को । मेरे सन्मुख सब दिशा उपदिशाओंमें रहनेवाले लोग नम्र द्वों। तेरी अध्यक्षतामें इम सब 
प्रकारकी स्पर्धाओंमें विजयी हों ॥ १ ॥ 

दवे देव ! शत्रुओंका क्रोध दूर करके तू हमारी सब प्रकारसे रक्षा कर । दुःख देनेवाले नीच लोग हमसे दूर हो जांय । यदि. 
बे शत्रु बुद्धिमान्‌ हो तो उनकी दुष्ट बुद्धि भी साथ साथ ही नष्ट हो जाव ॥ २॥ 

सब देवोंकी सद्दायता हमें स्पर्धाके समय प्राप्त हो । इन्द्र, विष्णु, अभि, मरुत्‌ तथा अन्यान्य देव हमें सहायक हौं । मेरा 
अन्तःकरण बहुत विशाल हो, तथा वायु आदि देव हमारी आवश्यकताके अनुकूल चलें ॥ ३ ॥ 

भेरी सब कामनाएं पूर्णतया सिद्ध हो । मेरे मनके सङ्कल्प सत्य हों । मेरेसे कोई पापकम न हो । ओर मेरी रक्षा सब देव 
करें ॥ ४ ॥ 

` सब देव मुझे धन्य बनावे, उनका आशीर्वाद मेरे ऊपर दे”, देवोकी. उपासना करनेकी निष्ठा मेरे मनमें स्थिर हो। यह 

निष्ठा देवोकी कृपसे हमें प्राप्त दो । इम अपने शरोरोंखे नोरोग भार खस्थ होत हुए उत्तम वार बनें ॥ ५,॥ 


(३०) | अथववेदका सुबोध भाष्य । [ काण्ड ५ 


दैवी; पड़वीरुरु न; कृणोत विश्वे देवास इह मांदयध्वम्‌ । 
= | 


मा नों बिददामिभा मो अश्नस्तिमा नो विददूजिना द्वेष्या या _॥६॥ 


तिस्रो देवीमहिं नः शर्म यच्छत प्रजायें नस्तन्बेद यच्च पृष्टम्‌ । 
मा हांसहि प्रजया मा तनूभिर्मा र॑धाम द्विषते साम राजन्‌ ॥७॥ 


स ने प्रजायें हयेश्च मेन्द्र मा नों रीरिषो मा परां दा! ben 

घाता विधाता शुबनस्य यस्पतिंदेंव! संवितामिमातिषाह। । 

आदित्या रुद्रा अश्विनोभा देवाः पान्तु यज॑मानं निक्रेथात्‌ ॥९॥ 
| 


ये नं: सपत्ना अप ते भ॑वन्तिनन्द्राभ्िभ्याम बाधामह एनान्‌ । 
आदित्या रुद्रा उंपरिस्पुञ्ों न उग्रं चेत्तार॑मथिराजम॑क्रत ॥ १०॥ 


` अर्थ- (दैवीः षद्‌ ऊब; ) ये दिव्य छः बडी दिशाओं | (नः उर कृणोत्त ) हमारे लिये विशाल स्थान करो । 
दे ( विश्वे देवासः) सब देवो | (इइ मादयध्वं ) यहां हमें आनंदित करो । ( अभिभाः नः मा विदत्‌ र 
इमें न प्राप्त हो । ( अशस्तिः मा ड) अकीर्ति न भवे, या द्वेष्या बुजिना नः मा विदत्‌ ) ओ द्वेष करने योग्य पाप 
वे हमारे पान आ जावें ॥ ६॥. र हे 

दे (तिस््रः देवीः ) तीन देवियों ( नः महि शर्म यच्छत ) हमे बडा सुख प्रदान करो। (यत्‌ च पुष्ट नः 
तने प्रज्ञाये ) जो कुछ पोषक पदार्थ हे वे हमरे शरीरके लिये और प्रजाके लिये दो । (प्रजया मा दास्माहि ) दम संततिसे 
हीन न हों ओर ( मा तनूभि;) शरीर भी कृश न दो । दे (राजन्‌ सोम) राजा सोम ! (द्विबते मा रधाम ) शतके 
कारण हम पीडित न द्दा ॥ ७॥ ४ 

(उरुव्यचाः पुरुहतः मदिषः अस्मिन्‌ दवे नः पुरुश्नुः शर्म यच्छतु ) विशाल शक्तिवाला प्रश्नासित वित इल 
यशे हमें बहुत अन्नयुक्त सुख देवे । दे ( यश्व इन्द्र ) रसहरणशाल किरणवाले देव! हे प्रभो! ( नः प्रजाये खड) 
हमारी प्रजाके लिये सुख दो ( नः मा रीरिषः ) हमारा नाश न कर । (मा परादाः ) हमें मत त्याग ॥ 007 

( घाता विधाता ) धारक और निर्माण करनेवाला, ( य: भ्रुवनस्य पातिः अभिमातिषाहः सविता देवः ) 
जो भुवनका पालक सञ्चालक घमंडी दावुको जीतनेवाला देव दे, ( आद्त्याः रुद्राः ) आदित्य और रू, तथा (उभा 
अश्विना ) दोनों अश्विनीकुमार ये सब देव ( निक्रेथात्‌ यजमानं पान्तु ) विनाशसे यजमानको बचावें ॥ ९ ॥ 

(ये नः सपत्नाः ते अप भवन्तु ) जो हमारे वेरी हैं वे दूर हो जावे, ( इन्द्राञ्चिभ्यां एनान्‌ अच बाघामद्दे ) 
इन्द्र और अिकी सहायतासे इनका हम प्रतिबन्ध करते हैं। ( आदित्याः रुद्राः उपरिस्पृशः ) आदित्य, रद और न 
स्थानको स्पर्श करनेवाले सब देव ( नः उभ्ं चेत्तारं अधिराजं अक्रत ) हमारे लिये उम्र चेतना देनेवाले मुख्य अधिराजको 
बनाते हैं ॥ १० ॥ 


भावार्थ दिव्य दिशाये हमारे लिये विस्तृत स्थान देवें । सब देव हमे आनन्दित करे । निस्तेजता, अकीति तथा घृणित 
पातक हमसे दूर हों ॥ ६ ॥ < 
तीन देवियां हमें बडा सुख देवें । हमारा शरीर और हमारी प्रजा पुष्टिको प्राप्त हो । हमारी प्रजा और शरीर नष्टनददों 
और शत्रुतासे हम पीडित न हों ॥ ७ ॥ ६ 
विशाल शक्तिवाला ईश्वर हमें उत्तम सुख देवे । हमारी प्रजा सुखी हो, कमी दमारा नाश न हो और हम कभी विभक्त 
नहो॥८॥ 
ईश्वर तथा सविता आदि सब अन्य देव हमें पापसे बचावें ॥ ९ ॥ 


6 

अर्वाच्च 
७ >] 

इमं ने 


्चमिन्द्रमञ्चुतों हवामहे यो गोजिद्धन 


पिजयकी प्राप्ति । (३१) 


Lo WN oS 


जिदंश्॒जिय! । 
। यज्ञे बिहे शैणोत्वसाकंमभूहेयेश्व मदी ॥ ११॥ (२९) 


SS nr 


अर्थ- ( यः गोजित्‌ घनजित्‌ यः अश्वज़ित्‌ ) जो गो, धन ओर घोडोंको जीतनेवाला हें उस ( अर्वाऽचे 


इन्त्रं असुतः हवामहे ) मारे पासवाले इन्द्रको वहासे स्तुति करते हैं । ( नः विहवे इमं यज्व श्टणोतु ) विशेष स्पधोमें 


~ 


किये हमारे इस यज्ञको सुनें। हे ( हर्यश्व ) रसहरणशील किरणवाले देव | ( अस्माकं मेदी अभूः ) त हमारा स्नेही 


हो ॥ ११॥ 


लिये उत्तम तेजस्वी भोर बुद्धिमान्‌ ऐसा राजा दें ॥ १० ॥ 


~ 


भावार्थ - जो हमारे वैरी हैं वे हमसे दूर हों, इसलिये झन्रुआंडो इम रोकते हैं। तथा आदित्य आदि सब देव हमारे 


जो गौ, घोडे, आदि विविध धनोंको देनेवाला है, उस प्रभुको इम अपने अन्तःकरणसे स्तुति करते हैं। दे प्रभो! यह 
हमारी प्राथना सुनकर हरएक स्पर्धामें हमारी सहायता कर और हमारा स्नेही बन ॥ ११ ॥ 


~ द ९ 
अपने विजयका प्राथना । 

इस्र सू्तमें अपने विजयके लिये ईश्वरकी शक्ति प्राप्त करलेका 
इच्छा प्रकट की है । मनुष्य प्रायः हरएक समय किसी न किसी 
स्पर्धामें लगा रहता दै । यह जीवन ही एक प्रकारकी स्पर्धा 
है । इस स्पर्धामें विजय प्राप्त करनेकी इच्छा हरएक मनुष्यमें 
रहती दै, परंतु उस विजयको प्राप्त करनेके लिये किस प्रकार 
मनम विचार धारण करने घाहिये, बुद्धिमें कॉनसे संकल्प 
स्थिर करने चाहिये, और शरीरसे कोनसे कर्म करने चाहिये, 
इसका विचार मनुष्य नहीं करता। मन, बुद्द, चित्त आदि 
अन्तःशाक्तियोंके तथा शरीरादि बाह्य शक्तियोंके उत्तम सहकाये 
और उत्तम प्रभावसे ही मनुष्यकी विजय हो सकती दै । इससे 
स्पष्ट द्वोता दै कि, विजय प्राप्त होना अथवा न होना अपनी शक्ति- 
पर हो निर्भर है । बुद्धि, मन और चित्तमें जो विचार जाप्रत 
होंगे, उनका, ही एरिणाम जय अथवा पराजय होता है । 
अथीत्‌ मनमें विजयी विचार रहें तो विजय भौर हीन विचार 
रहें तो पराजय होगा । इसका संबंध ऐसा है कि, मनके शुभा- 
छुम विचारोंके अनुसार शरोरसे शुभाशुभ कार्य होते है और 
उनका अन्तिम परिणाम परमेश्वरीय नियमानुसार विजय अथवा 
पराजयमें होता है । इसलिये विजयी विचार मनमें सदा धारण 
करने चाहिये, जिससे विजय प्राप्तिकी संभावना हो। इस सूक्तमें 
विजयी विचार दिये हैं, जिनको मनमें धारण करनेसे मनुष्यकी 
निःसन्देह विजय होगी । ये विचार अब देखिये -- 

विजयी विचार । 

विजयी विचार मनमें धारण करने चाहिये, होन आरे छुद्र 

विचार कदापि मनमें आने नहीं देने चाहिये! इस सृत्तमें 


प्रारम्भसे अन्ततक कदे दें! इसलिये इस सुक्तके मननसे पाठ- 


कोके मनमें विजयी विचार स्थिर रह सकते हैं, और उनका 
बिजय निःसन्देह हो सकता है । ये विजयी विचार अब देखिये- 

१ विह्ववेषु मम वचेः अस्तु | ( मं. १) 

च ७ 

२ पृतनाः जयेम ! ( मं. १ ) 

* युद्धोमें मेरा तेज प्रकाशित होवे, और हम युद्धोमें शत्रु- 
ऑंकी सेनाभोंको पराजित करेंगे । ” यह मनका निश्चय रहना 
चाहिये । मनमें ऐसे विचार रखने चाहिये कि में झत्रुका परा- 
भव अवशय ही करूंगा और विजय संपादन करूंगा । 

३ पनान्‌ अब बाधामहे । ( मं. १) 


“ इन शब्रुओंका हम पूर्ण प्रतिबंध करेंगे । ' अथोत्‌ किसी. 


भी मासे शत्रु आने लगे तो उनको हम रोक देंगे और आगे 


बढने नहीं देंगे । इस मंत्रभागस् अपनी युद्धविषयक तैयारी 
कैसी रहनी चाहिये, इस विषयकी सूचना मिल सकती है । 
हरएक मार्गसे आनेवाले शनुओंको रोक रखनेके लिये अपनी 
विशेष हौ तैयारी चाहिये। मनुष्यको अपने शत्रुऔको इस 


प्रकार रोक रखनेके लिये जितनी तैयारी रखनी चाहिये उत्तनी 
तैयारी हरएक मनुष्य रखे और शत्रुसें अपना बचाव करे । 
जिसकी इतनी तैयारी रहेगी वही युद्धोमें विजय प्राप्त कर 
सकेंगा,। इस विजयके विषयमें व्यक्तिके लिये क्या और राके 
लिये क्या दोजोंके कार्यक्षेत्रॉके छोटे और बेड होते हुए भी, 
शत्रुको रोक रखनेकी तैयारी विशेष ही रीतिसे करना भाव- 


00 


र्‌ 
इयक हे । इस प्रकारकी पूवे तेयारासे विजय प्राप्त होनेपर ही वह 
कह सकता है कि 


४ चतस्जः प्रदिशः महां नमन्ताम्‌। ( मं. १ ) 


(३२) - अथवेवेड्का 

चारों दिशाओंमें रहनेवाले लोग मेरे सामने नम्र होकर 
रहें ' अर्थात्‌ इमारे ऊपर इमला करनेकी शक्ति और इच्छा 
उनमें अवशिष्ट न रहे । इस प्रकार-- 

५ मम अन्तरिक्षं उरुलोकं अस्तु ( मं. ३ ) 

“मेरा अन्तरिक्ष विस्तृत स्थानवाला होवे । ' हरएक मनुष्य 
का अपना अपना अन्तरिक्ष छोटा या बडा उसको कर्तृत्व 
शक्तिके अनुसार रहता दै । जो प्रबल पुरुषार्था होते हैं उनका 
संपूण जगत्‌के समान विशाळ अंतरिक्ष होता है और आलसी 
तथा आत्मघातकी लोगोंके छिये बहुत ही छोटा अन्तरिक्ष होता 
हैं। अपने अधिकारके अन्दर कितना अन्तरिक्ष आ गया हैं 
आर अपना शासन कितने अन्तरिक्षपर है, इसको देखकर 
मनुष्य अपनी योग्यताका निश्चय कर सकता दै । मानों, यद 
एक अपनी परीक्षाको उत्तम कसाँटी ही है । पाठक इन पांचों 
वाक्यॉकी परस्पर संगति देखेंगे, तो उनका बिजय प्राप्त करनेके 
विषयमे बहुत बोध प्राप्त हो सकता है । इस विजयके लिये 
अपने शङ्को दूर करनेको अंत आवश्यकता दै, इस विषये 


~ 


लिय [नन्नालाखत आदेश देखिये -- 


शञ्जको द्र करना । 


शत्रका दूर करना, उसकी छायामे खयं न जाना, शत्रुको 
१ दुबारूर रखना आर उसका उठने न दना, यह करना विजयके 
जयि मनुष्यको अतत आवश्यक दे, इस विषयमें ये मंत्रभाग 
देखिये 

६ सपत्ना अप भवन्तु । (मं. १०) 

७ दुरस्यवः निचताः अपाञ्चः यन्तु । ( मं. २) 

वर| दूर हा, तथा दुष्ट लोग नीच गतिते नीचेकी ओर 
चले जावें ।? अर्थात्‌ वे अपना सिर उपर न करें । तया और 


यु 


खय 


~ 


< अभिभाः अशस्तिः द्वेष्या वृजिना मा नो बिद्न्‌। 
(मं. ६) 
“निस्तेजता, अकीति और द्वेष करने योग्य कुटिलता हमारे 
पास न आवे ? अर्थात्‌ ये आन्तरिक शत्रु दूर रहेँ । इनमेंसे 
कोइ भी शत्रु अपना सिर ऊपर न कर सके । इन मंत्रभागोंमें 
च्याफके अन्तगत ओर बाह्य, तथा समाजके अन्तगेत और 
बाह्यक सव शत्रु दूर करनेकी सूचना मिलती है । सच्चा 
विजय प्राप्त करदेवाले मनुष्यको उचित है कि वह इन सब 
शुको अपने प्रयत्नसे दूर करे और अपने अभ्युदयका मागे 
खुला करे । 


सुबोध भाष्य। 


हेतुसे कहा दै-- 


[ काण्ड ५ 


कामनाकी तृप्ति । 
अपना विजय करना और शत्रुको दूर करना यह संब 
अपनी कामनाकी तप्तिके लिये हो हृ । मनुष्यके अन्तःकरणर्म 
कुछ विशेष कामना होता है, उसकी पूणता हुई तो उसको 
अपन जावनको साथकता द्दा गइ एसा प्रतात द्वीता द्‌; हम 
बह अपने जीवनको निरर्थक समझता है । इस विषयमें मनुष्यकी 
इच्छाए कस प्रकार हता ह यह दंखये--- 

९ महयं अस्मै कामाय वातः पवताम्‌ । (मं, ३) 
१० यानि मम इष्टानि महा यजन्ताम्‌ । (मे, ४ ) 
११ मे मनसः आकूतिः सत्या अस्तु। (मं- ४) 

१२ देवा मयि द्रविणं, माझीः, देवहूतिः च 
आ यजन्ताम्‌ । (में. ५) 
१३ तिस्रो देवाः नः महि शार्म यच्छत । (मै. ७) 
१४ नः प्रजायै मड | मं, ८) 
“मेरी इस कामनाके अनुकूल वायु अथवा प्राण चळे । जो 
मेरे इष्ट मनोरथ हैं, वे परिपूर्ण हों । मेरे मनके सब संकल्प 
सत्य हों । सब देव मुझे घन, आशीवाद, और .दवभकि दें । 
तान देवियां अर्थात्‌ मातृभूमि, मातृभाषा और मातुसभ्यता सुक्ष 
बडा सुख देवें । ईश्वर इमारी सब प्रजाको सुखी करे । ' इस 
प्रकारकी कामनाएं प्रायः हरएक मचुष्यके अंदर न्यूनाधिक 
प्रमाणसे रहती हें । मनुष्यका सुख भौर दुःख इन कामनाभंको 
न्यूनाधिक पूर्तिषर अवलंबित है । इसलिय मचुष्यको उचित द्वे 
कि वह अपनी कामनाएं शुभ ही होने दें, और उनमें कोई 
अझुम वासना न रहे, ऐसी मनकी उच्च अवस्था बना दें । 
उन्नतिके लिये इसकी बडी भारी आवश्यकता है । इस प्रकार 
भावनाकी छुद्धताके लिये इश उपासना करना आवशयक ४, इस 


ईश्वर उपासना । 
१५ इंद्रं दवामद्द । ( मं. ११) 

5 प्रभुको प्राथना ओर उपासना इम करते हें । ' इश्वर सब 
श्रेष्ठ गुणोंसे मण्डित है, इसलिये उसके ग्रुणोंका मनन करतेस 
मनुष्यके मनकी सावना शुद्ध होती है, कामना निर्दोष होती 
है और संकल्प शुद्ध होते हैं । यही बात निन्नलिखित मंत्र- 
भागोमे कही है-- 

निष्पाप बनना । 

१६ अहं कतमञ्चन पनः मा नि गाम्‌ । (मं. ४) 

“भै किसी प्रकारका छोटा या बडा पाप न करूं अथवा 
पापके पास भी नहीं जाऊं। ? मंत्रमें कहा दे कि “ पापके 


सूक्त ३] 


पास नहीं जाऊंगा! यह बडा भारी उच्च निश्चय हे । जो 
मनुष्य ऐसा निश्चय करेगा वढी उन्नतिके पथपर चल सकता 
है । पाप स्वयं करना और बात है और पापके पास जाना 
भिन्न बात है । पातक स्वयं करनेकी अपेक्षा पापके पास जाना 
सद्दज दै । मनुष्य प्रथम पापकमका वर्णन सुनता है, पश्चात्‌ 
दूसेरक। किया पापकर्म देखता दै, तदनंतर स्वयं प्रृत्त होता है । 
यह पापकी परंपरा है, अतः मंत्रमें उपदेश दिया दै कि पाप- 
क्रमेकी ओर हा मनुष्य न जावे। पाठक इस अमूल्य उपदेशका 
महत्त्व जानें और तदनुसार अपना आचरण सुधारकर उन्नतिके 
सागरा आक्तप्रण करें। इस प्रकार निष्पाप होकर ईश्वरकी 
प्राथना करे कि-- 
ईश प्रार्थना । 

१७ हम यज्लं विहवे जृणोठु । ( मं. ११ ) 

“इस उपासना रूप स्तुति प्रार्थनामय यज्ञको ईश्वर सुने । ? 
अर्थात्‌ जो प्रार्थना मैं कर रहा हूं उसको परमेश्वर सुनें | यहां 
पाठक स्मरण रखें कि परमेश्वर उसका ही प्रार्थना सुनता हे जो 
पूर्वोक्त प्रकार निष्पाप होकर शुद्धाचारी रहते हुए उन्नतिके 
मार्गसे जाना चाहते हें । इसत प्रकारके मनुष्यको देवताओंकी 
सहायता अवश्य मिळती दै, इन्हींका अधिकार है कि वे देवता- 
अकी सहायता बाइ, इस समय इन उपासकोंका विश्वास केसा 
होता है यह बात निम्नलिखित मंत्रभागोमें देखिये। हरएक 
मनुष्य यद्यपि यशका भागो बननेके लिये देवताओंकी सहायता 
चाहता भोर प्रार्थना करता है, तथापि पूर्वोक्त प्रकार शुद्ध और 
पबित्र बने हुए मनुष्यको हो वह सद्दायता मिलती हे । 

देवोकी सहायता । 

प्रायः मनुष्य सङ्कटके समयमे देवताओंकी सहायता चाहता 
ही है। यादि पूर्वोक्त प्रकार आत्मशुद्धि करके देवताओंकी 
सहायता मनुष्य चाहेंगा, तो निःसन्देह उस्को वद्द सहायता 
मिल सकती है. । इस विषयमें इस सूक्तके कथन दखने 
योग्यहे-- . 

“शट विवे सवै देवा मम सन्तु । (मं. ३) 

१९ इह विश्वेदेवाः मा अभिरक्षन्तु । (म. ४ ) 

२० विश्वेदेवासः इह मादयध्वम्‌ । (मं. ६) 

२१ धाता विधाता भुवनस्य यस्पातिः अन्ये च 

देवाः नि्कथात्‌ पान्तु । (मं. ७) 
२२ आस्मिन्‌ हवे पुरुहृतः माहिषः पुरुक्षु शर्म 
यच्छतु । ( मं. ८ ) 
७ ( अथवे. भाष्य, काण्ड ५ ) 


विज्ञयकी प्राप्ति । 


(३३) 


२३ अस्माकं मेदी अभूः । (मं. ११) 

२४ देत्रीः षर्‌ उर्वीः नः उरु कृणोत । (मं. ६) 

२५ परेषां मन्युं प्रतिनुदन्‌ नः विश्वतः परिपाहि । 

(मं. २) 

“युके प्रसंगम सब देव मेरे हों । संपूर्ण देव मेरी रक्षा 
करें । सब देव यहां मेरा आनन्द बढार्वे। धाता विधाता भुवन- 
पति और अन्य देव दुःखसे हमारी रक्षा करें । इस यश्ञके 
समप बहुत प्रशंसित समर्थे प्रभु बहुत भोगयुक्त सुख हमे देवे । 
प्रभु हमारा सहायक हो । दिव्य छः दिशाए हमारे लिये बडा 
विस्तृत कार्यक्षेत्र बनावें। शन्रुओंकों क्रोध दूर करके हमारी 
सब प्रकारसे रक्षा करें |! 

शत्रुओको दूर करनेके विषयमै येही इच्छायें मचुष्यके मनम 
सदा रहती हैं । विजय प्राप्त करनेवाले मनुष्यको भौ अपने 
मनमें येही इच्छाएं धारण करनी चाहियें। पूर्वोक्त वाक्योंमेंसे 
अन्तिम वाक्यमै ' शत्रुभोका क्रोध दूर करनेकी प्रार्थना ? है। 
यह प्रार्थना विशेष महत्त्वही है । “शत्रका क्रोध दूर करके 
उनको शुद्धता कर ” यह आशय इस प्राथनामें है । शन्ुका नाश 
करनेकी अपेक्षा यदि शत्रुके कोघादि दुष्ट भाव दूर होकर वह 
भला आदमी हुआ तो अच्छा हो है। इस दृष्टिसे यह उपदेश 
मनन करने योग्य है । वैदिक घर्मियोंके! उचित हे कि वे प्रथम 
शन्रुके दोष दूर करके उसको झाद्ध करनेझ्ा यत्न करें, यह न 
हुआ तो उपको दूर करें. अथवा नाश करें । यह नीतिका उत्तम 
नियम इस वेदमंत्र द्वारा बताया हे । 


राजम्रबंध । 


अपने राजप्रबन्धकी उत्तमतासे विजय हो सकता है ओर 
राज्यशासनकी अव्यवस्थासे हानि होती है, इसलिये अपने 
शासक राजाके गुणधम देस होने चाहिये इस विषयमें दशन 
मन्त्रका एक वाक्य मननपूवेक देखने योग्य हे-- 

२३ देवा! चेसार उग्र अघिराज अक्रत। (मं. १०) 

«सब देव चेतना देनेवाले झर वीर राजाको हमारे लिये 
बनावे ' अर्थात्‌ हमारा राजा ऐसा दो, कि वह प्रज्ञामें चेतन! 
और नवजीवन सञ्चारित करे और स्वये शर वीर प्रता।ी और 
तेजस्वी हो । राष्ट्रमै तेजस्विताका स्फुरण उत्पन्न करनेवाला 
राजा हो, प्रजाका तज कम करनेवाळा राजा कदापि र।ज्यगद्दी- 
पर न आवि, यह उपदेश इस स्थानपर मिलत! है। विजय प्राप्त 
करनेके मार्गका आक्रमण क्रनेवालोको इस उपदेशका महत्त्व 
सहजहोंसें ध्यानमें आ सकता है । 


(३४) अथवेवेदका सुबो घ स्राष्य।, [ काण्ड ५ 


शारीरिक बल | “अपने शरीरका बल बंढायें और उनको पुष्ट करें। 
She ९ ~ ~ ह्या ~ र. 
श्र SRS शरीरसे दुबळ न होते हुए हम उत्तम वीर बनें । हमारे शरीर 
विजय प्राप्तिके लिये शारीरिक बल बढाना ओर मानसिक (कर रमे क 

तयी शन त सी ॥ और सन्तान पुष्ट हों । हमारे शरीर और सन्तान दीन और 
ड द्विक त प । विकास जा अद्धन्त आवश्यक है । इस दन न हों । हम दुर्बळ न हो ।? इख प्रकार शारीरिक बल 
विषयमें निम्नलिखित मन्त्रभाग देखिये-- और पुष्टि बढानेकी सूचना देनेवाले मन्त्रभाग इस सूक्तमें इतने 
२७ तत्वं पुषेम । (मं. १) हें । पाठक इन सब भन्त्रभागोंका क्रमपूर्वक मनन करेगे, तो 
* साड करे घ्यानमें । ताम विजय प्राप्ति 

२८ तन्वा अरिष्टाः सुवीराः स्याम (में. ५)... यानम यह आ सकता है कि इस सूक्तम विजय प्राप्त 
२२ नः तरवे प्रजाये Ea साधन किस प्रकार कहे हैं । व्यक्ति, समाज और राष्ट्रे विजये 

क > रन ७७ Re 
ROE) साधनळा इस धूक्त किया हुआ उपदेश यदि पाठक मनम 


२० तनूभिः प्रजया मा हासिषम्‌ । (मे. ७) धारण करेंगे और इन उपदेशोंके अनुकूल आचरण करेंगे तो 
७: ति Te प ४] Sa ~ 
३१ नः मा रोरेषः। (मे. ८ ) विजयका माग उनके लिये खुला और भयरहित दो जायया । 


` कुष्ठ औषधि | 


(४) कुछतक्सनाचान्‌ । 
( ऋषिः- ग्रृग्वाहृराः । देवता -- कुष्ठो, यक्मनाशनम्‌ । ) 
यो गिरिष्वजांयथा वीरुधां बरलबत्तमः । कुछ्ठेहिं तक्मनाशन तक्मानं नाशर्यक्नितः ॥.१ ॥ 
सुप्णसुव॑ने गिरौ जातं हिमव॑तस्परि । चंनेरभि श्रुत्वा य॑न्ति विदुर्हि तकमनाशनम्‌ ॥ २ ॥ 
अश्वत्थो देवसदनस्तृतीयंस्यामितो दिवि । तन्ञामृत॑स्य॒ चक्ष॑णं देवा! कु्टठमवन्वव ॥ है ॥ 


CT RRR 23 ~ १) जे तों में 
अथ-- हे ( तक्मनाशन कुष्ठ ) रोगनाशक कुष्ठ नामक औषधि ! ( यः गिरिषु अजायथाः ) जो तू. पूतां 
= SN = ~ ८. ७, २, TN ws ती ~ तू र 
उत्पन्न होता है और जो ( वीरुधां चलवत्तमः ) सब औषधियोंमें अत्यंत बल देनेवाला दै, वह त. ( तक्मानं नाशयन्‌ 
इतः खा शद ) रोगोंका नाश करता हुआ बहांसे यहां आ ॥ १ ॥ s 
५ ,( खुपणे-सुवने गिरौ हिमवतः परि जातं ) गरुड जहा होते हैं. ऐसे दिमालयके शिखरपर जो होता है उसका 
वर्णन ( श्रुत्वा घनेः अभि यन्ति ) सुनकर धनोंके छाय लोग वहां जते हैं और ( तकम-नाशार्न घिदुः हि ) रोगनाशक 
ओषधिको प्राप्त करते हैं ॥ २ ॥ 
[$ CET oe FR, नका ७2. ni रै च 2, 
( इतः तृतीयस्यां दिवि देबलदनः अश्वत्थः ) यहांसे तीसरे युलोकर्मे देवोंके बैठने योग्य अश्वत्थ दे । ( सञ्ज 
> करो प्र 


न 
अखृतस्थ चक्षणं कुष्ठ देवाः अवन्वत ) वहाँ अमृतझा दर्शन होनेके समान कुष्ठ औषधिको देव प्राप्त करते हें ॥ ३ ॥ 


आ भावाथ - कुष्ठ औषधि पतोपर उगती है । बलवर्धक औषधियोंमें सबसे अधिक बलवर्धक दै । इससे क्षयादि रोग दूर 
होते इं ॥ १ ॥ 
_ _ दिमालयकी ऊंची ऊंची चोटियोंपर यइ औषधि उगती है, वहां मिलती है यह जानकर बडा धन खर्च करके छोग वहां 
जाते ई आर रोगनाशक इस औषधिको प्राप्त करते हैं ॥ २ ॥ 
यहांसे तीसरे उच्च बुलोकम जहां देवताएं बैठती हैं वहां अमृतके समान कुछ औषधको देव श्राप्त करते हैं ॥ ३ ॥ 


सुक्त 8 ] कुष्ठ औषधि । (३५) 


हिरण्ययी नौरचरद्धिरण्यबन्धना [देवि । तत्रामृतस्य पुष्पं देवाः कुष्ठ॑मवन्वत ॥४॥ 

हिरण्यया? पन्थान आसन्नरिंत्राणि हिरण्ययां । 

नावो हिरण्ययीरासन्याभिः कुष्ठं निराबहन्‌ ॥५॥ 

इमं में कष्ट पूरुषं तमा बह तं निष्कुरु । तमु मे अगदं कृधि ॥६॥ 

देवेभ्यो अथि जातो| सि सोम॑स्यासि सखा हित! । 

स प्राणाय व्यानाय चक्षुपे मे अस्मे मंड ॥७॥ 

उर्दङ्‌ जातो हिमव॑तः स प्राच्यां नीयसे जनम्‌ । 

तत्र कुष्टस्य नार्मान्युत्तमानि वि भेजिरे ॥ ८ ॥ 
उत्तमो नाम कु्ठास्युत्तमो नाम॑ ते पिता | यक्ष्मं च सर्व नाञ्चयं तक्मानं चारसं काधि॥ ९ ॥ 
शीर्षामयश्चंपहत्यामक्ष्योस्तन्बोई रप॑ः । ष्ठुसरसर्वे निर्ष्करददैवं समह वृष्ण्यंम«्‌ ॥ १०॥ (३९) 


अर्थ-- ( हिरण्ययी दिरण्यबन्धना नो दिवि अचरत्‌) सोनिकी बनी और सुवर्णके बन्धनोति बन्धी नौका दयुले।कमें 
चलती है । ( तश्र ममृतस्य पुष्पं कुष्ठं देवाः अवन्वत ) वहां अमृतके पुष्पके समान कुष्ठ देव प्राप्त करते. हें ॥ ४ ॥ 

( हिरण्ययाः पन्थान आसन्‌ ) सोनेके मार्ग थे और ( अरित्राणि हिरण्यया ) बल्लियां भी सोनेकी थीं तथा 
( नावः हिरण्ययीः आखन्‌ ) नोकाये भी सोनेकी थीं ( याभिः कुष्ठ निरावहन्‌ ) जिनसे कुष्ठको लाया गया था ॥५॥ 

हे कुछ नामक औषधि ! ( मे इमं पुरुषं आ चह ) मेरे इस पुरुषञ्चो उठा, ( तं निष्कुरु ) उसको निःशेष रोतिये 
चंगा कर और ( मे तं उ अग॒दं कृषि ) मेरे उस पुरुषको नीरोग कर ॥ ६॥ 

( देवेभ्यः अधि जातः आलि ) देवोंसे तू उत्पन्न हुआ हे ओर ( सोमस्य सखा हितः) सोम औषधिका तू मित्र 
और हितकारी है । इसलिये ( खः प्राणाय व्यानाय चक्चुषे मे अस्मे मुड ) वह तू प्राण, व्यान और चक्ष आदिक लिये 
इस मेरे घुइषको सुख दे ॥ ७ ॥ 

( खः हिमवलः जातः ) वह तू हिमालयत्ते उत्पन्न होकर (जनं प्राच्यां उदङ्‌ नीयसे ) मनुष्यको प्रगतिको उच्च 
दिक्लामें के जाग है। ( त्र कुष्ठस्य उत्तमानि नामानि ) वहां कुष्ट औषधिके उत्तम नाम ( वि भेजिरे ) अलग अलग 

भक्त हुए दै ॥८॥ 


दे कछ | ( उत्तमः नाम अखि ) तेरा नाम उत्तम है, ( ते पिता उत्तमः नाव ) तेरा उत्पादक अथवा रक्षक भी 

उत्तम है । ( सर्व यक्ष्मं ताशय ) सब क्षयरोग दूर कर ( च तक्मानं असलं कधि ) और ज्वरको निःसत्त्व कर ॥९॥ 
( शौर्षामयं ) शिरके रोग, ( अक्ष्योः उपहत्यां ) आंखोंकी कमजोरी, ओर ( तन्वः रपः ) शरीरके दोष ( तत्‌ 

सबै ) इन सबको ( देवं वृष्ण्यं स्रं अद्द ) दिव्य बल बढाकर ( कुष्ठः निष्करत्‌ ) कुछ औषधि दूर करती दै ॥ १० ॥ 


>>. 


भावांर्थ-- छदर्णके समान तेजस्वी आकाशनौका जहां चलती हे वहां अमतका ही पुष्परूप यह कुष्ठ देवोने प्राप्त किया 
री पु कु 


Rs 
णी आकाशनौकाके मार्ग भी सुवर्णके थे और बह़ियां भौ सोनेकी थीं जिनसे कुष्ठ ओषधी यहां लाई गई ॥ ५ ॥ 

यह कुछ औषधि मनुष्यको रोगसुक्त करती है ॥. ६ ॥ 

देवोसे उत्पन्न ओर सोमके समान द्वितशारी यह कुष्ठ औषधि प्राण, व्यान, चक्कु आदिके लिये सुखकारी है ॥ ७॥ 
हिमालयसे उत्पन्न होर मनुध्योंकी उन्नति करती दै, इस लिये इसके यश बहुत गाये जाते हैं ॥ ८ ॥ 

कुष्ठ खयं उत्तम है, जो उसको अपने पास रखंता हैं, वह मी उत्तम हे । इससे क्षयादि सब रोग दूर होते हैं ॥ ९ ॥ 
इससे सिरके रोग, आंखोंके व्याथि, तथा झरारके दोष दूर दोते हैं । इस कुछसे शरीरका बल बढता है और दोष दूर 

देकर आरोग्य प्राप्त होता है ॥ १० ॥ 
& 


(१६) अथर्वेवेदका छुबाघ भाष्य । [ काण्ड ५ 
कुष्ठ औषधि । कुष्ठमुष्णं कडु स्वाढु शुक्रलं तिक्तकं लघु । 
Ss CMMI . „~ . हान्त बातास्रवीसपकासकुछ्ठमरुत्कफान्‌॥ 

कुष्ठ आषाधका वणन इस सूक्तम ह । इस आषाधस [सरक भा. प्र. पू. १ 


रोग, नेत्रके रोग, शरीरके अन्यत्र हानेवाळे रोग, ज्वर तथा 
क्षय और कुष्ट रोग भी इस ओषाधिसे दूर होते हैं । इसालये 
सोमके समान हाँ इस औषधिका महत्त्व हैं। इस ओषधिका 
सेवन बहुत प्रकार होता है । रख भादि पेटमें लिये जाे हं 
और घृतादि बनाकर शरीरपर लेप दिय जाते हें । इस ओष- 
धिके गुणधम वैद्यक ग्रन्थमें द्वेखने योग्य हैं । वैद्यक त्रन्थोमें 
आये हुए इसके नाम विचार करने योग्य हैं-- 
१ नीरुजं = नीरोगता उत्पन्न करनेवाली औषधि । 


विषकण्डूखजूद द्रद्ृत्‌ कान्तिकरं च ॥ रा. नि. व १० 
यद्द कुष्ठ औषधि उष्ण कटु खादु है, शुक्र उत्पन्न करती 
इं, तिक्त, और लघु हे । वात, रक्त वासप खाँसी, कुष्ठ आर 
कफ इन रोगको दूर करती हूँ । इसी प्रकार विष, खुजली, 
दाद आदि रोगोंको दूर करती हे ओर कान्तिको बढाती ६ ॥ 
वेद्यक अ्थोमें लिखें हुए ये वर्णन बिलकुल स्पष्ट हैं. भोर 
पाठक इन गुणोंकों तुलना वेदळे मंत्रोंके साथ करेंगे तो उनका 
वेद मंत्रोका अर्थ अधिक स्पष्ट हो जायगा । 


भद्र 3 ण > 
Ms ॥ हिती कल्याण करनेवाला । इस औषधिका हिंदी नाम ' कुठ” है । यद अति प्रसिद्ध 
FOSS औषधि है । इसका उपयोग अन्दर पीने ऑर, तारले लेपन 
8 पाचन = शुद्धि करनवाला। . करनेमें होता है । इसका शीतोष्ण कषाय पीनेथे अन्तः 
कुछ औषधिके ये नाम वैदयशात्मे प्रसिद्ध हैं। इन नामोंसे होती दै और इसके तैल,- घत आदिका लेप करनले कुछ अद 


इस औषधिदे होनेवाले लाम शात हे. सकते हैं। अव इसके दुःसाध्य रोग भी दूर होते है । वैद्योको ईस भाषा ७ शला 


०७ 
गुण देखिये-- करनेळी रातिका अधिक विचार करना चादिये । 


लाक्षा । 


(५) लाक्षा । 
(ऋषिः अथर्वा | देवताः लाक्षा!) 
रात्री माता नभ। पितायेमा तें पितामह! | सिलाची नास वा आसे सा देते 


यस्त्त्रा पिरति जीवति त्राय॑से पुरुष त्वम् । भत्री हि शश्षतामास जनानां च 
अथ ( त माता राचा, पिता नभः, पितामहः अयमा ) तेरी माता रात्री, पिता. आकाशि bd hs 
है । (नाम लिलाची वे अखि ) तेत नाम सिलाची है। ( खा देवानां खला अखि ) वह त. ale छा १॥ 
(यः त्वा पिबाति, जीवति ) जो तेरा पान करता है वह जीता हे (त्वे पुरुष आयसे ) पस क. करती 
दे। ( शाम्बतां जनानां दि भर्त्री न्यञ्चनी च आखि.) उब जनाका भरण-पीषण करनेवाली और श दावा 
तू ढं ॥२॥ 


[नाभासि खसां॥ १ ॥ 
न्यश्व्नी ॥ २॥ 


भावार्थ सिलांची बनस्पतिकी माता रात्री, पिता आकाश और पितामह सूर्य हैं । यह ईँद्रियाँच्ो बहिनके समान सुख- 


दायक है ॥ १॥ ५ 
जो इस औषधिके रसका पान करता है वढ जीवित रहता दे । इस ओऔवधिस संब मनुष्य रक्षा 3४ और नारागता 


होती दे ॥ २॥ 


शक्त ७] ` हाक्षा | (२७) 


बृक्षंवैक्षमा रॉहसि वृषण्यन्तीव कन्यला । जयन्ती प्रत्यातिष्ठन्ती स्परणी नाम वा असि ॥ ३॥ 
यदण्डेन यदिष्वा यद्वारुहरंसा कृतम्‌ । तस्य त्वमॉसे निष्कतिः सेमं निष्कुधि पूरुषप्‌ ॥ ४॥ 
भद्रात्प्ठक्षानिखिष्ठयक्वत्थास्खदिराद्ववात्‌ । भद्राव्यग्रोधात्पर्णात्सा न एद्यरुन्धाति ॥५॥ 
हिरण्यवर्णे सुभंगे खधैवर्ण वर्पुष्टमे । रुतं गंच्छासि निष्कृते निष्क्ेतिनाम वा असि ॥६॥ 


> 
| 


हिरण्यवर्णे सुभंगे शुष्मे लोम॑शवक्षणे । अपामंसि खसा लाक्षे वातों हात्मा बंभूव ते ॥ ७॥ 
सिलाची नामं कानीनोऽज॑ंबश्र पिता तव | अश्वों यमस्य यः ञयावस्तस्यं हास्नास्युक्षिता। ८ ॥ 


> 


अर्थ ~ ( व॒षण्यन्ती कन्यला इव ) पुरुषको चाहनेवाले। कन्याके समान ( वृक्ष वृक्षं आ रोहाले ) प्र्येक इक्षपर 
। चढती हे । तू (जयन्ती प्रत्यातिष्ठन्ती , विजय ऋरनेवाली आर प्रतिष्टित होनेवाली ६ ।  रुपरणा नाम चे आख) तेरा 
नाम स्परणी. भी है ॥ ३॥ 

( यत्‌ दण्डेन, य इष्वा ) जो दण्डे ।र जा बाणसे ( यत्‌ वा हरला अरु; कृतं ) अथवा जो रगडस घोव हा 
गया है, ( तस्य निष्छतिः त्वं अखि ) उससे बचाव करनेवाली तू है, ( ला इमं पुरुषं निष्छाचि ) वह तू इध पुरुषका 
प्वंगा कर ॥ ४॥ 

( भद्रात्‌ एक्षात्‌ अश्वत्थात्‌ खंदिरात्‌ धवात्‌ ) भद्र, पाकड, पीपल, खेर, घव, ( भद्रात्‌ न्यग्रांधात्‌ पर्णात्‌ ) 
बढ, पलाश इन वृक्षोसे (निः तिष्ठाति) निकलती हे । दे (अरु-घाति ) घावोंकों भरनेवाली वनस्पति | (सा नः पहि ) 
वह तू हमारे पास आ ॥ ५॥ 

हे ( द्विरण्यवर्णे सुभगे ) सुवर्णके समान रंगवाली भाग्यशालिनी | ( सूर्यवणै वपुष्टम ) सूरे समान वर्णवाली और 
शरीरके लिये हितकारी हे ( निष्कृत ) रोग दूर करनेवाली | तेरा ( नाम निष्कृतिः बे आलि ) नाम निष्कृति हृ अतः तू 
(रुतं गच्छासि) त्रण य। रोगक्रे पास पहुंचती हे ॥ 

हे (हिरण्यवणे सुभगे) .छवर्णके रंगवाली भाग्यशालिनी ! हे (शुष्मे लोमश चक्षण ) बलशालिनी और 
बालोंवाली | हे ( लाक्षे ) लाक्षा नामक ओषध | (त्वे अपां स्वलसा आलि ) तू जलोंकी बहिन हे । (त आत्मा वातः हृ 
बभूव ) तेरा आत्मा वायु हो हुआ इ ॥ ७॥ 

(सिलाची नाम कानीनः) सिलाची नामक ओषधि कन्याके समान दै। (तव पिता अजबस्य ) तेर। पालक 
झजबभर अर्थात्‌ बकरियोंको पुष्ट करनेवाला वृक्ष है। (यमस्य यः इयावः अश्वः ) यमक जो गतिशील अश्व हे (तस्य ह 
अस्ना उक्षिता असि ) उसके मुखसे तू सांची गई है ॥ ८॥ 


EN >. 


भावाथे-- बहुत वृक्षांपर यह होती हे, इससे रोगोंपर विजय प्राप्त किया जाता हे ओर आयुष्य स्थिर होता दे, इसलिये 
इसके स्परणी भी कहते हैं ॥ ३ ॥ 

दण्डा, बाण अथवा केसाक! रगड लगनसतं जो त्रण होता हें वद त्रग इस आषाधश अच्छा हा जाता ह |] 

पीपल, खैर, पलाश आदि अनेक बृक्षासे इसकी उत्पत्ति होती है,' यह घावको भरनेवाली हैं ॥५॥ 

यह पीले रंगवाली तेजस्वी और शरीरके लिये हितकारी है । यइ रोग दूर करती है इसलिये इसक्र निष्कृति नाम 
हुआ दे ॥६॥ 


यह सुवर्णे रंगवाली, बलवाली और अंद्रसे तन्तु निकालनेवाली दै । इसका नाम लाक्षा औषधि. है । यद रसवाली है, 
परंतु वातस्वमाबवाली है ॥ ७॥ 
~ Ls ~ ~ व्य सय त ९० ८300), 
इसका नाम सिलाची तथा कानीना भी है । जिन वृक्ष करियां खाती हैं, उनपर यह मिलती है ॥सूयके गतिशील 


क्रणोंके द्वारा यद्द बनती है ॥ ८ ॥ 


(३८) 


झथवेषेदका सुबोध भाष्य । 


अश्वस्यास्नः सपीतेता भा वृक्षा अमि सिंष्यदे । 


सरा पतात्रणा भृत्वा सा न एद्यरुन्धति 


॥ हात प्रथमाऽचुचाकः ॥ १ ॥ 


Ce 


अथ ( अश्वस्य अस्थः सम्पतिता ) घोडेके मुखसे सामिलित हुई ( खा वृक्षान्‌ अभि लिष्यदे ) छ ॥ ४ 
साचतो ह । ह (अरु-घति ) घावको भरनेवाली | ( पतत्रिणी खरा भृत्वा ) चनेवाली और प्रवाहित होनेवाळी इ 


(सानः पहि) ) वह तू हमारे पास आ॥ ९ ॥ 


८ णोंकी डीक 
भावाथ सूयाकरणसे तत दोर बृक्षोसे बहर आती दै । यह वृक्षसे चूती है और बाहर आती है । यह मरणो 


दरनेवाला है ॥ ९ ॥ 


लाक्षा 
डाक्षक। वणन वेदक प्रेयोंमें बहुत आता है। इसको भाषामें 
जाहा कहत है । लाख भी इसीका नाम हैं। इसके संस्कृत 
नाम बहुत हैं, परंतु उनमेंसे निम्नलि खत नाम इस सुक्तके 
साथ विचार करने योग्य हैं -- 


९ जन्तुका, जतु, ज्ञतुका- कृमियोंसे बननेवाली । 
२ !केमिजा, कीटजा- कृमियाते बननेवाली । 
३ क्रिमिहा- क्रिमियोंका नाश करनेवाली । 
४ रक्षा, राक्षा, लाक्षा- रक्षा करजेत्राली । 
५ रङ्ग माता- रङ्ग निससे बनता त] 
६ क्षतप्ना, क्षतज्नी- वणका नाश करनेवाडी । 
७ खदरिका- खेरके वृक्षते उत्पन्न होतेवाळी । 
पलाशी- पलाश वृक्षसे उत्पन्न होनेवाली । 
९ द्रम्रव्याध!, द्रमामय।- यह वृक्षका राग हू । 
१० दोपिः- यद्व तेजःस्वहप दे । 
११ द्रवरसा- द्रव रसरूप हुं | 
स इस लाक्षाके नाम इस सूत्तप्न कदा आशय ही बता रहें 
हैं । देखि।-- 
यह लक्षा खर आर पलाश तथा अन्यान्य वृक्षोसे प्राप्त होती 
इ यह बात इस सुक्तके पञ्चम मंत्रम कही हे । जिसके सूचक 
नाम वेद्यक थमे“ खदरिका और पलाशी ? ये हैं। इसका 
नाम वक ग्रेर्धामे “ दीति ' कहा है, इस गुणका वर्णन षष्ठ और 
सप्तम मंत्रमें ' हिरण्यवर्णा ” आदि शब्दोंसे हुआ है। ' द्रव रसा 
इसका नाम वैद्यक प्रंथमें है। यही भाव नवम मंत्रके ' सरा? 
पदक्ष जाना जाता हं सरा और रसा ये शब्द भक्षरके उलट 
पुलट होनेसे भो बनते हैं । 
लाक्षाका नाप्न ' क्षत-प्री ' हे । | इसका अर्थ त्रणको डाक 
करनेवाली है । यद्दी बात इस सूक्तके चतुथं मंत्रमें कहदी है । 


दण्डेथे, बाणसे अथवा रगडले होनेवाला त्रण ळाक्षाळे ७ 
दूर होता है ? इस प्रकार मंत्रमें कहें हुए गुण और इन शब्द पि 
कहे हुए गुण परस्पर मिलते जुलत हैं । अब इस ठाक्षाक छ 
देखिये-- 


तिक्ता कषाया ज्छेष्मपित्तप्ती विषज्नी रत्नी 


fe Re रा, नि, व. ६ 
विषम्रञ्वरश्ली च । 9) 
भु नि 
लाक्षा, तिक्त और कषाय है । तथा कफ, पित, की 
दोष और बिषमज्वरको दूर करनेवाली है । ' इस 


A क्तप्र बार | 
इसीळिये यह मनुष्यकी रक्षा करती दै ऐसा इस सु. 


T I 
कन लाक्षां औषधिके माता, पिता, पितामह, बहिन 
या आदि संबंधियोका वर्णन मे, १, ७, ८ में आ. गया 
इस वर्णनके आशयकी अधिक खोज करनी 'बाहिये । वर्या 
उचित है कि, वे इसका अधिक विचार करें ओर इस खिव 

णता करें । 

र प्रथम मंत्रमें सिळाची लाक्षाका वर्णन करते हुए bd 
स्वस्रा’ ऐसा उसका वणन किया है। यई लाक्षा es बा दन 
है, अर्थात इंद्रियोकी सद्दायक दै । ' देव ' शब्द यह ् इद्र 
वाचक हे, आगे जाकर हरएक भंग आर अवयवर्क न ण दूर्‌ 
करनेवाली यह लाक्षा दै, ऐसा कहा है, इसलिये यढ ईद्रियाँकी 

बात सिद्ध होती है । 

a बने ०08 पान करनेवाला दाीधर्जावी डोता ह, 
ऐसा कहा है । यह लाक्षा रख करके किस प्रकार पीयी जाती 
है, यह एक विचारणीय प्रश्न है । इसका सेवन पेटमें करनेसे यह 
मनुष्यकी रक्षा करती हैं। रक्षा करनेके कारण हो इसकी रक्षा 
राक्षा अथवा लाक्षा ? कहते हैं । यह त्रणको ठीक करती है 
सडने नहीं देती और मनुष्योका भरण-पोषण करती हुई मझु- 
ष्यको आरोग्यसंपन्न करती है। द्वितीय मंत्रका यह कथनो 
पूर्वोक्त वैद्यक प्रेथोक्त गुणोंके साथ भी मिलता दै । 


\ 


सूरह ६ ] अविद्या । (३९) 


तृतीय मंत्रमें कदा है कि यह बहुत उक्षोपर होती हे, यह समान तेन इसमें है । यह * चपृष्टभा ? अर्थात्‌ शरारके लिये 
रागोपर विजय करती हे, रोगेंका सामना करती हे । इस कारण हित करनेवाली है । शरीरको पुष्ट और तेजस्वी करनेवाली हे । 
बहुत लोग इसको चाहते हैं। सब लोगों द्वारा इसकी स्पृहा करनेके ' सूत ? अर्थात्‌ जण आदिको दूर करती है और सब दोषोको 
कारण इसका नाम ही ' स्परणी ? हुआ हे। इटा देती हे । रोगों औरं व्रणादिकांका निराकरण करनेके 
कारण इसको ' शिष्क्रति ' नाम प्राप्त हुआ है । यह वात प्रकृ- 
तिवाली है, मानों इसका आत्मा ही वात है। 

अष्टम मेत्रम ' अज्ञबस्चा ' यह लाक्षाका पिता है, ऐसा 
कहा है । अज नास बकरीका हे, बरियोंका जो पोषण करते हैं, 
उन बृक्षों्न यह नाम है । जिन वृक्षांक पत्ते बकरियां खाती हैं 
उन पापल, बेरी आदि शृक्षोंका यह नाम हे । इनपर लाख 
उस्पन्न होती हे । ॑ Te 

इस प्रकार इस सूक्तमें लाक्षाका वणन किया हे । वेय इसके 
षष्ठ ओर सप्तम मंत्रके पूर्वाधिसे इसके तेजस्वी दोनेका वणेन उपयोगका अधिक विचार करें और जनताके लाभडे लिये 
। सूसक समान, तप घुवणक सहर अथवा सूयके रंगके उसका प्रकाश करें । ; 


यहां प्रथम अनुकाक समाप्त ॥ १॥ - 


चतुय मंत्रमें कहा है कि विविध प्रकारसे उत्पन्न हुए त्रण 
आदिको यह लाक्षा दूर करती हे । रोयोंकी निष्कृति करनेके 
कारण इसका नाम ' निष्कृति ' हुआ है । 

पंचम मत्रम कहा ह कि पिलखन, पीपल, खेर, बबूल 
पराश आदि वृक्षोंपर यह होती है, और यह ' अरूं-घ्सी ? हैं 
झर्षात्‌ त्रणोंको चगा करनेवालों है। इसके प्रयोगसे नाना 
प्रकारके घाव भर जाते हैं । 


नाविद्या । 


( ६ ) बहाविद्या । | 
९ ऋषिः == अथर्ता । देववा ~ सोमारुद्रौ । ) 
ब्रह्म जज्ञान प्रथमं प्रस्ताद्वि सीमतः सरुचो वेन आंव? | 


स बुष्न्या| उपमा अस्य विष्ठा; सतश्च योनिमसतश्च वि व! ॥ १ ॥ 
अन्ना ये व। प्रथमा यानि कमीणि चक्रिरे। 
वीराजञो अत्र मा दभन्तई एतत्परो देवे ॥२॥ 


थे-¬ ( पुरस्ताल्‌ प्रथमं ) पूर्वकालसे भी प्रथम ( जक्षाने ब्रह्म ) प्रकट हुए तह्मको ( खुरूचः सीमतः ) उत्तम 

भकाशित मर्यादाओंसे ( वेनः वि आवः ) ज्ञानीने देखा है । (ल्लः) वही ज्ञानी ( अस्य बुध्न्याः वि-स्थाः ) इसके 

आकाश संचारी विशेष रीतिसे स्थित भोर ( उप-मा ) उपमा देने योग्य सूर्यादिकोंो देखकर ( खतः च असत: योनि ) 
सत्‌ ओर भस्ततके उत्पत्ति स्थानको भी ( खि वः ) विशद करता है ॥ १॥ 

(ये प्रथमाः अनात्ताः ) जो पढिले श्रेष्ठ ज्ञानी पुरुष थे उन्होंने ( वः याति कर्माणि चाकिरे ) तुम्हारे लिये जो 

कम किये, वे ( नः वारान्‌ अत्र मा दभन्‌ ) हमारे वीरोंकों वहां कष्ट न दें । ( तत्‌ एतत्त्‌ वः पुरः दधे) वह यह सब 


तुम्हारे सन्मुख घर देता हूं ॥ २॥ 


भआावा्थ-- सबसे प्रथम प्रकट हुए ब्रह्मको उसके प्रकाशकों मर्यादाओके द्वारा ज्ञानी जानता हे ओर वदी ज्ञानी उपमा 
देने योग्य आकाशसंघारी सूयोदि प्रहों और नक्षश्रोंक्ी देख कर सत्‌ और असतूक मूल उत्पत्ति स्थानके विषयमै सत्य उपदेश 
बरताह॥१॥ 

पहिले ज्ञानी पुरुषोंने जो जो प्रशस्त कमै किये थे, उनका स्मरण करके वैसे कर्म तुम करो, भोर बालब्नच्चों। और वीरोंको 


टी 


बचाओ, यही तुम्हारे लिये कहना हैं ॥ ९ ॥| 


(४०) अथवेचेद्का सुबोध भाष्य । [ काण्ड ५ ग 


सहस्रधार एव ते समंस्वरन्दिवो नाके मधुंजिहा असश्चतः । 


तस्य॒ स्पशो न नि मिंपान्ति भूणयः पदेपदे पाशिनं; सान्ति सेत॑वे ॥ हे ॥. 

पय घु प्र धन्वा वाज॑सातये परि वत्राणि सक्षणि! । 

दिषस्तद ध्यणवेनेयसे सनिस्रसा नामासि त्रयादशो मास इन्द्र॑स्य राह! ॥४॥ 
न्वेशेतेनारात्सीरसो खाह! | तिग्मायुघी तिग्मह सुशी सोमारुद्राविह सु मंडतं न ॥५॥ 


=_> 


अवतनारात्सीरसौ स्वाहा । तिग्मायुंधो तिग्महेती सुञ्चेवौ सोमारुद्राविह सु मंडतं न ॥६॥ 


अपेतेनारात्सीरसौ स्वाहां । तिग्मायुधौ तिग्महेती सुशेवौ सोमारुद्राविह सु मुंडतं न. ॥ ७॥ 
मुमृक्तमसान्दुरितादषद्याजुषेथाँ यज्ञममत॑मासु धत्तम्‌ ॥ < ॥ 


अथ-- (दिवः सहस्तधारे नाक पव ) यलेोकके सहस्रां धाराओंसे युक्त सुखपूण स्थानम ही (त असश्चत 
मधुजिह्ाः समस्वरन्‌ ) वे निश्चल शांत स्वभाववाले और मधुरभाषणी लोग सब मिलकर एक स्वरसे कहते हैं, कि (तस्य 
भूण॑यः स्पशः न नि मिषन्ति ) उसके पकडनेवाले पाश लिये दूत कभी आंख नहीं बंद करते हैं । ( खेतवे पद्‌ पद्‌ 
पाशिनः सन्ति ) बांधनेके लिये पद पद पर पाश लिये खडे हैं ॥ ३ ॥ 

( वाज्ञस'तय व॒त्राणि क्षाणः ) अन्नदानक लिय प्रीतबध करनेवाले शात्रुओऑंको दूर करनव 
सु प्र घन्व ) उनको सब ओरसे भगा दे। क्योंकि ( तत्‌ द्विषः अर्णवेन अघि ईयसे ) त. सतरुभं/पर समुदकी आर 
भी चढाई करते हो । इस करण आपका ( सनि-स्थल; नाम अखि ) सनिखस अर्थात्‌ चढाई करनेमें कुशल इस जिका 
नाम इं। ( त्रयोदशः मास इन्द्रस्य गुदः ) तेरदवां महिना इन्द्रका घर है ॥ ४ ॥ 

(ड॒ प्तेन अलो अरात्खीः ) निश्चयसे इस प्रकार उस तूने सिद्धि प्राप्त की है । ( स्वा-हाः ) आत्मसवर 
ही सिद्धिका मार्ग है । ( तिग्मायुधो तिग्महेती ) तीक्ष्ण इथियारवाले और तीक्ष्ण अखवाले ( सुसेवी खाम 
उत्तम सेवा करने योग्य सोम और रुद्र (हद्द न; मडतं ) यहां इमे सुखी करें ॥ ५ ॥ 

( पतन असा अच अरात्लीः ) इसा रीतसे यइ तू सिद्धि प्राप्त करता दै, ( स्वाहा ) त्याग दं 
( तिश्मायुथा० ) उत्तम शञ्रान्रवाले वीर यहां सबको-सुखी .करें ॥ ६ ॥ 

( एलन असो अप अरात्खीः ) इसी रीतिसे यद तू सिद्धि प्राप्त करता है। ( स्वाहा ) 
है । ( लिग्मा० ) उत्तम शस्राल्नघारी वॉर यहाँ सबको सुखी करें ॥ ७ ॥ 

( अस्माज्‌ अवद्यात्‌ दुरिताल्‌ मुसुकतं ) इम सबको निंदनीय पापसे छुडावो, ( यश जुषेथां ) यंशका सेवन करा 
ओर ( अस्मासु अमतं चत्त) हममे अमृत धारण कराओ ॥ ८ ॥ 


[ळा बनकर ( उपरि 


वका समर्पण 
रुद्री ) 


सिडिका मूल दै। 


त्याग ह्वी स्रिद्धिका मूल 


कि. उस 
भावार्थे-- प्रकाशपूर्ण खग घाममें रहनेवाले शांत और मधुर खभाववाले ज्ञानी लोग एक खरसे कत ६ 


कको पद्‌ पः 
प्रयुक दूत कभा आंख बंद नहीं करते, अपने आंख सदा खुळे रखकर हाथमें पाश लिये हुए पापियोको बांघनेके लिये. पद पद पर 
तत्पर रते हैं ॥ ३ ॥ 


~ € 
जो लोग अन्नदान आदि परोपकारके कार्योमें विष्न उत्पन्न करते हें, उनको दूर करो । जिस प्रकार शत्रुपर भूमिश चढाइ की. 
जाती है, उस प्रकार समुद्रकी ओरसे शत्रुपर चढाई करनेमें भी तू कुशल बन । तेरहवां महिना मी अन्य मार्सोके समान इन्द्रका 
घर है ॥ ४ ॥ i 
इस मार्गे इरएकको सिद्धि मिल सकती है । परोपकारके लिये आतमसर्वखका समर्पण करना ही सिद्धिका मूल है । उत्तम 
शज्राख्रघारी सेवा करने योग्य वीर उक्त प्रकार यहाँ सबको सुखी करें ॥ ५ ॥ 


गो टी जया 0 
इध रीतिसे हरएक मनुष्य सिद्धि प्राप्त कर सकता हे । त्याग भाव दी सिडिका मूल है । सब बोर इसी मागेसे सबको 
सुखी करें॥ ६॥ कार > 
इसी प्रकार सिद्धि मिळती हे । त्याग भाव द्वी सिद्धिका मूल हे । सब वार इसी मार्गसे सबको सुखी करं ॥ ७ ॥ 
पापसे दूर रहो । प्रशस्त सत्कम करो और अमरध्व प्राप्त करो ॥ ८ ॥ 9 


सूक्त ६] ब्रह्मविद्या । (४१) 


> 


चक्षुंषो हेते मनसो हेते ब्रह्मणो हेते तप॑सश्च हेते । 


मेन्या मेनिरंस्यमेनयस्ते संन्तु येई सॉ अभ्यघायन्ति ॥९॥ 
यो साँग्चक्ुषा मन॑सा चिच्याङूंत्या च यो अंघायुरभिदासात्‌ । 
वं तानमे मेन्यामेनीन्‌ कण स्वाहा ॥१०॥ 
न्द्रस्य गृहो[जसि । तं स्वा प्र पद्य तं त्वा प्र विज्ञामि सवेग सर्वेप्रुष! 

सर्वोत्मा सबैतन्‌ः सह यन्मेऽस्ति तेन॑ ॥११॥ 
इन्द्रस्य शर्मीसि । तं त्वा प्र पंचे ते त्या प्र विज्ञामि सवैगु। स्वेप्रुष। 

त (| eS 
सर्वोत्मा सबतनू। स॒ह यन्मेऽस्ति तेन ॥ १३ ॥ 
७ 


इन्द्र॑स्य वमोसि । तं त्या प्र पंथे तं त्वा प्र विशामि सवेग! सबेपूरुषः 
सर्बात्मा सर्वतनु? सह यन्मेऽस्ति तेन॑ ण 
इन्द्रस्य वरूथमसि । तं त्वा प्र प्ये तं स्वा प्र विंशामि सर्वेगु! समेप्रुषः 
सन्रीरमा सर्वेतनू! सह यन्मेऽस्ति तेन॑ ॥ “0 


अथ-- हे ( चक्षुषः हेते ) आंखके आयुध | (मनसः देते ) दे मनके शत्र ! ( बह्मणः हेते) हे ज्ञानके आयुध ! 
शोर (तपलः च हवेते ) तपके आयुध | तू ( मेन्याः मेनिः अखि ) शत्नका गन्न है । (ये अस्मान्‌ अभ्यघायनित ) जो 
हमें सतात हैं (ते अ-मेक्षयः सन्तु ) वे श्जरहित बनें ॥ ९ ॥ 

(यः यः अघायुः अस्मान्‌ ) जो कोई पापाचरण करनेवाला हमे ( चक्षुषा मनसा चित्या) आंख, मन, चित्त, 
(च आकूत्या अभिदासात्‌ ) और संकत्पसे दास बनानेका यत्न करे, हे भे | (त्बं तान्‌ मन्या अ-मेनीन्‌ कणु) व्‌. 
उनको शस्रसे शख्रहीन कर । (रुघा-हा ) आत्मसरवंखका समर्पण ही मुक्तिका देतु है ॥ १० ॥ 

(इन्द्रस्य गृहः आखि ) तू इन्द्रका घर है। मैं ( खबे-गुः ) सबै प्रकारकी गतिसे युक्त, ( सर्व-पूरुषः ) सव पुरुषाथे 
शकिसे युक्त { स्ववे-आत्मा ) सर्व आत्मबलसे युक्त, ( खचे-तनूः ) सब शारीरिक शाक्तियाँसे युक्त (यत्‌ में अस्ति तेन 
सह ) जो कुछ मेरा है, उसके साथ (तं त्वा प्र पद्ये ) उस तुझको प्राप्त करता हूं, और (तं त्वा प्र विज्ञामि ) उस तुझमें 
प्रविष्ट हुआ इं ॥ ११॥ 

(इन्द्रस्य शर्म आसि ) इन््रका तू आश्रयस्थान है। में (खवै-गु;) सब गति, पुरुषार्थ शक्ति, आत्मिक बल और 
शारीरिक शक्तिसे युक्त दोकर तथा जो भी कुछ मेरे पास हे उसके साथ तुझे प्राप्त होता हूं, और तुझे आश्रय लेता हूँ ॥ १९॥ 

(इन्द्रस्य वर्म असि ) इन्द्रका कवच तू है । में सब गति, पोरुषशाक्ति, आत्मिक और शारीरिक बलसे युक्त होकर तथा 
जो कुछ मेरे पास है, उसको लेकर तुझे प्राप्त होता हूं और तेरे आश्रयसे रता हूं ॥ १३ ॥ ; 

(इन्द्रस्य वरूथे अखि ) इन्द्रकी ढाल तू दै ।मैं सब गति, पौरुषशक्ति, तथा आत्मिक और शारी 
तथा जो कुछ मेरा दै, उस सबके साथ तुझे प्राप्त होता हूं और तेरे आश्रयसे रहता हूँ ॥ १४ ॥ 

भावार्थ आंख, मन, ज्ञान और तप ये बडे श्रा हैं, ये शोके भी शल्न हैं । इनसे उन दु्टांको राखहीन कर, कि 
जो अपने बलसे दूसरेंको सताते हैं ॥ ९ ॥ | 

जो कोई पापी आततायी चष्लु, मन, चित्त अथवा संकल्पसे दूसरेको दास बनानेका यत्त करे, उसको तू उक्त शजन्लोंसे 
शज्लहीन कर । इस मार्गमें आत्मसर्वखका समर्पण हो बंधमुक्त होनेका उपाय है ॥ १० ॥ 

सब गति, सघ पुरार्थे शक्ति, सब आत्मिक बल और संपूर्ण शारीरिक बलोके साथ तथा और मी जो कुछ मेरा कहने योग्य 
है उसको साथ लेकर, प्रभुके शरणमें जाता हूँ, उसके घरमें प्रविष्ट होता हुं और वहां ही रहता हूं। वही हम सबका सच्चा घर । 
और सबके लिये सुरक्षित स्थान दे ॥ ११-१४ ॥ 

६ ( अयव, भाष्य, काण्ड ५ ) 


॥ १३॥ 


(९४) अथवेवेद्का सुबोध भाष्य । [ काण्ड ५ 


ब्रह्मप्राप्तिका मार्गे । 
इस सुक्तका पहिला मंत्र ( कां, ४१।१ ) चतुर्थ काण्डके 
प्रथम सूक्तका पहिला मंत्र हे, तथा इस सुक्तका द्वितीय मंत्र 
चतुर्थ ( को. ४७७) काण्डमे सप्तम सूक्तका सप्तम मंत्र हे । 
इन नंत्रोळे अर्थ, भावार्थ और स्पष्टीकरण पाठक वहां देखें । 
यद्यपि द्वितीय मंत्र का. ४७७ में है, तथापि यह मंत्र 
वहां विष दूर करनेके औषधि प्रकरणमें है । इसलिये प्रकरणा - 
चुधार वहां. औषधि प्रकरणका सामान्य अर्थ बता रहा है । 
परन्तु यहां ब्रह्मविद्या और आत्मोन्नतिका प्रकरण है, इस प्रकरणमें 
इसका अर्थ इसी प्रकरणळे अनुकूल होगा और ऐसा करनेके 
लिये शब्दोकि वे ही अर्थ लेकर अर्घ देखा जायग! । क्योंकि यह 
सामान्य अर्थवाला मंत्र है और ऐसे मंत्र भिन्न भिन्न प्रकरणेंमि 
भी आकर वहांके योग्य अर्थ बता सकते हैं | जैसा किसीने अपने 
अलुयायियोसे कहा कि ' तुम तैयार हो जाओ ? तो यह सामान्य 
निर्देश दोनेसे हरएक शाखाके कार्यकर्ता अपने अपने कर्तब्य- 
कमें तैयार होनेका आशय ले सकते हं, और इस आदेशानुसार 
नाह्ग अपने ज्ञानकर्ममें, क्षत्रिय अपने युद्धकर्ममें, वैश्य अपने 
ब्यापारव्यवद्ारके कायमै तथा शूद्र अपनी कारीगरीके कार्यमें 
अपनी सिद्धता कर सकता हे । एक हा सामान्य आज्ञा भिन्न 
भिन्न भ्रोताओंमें भिन्न भिन्न कारके लिये प्रेरणा कर सकती है । 
इसी प्रकार इस मंत्रकी सामान्य आज्ञा पूर्वोक्त स्थान ( कां. 
४७७) पर औषशिप्रयोगके कमळी प्रेरणा देती हे और यहां 
उपासनयोगकी प्रेरणा देती है| पाठक इसका विचार करके इस 
सामान्य मंत्रका महत्त्व जान सकते हैं । 
अथम मेत्रका बिस्तृत स्पष्टीकरण चतुर्थ काण्डे, सू. १, मे. १ 
ऋ व्याख्यामें पाठक देख सकते हैं । इस प्रथम मंत्रका यह आशय 
है-- ' त्रह्म सबसे पहिले प्रकट हुआ है, उसके प्रकाशकी जहां 
मर्यादा होती है, वहां देखकर ज्ञानी इस ब्रह्माको जानता है । 
यही ज्ञानी सूर्यादि तेजस्वी पदार्थका अद्भुत तेज देखकर और 
उनको उपमा देने योग्य अनुभव करके, इस दृश्यके अनुसंघानसे 
सूळ उतपत्तिस्थानके विषयमें निश्चित ज्ञान प्राप्त करके उसका 
उपदेश कर सकता है । ( मं. 9)? 
जिस प्रकार सूर्यका तेज किसी पदार्थपर गिरनेसे, अर्थात्‌ 
उस तेजकी मर्यादा होनेसे, दिखाई देता है, मर्यादा न हुई तो 
सूर्यका तेज नहीं दिखाई देता; इसी प्रकार परमात्माके परस 
तेजका अनुभव मी सूर्यादि विविध केन्द्रोमें उसकी मर्यादा 
होनेंसे हो होता है अर्थात्‌ यादे जगत्‌ न बने तो पर्सात्माके 
अद्भुत सामर्थ्यका अनुभव केसे हो सकता दै । परमात्मा परम 


तेजस्वी है, सबसे पूर्वकालसे प्रकाशित हो रहा है, यह सब 
सत्य हे तथापि सूर्यचन्द्रादि केन्द्रोंमे जब उसके तेजकी अन्तिम . 
सीमा बनर्ता हे, तब ही उसके सामर्थ्यका पता लग सकता है। 
जिस प्रकार घरके कमरेमें चमकनेवाले दीपका प्रकाश कमरेकी 
दिवारोंपर गिरनेसे नजर आता है । यदि दिवारोंकी रुकावट 
न हो, तों नजर नहीं आवेगा । इसी प्रकार इस विश्वके 
कमरेमै परमात्माका दीप चमक रहा है, असि आदि देवता- 
रूपी दिवारोंपर उसके किरण पंडकर जो मर्यादा उत्पन्न होती 
हैं, उस मयादासे उसकी शक्तिका ज्ञान होता हे | ब्रहाप्रापिके 
मागेकी यह एक सौढी है । 

जगवमें परमात्माकी शक्तिका कार्य देख कर सदसतके मूल 
आदि कारणको जानना चाहिये । ज्ञानी, कवि, सन्त ही इस 
प्रकार परमात्माका ज्ञान प्राप्त करते हैं और उसके संबेघका 
सत्य उपदेश कर सकते हैं । हर 

यह प्रथम मंत्रका आशय हे । इसके पश्चात्‌ द्वितीय मैत्रम 
कहा है कि-- ' पूर्व कालके ज्ञानी अद्रपुरुषोने जिस प्रकार 
प्रशस्ततम कमै किये थे, उसी प्रकार तुम भी अज्ञस्ततम कमे 
करो, अपने बालबच्चों और वीरॉकी बचाओ और उनकी उन्नति 
करो, यही तुम्हें कहना हैं । ( में. २) ' तुम्हारे सन्सुख वही 
आदश रहें, जो कि प्राचीनकालके श्रेष्ठ छुरुषोंने अपने सामने 
रखा था । इसी प्रकार प्राचीन कालके श्रेष्ठ पुरुषोंके जीवन 
चरित्र भी तू अपने सन्सुख रख और उनके समान बननेका 
यत्न कर । उन्होंने परमार्थसाधन करते हुए भी संसारयात्रा 
किस प्रकार चलाई, परमात्माकी भक्ति करते हुए अपने 
बालबच्चोंकी उन्नति किस प्रकार की, अपने संतानोंको बिनाशसे 
केसे बचाया, इत्यादि बातोंकों उनके घजरित्रोर्म देख कर उन 
वातोंको अपनी जीवनमें ढाल और उनके समान आचरण 
करके अपनी आत्मिक उन्नतिका साधन कर ! यह उपदेश ड्स 
द्वितीय मंत्रद्वारा मिळता हे । यह सामान्य व्यवहारका मंत्र 
वैद्यक प्रकरणप्ें वेद्यका व्यवहार उत्तम करनेकी प्रेरणा दे रहा है 
और यहां आत्मोन्नतिके प्रकरणमें संसारके साथ परमार्थका 
साधन करनेकी प्रेरणा दे रहा है | पाठक इन सामान्य मंत्रोंका 
महत्त्व यहां देखें ओर वेदकी इस शैलीका अनुभव करें । 


इन दो मंत्रोंका इस प्रकार आशव देखनेके पद्यात अब 
तृतीय मेत्रका मनन करते हैं । 
से... र ` 
स्वर्गके महन्तोंकी घोषणा । 
जिनको खगेसुखका अनुभव प्राप्त हुआ है, वे महन्त जन- 


ख़्क्त ६] 


ताको जो कल्याणका उपदेश करते हैं, वह उपदेश इस तृतीय 
मंत्रमें कहा है-- 

ते अछश्वतः मधुजिद्वाः सहस्रधारे 

दिवो नाके समस्वरन्‌ ॥ (मं, ३) 


* वे स्थितप्रज्ञ, मधुर भाषण करनेवाले, सहस्त धाराओंसे जहां 
य र >>. है 

अमृत प्राप्त होता ई उस युलोकरे स्थानका अनुभव लेनेवाले 
सन्त महन्त एक खरसे यह उपदेश देते हैं । ' अर्थात्‌ वे लोग 
जनताकी भलाईके लिये एक स्वरसे निम्नलिखित उपदेश 
करते हैँ । 

तस्य सूणयः स्पशः न निमिषानि 

स्तष पद्‌ पद्‌ पाशिनः सन्ति ॥ (मं, ३) 


“ उस परभात्माके दुष्टोंको पाशोसे बांधनेवाले दूत आंख 
कभी मूँदते नहीं, अर्थात्‌ लोगोके पण्यपापोंको अपने खुळी 
भांखोंसे सदा देखते रहते हैं । पापियोंको पाशोंसे बांधनेके लिये 
अपने पाश लेकर सब जगतमें हरएक स्थानमें सदा तैयार 
रहते हैं । ? अर्थात्‌ इनकी दष्टिसे कोई पापी कभी बच नहीं 
सकता, हरएक पापीको उसके पापके अनुसार दणड देनेके लिये 
ये दूत सदा तैयार रहते हैं और अवश्य ही उस पापीको बांध 
देते है । अतः कोई पापी यह न समझे कि में पाप करके परमां 
त्माके दण्डसे बच जाऊं। पद पद पर उसके दूत आंख खोलकर 
खडे हें, वे तत्काल पापीको पकडते हैं । यहां तक इन दूतका 
प्रबेध पूण है कि, पकडा गया हुआ पापी कभी कभी अपने 
आपको खतंत्र भी समझता है, परन्तु वह उस समय पूर्ण 
रोतिसे बंधा हुआ होता है। परमात्माका इतना भदूभुत प्रबंध 
ह, इस लिये सब मनुष्योंको उचित हे कि उचित धमाः 
चुकूल व्यवहार दक्षताके साथ करनेका यत्न करें । पापसे बचे 
और इस प्रकारके सावधान आचरणसे परमात्मके इन गुप्त- 
चरोंसे बच जाय | यह बिलकुल संभव नहीं है कि कोई 
छिपनेसे बच जाय । इस कारण विशेष सावधानताकी भाव- 
श्यकता हे । यदि मनुष्य पुण्यमागंपरसे जानेवाला होगा तो 
उसकी उत्तम रक्षा येही ईश्वरके दूत उतनी ही सावधानीसे 
करते हैं, इसलिये पुण्यात्माको किसीले डर नहीं होता । 

जो पाठक इस मंत्रका उत्तम विचार करेंगे उनका आचरण 
अवश्य ही सुधर जायगा, इसमें कोई संदेह नहीं है। यदि 
भाह्मिकशक्तिके विकास करनेकी इच्छा पाठकोम होगी, तो 
उनके लिये परिशुद्ध आचरणकी अद्यत आवश्यकता है, यह 
उपदेश इस मंत्र द्वारा उत्तम रातिसै मिळता है । 

छ 


ब्रहचिद्यो । 


(४३) 


शञ्चको भगाना । 
चतुथ त्रभे शात्रुका लक्षण कहकर ऐसे शत्रुको दूर करनेका 
उपदेश किया है। ' इत्र ' शब्द यहां शत्र वाचक है, जो घेरता 
है, चारों ओरसे प्रतिबंध उत्पन्न करता है, विशेषतः ( चाज- 
सातय ) अबदान आदि परोपकारके छृत्यांसें जो रुकावर्टे 
खडी करता है, वह शत्र है । पाठक विचार करेंगे तो उनकी 
रुकावट करनेवाले उनके शत्रु कौन हैं इसका उनको पता लग 
जायगा । धार्मिक, सामाजिक, राष्ट्रीय, वैयक्तिक अथवा सांघिक 
रुकावर्टे उत्पन्न करनेवाले अनेक शत्रु विद्यमान हैं । इनको दूर 
करके अपना उन्नतिका मागं खुला करना आवश्यक हे । ऐसे 
सत्रुओंको ( पारि सु प्र-घन्ब ) सब ओरसे उत्तम प्रकार 
विशेष रीतिसे भगा. दो । अपने पांस ठहरने न दो । शत्रुपर 
चढाई भूमिकी ओरसे तथा समुद्रकी ओरसे भो होती है । तथा 
ऊपरसे भी हो सकती हे । कोई अन्य रॉतियां भी होती होंगी । 
यहां तात्पर्य रीतियॉके कहनेसे नहीं है। जो भी रीति हो उसका 
अवलंबन करके शत्रुको दूर भगाया जावे, आर अपना उभ- 
तिका मार्ग प्रतिबंधरहित बनाया जावे । प्रतिबंधरह्वित होना 
ही सक्ति है। उसका मागे इस मंत्रने बताया हे । यह तो आध्या- 
त्मिक युक्तिक लिये और सामाजिक तथा राष्ट्रीय मुक्तिके लिये 
भी अत्यंत उपयोगी इं । । 
सिद्धिका मार्ग । 
शत्रुओंका प्रतिबंध दूर करने, अपना मार्ग प्रतिबेधर्‌हित 
करने ओर खतंत्रता प्राप्त करनेका उपदेश इन “चार मंत्रे 
पूर्वोक्त प्रकार किया है । अब विचार यह हैं कि इसकी सिद्धि 
किस प्रकार हो सकती है । इस शंकाके उत्तरमें कहा है-- 
पतेन नु अरात्खीः। (में. ५) 
पतेन अव अशात्सीः। (मं. ६ ) 
एतेन अप अरात्खीः | (मं. ७) 
` इसी मासे तू सिद्धिको प्राप्त करेया ? अर्थात्‌ पूर्वोक्त चार 
मंत्रोमें जो घर्मेमाग कहा है उसका आचरण करनेसे दी मचु- 
ध्यको सिद्धि मिल सकती हे । चार मंत्रोंमें जे धर्म कह है 
उसका संक्षि स्वरूप यह हे-- (१) परमेश्वरकी भक्ति करना, 
(२) श्रेष्ठोंका आदर्श अपने सन्मुख रखना, ( ३ ) पापका 
भय धारण करना, ( ४ ) और प्रतिबंधक विप्न अथवा शत्रु 


दूर करना । ' ये उन्नतिके चार सूत्र हैं। इनका आवरण 


करनेसे मनुष्यकी उन्नति हो सकती है। इस उन्नतिमें एक 
वातकी आबइयकता है और वह है“ स्वाहा ' करना । खाद्दा 


कर्नेका अथे अब देखिये--- 


(४४) 


स्वा-हा करो। 

इस सूक्तमें म. ५ से ७ तकके तीन मंत्रोंमें तथा दसवें मंत्रे 
मिलकर चार बार “ खाहा ? शब्द आया है। इसलिये इस 
सूक्तम बार वार खाहा ओनेसे इसका महत्त्व इस सूक्तोक्त 
सिद्धिसें आधिक हे | इसलिये * खाद्य ? शब्दका अर्थ देखना 
चाहिये । 

(स्व ) अपने सवखको ( हा ) त्याग देनेका नाम खाह्दा 
दं। अपने अधिकारमें जो तन, मन, घन आदि है उसका सब 
जनताको मलाइके लिये समपण करनेका नाम खाद्य करना है। 
अपनी शक्ति केवल अपने भोग बढानेमे ही खचे न करते हुए 
संपूण जनताकी भलाइ करनेके प्रशस्ततम कार्य करनेमे उसका 
व्यय करना स्वाहा शब्दसे बताया जाता हे । इसलिये यज्ञके 
हवनमें स्वाहा शब्दका उच्चार होता दै । इसका अर्थ यह हँ कि 
यज्ञम दी हुई आहुति दूसरोंकी उचतिके लिये दी है, उससे 
में अपने भोग बढाना नहीं चाहता । यही यज्ञकी शिक्षा है। 
द्रव्ययज्ञ, ॥विद्यायज्ञ, ज्ञानयज्ञ आदि अनंत यज्ञ हैं, इनका अथ 

ही यह हें कि द्रब्यज्ञान आदिका परोपकारार्थं समर्पण करना 
आर उनको केबल अपने भोग बढ़ानेके लिये न लगाना । 
परापकारके लिये आत्मसवस्वक! समपण करनेका नाम स्वाहा- 
कार दे । यह स्वाहाकार करनेसे ही इस सूक्तमें कही परम 
उच्च ।सरोद्धे प्राप्त हो सकती हैं । यह स्वाहाकार जितना होगा 
उतनी सिद्धि होगी । सिद्धिके लिय इस स्वाहाकारकी अत्यन्त 
आवश्यकता है | मं. ५-७ तकके तीन मंत्रॉमे तीन बार लगा- 
तार कहनेसे इस आत्मसमपणका अंत महत्त्व सिद्ध होता है। 
पाठक भी यहां देख सकते हैं कि जगतूमे भी खार्थत्याग करने- 
वालेकी जैसी विशेष प्रति2! होती है, वैसी स्वार्था मनुष्यकी 

| होती । अर्थात्‌ स्वाथद्याग जेस! जगतके व्यवद्दारमें प्रतिष्ठा 
भ्रात करनेके लिये आवश्यक हे, उसी प्रकार परमार्थसाधनके 
लिये भी आवश्यक हे । 


च च 
सोम ओर रुद्र । 
जगतूमें शांति करनेवाली और उग्रता बढानेवाली दो शक्तियां 
हैं, इनके “ सोम -रद, अमि-सोम, इन्द्र-सोम ' ये नाम वेदमे 
आये हैं। सोमशक्ति जगतमें शान्ति करनेवाली है और रुद्र- 
शक्ति उग्रता बढानेवाली है । प्रथेक स्थानमें ये दोनों शक्तियां 
कार्यं करती हैं, कहीं कदाचित्‌ एक न्यून होती है और दूसरी 
प्रबल होती हे । जो प्रबल होती है उसका प्रभाव होता दै, 
अर्थात्‌ यदि किसमें सोमशक्तिका प्रभाव अधिक हुआ तो वह 
पुरुष शान्त, गम्भीर, विवेकी विचारी होगा, तथा किसीमें 
सद्रशाफिकी प्रधानता हुई तो वह पुरुष झार वार, युद्धप्रिय, 


अथवेवेद्का सुबोध भाष्य ।, 


[ काण्ड ५ 


कूर अथवा कठोर होगा। इस प्रकार मनुष्यकी स्वाभाविक प्रवृत्ति 
से पता लग जाता है कि इसमें कौनसी शक्ति विशेष प्रबल 
र्‌ कौनसी न्यून है । 
जिस प्रकार व्यक्तिमें सोम अथवा स्द्रशक्तिकी न्यूनाः 
धिकेता होती है, उसी प्रकार समाजमें अथवा जातिमे सोम 
या सद्रशक्तिकी न्यूनाधिकता होती हे । इसी कारण ब्राह्मण आर 
क्षत्रिय ये वण क्रमशः शांत स्वभाव तथा उम्र स्वभाव हुए हैं । 
आह्यणकी शान्ति ओर क्षात्रियकी उप्रता उस कारण ही सुप्र- 
सिद्ध हे । भतः सोमारुद्रों इस देवता वाचक शब्दसे आदर 
ब्राह्मण-क्षत्रियोंका बोध होता है । दु 
मं. ५-७ तकके तीनों मंत्रोमि सोमास्ट्रौ देवता ई। 
दोनों देवता हमें सुखी करें ” ऐसी प्रार्थना इन ताना मंत्रीर्म 
है । व्यक्तिक अदर जो शान्ति और उप्रता होती हे वह उसके 
हितके लिये सद्दायक होवे, अर्थात्‌ मनुष्यका क्रान्ति उसका 
शिथिल वनानेवाली न हो और मलुष्यकी उग्रता उसका हिंसक 


देखने 
है ओ 


~ 
& 


न बनावे, यद आशय यहां लेना उच्तिद्द ३ कळ 
प री 

न ह्मण और युद्धप्रिय क्षत्रिय परर 
शान्तिप्रिय ब्राह्मण ओर यु रमन 


होकर परस्परकी उन्नति करते हुए राष्ट्रका उद्धार क 
।। इस प्रकार मनुष्यक्री उन्नति होती रहे आर सबका बा 
बढता रहे और कोई हीन और दीन न हौं। पूर्वोक्त क 

रीतिके अनुसार मनुष्य त्यागभावस्रे स्वार्थव्याग' ओर आत्म- 
समपंण करता हुआ ओर शान्ति तथा उग्नताख याग्य सहायता 
लेता हुआ सिद्धिकों प्राप्त करे । यह आशय इन तीन मत्राका 
है। पाठक इन मेत्रोका विचार करेंगे तो उनके ध्यानम यह बात 
आ सकती है कि किस प्रकार स्वाथत्याग भोर आत्मसमपण 
पूवक आत्मोन्नातिके मागका अवलबन करके मनुष्य उन्नतिको 
प्राप्त हो सकता दै। इन तीनों मंत्रोका आशय ही भिन्न शब्दा" 
से अष्टम मंत्रमें कहा हे । इस अष्टम संत्रक तीन भाग हन 


तीन उपदेश । 
१ अवद्यात्‌ दुरितात्‌ अस्मान मुमुक्तम्‌। (मं. < ) 
२ यज्ञं जुषेधाम्‌ | ( मं. ८) 
३ अस्माखु असत घत्तम्‌ । (मे. ८ ) 

(१) निंद्य पापाचंरणसे हमें सुक्त कर, (२) यज्ञका 
सेवन कर, ( ३ ) इममें अस्रतको धारण करा ।* ये तीन उप- 
देश अष्टम मंत्रमें हे । पापाचरणघे दूर रहना, आत्मसमपणरूप 
यज्ञ करना और अन्तर्मे अमृतको प्रास करना, थे तीन उपदेश 
हैं, जो पूवक मंत्रोंका सार दे. । इस समयत जो उपदेश इस 
सूत्तमें के दें उनका सार इन तीन मंत्रमागोंमें भा गया दे । 


खुक्त ६ | 


£ पापसे बचना, सत्कम करना, और मृत्युको दूर करके अम- 
तको प्राप्त करना ? सब धर्मके नियम इन तीन मंत्रभागोंमे 
सेमिलित हुए हैं । अमृत प्राप्त करना यद्द मनुष्योंका विधि हे, 
उसका साधन यज्ञ'अर्थात्‌ सत्कर्म करना हे और पाप।चरण न 
करना यह निषिद्ध कसेका निषेध हे । इस प्रकार यह त्रित्रत 
यज्ञ किंवा त्रिकमे करना है। यदि ओर कुछ सिद्ध न हुआ तो 
ये तीन उपदेश मजुध्यके मनमें स्थिर रहे तो उसका बेडा पार 
हो सकता हैं । कितने व्यापक महत्त्वके उपदेश कितने थोडे 
शब्दोमें वेदने यहां दिये हैं; इसका विचार पाठक करेंगे; तो 
उनको इन उपदेशोंका महत्त्व समझ सकता है । 
शसत्रोके शास्त्र । 

शत्रो दूर करनेका उपदेश इससे पूवे कई बार किया हे। 
उसका पालन करनेके लिये शन्नुकें शन्त्राद्नोंकी अपेक्षा अपने 
शत्राञ्ज बढानेकी आवश्यकता होती दै । हमारे शल्लाल्न देखकर 
शत्र भी अपने शस्रात्र बढाता हे । इस प्रकार दोनों ओरके 
शक्षात्र बढने लगे, तो वे इतने बढ जाते हैं कि उसकी कोई 
परिमिति नहीं रहती । इसके पश्चात्‌ जो अत्यधिक शज््रास्नोसे 
सजित राष्ट होता है, उसका नियमन किस रीतिसे किया जाया 
यह प्रश्‍न विचारी मंलुध्योंके सन्मुख उपस्थित होता हे, इस 
प्रश्‍नका उत्तर नवम मंत्रने दिया हे 


~ 


चक्षुषः मनसः अरह्मणः तपः देतिः मेन्याः मेनिः। 
(मं. ९ ) 

“आंख, मन, ज्ञान और तपके जो शञ्ज हैं, वे शत्नोंके भी 
शत्र हैं । ? अर्थात्‌ शत्रोंसे कई शुनी अधिक शाक्ति इनमें हे: 
इनमें जो आत्मिकबल होता है वह श्रास्रोंके बलसे कई गुना 
अधिक समर्थ होता दै । इसलिये शल्लाज्ञकि पाशवी बलका 
प्रतिकार नेत्र-मन-ज्ञान-तपरूपी आत्मिक बलवाले आध्यात्मिक 
शक्तियोंसे किया जा सकता है । केवल दृष्टिक्षेपसे, केवल मनकी 
इच्छासे, केवळ शञानंके योगसे अथवा तपरे प्रभावसे पाहावी 
श्रोंका प्रतीकार किया जा सकता ह । लोहेके शस्रात्र 
क्षत्रियके हैं और ये आत्मिक बल ब्राह्मणके होते हे । विश्वामित्रके 
पाशवी शस्र तपस्वी वसिष्ठकी इच्छाशक्तिके सामने व्यथ सिद्ध 


_ 


हुए, यदद ऐतिहासिक कथा यहाँ देखन योग्य हे | 


पाशवी बलका आत्मिक बलसे प्रतिकार । 


पाशवी बल जिसके पास बढता हे, वह अपने सुखको 
बढानेके लिये दूसरोपर -अत्याचार करता हे, इस कारण वह 
(अघ+आयुः ) जिसकी आयु पापमय हो चुझी हे, ऐसा 
पापी बनता हे । जिस प्रकार एक पापी ब्याक्त दूसरापर 
अत्याचार करता हे उस्री प्रकार पाशवी शात्नाख्रोसे युक्त एक 


| 


ब्रह्मविद्या । (४५) 


पापी राष्ट्र भी दूसरॉपर भौ अत्याचार करता है, इसलिये उसका 
] ` अघ-भायु' अर्थात्‌ पापी जोवनवाला राष्ट्र कहते ई, 


उसका वेणन यह ६-- 


ये अस्मान्‌ अभ्यधायब्ति | ( म. $ ) 
यो अघायुः अस्मान्‌ आभिदाखात्‌ । (सं. १०) 
“जो दम सब भोरसे पापाचरणसे कष्ट देते हैं। जो पापा 
हमें दास करना चाहता हैं अथवा हमारा सवख नाश करना 
चाहता है। ' इन मंत्रभागोंमें पाशवी भय्याचारका खख 
बताया है, (१) एक तो यह हे कि दूसरेक घातपात पापा 
पुण्यका विचार न करते हुए $₹न (२) भोर दूसरा यह ह कि 
दूसरोंका सर्वेख नाश करना । यह पाशवी अलाचारका स्वरूप 
है । जगतके अन्दरकी सब गुलामी ओर छोगाॉके सब ३ ख 
इसीके कारण हैं । पाठक जगतेके इतिहासमे देखग, ता डनकों 
माळम-द्दोगा-कि ' एक बलवाळा दुखर निबलकी अपने पेटका 
पूर्तिके लिये खा रहा है। ' यही पाशवा अद्याचार हे) इस 
बलवानके शस्रोंको निबेल करनेका उपाय केवल आत्मिक बळ 
ही हैन 
चक्षुषा मनसा चित्त्या आकुत्या मेच्या तान्‌ 
अमेनीन्‌ कृणु । (मं. १०) 
ब्रह्मणः तपसः च मेन्या ते अमेनयः खन्लु । 
(मं. ९) 
आंख, मन, चित्त और संकल्परूपी शल्जसे उन अत्याचारी 
शत्रओको श्न रहित कर । ज्ञान आर तपके शख्रधे उनका 
डास्रहीन कर। ' अर्थात पाशवी शक्षोंका सामना इन आत्म 
बलसे कर | अपने आंख, मन, चित्त, संकल्प, ज्ञान ओर तप 
ये ही आत्माके शन्न हैं । इनको तेजस्वी बना आर इनस 
लोहेके शस््रॉका प्रतिकार कर । तेर अदर थ आत्मिकबल 
जितने प्रमाणसे बढेग, उतने दी प्रमाणसे शत्रुक पाशवी बळ 
सत्त्वहीन हो जांयगे । पाशवी शक्तिवालॉका सामना कंत्नका 
यही सनातन माग दै.। इसी मेके आचरणसे बसिन विश्व: 
मित्रका आर प्रल्दादन हिरिण्यकाशपुका सामना [ऊया था । इस 
आत्मिकबलके मागेसे अन्तमें निःसंदेद विजय होगा | संब 
अधिक प्रभावशाली यह आत्मिकबल हे । जा पारवा बलवाल 
होते हैं वे अपने लोहशर्त्रोंके घमंडले अपना आत्मकषळ वढा 
नका यत्न नहीं करते किंवा वे अद्याचारको प्रद्म॑त्तक कारण अपना 
आत्मिकबल बढा नहीं सकते । इसलिये अनाचारी शान्तपूण 
अहिसामय आत्मिकबलके मागपर्से जानेवाले लोग जितना 
अपना मार्ग आक्रमण करेंगे; उतना उनका विजय दो होता 
रहता है, क्योंकि उनके शत्रु इस मागमे आते नहीं, और यादै 


~ 


इस भात्मिकबलके मागपर वे आ गये, तो भी उस्म इन ह 


(४६) अथवेधेदका 
आत्मिक उन्नतिवालांकी ही जीत होगी । इसका कारण यह है 
कि यदि इस मार्गपर चलनेके लिये वे शत्रु अहिंतामय अनत्या- 
चारी बने, तो दुःखक्रा मूल ही नष्ट दो गय। और फिर क्षगढेका 
कारण ही नहीं रद्दा। जेस। वब्रिष्ठळा आत्मिकबल देखकर 
विश्वामित्रने अत्याचारी क्षात्रबलका त्याग करके शांतिम्रय 
अनल्याचारी ब्राह्मबल स्वीकार किया । तत्पश्चात. दोनेमि झगडा 
दोनेका कुछ भी कारण न रहा । इथ प्रकार आत्सिकबलवालोंकी 
सदा जोत दी होती रहती है । 
इस आत्मिकबल द्वारा पाशवी अत्याचारको रोकनेळे मामे 
 स्वा-हु ' अथात्‌ झातमर्वसवका समर्पण करने अल्यंत 
आवश्यकता होती है, इसीलिये दशम मेत्रम पुनः ' स्वाहा ' 
शब्द द्वारा आत्मत्यागका उपदेश दिया है । पाठक यहां स्मरण 
रखें, दि अत्यंत स्वाथेत्यागके बिना यह आत्मशुद्धि और आत्म- 
बलके मागेपरसे चलना असंभव हैं। इस आत्मसपेस्वके 
ससपैणका स्वरूप देखिये-- 
आत्मसमपेण । 
“अपना कहने योग्य जो भी इछ हो उसका सत्कार्यमें समरण 
करना आत्मसमर्पण कहलाता है ।' इसका वर्णन इस प्रकार है--- 
यत्‌ भे अस्ति तेन. सह, सर्वतनूः, सर्वगुः, 
सर्वात्मा, स्वेपूदषः त्या प्र पथे, त्वा प्र विशामि 
॥ ११-१४ ॥ 


र 
सुत्राध भाष्य । 


[ काण्ड ५ 


'जो कुछ मेरा दै उसको लेकर तथा सब शरीर, सब इंद्रिय, 
सब आत्मशक्तियां, सब पुरुषार्थशक्तियां लेकर तुझे प्राप्त होता 
हूं और तुझमें प्रविष्ट होता हूं । › 

इस मंत्रमें स्वार्थसमर्षणकी परम सीमाका वर्णन हे । ज्ञो 
कुछ मेरा इस जगतूमे दै उसको भी परमार्थकी सिद्धता करनेके 
लिये समर्पण करता हूं और उसके साथ अपना शरीर, अपनी 
इंद्रिय, अपना मन आदि शक्तियां, और सब पुरुषाथकी शाक्तियां 
भी उष्टी परम कार्यके लिये समर्पित करता हूं । अर्थात्‌ जो कुछ 
अपना कहने योग्य है, वद्द सब ध्येयकी सिद्धिके जिथे समर्पित 
करता हूं । यह “स्वाह? शब्दका स्पष्ट अर्थ इन मंत्रों द्वारा 
यताया गया हूँ । इन मंत्रोंकों देखनेसे आत्मसमर्पणका अथे 
कितना व्यापक है, इस बातका पता लग सकता हे । इस 
प्रकारका आत्मसमर्पण जो कर सकते दें वे दी त्यागी अन्तमं 
बंधमुक्त होकर अमृत प्राप्त कर सकते हैं, जिनके किसी भी 
प्रकारको पाशवी पाक्तिसे बांघा नहीं जा सकता । 

इस रीतिसे इस सूक्तम आत्मोन्नतिके मार्गका उपदेश दिया 
है, इस मार्गसे आत्मशुद्धि दोकर वैयक्तिक, सामाजिक, राजकीय 
ओर पारमार्थिक उन्नतिका साथन मनुष्य कर सकता ई । यद 
सूक्त कई दृष्टियेंसि मनन करने योग्य दै। जो पाठक ईस 
दर्शायी रीतिसे इस सूकका अधिक सनन करेंगे, वे अपने 
उद्धारका उत्तम बोध प्राप्त कर सकते हैं । | 


ऐश्वयंमयी विपत्ति । 


(७) अरातिनाशनम्‌। ` 
( ऋषि -- अथर्वा | देवता -- बहुदेबत्यम्‌,  अरातयः, सरस्वती । ) 
आ नों अर मा परिं छा अराते मा नो रक्ीदीबिणा नीयमानाम्‌ । 


नमों वीर्स्साया असंमूडये नमो अस्त्वरातये 


॥ १॥ 


0 अर्थे-- हे ( अराते ) भदानी ! (न्नः झा भर ) हमें घन भर दे,. हमसे (मा परि स्थाः) मत अळग हो, (नः 
नायमानां दृक्षिणां मा रक्षी? ) हमारी छाई गई दाक्षिणाकों मत अपने पास रख। ऐसी (वीत्साये असमखझये नमः ) 
शया युक्त असमृ्धिक लिये नमस्कार दे और ( अरातये नमः अस्तु ) अदानके लिये दूरते नमस्कार है ॥१॥ 


_ भावार्थ - दान न देनेका गुण संपत्तिको संग्रहित करता है, इसलिये यह गुण कुछ मर्यादा तक अलग न हो । परंतु देने 
(ग्य दक्षिणाका दान कम न हो । इस मर्यादा तककी कंजूसी और असमृद्धिका हम आदर करते हैं ॥१॥ 


MRS br YR 


सक ७] ऐेश्वयेमयी जिपात्ति (४७) 


NOI 


| यमराठे पुरोधत्से पुरुष णम्‌ । नमस्ते तस्मैं कृष्मे मा वनिं व्यथयीमम ॥२॥ 
भ्र णो वनिदेबळता दिवां नक्तं च कर्पतास्‌ । अरांतिममुप्रेमों बयं नमो अस्त्वरातये ॥ ३॥ 
सरस्वतीमसुंमतिं भगं यन्तों हवामहे । वाचं जुष्टां मधुमतीसवादिष देवानां देवहतिषा ॥ ४॥ 

| यं याचाभ्यृहं वाचा सर॑स्वत्या मनोयजा । भ्रद्धा तमद्य बिंन्दतु द॒त्ता सोमेन बश्रुणां ॥५॥ 

सा बनि मा वाचं नो वीत्सीरुभाविन्ह्रामी आ भरता नो वनि | 

। सर्वे नो अद्य दित्सन्तो5राति प्रतिं हयेत ॥ ६ ॥ 
प्रो5पेहसबड्धे वि तें हेतिं नयामासे । वेदं त्वाहं निमीवन्ती नितुदन्तीसराते ॥ ७॥ 

अथै- दे ( अराते ) अदानी ! (ये परिशपिणं पुरुष पुरोघत्ले ) जिस बडबडनेवाले पुरुषको त्‌ आगे धरती 
इ (ते तसम नसः छण्मः) तेरे उस पुरुषको हम नमस्कार करते हँ । परंतु (मस वषि मा व्यथयीः) मेरे मनकी इच्छाको 
तू पीडा न दे ॥ २॥ 
॥' ( नः देवळता वानिः ) हतारो देवों द्वारा निर्मित इच्छा ( द्वा नक्तं च कल्पतां ) दिन और रात समथ 
दोषे । ( वर्यं अरात अघ्नुप्रेम; ) हम अदानशीलताको प्राप्त हों ( अरातये नमः अस्तु) अदानशक्तिको नमस्कार 
होवे ॥ ३ ॥ 


( यन्तः सरस्वती अनुमती अगं हवामद्दे ) हलचल करनेवाले हम विद्या, सुमति और ऐश्वयेको पास घुलात हैं । 


( ढेघद्वातिक्ु देवाना जुर्श वाचं अघ्ाब्ष ) देवोंके आह।नके प्रसंगमे देवोंके लिये प्रिय वाणी ही मैं बोलता हूं ॥ ४ ॥ 


~ 


(ये अहं मनोयुजा सरस्वत्या चाचा याचामि ) जिससे मैं उत्तम मनसे युक्त ज्ञानमय वाणी मांगता इं (त 
अध्य बच्चछणा सोमेन दूता ) उसको आज भरणऊर्ता सोमने दी हुई ( भद्धा बिन्दलु ) श्रद्धा प्रप्त होवे॥ ५ ॥ 


७ ७७, 


(नः यानि सा ) हमारी भक्तिको न कम कर और (वाचं मा वि इंत्लीः) वाणीको भीन रोक। ( उसी 
इन्द्राक्ली नः बस्तुनि आ भरता ) दोनों इन और आमि हमें धन प्राप्त करावे ।( न; दित्सन्तः खर्चे ) हमें दान करनेवाले 
संब तुम ( अरा।सि प्रति हर्यत ) अदानशीलताको विरोधके साथ प्राप्त हो ॥ ६ ७ * । 

हे ( आख्मुद्धे ) असमृद्धि ( परः अप इहि ) परे चळी जा (ले हेतिं वि नयामि ) तेरे शल्नको हेम अलग 
करते हैं । हे ( अराले ) अदानशीलत ! ( अहं स्वा निम्रीवस्तीं नितुदन्ती चेद ) मै तुझको निल करनेवाली और 
अंदरसे चुभनेवाली जानता हुं || ७ ॥ 


श्ाचाथ--¬ जस पुरुषपर उक्त प्रकारकी अदानशीलताका प्रभाव हुआ ह उसको भी हम नमस्कार करते हैं, ताप 
मेरी मनकी इच्छाको उससे व्यथा न पहुँचे ॥ २ ॥ हु 

देवों हारा प्रेरित हमारी सदिच्छा दिन और रात बढती रहे। हम उक्त प्रकारकी अदानशीलताको प्राप्त 
हों॥३॥ 

इ हलचल करनेवाले लोग. विद्या, सुमति और ऐश्रयकी इच्छा करते हैं | हम सदा प्रियवाणी ही बोलें ॥ ४ ॥ 

हैं उत्तम सुख्नेस्कृत मन ओर ज्ञानम्यों वार्णाकों चाहता हूं । उत्तम श्रद्धा भी इम सबको प्राप्त हो ॥ ५ ॥ 

हमारी सदिच्छा कभ न हो और वाणी न रुके । देब हमें धन देवें । दान देनेवाले सब दानी उक्त प्रकारकी अदान- 
शीलताको दूरसे नमस्कार करें ॥ ६ ॥ 

असमृद्धि दूर अली जाने । तेरे आघातको हम हटाते हैं । में जानता हूं कि असमृद्धिस निबेलता होती है और भंदरसे हो 
कष्ट होते हैँ ॥ ७ ॥ 


अथवेवेदका सुबोध भाष्य । [काण्ड ५ 


(४८) 


उत नग्ना बोश्चुवती खप्नया संचसे जन॑म्‌ | अराति चित्त त्रीत्सेन्त्याकूति पुरुषस्य च ॥८॥ 
या महती महोन्माना विश्वा आशा व्यानशे । तस्ये हिरण्यकेश्यै निक्रेत्या अकरं नमंः ॥९॥, 
हिरण्यवणा सभगा हिरण्यकाशपुमही । तस्ये हिरण्यद्रापयेऽरांत्या अकरं नमः ॥ १०॥। (७९) 


१ 
थै- दे (अराते ) अदानशीलते | ( उत नया बोभुवती ) और नंगी होकर (जनं खम्नया सचसे ) मडुष्यको 


आलस्यसै युक्त करती ह । इस प्रकार ( पुरुषस्य चित्तं आकूतिं च वि इंत्लन्ती ) मनुष्यक्त चित्त आर संकल्पका मलीन 
करता हू ॥ ८ ॥ 


(या महती महोन्माना ) जो बडी और विशाल दोनेके कारण ( विश्वा आशा व्यानशे ) सब दिशाओर्मे फैली 


दे। ( तस्ये दिरण्यकेश्ये नित्ये ) उस सुअणके समान बालवाली विपत्तिको ( नमः अकरं ) नमस्कार करत द्द ॥५९% ॥ 
( हिरण्यवर्णा सुभगा ) सुवर्णके समान वर्णवाली, ऐश्वथवाली ( मही हिरण्यकशिपुः ) वडी सुवणं वस्नवाला दूँ 


( तस्य द्विरण्यद्वापये अरात्ये ) उस सवणके वस्रोस आच्छादित अदानशीलताके लिये ( नमः अकरं 


करता हु ॥ १०. 


) नमस्कार 


भाषाथ-- कंजूसी मनुष्यको नंग। बनाती और आळसी बनाती है । और मनुष्यके चि 


है॥८॥ 


और संकल्पको मलीन करती 


यह बडी विशाल हे और सवत्र फैली दै । उस सुवणेके समान रंगवाली विपत्तिके लिये दूरसे ही नमस्कार दै ॥ ९॥ 
सुवर्णके समान सुंदर, एश्वर्यवाली, चुवर्णके आभूषणवाली इस भदानशीळताको हम दूरस नमन करते इ ॥ १° ॥ 


. विपत्तिपूणी सम्पत्ति | 

आपत्तिपूण विपत्ति और संपत्तिमय विपत्ति, ऐसी दो 
प्रकारको विपत्तियां है । इनमेंसे वस्तुतः दोनों निंदनीय हो हैं 
परंतु पहिलीका सवथैव निषेध और दूसरीक़ा कुछ नियर्मोसे 
नेषव वेद्म किया ह । 5'त्तिपूर्ण विपत्ति वह हं कि जो पार- 
पूण [नघंनताक सथ अनंत आपत्तियां लगी रहती ई । यहद 
अवस्था तो पुरुषाथके साथ दूर करनी 'चाहिये । परंतु दूसरी 
जो संपत्तिमय विपत्ति दै, जिसको भाषामे “कंजूसी ? कहते हैं; 
इस अवस्थामें मनुष्यके पास संपत्ति तो बिपुल रहती है; परंतु 
दान न करनेके कारण घरमै बिपुल घन होते हुए भी इसकी 
स्थिति कंगाल जैसा होती हे । यह भी अवस्था दूरसे ही 
नमस्कार करने योग्य हे । और इसीका बर्णन इस सूक्तमें 
किया हे । 

पाठक ऐसे मलुष्यकी कल्पना अपने मनमें करें कि जो बडा 
घनी हे, परंतु अत्यंत कंजूस है, अत्यंत आवश्यक धमक्कत्यके 
हये भी दान नहीं देता है । ऐसा मनुष्य संपत्तिमय विपत्तिसे 
घेरा हुआ होता हे, इसका वणेन इस सूक्तक नवम ओर दराम 
संत्रम किया हे | जा पाठक इन दोनों मंत्रोंका आशय ठोक 
प्रकार समझेंगें, उनको इस सूक्तका तात्पय समझ्नेमें कोई 
काढनता न होगी । 


नवम मंत्रमें ( हिरण्यकेशी निती) सोनेके बालोवाली 
विपत्तिका वर्णन है । जहाँ बालबालमै सुवर्ण भरा दे, ऐसी यह 
घनमय निर्धनता दै । इस्रीकों घन पास होते हुए निधन कदा 
जाता है । इसीका और वणन दशम मंत्रमें देखिये-- 

हिरण्यवर्णा, सुभगा, हिरण्यकशिपुः महा, 

हिरण्यद्रापा, अरात! (म॑. १० 

* सोनेके वणसे युक्त, उत्तम भाग्यवती, सोनेके शरीरसे युक्त 
बडी और सोनेके कपडे ओढी अदानशीलता यह है।” जिस 
घनीके पास सोना, चांदी विपुळ है, अन्यान्य एश्वय जितना 
चाहिये उससे भी अधिक है, हरएक स्थानपर सोनेके ढेर लगे 
हुए हैं, घरमें कपडे, वतन भौर अन्यान्य साधन भा सुवर्णके 
दी बने हैं, ऐस महाधनी एुरुषके अंदर जा दान न दनका भाव 
रहता हे उसका नाम ' घनयुक्त- निधनता ' ई । निधन मजुष्य 
दान न देवे तो वह उसका न देना समर्थनीय दै, क्योंकि उसके 
पास देनेळे लिये कुछ भी नहीं है, परंतु जो मनुष्य संपातिसे 
लद्‌। हुआ दोनेपर भी सत्कर्मके लिये उचित दान नहीं देता, 
उसको तो दूरसे हो (नमः अकरं। मं. १०) नमस्कार 
करना चाहिये । उसके पास भी जाना योग्य नहीं दै । इस 
प्रकारको घनमयी बिपात्ते बहुत स्थानोंमें दिखाई देती हे, इसी 
विषयं नवम मंत्रमें कष्टा हैन 


सूक्त ७] 


या महती महोन्माना विश्वा आशा व्यानशे । 
(मे.९) 
“यह संपत्तिमयी विपत्ति बडी विशाल हे और सब दिज्ञाओंमें 
ब्याप्त है ? अर्थात्‌ कोई दिशा इससे खाली नहीं है। हरएक 
दिशामें इस संपत्तिमयी विपत्तिमें डूबे हुए लोग होते ही हैं । 
कोई गांव इससे खाली नहीं हे । अपनी शक्तिस्ते अत्यधिक दान 
देनेवाले अथवा जनताकी भलाईके लिये आत्मसवेखका पूर्णतया 
समर्पण करनेवाले उदारधी दानी महात्मा थोडे ही होते हैं।. 
परंतु बहुत अल्पदान करनेवाले अथवा बिलकुल दान न देनेबाले 
लोंग ही बहुत होते हैं । इर्पालिये नवम मंत्रमें कहा कि “ यह 
दानहीनता बडी विशाल और सर्बत्र उपस्थित है।' कोई नगर 
इससे खाली नहीं हे । प्रशस्त कम करनेके लिये घनकी याचना 
करनेवाले धमेसवक किसी भी नगरमे जावें, वहां इस प्रकारके. 
घनवान्‌ होते हुए भो निर्षनके समान व्यवहार करनेवाले 
लोग ही उनको चारों ओर दिखाई देंगे । इस कंजूसीसे क्या 
होता है देखिये-- 
[aha ~ 
कजूसीसे गिरावट । 
नझा बोभुबती स्वप्नया जनं सचते॥ 
अरातिः पुरुषस्य चित्त आकूतिं च वीत्छेयन्ती ॥ 
(मं. ८) 
“ यह कंजूसी स्वयं नंगी रहनेके समान छोगोंकों भी नंगा 
बना देती है । और उनको आलसी भी बना देती है । यह 
कंजूसी मनुष्येक्‌ चित्त और संकल्पको मलिन कर देती है |? 
उदारचित्त दानी पुरुष जसा सदा प्रसन्नचित्त रद्दता है, और, 
उसको चारों भोर मित्र मिलते दैं, उस प्रकार अदानी कंजूसका 
नहीं है, वह सदा आलसी होता है भोर उसका चित्त और 
संकल्प मलिन होता है । उसमें कभी प्रसभत। नहीं होती । यह 
कितनी हानि है, इस$। विचार पाठक करें ओर इस कंजूसीसे 
बचनेका प्रयत्न करें । क्योंकि यह मनुष्यको मनुष्यत्वसे भी 
गिरा देती है । इसीलिय सप्तम मंत्रमे कद्दा दे-- 
असमृद्धे ! परः अपेहि । ते होति विनयामालि । 
अराते ! अहं त्वा निमीवन्ती नितुदन्ती बेद । 
हे (मं. ७.) 
“है असमूद्धि ! दूर हट जा । तेरे शत्र हम दूर हटा देते 
हैं । भै खूब जानता हूं कि तू लोगोंको निर्बल बनानेवाली और 
अन्दरंधे दुःख देनेवाळी है । ! वस्तुतः यह दानहीनता ऐसी 
कष्ट देनेवाली है इसलिये इसको हटा देना चाहिये । किसीको 
भी इसके आधीन नहीं होना चाहिये । क्यों कि यह निईदलता 
` ७ (भथवं. भाष्य, काण्ड ५ ) 


घेश्वयेमयी विपात्ति । 


(४९) 


बढानेवाली और आंतरिक कष्ट देनेवाली हे । इसीसे मनुष्य 
गिर जाता हे । इसलिये कहा है कि-- 
अराति प्रतिहयेत ( मं. ६ ) 

“ कंजूसीका विरोध करो । ? विरोध करके अपने अंदर 
कंजूसी न रहे ऐसी व्यवस्था करो | और अपने अंदर-- 

अद्य सब दित्सन्तः । (सं. ६ ) 

६ आज सब ही दान देनेमें उत्सुक होवें ।' कोई कंजूस 
अपने अंदर न रहे । समाज ऐसे उदारत्तित्त दानी महाशयोसे 
युक्त होवे और कभी कंजूसोसे युक्त न होवे । 

हार्दिक इच्छा 

हमारी हार्दिक इच्छा क्या होनी चाहिये, इस विषयमे 
विचार करनेके समय निम्नलिखित मंत्रभाग हमारे सन्मुख आ 
जाता है । oF 

१ यन्तः लरखती अनुमती भगं हवामहे । 

(मं. ४) 

» जुष्टां मधुमतीं वाच अवादिषम्‌ । ( मं. ५) 

३ सरस्वत्या मनोयुजा वाचा ये याचामि 

तं अद्य श्रद्धा चिन्दतु । (सं. ५ ) 

“(१ ) इम प्रगतिका प्रयत्न करनेवाले लोग विद्या, सुमति 
और ऐश्वर्यंकों चाहते हैं । ( २ ) हम सेवन करने योग्य मीठी 
बात ही बोलते हैं । ( ३ ) क्या और सुविचारसे युक्त सुसं- 
स्कृत वाणीसे जिसके पास हम मांगते हैं, उसमें देनेकी श्रद्धा 
होवे । ' वास्तवमे हम चाहते हैं कि इम सबका विद्या, सबुद्धि , 
ओर संपत्ति प्राप्त हो । इम इसीलिये मधुर वार्णासे बोलते हैं । 
हम श्रेष्ठ सत्कमे करना चाहते हैं, इन कमोंके लिये जिसके पास 
घनादिकी याचना करेंगे, उसमें देनेकी बुद्धि वसे । इस प्रकारके 
दानसे जनताकी भलाईके प्रशस्ततम कमे किये जाते हैं, जिससे 
सबका उद्धार होता और सबका यश बढता दै । तथा-- 

१ नः देवकृता घनिः दिया नक्तं वर्घताम्‌ । 

(मं. ३) 

२ नः वानं वाचं मा वीत्खीः । (मं; ६ ) 

४ देवों द्वारा बनायो हमारी यह श्रद्धामयी बुद्धि दिनरात 
बढे और (२ ) इस श्रद्धाभक्तियुक्त दाणीमै घटाव न होवे । 
अर्थात्‌ दानबुद्धि, परोपकारका भाव और आत्मसवख समपेणकी 
श्रद्धा हममें स्थिर रहे और बढ़े । इस धमंबाद्धेसे परस्परकी 
सहायता करते हुए हम उप्नतिको प्राप्त हों । 

यद्दांतक इस सूक्तक आठ मंत्रांदा विचार हुआ । इससे पाठ- 


(५०) 


पत्ता लग सकता हे, कि इस सूक्तका मुख्य उपदेश क्या 
। अदानशीलता अथवा कंजूसीक। स्तोत्र करनेका विचार 
इस नहीं है; प्रत्युत मनुष्योंकों हानिकारक कंजूसीसे निकालकर 
उच्चता स्थापन करनेवाले श्रद्धापूणे दानशरताकी ओर ले जाना 
ही इस सूक्तकों अभीष्ट दै । 

प्रथम मंत्रपे भी अदानशीलताको दूरसे नमन किया हे । जो 
कंजूसी ( दक्षिणां मा रक्षी! ) दान देनेमें क्षति उत्पन्न नहीं 
करती, अर्थात्‌ दान देनेके लिये निकाला हुआ धन फिर 
अपनी संदूकमें बंद नहीं करती, अर्थात्‌ अपनी योग्यताके 
योग्य दान देतो ह वह बुरी नहीं है, उस संप्रहग्रत्तिसे ( आ 
भर ) अपने पास घन भर ले और खजाना जिस प्रमाणसे 
भरे उस प्रमाणसे दान भी दे। परन्तु जो (अरालि) 
कंजूसी असमृद्धि कंगालताका प्रदर्शन करती दै और ( वोर्त्सा) 
मालिनता युक्त व्यवहार कराती हे, वह हानिकारक है । यह 


कों 
= 
ह 


अथवेवेद्का सुबोध भाष्य । _ 


प्रथम मन्त्रका भाव मननीय हे । इसका भाव यह हे कि योग्य 
प्रमाणसे संग्रह किया जाय और उचित दान भौ दिया जाय। 
जो कंजूसी कङ्गालके समान दिखती हे बह हानिकारक इ । घन 
पास होते हुए भी कंगालके समान व्यवहार करनेकी बुद्धि 
बहुत हानिकारक हें । मनुष्यमें चाहे बहुत औदाय न - हो, 
परन्तु धन होते हुए भी कंगाल जैसी वृत्ति तो रद्दनी नहीं 
चाहिये । 

इस प्रकार इस सूक्तका आशय है । यद्यपि इस सूक्तम 
अदानर्शालताको नमन किया हे, तथापि वह उस बृत्तिका बुर 
करनेके लिये ही हे । इस दृष्टिसे विचार करनेसे इस सूक्तम बडा 
गंभीर आशय हें यह बात पाठकोंके मनमें आ जायगा । यह 


सूक्त बडा कठिन है, सहज समझमें आने योग्य छुगम नदी द| 


नन 
तथापि जो पाठक इस स्पष्टीकरणमें दर्शायी रीतिस इसका म 
करेंगे, वे इस सूक्तका आशय जान सकते ई । 


000° ° 


शत्रुको दवाना । 


(८) झाञ्चनाचानम्‌। 
( ऋषिः-- अथर्वा । देवता -- नानादेवत्यं, अझिः, विश्वे देवाः, इन्द्रः । ) 


तेनेष्मेनं देवेभ्य आज्यं वह । 
अग्ने तो इह मां 


१०१ 


दिय सर्व आ य॑न्तु मे हव॑म्‌ 


LS 


॥ १॥ 


इन्द्रा याहि मे इव॑मिदं करिष्यामि तच्छृणु । 
इम इन्द्रा अतिसरा आकूति सं न॑मन्तु मे । 


तेभिः ञ्रकेम वीर्य) जातबेदसतनूवाशिन्‌ 


॥२॥ 


[ काण्ड ५ 


अथ-- दे भनन ( वेकङ्कतन इध्मेन ) श्रुवा ब्रक्षके इन्धनसे ( देवेभ्यः आज्यं वह ) देवोके लिये इत पहुंचा । 
आर ( तान्‌ इह मादय ) उनको यहां प्रसन्न कर, वे ( सर्वे) सब (मे हच आ यन्तु ) मेरे यज्ञमें आधे ॥ १॥ 

हे इन्द्र | ( म हवे आ याहि ) मेरे यशमे भा पहुंच । जो ( इदं करिष्यामि तत्‌ स्टणु ) यह ्रायना में करूंगा, वह 
तू इन । ( इमे पन्द्रा अतिखराः ) ये इन्दसंबंधी अग्रगामी पुरुष (मे आकूति सं नमन्तु) मेरे संकल्पके भचुकूल सुके । 
है ( तनू-वाशिन्‌ जातवेद ) शर्रारको वशमें करनेवाले ज्ञानवान्‌ | (ताभिः वीर्यं शकेम ) उन प्रयत्नोसे वीयको प्राप्त हम 
कर सकें ॥ २॥ 


भावार्थ आमि इस यज्ञमें देवोंके लिये घृतकी आहुतियां पहुंचाने और यहां देवॉको आनन्दित करे, जिससे सब देव 
संतोषसे मेरे यज्ञमें आते रहें ॥ १॥ 

दे इन्द्र | तू मेरे यज्ञमें आ और जो मे प्रार्थना करता हूं, वह श्रवण कर । ये जो इन्द्रके संबंधमें कार्य करनेवाले मेरे 
अनुकूल कार्य करें | हे शरीरको वश करनेवाले ज्ञानी | उनसे हमको वीर्य प्राप्त होवे ॥ २॥ 


सूक्त ८ ] शाशुको दुबाना । (५१) 


यदुसाबयुतों देवा अदेवः संश्रिकीर्षति । 

मा तस्थाभिददंव्ये वांक्षीद्रवै देवा अंस्य मोप॑ गुभमैव हृवमेततन ॥ ३ ॥ 
अति घाषतातिसरा इन्द्र॑स्य वच॑सा हत । 

अविं वृकं इब मभीत स वो जीवन्मा मोंचि प्राणभस्यापिं नद्यत ॥४॥ 
यम॒मी पुंरोदधिरे ब्रह्माणमपभूतये । 

न्द्र स. तें अधस्पदं तं प्रत्य॑स्यामि मृत्यवें ॥५॥ 
यादै प्रेयुदेंबपुरा अक्ष वर्मीणि चक्रिरे । 

तनूपानं परिपाणं कृण्वाना यढुपोचिरे सर्वे तद॑रस कंधि ॥६॥ 
यानसावतिसरांथ्रकार॑ कृणबंच् यान्‌ । 

त्वं तानिन्द्र वृत्रहन्प्रतीचः पुनरा कधि यथाच तृणहां जन॑म्‌ ॥७॥ 


अर्थ- हे (देवा) ) देवे! ! ( अखो अ-देवः सन्‌ ) वह देवता रहित होकर ( अमुतः यत्‌ चिर्काषाति ) वहांसे 
जो कुछ घात करना चाहता है, ( तस्य हव्यं आझिः मा वाक्षीत्‌ ) उसका इब्य आमि न पहुंचावे। ( दूवाः अस्य हवं मा 
उपशुः) देव भी इसके यज्ञमें न जावें । त्युत (मम पव हव पतन ) मेरे हो यज्ञमें आवें ॥ ३॥ 

हे ( अतिसराः ) अगामी पुरुषो | ( अति घावत ) वेगसे दौडो । ( इन्द्रस्य वचसा हत ) इनदरके वचनसे मारो । 
(अबि बुक इच मथ्नीत ) जैसे अडको भीडिया मारता है, उस प्रकार शत्रुको मथ डालो । ( सः जीवन्‌) वह शत्रु जीता 
हुआ ( बः मा मोचि ) तुम्हारेसे न छूट जावे । ( अस्य प्राणं अपि नह्यत ) इसके प्राणको भी बांध डालो ॥ ४॥ 

( अमा यं ब्रह्माणं ) ये जिस ज्ञा्नाको ( अपभूतये पुरः दधिरे ) अवनतिके लिये ही आगे धर देते हैं । हे इन्द्र ! 
(सः ते अधस्पदं ) वह तेरे पांवके नी। होवे, (त सत्यवे प्रत्यस्यामि ) उसको मृत्युके लिये फॅकता हूँ ॥५॥ 

( यदि देवपुराः प्रेयुः ) जो शत्ुओंने देवोके नगरोपर चढाई की हे और उन्होंने ( ब्रह्म वर्माणि चक्रिरे ) 
शानको ही अपना कवच बनाया है, और ( तनूपानं परिपाणं कृण्वाना: ) शरीरक्षर साधन भी जो बनाते हुए ( यत्‌ 
उप ऊचिर ) जो कुछ कहते हैं ( सब तत्‌ अरसं कृधि ) वह सब नीरस करो ॥ ६ ॥ 

( अखो यान्‌ अतिखरान्‌ चकार ) इसने जिनको अग्रगामी बनाया था और (च यान्‌ कृणवत्‌ ) जिनको अभी 
बनाया है । हे ( वृत्रहन्‌ इन्द्र ) शबुनाशक इन्द्र | ( त्वं तान्‌ पुनः प्रतीचः आ कचि ) तू उनको पुनः प्रतिगामी कर 
(यथा असुं जनं तृणद्वान्‌ ) जिससे उस जनसमूहकों हम मार डाऊ ॥ ७ ॥ 


~ 


भावाथ दे देवो ! जो वस्तुतः प्रभुकी भक्ति न करता हुआ जो कुछ अन्य कर्म करना चाहता है, उसकी आहुतियाँ 
भमि भी देवोंको न पहुंचावे और देव भी इसके यज्ञमें न जावें । परन्तु वे मेरे अज्ञमें आवे ॥ ३॥ 

दे अप्रगामी पुरुषो | वेगसे शत्रुपर हमला करो । इन्द्रकी आज्ञासे शत्रुका अध करो । जैसे भेडिया भेडको मारता है, उस 
प्रकार तुम शत्रुको मार डालो । शत्रुके प्राण लो । कोई शत्र तुम्हारे हायसे न बच पावे ॥ ४ ॥ 

जो शत्रु अपने अन्दरके विद्वान पुरुषको भी अवनतिके कार्यमें ही लगा देते हैं, उनकी अधोगति दोवे, में तो उसको म॒त्युके 
लिये समर्पित करता हूं ॥ ५ ॥ 

जो देवोंके नगरोंपर शत्रुओंने चढाई की है, और अपनी शरोररक्षाके लिये कवचादेके द्वारा अच्छी तैयारी कौ है, तथा 
अपने सब ज्ञानको भी इस युद्धकर्ममें ही लगा दिया है, ऐसे शत्रुका यह सब प्रयत्न विफल होवे॥ ६ ॥ 

जो शत्रु अपने वौरॉको अप्रगामी करके इसल। करते हैं, वे शञ्जुके प्रयत्न उलटे हो जावे, जिसे सब शत्रुओंको हम मार 
डालें॥ ७ ॥ 


छ 


(५९) 


< he 
अथयषद्का सुखाध भाष्य। 


यथेन्द्र॑ उद्घाच॑नं लब्ध्वा चक्रे अधस्पदम्‌ । 


कृण्वे दैहमधंरांस्तथामूर्छश्चतीभ्यः समास्य? 


अत्रैनानिन्द्र पृत्रहक्षय्रो ममोणि विध्य । अत्रैवैनांनमि विहेन्द्र मेदं तव । 


अनु सेन्द्रा र॑मामहे खाम सुमतो तव॑ 


[ काण्श ५ 
॥८॥ 
न ॥९॥ (८१) 


अर्थ-- ( यथा इन्द्रः उद्घाचनं लब्ध्वा ) जैसे इन्द्रने बढबडानेवाले शत्रुको प्राप्त करके उसको ( अघस्पद्‌ चक्र ४ 
पांवके नीचे किया ( तथा अहं ) उप प्रकार में ( शाश्वतीभ्यः समाभ्यः ) सदाळे लिये ( असून अघरान कण्व ) इ 


शत्रुभोक्ष नाचे करता हूँ ॥ ८ ॥ 


SS a >: >. पर्मॉ्मे छेद । 
_ हे ( वृश्हन्‌ इन्द्र ) शबुनाशक इन्द्र | ( अन्न उद्नः यान्‌ मम्रेणि विष्य ) यहाँ शर देकर इनका कई । 
दे इन्द | ( अत्र एव पनान्‌ अभि तिष्ठ ) यहां हो इन पर चढाई कर । ( अहं तव मेदी ) भै तेरा मित्र होकर र मतिम 
हे इन्द्र | (त्वा अनु आ रभामहे ) तेरे अनुकूल इम कार्यारम्म करते हैं और (तव खुमतो स्यामस ) तेरे 


इम रहें ॥ ९ ॥ 


TR जन उक पा पूल ना दबाकर नाचे दबाकर 
भावार्थे-- जिस प्रकार इन्द्र घमंडी शत्रुको भी नीचे दाता हे, उस प्रकार में सदा अपने शुक 


रखता हू 0 ८ ॥ 


७ य ~ ०८ 6 ~ ~ Sar म डो तेरे भ 
हे प्रभो | तू उम्र होकर यहां शत्रुके मर्मस्थानोंको छेद, इन क्षत्रुओपर चढाई कर ।मैं तेरा मित्र होकर तेरे भनु 


करता हूं और तेरी सुमतिमें स्थिर रहता हूं ॥ ९ 00070 NS NS TST 


कूल कार्य 


शङ्का नाश | 
यह सूक्त शत्रुका नाश करनेका उपदेश करनेवाला हे । 
इसके पहिले दो मंत्राने परमेश्वरको प्रार्थना करके बल प्राप्त कर- 
नेका उपदेश किया दे -- 
इशा प्राथना । 
_ अमिमें इतकी आहुतियाँ देकर यजमान प्रार्थना करता दै 
ii मे देबताओंके उद्दरयसे ये आहुतियां इस यशञमें दे रद्द 
हूं, ये आहुतियाँ देवताओंको प्राप्त हो और इससे देवताएं 
सन्तुष्ट होकर मेरी प्रार्थना सुनें । प्रभुकी मो में प्रार्थना करता 
ह कि वह मेरो प्राथना सुने और सब उसकी शक्तियां मेरे 
अनुकूल हों और हमको बहुत बळ प्राप्त दोवि । (म. १-२) 


नास्तिकोंकी असफलता । 

जिस पुरुषके मनमै परमात्माकी भक्ति नहीं होता, उसको 
नास्तिक अथला भक्तिद्वीन मनुष्य कहा करते हैं। युद्ध उपस्थित 
दोने१र दोनों पक्षके लोग प्रभुकी प्रार्थना करते हें । सत्पक्ष भी 
जदा अपने यशके लिये प्रभुडी प्राथना करता है, उसी प्रकार 
दुष्ट पक्षके लाग मा विजये लिये प्रार्थना करते दें । इस प्रकार 
दोनों ओरके सैनिकों द्वारा विजय प्राप्तिके लिये प्राथना करने पर, 
प्रभु किध पक्षकी सहायता करता हे और किसकी नहीं 


करता, इस विषयमें तृतीय मंत्रका उपदेश लक्ष्यपूवक देखने 
योग्य है । ट्‌ 


नुष्य अपने विजयके 
उस समय 


« जिस समय नास्तिक भक्तिदीन दुष्ट मचु 
लिये यज्ञयाग अथवा ईंशप्राथना आदि करता ६, उन 
अमि उसकी आहुतियां देवताऑके प्रति नहीं पहुँचाती भार 
देवतायें भी उसके यज्ञमें नहीं जातीं, क्योंकि देवताएं केवल 
आस्तिक भक्तोंके यज्ञमें जाती हैं । (म॑. ३ ) 

0 

इस मैत्रसे स्पष्ट हो जाता दै कि, दोनों पक्षक प्राथना 
करने पर भी धार्मिक लोगोंकी ही प्राथना परमश्वर खुनता 
है, दुष्टोकी प्राथनाएं कमी नहीं छुनता । इसाळ्य सत्यपक्षके 
लोग ही प्रार्थना ईश्वरीय बल प्राप्त करते हैं. ओर वह 
बल असल्य पक्षके छोगोंकों नहीं प्राप्त ८ होता, इस कारण 
सदा अन्तमं सत्पक्षकी ही विजय होती है। इसलिये 'चतुथ 
मंत्रमें कह्दा है किन “9भुक्री आज्ञाके अनुसार तुर 
हमला करो, शत्रुको मार डालो, कोइ शत्रु दुन्दार हमलेसे 
जीता न बचे ।? (मं. ४) यह बल सल्यपक्षका! - ददी प्राप्त 
होता है, इसलिये सत्यका पक्ष व्यवद्ारकी दोष्टय अशक्त 
प्रतीत होने पर मी बह आत्मिक बलकी दष्टिसे शक्तिसंपछः 
दोनेक कारण अन्तमें विजयी होता दै । असत्यक्षवालोकी परमे- 
श्वरढी भक्तिसे लाम नहीं होता, यदी बतानेके लिये पंचम 
और षष्ठ मंत्रोंका उपदेश है-- 

« ज्ञो असत्पक्षका आश्रय करनेवाले लोग अपनी विजयंके 
लिये. ब्राक्षणको मी अपने अवनतिकारक कर्ममे उपासनादि 


ri आता 


सुक्त ९] 


“कार्य करनेके लिये बाधित करते हैं, उनको परमेश्वर अवनत 
करता है और मृत्यु तक पहुंचाता है। जो दुष्ट देवजनोंके 


नगरोंपर हमला करके अपने बिजयकै उपासनादि कर्म करते 


रहते हैं और समझते हैं कि इससे हमारी रक्षा होगी ओर 
हम सुरक्षित होंगे, वे अममें रहते हें, क्यों कि उनके ये सब 
प्रयत्न विफल होनेवाले हें । ( मं. ५-६ ) 

अर्थात्‌ असत्पक्षकी विजय कभी नहीं होगी । सदा सत्यका 
पक्ष ही जय प्राप्त करेगा । यह वैदिकधर्मका त्रिकालाबाधित 
सिद्धान्त हे । कोई इसको उलटपुलट नहीं कर सकता । 

अन्तिम तीनों मंत्रोमें यही बात भिन्न रातिसे. कही दे-- 
५ जो दुष्ट शत्रु अपने सेनिकॉको आगे बढाकर वेगसे हमला 
करता है, उसका वह कार्य उसीके विरुद्ध अन्तमें हो जाता है। 
(म. ७)! अर्थात बलके घमंडमें आकर शत्रु सत्पक्षका नाश 
करनेकी जैसी जैसी तैयारी करता दै, वेसा वे्ा वह अधिच्से 
अधिक गिरता जाता दै। बडे बडे साम्राज्य इसी दुष्ट भावके 
कारण नाशको प्राप्त हुए हैं और वे कभी पुनः उठे नहीं, यह जान 
कर लोंगोंको उचित दै कि बे कमी भधरमपथसे न चलें और 
दूपरोझे नाशसे अपनी उन्नति करनेके कार्य न करें । क्योंकि 
ऐसे कार्योमे कदापि सफलता प्राप्त नहीं होगी । 

“ ऐसे घमंडी और बक्बक्‌ करनेवाले अत्र॒ प्राप्त होनेपर 
उनको नीबे दबाना चाहिये, यह सदा पालन करने योग्य 


आस्म्रिक बळं । . 


(५३) 


वियम है ।' ( मं. ८ ) अर्थात्‌ सज्जनोंकों भी शत्रुकी उपेक्षा 
करनी योग्य नहीं है । 
शञ्जके नाशका उपाय । 
नवम संत्रमें अत्रुके नाझ करनेका उपाय कहा है। यह 
बात अब देखिये 
(१) उग्रः अत्र अर्माणि विध्य - झर दोकर यहां 
झन्नुके ममस्थानोपर वेष कर । (म. ५ ) 
(२) अत्रेव पनान्‌ अभि तिष्ठ यहां ही उनका सामना 
कर अर्थात उन शत्रुओपर वेगसे दमला कर दे । 
(मं. ९) 
(३ ) अहं तव मेदी । तव सुमतो स्याम । त्वा 
अन्वारभामहे-त में तेरा मित्र होकर रहूंगा, तेरी 
सुमतिमें मैं रहूंग। और तेरे अनुकूल कार्य करूंगा । 
(मं. ९) 
परमात्माके अनुकूल कार्य करनेका तात्पर्य घर्मानुकूल ब्यव- 
हार करना दै । इस प्रकार भामि व्यवहार करते हुए आत्मिक 
अल बढ़ाकर, परमात्माके प्रेमी चनकर रहना आर शत्रुरा 
इमला उलटा देनेका सामर्थ्ये भी अपने पास रखना, अर्थात्‌ 
अपने पक्षको कपजोर न रखना । इस प्रकार आत्मिक भोर 


शारीरिक बलसे युक्त होनेसे सब युद्धोंमे विजय अवश्य ही प्राप्त- 


होती दै। 


आत्मिक बल । 


(९) आत्मा । 
_( ऋषिः ¬ ब्रह्मा । देवता ¬ वास्तोष्पतिः, आत्मा । ) 


दिवे खादा 


अर्थ-- (दिवि ) युलोक ( अन्तरिक्षाय ) अन्तरिक्ष और पृथ्वी लोकके जिये ( स्वाहा = खु + आइ ) उत्तम प्रशंसाका 


वचन कहते हैं ॥ १-६ ॥ 


॥ १॥ पुथिव्यै खाइ ॥ २ ॥ अन्तरिक्षाय खादा 
अन्तरिक्षाय खाहां॥ ४ ॥ दिवे स्वाहां ॥ ५॥ पृथिव्ये स्वाहा 


॥३॥ 
॥६॥ 


भावार्थ-- द्युलोक, अन्तरिक्ष लोक और पृथिवी लोक इन तीनों लोकॉकी और इनमें विद्यमान पदार्थीकी में प्रशंसा करता 


हँ. १६१ 


(५४) अथवंवेद्का खुबोंघ भाष्य। [ काण्ड ५ 


चर्यी मे चक्षुवोत॑ः प्राणो ईन्तरिक्षमात्मा एंथिवी शरीरम्‌ । 

अस्तृतो नामाहमयमंस्मि स आत्मानं नि दे द्यावापाथितीभ्यां गोपीथायं ॥ ७॥ 
उदायुरुद्ळयुत्कृतमुत्कृत्यामुन्मनीपायमादिन्ट्रियम । 

आयुष्कदायुष्पत्नी स्वघावन्तो गोपा में स्तं गोपायतं मा | 

आत्मसदों मे स्तं मा मां हिंसिष्टम्‌ ॥ द ॥ (८९) 


(१०) आत्मरक्षा । 
( ऋषिः ~ ब्रह्मा । देवता ~ वास्तोष्पतिः । ) 


अच्मवर्म मेऽसि यो मा प्राच्यां दिग्ो|ऽघायुर॑भिदासाब्‌ । एतत्स ऋच्छात्‌ ॥ १॥ 
अस्मवर्म मेंऽसि यो मा दाक्षिणाया दिशो|ऽघायुर॑भिदासात्‌ । एतत्स ऋच्छात्‌ ॥२॥ 
अइमवमे मेऽसि यो मां प्रतीच्या दिशो|ऽघायुरंभिदासांत्‌ । एतत्स ऋच्छात्‌ ॥ २॥ 
अइभवर्म मेऽसि यो मोदींच्या दिशोज्घाय्रेभिदासात्‌ । एतत्स ऋच्छात्‌ ॥ ४॥ 
अस्मवर्म मेऽसि यो मा ध्रवायां दिशो|ऽघाय॒रंभिदासांत्‌ । एतस्स ऋच्छात्‌ ॥५॥ 
असमवर्म मेऽसि यो मोध्वायां दिशो|ऽवायर॑भिदासांत्‌ . । एतत्स ऋच्छात्‌ ॥ ६॥ 
अश्मवर्म मेऽसि यो मां दिल्लाम॑न्तर्देश्रेम्यों घायुर॑मिदासात्‌ । एतत्स ऋच्छात्‌ ॥ ७॥ 


अर्थ-- ( सूर्यः मे चक्षुः ) सूर्य मेरा चक्कु है ( वातः प्राणः) वायु प्राण है, (अन्तरिक्ष आत्मा ) a 
आत्मा है और ( प्रथिवी: शरीर) पृथिवी मेरा शरीर दै । ( अस्तृतः नाम अयं अहं अस्मि ) RRM 2 
(चावापथिवीम्यां गोपीथाय ) यावापृथिवी द्वारा सुरक्षित होनेके लिये ( खः आत्मान निदघे ) वह में अपने आप 
निःशेष देता हूं ॥ ७॥ ४ १ 

मेरी ( आयु! उतू) आयु उत्तम, (बळं उतू ) बल उत्तम, (कृत उत्‌) क्रिया हुआ कर्म उत्तम, ( कृत्यां उत्‌ ) 
कारनेकी शक्ति उत्तम, ( मनीबां उत्‌ ) बुद्धि उत्तम, ( इन्द्रियं उतत) इन्द्रिय उत्तम दोवे । ( आयुष्कत्‌ आयुष्पत्नी ) 
आयुकी उद्धि करनेवाली और जीवनका पालन करनेवालीं तथा ( खधावन्ती ) अपनी-घारकशक्ति बढानेवाली तुम दोनों यात 
एयिवी ! (मे गोपा स्तं ) मेरे रक्षक होओ । (मा गोपायते ) मेरी रक्षा करो | (मे मात्मखदो स्तं ) मेरी आत्मा 
रहनेवाले हो और (मा मा हिंसिष्टं ) मेरा कमी विनाश न करें ॥ ८ ॥ 


= 
मावार्थ- सूर्य दी मेरी आंख, वायु मेरा प्राण, अन्तरिक्ष मेरा अन्तःक्ररण, और पृथ्वी मेरा स्थूल शरीर “बना है । में 
अमर ओर अदम्य हूं । युलोङ और परथिवी लोक मेरी रक्षा करते हैं, इसलिये में अपने आपको उनके आधीन कर देता हूं ॥ t 
“मेरी आयु, शाक्ते, क्रियाशाक्ति, काटनेकी शक्ति, मननश्चक्ति इद्रियश्चक्ति, आदि शक्तिया उत्तम अवस्थाम रहेँ । आयु र 
वाली तथा जीवनका पालन करनेवालीं और घारकशक्तसे युक्त दोनों द्यावापूथिवी मेरी रक्षा करें, वे दोनों मेरे अंदर रहकर मेरी 
रक्षा करें और कभी मेरी शक्ति क्षीण न करें ॥ ८ ७ 


सुक्त १० ] 


आत्मिक बल! - (५५) 


बृहता मन उप॑ ह्वये मातरिश्वना प्राणापानो । सरयाचक्षुरन्तरिक्षाच्छोत्रे परथिव्या शरीरम्‌ । 


सर॑स्वत्या वाचमुप॑ हयामद्दे मनोयुजा 


॥<॥ (९७) 


॥ इति द्वितीयोऽनुवाकः ॥ २ ॥ 


अथे-- (मे अइमवमे अखि ) मेरा पत्यरका दृढ कवच तू है।( यः अघायुः ) जो पापी ( प्राच्याः, दक्षिणायाः, 
प्रतीच्याः, उदीच्याः, ध्रुवायाः, दिशां अन्तदेञभ्यः ) पूव, दक्षिण, पश्चिम, उत्तर, ध्रव, ऊर्वं और इन दिशाओंके 
मध्यके प्रदेशोंस ( मा अभिदाखात्‌ ) मेरा नाश करे, ( खः एतत्‌ ऋच्छात्‌ ) वद्द खयं इस विनाशको प्राप्त होवे ॥ १-७॥ 

(बृहता मन उप हये ) बढे ज्ञानके साथ मनको में मांगता हुं । ( मातरिश्वना प्राणापान ) वायुसे प्राण और 
भपान, ( सूर्यात्‌ चक्षु ) सूयेस आंख, ( अन्तरिक्षात्‌ ओोत्रं ) अन्तरिक्षसे कान, ( पृथिव्याः शरीर ) एथिवीसे शरीर, 
( मनोयुजा सरखत्या वाचं) मननसे युक्त वियाके साथ वाणीको ( उप ह्वयाप्रहे ) मांगते हैं ॥ ८ ॥ . 


भ्रावाथ-- यह मेरा कवच हूं जो पापी मेरे ऊपर सब दिशा उपदिशाओंसे इमला करके मेरा नाश करना चाहता हे, 


वह खर्य नष्ट होवे ॥ १--७ ॥ 


मुझे ्ञानयुक्त मन, वायुसे प्राण, सूयसे चक्षु, भन्तरिक्षसे श्रोत्र, प्रथ्वीसे स्थूल शरीर और मननशक्तित्रे संयुक्त विद्याके 


साथ उत्तम वाणीको चाहता हूं, इनकी मुझे प्राप्ति होवे ॥ ८ ॥ 


आत्मिक शक्ति । 

अपने अन्दर भात्मिकशक्तिका विकास करनेके लिये जिन 
विशेष विचारोंकी धारणा अपने मनके अंदर करना आवश्यक 
हे, वह धारणा इन दो सूक्तोमें कही दे । नवम और दशम इन 
दोनों सूक्तोका ऋषि ब्रह्मा हैं और देवता वास्तोष्पति हे । अर्थात्‌ 
ये दोनों एक ही विषयके सूक्त हैं, इसालिये इनका मनन भी 
साथ साथ ही करते हैं। 

नवम सूक्तके पहिले छः मंत्र, वस्तुतः ये तीन ही मंत्र हैं 
और दुबारा आनेसे छः बने दें, पृथिवी, अन्तरिक्ष और युलोक 
इन तीनों लोकोके लिये स्वाहा अर्थात्‌ ( खु--आह ) उत्तम 
शब्दों द्वारा प्रशंसा कही दे । बुलोकमें सूय नक्षत्र आदि हैं, 
अन्तरिक्षमें इन्द्र, वायु, चंद्र, विद्युत्‌ भादि हैं और पृथ्वीपर 
धान्य, जळ आदि अनंत पदाथै हैं, जिनका उपयोग मनुष्य 
करता है और सुखी दोता है । इस कारण ये तीन लोक और 
इनमें रहनेवाळे अनंत पदार्थ मनुष्यके द्वारा प्रशंसा करने योग्य 
हैं। क्‍योंकि इनके बिना मनुष्य जीवित हो नहीं रह सकता, 
अतः ये प्रशंसा करने योग्य हैं, इसमें कोई संदेह नहीं है । 

इन तीनों छोकोंके अंदर रहनेवाळ समी पदाथ इस प्रकार 
मनुष्यके लिये उपकारक दें अत एव मनुध्यके प्रशंसाक लिये योग्य 
हे । यह जानकर इनको अपने अंदर देखना चाहिये, अर्थात्‌ 
ये मेरे अंदर आकर रह रहें दें और मेरी शक्तिको बढाते हैं तथा 
प्रकाशित करते हैं। यह भाव मनमें घारण करनेको सप्तम मंत्रने 
कह। है । इस मंत्रका आशय यह दै-- 


“सूयं मेरा आंख हुआ दै, वायु मेरा प्राण बना है, अन्तरिक्ष 
लोक मेरा अन्तःकरण बना है, और पृथिवीसे मेरा स्थूल शरीर 
बना दै । ( मं. ७) ' यह सप्तम मंत्रका कहना है । देखिये, 
इस प्रकार युलोकका सूर्य, अन्तरिक्षलोकका वायु, और पृथिवी- 
लोकके पदार्थ क्रमशः मेरे आंख, प्राण और स्थूळ शरीरम भाकर 
रह रहे हैं, इस प्रकार मेरा साक्षात्‌ संबंध इन तीनों छोकोंके साथ 
है, इन तीनों लोकोंके अंश आकर मेरे शरीरमें रह रदे है, अथवा 
इनका अवतार मेरे शरीरमें हुआ दै । इस बातका विचार कर- 
नेसे अपनी आत्मशाक्तिकी कल्पना सहजहामें हो सकती है, यही 
बात अथर्ववेदे अन्य मंत्रोमें भी कही हे, देखिये-- 

सूयस्क्वुर्वातः प्राणं पुरुषस्य विभोजिरे। 

अथास्येतरमात्मान दवाः प्रायच्छन्नञ्चये ॥ 
अथव. ११।८ ( १० ) ३१ 

“सूर्य भौर वायु ये क्रमशः पुरुषके आंख भोर प्राणमे विभक्त 
हुए हैं, इसी प्रकार इसके इतर आत्मभार्गोक इतर देवोने दिया 
है । › अतः कहते हैं कि-- 

तस्माद्वै विद्वान पुरुषमिदं ब्रह्मेति मन्यते । 

सर्वा हास्मिन्देवता गावो गोष्ठ इवासते । 

अधव, ११।८ (१०) ३२ 

“ इसीलिये ज्ञानी इस पुरुषको ब्रह्म मानता है, क्योंकि सब 
देवताएं इसमें वैसी रहती हँ, जेसी गोक्षालामें गौरव रहती हैं । ? 
इस मंत्रमें तो सभी देवताएं मनुष्यके शरीरमें विविध भवयवांमें 
रहती हैं, ऐसा कदा हैं । पूर्वोक्त मंत्रोम कुछ देवताओंके यहांका 


(५६ ) 


i A) ग्रुप [च 

है सरस्वती हि रदद तेज ... कर्णाभ्यां ओघं श्रोत्रादिशः, 

प्र हि ज्र > “र यद्र fl कय 

| HE ॥ 3११ \ ... त्वचो लोमाने 

डू (-) FS) है| लिए व ओषधिवनस्पतयः, --- व्याः 
~ ED), 0 न्‌ "मनो मनसश्वन्द्रमाः, .-- नाभ्या | 


बरारीरमें देवोंके निवासस्थान 
निवासक वर्णन किया है, और इस यंश्रने कहा हे कि सब देवताएँ 
यहां रहती हैं, अर्थात्‌ अन्य देवताओंका पता मननसे लगाना 
चाहिये । यह मनन करके उपनिषदोर्म कुछ अन्य देवंताओंका 
भी स्थान निर्देश किया हे, वह मनोरंजक विषय अब देखिये- 
अझिर्वागभूत्वा सुखं प्रशविशत्‌ , वायुः प्राणो 
भूत्वा नाखि के प्राविशत्‌, आवित्यश्रक्षु सृत्वा - 
क्षिणी प्राविशत्‌, दिशः शरोत्रं भूत्वा कर्णा 
प्राविशत्‌, ओषधिवनस्पतयो लोमानि भूत्वा 
सवच प्राविशन्‌, चन्द्रमा मनो भूत्वा हद्यं 
माविशत्‌ मृत्युरपानो भूत्वा नामि प्राधिशल्‌, 
आपा रेता मूर्वा शिस्न घाविशल्‌ ॥ ऐ. उ. १।२।४ 
“ अभि बाणी बनकर मुखमें घुसी, वायु प्राण बनकर नाकमें 
प्रविष्ट हुआ, सूर्य आंख बनकर नेत्रमें रने लगा, दिशाएं 
कान बनकर कानके स्थानपर रहने लगीं, औषधि और वन- 
स्पतियां छोम बनकर त्वचामे प्रविष्ट हो गईं, चन्द्रमा मन 
बनकर हृदयम घुसा, मृत्यु अपान द्वोकर नाभिमें रहने लगी, 
जळ रेत बनकर शिल प्रविष्ट हुआ । * इस प्रकार अन्यान्य 
देवताएं अन्यान्य-स्थानांमें रहने लगीं | यह हे अपने शरीरमें 


९७०. ७० 
अथवचद्का छुबाध भाष्य! 


[ काण्ड ५ 


देवताभोंका निवास । यहाँ देंवताएं रद्दतों 
हैं, इसलिये इस शरीरको ' देंवोंका मन्दिर ' 
कहते हैं बाह्य उष्टिमें बडे बडे सूर्यादि देव 
हृ, उनके अंश बीजरूपसे यद्वां अपने शरीरमें 
आ गये हैं और इन्हीं अशॉके बडे विस्तृत 
देव फिर बनते हैं, इस विषयमें निम्नलिखित 
उपनिषद्दचन देखिये 
सुखाद्वाग्वाचोऽश्षिः, .-- 
काथ्यां प्राणः प्राणाद्वायुः, --* "` 
आक्षिथ्याँ चक्चुश्चक्लुष आदित्य, 


अपानोऽपानान्सृत्दु शिखा द्विता 


रेत: आपः ॥ 8 ॥ ऐतरेय उप, १।१ 


« मुखसे बाणी, वाणीसे वाचा; 7.. नासि 
कासे प्राण, प्राणसे वायु; ..- आंखोंसे वक्ष, 
चकुसे सूर्य; --- कानोसे श्रोत्र, श्रोत्रसे 
दिशाएं; ... त्वचासे लोम, लोमोंधे ओषधि- 
वनस्पतिर्या; ... हृदयसे मन, मनसे चन्द्रमा, *-- 'नाभीसे 
अपान और भपानसे मृत्यु; ... शिस्नसे रेत और रेतसे जल 
हुभा।? ५ 
इन दोनों वचनोंमें पाठक तुलना करके देखेंगे, तो उनको 
पता लग जायगा कि पढिलमें बृहत देवताओंसे अपने अन्द्रके 
सूक्ष्म देव होनेका वर्णन है भीर दुसरेमे इन सूक्ष्म अँशेसि 
फिर बृद्धि होकर बडे देव बननेका वर्णन है । जिस प्रकार 
मनुष्यके शरीरसे वीर्यबिंदु उत्पन्न होता हे और फिर इस वीरः 
बिन्दुखे मनुष्य शरीर बनता है, उसी प्रकार संकोच और विस्तार 
यहां भी होता है.। अस्तु । 

मनुष्येक अंदर सूर्यादि सब. देवोंकी शक्तियां दे. यद बात 
बहा मनुष्यके स्मरणम रखनी चाहिये । मै तुच्छ नहीं हूं, परंतु 
में उन ही शक्तियेंसि युक्त हुं कि जिनसे युक्त परमात्मा है । 
मेरी शक्तियां अंशरूप हैं और उसकी पूर्णरूप हैं। अर्थात्‌ 
शक्तियां मेरे शरीरमें हैं, जिनका विकास धर्मालुष्ठानसे करना 
है। यह सप्तम भैत्रका आशय है, य मंत्र मनुष्यको एक विशेष 
ही शक्ति दे रहा है । पाठक, इसका अनुभव अपने मनमें करें। 
इस शक्तिको अपने अन्दर देखनेके बाद ही कदा जाता है कि-- 


सुक्त ११ ] 


अयं महं अस्तृतः नाम अस्मि) (मं. ७) 

* यह मैं अमर अथवा अदम्य शक्तिसे युक्त हुं! पाठक 
इसका बिचार करें । अपने अन्दर इतनी शक्ति है और में अमर 
हूं, शरीरनाश होनेक्षे में नष्ट नहीं होता । जिस प्रकार परमात्मा 
` अ-मर ' है, उसी प्रकार आत्मदृष्टिसे में भी ' अ-मर ! 
हूं । यह विश्वास इस मंत्रने दिया दै ।, पाठक ही अनुभव करें 
कि इस विचारको मनसें घारण करनेसे कितना आत्मिक बल 
बढता है । वेदकी शिक्षा आत्मिक बल बढाती दे और अपर्ना 
शकियॉक। ज्ञान कराती है, वह बात इस प्रकार है । जब यह 
मनुभ्य इस प्रकार आत्मशक्तिका अनुभव करता है, तब जगतके 
लिये अपने आपका समर्पण करता हे-- 

आश्मान द्यावापृथिवीभ्यां गोपीथाय नि दधे । 

(मं. ७ ) 

अपने आपको द्यावा एथिवीके लिये रक्षांक अध देता 

हूँ । ? इस प्रकार सब जगत्‌ इसकी रक्षा करता है, सब विश्वसे 

ज्ञा सुरक्षित होता है, वह निर्भय होकर विचरता है। इधी 

निर्भयतासे उसकी उन्नति होती हे। इसके पश्चात्‌ वह जितना 

अधिक आत्मसमर्पण करता है, उतन। अधिक बल प्राप्त करता 

है । इस रीतिसे ॥ आयु, षल, शक्ति, कर्म, बुद्धि, इन्द्रिय आदिकी 

शक्तियां उत्कृष्टतम हो जाती हैं ।! (मे. ८) यह उसकी 

शक्तिका विकास है । ' इस प्रकार अन्न देनेवाले दोनों लोक 
इसकी पूर्ण रक्षा करते हैं | ? (मै. ८) ये लोक वस्तुतः -- 


(५७) 


भे आत्मसदो स्तम्‌ । ( मं. ८ ) 

6 मेरी आपमान रहनेवाले हें ॥ ' यह बात उपनिषद्वचनोसे 
इसके पूवे बता दी दै । अपने शरीरमें भात्माके आधारसे ये सब 
सूर्यादि पदार्थ अर्थात्‌ तीनों लोक रहते हैं। 

थे सब उन्नति ही करते हैं और घमपथपर 'वलनेसे कभी 
अवनति नहीं करते । इस प्रकार नवम सूक्तका विचार हुआ, 
अब दशम सूक्तका विचार करते हे-- 


पत्थरका कवच । 


दशम सूक्तके भादिके सात मंत्रोप्तिं ' पत्यरक कवच ' का 
वर्णन आया है । पूवोक्त ज्ञान ही मनुष्यका “ पत्थर जसा दृढ 
कवच ' दे, जिससे मनुष्य धुरक्षित द्वोऋर उन्नतिको प्राप्त कर 
सकता है । “किसी भी दिशास्रे शत्रु हमला करे, जिसके 
शरीरपर यह पूवोक्त ज्ञानरूपी कवच है वह हमेशा सुरक्षित 
रहता है! (म॑. १-७ ) यह इन सात मंत्रोका तात्पय ६ ॥ 
जो ज्ञान पत्थर जैसा सुदृढ कवच इ, वदी पूर्वाक संत्रस कहा 
हुआ ज्ञान इस सूक्तके अष्टम मंत्रमें पुनः कहा ६-- 


>. 


सूयसे चक्षु, अन्तारिक्षस श्रोत्न, पृथिवीसे शरीर, वायुसे 
प्राणापान और बृहच्छक्तिस मन, सरखतीसे वाणी, प्राप्त करता 
हूँ ।! ( मं, ८ ) इस मंत्रमे भी पूव सूत्रोक्त ज्ञान दी कहा 
है । क्‍योंकि यही मनुष्यका रक्षक सुदृढ कवच है । पाठक इस 
ज्ञानको अपनाव आर |नभ॑य बन | 


यहां द्वितीय अनुश्नाक समाप्त ॥ २ ॥ 


श्रेष्ठ देव । 
(११) संपत्कर्म । , 
( ऋषि - अथर्वा | देवता -- वरुणः ( ध्रश्नोत्तरम्‌ ) । ) 
/ कथं महे असुराया्रवीरिह कथं पित्रे हर॑ये त्वेषनुम्ण! । 


पश्चि बरुण दक्षिणां ददावान्पुनमंघ रवं मन॑साचिकित्सीः 


॥१॥ 


श (महे असुराय कर्थं अब्रवीः ) महान्‌ शक्तिवानके लिये तुमने किस प्रकार और क्या कहा १ आर ( त्वेष- 
नस्णः इह हरये पित्रे कथं ) खयं तेजस्वी होते हुए तुमने यहां दुःख इरण करनेवाले पिताके लिये भी किस प्रकार ओर 
क्या कडा £ हे (वरुण ) भेष्ठ प्रभो ! हे ( पुनमंघ ) पुनः पुनः घन देनेबाले दव | ( पृक्षि दक्षिणां ददावान्‌ ) गो आदि 
दक्षिणा देते हुए (तं मनसा आजिकित्लीः ) तुमने मनसे हमारी चिकित्सा को है ॥ १॥ 

८ ( भथव, भाष्य,काण्ड ५) 


(५८) अथवेवेद्का सुबोध भाष्य । [ काण्ड ५ 


न कामेंन पुनमंथो भवामि सं चक्षे कं पृञचिमेतामुपाजि । 


केन चु त्वमंथर्वन्काव्येन केन॑ जातेनांसि जातबेंदाः ॥२॥ 
सत्यमहं गंभीरः काव्येन सत्यं जातेनांसि जातवेंदा; । 

न में दासो नायों महित्वा व्रत मीमाय यदहं चरिष्ये ॥ ३ ॥ 
न त्वदुन्य; कवितंरो न मेधया धीरतरो वरुण खधावन्‌ । 

तवं ता बिश्वा श्चु्नानि वेत्थ॒ स चिञ्ज त्वजनों मायी बिभाय ॥ ४ ॥ 
त्वं शङ्क वरुण स्वधावन्विश्वा वेत्थ॒ जनिमा सुप्रणीत ! 

किं रज॑स एना परो अन्यदंस्त्येना किं परेणावरममुर WN 


अर्थ-- ( कामेन पुनमंघः न भवामि ) केवल इच्छासे ही में पुनः पुनः घनवाला नहीं होता इ । में (क सचक्ष ) 
किसे यह कहूँ ? ( एतां पक्षि उप अजे ) इस गौ आदिको पास ले चलता हूं।हे ( अथवेन ) शान्त खभाववाले देव 
(केन चु काव्येन त्वं ) किस काग्यसे तू और (केन जातेन जातवेदाः असि ) किसके दोनेसे त्‌. जातबेद हुआ हे ॥२॥ 

(सत्यं अहं गभीरः) सद्य है क़ि में गंभीर हूं। और (सत्य ) यह भी सत्य दै कि में (जातेन काव्येन 
जातवेदाः अस्मि ) काव्य उतपनन करनेसे ही जातवेद कहलाता हूँ । ( यत्‌ अहं घरिष्ये) जिसको में धारण करता हूं ( रच 
जतं ) उस मेरे निवमढो (न वाखः न आर्यः) न तो दास और न आये (महित्वा मीमाय ) महत्त्वके साथ तोड सकत 
हैं ॥ ३ ॥ ५: 
. हे (स्वघावन्‌ वरुण) अपनी धारण झक्तिसे युक्त श्रेष्ठ देव ! ( त्वत्‌ अन्यः कवितरः न ) तेरेसे भिन्न दूसरा कोई 
अधिक कवि नहीं है। ( मेघया घीरतरः न) और बुदधिळे कारण अधिक घोरवाला भी कोई नहीं है । ( त्वं ता विश्वा 
भुवनानि वेत्थ) तू उन सब भुवनोंकों जानता है । इसलिये (सः मायी जनः) वह कपटी मनुष्य ( त्वत्‌ चित जु 
विभाय) तुझसे निःसंदेह भयभीत होता है ॥ ४ ॥ brit 

दे ( अङ्ग स्वघावन्‌ सुप्रणीते वरुण ) प्रिय, अपनी घारणशाक्तिसे युक्त, उत्तम चळानेवाळे श्रेष्ठ देव ! ( त्वे हि 
विश्वा जनिमा वेत्थ ) तू ही सब जन्मोक्रो जानता है। दे ( अ-मुर ) ज्ञानी | ( पना रजसः परः अन्यत्‌ किं अस्ति ) 
इस प्रकृतिके परे दूसरा क्या है? (एना परेण अवरं किं ) भौर इस परेवालेके उरे भी क्या है ?॥ ५॥ 


भावार्थ-- ( भक्तका कथन ) = हे ईश्वर | बढे बडे शक्तिमानको भी तूने क्या उपदेश दिया हैं? और सबका 
इख दरण करनेवाले पिताको मी तूने क्या कहा था १ तू खयं तेजस्वी है | तूने ढी यह गौ, भूमि, वाणी थादिका दान 
दिया दै और हे पुनः पुनः धन देनेवाळे देव | तूने ही इमारी चिकित्सा की है ॥ १ ॥ 9.) 

केवल इच्छा करने मात्रसे ही घनवान नहीं होता हूँ । यद मैं किसे ठोक प्रकार कहं? में इस गो, भूमि,. वाणी आदिको 
प्राप्त करता हूँ । हे देव | किस काब्यके बनानेसे तथा किस पदके बननेसे तू जातवेद कहा जाता हैं ? ॥ २ ॥ 

(इँब्रका उत्तर )> यह बात सत्य है कि में बडा गंभीर हूं और यह भी सत्य है, कि इस क्राब्यके प्रकाशित 
होनेके कारण मैं आतबेद नामसे प्रसिद्ध इं । जिस नियमको मैं बनाता हूं, उसको कोई तोंड नहीं सकता, फिर वढ भाय हो वा 
दास हो ॥ ३॥ हु ; 

( भक्तका कथन ) दे श्रेष्ठ और समर्थ देव! तेरेसे भिन्न कोई भां अधिक श्रेष्ठ कवि नहीं है और बुद्धिमान्‌ भी नहीं है। तू 
ही संपूर्ण भुवनोंका शता है इसलिये सब दुष्ट कपटी लोग तेरेसे ही डरते रहते हैं ॥ ४ ॥ 

, . दें इंथर | तू सबके सब जन्मको जानता है । हे दव! इस प्रकृतिके परे क्या हे और सबसे परे दै उसके उरे भी क्‍या 
हूं ८॥ ५॥ 


खूक्त ११] श्रेष्ठ देवं । (५९) 


एकं रज॑स एना परो अन्यदस्त्येना पर एकेन दर्णश चिदवोक्‌ । 
तर ९ 


त्ते विद्वान्व॑रुण प्र त्॑दीम्यधोबंचसः पणयों भवन्तु नीचेदासा उप सपन्त भूमिंसू ॥ ६॥ 
त्वं छे क वरुण ब्रवींषि पुनमेघेष्ववद्याने भूरिं । 


मो षु पर्णीरैम्येई ताव॑तो भून्मा स्वा वोचन्नराधसं जनांस! ॥७॥ 
मा मां नोचन्नराधसं जनासः पुन॑स्ते पाझि जरितदेदामि । 
स्तोत्रं मे बिश्वमा यांहि शचीभिरन्ताविश्वांस मानुषीषु दिक्ष ॥८॥ 
आ तें स्तोत्राण्यु्य॑तानि यन्त्वन्तार्विश्रांस मानुषीषु दिक्षु । 
देहि नु मे यन्मे अद॑त्तो आसे यज्यों मे सप्तपदः सखांसि ॥ ९॥ 


अर्थ (एना रजसः परः अन्यत्‌ पकं अस्ति) इस प्रकृतिके परे दूसरा एक पदाथ है। ओर (पना एकेन 
परः ) इस एकसे परे जो दै उसके ( अर्वाक चित्‌ दु्णेश्श ) उरेका भी पदार्थ दुष्प्राप्य दे। ढे ( बरुण ) श्रेष्ठ देव ( ते तत्‌ 
विद्वान्‌ प्र ब्रवीमि ) तेरी वह महिमा जाननेव!ल। में कहता हुं कि (पणय! अघो चचलः भवन्तु) कुत्सित व्यवहार 
करनेवाले लोग नीचे मुख करनेवाले होवें, तथा ( दालाः भूमि नीचे: उपसर्पन्तु ) दास भाववाले लोग भूमिपर नीचेसे 
चलते रहें ॥ ६॥ 

( अङ्ग वरुण ) प्रिय श्रेष्ठ प्रभो | (त्वं हि पुनर्मघेषु ) तू भी फिर धन प्राप्त ऋरनेके व्यवसायोमें ( भूरि अवद्यानि 
अवीषि ) बहुत निन्दायोग्य दोष होते हैं, ऐसा कहता है ।( एतावतः पणीन्‌ मो खु अमिभूत्‌ ) इन व्यवहार करनेवालॉको 
भी हानि कभी न होवे ओर ( जनासः त्या अराघस मा वोचन्‌) लोंग तुझे घनद्दीन भी न कई॥ ७॥ 

(जनाः मा अराघसं मा वोचन्‌) लोग मुझे घनहीन न कहें । दे ( जरितः) स्तुति करनेवाले | (ते 
परि पुनः ददामि ) तेरी गोको में फिर देता हुं । ( विश्वासु मानुषीषु दिक्षु अन्तः) सब मनुष्यास युक्त दिशाओंके 
बाचमें ( शचीभिः मे विश्वं स्तोत्र आ याहि ) बुद्धियोंके साथ मेरे सब स्तोत्रको प्राप्त हो ॥ ८॥ 

(ते स्तोत्राणि ) तेरे स्तोत्र ( विश्वासु मानुषीषु दिक्षु अन्तः ) सब मनुष्योंसे युक्त दिशाओने ( उद्यतानि 
यन्तु ) उत्तम प्रकार फेल । (यत्‌ मे अदृत्तः ) जो मुझे दिया नहीं, (नु मे देहि ) वह मुक्ष दे । क्योंकि तू ( म सप्तपदः 
युज्यः सखा आखि ) मेरे सात चरण चलकर बने हुएके समान योग्य मित्र है ॥ ९ ॥ 


भावार्थ-- ( ईश्वरका उत्तर )> इस प्रकृतिके परे एक वस्तु है, और उस अन्तिम वस्तुके उरे भी एक दुष्प्राप्य वस्तु है । 
( मक्तश्ञा कथन ) दे देव | तेरा महिमा जानकर मैं कहता हूं कि दुष्ट व्यवहार करनेवालॉका मुख नीचे हो जावे और सब दास 
भाववाळे भी अघोगतिको पहुचे ॥ ६ ॥ 

दे श्रेष्ठ देव | तुमने कहा है कि बारंबार घन बढनिके प्रयत्नोमें बहुत ही दोष उत्पन्न होते हैं। इंसलिय में प्रार्थना करता हूं 
कि सबपर ऐसी दया कर, कि ये ब्यवद्वार करनेवाळे भी कभी हानि न उठावें और दूसरे लोग भी तुझकों कंजूस न कहें ॥ ७ ॥ 

लोग मुझे भी धनद्वीन या कंजूस न कहें | हे देव! जो गौ आदि मेरा धन है, वढ सब तेरे लिये समर्पित करता हूं । 
मैं बाहता हूं कि यह तेरा स्तोत्र सर्वत्र जगतके मनुध्योमे फैले ॥ ८ ॥ 

तेरे स्तोत्र जगतके मनुष्योमे फल जांय । हे देव | जो भमीतक मुझे प्राप्त नहीं हुआ वह मुझे भब प्राप्त हो, क्योंकि में तेरा 


झुयोग्य मित्र ह ॥ ९ ॥ 
छ 


(६०) 


अथबेचेदका सुवौध भाष्य । 


[ काण्ड ५ 


झरे BIO) च 2 
समा ना बन्घुवरुण समा जा वेदाहं तद्यश्नावंषा समा जा । 


Ie ~ LN ~ 
ददामि तथत्त अदत्ता आस्म युज्यंस्ते सप्तपंद! सखस 


॥ १० ॥ 


~~ | Co ल च 

देवो देवाय गृणते वयोधा विप्रो विश्राय स्तुवते सुमेधा! । 
NN | (४९ जात क? 

अजीजनो हि वरुण स्वधावन्नथ॑ंबराणं पितर देवब॑न्धुम्‌ । 


[| [| ॥ ७ 
तसां उ राधः कृणुहि सुप्रश्नस्तं सखां नो असि परमं च बन्छु; 


॥ ११॥ (१०८) 


अर्थे-- हे ( बरुण ) श्रेष्ठ देव | (नौ समा बन्छुः ) हम दोनों समान बन्छु दें । और (जा खमा ) हमारी उत्पत्ति 
भी समान हैं । ( अह तत्‌ वेद ) में वह भी जानता हूं (यत्‌ नो एषा समा जा) कि जो हमारी यह समान उत्पत्ति हे । 
(यत्‌ ते अदृक्तः ) जो तुझे नहीं दिया हे (तत्‌ ददामि ) में वह देता इं । (ते युज्यः अस्सि ) तेरे योग्य मैं हूं । तेरा 
(सप्तपद्‌ः सखा अस्मि ) सात चरण चलकर बना हुआ मित्र मे हूं ॥ १० ॥ 
( गृणते देवाय वयोघाः देचः ) स्तुति करनेवाले विद्वानके लिये अन्न देनेवाला देव तू दै। तथा त्‌ ( स्तुवते विप्राय 
सुमेधाः विप्रः ) स्दुति करनेवाले ज्ञानीके लिये उत्तम मेघावान ज्ञानी है । है ( धावन्‌ बरुण ) अपनी धारंणोशकिसे 


युक्त श्रेष्ठ देव | तू ( देवबंधुं पितरं अथर्घाणं अजीजनः) 


देवोंके आई बते पालक अथर्वा योगीको बनाता है। (तस्मा उ 


सुप्रशस्तं राघः कृणुद्दि ) उसके लिये उत्तम प्रशंसनीय घन प्रदान कर । (नः संखा अलि) त. हमारा मित्र है ओर 


(परमं चबन्धुः) परम बन्धु भी तू ही है ॥ ११ ॥ 


भावार्थ-- हे ईश्वर ! इम दोनों बन्धु हैं, हमारा जन्म भी समान है। में जानता हुँ कि यह हमारी समानता केसी 


x. २५, 
ह्म 
सखा भी हूं ॥१०॥ 


ने जो अभीतक तेरे लिये समर्पित नहीं किया है, वह मैं तुम्हे. अब समर्पित करता हूं । अब में तेरा योग्य मित्र इं और 


५.५ > ~ >>), डै 
स्तुति करनेवाले उगाउकको. अन्नादि देनेवाला तू ही एक देव है । उपासकको उत्तम ज्ञान देनेवाला भी तू दीदे । दे श्रेष्ठ 
देव | तू ही रक्षकोको उत्पन्न करता दै, ओर उनको घनादि पदार्थ अथवा सिद्धि देता है । त ही इम सबका मित्र हे ओर भाई 


भी है ॥ ११॥ 


ईश्वर और भक्तका संवाद । 
ईश्वर और भक्तका संवाद इस सूक्तमे होनेसे इस सूक्तका 
महत्त्व विशेष दै । वेदमें इस प्रकारके संवादात्मक सूक्त बहुत 
थोडे हैं, इसलिये इन सूक्तोका मनन कुछ विशेष रीतिसे करना 
आवश्यक है । 
इस सूक्तमें ईश्वरका नाम “ पुनमेंघ ? आया है) पुनः पुनः 


घन देनेवाला, जो एक बार निर्धन हुआ है, उसको भा पुनः . 


घन देनेवाला, यह इस शब्दका अर्थ है। दो प्रकारे ईश्वरकी 
सहायता होती है । यद्द बात इस सूक्तके प्रथम मंत्रमें कही है- 
१ पृश्चि दक्षिणां ददाचान्‌। (मं. १) 
२ त्वं मनला अचिकित्ली:। (मं. १) 
“(१ ) परमेश्वर भूमि, गौ, वाणी आदि घनोंकी दक्षिणा बारं- 
~ = ७, ~~ £ 
बार देता ह, ओर ( २) सबकी मनसे चिकित्सा करता है ।? अर्थात्‌ 


जगत्‌क विविध पदार्थ देकर उपभोगके अनंत साधन प्रदान करता 
है, जिससे मनुष्य सुखपूर्वक इस भूमिपर रह सकता है । यद्द स्थूळ 
शरीरके सुखका प्रबंध ईश्वर द्वारा होता है। इसी प्रकार सबकी 
मानब चिकित्सा भी करता है। इरएक मनुष्यको सन्मागेमें 
प्रवृत्त करता है, उल्टे मार्ग पर लगे मनुष्यको सीषे मगेपर 
लाता दै, सन्मागकी प्रेरणा करता है । इस प्रकार अनंत रीतियां 
हैं, जिनके द्वारा वह सबका भला करता है । 

ये ईश्वरके सबपर अनंत उपकार दें। इस मंत्रमें * प्रश्नि? 
शब्द है, जिसका अर्थ ' प्रकृति, भूमि, गो, वाणी, विद्या ! 
आदि अनेक प्रकार हों सकता दै । यहां प्राह्मतिक विश्वके उप- 
लक्षणमें यह शब्द आया है । ` 


दो प्रकारके लोग । 
जगतूमे दो प्रकारके लोग हैं ओर उनको ज्ञान देनेके भी 


सूक ११] | 


दो प्रहार है । एक प्रकारके लोग ' अधुर ' कहलाते हैं. और 
दूसरे प्रकारके ' पिता हरि ? कहलाते हैं। ' असुर ' शब्द 
शारीरिक बलसे युक्त पुरुषोंका वाचक हे और ' पिता हरि ' 
का अर्थ है कि जो ' रक्षक और दुःख हरण करनेवाले ' होते 
हैं। इनके विषयमें यह कहा दै-- 

१ महे असुराय कथं अप्रवीः ( मं. १ ) 

२ पित्रे हरये कथं अब्नवीः | ( मं. १) 

*( १ ) बढे शक्तिश्ालीके लिये तूने क्या और कैसे कहा १ 
और (२) दूसरोंके रक्षक और दूसरोंका दुःख हरण 
करनेवाले मनुष्यके लिये कैसे और क्या उपदेश दिया |” इस 
जमतूमें कई लोग शारीरिक शक्तिके घमंडमें कुछ विशेष भ्रकारसे 
व्यवद्वार कर रहे हैं और दूसरे लोग ऐसे हैं कि जो अपना 
बल परोपकाराधै लगाते हैं और दूसरोकी रक्षा करते हैं, और 
दूसरोंके दुःखाँका हरण करते हैं, इन सत्पुरुषोंकों किस प्रकारका 
उपदेश तूने दिया है £ कई बलवान्‌ लोग ऐसे होतेहे कि जो 
अपनी शक्तिका उपयोग दूधरोंकी भलाईके लिये खाथेसे करते हैं, 
परंतु कई शक्तिमान. लोग ऐसे हैं कि जो अपनी शक्तिसे दूसरोंकी 
सहायता निःखार्थ करते ह। इन सब लोगोंको तूने किस प्रकारका 
उपदेश दिया है, जिससे ये विविध प्रकारकी प्रवृत्तियां छोगोंमें 
दिखाई देती हैं ! यह आशय इस प्रथम मंत्रके प्रश्नोंका है । तू 
लोगाँको सब जगतूके पदार्थ अर्पण करके तथा उनकी आधि* 
व्याधियोंका शमन 'क्रके सबका भल। करता है, तथापि जनतामें 
ऐसो भिन्न प्रतिके लोग किस कारण उत्पन्न होते हैं, यद्द भाव 
यहां है । : 

प्रयत्ना महत्त्व । 


केबल इच्छा करनेसे ही सफलता प्राप्त नहों हां सकती, . 


इच्छाके साथ श्रयत्नकी भी अत्यंत आबइयकत। दे, यह बात 
विशेष रीतिसे द्वितीय मंत्रमें कही दै-- 
न कामेन पुनमंघो भवामि । (मं. २) 

“केवल इच्छा करने मात्रसे ही पुनः धनयुक्त नहीं होता 
हूं।! अर्थात्‌ इच्छाके साथ विशेष प्रयत्नकी भी आवश्यकता 
है । जो इच्छा करेगा और सिद्धिके लिये प्रयत्न करेगा उसको 
ही सिद्धि प्राप्त हो सकती है । नहीं तो इच्छा करनेवाला कोई 
मनुष्य घनहीन नहीं रदेगा । परंतु दम देखते हैं. कि हरएक 
मनुष्य घनी बननेकी इच्छा करता है, परतु सभी निधन रहते 


इ ओर कजित्‌ कोई मनुष्य घनी होता दै और घनी होनेपर 


बहुत ही थोडे सुखी होते हैं | इसलिये पुरुषाथक। महत्त्व विशेष 
ही है । यद्द बात-- 


श्रेष्ठ देव । (६१) 


कं संचक्षे ! (मं. २) 

« किससे में कहूं । ' अर्थात्‌ हर कोई मनुष्य घनी होना 
चाहता है, परंतु प्रयत्न कनेरी तैयारी नहीं करता। यह अवस्था 
होनेक कारण मंत्र कहता है कि “केवल इच्छादातरसे सिद्धि नहीं 
हो सकती, यह बात में किससे कह! कौन इस उपदेशको सच्ची 
प्रकार सुननेकी तैयार है ? सुनते तो सब ही हैं, परंतु करते 
बहुत हो थोडे हैं । जो प्रयत्न करते हैं वे-- 

- पतां पुश्चि उप आजे। (मं. २) 

“इस प्रकृति ( भूमि, वाणी, गौ आदि ) को चलाते हैं, 
प्राप्त करते हैं और अपनी इच्छाके अनुसार उनसे कार्य लेते हें ।? 
यह सब प्रयत्नले ही साध्य होता है, परंतु जो लोग प्रयत्न तो 
करते नहीं और इच्छाएं बडी बडी करते हैं, उनसे कुछ भी 
नहीं होता । इसलिये उन्नति चाइनेवाले मनुष्यको उचित है कि 
बे सदिच्छा धारण करें और उसकी सिद्धताके लिये जितना हो 
सकता है उतना प्रयत्न भी करें । 

ईश्वरका महत्त्व । 

जैसे इतर पदार्थ हें वैसा ही ईश्वर भी है । फिर सबके 
ऊपर परमेश्वरका शासन केस हुआ, इस बिषयमें द्वितीय मंत्रका 
प्रश्न बडा मननीय है-- 

हे अथर्वन्‌ ! त्वं केन ! केन काव्येन जातेन 

जातवेदाः असि ! (में. २) 

“दे निश्चल देव | तू किस कारण निश्चल हुआ है और 
किस काव्यके प्रकट करनेसे जातवेद कहलाता है?” अर्थात्‌ तू 
जो निश्चल दै और तुझ कोई भी अपने स्थानसे हिला नहीं 
सकता, इतनी शाक्ति तेरे अन्दर किस कारण प्राप्त हुई हे ओर! 
तुम्दें ज्ञानका उद्गम कहते हैं, वह भी छिस कारणसे £ किस 
धुरुषार्थके कारण परमेश्वरका यह महात्म्य प्रसिद्ध हुआ है, 
परमेश्वरी ऐसी कौनसा पुरुषाथे शक्ति है कि जिससे परमे- 


0 र ९ > 
श्वरका ऐसा ऐश्वर्य बढा हुआ दै ! यह प्रश्न यहां है। भक्तका | 


यह प्रश्न श्रवण करके परमेश्वर तृतीय मंत्रमें उत्तर देते हेट 
यत्‌ अहं धरिष्ये, (तत्‌) मे अतं न दासः 

आयेः मीमाय । (में. ३) 

« में जो नियम करता हूं, उस मेरे नियमको दास अथवा 
आये कोई भी तोड नहीं सकता ।” त्रतपालनकी यद्द दक्षता 
परमेश्वरमें दै, इसलिये उसका शासन सर्वेतोपरि हुआ है । 
नियमका पालन खयै करना और दूसरोसे नियमका पालन 
करवाना, ये कार्य आत्मशक्तिसे होते दें । परमेश्वर सबसे अविक 


शक्तिमान्‌ है, इसलिये वह खयं नियमपालन करता है ओर 

दूसरोसे नियमपालन करवाता दे ओर उसने अपने विश्वव्यापक 

राज्यमें ऐसी व्यवस्था कर रखा हं ।क उसके नियमाको काइ भी 

तोड न सके । ऐसा उत्तम शासन रहनेके कारण उक्र! अधि- 

कार धर्वतोपरि हुआ है । यदव बात परमेश्वरकी शक्तिके दिषयमें 

हुई, अब उसके ज्ञानके विषयमें देखिये -- 

सत्ये, काव्येन जातेन मइ जातवेदाः आस्म । 

(मं. ३) 

* यह बात सत्य है कि यह काव्य प्रसिद्ध होनेके कारण ही 
में जातवेद न:मसे प्रबिद्ध हुआ हूं । ' जातवेदका अर्थ ' जिससे 
वेद प्रसिद्ध हुए ? ऐसा है । परमेश्वरका यह निश्चसित वेद 
जगतूमें प्रसिद्ध ह्वोनेके कारण ही इश्वरकी ज्ञानविषयमें श्रष्ठता 
जगतूमें प्रासिद्ध हो गइ हे । पाहिले मंत्रभागमें उसकी शक्तिका 
वणन हुआ ओर का भा. वणन हुआ ह प इस मत्र 
भागमें उसकी ज्ञानशक्तिका वर्णन हुआ । सबसे पूर्ण और श्रेष्ठ 
ज्ञान परमेश्वर ही सबको देता दै, जो ध्यान लगाते हैं वे उठले 
समाधान प्राप्त करते हैं । यह सामर्थ्य परमेश्वरका ही है । ड्सी 
प्रकार परमेश्वरकी गंमीरताका भी वर्णन इसी मंत्रमें निम्न- 
लिखित प्रकार है-- 

सत्य, अहं गभीरः। - (म॑. ३) 

“यह सल है कि, मै गंभीर हुं । ' गभीर उसको कहते हैं 
कि जिसकी गहराईका किसीको पता नहीं लगता । सबसे गंभीर 
परमेश्वर ही दै, क्‍योंकि उसकी गहराईका पता अभीतक किसी को 
लगा नहीं, इतना ही नहीं, परंतु उसके द्वारा बनाई गयी यह 
सृष्टि है, इसकी गंभीरताका भी पता अभीतक किसीको भी 
लगा नहीं हे । उसकी गंभीरता इतनी हे । ये गुण परमातमामें 
दोनेस हो परमेश्वरका शासन सर्वतोपरि हैं । 

इस प्रकार तृतीय मंत्रमें परमात्माका भाषण श्रवण करके 
भक्त फिर ईश गुणोंका वर्णन कर रहदा, है-- 


१ त्वत्त अन्यः काबेतरः न। ( मं, ४ } 
२ | त्वत्‌ अन्य; | मेधया धीरतरः न। (मं, ४) 
`` (१) तेरेसे भिन्न दूसरा कोई अधिक श्रेष्ठ कवि वा ज्ञानी 
नहीं इ, आर (२ ) तेरेसे भिन्न वृद्धिले अधिक बुद्धिमान्‌ भी 
काड नहीं हृ | अर्थात्‌ तू ही इन गुणोंमें सबघे श्रेष्ठ है । 
क्योकि--- 


त्व ता विश्वा सुचनानि वेत्थ । (मं. ४) 
त्व वश्वा जनिमा वेद । (मं. ४) 


¢ 
अथववेद का सुबोध भाष्य । 


- वह परमेश्वरके साथ नहीं कर सकता. 


[ काण्ड ५ 


तू ही इन सब भुवनोंकी ओर जन्मोको जानता है । 
सपूण पदाथमात्रका ज्ञान तेरे अन्दर हे, तेरे लिये कोई अज्ञात 
पदाथ नहीं दै । तू सवञ्च, श्रेष्ठ कवि और विशेष ज्ञानी होनेके 
कारण सब लोगोके गुणदोष तू यथावत्‌ जानता हैं, इस्री 
कारण--- 

मायी जनः त्वत्‌ बिभाय । ( मं. ४) 

“ कुटिल मनुष्य तुझसे डरता रहता है । ” क्योकि. कपटी 
मनुष्य यद्यपि अन्य लोगोंके साथ कपट कर सकता है, तथापि 
क्योंकि परमेश्वर उसके 
कर्मौको यथावत्‌ जानता है, उससे छिपा हुआ कुछ भी नहीं है । 
इसीलिये सब छली और कपटी उम्र परमेश्वरस सदा डरते रहते 
हें । जाहिरी तोरपर बतावें या न बतावें, परन्तु वे मनमै डरते 
रहत हूँ । इस सर्वज्ञताके कारण परमेश्वरका शासन सर्वतोपरि 
हुआ है । 

पंचम मंत्रम भी यद्दी बात पुनः कहदी है कि “ वह ईश्वर 
सबके जन्मोको यथावत्‌ जानता हे । फिर कौन उससे किस 
प्रकार छिपा सकता है ? पञ्चम मंत्रके उत्तराधमें कद्दा है कि--- 

रजसः परः किम्‌ अन्यत्‌ आस्ति ? ( मं. ५) 

किं परेण अवशम्‌! (मं: ५) 

“ इस प्रक्कातिके परे दूसरा क्या हे और उसके परे भी और 
क्या है ? ' उत्तरमें कहते हैं--- 

रजसः एकं परः अन्यत्‌ अस्ति । 

परः पकेन दुर्णशं चित्‌ अर्वाक्‌ ॥ ( मं. ६ ) 

इस भ्रककातिके परे एक श्रेष्ठ तत्त्व है ओर उसके परे अबि- 
नाशी तत्व दै । ? यहां प्रकृति जीवात्मा और परमात्माका वर्णन 
स्पष्टतासे आया है । मनुष्यको उचित है कि वह इनको जाने और 
अपनी उन्नतिका मार्ग इनके आश्रयसे है यह निश्चित रूपसे 
समझे । 
धनप्राप्तिमं दोष । 

पूर्वोक्त प्रकार अध्यात्मका विषय बताने के पश्चात्‌ व्यवहारका 

थोडासा उपदेश करते हैं । इहळोकका व्यवहार करनेके लिये 


` धन बहुत चादिये, यहाँ धन कमानेके बहुत मार्ग हैं, परंतु --- 


पुन मंत्रेषु भूरि अनवद्यानि । (मं. ७) 
“पुनः घन कमानेम बहुत दोष अथवा निंद्य कम होते हैं ' 
अर्थात्‌ दोष न करते हुए और निंद्य कर्म न करते हुए जितना 
घन कमाया जा सकता है, उतना कमाना चाहिये । दोष और 


सूक्त ११] 


x 


रने कमे करके जो धन कपमानेका ब्यवहार करते हैं, 
नीय समझने चाहिये, इस विषयमें देखिये 


द्ण्ड- 


पणयः अधघोवचखः भवन्तु। (मं. ६) 
दाखा: भूमि नीचे: उपसपन्तु । (मं. ६) 


' व्यवहारमें निंद्य कमे करके धन कप्तानिकी इच्छा करने- 
वालोंका सुख नाचेकी ओर होवे । और दूसरेका घात करके 
घन कमानेवाल नीच स्थितिम गिर जावे । ' अर्थात्‌ जो धन 
कमाना हो, वह धर्माचुकूल व्यवहार करके कमाया जावे । और 
कोई मनुष्य निंद्य व्यवहार ओर घातपात करके धन कमानेका 
यत्न न करे । 

इस मंत्रभागमें * पाणि ' शब्द हे, इसका अर्थ “ क्रय विक्रय 
करनेवाला बनिया ? है । पणि शब्दम कोई वस्तुतः बुरा भाव 
नहीं है । परंतु पाठक जानते ही है कि बनियोंमें शुद्ध धर्मा- 
नुसार व्यवहार करके घन कमानेकी इच्छा करनेवाले बहुत योडे 
होते हैं, और जेसी मर्जी चाढे बुरा भला व्यवहार करके शीघ्र 
घनी होनेकी इच्छा करनेवाले ही बहुत होते हैं । इसलिये उक्त 
मंत्रभागोंमे जिन ( पणियाँ ) बानियोको नीचे मुख करनेका 
शाप दिया दै, वे दुष्ट व्यवहार करनेवाले हैं। इसी प्रकार 
« दास ' शब्दका धात्वर्थ ' क्षय करनेवाले, घातपात करनेवाले ' 
ऐसा होता दै । दूसरोकी ळूटमार करके धनी होनेवाले यह अर्थ 
इस मंत्रमें दास शन्दसे लेना योग्य हे । इन सब कुत्सित व्यव- 
हार करनेवालोंकी भन्तमें दुदुंशा होती है, इसलिये घममागीसे 
उत्तम व्यवहार करके धनी बननेका प्रयत्न सब लोग करें, यह 
उपदेश यहां दे । इतना दोनेपर भी-- 


पएताचत' पणोन्‌ मा.खु अभ भूत्‌ । (भ. ७ ) 


' बनियोको भी नुकसान न होबे। ' अर्थात्‌ वे भी धर्मा- 
चुकूल व्यवहार करके योग्य लाभ अवश्य कमावें। जबतक धर्मा 
नुकूल व्यवद्दार वे करें तब तक उनको कोई रुकावट न 
होवे, परंतु जिस समय' वे धर्मानयमका भंग करें, तब ही 
उनको दूर किया जावे। हरएक व्यवहार करनेवाले लोग इस 
उपदेशके अनुसार अपना व्यवहार करें और धनी बनें । 


CD स्विळलट * 


श्रेष्ठ देव | 


(६३) 


आगे अष्टम और नवम मंत्रमें ' परमेश्वरका स्तोत्र अथात्‌ 
इंशर्भाक्त सब लोगोंमे फेल? यह इच्छा प्रकट की हे, इसका 
अर्थ यही हे कि, सब लोग एक इश्वरको भक्तिसे रंगे जांयगे, तो 
उनमें बुराईका ब्यवहार करनेकी इच्छा ही उत्पन्न नहीं होगी 
और सब लोग उत्तम रीतिसे धर्मानुकूल चलेंगे । इशभक्तिसे 
मनुष्यका जीवन हो पवित्र होता हे । 

इश्वरका सखा । 

हरएक मनुष्यको ऐसा विश्वास होना चाहिय कि में परमे- 
श्वरका मित्र हूं। जो धार्मिक भक्त होते हैं, उनमें हो यह भाव 
हो सकता है 

१ मे युज्यः सप्तपदः सखा असि । ( मं. ५ ) 

१ ते युज्यः सप्तपद्‌ः सखा अस्मि । ( मं. १० ) 

३ सखा नः असि । बेघुः च अखि । (मं. ११ ) 

“ईश्वर मेरा मित्र और बन्छु हे । ' वस्तुतः जावात्मा भौर 
परमात्मा परस्पर मित्र, बंधु और एक वृक्षपर रद्दनेवाले दो 
पक्षियोंके समान परस्पर सख्य करनेवाले हैं । परंतु कितने लोग 
ऐसे हैं कि जो इस मित्रताका अनुभव करते दें, इसका विचार 
किया जाय तों पता लगेगा क्रि बहुत ही मनुष्याने इस मित्रताको 
भुला दिया दै । ईश्वरके साथ जीवित और जाग्रत मित्रताका 
संबंध रखनेवाले कचित्‌ कोई सन्त महंत होते हैं, शेष लोग 
इथ मित्रताके संबंधको भूले हुए होते है। यह इंशमित्रताका 
संबघ जितने अन्तः्करणाम जाग्रत ह्वा जाय उतना अच्छा हृ । 
जिनमें यह संबध जाग्रत होता है वे दी 

देहि जु मे यत्‌ मे अदत्त । (मं. ९) 

वदामि तत्‌ यत्‌ ते अदत्त । (में, १०) 

“ दे मप्ते वह जो अमीतक नहीं दिया है। में तुझे वह देता 
हूं कि जो तुझे अभीतक नहीं दिया हे। ' यइ भक्त आर 
ईश्वरका वार्तालाप तब प्रत्यक्ष हो सकता हे कि जब मनुष्य 
श्वरको अपना मित्र अनुभव करेगा । जो अबतक दो नहीं 
गई ऐसी वस्तु ' मोक्ष ! हो है जो इस समय भक्त मांगता हे 
और परमेश्वर भी देता है। परमेश्वरस प्राप्त होनेवाला यद 
अन्तिम दान है जो भक्तको सबसे अन्तमे प्रात होता दै । 


त 


(६४) -अथवेवेदका सुबोध मध्य. [ काण्ड ५ 


| यज्ञ । 


(१२) ऋतस्य यज्ञः । 
( ऋषिः -- अङ्गिराः | देवता -- जातवेदाः । ) 
समिद्धो अद्य मलुषों दुरोणे देवो देवान्यजसि जातवेदः । 


आ च॒ बई मित्रमहक्चिकित्वान्त्वं दृतः कविरसि प्रचेंता! ॥ १॥ 
तनूनपात्पथ ऋतस्य यानान्मभ्वां समञ्जन्त्स्वदया सुजिह्व । 
मन्मानि धीभिरुत यज्ञमन्धन्देवत्रा च॑ कृणुह्यध्वरं न! ॥२॥ 
आजुह्वान इंड्यो वस्था यांझगने वसुभि। सजोषाः । 

त्वं देवानांमासे यह्व होता स एनान्यक्षीषितो यजीयान्‌ ॥ ३॥ 
प्राचीन बढि; प्रदिशां पृथिव्या वस्तोरस्या वृंज्यते अग्रे अहम्‌ । 

वयु प्रथते वित्रं वरींयो देवेभ्यो अदितये स्योनम्‌ ॥ ४ ॥ 


अयं ¬ हे ( जातवेद्‌ः ) ज्ञान प्रकाशक देव !( अद्य मनुषः दुरोण समिद्धः देवः) आज मनुष्यके रमे प्रदीप्त 
हुआ तू देव ( देवान्‌ यजसि ) देवोंका यजन करता दै। हे ( प्रिन्नमद्दः ) मित्रेक समान पूज्य देव [तू (चिकित्वान्‌ 
आ वह च ) ज्ञानवान्‌ उनको यहां ला । ( त्वे कविः प्रचेता दुत; आलि ) तू कवि ओर विशेष ज्ञानी दूत ६ ॥ १ ॥ 

हे ( तनू-न-पात्‌ सुजिह्व ) शरीरका न गिरानेवाळे और उत्तम जिह्वाले देव | ( ऋतस्य यानान्‌ पथः मध्वा 
समञ्जन्‌ खद्य ) सत्यके चलने योग्य मार्गोको मधुरतासे युक्त करता हुआ खादयुक्त कर ।.( घीभिः मन्मानि ) बुदि- 
येक्षि मननीय विचारोंको ( उत यश ऋन्धन्‌ ) और यज्ञको सिद्ध करता हुआ ( देवता नः अघरं च कृणुद्दि ) देवोके 
मध्यमें हमारा अहिसामय कमे पूणे कर ॥ २ 0 हं 

हे अभे | ( आजुद्धानः ईड्यः वन्द च ) हवन करनेवाला स्तुति और वन्दन करने योग्य तू ( सजोषाः वखामः 
आ याद्वि ) परमस वछुओंके साथ आ । हे ( यह ) पूज्य ! ( त्वे देवानां होता अखि ) तू.देवोका आह्वान करनेवाला है । 
( सः इषितः यजीयान्‌ पनान्‌ यक्षि ) वह इष्ट और याजक तू इनका यजन कर॥ ३॥ er 

( अह्णां अग्रे ) दिनके प्रथम भागप्रें ( अस्याः 'पृथिव्याः प्रदिशा) इस पृथ्वीको दिशासे ( चरतोः खाहि 
प्राचीन आ बज्यते ) भाच्छादनके लिये तृणादि पूर्व दिशाके भभिसुख फैलाया जाता दै । यह भासन ( बितरं वरीयः) 
विस्तृत और श्रेष्ठ ( देवेभ्यः आदितये स्योनं ) देवोके लिये तथा खतंत्रताके लिये सुखदायक ( उ विप्रथते ) फैलाया 
जाता है ॥ ४॥ १ | 


3३%. 23. 


आवार्थ-- आज मनुष्यके घरमे प्रदीप्त हुआ अभिदेव देवोंके लिये यश करता है और उनको यहां लाता है । यह मित्रके 
समान पूज्य, ज्ञानी, कवि, उत्तम चित्तवाला देवोंका दूत दै ॥ १॥ | 

शरीरको न गिरानेवाला और मधुर भाषी देव सत्यको पहुंचानेवाले मार्गौको माधुययुक्त करता दै। उत्तम मननीय 
विचारॉसे यज्ञको सिद्ध करके देवोंके बोचमे हमारा यज्ञ पहुंचता है ॥२॥ ; 

उत्तम हवन करनेवाला, स्तुति योग्य और नमस्कारके लिये योग्य तू देव वसुओके साथ यहाँ इस सञ्ञमें आ। तू देवोंकों 
बुलानेवाला है । इसलिये तू याजकोंमें उत्तम याजक उन देवोंकों यहां ले आ ॥ ३ ॥ 

श्रातःकाकमे हौ इस पृथिवीको आच्छादित करनेके लिये पूवोदेशाकी ओरसे आसन फैलाते हैं । यह विस्तृत और उत्तम 
आसन सब देवोंके बैठनेके लिये सुखदायक है भौर यह खतंत्रताके लिये भी उत्तम है ॥ ४ ॥ 


खूक्त १२] श्रेष्ठ देव । (६५) 


~ 


व्यच॑स्वतीरुविया वि श्रयन्तां पतिभ्यो न जन॑यः शुम्भमानाः । 


देवींदोरो वृहती विश्वमिन्वा देवेभ्यो भवत सुप्रायणाः ॥ ५॥ 
आ सुष्वय॑न्ती यज॒ते उपाकें उषासानक्ता सदतां नि योने । 
दिव्ये योष॑णे बृहती सुरुक्मे अधि श्रियं शुक्रपिशं दाने ॥ ६॥ 
देव्या होतांरा प्रथमा सुवाचा मिमाना यज्ञ मलुंषों यज॑ध्यै । 
प्रचोदय॑न्ता विदथेषु कारू प्राचीनं ज्योति! ग्रदिश्नां दिश्वन्तां ॥ ७॥ 
आ नों यज्ञं भारती तूयमेत्विडा मनुष्वदिह चेतय॑न्ती । 
तिस्रो देवीबेहिरेदं स्योनं सरस्वती! खपस; सदन्ताम्‌ ॥ ८ ॥ 
य इमे द्यावापृथिवी जनित्री रूपेरपिंशद्‌ भुवनानि विश्वा । 
` तम॒द्य होतरिषितो यजीयान्देवं तवष्टारमिह य॑क्षि विद्वान्‌ ॥९॥ 


अथ ( शुम्भमात्ता जनयः पतिभ्यः न ) शोभायमान स्त्रियां जिस प्रकार पतियोंका आदर करती हैं उस 
प्रकार ( व्यचस्वती उर्विया ) विस्तृत और महान्‌ ( बृद्दतीः विश्वं इन्धाः ) बढे और सबको प्राप्त करनेवाले ( देवीः 
द्वारः ) दे दिव्य द्वारो । ( देवेभ्यः सुप्रायणाः भवत ) देवोंके लिये.सुखस्े भाने आने योग्य होवो ॥ ५ ॥ 

( खुष्वयन्ती यजते उपाके) उत्तम चलनेवाली यजनीय और समीपस्थित (दिव्ये योषणे ) दिव्य और सेवनीय 
(बृद्दती खुरुकमे ) बढी सुन्दर ( शुक्रपिशं रियं आधि दघाने ) शुद्ध शोभाकों धारण करनेवाली ( उषासानक्ता 
योनो नि आ सदताम्‌) दिन ओर रात्री इमारे घरमै भावे ॥ ६॥ 

( प्रथमा सुवाचा देव्या होतारा) पहिले, सुन्दर बोलनेवाले दोनों दिव्य होता ( मनुषः यज्ञे यजध्यै मिमाना ) 
मलुष्यके यशमे यजन करनेके लिये निर्माण करनेवाले ( विद्थेषु प्रचोदयन्ता कारू) यज्ञोंम प्रेरणा करनेवाले कमैकर्ता 
( प्राचीनं जयोतिः प्रदिशा दिशन्तौ ) प्राचीन ज्योतिको उसकी दिशासे बताते हैं ॥ ७ ॥ 

(भारती न! यज्ञ तूयं आ पलु ) सबका भरण करनेवाली मातृभूमि हमारे यश्चमें बलके साथ आवे। (इडा मचुः' 
ष्वत्‌ यक्ष चेतन्ती इद) मातृभाषा मनुष्योसे युक्त यज्ञको चेतना देती हुई यद्वां आवे ॥( सरस्वती खु-अपलः आ 
सद्न्तां) मातुसभ्यता उत्तम कमे करनेवालोंके पास बैठे और ये ( तिस्नः देवीः इदं स्योन बाहः) तीनों देवियां इस 
उत्तम भासनपर भाकर बिराज ॥ ८ ॥ 

(इमे जनित्री द्याचापृथिवी ) इन उत्पन्न करनेवाली यु और प्रथिवामें ( विश्वा भुवनानि रूपैः यः आपिंशत्‌ ) 
सब भुवनोंकी विविध रूपोंसे छपवान्‌ जिसने बनाया है । हे ( होतः) याजक ! ( यजीयान इषितः विद्वान्‌ ) यज्ञ करने- 
बाला इष्ट विद्वान तू ( अद्य ह तं देवं त्वष्टारं यक्षि) आज यहां उस त्वष्टा देवके लिये यजन कर ॥ ९ ॥ 


भावार्थ-- जियां जिस प्रकार पतिको सुख देती हैं उस प्रकार ये हमारे दिव्य दरवाजे, जो विस्तृत बडे और सबको भाने 
जानेके लिये योग्य हैं, वे देवोंकों सुखपूर्वक अन्दर लानेवाले हो ॥ ५॥ 
उत्तम गमन करने योग्य, एक दसरे$ साथ संबंधित, दिव्य और सुन्दर प्रातःकाल और रात्रीका मय सुखपूवेक हमारे 
घरमें बीते ॥ ६ ॥ 
ये सन्दर मंत्रगान करनेवाले दिब्य होतागण मनुष्योंका यह यज्ञ पूर्ण करनेके लिये पूवेदिशाकी ज्योतिका संदेश देते हुए, 
सबको ज्रेरणा' करनेके लिगे यहाँ आवें ॥७॥ 
। हमारे इस यज्ञन सबका पोषण करनेवाली मातृभूमि, यज्ञकर प्रेरणा करनेवाली मातृभाषा और उत्तम कमेकी प्रेरणा करने- 
बाळी प्रवाइसे प्राप्त मातृसभ्यता यहाँ भाकर इस यश्ञमें विराजे ॥ ८॥ 
«7 - ९ (अथव, भाष्य, काण्ड ५) 


(६६) 


अथवंवेद्का सुबोध साप्यं । 


[ काण्ड ५ 


उपावसृज त्मन्या समञ्जन्देवाना पाथं ऋतथा हवींषिं । 


वनस्पांतेः शमिता देवा अग्निः स्वद॑न्तु हव्यं मधुंना घतन 


॥ १०॥ 


सध्या जाता व्य|मिमीत यज्ञमग्रि्दैवानामभवत्पुरागा; | 


अस्य होतु! प्रशिप्यतस्य वाचि स्वाहाकृत हाचरदन्तु दंवा? 


॥ ११॥ (२१९) 


थत ( त्मन्या खमञ्जन्‌ ) खयं प्रकट होता हुआ तू ( देयानां पाथः हर्बीषि ऋतुथा उप अव सज ) देवों $ 


लय अन्न आर हवन ऋतुक अनुसार 


। ( वनस्पतिः शमिता देवा अग्नि; ) वनस्पति 


शान्तकतो आम्रदव 


मधुना 


घृतेन हव्यं खदन्तु ) मधुर घृतके साथ हव्यका स्वाद लेवे ॥ १०॥ रि 

( सद्यः आंतः अझिः यश वि अमिमीत ) शीघ्र प्रकट हुआ अभि यज्ञका निमोण करता है । वह ( द्‌ घानां पुरागाः 
अभवत्‌ ) वह देवोंका अग्रगामी होता हे । ( अस्य ऋतस्य होतुः प्रशिषि वाचि ) इसर सल प्रवर्तक दो ॥को प्रकृष्ट शासः 
नवाली वाणीमें ( स्वाहाकृतं हविः दवा अदन्तु ) स्वाहाकार द्वारा दिया हुआ हृव्म देव खावे ॥ ११ ॥ 


भावाथ- जो सब भूतोंकों विविध रूप देती है वे दोनों य्रावपृथिवां हैं । हमारा याजक त्वष्टा देवक। महाँ यजन करे ॥५॥ 


~= 


स्वयं यहाँ प्रकट होकर सब देवोंकों ऋतुओंके अनुसार हवि भोर अन्न दे । वनस्पति, शमिता और देव 


हमार! इवि भोर घृत मीठेसे युक्त कर ॥ १०॥ 


प्रज्वलित आमि यहाँ हमार! यज्ञ निमोण करता हे । यह देवोंका अग्रणी हे । इस होता आभकी वाणीमें 


स्वाहाकारपूवक डाला हुआ हंवि सब देव खाते ॥ ११॥ 


यजमानकी इच्छा । 

यजमान अपने घरमें यज्ञ अथवा होम करता है, उप 
सपय उसके मनमें जो विचार होने चाहिये वे इस सूक्तमें बढे 
सुंदर वणनके साथ दिये हे । घरमे कोई धमकृत्य, घमका कोई 
संस्क्रार, करनके समयमें ये विचार यजमानकों मनमें धारण 
करने योग्य हैं-- 

(१) यह रेरे घरमे »दीप्त किया हुआ यज्ञीय अभि 
निःसेदह संब देवताओंका यजन करता है। बह निःसंदेह सब 
दबोंको यशस्थानमै ले आता है, क्योंकि वह देवॉको बलाने 
वाळा, ओर इवि उनको परुंचानेवाला प्रत्यक्ष देवदूत ही हैं । 

(२) यद्व उत्तम जिह्वावाला अग्निदेव सयको पहुंचनेवाले 
घममागापर मीठे पाथेय देनेवाला हे। यदद यहां आत! हे, उत्तम 
स्तोत्रोंसे यज्ञ करता है. और अहिंसामय कर्मोंको देवोंतक 
पहुंचा देता है । 

(३) हे अमे | पृथिव्यादि आठ वछ देवको तू यहो इस 
यज्ञमें ला। तू वंदनीय और प्रशंसनीय दव दे । तू देवोको यहाँ 
बुलानेवाला हे, इसलिये देवोंको यहाँ बुलाकर उनके लिये यजन 
क्रर्‌ । 

( ४ ) हमने प्राताकालसे ही देवताभोके सुखपूर्वक बेठनेके 
लिये पूवदिशाके सन्मुख भासन केलाकर रखे हैं। देव यहां 
आवें भौर सुखपू्वेक यहाँ विराज । 


भमि ये सब 


अर्थात्‌ मुकाम 


(५ ) हमारे घरके द्वार पूर्णतया खोलकर रखे हैं, इनमेंसे 
दव सुखपूर्वक आवें भोर इस यज्ञमें मंगल करें ! 

( ६) संबरेसे सायंकालतकका समय शोभन भार तेजस्वी 
है, यह सब समय उत्तम आनम्दकारक रीतिसे हमारे घरमै बीते 
अर्थात्‌ इमार लिये यह धमय सुक्ष देनेवाला होवे । 

(७) दिव्य द्वोतागण हमारे यज्ञमें भा आय, मनुष्यकं 
बलाबे, उत्तम प्रकार यज्ञ कमे करें ओर इस यशसे प्रकाशका 
माग सबको बतावे । | 

(८) इस यज्ञसे सबक! भरणपोषण करनेवाली मातृभूमिका 
सत्कार हो, यहाँ मातभाषा सबको उत्तम प्रेरणा देवे, प्रवासे 
प्राप्त सभ्यता उत्तम कर्मकी प्रेरणा करे। इस प्रकार य ताना 
देवियां इस यञ्चमँ आकर काय करें । 

(९) ये द्यावापृथिवी हैं, इनके कारण ही सब स्थिर चर 
पदार्थ रूपसे संपन्न हुए है । इनके बौचमे यद यत्त चल रह है 
भतः इस यश सबक आकार दनवाले त्वष्टा देवके लिये हवन 
अवय होवे । 

(१०) यज्ञको घमिधाएं, भन्नि भार इवन सामप्रा घोस 
युक्त होवे, हवन सामग्रीमें मोठा मिलाय! जावे । आर अतुओंळे 
अनुकूल देवोंके निमित हवन द्वीता रह । 

(११ ) अभि प्रदीप्त द्वोते ही यज्ञा प्रारंभ होता है, और 
दव भी उस यश स्थानमें आते दे । इस भमिमें स्वाहाकारपूर्वक 


| 


सूक १३] 


किया हुआ हवन सब देव खाते हैं और तृप्त होते हुए हमारा 
कल्याण करते हें । 
इस प्रकार यजमान अपना हार्दिक इच्छा प्रकट करता है। 
जिस यजमानके मनें विश्वासपूवैक ये बातें रहती हैं और जो 
सचमुच समझता दे कि इस यज्ञकर्ममें सब देवताएं भाग लेती 
भौर मनुष्यका कल्याण करती हैं, वही यजमान वैदिक कमोसि 
आध्यात्मिक लाम उठा सकता दै । भविश्वासीके उद्वारका कोई 


मांगे नहीं है । 


इप्र सूक्तके कथनानुसार पाठक खर्य जान सकते हे कि 
सामप्री केसी सिद्ध करनी 'बाहिये । यज्ञकी विधि जाननेके लिये 
भी इस सूचके मननसे बहुत लाभ हो सकता है । 


भमिका नाम इस्र सूक्तम ' तनू- न-पात्‌ ' आया है।. 


इसका भर्थ दे “ शरीरको न गिरानेवाला ? अर्थात शरीरको 
चळानेव।ला । इस शरीरमें अभि शरीरको चलाता है, यह बात 
इस मंत्रमे स्पष्ट कही है । पाठ» स्थूल दष्टिसे भी विषार करेंगे, 


सर्पबिष तूर करना । (६७) 


तो उनको पता लग जायगा कि मृत मनुष्यका शरीर ठण्डा 
हो जाता है और जीवित मनुष्यके शरीरमें उष्णता रइती है । 
इस भनुभवसे भी पाठक जान सकते हैं कि इस शरीरको चला- 
नेबाला अभि हें । आगे चलकर यही तनूनपात्‌ शब्द आत्माका 
वाबक हो जाता है ओर आत्मा शरीरका चालक हे यदद बात 
सब जानते ही हैं । 

ओ यज्ञ भमिमें किया जाता हे उसका नाम अध्वर है, यह 
बात द्वितीय मेत्रम कही हे । अ-ध्वरका अर्थ ' अ-इसा ) है 
मथवा ' अ-कुटिलता ? भी है । अर्थात यज्ञका अर्थ अहिंसा 
युक्त और कुटिलता रहित कर्म है । मनुष्यको इस प्रकारके दी 
कमै करने चाहिये । परन्तु कई मनुष्य यक्षके नामसे हिंसामय 
कमे करते हैं, ओर भ!श्रथेकी बात ते; यह है कि वे उस हिंसाको 
भी भादिसा मानते हैं । इससे अर्थका अनर्थ न हो तो ओर क्या 
हो सकता दै १ अस्तु । 

इस प्रकार इस सूक्तका विचार करके पाठक उचित दोघ प्राप्त 
करें । 


सपेविष दूर करना। 


(१३) सपोविषनाशनम्‌ । 
( ऋषि! -- गरुत्मान्‌ । देवता -- तक्षकः, विषम्‌ । ) 


दुदिहिं मद्य वरुणो दिवः कविवेचोंमिरुग्रैनिं रिणामि ते विषम्‌ । 


खातमख।तमुत सक्तमंग्रभामिरेंव धन्वान्न ज॑जास ते विषम 


यक्ते अपोंदकं विषं तत्तं एताखंग्रभम्‌ । 


गहामिँ ते मध्यमप्नुत्तम रस॑मुतावमं भियसा नेशदाढु ते 


॥१॥ 


॥२॥ 


अर्थ-- (द्विः कवि! वरुणः हि मह्यं दादिः ) यलोके कबि वरुणने मुझ्ते उपदेश दिगा दे कि ( उग्रैः वचोभिः 


ते विषं नि रिणामि ) बलवान्‌ बचने द्वारा तेरा विष दूर करता हुं । (खात अखातं उत सकतं ) घाव आधिक खुदा 
हुभा हो, न खुदा हुभा हो अथवा विष केवल उपर विपका ही हुआ हो, इस सब विषको ( अग्रभं ) में लेता हूं । ( घन्वन्‌ 
इरा इव) रेतीळे स्थानमं जिस प्रकार जलधारा नष्ट होती है उस प्रकार (ते बिषं नि जजाख ) तेरा विष निःशेष नष्ट 
करता हूं ॥ १॥ 

(यत्‌ ते भप-उदकं विष ) जो तेरा जलशोषक विष दे ( तत्‌ ते पताखु अग्रभ्षं ) वह तेरा विष इनमें लेता हूं । 
(ते उम मध्यमं उत अवम रखं ग्रद्धामि ) तेरा उत्तम, मध्यम और नीचेवाल। रस पकडकर लेता हूं। जो (आत्‌ उ 
ते मियला नेशत्‌) तेरे मयसे नष्ट हो जाता है ॥ २॥ 

आवार्थ- दिव्य ज्ञानी कहता है कि बलवाले वचनोसे सर्पका विष दूर होता दै । विष गहरे घावमे गया हो, छेटे घावमें 
गया हो अथवा देवळ ऊपर ही ऊपर चिपका हो । उसको में पकडता हूं और निःशेष बरता हूँ ॥ १॥ 

& 


(६८) अथवेवेद्का खुबोध भाष्य । [ काण्ड ५ 


वृर्षां मे खो नभ॑सा न त॑न्यतुरुग्रेण ते वच॑सा बाध आदुं ते । 


अहं तमंस्थ तिग्मं रसं तमंस इय ज्योविरुदेतु खै; ॥३॥ 
चक्षुंषा ते चक्षुहेन्मि विषेणं हन्मि ते बिषम्‌ । 

अहे म्रियस्व मा जीवी; ग्रत्यग॒स्येंति त्वा विषम्‌ ॥४॥ 
केरात पश्न उप॑तृण्य॒ बश्न आ में शृणुतासिता अलीकाः । 

मा मे सख्युः स्तामानमपिं षठाताश्रा्रय॑न्तो नि विषे र॑मध्वम्‌ ॥५॥ 
असितस्यं तेमातस्यं बुश्रोरपोंदकस्थ च । 

साध्रासाहस्याहं मन्योरव ज्यामिव धन्वनो वि मुंख्वामि रथौ इव ॥ ६॥ 


आछलिंगी च॒ विलिंगी च पिता च॑ माता च॑। विग्न व॑? सर्वतो बन्ध्यर॑साः किं करिष्यथ ॥ ७॥ 


अथे (मे रवः नभा तन्यतुः न वृषा ) मेरा शब्द आकाशको गजेनाके समान बलवान्‌ है। ( डथ्रेण वचसा 
आत्‌ उ तेते बाघे ) बलवाले वचनांखे निश्चयपूर्वक तुझे तुझे ही बाघा करता हूँ। (अहं नुभिः अस्य ते रं अश्र ) 
मेने मनुष्योंके साथ इसके उस रसको किया है । (तमखः ज्योतिः खयः इव उदेतु ) अन्धकारसे ज्योति देनेवाले सूयके 
समान थह उदयको प्राप्त होवे ॥ ३॥ ५ 

(चक्षषा ते चक्षः हन्मि ) आंखसे तेरे आंखका नाश करता हूं । ( विषेण ते विष हन्मि) विषसे तेरा विष नष्ट 
करता हुं । हे (अददे ्रियस्व, मा ज्ञोवीः) सर्प | तू मर जा, मत जाता रह । ( विषं त्वा प्रत्यक अभ्येलु ) विष तेरे प्रति 
लौटकर आ। जावे ॥ ४ ॥ | 

दे (केरात, पश्न, उपतृण्य, ब्रा, असिताः, अलाकाः ) जेगलमें रहनेवाले, धब्बेवलि, घासमें रहनेवाळे, भूरे 
रंगवाले, कृष्ण और निंदनीय सपो ! (मे आ स्टणुत ) मेरा भाषण घुनो । ( मे सखयु; स्तामान अपि मा ख्यात ) मेरे 
मित्रके घरके पास मत ठदरो । (आश्राचयन्तः विषे नि रमध्वं ) सुनाते हुए दूर अपने विषमें ही रमते रंहा,॥५॥ ० 

( असितस्य ) कृष्ण ( तैमातस्य ) गीले स्थानपर रहनेवाले ( बश्नोः ) भूरै रंगवले ( अप-उद्कस्य ) जलसे 
पूर रहनेवाले और ( सात्रालाइस्य मन्योः ) सबको पराजित करनेवाले क्रोधी सके विषबाधाको में ( वि मुञ्चामि ) ढीला 
करता हूं, जिस प्रकार ( घन्वनः ज्यां इव, रथान्‌ इच ) घनुष्यसे डोरी और रथोंके बंघने।को ढीला करते हैं ॥ ६ ॥ 

(आलिगी च विलिगी च ) चिपकनेवाली और न चिपक्रनेवाली ( पिता च माता च ) तथा नर ओर मादा 


CE १ ह रि |; 
( चः बन्धु सवेतः विद्म ) तुम्हारे सबके बंधुओंकों भी हम सब प्रकारसे जानते हे । ( अरखाः कि करिष्यथ ) तुम नारस 
होने पर क्या करोगे १ ॥ ७ ॥ 


bt SY HRB LAAN ॥ ह 
भावार्थ सर्प विष शोषक है । उसको ऊपर मध्यमागरमे और नाचेकें भागेमे पकड लेता इं और सपेविषके भयसे 
दुम्हे दूर करता हूं ॥ २॥ को स॑ 

मेरा शब्द प्रभावशाली है, उससे ।वषका बाधा दूर करता हूं । मैं अन्य मनुष्यों सहायतासे विषके रसको स्तंभित किया 
दे, अब यह सूयेउदयके समान जाग उठेगा ॥ ३ ॥ 

विषसे विष दूर करता हूं । हे सांप | अब तू मर जा, जीवित न रद्द । तेरा विष लौटकर तेरे रतिः जावे ॥ ४ ॥ 

जंगलमें रद्दनेवाळे, धब्बोंवाले, घांसमें रदनेवाले और भूरे रंगबाळे, काळ और घुणित ऐखे खाप होते दे । दे सब सर्पो | 
मेरे मित्रके घरके पास न ठह्रो | दूर कट्टी जाइर अपने विषके साथ रमो ॥ ५ '॥ . ल रे 

कृष्ण, गीले स्थानपर रहुनेबाळे और भूरे रंगवाळे, जलस्थानवे दूर रहनेवाळे और क्रोधी खर्पकी निषबाधाको में दूर करता 
हूं | घनुष्यपरसे डोरी उतारनेके समान मैं दूर करता हूं ॥ ६ ॥ 

विषकी बाधकता नष्ट होनेपर सापोंका नर या मादा क्या द्वानि करेगा १ ॥ ०0 


सूक्त १२] 


उरुगूलांया दुहिता जाता दास्यसिंकन्या । प्रतङ्कं दुद्॒घीणां सवोसामरर्स विषम्‌ 
कणों श्वाबित्तर्दत्रवीद्विरखचरन्तिका । या; काश्चेमाः खंनित्रिमास्तास|मरसर्तम विषम्‌ 
ताबुव न ताबुवं न घेस्वम॑सि ताबुबम । ताबुबेनारस विषम्‌ 

तस्तुवं न तस्तुव न घेखमसि तस्तुवंम्‌ । तस्तुवेनारसं विषम्‌ 


सर्पविष दूर करना । (६९) 
॥८॥ 
॥ ९ ॥ 
॥ १० ॥ 
॥ ११॥ (१३०) 


अर्थ-- ( उरू-गुलाया दुद्विता जाता ) बहुत हिंसक सर्पिगीकी दुद्दिता ( अखिकन्याः दासी ) हृष्णर्स्पणीको 
दासी हो गई है । इन ( दददर्षाणां सर्वाखां ) दाद पैदा करनेवाली अब सांपिनियोंका ( प्रतङ्क विषं. अरसं ) कष्ट दायक 


विष नीरस होवे ॥ ८ ॥ 


( कर्णा श्वावित्‌ ) कानवाली साही ( गिरेः मवचरन्तिका ) पहाडके नाचे घूभनेवाली ( तत्‌ अब्रवीत्‌) वह 
बोली ( याः काः च इमाः खनित्रिमाः) जे कोई ये भूमिको खोदकर रहते हँ, (तासां विष अरखतम्ं) उनका विष 


नीरस होवे ॥ ९ ॥ 


( ताबुवं न ताबुवं ) ताबु् हिंसक नहीं है । (त्वं ताचुबं न घ इत्‌ असि ) व्‌ ताबुव तो हिंधक निःसंदेद नहीं हे । 
(ताबुवेन विषं अरलं ) ताबुवके द्वारा विष नारस होता है ॥ १०४ . 

( तस्तुदं न तस्तुषं ) तस्तूव भी नाशक नहीं है । (त्वे वस्तुवं न घ इत्‌ असि ) व्‌ तस्तुव तो नाशक निःसंदेह 
नहीं है । (तस्तुवेन विषं अरखं ) तस्तुव द्वार। विष निरस होता है ॥ ११॥ 


भावार्थ-- दिंथक, कृष्णसर्पिणी, और दाद उत्पन्न करनेवाली सापिणीका विष नीरस दोवे ॥ ८ ॥ 


सब पहाडी सर्पोका विष साररहित हो आवे ॥ ९ ॥ 


ताबुव और तस्तुव नामक पदार्थ विशेष सांपोक। विष निर्बल होता है ॥ १०-११ ॥ 


पक! 8 कार्प विष। 
इस सूक्तमें निम्नलिक्षित सर्पजातियोंका वर्णन है-- 
१ कैरातः-- मीळ जहाँ रहते हैं उस जंगळमें रहने- 
बाला सर्प, 
२ पृश्मिः-- घन्बोवाला सपं, i 
३ उपतृण्य/-- धासमें रहनेवाला सप, 
४ बख्छुः-- भूरे रंगवाला सपे, 
५ अखितः-- काले रंगवाला सर्प, 
६ भलीकः-- अमंगल सर्प, 
-७ लैमातः-- गोठे प्रदेशमे रहनेवाळा सर्प, 
८ अपोदक!-- जो जलके पास नहीं रहता, 
९ सात्रालाहः-- इसके संबंधमें आनेवालेका नाश 
करनेवाला सर्प, 
१० मन्युः-- कोघ धारण करनेवाला सर्प, 
११ आलिगी-- चिपकनेवाली अर्थात्‌ शरीरको लपेटने- 
वाली सांपिन, 
१२ विलिगी-- शरीरबे दूर रहनेवाली सांपिन, 
१३ उरु-गुळा-- जिसका निम्न प्रदेश बडा होता है, 


१४ असिक्नी-- काली सॉपिन, 
१५ दृद्वषी-- जिस सांपिनके काटनेसे शरीरपर दाद 
उठता दै और दादसे रक्त निकलता है । 
१६ कर्णा-- कानवाली साँपिन, 
१७ श्वावित्‌-- कुत्ता जिसको काटता दे, कुत्ता जिसको 
हंढकर निकालता दै । 
१८ खनिश्रिमा-- खोदी हुई भूमिमें रहनेवाली सांपिन, 
इतनी सांपोकी जातियोंके नाम इस सूक्तमें हैं। इनमेंसे दो 
तीन नामोंके विषयमें इमे संदेह हे और उनके ज्ञान निश्चित 
करनेके लिये अभी बहुत खोजकी अपेक्षा हैं । 
उपाय । 
सर्वविषकी ब्राधापर ' ताबुब और तस्तुव ? का उपाय इसर 
सूकरे अन्तिम दो मंत्रोंमे लिखा दै । परन्तु ये पदार्थ क्या दे 
इसका ज्ञान खोज करनेपर भी भर्भातक हमें नहीं हुआ । संभव 
है कि ये कुछ औषधी, खनिज पदार्थ या पत्थर जैसे पदार्थ 
अथवा मणि हों । संभव दै ये सर्पविशेषके मस्तकमे मिलनेवाले 
मणिर्योके नांम द्वों कुछ निश्चयसे नहीं कहा जा सकता । इस 
विषयमे खोज करनेकी आवश्यकता दै । 


(७० ) 


दूसरा उपाय तीन स्थानपर बंध लगाकर विषकी गतिको 
रोकना हे-- 

गुङ्खामि ते मध्यम उत्तम अवमम्‌ । 

पताखु विष अग्रम्रम्‌ ॥ (मं. २) 

ऊपर, मध्यमें और नीचे रस्सीसे बाधके, इनमें विषको 
पकड लेता हूं । ' यह विधि इस प्रकार है । प्रायः हाथ या 
पांवको सांप काटता हे । जहां काटता है वहसे विष ऊपर 
बढता है, इसलिये काटते ही जंघाके मूलमें, घुटनेपर तथा कटे 
स्थानसे किंचित्‌ ऊपर रसीसे बांध देनेसे विषकी ऊपर जानेकी 
गति रुक जाती है । इस प्रकार विषको गति रोककर फिर जह्वां- 
तक विष गया हो, वहांपर उक्त पदार्थीका प्रयोग करनेसे विष 
निःसत्त्व हो जाता है । 

परन्तु “ ताबुव और तस्तुव ` पदाथं प्राप्त न होनेकी अव- 
स्थार्मे यह उपाय कैसे किया जाय यह एक झाका हैं। 

जहांतक घमनीमें विष पहुंचा होता है, वहांकें बाळ खड़े 
नह रहते, इसलिये ब।लोँको देखनेखे पता लगता है कि यहां- 
तक विष आया है । अतः विष जहां दै वदां जलता आम्नि रख- 
कर वह स्थान जला दिया जाय तो मनुष्य बच सकता दै । 
परन्तु यह बात इस सूक्तम कही नहीं है । 

यह सूक्त दुर्बोध दै । इसलिये कई मंत्रोंका अथे भी ठीक 
प्रकार समझे नहीं आया दै, इस कारण मंत्रोका विवरण भी 
अधिक नहीं हो सकता । 

इस हकक कई मंत्र ऐसे हे कि मंत्रसामर्थ्यसे साँपको कुछ 


अथवेवेद्का सुयोघ भाष्य । 


[ काण्ड ५ 


कहनेके समान भाषा उसमें है । जेसा-- 

प्रत्यक्‌ अभ्येतु ते विषम्‌ । (मं. ४) 

अहे ! ख्रियख । (मं. ४) 

“हे सांप | तेरा विष लौटकर तेरे पास जाने ! हे सर्प । तू 
मर जा। ' तथा— 

मे सख्यः स्तामानं मा अपि स्थाः । (मं. ५ ) 

* मेरे मित्रके घरके पास न ठहर । ” इत्यादि मंत्र पढनेसे 
एखा प्रतीत होता है कि मंत्रप्रभाव, अथवा कहनेवालेकी इच्छा: 
शक्तिके प्रभावसे सर्पपर कुछ परिणाम होता है । हमने खयं 
अभीतक देखा नहीं दै, परन्तु बहुत लोग कहते ई कि महा- 
राष्ट्रम ऐसे मांत्रिक हैं कि जो सप द्वारा दंशित मनुष्वके पास 
उस काउनेवाले सांपको बुळाते हैं, ओर उससे व्रणसे सब बिष 
चुसवा लेते हें । और इस प्रकार सर्पका विष शरौरखे बाहर दा 
जाने पर वह मनुष्य जाग्रत होनेके समान उठता है । तृतीय 
मन्त्रके अन्तिम चरणमें ' अन्धकारसे सूयै उदय दोनेके समान 
यह मनुष्य जाग उठे ( मं. ३ ) ऐसा कहा है। संभव दे 
कि इस प्रकारका कुछ भाव ही इसमें हो । 

यह सपंदंशका विषय भर्यत महत्त्वका है और इसलिये सब 
प्रकारके उपचारोंकी बढी खोज करनी चाहिये और निश्चय 
करना चाहिये कि कौनसा उपाय निश्चित गुणकारी हे । 

इस प्रकारस सूक्त गूढ आशय होनेके कारण बढे दुर्बोध हेति 
हैं और इसी कारण इस विषयको सुबोध करमेके किये बहुत 
खोजकी अपेक्षा होती है । 


घातक प्रयोगको ठोटाना । 


(१४) कृत्याप्रतिट्रणम्‌ । 
( ऋषिः -- शुक्रः । देवता -- वनस्पतिः, कृत्याप्रतिदरणम्‌ । ) 


सुपर्णस्त्वान्वबिन्दत्यरकरस्त्|खनन्नसा । दिप्सौपधे स्वं दिप्संन्तमव कृत्याकृतं जहि र 
अव॑ जहि यातुधानानव॑ कृत्याकृतं जहवि । अथो यो अस्मान्दिप्सति तमु त्वं जैश्लोषधे 


॥१॥ 
॥२॥ 


अर्थ-- ( जुपणेः त्या अन्वविन्दत्‌) गरुडने तुझे प्राप्त किया और ( सूकर: स्वा नसा अखनत्‌) हुक दक्ष 
अपनी नाचिकासे खोदा है । हे औषध | (त्वं दिप्लस्ते दिप्ल ) तू. नाशकका नाश कर और ( छृत्याकृत अवजहि ) दिखा 
करनेवालेको मार ढाल ॥ १॥ 

(यातुघानान्‌ अवजद्दि ) यातना देनेवालोंको मार डाल । ( कृत्याळतं अवजद्दि ) काटनेवाळेको मार डाळ । 
(अथो यः अस्मान्‌ दिप्सति ) और जो हमें मारना चाइता है, दे औषधे ! (तं ड स्वं जदि ) उसको तू मार ॥ २॥ 


खक्त १४] घातक प्रयोगको लोटाना ! (७१) 


रिश्य॑स्थेव परीश्चासं प॑रिकृत्य परि त्वच । कृत्यां कत्याकृतें देवा निष्कर्मिव प्रतिं गुबत ॥ ३ ॥ 
पुन॑ः कृत्यां कुंत्याकृते इस्तग्रह्म परां णय । समक्षमंस्मा आ घेंहि यथा कृत्याकृतं हनत्‌ ॥ ४॥ 
कृत्याः स॑न्तु कृत्याकृते शपथः शपथीयते । सुखो रथ' इव वर्ततां कत्या ईत्याकृतं पुनः ॥ ५॥ 
यदि स्त्री सादि वा पर्मान्कृत्यां चकारं पाप्मने | ताम तसें नयामस्यश्वमिवाश्वाभिषान्यां ॥ ६ ॥ 
यदि वासिं देवकुंता यदि वा पुरुषैः कृता । तां त्वा पुनंणयामसीन्द्रेण सयुजा वयम्‌ ॥ ७॥ 


अग्ने एतनाषाट्‌ पर्तना; सहख । प॒न॑ः कतयां कृत्याकृते प्रतिहरंणेन हरामासे ॥ ८ ॥ 
कृतव्यधनि विध्य ते यश्चकार तमिजहि । न त्वामचंक्रपे वयं वधाय सं श्िश्चीमहि ॥९॥ 
पुत्र ईव पितरं गच्छ खज ईबाभििंतो दक्ष । बन्धमिवावक्रामी ग॑च्छ कृत्ये कृत्याकृतं पुनः ॥१०॥ 
उदेणीव॑ वारण्य[भिस्कन्दं मगीव॑ । कृत्या कतीर॑मच्छतु ॥ ११॥ 


अथ हे (देवा!) देवो ! ( रिशयस्य परिशासं इव ) हिंसकक्रो चारों ओरसे चुभनेवालोके समान भौर ( निष्कं 
इव ) सुवर्णभूषणके समान ( त्वचः पारे पारिकृत्य ) त्वचाके ऊपर घाव करके, (कृत्याकृते कस्यां प्रति मुञ्चत) 
हत्या करनेवालेके प्रति उसीके काटनेवाले प्रयोगको वापस करो ॥ ३॥ 

पुनः कृत्या हस्त गृहा ) फिर काटनेवाले साधनको हाथमें पकडकर ( कृत्याङते परा णय) प्राणघातक उपाय 
करनेवालेके पास वापस भेजो ( अस्मे खमक्षं आ घेहि ) इसके लिये सामने रख द, (यथा कृत्याकृतं हनत्‌) जिससे 
हिंसक मारा जाय ॥ ४ ॥ 

(कृत्याः कृत्याकृते सन्तु ) मारक साधन हिसकोंके ऊपर ही लौट जांय। (शपथः शापथीछते ) गालियां गाली 
देनेवालेके पास लोट जाय । ( सुखः रथः इव ) एख देनेवाला रथ जैसे जाता है उस प्रकार (कृत्याः कृत्यारृतं पुन 
ब्तेतां ) घातपातके उपाय घातके$ ऊपर हो फिर पहुंच जावे ॥ ५ ॥ 

( यदि खी यादि वा पुमान्‌ ) चाहे खोने अथवा चाहे पुरुषने (कृत्यां पाप्मने चकार ) घातक प्रयोग पापको 
इच्छास्रे किया है । (तां उ तस्मे नयामसि ) उसको उसके पास हो दम लौटा देते हैं, ( अश्वा-अभि-चाश्या अश्वं 
इस ) घोडेको बांधने रस्सी जिस प्रकार धोडेके पास ले जाते हें ॥ ६॥ 

(यदि वा देवळता अखि ) यदि तू देवोंद्वारा की गई हो अथवा (यदि वा पुरुषः कृता ) यदि मनुष्यादवारा बनाई 
गई हो, ( तां ट्वा खयं ) उस तुझको हम (इन्द्रेण सयुजा) सहयोगी इन्द्रक दारा (पनः नयामसि ) पुनः हटा 
देते हैं ॥ ७॥ 

हे ( पृतनाबद्‌ अझ ) संग्राम जोतनेवाले तेजस्वी पुरुष ! ( पृतनाः सहस्व ) शत्रसनाओंका पराभव कर । (पुनः 
छृत्याछते ) फिर घातपात करनेवालक प्रति ( प्रतिहरण कृत्यां प्रति हरामालि ) प्रतिहार करनेके उपायसे घातक प्रयोगको 
लौटा देते हैं ॥ ८ ॥ 

हे ( कृत-व्यघाने ) घातकका वेध करनेवाले | तू (त विध्य ) उसका वेध कर। (यः चकार ते इत जहि) 
जिसने घात किया उसका नाश कर (अचकुष त्यां वधाय न खंशिशोमाहे ) हिंसा न करनेवाले तुझ्तको वधके लिये हम 
उत्तेजना नहीं देते ॥ ५ ॥ 

( पुत्र इव पितर गच्छ ) पुत्रके समान पिताके प्रति जा । ( स्वज इव अभितिष्ठतः दश ) लिपटनेवाल सापे 
स्रमान चात करनेवालेकों काट । ( खन्ध इव अवक्रामी ) बन्थनके प्रति जानेके समान जा। हे ( कृत्ये ) हिंसे । ( कृस्या छत 
पुनः गच्छ ) हिंसकडे प्रति पुनः ज! ॥ १०॥ 

(वारिणी पणी इच खृगी इख) हाथिनी उगोके ऊपर जानेके समान ( अभिस्कन्दं कर्तारं कृत्या उद्‌ ऋच्छतु) 
बढाई करनेवाले, घात करनेवालेके प्रति घातक प्रयोग चला जावे ॥ ११॥ 


(७९) अथघेवेद्का सुबोध भाष्य । [ काण्ड ५ 


( भाश्रिः इव प्रतिकूल ) अमिक समान प्रतिकूले प्रति और ( उदक इव अनुकूल पलु ) जलके समान भब 
छताके साथ वह चले | ( सुखः रथः इच ) सुखकारक रथके समान ( कृत्या कृत्याकृतं पुनः वर्ततां ) घातक प्रयोग- 
कतके पास्र फिर चला जावे ॥ १३ ॥ 


~ 
दुध कृत्यका पारणाम | 
दुष्ट कृत्य यदि दूसरेके घातपातके लिये किया जावे, तो वह अन्तर्मे कर्ताका दी घात करता है, यह इस सूक्तका तात्पयै है । 
इसमें कृत्या नामका कुछ घातक प्रयोग कोई दुष्ट लोग करते हैं, ऐसा जो विषय कहा दै, वढ बडा दुर्बोध दे और अबतक उस 
विषयमें हमें कोई पता गद्दी लगा है । इसलिये इम इसपर अधिक कुछ लिख नहीं सकते । यदि कोई पाठक इख मारण श्रयोगके 
विषयर्मे कुछ निश्चित और सप्रयोग ज्ञान रखते हों, तो प्रकाशित करनेकी कृपा करें । 


सत्यका विजय । 


(१५ ) रोगोपशमनम्‌ । 
(ऋषिः -- विश्वामित्र; । देवता -- मघुला वनस्पतिः | ) 


एका च मे दर्ज च मेऽपवक्तार ओणवे । ऋत॑जात ऋतावरि मधुं मे मधुला क॑रः ॥ १॥ 
दे चं मे विशतिं मेऽपव॒क्तार॑ ओपधे । ऋत॑जात ऋतांवरि मधु मे मधुला करर ॥२॥ 
तिसर्थ मे त्रिज् मेऽपनक्तार॑ ओषचे । क्रतंजात ऋतांत्रि मधुं मे मधुला क॑रः ॥३॥ 
चर्तस्रथ मे चत्वारिशन्च मेऽपवक्तार ओषधे । ऋत॑जात ऋतावरि मु मे मधुला कश ॥४॥ 
पञ्च चं मे पञ्चाशर्च मेऽपवक्तार ओषघे । ऋत॑जात ऋतावरि मधुं मे मधुला करः ॥५॥ 
षट्‌ चं मे पषिअ मेऽपवक्तार ओषधे । ऋत॑जात क्रर्तावरि मधु मे मंधुला क॑रः ॥६॥ 
सप्त च॑ मे सपविश्व मेऽपव॒क्तारं ओषधे । ऋत॑जात क्रर्तावरि मधुं मे मुला कः ॥७॥ 
अष्ट च॑ मेडशीतिश्र॑ मेऽपवक्तारं ओषधे । ऋत॑जात ऋतावरि मधुं मे मधुला रकरः ncn 


अर्थ हे ( ऋतावरि ऋतजाते ओषधे ) सपार और सत्यसे उत्पन्न औषधि ! तू ( मुळा ) मधुरता उत्पन्न 
करनेवाली दोंकर (मे मधु करः ) मेरे लिये सर्वत्र मधुरता कर । (मे पका च दक्षा च अपवक्तारः ) मेरे लिये एक था 
दक्ष निंदक क्यो न हों । इसी प्रकार (द्वे विशातिः च) दो और बीस, ( तिसः जरिंशत्‌ ख) तीन भोर तीस, ( चतस्रः 
चरवारिंशत्‌ ख ) चार भोर चालोस, ( पञ्च पञ्चाशत्‌) पांच और पचास, (षट्‌ षछिः च) छः भौर साठ, (सप्त 


सूक्त १६ ] आत्मबल । (७३) 
] ha ~ fe को नै [| ~ च | 

नव॑ च मे नवतिश्च मेऽपवक्तारं ओपधे । ऋतजात ऋतावरि मधुं मे मधुला कर! ॥९॥ 

दर्श च मे शतं च॑ मेऽपवक्तारं ओषघे । ऋतंजात ऋतावरि मधुं मे मधुला कर! ॥ १० ॥ 


शर्त चं मे सददर्ख चापवक्तार ओषधे ऋत॑जात ऋतांवरि मधुं मे मधुला कर! ॥ ११ ॥ (१५४) 
॥ इति तृतीयो5नुवाकः॥ २॥ 


सप्ततिः च ) सात और सत्तर, (अष्ट अशीतिः च ) आठ ओर अस्सी, (नव नवतिः च) नो और नब्बे, ( दृ शर्त 
च) दख और सो, (शर्त सहस्रं च) सँ ओर इजार ( अपवक्तारः ) निंदक क्यों न खडे हो ओर मुझे प्रतिबंध करनेका 


यत्न क्यों न करे, में संभागेसे हा उनका प्रतिक्तार करूंगा । इसलिये सतत्र मेरे लिये मधुरता फैल ॥ १-११ 0 


सत्यसे यश । 
इस सूक्तमे ऋत!वरी ऋतजाता औषधिका नाम है । यह 
कौन ओषधि दे, इसका पता नहीं लगता । परन्तु इस सूक्तमें 
इमे एसा प्रतीत होता हे कि यहां कोई औषधि प्रयोग नहीं 
बताया है । परन्तु जो निंदक शत्र हैं उनको सत्यपाळन और 
सत्य व्यवहारसे ही ठीक करना भीर सत्यका महत्त्व सिद्ध 


करना ही बताया है । सत्यपालन करनेवालेञ्चे लिये सब दिशा 
मधुरतायुक्त हो जाती हैं, अर्थात्‌ उसके लिये कोडे विरोधी 
नहीं रहता । सत्यपालन करनेवाळा मनुष्य शत्रुरहित हो जाता 
है ॥ मानो “ सद्यपाळनका त्रत? ही सब दोषोंके घेनिवार्ला 
दोषघी अथवा ओषधि है । इस सूक्तम कही संख्याका क्या 
भाव है वह समझमें नहीं भाता । 


तृतीय अनुवाक समाप्त ॥२॥ 


आत्मबल । 


(१६ ) दृषरोगशमनम्‌ । 
( ऋषिः -- विश्वामित्रः । देवता -- एकवृषः । ) 


यर्चेकवुषो5सिं सुजारसो|ऽसि ॥१॥ 
यां त्रिवृषोऽसिं सुजारंसो|ऽसिं ।। ३॥ 
यादि पश्चवृषोऽसिं सृजारसो|ऽसिं ॥५॥ 
यादि सप्तवृषोउसि सुजारसोडिसिं॥ ७॥ 
यादि नववुषोऽसि सुजार॒सो5सिं॥ ९ ॥ 
यदयेकादुञ्जोऽसि सोऽपोंदकोऽसि ॥ ११ ॥ 


यादें दविवृषोऽसिं स॒जारसो|ऽसिं ॥।२॥ 
यदिं चतुवृषोऽसिं सुजारसो[ऽसिं ॥४॥ 
यदि षड्नृषोऽसिं सुजारसो|ऽसिं ॥६॥ 
यद्य॑श्वुषोडसिं सजारसो [सिं ॥८॥ 


यदि दक्षवुषो$सि सुजारसो| रति ॥ १०॥ 


_ (१६५) 


अथे-- ( यादि पकवृषः, द्वित्ृषः, त्रिवृषः, चतउेवः, पश्चवृषः, घट जः सप्तवृषः, भष्टवुषः, नववृषः। 
वरावुषः, आलि ) यदि तू एक दो तीन चार पांच छः सात आठ नो और दस शक्तियों युक्त है, तो ( स्वुज ) बल उप्प्न 


~ 


कर, नहीं तो ( अरखः आले ) तू निःसत्त्व ही रहेगा । तथा यदि तू ( एकादंशः आलि ) ग्यारहवां हैं, तो (गपउद्कः 


आसि ) व्‌. प्राकृतिक जीवन रससे रहित है ॥ १-११ ॥ 


मनुष्यमें दस इंद्रिय शक्तियां - ज्रष्यते दस इंद्रिय शक्तियां हैं । अत्येक इंद्रियमें बडी भारी. 
बुषा, अथवा अधशकि भी कहिये, है । शरीरस्थ. आत्मा 
इन सब दाक्तियेंसे युक्त रहता दै । आत्माके शरीरमें . आनेके 
पश्चात्‌ उसको चाहिए किं वह अपना बल बढावे, यदि यह 
बळ बढानेका प्रयत्न न करेगा, तो निःसंदेह इसका बल घटता 
जायगा | बल न घंटे इसालिये इसको उचित है कि, वह अपना 
१० ( अथर्व. भाष्य, काण्ड ५ ) 


बल बढानेका यत्न करे । जिस समय यह ग्यारहवां शुद्ध आत्म 
अर्थात्‌ देहसे विरहित आत्मा होता है, उस समय उसके पास, 
ये प्राकृतिक शक्तियां नहीं होती हैं । उस समय वह केवल 
आत्मिक शक्तिसे ही युक्त रहता हे और वह अखंड शक्ति होती 
है, इसलिये उस समय उसमें घट-बढ कुछ नहीं दो 
सकता है । 


— OOO 


(७४) अथर्धवेदका सुबोध भाष्य [काण्ड ५ 


खीके पातित्रत्यकी रक्षा । 


( १७ ) ब्रह्मजाया । 
( ऋषि -- मयोभूः । देवता -- त्रहाज्जाया । ) 
ते|ऽबदन्प्रथमा बैक्षकिल्बिषे5डूपारः सलिलो मातरिश्वा । 


चीडुह॑रास्तपं उग्रं मयोभूरापो देवी! प्रंथमजा ऋतस्य ॥ १॥ 
सोमो राजां प्रथमो ब्रह्ाजायां पुन! प्राय॑च्छदह॑णीयमानः । 

अन्विता वरुणो मित्र आसीदुग्निहोतां हस्त॒गृह्या निनाय ॥ २॥ 
हस्तेंनेत्र ग्राद्यआधिर॑स्था ब्रह्मजायेति चेदचोचत्‌ । 

न दूताय॑ प्रहेयां तस्थ एषा तथा राष्ट्रं गुपितं क्षत्रियस्य ॥ ३॥ 
यामाहुस्तार॑केषा विंकेशीतिं दुच्छुनां ग्राम॑मवपद्यमानाम्‌ । 

सा त्रेढाजाया वि दुनोति राष्ट्र यत्र प्रापादि शश उंल्कुषीमांन्‌ ॥ ४ ॥ 


अर्थ- ( अ-कू-पारः सलिल! ) अगाध समुद्र, ( मातरिश्वा ) वायु ( वीडु राः ) बलवान्‌ तेजवाला आमि 
(उग्रं तपः ) उप्र ताप देनेवाला सूर्य ( मयो-भूः ) सुख देनेवाला चन्द्र, ( बेबी! आपः ) दिव्य जल, ( ऋतस्य प्रथ- 
मज्जा: ) ऋतका पहिला प्रवर्तक देव ( ते प्रथमा: ) ये पहिले देव भी ( अहा किल्विषे अघदन्‌ ) ब्रह्मणके संबंधमें पातक 
करनेवालेके विषये गवाही देते हैं ॥ १॥ " भं 

( अहणीयमानः प्रथमः खोमो राजा ) क्रोध न करता हुआ पहिला सोम राजा ( ब्रह्मजायां पुनः प्रायडछल ) 
श्राह्मणकी भार्याकों पुन: वापस देने लगा । उस समय ( वरुण: मित्रः अस्वर्तिता आसीत्‌) वरुण और भित्र ये साथ 
चलनेवाल थे और ( होला अशि: हस्तगृह्य निनाय ) होता अमि हाय पकडकर चलाता रदा ॥२१ 2 

(इस्तेन पव ग्राहः अस्याः आधिः ) हायसे ही प्रण किय। जावे, ऐसा इसका आदेश है, ( ब्रह्मजाया इति 
चत्‌ अवाखलू ) यदि यह ब्रा्मणकी पत्नी हे ऐसा कहा जाय । ( एषा दूताय प्रहेया न तस्थे ) यह दृतडे लिये ल जाने 
योग्य होकर नही ठइरती, (तथा क्षजियस्य गुपित राष्ट्र ) वैसा ही क्षत्रियका सुरक्षित राष्ट्र होता है ॥ १॥ , 
( विकेशी पषा तारका इति) बंघन रहित यह तारका है ऐसा (ग्राम अवपच्यमानां दुच्छुना यां आहुः ) 
मामके ऊपर गिरनेवाळी विपति करके कहते हैं। इसी प्रकार (सा ब्रह्मजाया राष्ट्र घि दुनोति) वह ब्राह्मण छी 
राष्ट्रका विशेषं हिला देती है, (यत्र उल्कुषीमान्‌ शशा प्र अपादि ) जहां उत्कायुक्त शशक गिरता है॥ ४॥ 


जिसको 


क SEM ट बल 2 
भाधघाथे-- भमि, जळनिधि समुद्र, वायु, तेजस्वी सूर्य, सुख देनेवाला चन्द्रमा, तथा अन्य सब देव ब्रा ह्मणके संबंधमें पाप 
करनेवाले पापीके पापाचरणके विषयम सत्य बात स्पष्ट क देते हें ॥ १४ 


सोमने शान्तिक साथ ब्राह्मणक ख्रीको पुनः वापस दिया, वहां वरुण और मित्र उपस्थित थे और अभि भी पाणिप्रदणके 
समय होता बना था ॥२॥ 


ओ ब्राह्मणकी पत्नी कही आती है बढ़ पाणिप्रहण विधिये ही विवाहित हुई होती है । यह किसरीके दूतद्वारा भगाई जाने 
योग्य नहीं होती, इसकी सुरक्षासे क्षत्रियका राष्ट्र सुरक्षित होता है ॥ ३॥ 


जिस प्रकार आकाशकी तारका ओर उल्का किसी ग्रामपर गिरती है और वह दुश्चिन्ह कहा जाता हे, उसी प्रकार वह 


Pe 


आकणझ्री अगाई आनेपर राष्ट्रका नाश करती है ॥ ४ ॥ 


बरू १७] ख्रीके पातिव्रल्यकी रक्षा । (७५) 


ब्रह्मचारी च॑रति वेविषद्िष। स देवाना भवत्येकमङ्गस्‌ । 


तेन॑ जायामरन्व॑विन्दुङभुहस्पति। सोमेन नीतां जुह्द) न देवाः .॥५॥ 
देवा वा एतस्यामवदन्त पूर्वे सप्तऋषयस्तपंसा ये निंषेदु। । 
भीमा जाया ब्राह्मणस्याप॑नीता दुर्धा द॑धाति परमे व्यॉमिन ॥ ६% 


ये ग्रभों अवपर्चन्ते जगद्यचांपळुष्यतें । वीरा ये तृद्यन्ते मिथो अंक्षजाया हिंनस्ति ताना ॥ ७॥ 
उत यत्पत॑यो दर्श खिया! पर्वे अन्नाक्षणा। । ब्रह्मा चेद्धस्तमग्रंहीत्स एव पर्तिरकधा ॥८॥ 
ब्राह्मण एव पतिने राजन्योई न वैश्य! । ततक्ष! प्रत्रुव्षाते पश्चम्यों मानवेम्य! ॥९॥ 
धुनर्वे देवा अददुः पुनमनुष्या| अददुः । राजांन! सत्यं गृह्वाना ब्रह्मजायां पुन॑ददुः  ॥ १० ॥ 


अर्थ-~ (ब्रह्मचारी विषः बाविषत्‌ चरति ) ब्रह्मचारी प्रजाओकी सेवा करता हुआ जगत में संचार ऋरता है, इस'लिय 
(खः देवानां एक अंगं भ्वति ) वह देवोका एक अंग बनता दे । (तेन बृहस्पतिः ज्ञायां अन्वबिन्दत्‌) उसे$ द्वारा 
बृदस्पतिने भार्या श्राप्त की ( सोमेन नीतां सुद्धा न देवाः ) जिस प्रकार खोमके द्वारा लायी हुई चमसे हुत आहुति देव प्राप्त 
करते हे ॥५॥ & 

( पतस्यां पूं देवाः वे अवदन्त ) इसके संबंधमें पूर्व देवाने कहा हे, तपा (ये तपला नियेदुः सप्त ऋषयः ) 
जो तप करनेके लिये बैठते हैं उन सप्त ऋषियोंने भी वैसा ही कहा है । (ब्राह्मणस्य अपनीता जाया भामा ) व्रह्मणकी 
भगाई पत्नी भयंकर होती है, ( परमे व्योमन्‌ दुर्धा दधाति ) परम धाममे भी दुःख देनेवाली वह होती है ऐसी धारणा 
करते हैं ॥ ६ ॥ 

(ये गर्भाः अवपद्यन्ते ) जे गर्भ गिर पडते हे, ( जगन्‌ यत्‌ क अप लुप्यते ) जो चलनेवाले प्राणी नाशको प्रप्त 
होते हैं, ( ये वीराः मिथः तृह्यन्ते ) जे। वीर परस्पर लडते भिडते हैं, ( तान्‌ ब्रह्मजाया हिनस्ति ) उनका ब्राह्मगकी 
भार्या मार डालती दे ॥ ७॥ 

(उत्‌ यत्‌ पूर्व अध्राह्मणाः स्त्रियाः दश पतयः) और जो पाहेले ब्राह्मणसे भिन्न खरक दस पति होते हैं, ( ब्रह्मा 
चेत्‌ हस्तं अग्रहीत्‌ ) ब्राह्मणने यदि उसका पागिप्रहण डिया, तो (स एवं एकचा पातिः) वह उसका एड हो पति 
होता है ॥ ८ ॥ 6 य हे 

(ब्राह्मण एवं पतिः न राजन्यः न वेदयः ) ब्राह्मण ही एक पति हे, क्षत्रिय और वैश्य नहीं। ( सूर्य: पञ्चभ्यः 
मानवेभ्यः तत्‌ प्रबुचन्‌ पति ) सूय पांचा मनुष्योंको बह कहता हुआ चलता है ॥ ९ ॥ 

(देवाः वे पुनः अदवुः ) देवोने पुनः दिया, ( मनुष्याः पुनः अदृदुः ) मनुष्याने पुनः दिया है। ( सत्य गुङ्धानाः 
राजानः ) सश्च पालन करनेवाले राजा लोग भी ( ब्रह्मजाया पुनः ददुः ) आाद्षाणल्नोको पुनः देते हैं ॥ १० ॥ 

भआावार्थ-- अद्वाचारी विद्या समाप्त करनेपर जनताडी सेवा करता हुआ जगतमे प्रचार करता हे, इसलिये उसको देवताश 
कहते हैं । यह उक्त अत्याचारका पता लगाता है, ओर जिसकी ल्ला होती है उसके पास पहुंचता है ॥ ५॥ 

तप करनेवाले ऋषि और सब देवता लोग इस विषयमे वारंवार कहते आये हैं कि, इस प्रकार भगाई गुरुपत्नी भयानक हानि 
करती है भौर दूसरे उच्च लोकोंमें भी बढी पीडा देती है॥ ६ ॥ 

राष्ट्रमै जिस समय अकालमें बाळरोंका मृत्यु होती हे और प्राणियोंक्रा बहुत संहार हाता है, और आपसमें वीर लोग एक 
दूसरेके सिर फोडने लगते हैं, तब समझना चाहिये कि यह गरिणाम गुरुपत्नीओे पूर्वोक्त कष्ट से हा हो रहा दें & ७ ॥ 

ब्राह्मणसे भिन्न दस पति रीके हेति है, परंतु जिस उभय व्राह्मण किरी खोका पाणिप्रहण करता है, उघ समय उस तरीका 
वहा एक पति होता है, कदापि उस ख्रौका दूसरा पति नहीं हो सकता ४ ८ ॥ उ 

ब्राह्मण ही एक पति है, क्षत्रिय और बैद्य नहीं, यह बात सूर्य ही पञ्चजनेको कहत। हे ॥ ९५ ॥ 

कं ) 


(७६ ) अथवेवेद्का खुबाघ भाष्य। [ काण्ड ५ 


पुनदार्य ज्रह्मजायां कृतवा देवेनिकिल्बिषम्‌ । ऊर्जे प्रथिव्या भक्त्वोरुंगायग्नुपासते ॥११॥ 
नास्यं जाया शंतवाही कल्याणी तल्पमा शंये । यासैत्राष्ट्रे निरुष्यतें ब्रह्मजायाचित्या ॥ १२॥ 
न विकणे! प्रथुशिरास्तस्मिन्वेडमानि जायते । यास्मित्राषट्रे निरुध्यते ब्रह्मजायाचित्या ॥ १३॥ 
नास्यं कषत्ता निष्कग्रींवः सुनानमित्यग्रतः । यस्मित्राष्रे निरुष्यतें अह्मजायाचित्त्या ॥ १४ ॥ 
नास्य॑ श्वेत; कंष्णकणों धारि युक्तो म॑हीयते । यस्मित्राष्ट निरुष्यतें जह्मजायारचित्या ॥ १५॥ 


नाख क्षेत्रे पुष्करिणी नाण्डीक जायते बिसंम्‌ । यस्तित्राट्रे निरुष्यतें ब्रह्मजायाचिंत्या ॥ १६ ॥ 

नास्मे पृ वि दुहन्ति ये[5स्या दोहमुपासते । यस्मित्राष्टरे निरुध्यतं नह्मजायारचिंत्या ॥ १७॥ 
2 ~ (र ~ ~ |, 

नास्य॑ घेनु। कल्याणी नानडवान्त्सदते घुरम्‌ । बिर्जानिर्यत्र ह्मणो रात्रि वस॑ति पापयां ।। १८॥ (१८३) 


अर्थ-- (द्वेः निकिस्त्रिब कृत्वा ब्रह्मजायां पुनर्दाय ) देवोंने पापरहित करके ब्राह्मणज्ञीको पुनः देवर 
(पृथिव्याः ऊर्जे भक्त्वा ) पृथिवीके बलका विभाग करके ( उरुगायं उपाखते ) बडी श्रशंस। करने योग्य देवताकी उपासना 
करते हैं ॥ ११॥ RLY A आत 

(यस्मिन्‌ राष्ट्रे अचित्या त्रह्मज/या निरुध्यते ) जिस राष्ट्रमै अज्ञानसे ब्रह्मणकी ज्र प्रतिबंधमे डाली जाता दै । 
(अस्य शतवाह कल्याणी जायां तड्पं न आद्याये ) उसकी सी संतान उत्पन्न करनेवाळी कल्याणकारिणी खरी भी बिख- 
रॅपर न सोवे ॥ १२॥ 

जिव राष्ट्रमें अज्ञानसे ब्ाह्मगज्जी प्रतिबंधमें पडती है ( तस्मिन्‌ वेइमनि विकर्णः पृथुशिरा। न जायते ) उस घरमे 
विशेष घुननेवाळा और बढे शिरवाळा पुत्र उत्पन्न नहीं होता ॥ १३॥ ५ (च 

जिस राष्ट्रमै भज्ञानसे आ्मणज्नी प्रतित्रधमे पडती है, ( अस्य क्षत्ता निष्कग्रीवः सूनानां अग्रतः न णाति) उस 
राष्ट्रका वीर सुवर्णालंकार गलेमे धारण करके लडकियोके सन्मुख नहीं जाता है ॥ १४ ॥ | है 

जिस राष्ट्रमै अज्ञानसे ब्रद्मणस्री प्रतिबंधमें पडी होती है ( अस्य श्वेतः कृष्णकणः घुरि युक्तः न मद्दीयते ) उस 
राष्र स्यामकर्ण श्वेतकर्णका घोडा धुरामे युक्त होकर महत्वको प्राप्त नहीं होता ॥ १५ ॥ की त. हा 

जिस राष्ट्रमे अज्ञानसे बाह्ाणख्नी प्रतिबीधत होती है ( अस्य क्षेत्रे न पुष्करिणी ) उमरे क्षेत्रमै कमळोंवाले तलाव नहीं 
होते ओर ( बिल्ल॑ आण्डीकं न जायते ) क्मलका बीज भी नहीं होता ॥ १६ ॥ (र KP RON BE 

जिस राष्ट्रमै अज्ञानधे ब्राह्मगकी खी प्रतिधमें डाली जाती है, उ राष्ट्मे (ये अस्याः दोहे उपासते ) जो ba 
दोइनके लिये बैठते ह वें ( अस्मे पुश्चि न दुशान्त ) इसके लिये गो दुद्दती नहीं ॥ १७॥ । |.) हे 

( विज्ञानिः ब्राह्मणः ) खीरहित द्वोकर ब्राह्मण ( यत्र रात्रिं पापया वलति ) जहां रात्रीमं पापरबुद्धिचे रहता है, 
( अस्य ) उ8के राष्ट्रमे ( न कल्याणी घेलुः ) कल्याण करनेवाली घेनु नहीं दोती दै और ( न अनद्वान घुर सदत ) 
न बैल घुराको सहता है ॥ १८ ७ * 


भावार्थे-- देव, मनुष्य ओर सत्यपालक राजा ळोग गुरुपत्नीको सुरक्षित ग्रुरुके प्रात पहुंचाते हे ॥ १० ॥ ४ 

जहां निष्पापताबे गुरुपत्नीको सुरक्षितताके साथ गुरुगृइके प्रात पहुंचाया जाता है, बढ भूमिका सत्व बढता है ओर यश 
फैलता है ॥ ११॥ # 

परंतु जिस राष्ट्रमै गुरुपत्नौको प्रतिबंध होता दै, उस राष्ट्रमै मानो कोई सुवासिनी जरी बिखेरपर श्षुरक्षित नहीं से। 
सकती॥ १२॥ ॥ र 

जिव राष्ट्रमे गुरुपत्नीका अपमान होत! है उस राष्ट्रमें उत्तम पुत्र नहीं उत्पन्न हो सकते ॥ सुवर्णकं आभूषण धारण करके 
कोई वीर बालिकाओंके साथ खेल नहीं सकता ॥ इयामकर्ण घोडेको कोई ओत नहीं सकता ॥ कमलयुक्त तालाव प्रफुष्लित नहीं 
होते ॥ गोवें दूध नहीं देती ॥ १३-१७ ॥ 

जिस राष्ट्रमें गुरुपत्नीकी मानहानि होती है और उस कारण धर्मपत्नी न होनेसे गुरु अकेला ही त्रस्त होकर क्रोधकी 
भावना मनमें घारण करके सोता है, उस राष्ट्रमै गौ भी कल्याण नहीं करती भारे बेळ भी कार्य करनेवाला नहीं होता है ॥ १८॥ 


खक्त १७ ] 


स्रीचारित्र्यकी रक्षा । 

स्नीचारित्यकी रक्षा करनी चाहिये, यह उपदेश देनेके लिये 
यह सूक्त है । जिस राष्ट्रमै ज्रीचारित्र्यक्ा रक्षा की जाती है, 
ओर सब पुरुष ज्लीके चारित्र्यकी रक्षा करनेके लिये तत्पर रहते 
हैं उस राष्ट्रकी उन्नति होती दै । परन्तु जिस राष्ट्रमै खरीचारे- 
त्र्यकी रक्षा नहीं होती, वह राष्ट्र पतित होता है। सारांशसे 
इस सूक्तका यह उपदेश हे । 

इस सूक्तमें ब्राह्मणकी स्री क्षत्रियके द्वारा भगाई जानेसे राष्ट- 
पर कितने भनर्थ गुजरते हैं, इसका वर्णन है। “ वर्णानां 
ब्राह्मणों गुरु! । ' अर्थात्‌ सब वर्णोको विद्यादान देनेवाला 
सबका अध्यापक अथवा ' गुरु ब्राह्मण द्दे । इसलिये ब्राह्मण? 
की स्त्री सबकी ' गुरुपत्नी ? होती हे । जिस प्रसर ' ब्राह्मण ? 
सब पुरुषाँको शानोपदेश देता हुआ संवंत्र भ्रमण करता है, 
उसी प्रकार ' ब्राह्मणी ! भी सब ख्रियांको धर्मका उपदेश 
करती हुई भ्रमण करती हे । गुरुपत्नीका यह कतेव्य ही है। यह 
कर्तव्य करनेके लिये जब गुरुपत्नी बाहर भ्रमण करती है तब 
उसके चारित्र्यक रक्षण सब लोग करें । कोई भी उसको प्रति- 
बन्ध न करें और न उसका किसी प्रकार अपमान करें ' 

जो गुरुपत्नीका अपमान करनेका साहस करेंगे, वे अन्य 
ख्ियोंका अपमान करनेसे पीछे नहीं हटेंगे, यह भाव यहां है । 
बास्तवमें सभी स्त्रियोके चारितर्यही रक्षा होनी 'चाहिये । क्योंकि 
इसी पर राष्ट्रका गौरव अवलंबित है । जिस' राष्ट्रमै गुरुपत्नौका 
भी 'वारित्र्य अथवा पातित्रत्य गुण्डोंके अत्याचारके कारण सुर- 
क्षित नहीं रद्दता, बहांकी अन्य खरियोंकी दुदशाका वर्णन ही 
क्या हो सकता है £ इसलिये सब ज़ियोंके चारित्र्यके उत्कर्षकी 
दृष्टिसे दी इस सूक्तमे कहा हे कि कोई भी गुरुपत्नाका अप- 
मान न करे । यदद सूक्त आकाशस्थ तारोंकी गतिपर रचा हुआ 
अलंकार दै, इसका स्पष्टीकरण अब देखिये-- 


बृहस्पति और तारा । 
आकाशमें बृहस्पति नामका एक सितारा है, जिसको “गुरु! 
भी कदते हैं । यह प्रसिद्ध घितारा है, जो रात्रीके समय पाठक 
देख सकते हैं। आकाशस्थ अन्य नक्षत्रोर्म ' तारा अथवा 
तारका ' नामका एक नक्षत्र दे, रूपकसे समझा जाता है कि 
यह ' गुरु ' की ' घमेपली हे, अर्थात्‌ बृहस्पतिक्री यह भार्या 


हे । यहां धमेपल्ली कइनेका तात्पय इतना ही हे कि यह बृहस्पति 


इस नक्षत्रम बहुत देरतक ओर इसके बहुत समीप रहता है । 
इसलिये इनकी आपपमें पतिपत्नीकी कल्पना की है। बृहस्पतिका 
* ब्रह्मणस्पति ' भी दूसरा नाम वेदमें है। इसका अर्थ “ज्ञानी गुरु ' 


सञ्रीके पातिवत्यको रक्षा । 


(७७) 


होनेसे इसका वणे ब्राह्मण माना गया, अर्थात इसकी घमपत्नी 
होनेसे-तार। भी ' ब्राह्मणी, गुरुपत्नी अथवा ब्रह्मजाया” कहलाती 
। इस प्रकार यहां एक ब्राह्मण परिवारकी कल्पना हुई । यद्द 
बृहस्पति देवोंका गुरु हे और जब आकाशमे देवकी सभा रात्री के 
समय लगता हे, उस समय यइ देव गुरु उसमें विराजते हैं 
और मानो, देवोंको सुयोग्य सलाह देते हैं । 
इसी प्रकार राजा साम भी देवसभामें उपस्थित होते हे । इस 
समय ये एक क्षत्रिय राजा माने गये हैं । ये क्षत्रिय राजा अपनी 
राज्याधिकारके मंदमें अनेक तारागणोंसे संबंधित होते हैं अर्थात्‌ 
अनेक खरियोसे संबंध करते हैँ । इस अत्याचारके कारण उनको 
क्षयरोग होता दै । इस अनाचारके कारण बिचारे राजासाहब 
क्षीण होते जाते हैं, अमावास्याकी रात्रीम तो इनकी हालत 
बहुत खराब होती दै । उस समय कुछ उपचार करनेपर शुक्क- 
पक्षमे कुछ पुष्ट होने लगते हैं। ऐसी अवस्थामे गुरुपत्नी ताराका 
दशन होता हे और उसका दशन होते दी क्षयी राजाका मन 
चञ्चल हो जाता है। राजा अपने शासनाधिकारके कारण 
उन्मत्त होनेके कारण गुरुपत्नीका गौरव और आदर न करता 
हुआ, उसका धर्षण करता है । इस प्रकार ख्रीके प।तित्रत्यका 
नाश करनेके कारण जो पाप होता है, उस पापके कारण राष्ट्रमै 
बडा क्षोभ होता दे । और सब प्रजा त्रस्त हो जाती हे । जहां 
गुरुपत्नीका इस प्रकार अपमान होता है, वहां अन्य ख्ियोंके 
पातिन्रत्यका क्या होता होगा, ऐपा विचार करके अत्याचारी 
राजाका निषेध उपस्थित ऋषि और सदस्य देव करने लगते हें । 
राजा अपने घमंडमें आकर विरोधक ऋषियें। और देवोको 
दबानेका यत्न करता है, इससे प्रजामे अधिक क्षोभ होता दै । 
तत्पश्चात्‌ राजा सोम देखता दै कि अपनी प्रजा प्रतिकूल द्वोगई 
है और अपनेको राज्यसे पदच्युत करनेका विचार करती है, 
इसपर प्रजाको आधिक दबानेके लिये असुर सेन।की सहायता 
लेता है । और विदेशी भएर सेनाके अपनी प्रज्ञाको दबानेकी ' 
चेष्टा करता है । इससे प्रजा अधिक क्षुब्ध होती दै और बडी 
लडाई छिडती है । दोनों ओरका बहुत संहार दोनेपर दोनों 
पक्षोकी आपसमें कुछ सलाद दोती दै । इस संधिके अनुसार 
राजा सोम गुरुपत्नौको वापस करता हे । उस समय वरुण ओर 
मित्र साथ रहत है और अभि मागदशक होता है । इस प्रकार 
चन्द्रमाको कलंक लगकर इस बुरे कर्मका फळ उसको मिलता है । 
इस समय सोम और ताराके सँगमसे बुधकी उत्पत्ति होती 
है। तारा अमितापप्ते शुद्ध होकर फिर अपने घर पहुंचती है । 
इस प्रकारकी कथा बहुत पुराणोंमें हे । इस विस्तृत कथाका कुछ 
मूल इस सूक्तमे दिखाई देता है । जिस प्रकार बृत्र॒की कथा मेघ 


ह्‌ 
> 
हृ 


(७८ ) मथवंघेद्‌का 
ओर सूये इसपर रूपक'लंकर मानकर रची हे, उसी प्रकार 
चद्रमा, तारा, गुरु आदिफे ऊपर यह बोधप्रद अलंकार रचा 
अ ७. _ ७७७ > ७, ~ १.३ 
है। वेदम इस प्रकारके अनेक अलंकार हे । और उनसे अनेक 
प्रकारका बोध प्राप्त होता दै । 


यहाँ मी यद बोध मिलता दै कि कोई राजा अपने अधि- 
कारके मदसे उन्मत्त होकर ख्रियोँपर अत्याचार न करें, यदि 
करेगा, तो उसको परमेश्वरके राज्यमें उसो प्रकार दण्ड मिलेगा 
जैसा कि शोम राजाको जन्मभर कलंकित होन। पडा था | 
उसका अपमान हुआ, कलंकित होना पडा, रोगी होना पडा, 
राजविद्रोइ हुआ, राष्टूमें बलवा हो गया, और न जाने क्या 
क्या आपत्तियां आ पढीं। यदि इतने समथे सोम राजाकी 
यइ अवस्था हुई, तो उससे बहुत छोटे पार्थिव राजाकी क्या 
अवस्था होगी। और यादे राजाकी एसी दुर्दशा हो गई तो कोई 
प्रजाजन यदि ऐसा कुकर्म करेगा तो उसकी कितनी दुर्दशा 
होगी, ऐसा विचार मनमें लाकर हरएक पुरुषको त्रके पाति 
नकी रक्षा करनी चाहिए । केवल गुरुपत्नीके ही पाति 
अत्यका रक्षा यहां अभीष्ट नहीं हे, प्रत्युत संपूर्ण खरीजातिके 
पातित्रयका रक्षाका यहां उपदेश है। गुरुपत्नी यह केवल उप- 
लक्षण मात्र दै । 


जिस राष्ट्रमें ज्रियोंद्री पातित्रत्यरक्षा अच्छी प्रकार होती दे 
भार खक इधर उधर सुखपूर्वक भ्रमण करनेभें उसके किसी 
प्रकार भी अपमानकी संभावना नहीं होती, वढ राष्ट्र भल्येत 
सुरक्षित होता दे-- 


न दूताय प्रहया तस्थ पषा 
राष्ट्र गुपित क्षत्रियस्य ॥ (म. ३ ) 


"यह ज्ञी दूतद्वारा ले जाने येःग्य नहीं होती, अर्थात्‌ किसीका 
उत इस प्रकारका भयानक कुकम करनेको जिस राष्ट्रमै साहस 
नहें। कर सकता, बह क्षत्रियका राष्ट्र सुरक्षित रहता दै । ? 
अर्थात्‌ जिस राष्ट्रमें ख्रीके ऊपर अत्याचार होते हैं वह राष्ट्र 
किसी सजनके रहनेके लिये योग्य नहीं होता दै । 


जिस राष्ट्रमै ज्लियोपर अत्याचार होते हैं उस राष्ट्रम गभ- 
पात भा होते हैं, प्राणी अकालमें मरते हैं, वीर लोग आपस्रमें 


सुबोघ भाष्य ।, [काण्ड ५ 


CE 


लडते भिडते हैं 
दोनी चाहिये 


खिर्योकी सुरक्षा अवश्य 
नी 

क्षत्रिय तथा वैश्योंनें नियोगके कारण ओर झाद्रोमें पुनर्विवाहके 
कारण एच पश्चात्‌ दूखरा इस प्रकार देख तक पातयाका 
संख्या हो सकती हे । परंतु ब्राह्मणोंके लिये तो न नियोगकी 
प्रथा और ना ही पुनर्विवाइकी प्रथा उचित समझी जाती है, 
इसलिये ब्र ह्मणीका ब्राह्मणरे साथ एक बार विवाह हुआ तो 
उसका किसी भा कारण दूसरा पति नहीं हो सकता । क्योंकि 
ब्रह्मणोंकों भोंगमें फं्नना नहीं चाहिये । इत्यादि विषय आउमें 
मत्रं देखने योग्य दै । शेष मंत्रॉमें पर अत्याचार करनेवाले 
राष्ट्रकी जो दुर्दशा होती दै उसका वर्णन है । इसलिये उनके 
अधिक विचारकी आवश्यकता नहीं है । 

इस सूक्तमें कई प्रकारके बोध प्राप्त होते हैं । सबसे प्रथम 
लेने योग्य बोध यह हैं कि राजाको अपना आचरण बहुत दी 
निर्दोष रखना चाहिय्रे। बहुत ज्लियां करना और दूसराँको 
जियेंके साथ कुरुमं करना बहुत ही बुरादै। बहुपत्नी व्यवद्दार 
करनेसे सबसे पहिला जो कष्ट होता है वह ब्रह्मचय नाश ओर 
वीर्यनाशके कारण क्षयरोग होनेकौ संभावना है । शरीरमें जब- 
तक भरपूर बी रता है तब तक क्षयरोग हो दी नहीं सकता । 
वीर्य दोष उत्पन्न होनेसे क्षयरोग होता है और अन्तमं उससे 
मृत्यु निश्चित दै । राजाका आचार व्यवहार देखकर अन्य लोग 
उसी प्रकार आचार करते हैं, राजाओंके ऊपर यह बडी भारी 
जिम्मेवारी दै । राजा बिगड जानेसे राष्ट्रके लोग बिगड जाते हैं 
और इस प्रकार राष्ट्का नाश होता है । अतः बड़े लोगोंको 
अपने आचार व्यवहार धर्माचुकूल ही करने चाहिये । राजाके 
पास जो अधिकार होता दे उसका घमंड करके अपने अधि 
कारका दुरुपयोग करना राजाको योग्य नहीं है । प्रजाके कल्या- 
णका उद्योग करनेके लिये राजाके पास अधिकार दिया होता दै । 
इस अधिकारका उपयोग अपने खार्थ भोग भोगनेके लिये 
ऋरनेसे ही राजा दोषी होता हे । इसलिये राजाको उचित है 
कि वह सदा समझे कि मेरा निरीक्षण करनेवाला परमेश्वर दै, 
इसलिये मुझे कोई अकाये करना योग्य नहीं है । इस प्रकार 
विचार करके राजा अपना आचार व्यवहार सुधारे और अपने 
योग्य प्रबधते संपूर्ण राष्ट्रका उद्धार करे । 


सरक्त १८] ब्राह्मणकी गो । (७९) 


ब्राह्मणकी गौ । 


( १८ ) बह्मगवी । 
` ऋषि -- मयोभूः | देवता -- ब्रह्मगवी । ) 
नेतां ते देवा अंददुस्तुम्यै नुपते अत्तवे । 


मा ब्राह्मणस्य राजन्य॒ गां जिंधत्सो जनाद्याम्‌ ॥ १॥ 
अक्षद्रुंग्षो राजन्य]! पाप आत्मपराजितः । 

स ब्रांह्मणस्य गामंद्यादुद्य जीवानि मा श्वः ॥२॥ 
आविंष्टिताघाविंषा पदाकूरिंव चमेंणा । | 

सा ब्राक्षणस्य॑ राजन्य तृष्टेषा गौरनाद्या ॥३॥ 
निवे क्षत्रं नय॑ति इन्ति वर्चोऽमिरिवार॑ब्धो वि दुनोति सवैर । 

यो ब्राक्षणं मन्य॑ते अन्नपेव स विषस्य॑ पिबति तैमातस्यं ॥ ४॥ 


अर्थ-- दे तरते ! (ते देवाः पतां तुभ्यं अत्तवे न ददुः ) उन देवाने इस गोळी तुम्हारे लिये खानेडे अथे नहीं 
दिया हे । हे ( राजन्य ) क्षत्रिय ( ब्राह्मणस्य अनाद्यां गां मा जिघस्लः ) ब्रह्मगकी न खाने योग्य गोको मत ख! ॥१॥ 

( अक्ष-दुग्धः पापः ) जुआडी, पापी ( आत्म-पराजितः दाजन्यः) अपने कारण पराजित हुआ हुआ क्षत्रिय, 
( खः ब्राह्मणस्य गां अद्यात्‌ ) वह यदि ब्राह्मणकी गौक खावे, तो ( अद्य जीवानि, मा श्वः) बह भाज जीवे, कल 
नहीं ॥ २॥ 

है ( राजन्य ) क्षेत्रिय! ( एषा आह्ाणस्य गोः अनाद्या ) यह ब्राह्मगकी गो खाने योग्य नदी हे। क्योंकि 
(खा चमणा आविष्टता ) वह चपेमे ढंडी ( तुष्टा पृदाकूः इव अघविषा ) प्यासी सांपिनके समान भयंकर बिषश्वे 
भरा होता हैं ॥ ३ ॥ 


गाय आदि जे! भी कुछ धन होगा वह बलस हरण करना तुम्हें योग्य नहीं है ॥ १ ॥ 

जो जूएमं हरा हुआ, पापी, दुराचारी और आत्मघातडी क्षत्रिय होगा बही ब्राह्मणको भूमि भौर गो आदिका बळसे हरण 
करके भोग करेगा, इससे वइ आज जीवित रहा, तो कल भी जीबित रहेगा, इस विषयमे निश्चय नहीं है ॥ २॥ 

दे क्षत्रिय | ब्राह्मणकी भूमि अथव' गो तुम्हारे उपभोगके लिथ नहीं हे । वह चमंसे ठंकी हुई, विषभरो, क्रोधी 
सांपिनके समान वह तुम्हारे लिये नाशक सिद्ध दोगी॥ ३॥ 

जो क्षत्रिय विद्वान्‌ ब्राह्मगको अपने भोगका विषय मानता है, वह मानो खापका बिष ही पीता है। उस प्रकार अपमानित 
हुआ ब्राह्मण क्षत्रियका नाश करता दे, उसका तेज नष्ट करता है, और जलती आगळे समान सब राष्ट्रको दिला देता है ॥ ४ ॥ 


(८०) अधवेचेवका खुबोघ भाष्य : [ काण्ड ५ 


य एंनं इन्ति मुं मन्य॑मानो देवपीयुर्धनंकामों चित्तात्‌ । 


सं तस्येन्द्रो दृदयेऽञ्निमिन्ध उभे एनं द्विष्टो नभ॑सी चरन्तम्‌ ॥ ५ ॥ 
न आ।झणो हिंसितव्योभ्रिः प्रियत॑नोरिव । 
सोमो ह्यस्य दायाद इन्द्रों अस्यामिशास्तिपाः ॥ ६॥ 
शतापाष्ठां नि गिरति तां न शक्नोति निःखिर्दन्‌ । 
"अन्नं यो ब्रह्मणा मल्य! स्वाइं१ग्ीति मन्य॑ते ॥ ७ ॥ 
जिह्वा ज्या भवंति कुल्मलं वाडूनांडीका दन्तास्तपंसाभादिंग्धा! । 
तेमित्रेक्षा विध्यति देवपी युन ले षु मिदेबजूतेः ॥८॥ 
तीकष्णेष॑वो ब्राह्मणा हेंतिमन्तो यामस्यन्ति प्ररव्यांहे न सा मुर्षा । 
` अनुद्दाय तप॑सा मन्युनां चोत दुरादव॑ भिन्दन्त्येनम्‌ ॥९॥ iS 


अर्थ-- ( यः देवपीयुः घनकामः ) जा देवशत्रु धनलोभी ( णनं सदु मन्यमानः न चित्तात दन्ति ) इस 
ब्राह्मणको कोमल मानता हुआ बिना विचारे मारता है । ( इन्द्रः तस्य हृदये अझि सं इन्धे ) इन्द्र उसके हृदयर्मे अनि 
जला देता है ( उभे नभसी चरन्तं पनं द्विष्टः ) दोनों भूलोक और युलोऋ विचरते हुए इससे द्वेष करते हैँ ॥ ५ ४ 

( प्रियतनोः अञ्निः इव ) भियतलुरूप अमिके समान ( ब्राह्मणः न हिसितव्यः ) ब्राह्मणक हिंसा नहीं करनी 
चाहिये । ( सोमः दि अस्य दायादः ) सोम इसका संबंधी है और ( इन्द्रः अस्य अभिशस्ति-पाः ) इन्दर इसको शापसे 
बचानेवाला है ॥ ६ ॥ = 

(यः मल्वः ब्रह्मणां अन्न ) जो मलान ५०५, श्राह्मणोंका अन्न ( खाढु अदि हांत मन्यत ) खादसे खाता ई एला 
समझता दै वह (शत-अपाष्टां नि गिरति ) सैंकडों प्रकारकी दुर्गतिको प्राप्त दोता दै और (निःखिद्न्‌ तां न शक्नोति ) 
उसको प्राप्त करके सहन नहीं कर सकता हे ॥ ७ ॥ j ८ 

ब्राह्मणकी ( जिह्वा ज्या भवाति ) जीभ घनुषद्री डोरी होती दै ' ( वाक कुल्मळं ) वाणी घनुष्यका दण्डा होती दै 
(तपसा अभिदिग्धाः दन्ताः नाडीकाः ) तपसे तीक्ष्ण बने हुए दान्त बाणरूप होतेहे । ( रह्मा ) ४४४ Ca 
देवजूतैः ड्द्लेः धनुभिः ) उन देवसेवित आत्मबलके धनुष्यॉंस ( देव-पोयून विष्यति ) देव शत्रुओपर आघात 
करता हैं ॥ ८ ॥ 

( तीक्ष्ण-इषचः हेतिमन्तः ब्राह्मणाः) तीक्षण बाणोसे युक्त, अल्लोसे युक्त ब्राह्मण (यां शरव्यां अस्यन्ति ) 
जिस बाणप्रवाहको फेंकते हे (न सा सुषा ) वह मिथ्या नहीं होती हे । (सपा च उत मन्युना अलुद्दाय ) तपके और 
कोधके साथ पीछा करके ( एने दूरात्‌ अवभिन्द्न्ति ) इसको दूरसे ही भेद डालते हैं ॥ ९५ ॥ 


भावार्थ -- जो क्षत्रिय घनलोभसे देवोका अन्नभाग खयं खाता है, और ब्राह्मणको निभेल मानकर उसको कष्ट देता है, 
उसके हँदयमै आभ जलाकर इन्द्र उसका नाश करता हे और सब द्यांवाएथिवीके निवासो उसको निन्दा करते हैं ॥ ५ ॥ 

अमिके समान ही ब्राह्मण है, जिसको छेडना उचित नहीं दे । क्योंकि सोम उसका संबंधी और इन्द्र उसका रक्षक है॥६॥ 

जो पापी क्षत्रिय ब्राह्मणका घन अपने भोगके लिये है, ऐसा मानता है और उसका में उत्तम भोग करता हूं ऐसा समझता 
है उसपर सेकडो आपत्तियां आती हैं और उसका सामथय; ही नष्ट दो जाता दे ॥ ७ ॥ 

उस समय ब्राह्मणकी जिह्वा दोरी, बाणी धनुष्य, और उके तपसे युक्त दन्त बाण होते. हैं । इन धलुष्योंसे वह ब्राह्मण 
देवताका भन्न खानेवालेका नाश करता दै १८ ॥ 

थे ब्राह्मण बडे तीक्षण शज्नाख्रोंवाले होते हैं, इसलिय उक्त अञ्न ये जिसपर फॅकते हैं वे व्यर्थ नहीं होते | अपने तप और 
क्रोधसे पीछा करके दूरसे ही ये उसका नाश करते हैं ॥ ९ ॥ 


क्क १८] प्राह्मणकी गो । (८१) 


ये सहस्रमरजभ्रासन्दश्चशता उत । 

ते ब्राह्मणस्य गां जग्भ्वा वेतहच्या! परामवन्‌ ॥१०॥ 
गोरेव तान्हन्यमांना वैतहव्याँ अवातिरत्‌ । 

ये केसंरप्राबम्धायाश्चरमाजामपोचिरन्‌ ॥ ११ ॥ 
एक॑शतं ता जनता या भूमिव्यपूलुत । । 

प्रज्ञा हिसेत्वा ञाक्षंणीमसंभथ्यं पराभवन्‌ : ॥ १२ ॥ 
देवपीयुअराति मलेषु गरगीर्णो भवत्यस्थिभूयान्‌ । 

यो व्राक्षाण देवब॑न्धुं हिनस्ति न स पिंतुयाणमप्यॅति लोकम्‌ ॥ १३॥ 
अशिवे न षदवायः सोमा दायाद उंच्यते । 

इन्साभिशस्तेन्दरस्तथा तद्वेषसों बिदु। | ॥ १४॥ 


अर्थ--( ये घैत-इच्याः सहस्र अराजन्‌) जो देवांचा हव्य खानेवाले सहल्नों राज हो गये थे, (ये उत दशशताः 
आखन्‌) और जो दस सौ ये, (हे ब्राह्मणस्य गां जग्ध्वा) वे ब्राह्मणी गौ खाकर ( पराभधन्‌) पराभवो प्राप्त 
हुए ॥ १०॥ ), 

(हन्यशाता गो एक) कष्ट दो हुई गौने ही (तान. वैतइव्यान्‌ भधातिरत्‌ ) उन देवतोंका अश खानेवाले।का 
बिनाश किया। (ये केखरप्रबन्धायाः चरम-अजां अपेचिरन्‌ ) थो केशेंकी रस्सीसे बाँधी हुई अन्तिम अजाको भी 
पचाते हैं, हडप करते हैं ॥ ११ ॥ ५ 

(ताः जनता! एक-दछातं) वे जनताके लोग एकसो एक ये ( याः भूमिः व्यधूनुत ) जिन्होंने भूमिको हिला दिया । 
(ब्राह्ार्णी प्रजा हिसित्या ) त्राह्मणकी प्रजाको कष्ट देकर (असंभव्यं पराभवन्‌) बिना संभावनाके ही वे पराभवके 
प्राप्त हुए॥ १२॥ । 

(देध-पीयुः गर-गीणः मत्येचु चरति) देवशत्रु जहर पौये हुये मनुष्ये समान मनुष्यॉके बीचमै घूमता हे । और 
( अस्थि-भूयान भवति) वह केबल हश ही इंडोवाला होता ह! (इ: देध-बर्डु त्रादाणं हिनस्ति ) जो देवोंके बन्धु- 
ह्य ब्राह्मणको कष्ट देता है ( ला पिछूयाणं ,अपि लोकं न पाति) बह पितृयाण लोकको भी नहीं प्राप्त होता है ॥ १३ ॥ 

(अञ्निः चै नः पद्वायः ) भमि दी हमारा मागदशक हे । ( खोमः दायादः उच्यते) सोम संबधी है, ऐसा 
कहा जाता है । ( इन्द्रः अभिशस्ता हन्ता ) इन्द्र इस शाप देनेवालेका नाश करता हे (तथा घेघसः तत्‌ विदुः) उस 


प्रकार ज्ञानी वह बात जानते हैं ॥ १४ ॥ 


आवार्थ--- देवतोळे उद्यम अरग रखा हुआ अन्न खथे भोग करनेवाले सहस्रो राजा लोग ब्राह्ममकी भूमि अथवा गौ 
हरण करके, टक्षका भोग करनेखे पराभूत हो गये ॥ १०॥ 

बह कटको प्रात हुई श्राह्मणकी गाय ही उन देवताक्षमोजी क्षत्रियोके नाश करनेका कारण होती है ॥११॥ 

सेकरढां क्षत्रिय भूमिपर बडा पराक्रम करनेवाले होते हैं, परन्तु यदि उन्दने ब्राह्मणों कष्ट देना शुरू किया तो वे सहजहाँमें 
पराभूत होते हैं ॥ १३॥ ; ४4:40, र 

देवॉका शश्नरूप बनकर ह्ुथ्वीपर संचार करनेवाला दुष्ट मनुष्य विष पीये अतिकृश सनुध्यक्के समान निवल होता दै भौर जो 
देवाके बन्घु ब्राह्मणकी हिँसा करता है उसको पितृलोक औं नहीं प्राप्त होता ॥ १३ ॥ र; 

. सब ज्ञानी जानते हैं कि भमि हमारा मागदशक, सोम हमारा संगती, और इन्द्र हमारा रक्षक है ॥ १४॥ 


११ ( अथर्व. भाष्य, काण्ड ५ ) 


(८२) 


शवारव दुग्धा नृपते पदाकूारव गोपते । 
सा त्राह्मणस्यचुधारा तया विष्यति पायत! 


अथवेवेद्का खुवोघ भाष्य । 


[ काण्ड ५ 


॥ १५ ॥ (१९८) 


अथ- हे तृपते | हे गोपते | ( दिग्धा इथुः इव ) विषभर बाणके समान, ( पृदाकु दघ ) सांपके समान, (खा 
प्राह्मणस्य घोरा इषु; ) वह त्राह्मणका भयंकर बाण ( तया पीयतः विध्यति ) उससे हिंसकळा वेध करता है ॥ १५॥ 


भाषाथ-- हे राजन्‌ | तू स्मरणमें धर कि विषयुक्त बाणक समान आर सांपके समान ब्राह्मणका भयंकर बाण ॥हखकका 


अवश्य नाश करता हैँ ॥5५॥ 


ब्राह्मणकी गौ । 

“गौ” शब्दका अर्थ “ वाणी, भूमि, गाय, इन्द्रिय, प्रकाश ? 
आदि हे । अर्थात्‌ ' ब्रह्मगवीं ? का अर्थ ' ब्राह्मगकी वाणी, 
. भूमि, गाय ? आदि होता हे । यहीं ब्राह्मणकी संपात्ति होती हे। 
ब्राह्मण शम, दम, तप युक्त कम करता हैं, इसलिये शान्त. 
वृत्तिवाला होता है, अतः उदबरत्तिवाले क्षत्रिय अशक्त घ्राह्मणको 
लूटमार कर उसकी संपत्ति हरकर उस धनसे अपना भोग 


बढा सकते इं । परन्तु ब्राह्मण तपस्वी और अध्यापन करनेवाला . 


होनेके कारण यांदे वह इस प्रकार दुःखी हुआ तो राष्टरमें अध्य- 
यन अध्यापन बंद हो जाता हे और उस कारण अन्तमें सब 
राष्ट्रक ही नाश होता हे । इस प्रकार व्राह्मगके कष्ट राजाके 
नाशके कारण होते हैं । 

“ ब्राह्मणस्य गौ अनाच्या ? ( त्राह्मयकी गौ खाने योग्य 
नहीं ) एसा इस सूक्तमे बारबार कहा है । कई लोग इस 
वाक्यसे, ' क्षत्रिय वैश्य और शुट्रजी गो खाने योग्य हे ऐसा अर्थ 
करते हैं ओर ब्राह्मणकी गौ कोई नहीं खाता था, परन्तु अन्य 
वर्णोकी गौ लोग खाते थे, ! ऐस। अनथेकारक अनुमान निक्रा- 
लते हें । इसलिये इस विषयमें अवश्य विचार करना वाहिये । 
क्योंकि ` गो अघ्न्या ' हैं ऐसा वेदम सर्वत्र कहा है, उसके 
विरुद्ध इस सूक्तमे गौ खानेका उल्लेख कैसे आ गया है। इसलिये 
यदं बात अवश्य विचार करने योग्य है । इस सूक्तका आशय 
देखनेके लिये निम्नलिखित वचन सबसे प्रथम देखिये 

यो ब्राह्मणं अन्नं यच मन्यते, स विषस्य पिबति । 

(मं. ४) 

“ जो ब्राह्मणको अपना अन्न मानता है वह मानो, विष हीं 
पीता है । ? इस मंत्रमें उप्र क्षत्रिय नरम खभाववाले बाह्मणको 
अपना अन्न मानता हे ऐसा कहा हे । इससे ब्राह्मणके टुकडे 
करके क्षत्रिय खाते थे यद्द भाव लेना उचित नहीं है, क्षत्रिय 
नरमाँस भोजी कदापि नहीं थे । फिर जो क्षत्रिय कदापि नरमांस 
नहीं खाते वे त्राह्मणको हो अपना अन्न केसे मान सकते ढे, 


थे और अपने भोग बढाते थे; इष् कारण 


इस इोकाको दूर करनेके लिये निम्नलिखित मंत्रका भाग 

देखिये-- व 
यो मल्वः ब्रह्मणां अन्नं खाढु आश्वि इति मन्यत । 
ख दातापाष्ठां गिरति । (मं. ७) 
“जो मलीन क्षत्रिय ब्राह्मणोंका अन्न सुखस में भोगता हूं, 


च A nS (मत हु x 
एसा मानता है वह सेंकडों विपत्तियोमें गिरता हे । ' यहां 


ब्राह्मगका अन्न छूट मारकर क्षत्रिय खावे, तो उसका बडा 
ढुगति होती दे ऐसा कहा हे । ' ब्राह्मणको अन्न माननका अथ 

यह हैं कि ब्राहाणके पासके सब उपभोगके पदाथे ळूटकर अथवा 
जबरद्स्तीसे छीनकर, उनका उपभोग करना । देहयवंशो क्षत्रि“ 
यौनि ऐसा हो क्रिया था । वे क्षत्रिय ब्राह्मणोंके आश्रम लरत 
परञ्जुरामन उनका 
नाश. करके पुनः धमका स्थापन किया । इस सूक्तमें भी 
वीतहव्य नामक राजाओंका पराभव ब्राह्मणोंको पीड। देनेसे 
हुआ ऐसा कहद हे । वसिष्ठ ऋषिको इसी प्रकार विश्वामित्रने 
कष्ट दिये थे । इस सबका तात्पर्य त्राह्मणका मांस खानेसे नहीं 


है, अपितु ब्राह्मणकी संपत्ति, गोवे, भूमि, तथा अन्य समृद्धि 


ळूटना और उसका उपभोग खयं करना यही है । 

ब्राह्मणके पासका घन यज्ञयाग और विद्याइडिके लिये द्वोता 
है, यांदे वह धन लूटा जावे, तो यज्ञ नहीं होंगे और विद्याका 
नाश होगा । इससे अन्तमें सब जनताका नाश होगा । ब्राह्म- 
णोंकी बाणीको प्रतिबंध करना, उनकी संपत्ति. छूटना, गो 
चुरानां अथवा बलसे हरण करना, और अन्यान्य प्रकार ब्राह्मणोंके 
आश्रमेंको कष्ट देना अन्तमं राज्यके नाशका लिये कारण 
होता है; ध्राह्मणको अन्न माननेका यह अर्थ हे । इसी प्रकार 
ब्राह्मणकी गाय हरण करना और उसका दूध आदि खयं पाना, 
उधकी भूमि हरण करके उस भू!मेका धान्य खये खाना, इत्यादि 
प्रकार हानिकारक हे यद्द भाव यहां है । ब्राह्मण जनताको विजया 
देते हैं, जनताकै रोगाकी चिकित्सा करते ह, घर्माका अनुष्ठान 
करते हैं, इसलिये जनताका प्रेम ब्राह्मणोंपर होता हे, ओर जो 


सूक्त १९] 


क्षत्रिय ब्राह्मयोको कष्ट देता द्दे उसको जनता राज्य भ्रष्ट कर देती 
६ । वेदमं ' गो' शब्द 'गायका दूध, दही, मक्खन, घो, 
छाछ, गैके दूधसे और घीखे बनी सब प्रकारकी मिठाई, गोचर्म, 
गायके सींग, और गौ ? इतने पदार्थोका वाचक है । इससे पाठक 
जान सकते हैं कि यहां 'क्षात्रेयके द्वारा ब्राह्मणकी गो रखना ' 
ब्रह्मणकी गो भादि सब संपत्ति हडप करना ही है। सब सूक्तका 
आशय ध्यानमें लानेसे यही आशय स्पष्ट प्रतीत होता हे । 
ब्राह्मणीं प्रजां दिसित्वा असंभव्यं पराभघन्‌ । 
र र (मं. १२) 
ब्राह्मणस्य गां जग्ध्वा वेतहव्या; पराभवच । 

( में. १० ) 
यो देवबन्धु बराह्मणं हिनस्ति स पितृयानं 
लोकं न एति । (मे. १३) 
“ ब्राह्मण प्रजाको कष्ट देनेसे सहज पराभव होता है । 

ब्राह्मणकी गौ हडप करनेसे वीतइन्य क्षत्रिय पराभूत हुए । 
जो क्षत्रिय ब्राह्मणको कष्ट देता है वह . पितुलोकको भी 
प्राप्त नद्दी होता हे । ' इन मंत्र भागोंसे स्पष्ट हो जाता हे कि 
ब्रह्मणोंको कष्ट देना, उनको छूटना, उनेके घमे, कर्म चलनिमें 


रुकावटें उत्पन्न करना, राजाके लिये अनिष्ट कारक है। यहां 


ब्राह्मणको खाने अथवा उसकी गोको खानेका आशय बिलकुल 
नहीं है । 

इसके अतिरिक्त “ खानेका अथे कई भ्रकारसे होता है। 
* वह ओहृदेदार पैसा खाता है, ” इस वाक्यका यह अर्थ कदापि 


ब्राह्मणको कष्ट । 


(८१) 


नहीं दै कि वह भन्न न खाते हुए रुपये, आने भौर पाई खाकर 
हजम करता है । परंतु इसका अर्थ इतना ही है कि अयोग्य 
रीतिसे वह धन कमाता हे । यही अर्थ संस्कृतमे भी हे । 
ब्राह्मणको खानेका अर्थ ब्राह्ममकी घन दौलत ळूटना और उसका 
खयं उपभोग करना । आजकल कहते हैं कि अतियंत्रित राजा 
प्रजाको खाता हे, इसका यह अथे नहीं है कि राजा मनुष्योंका 
मांस खाता हे, अपितु राजा प्रजाको सताता है यह इसका अथे 
है । शतपथमें-- 

तस्माद्वाष्ट्री विश घातकः। श. प. ब्रा. १२॥२॥९!७ 

* अनियंत्रित राजा प्रजाके लिये घातक है।” यहां जो 
प्रजाके घातका वर्णेन किया हे वह केवल प्रजाको काटना नहीं; 
अपितु प्रजाकी उल्नतिमें बाघा डाळना दै । इस सब वर्णनसे 
इस सूक्तका आशय ध्यानं आ सकता है । 


राजाका कठेब्य । 

राजाका कतेंब्य है कि वह ज्ञानियोंको विद्यादान करनेमें, 
वैश्योंको ब्यापार करनेमें, झरेको अपनी कारीगरीके व्यवहार 
करनेमें उत्तेजना दे । अपने पास शक्ति है इसलिये निबेलोपर 
अत्याचार स्वयं न करे ओर ऐसा राज्यशासन करे कि जिससे 
सबकी उन्नति यथायोग्य रीतिसे हो सके । जिस राज्यमें शम, 
दम और तप करनेवाले ब्राह्मणोपर अत्याचार होते हैं वहां अन्योकी 
सुरक्षितता कही रहेगी £ 

पाठक पूवे सूक्तके साथ ही इस सूक्तको पढें और उचित 
बोध प्राप्त करें । आगामी सूक्त भी इसी भाशयका है । 


MO हाण 2 


ब्राह्मणको कष्ट । 


_ (१९) बह्मगवी | 
( ऋषि -- मयोभूः | देवता -- ब्रक्षगची । ) 


अतिमात्रमंवर्धन्त नोदिंव दिव॑मस्पृश्नन्‌ । सृगुँ हिंसित्वा सृञ्जया वैतहव्याः पराभवन्‌ 
ये बृहत्सांमानमाक्निरसमापैयन्जाह्मणं जनां! पेत्वस्तेषांमुभयादमाविस्तोकान्यांवयत्‌ 


॥ १॥. 
॥२॥ 


अधे = ( स्या: ) इमला करके जय प्राप्त करनेवाले वीर (अतिमात्रं अवर्धन्त ) अत्यन्त बढे, ( न दिवं इव 
उत्स्पृश्षान ) इतने कि युलोकको मानों उन्होंने स्पश किया । परंतु वे ( बेत-हृव्याः ) देदोंक। अल स्वयं भोगने लगे तब (श्रुणु 
द्विखित्वा ) मगुक्रषिकी हिंसा करके ( पराभवन्‌) पराभूत हो गये ॥ १॥ 

(ये जनाः बृहत्सामाने ) जो लोग बडे सामगायक ( आंगिरसं ब्राह्मणं आफैयज्‌ ) आंगिरस ब्राह्मणको सताते रहे, 


~ 


(तेषां तोकानि ) उनके संतानोको ( पेत्वः अविः ) हिंसक ( उभयादं आवयत्‌) दोनों दांतोके बीचमें रगडता रहा ॥२॥ 


भाचारथे-- विजयी संजय क्षत्रिय बहुत बढ गये थे, परंतु जब वे प्राह्मणॉको सताने लगे और देवोंके लिये दिया हृष्य 


खयं भोगने लगे, तब राज्यभ्रष्ट दो गये ॥ १॥ 
% 


(८४) अथवंवेदका छुवोच भाष्य । [ काण्ड ५ 


ये ब्राह्मण प्रत्यष्ठींवन्ये वाखिन्छल्कमींपिरे | अरूस्ते मध्यें कुल्यायाः केशान्खादन्त आसते ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मग॒वी पच्यमाना यावत्साभे बिजङ्गदे । तेजो राष्ट्रस्य निहन्ति न वीरो जायते वृषा ॥४॥ 
ऋरम॑स्या आशसन तृष्टं पिंशितमंस्थते । क्षीरं यद॑स्याः पीयते तद्वै पितृषु किल्वेषस्‌ ॥५॥ 
उग्रो राजा मन्य॑मानो ब्राह्मणं यो जिघत्सति । परा तारसिच्यते राष्ट्र ्राह्मणो यत्र जीयत ॥ ६॥ 
अशपदा चतुरक्षी चतु१श्रात्रा चतुहंनु।। व्यास्या द्विजिह्वा भत्वा सा राष्ट्रमव धूचुते ब्रह्मज्यस्य ।। ७ ॥ 
तद्वै राष्ट्रमा स्रवति नावे भिन्नामिंबोदकम्‌ । ब्रह्माणं यत्र हिंसन्ति तदराषटं हन्ति दुच्छुना ॥ ८ ॥ 
तं बृक्षा अपं सेधन्ति छायां नो मोपंगा इतिं । यो ब्रह्मणस्य सद्धन॑माभि नारद मम्यते ॥ ५ ॥ 


अर्थ= (ये ब्राह्मण प्रत्यष्ठा्न्‌ ) जो त्राह्मगञ्ञ अपमान करते है, ( ये वा अस्मिन्‌ शुल्क ईखिरे ) अथवा = 
इसब धन छीनना चाहते हैं, (ते अख: कुढयाया। मध्ये ) वे रघिरकी . नदीके बीचमें (केशान्‌ खादन्त आख ) 
केशको खाते हुए बैठते हैं ॥ ३ ॥ 

(सा पच्यमाना ब्रह्मगची ) बह हडप की गई ब्रौह्मणक्री गो ९ यावत्‌ आभ विजज्ञह ) जिस का 
"रहती हैं, उस कारण उस ( राष्ट्रस्य तेजः निहोस्त ) राका तेज मारा जाता हे ओर वहाँ ( दुघा वीरः न जायत ) बलवान्‌ 
वीर भी उत्पन्न नहीं होता है ॥४॥ 

(अस्या: आञ्चलनं कूरं ) इसको कष्ट देना बडा करत कार्य है, ( पिशितं तुष्टं अस्यते ) माच तो दवा ली 
वाला होनेके कारण फेंकने योग्य दै । ( यत्‌ अस्याः क्षीरे पायते) जो इस ब्राह्मणको गोका दूध पांना ६(ततू वे 
पंतुषु [काटिबबं ) वह निःसंदेह पितरोंमें पाप कहा जाता हं 0 ५॥ 

4 (यः राजा उद्रः मन्यमानः ) जो राजा अपने आपको उप्र मानता हुआ (ब्राह्मण जिघत्क्षति ) त्राह्मणको बताता 
हे, ( तत्‌ राष्ट्रे परा सिच्यते ) वह राष्ट्र बहुत गिर जाता है ( यत्र ब्राह्मणः जीयते ) जहाँ जाझणको कष्ट पंहुचता दै ॥ ६॥ 

( अष्टापदी चतुरक्षी ) आठ पांबंवाळी, चार आँखोंवाली. ( चतुः आजा चतुद ल्‌ ) चार कानांवाळी आर चार 

इंचुवाली ( ढथास्या द्विजिह्वा भूत्बा ) दो मुखवालो और दो जिह्वावाला होकर (ब्रह्मज्यस्य राष्ट्र सा अब थूचुत ) 
हिणका स्तानेवाले राजाके राष्ट्रको वद्द दिना देती दे ॥ ७॥ 

(यत्र ब्राह्मणं हिक्षन्ति ) जहां ब्राह्मगकों कष्ट पहुँचते हें ( तत्‌ राष्ट दुच्छुना द्द 
हैं। और (तत्‌ बै राष्टू ) वह राष्ट्रको ( आ। स्त्रवति ) गिरा देता है ( फटक भिन्न नावे इव) 
नाकाको बहा देता ह |; ८ ॥ 

(नः छायाँ मा उपगाः इति) इमारी छायामें यइ न आवे, इस इच्छसे ( ते क्षाः अपसेघान्ति ) उसके दक्ष दर 
दृटा देते हँ । हे नारद ! (यः ग्राह्मणस्य घनं सत्‌ अभि मन्यते ) जो त्रा्मगका घन बलके अपना मानता ह॥ ५ ॥ 


रण तडफती 


हित ) वड राष्ट्र विपात्तिब्र मरता 
जैसा जळ छूटी हुई 


भावार्थ-- जिन्होंने सामगायक आंगिरस ब्राह्मको सताया घा, उनके बालवब्योळी दिंसक पशुओंने दांतोंसे पीछा या ॥२॥ 
जो ब्राह्मगका अपमान करते हैं, आर उससे घन छीनते हे, वे रुघिरकों नदीर्म बाळाको खाते रहते हैं ॥ ३॥ 

जो ब्राह्मगक्ी गाय इडप करता है उस कषत्रियरके राष्टूका तेज नष्ट होता दै और उसमें बख्वान्‌ बीर नहा उत्प होते ॥४॥ 
गायको कष्ट देना बडी कूरताका कार्य है । दूसरेकी गायका दूध पीना भी विषके समान ही है? ५॥ 

अपने आपको बलवान्‌ भानता हुआ जो राजा ब्राह्मणको सताता दै, उसका राष्ट्र गिर जाता है ॥ ६॥ 

ब्राह्मणकी गाय दुखी होनेपर द्विगुणित मारक सींग आदिसे युक्त होकर उसके राष्टूका नाश करती ईँ ॥ ७ ॥ 

जहां ब्राह्मण सताया जाता है वद राष्ट्र विपत्तिमें गिरता है । टूटी नोकाके समान वद्द बीचमें हो हब जाता हे॥८॥ 

ज्ञो ब्राह्मगका घन छीनता दै उसको वक्ष भो अपनी छायामें नहीं आने देते ॥ ९ ॥ 


क्त १९ ] ब्राह्मणक के । (८५) 


विषमेतद्देवकत राजा वरुणोऽब्रवीत्‌ । न ब्राह्मणस्य गां जग्ध्वा राष्ट्रे जागार कश्चन ॥ १० ॥ 
नवेव ता नंवृतयो या भूमिव्ये|धूनु । प्रजां हिसित्वा ब्राह्मणीमसंभव्यं पराभवच ॥ ११ ॥ 


यां मृतायालुबधन्ति कूच| पदयोपनीम्‌ । तद ब्रह्मज्य ते देवा उपस्तर॑णमन्रुवन्‌ ॥ १२ ॥ 


अश्रूणि कृपमाणस्य यानि जीतस्यं वावृतुः । तं वे ब्रह्मज्य ते देवा अपां भागमधारयन्‌ ॥ १३ ॥ 
येन॑ सतं स्नपयन्ति 5मश्रृणि येनोन्दरते । तं वे ब्रह्मज्य ते देवा अपां भागमधारयन्‌ ॥ १४ ॥ 
न वु 


= 


अर्थ-- (राजा करण; अन्नरवात्‌ ) वरुण राजाने कहा है कि ( पतत्‌ देवळतं विषं) यह देवोका बनाया 
विष हे । ( ब्राह्मणस्य गा जग्ध्वा) ब्राह्मगकी गायको हडप कर ( कश्चन राष्ट न जागार) कोई भी राष्ट्रत नहां 
जागता ॥ १०॥ 

(याः नव नवतयः ) जो निन्यानवे प्रकारको प्रजाएं हे ( ताः भूमिः पत्र वि अधूचुत्त ) उनको भूमिने ही इटा 
दिया दे । वे ( कल्याणी ब्राह्मणी प्रज्ञां हिंखित्वा ) कल्याण करनेबाली ब्राह्मण प्रजाको कष्ट ढेकर ( असंभव्यं पराभवन्‌) 
अखंभवनीय रीतिसे परख हुए ॥ ११ ॥ 

(याँ पदयोणनी कूर्य ) जिस पादाचिन्ह हरानेवाळी कांटोवाली झाडूको ( सताय अनुबश्चन्ति ) मृतके साथ 
बांचते दे, ह ( ब्रह्म-ज्य ) ्राह्मणङा सतानंवाळ ; ( देवाः तद्‌ त उपस्तरण अतन ) दवान कदा हे [के वह तेरा 
बिस्तर हे ॥ १९ ॥ 

हे ( ब्रह्म-ज्य ) त्राह्मणको सतानेवाळे ! ( यानि अश्रूणि ) जो आंसू ( कृपमाणस्य जीतस्य वाडूतुः ) नि 


और जीते गये सनुष्यके बहते हैं । ( देदाः त वे ते अपां भाग अघारयन्‌ ) देवोंने उसको हो तेरा जलका साग निश्चय 


हे ( ब्रह्मज्य ) ब्राह्मणको उतानेवाळे | ( येन सृतं स्मपयन्ति ) जिससे प्रेतको खान कराते हैं, ( येन इमश्षाणि च 
उन्दते ) जिससे मुंछ दाढीके बाल गीले करते ई (तं बे देवाः ते अपां भागं अधारयन्‌ ) उसको ही देवोंने तेरा जल- 
भाग निश्चय किया है ४ १४॥ 

( मेाबरुणं वर्ष ) मित्रावरुणसे प्राप्त होनवाली दृष्टि ( ब्रह्मज्यं न अभि वषति ) ब्राह्मगको कष्ट देनेवालेके ऊपर 

हॉ गिरती । भौर ( अस्म खम्रितिः न करपते ) इसको समा सहमति नहीं देती ( न मित्रं बश नयते ) ओर न मित्र 
वशम रहतें हैं ॥ १५॥ 


आवाश--- राजा वरुणने कहा दे कि ब्राह्मणकी गोको हडप करना विष पानेके समान हानिकारक है, उसको स्वीकार 
करनेसे कोई भी जीवित नहीं रद्द सकता ॥ १०) 


निन्यानवे वीर जिन्होंने सब भूमिपर विजय प्राप्त किया था, वे जब ब्राह्मणोंकों सताने लगे तब वे परास्त हो यथे ॥ ११॥ 


काटिकी झाडू जो इमशान झाडनेके लिये काम आती दै, उसपर वह मनुष्य सोता है कि जो भ्राह्मगको सताता है ॥ १२॥ 

निवळ होनेके कारण पराजित हुए मनुध्यकी आंखमें जो आंतू आते हैं, उन आसुओक। जल उसको पौनेके लिये दिया 
जाता है, जो ब्रह्मणकों सताता है ॥ १३ ॥ 

जिस जलसे मुर्देको खान कराते हैं और जो जल हजामत करनेके समय दाढी मूळ भिपोनेके काम आता हे, वह जल 
उसको मिलता है, कि जो ब्राह्मणको कष्ट देता है ॥ १४॥ 

ब्राह्मणको कष्ट देनेवालेके राष्ट्रमै अच्छी बृष्टि नहीं होती, राष्ट्रसमा वेसे राजाके लिये अनुकूल नहीं होती, ओर वैशे 
क्षत्रियका कोई मित्र नहीं रहता ॥ १५॥ 


८ 
पै सैंत्रावरुणे जह्मज्यसाभि वषति । नास्म सर्भितिः कल्पते न मित्रं नयते वश॑म्‌ ॥ १५ ॥ (२१३): 


(८६) 


ज्ञानीका कष्ट । 

, ज्ञानी मनुष्यको दिया हुआ कष्ट राज्यका नाश करता है । 
जिस राज्यशासनमें ज्ञानी सजनोंकों कष्ट भागने पडते हैं वह 
राज्यशासन नष्ट हो जाता है। जिस राज्यज्ञासनम ज्ञानी 
लेगोकी वाणीपर प्रतिबंध लगाया जाता हे, उनको उत्तम उप- 
देश देनेसे रोक जाता है, जं सुविज्ञ ज्ञानी पुरुषोंकी घनसंपत्ति 
सुरक्षित नहीं होती, जहाँ अन्य प्रारसे ज्ञानी सजनेको क्लेश 
पहुंचते हैं, वढ राष्ट्र अधोगतिको प्राप्त होता है । 


यह आशय इस सूक्ता हे । राष्ट्रमे ज्ञानकी और ज्ञानीकी 


पूजा होती रहे । क्योंकि ज्ञानोपदेशसे दी राष्ट्रका सचा कल्याण” 


हो सकता हे । इसलिये हरएक राष्ट्रक लांग. ज्ञानाका सत्कार 
क्र आर अपना उच्नातेक भागों बर्न । 


अथर्ववेदका खुबोध भाष्य | 


[ काण्ड ५ 


अन्त्येष्टीकी कुछ बातें । 
_ इस सूक्तका विचार करनेसे कुछ बातोंका पता लगता है, 
दाखय-- 

(१) खतं स्नपयान्ति-- शृत मचुष्यके शवको ज्ञान 
कराते हैं । 

(२) मताय पदयोपनी कूद्य॑ अनुबधन्ति-- 
मतको पावका चिन्ह. मिटानेवाली झाइ्रसे अथवा किसी अन्य 
चीजसे बांधते हैं। (इसमें “ कूद्य ?.का' अर्थ ठीक प्रकार 
समझमें नहीं आता है। यह खोजका विषय है । ) 

ढंजामत । 

( ३ ) इमश्चणि उन्द्ते-- हजामत बनवानेके समय 
बाल भिगोये जाते हैं । 

इस सूक्तके कुछ कथनोंका ठीक ठीक भाव समझमें नहीं 
आता हैं, इस कारण यह सक्त छिष्टसा प्रतीत होता दै॥ उन 
मंत्रोंका अधिक विचार पाठक करें । 


दुन्दुभीका घोष। 


(२० ) दाचसेनाचासनम्‌ । 
(ऋषिः -- बह्मा । देवता -- वनस्पतिः, दुन्दुभिः | ) 


उच्चेधींषो दुन्दुभिः संत्वनायन्वांनस्पृत्यः संभैत उख्ियाभि; ¦ 


वाचे क्षुणुवानो द॒मय॑न्त्सपलांन्त्सिह इंव जेष्यन्नमि तंस्तनीहि ॥१॥ 
सिंह इवास्तानीद्‌ द्रवयो वित्रद्गोऽभिक्रन्दन्रष॒भो वासितामिँच । 

वृषा त्व पप्रयस्त सपला एन्द्रस्त शुष्मो आभिमातिषाह; ॥ २॥ 
वृषेव यूथे सहसा विदानो गव्यन्नाभि रुव संघनाजित्‌ । 

शुचा विंध्य हृदयं परेषां हित्वा ग्रामान्प्रच्युंता यन्तु ञत्र॑वः ॥ ३ ॥ 


(०000 


थ-- ( उच्चेघोषः सत्तत-नायन्‌) जिसका ऊंचा शब्द हे और जो बल बढाता है, उस-प्रकारका ( वानस्पत्यः 
दुन्दांभः ) वुनस्पतिसे बना हुआ दुन्दुभि ( उस्रियाभिः संभूतः ) गोचर्मोंसे वेष्टित ( वाचं क्लुणुवानः ) शब्द करता हुआ 
(खपत्नान दमयन्‌ ) शत्रुभाको दबाता हुआ और (सिद्द इव जष्यन्‌ ) सिंद्के समान विजय चाहता हुआ यह्द ढोल 
( अभि संस्तनीहि ) गजता रहे ॥ १॥ 

तू ( दुवयः विबद्धः ) रक्ष निर्माण हुआ भौर विशेष बाँधा हुआ ( सिं इव अस्तानीत्‌ ) सिंढके समान गजेता 
३। ( वासितां वृषभः अभिक्रन्द्न्‌ इव ) गोके लिये जैसे बेल गजता है। (त्वं वबा) तू बलवान्‌ है (ते खपत्ना! 
वध्रयः) तेरे शत्रु निबल हुए दे और (ते ऐन्द्रः शुष्मः अभिमातिषाइः ) तेरा प्रभावयुक्त बल शत्रुनाशक दे ॥२॥ 

( यूथे गव्यन्‌ वषा इव) गौवोंके समूहमें गौकी कामना करनेवाले सांडके समान तू ( सहसा संघनाजित्‌ ) बलस 
विजय प्राप्त करनेवाला, और ( विदानः ) जाना हुआ ( अभि रुच ) गजेना कर । ( परेषां हृद्यं शुचा धिष्य ) शत्रुओंका 
हृदय शोकसे युक्त कर । ( शत्रवः ग्रामान्‌ हित्वा प्रच्युताः यन्लु ) शत्रु गांवोको छोडकर गिरते हुए भाग जावें ॥ ३॥ 


सूक्त २०] डन्दुभीका घोष ' . (८७) 


संजयन्परतना ऊध्येसांयुगेद्या गृहानो बंहुधा वि चक्ष्व । 


देवी वाचं दुन्दुभ आ गुरस्व वेधा! शत्रणामुप भरख वेद! ॥४॥ 
दुन्दुभेबाचं प्रयत वर्दन्तीमाशण्व॒ती नांथिता घोष॑बुद्धा । 

नारी पुत्रं धातु हस्तगद्यामित्री भीता संमरे व॒धानांम्‌ ॥ ५ ॥ 
पूर्वी दुन्दुभे प्र वंदासि वाचं भूम्या। पृष्ठे वंद रोचमानः । 
अमित्रसेनार्माभिजञ्जभानो मदद दुन्दुभे सूनृतावत्‌ ॥ ६ ॥ 
अन्तरेमे नभ॑सी घोषों अस्तु पूर्थक्ते ध्वनयो यन्तु शीभ॑म्‌ । 

अभि क्रन्द्‌ स्तनयोत्पिपांनः छोककृन्मित्रतूयोय स्वी ॥ ७॥ 
धीमि। कृतः प्र व॑दाति वाचमुद्धषेंय सत्वैनामायुंधानि । 

इन्द्रमेदी सत्वनो नि हूंयस्व मित्रैरमित्रां अब जङ्घनीहि ॥ < ॥ 
संक्रन्दन! प्रवदो धष्णुषण; प्रवेदकद्वंहधा ग्रामघोषी । 

श्रयों वन्वानो वयुनांनि विद्वान्कीति बहुभ्यो वि हर द्विराजे ॥९॥ 


अश हे दुन्दुभे | ( ऊष्व-सायुः एतनाः संजयन्‌ ) ऊंचा शब्द करनेवाला, शत्रुसनाओको पराजित करता हा 
(गृह्याः युणानः नडा [व चक्ष्व ) ग्रहण करने योग्योंको लनेवाला तू बहुत प्रकार देख । (देवी वाच आ शुरस्व ) दिव्य 
शब्द उच्चारण कर । ( बधाः शत्रणा खेद! आ भ्रस्त ) विधाता होकर शत्रुओके घन लाकर भर दे ॥ ४॥ 

( दुन्दुभेः प्रयतां बद्न्तीं ) दुन्दाभिका स्पष्ट बोला हुआ ( वाचे आस्टण्यती घोषबुद्धा ) शब्द सुननेवाली और 
गजनासे जागी हुई ( आता नाथिता आमित्री नारी ) डरी हुई दुःखी शत्रको र्री ( समरे घघानां पुत्रं) युद्धमें मरे हुये ` 
वीरोंके पुत्रको ( हस्तगहा घावतु ) हाथ पकडकर भाग जावे ॥ ५॥ 

हे इुन्दुमे ! ( पूवः वाचे प्र वदासि ) सबसे पहिले तू शब्द करता हे । भूम्याः पृष्ठ रोचमानः चद्‌ ) भूमिः 
पृष्ठपर प्रकाशता हुआ तू शब्द कर । हे ढोल | ( आमित्रलेनां अभिजभभानः ) शत्ुसनाका नाश करता हुआ तू ( दमत्‌ 
सनतावत्‌ खद्‌ ) प्रकाश युक्त रीतिसे सत्य बोल ॥ ६॥ 

(हमे नभसी अन्तरा शोषः अस्तु ) इन युलोक ओर पृथ्वाके मध्यमें तरा घोष दोवे । (ते ध्चनयः शीभं शक 
यन्तु ) तेरे ध्वनि शीघ्र चारों दिशाओंमे फेल । ( उत्पिपानः स्छोककत्‌ ) बडनेवाला ओर यश करनेवाला ( मित्रतूयाय 
स्वर्थॉ ) मित्रहितके लिये संपन्न होता हुआ ( अभिक्रन्द्‌, स्तनय ) शब्द कर और गेना कर ॥ ७॥ 

(घीखिः छतः वाचं प्र बदाति ) बुद्धिके द्वारा बनाया हुआ ढोल शब्द करता हे । ( खत्त्वनां आयुघानि उद्ध 
षय ) वीरोंके आयुधोका ऊंचा उठा। ( इन्द्रभदी सत्वनः ने हयस्व ) शुरको आनन्द देनेवाला तू वोरोंको बुला ( मिश्र) 
अमिग्रान्‌ अच जङ्घनीहि ) मित्रोंके द्वारा शत्रुओंकों मार डाल ॥८॥ 

(संक्रन्द्नः प्र-वद्‌ः ) शब्द करनेवाला और घोषणा करनेवाला ( घृष्णुलनः प्रवदकृत्‌ ) विजयो सेनासे युक्त 
चेतना देनेवाला, ( बहुधा आामघाषा ) अनेक प्रकारस प्राममें घोषणा करनेवाला, ( श्रयः वन्वात्तः ) कल्याण प्राप्त करानेवाला, 
( सयुनानि विद्वान, ) सब घोषणाके कार्य जाननेवाला तू दुंदुभि ( द्वि-शाज्ञे) दो राजाआंमें हनेवाले युद्धमें ( बहुभ्यः 
कीति विद्दर ) बहुत मनुष्योंके लिये कीर्ति प्राप्त कर " ९॥ 


(८८) . अथदवेहका सुबोध भाष्य । [ काण्ख "५ 


७, ही. ० ७, (य a 


श्रेयःकेतो वसुजित्सहीयान्त्संग्रामजित्संज्ञिंतो ्र्मणासि । 


अंशूनिंव आर्वाधिष्वण अद्रिरगव्यन्दुन्दुभेञचि नृत्य वेदः ॥१०॥ 
चत्रृषाण्नीषाडंभिमातिषाहो गवेषणः सह॑मान उद्भित्‌ । 
वाग्वीव्‌ मन्तरं ग्र भरस्व वाचं सांग्रांमजित्यायेषमुद्धदेह ॥ ११॥ 
अच्युतच्युत्समदो गर्मिष्ठी मधो जतां पुरएतायोष्यः । 
इन्द्रेण गपो विदथा निचिक्यडुद्योतनो द्विषतां याहि शीभ॑म्‌ ॥ १२ ॥ (२६५) 
(२१) झाञ्चसेनात्रासनम्‌ । 

(ऋषिः -- ब्रह्मा | देवता ~ वनस्पतिः, दुन्दुभिः, आदित्याद्थः। ) 
विहुंदयं वैमनस्यं वदामि्रेंषु दुन्दुभे । 
विद्ेषं करमंशं भयममित्रेषु नि दंघ्मखबैनान्दुन्दुभे जदि ॥१॥ 
उद्वेप॑माना मन॑सा चक्षुंपा हृद॑येन च । 


थावन्तु बिभ्य॑ंतोऽमित्र। प्रत्रासेनाज्यें हते ॥२॥ 
वानस्पत्यः संभंत उद्चियांभिर्विथगोच्य! । 
॥ ३॥ 


प्रत्रासममित्रैम्यो वदाज्येनाभिधारितः 

अर्थ हे ( दुर्दुभे) ढोल | तू (श्रेयःकेतः वस्चुजित्‌) श्रेय करनेवाला, घन जातनेवाला, ( सहीयान्‌ 
ंग्रामाजित्‌ ) बलवान्‌, युद्धोको जातेनवाला, ( ब्रह्मणा खंडितः आलि ) ज्ञानके द्वारा तैयार किया हुआ है। ( अधिषवपा 
अदिः ग्रावा अंशून्‌ इच ) सोमरस निकालनेके समय जिय प्रकार पत्थर सोमपर नाचते हैं, उस प्रकार ( गव्यन्‌ थद्‌ 
आघिनुत्य ) भूमी जौतनेकी इच्छा करनेवाला तू शत्रुके धनपर नाच ॥ १० ॥ रि य SR 

(शब्ूषाडू नीषाड ) शत्रुको जीतनेवाला, नित्यविजयी, ( अभिमातिषाहः गवेषणः ) वेरियाँको वशमे करनेवाला, 
खोज करनेवाला, ( सहमानः जद्धितू ) बलबानू ओर उखेडनेवाठा, तू ढोल ( चाचे प्र भरस्थ ) शब्दको सवत्र कार. 
( वाग्वी मंत्रे इच ) जैसा वक्ता उपदेशको श्रोताओमे भर देता है । ( संग्राम-जित्याय इह इष उत्‌ चद्‌ ) सेप्रामको 
जोतनेके लिये यहां अन्नके विषयमें बडी घोषणा कर ॥ ११ ॥ 

( अच्युत-च्युत्‌ ) न गिरनेवाले शत्रुओंको गिरानेवाल (ख-मदः गमिष्ठः) आनंदयुक्त, यात्रा करनाल! 
( मृघः-जेता ) युढोको जोतनेवाला, ( पुर-एता अयोऽ्यः ) आगे बढनेवाला और युद्ध करनेके लिये कठिन, ( इम्द्र्ण 
सुप्तः ) इन्दद्दारा रक्षित, ( विदथा निचक्यत्‌ ) युदधकमोंको जाननेवाला, ( द्विषत्मं हृदू-द्योतनः ) शत्रुभोंके हृदयोंको 
घबरानेवाला, तू ढोल ( शीभं यादि ) शीघ्र शन्लुपर गमन कर ॥ १२॥ 

[२१] 

हे ( दुन्दुभे ) ढोल ! व्‌ ( आमित्रेषु बिह्ृदयं वेमनस्य बद ) शतु भेम हृदयी व्याकुलता और _मनकी उदा- 
सौनता कह दे । (विद्वेशं कश्मशं भयं आमित्रेषु नि द्ध्म) द्वेष, कंशमकश, झगडा, अय. शन्रुओमे रख दे । हे 
दुंदुमे | (एनान्‌ अच जद्दि ) इनको निकाल दे ॥ १॥ टप 

(आज्ये हुते ) तकी आहुति देने जितने थोडे समयमें ही (अमित्राः प्रज्रालेन ) शु घबडाइरसें ( नसा 
सक्षुषा हृदयेन च बिभ्यतः ) मन, आंख और हृदये डरते हुए (घाचन्तु ) भाग जावें ॥ २॥ 

( वानस्पत्यः उद्भियाभिः संश्त। ) वनस्पतिस अर्थात्‌ लकडीसे उत्पन्न ढोल जिसपर चमंडेकी र्‌स्सिया बंधी हैं, 
(विश्व-गो-उयः ) सब प्रकार भूमिका रक्षक और ( आज्येन अभिघारितः ) घतसे सांचा हुआ तू ( अमित्रेश्य: प्रश्वास 
चद) शत्रुओके लिये कष्टोंकी घोषणा कर ॥ ३ ॥ 


सूक्त ११] दुन्दुभीका घोष । (८९) 


यथा मृगाः संविजन्त आरण्याः पुरुंषादाचें । 


एवा स्वं दुन्दुभेड्मित्रानाभि क्रन्द प्र त्रासयाथो वित्तानिं मोहय ॥४॥ 
यथा वु्कांदजावयो धाव॑न्ति बहु बिभ्यती! । 

एवा सहं दुन्दुभेऽमित्रांनभि कन्दु प्र त्रांसयाथों चित्ताने मोहय ॥५॥ 
यर्था इयेनात्पंतत्रिणः संविजन्ते अहर्दिवि सिंहस्य स्तनथोर्यथां । 

एवा स्वं दुन्दुभेऽमित्रानभि क्रन्द॒ प्र त्रासयाथो चित्तानि मोहय ॥ ६॥ 


परामित्रान्दुन्दामिनां हरिणस्याजिनेन च । सर्वे देवा अंतित्रसन्ये सेग्रामस्येश्ते ॥७॥ 
थेरिन्ट्र। प्रक्रीडत पद्घोषेशछाययां सह । तेरमित्रा्रसन्तु नोऽमी ये यन्त्य॑नीकश्ञः॥ ८ ॥ 
ज्याघोषा दण्दुमयोऽमि ंश्चन्तु या दिश। । सेना! परांजिता यतीरभित्रांणामनीकशः ॥ ९ ॥ 


ˆ आदित्य चधुरा दत्स्व मरींचयोऽनुं घावत। पत्सङ्गिनीरा संजन्तु बिगे दाहुबीये| ॥ १० ॥ 


यूयमुग्रा म॑रुत? पृश्षिमातर इन्द्रेण युजा प्र सुणीत तरून्‌ । 


अर्थ- (यथा आरण्याः मुगाः पुरुषात्‌ अघि संविजन्ते ) जिस प्रकार दनके भृग मनुष्यसे डरकर भागते हैं, 
दे दुनदुमे | ( पबा त्वं अमित्रान्‌ अभि क्रन्द्‌ ) इसी प्रकार तू शत्रुऑपर गेना कर, { प्रत्रास्रय ) उनको डरा दे और 
( अथो चित्तानि मोद्य ) उनके चित्तोको मोहित कर ॥ ४॥ 

(यथा अजाबय' वकात्‌ बहु बिश्यतीः धावन्ति ) जिस प्रकार भेड बकरियां भेडियेसे बहुत हरती हुईं भाग 
जाती हैं, उसी प्रकार हे दुंदुभि | तू शत्रुऑपर गजना कर, उनको डर। दे, और उनके चित्तेंको मोहित कर॥ ५॥ 

(यथा पतश्रिणः इयेनाल्‌ खंविजन्ते ) जिस प्रकार पक्षी सयेनसे डरकर भागते हैं, और ( यथा स्तवथोः सिद्वस्य 
भद्दः-द्वि ) जिस प्रर गञेनेवाले सिंहे प्रतिदिन डरते हैं, उसी प्रकार हे दुन्दुभि | तू श्रुओंपर गर्जना कर, उनको डरा 
दे, और उनके वित्तोंको मोहित कर ॥ ६ ॥ 

(ये संग्रामस्य इंशते ) जो युदधके खामी होत ई वे ( खव देवाः ) सब दंव ( हरिणस्य अजिनेन दुन्दु भिना 
ख ) हरिणेके चमसे बने हुए नगाडेसे ही ( अमित्रान परा अतिश्रलन्‌ ) शत्रुओंको बहुत डरा देते हें ॥ ७॥ 

(इन्द्रः यैः दू-घोधेः ) इन्द्र जिन पादघोषोंसे और ( छायया सद्द ) छायारूप सेनाके साथ ( प्रकीडते ) युद्धकी 
कौडा करता है, ( तैः नः अमी: अमित्राः त्रसन्तु ) उनसे हमारे इन शत्रुओको त्रास होवे कि (ये अनीकशः यन्ति) 
जो सेनाकी पंक्तियोके साथ हमला करते हैं ॥ ८ ॥ 

(ज्या-घोषाः दुन्दुभयः) घचुष्यकी डोरीके शब्दके साथ ढोल (थाः दिशः अभि क्रोशन्तु ) जो दिशाएं हैं उनमें 
शब्द करें । जिसे ( अभिश्राणां अनीकशाः पराजिताः यतीः ) शत्रुआंकी संघशः पराजित हुई सेना भाग जावे॥ ९ ॥ 

हे (आदित्य ) सूर्य ! ( चञ्चुः मादत्स्व ) शत्रु दृष्टि हर ले।( मरीचयः अनु घावत ) प्रकाश किरण हमारे अनुः 
कूल दौडे । ( बाहुवीर्ये विगत ) बाहु वीर्य कम होनेपर ( पत्‌-खंगिनीः आ सजन्तु ) पांवोंओ बांधनेकी रसिया शत्रुओंके 
पांचमें बांधी आवें ॥ १० ॥ 

( पृश्चिमातरः उप्रःः मरुतः ) हे भूमिको माता माननेबाले, झर, भरनेके लिये सिद्ध हुए धीरो ! ( इन्द्रेण युज्ञा 
झाञूम्‌ प्र णीत) इन्द्र अर्थात्‌ झर सेनापातिके साथ रहकर शब्नुभको मार डालो | सोम, बरुण, महादेव, मृत्यु और इन्द्र ये 
घन झारोंक्रो सहायता करनेवाले देव इं ॥ ११॥ 

१२ ( अथव, भाष्य, काण्ड ५ ) 


(९०) ) अथवेवेद्का सुबोध भाष्य । [ काण्ड ५ 


सामा राजा वरुणा राजा महादुव उत मत्यारन्द्र! 4 ॥ ११ ॥ 
एता दवसना? दर्यकेतव। सचेतसः । अमित्रान्ना जयन्त स्वाहा ॥ १२ ॥ (२३७) 
॥ हाते चतुथाऽनुवाक्ः ॥ 8 ॥ 


अथे-- ( एता; देवखनाः सूरयकेतचः) ये दिव्य सेनाएं सूर्या ध्वज लेकर चलनवालीं (सचेतसः ) उत्तम 
चित्तसे युक्त होकर ( नः अमित्रान्‌ जयन्तु ) हमारे शत्रुओंका पराभव करें । विजयके लिये हमारा ( रुव-आ+-हा ) भात्मस्रमपण 
दो ॥ १२॥ 


नाडा |. आयोका ध्वज । 
ये दोनों सूक्त नगाडेका वर्णन कर रंद हे । यह वणन स्पष्ट. बारहवें मंत्र सूयेचिन्दयुक्त केतुका वर्णन है । यह वर्णन 
ओर सहज सम्रश्नने योग्य होनेसे इसका भावार्थ देने और देखनेसे आर्योका ध्वज सूयेचिन्हयुक्त था यह बात स्पष्ट हो 
विवरण करनेका काडू आवश्यकता नहा हूं । जाता हू । 


तृतीय अनुवाक समाप्त ॥ ३॥ 


ज्वर निवारण । 


(२२) तक्सनाशनस्‌ । 
( ऋषिः -- भृग्वद्धिरा: । देवता -- तक्मनाशनम्‌ । ) 
भिस्तक्मानम्प बाधतामितः सोमो ग्रावा वरुण; पृतर्दक्षा) । 


बह; समिधः शोशुचाना अप देपाँखमुया भंवन्तु ॥१॥ 
अयं यो विश्वान्हरिंतान्कृणोष्युंच्छोचरय्ञनिरिवाभिदुन्बन्‌ । 
घा हि तक्मन्नरसो हि भूया अघा न्य[ङ्ङधराङ्‌ वा परेद ॥ २॥ 


यः परुषः पारुषेयो|ऽवS्येस इवारुणः । तक्मानं विश्वधावीयोधराञ्च परा सुब ॥ ३॥ 


अथ भामे, सोम, ग्रावा, वरुण, पूतदक्षाः वेदि, ये पवित्र बलवाल देव और ( बर्हिः शोशुचाना समिधः) 
कुशा, प्रदी समिघाएँ, ( इतः तकमानं अप बाधतां ) यासे ज्वरादि रोगको दूर कें। ( असुया द्वेषांसि अप भवन्तु ) 
इसस सब दष दूर्‌ हा ॥ १॥ = 

(अयं यः विश्वान्‌ हरितान्‌ कृणाषि ) यह जो तू ज्वररोग सबको निस्तेज करता है।( अझ? इब उच्छो चयन 
अभि दुन्चन्‌ ) अभिके समान तपाता और कष्ट देता हे। हे (तक्घन्‌ ) ज्वर | ( अध्याहि अरसः भूयाः ) और तू नारस 
दा जा, अघा न्यङ्‌ अधराइ चा परा इहि) ओर नाचेके स्थानसे दूर हो जा ॥ २॥ 

(यः परुषः पारुषेयः ) जो पवपवमे होता हे और जो पदोषङे कारण उत्पन्न होता दे और जो ( अरूणः आख- 


च्वखः इव ) रक्तवणे असिके समान विनाशक हे । हे ( विश्वछा-वीय ) सब प्रकारके सामर्थ्यवाले | ( तकमाने सधराङ्ख 
परासुव ) ज्वरको नौचेकी गतिसे दूर कर ॥ ३॥ 


भावाथ-- यजसे ज्वर दूर होता हे, आजि, सोम, समिधा, और इवनसामप्री जबरको दूर करती हे ॥ १॥ 
उवर मजुष्यका निस्तेज बनाता द्वे, उसको अमि-त्तपाकर निर्वाय बनाता हे, इस कारण यजसे ज्वर हटता दवे ॥ २॥ 
उवरखे पव-पव दद्‌ होता दवे, इसलिये ऐसे ज्वरको दूर हटाना चाहिये ॥ ३॥ 


सूक्त २२] ज्वर निवारण । (९१) 


अधरां प्र हिंणोमि नम॑ः कृत्वा त॒क्मनें । शक्रम्भरस्यं गुष्टिहा पुनरेतु महावृषान्‌ ॥४॥ 
आको अस्थ मूजवन्त ओकों अस्य महावृषा? । यावज्ञातस्तक्मंस्तावानासे बल्हिकषु न्याचरः ॥ ५ ॥ 
तकमन्व्यालि वि ग॑द॒ व्याग भूरि यावय । दासीं निष्टक्करीमिच्छ तां वजेण समपेय ॥६॥ 
तक्मन्मूज॑वतो गच्छ॒ ब्लिंहकान्वा परस्तराम्‌ । शुद्रामिँच्छ प्रफुव्यै) तां तक्मन्बीवि धूनुहि ॥७॥ 
महावषान्मूजवतो बन्ध्वाद्वे परत्य । प्रतानिं तक्मने ब्रूमो अन्यक्षेत्राणि वा इमा ॥८॥ 
अन्यक्षेत्रे न र॑मसे वक्षी सन्मंडयासि नः । अभूदु प्राथेस्तक्मा स गंमिष्यति बढ्हिकान्‌ ॥९॥ 
यच्वं शीतो5थों रुरः सह कासावेपयः । भमास्ते तक्मन्हेतयुस्तामें! स्म॒ परि वृङ्ग्धि नः ॥ १०॥ 


अर्थ-- ( तक्मने नमः कृत्वा ) ज्वरको नमन झरके ( अधघराञ्च प्र हिणोमि ) नीचे उतार देता हूँ। (शकंभरस्य 
मुष्टिहा ) शाक भक्षककी सुष्टिसे अर्थात्‌ बलसे मरनेवाला यह रोग ( अहाघुषान्‌ पुनः पतु) मह्रा्टिवाले देशोमें-पुनः पुन 
आ जाता है॥ ४॥ 

( अस्य ओक मूजवचतः ) इसका घर मूज्ञ घासवाला स्थान हे. तथा ( अस्य ओकः महावुषाः ) इसका घर बडी 
वृष्टिवाला स्थान है। दे (तक्मन्‌) ज्वर | ( यावत्‌ जातः) जबसे तू उत्पन्न दुआ हे । ( तावान्‌ बल्हिकेष गोचर 
आसि ) तबसे बान्हिकोंमें दीखता है ॥ ५॥ 

हे ( ब्याल व्यङ्ग तक्मन्‌) सपके समान विषवाले और विरूप अंग करनेवाले ज्वर ! हे ( वि गद्‌ ) विशेष रोग ! 
तू ( भूरे यावय ) बहुत दूर चला जा तू ( निष्टक्करीं दाली इच्छ ) निङष्टतामे रहनेके कारण क्षयको प्राप्त होनेवालीकी 
इच्छा कर और (तां बज्जण समपय) उसपर अपना वज्ज चला ॥ ६॥ 

(तक्मन्‌ ! मूजबतः गच्छ) दे ज्वर! मूंजवाले स्थानकी इच्छा कर, ( बल्हीकान्‌ वा परस्तराम्‌) दूरके 
बाल्हीक देशोंकी इच्छा कर । वैसे देशोंमें ( प्रफर्व्यं शूद्वां इच्छ ) श्रमण करनेवाली शोकमय ख्रीकी इच्छा कर । दे (लकमन ) 
उवर ! (ताँ वि इव धूनुहि ) उसको कंपा दे॥ ७॥ 

( महावृषान्‌ मूजवतः बन्धु आद्धि ) बडी वृष्टिवाले ओर मुंज घास जहां होती है, उन बंधन करनेवाले स्थानोंको 
तू खा। {परेत्य ) दूर जाकर ( तानि इमा अन्यक्षेत्राणि ) इन सब अन्य क्षेत्रोकी ( तक्मने चे प्र ब्रमः) इम 
ज्वरके किये बतळाते हैं ॥ ८ ॥ 

( अन्यक्षत्रे न रमसे ) दुसरे क्षेत्रमे तू रमता नहीं, ( बशी खन्‌ नः मृडयासि ) वशमें रहकर हमें सुखी करता 
हे । ( तक्मा प्राथेः अभूत्‌ उ ) उवर प्रबल हो गया दं। ( ख बद्हाकान्‌ गमिष्यति ) वह बाल्हीकोंके प्रति जावेगा ॥९॥ 

(यत्‌ त्वं शीत!) जो तू सर्दी लगकर आनेवाङा हे, ( अथो रूरः ) अथवा अधिक पीडा देनेवाला रुक्ष दै, 
(कःसा सह अवेपयः ) खांसीके साथ कंपा देता दै । हे ( सकमन ) ज्वर | ( ते हेतयः भीमाः ) तेरे शत्र भयंकर हैं। 
( ताभिः नः परिवुङ्गिध स्म ) उनसे हम सबको बचाये रख ॥ १० ॥ 


__ 


आवार्थ-- बहुत बृष्टि जहाँ होती है, उन देशम यदव ज्वर होता है। शारुभोगी 
उनसे यद्द ज्वर दूर भागता है ॥ ४ ॥ 

बहुबृष्टिवाले और मुंज घासवाले देशोंमें यइ ज्वर बहुत होता हे॥५॥ 

इस उवरका विष सर्पके समान होता है जिससे शरीर टेढा मेढा होता हे । मलिन जोवनवाळे लोगेमि यह होता हे ॥६॥ 

घासवाले स्थानोम यइ ज्वर होता है और इस ज्वरके आनेपर शरीर कांपता हे ॥ ७॥ 

बडी बृष्टिवाले और घासवाले प्रदेशेसे भिन्न अन्य उत्तम क्षेत्रोमें यइ जवर नहीं होता है ॥८॥ 

अन्य स्थानोम नहीं होता है । वहां नियमपूवेक रहनेवाले लोगोंकों यह नहीं होता । उनसे दूर भागता है ॥ ९ ॥ 

पर ज्वर शीत, रूक्ष, और कफयुक्त होता हे । इसका परिणाम भयंकर होता हे, इसलिये इससे बचना चाहिये ॥ १०॥ 

छ 


क विशेष बल होता हे इस कारण 


(९२) अशर्ववेद्का सुबोध भाष्य। :2%99 


[ काण्ड" 


मा स्मेतान्त्सखीन्कुरुथा बलासं कासयच्ुगस्‌ । मा खातोडवांडे। पुनस्तस्त्वा तक्मझुर्प ब्रुवे ॥ ११॥ 
तक्भन्श्रात्रा बलासेन स्वस्रा कासिकया सह । पाप्मा आतृव्येण सह गच्छाघुमर॑ण जनख्‌ ॥ १२ ॥) 


पृतायक [वतुताय सदान्दमत झारदम्‌ । तक्सानं शात छूर द्रेष्मे नाशय॒ वार्षिक 


॥ १३॥ 


गन्थारिभ्यो मूजबद्योउज्ञेम्यों मगधेंस्य! । प्रेष्यन्जनमिव शेवधिं तक्माने परि दद्मसि ॥ १४ ॥ (२५१) 


अर्थ-- दे ( तकभन्‌ ) ज्वर | ( बलासं कामं. उद्युगं ) कफ, खांसी, और क्षय ( एतान्‌ सश्लीन्‌ मा स्स 
कुरुथाः ) इनको अपने मित्र मत बना । ( अतः अर्वाङ मा स्म घेः ) इससे समीप न आ। हे (वकमन्‌ ) जवर! 
(तत्‌ त्वा पुनः उपञ्चुवे ) यह तुझे में पुनः कहता इं ॥ ११ ॥ 

है ( तकमन्‌ ) ज्वर | तू ( रात्रा बछालेन ) अपने भाई कफके साथ, (स्वस्रा कासिकया सह ) बहिन 
खांसीके साथ, ' पाप्मा भातुब्येन सहद ) पापी भतीजे क्षयके साथ ( असुं अरणं जने गच्छ) उस गलिन मलुष्यके 


पास जा ॥ १९ ॥ 


( तृतीय ) तीसरे दिन आनिवाले, ( वित॒र्तायक्क॑ ) तीन दिन छोडकर आनेवाले, ( खत्रिंद ) सदा रहनेवाले, 
( उत शारदं ) ओर शरहतुमें होनेवाले, ( शीतं, छर ) ज्ञीत अथवा पीडा करनेवाले, ( श्रेष्मं, बाणिकं ) ग्रीष्म और 
वर्षा ऋतुके संबंधसे आनेवाले ज्वरकों ( नाहाय ) हटा दे ॥ १३॥ 


७, 2.00. ha 
( गन्घारिभ्यः भूजवङ्भथः ) गांधार, मूजवान्‌ ( अङ्केञ्यः मगधेभ्यः ) अंग और मगधोंकों ( प्रेण्यन्‌ शोवाधि 


४. 


जन इव ) भेजे जानेवाले खजानेके रक्षक मनुष्यके समान ( तक्मान परि दष्मलि ) ज्वरको दम भेज देते है ॥ १४॥ 


आवाथ-- इस ज्वरके कफ, खांसी आर क्षय ये तीन मित्र हैं । यह ज्वर इमारे पास कभी न भावे ॥ ११ ॥ 

इस ज्वरका आई कफ; बहिन खांसी और भतीजा क्षय हे । मलिन लोगोंकों यह होता है ॥ १२ ॥ 

तीसरे दिन आनेवाला, चौंथे दिन या तीन दिन छोडकर आनेवाला, सदा अर्थात्‌ प्रतिदिन आनेवाला, शरदू, प्राष्म 
और वर्षा ऋलुक कारण होनेवाला, शीत और खक्ष, ये सब ज्वर हृटाने चाहिये ॥ १३॥ 

जिस प्रकार रक्षक मनुष्य दूसरे देशको सेजे जाते हैं, उस प्रकार सब ज्वर दूर भेजे जाय, अर्थात्‌ ये मलुष्योकी क्ट 


नदें।।१४॥ 


ज्वर रोग । 
उदर रोगक विषयमें बहुतसी बडी विचारणीय बातें इस 
सूक्तमें कहीं हे-- 
ho 22५ 
ज्वरके भेदू । 
१ खद॒न्दि:-- सदा, प्रतिदिन आनेवाला ज्वर । 
१ तृतीयकः-- तीसरे दिन आनेवाला उबर । 
३ वे-ततीयक$-- तीन दिन छोडकर चौथे दिन 
आनेवाला बातुर्थिक आदि ज्वर) (मॅ. १३ ) 
ये तीन भेद दिनोके अन्तरंक कारण होते हैं । ऋतुके कारण 
आनेवाले ज्वरके नाम ये हैं--- 
१ श्रेष्म।-- ग्रीष्म ऋतुम होनेवाला ज्वर ! 
२ बार्षिक!- वर्षा ऋतुके कारण आनेवाला उवर । 
रै शारद्‌१-¬ शरहतुके कारण आनेव!ला उवर | (में, १३) 
ये तीन भेद ऋतुके कारण आनेवाले ज्वरके हैं । अब इख 
ज्वरके स्वरूप भेद देखिये । 


१ शीतः-- शीत ज्वर, जिसमें प्रथम शीत लगकर पश्चात्‌ 

ज्वर आता है । 

३ रूर! रुक्ष, पित्त ज्वर, अथवा पीडा देनेवाळा ज्वर। 

(सं. १३) 
ये भेद इसका स्वरूप ब रहे हैं। ज्वरके साथ होनेवाळे 
रोग ये हैं । « 

१ बछालः-- कफ बलगम, यह ज्वरम होता है । 

२ कासः-- खांसी भी ज्वरमे होता है। (बं. ११, १२) 

थे दोनों लक्षण बहुत खराब हैं, इसका परिणाम-- 

३ उत्तू- शुगं--- ये दोनों अर्थात्‌ कफ और खाँसी इकट्ठी 
आती है, इसका. नाम क्षय हे । यह तो इसका भयङ्कर परिणाम 
होता है) ( में, ११) 

देश विशेषके कारण द्वोनेवाले ज्वरोंका परिगणन निम्न प्रकार 
इस सूक्तमें किया दे । 

१ महावुषः- बडी दृष्टिवाले प्रदेशमें दोनेवाला ज्वर । 


खू ९२९] 


अस्य ओकः मष्दाङबः !-- इसका घर बडो बृष्टि- 
वाला प्रदेश ह। (मं, ५) 
२ सूजवान्‌- घास जद्दां द्वोता है ऐसे कोचडके स्थानमें 
यह ज्वर होता है । 
* अस्य ओकः सूजवतः '-- इसका घर मुजवाला 
स्थान है। (मं. ५) 
इस प्रकारके प्रदेश इस ज्वरके लिये बढानेवाले होते हैं, 
अन्य क्षेत्रोंमिं यद्द नहीं बढता है, अर्थात हुआ भी तो शीघ्र 
हट जाता है। इस ज्वरमें बहुत विष होता है, जो शरीरभै 
ज्ञाता है भीर वहां पीडा करता है-- 
१ वयाकृ-- सर्पके सम्मान यह ज्वरका विष है । 
' दर्थृशः-= अंगों और इंशियॉर्मे विरूपता करनेवाला यह 
उबर है। (मं. ६ ) 
मलिन खीपुरुषॉको यह विशेषकर होत! दै, अर्थात्‌ अन्त- 
बाह्य पवित्र रइनेवालॉक्रो नहीं होता, इस - विषयमें मेत्रका 
प्रमाण देखिये-- 
१ अरण अने-- ताच जीवन व्यतीत कररनेवालेको होता 
है। (मं. १२) ५ 
२ निष्टक्करीं ~ क्षीण और मलिनको होता हे । (में. ६ ) 
३ प्रफडर्ये-- फूला मनुष्य, जिसमें सचा बल नहीं होता 
ससको होता है । (मं. ७) 
यम, नियम पालन करनेवाला संयमी पुरुष सुखसे रहता 
हे । इस विषयमे निम्न लिखित मंत्र मननपूवेक दोखिये-- 


रोगजन्तुओका नाश । (९३) 


बशी मड्याले । (मे. ५ ) 
हममें जो वशी अर्थात्‌ संयमा पुरुष होता है, उसको सुख 
देता हे, अर्थात्‌ यह ज्वर उसको कष्ट नहीं देता है ॥ इस 
प्रकार यह संथम ज्वरादिसे और क्षयादिसे बचनेका एकमात्र 
उपाय है । पाठके इउका विचार करे ब्रह्मचर्यादि सुनियमोंके 
पालनद्वारा अपना स्वास्थ्य बढाव और रागात दूर रहें । 


~~ ~ 
S ज्वर [नव्रात्तका उपाय | 

संयम, ब्रह्मचय आदि. उपाय ज्वर प्रतिबंधक हैं, परंतु ज्वर 

आनेपर उसको हटानेके उपाय निन्नलिखित हे-- 

१ यज्ञ:-- अमित सोमादि ओषधियोका हवन करनेसे 
ज्वर हटता है । ( मे, १) 

२ अधराडः पराहे-- नीचेके मार्गसे ज्वर दूर होता दै, 
अर्थात्‌ शोच शुद्धिसे, पेट साफ रहनेसे ज्वर बूर होता 
है। (मे. २) 

३ शकं-भरस्य झुषि-हा-- शाकभेजीकी मुष्टिसे मरने- 
दाला ज्वर होता है । मांसमोजी भनुष्यकी अपेक्षा शाक- 
भोजी मनुष्यमें ज्वरप्रतिबंधकशक्ति आधिक होती है, इस 
लिये मानो शाकभोजी मनुष्य इस ज्वरको मुक्केसे मार 
देता है । ( मं. ४) 

इस प्रकार इस ज्वरके संबधका विवरण इस सूक्तम है। वैद्य 

इस सूक्तका आधिक विचार करें। इस सूक्तमें कहे लक्षणोंसे 
प्रतीत होता है कि यह तक्मा आजकलका शीतज्वर अथवा 
ह | 


SR थ्किकाकी हज पळस 


च हर 
रगजन्तुआका नाश । 
(२३) क्रिश्निन्नम्त । 
९ ऋषिः -- कण्वः । देवता -- इन्द्रः, क्रिसिजम्मनाय देवप्रार्थना । ) 
ओले गे द्याबांए्शिवी ओठा देवी सरंखती । ओतो म इन्द्रशाम्िश्व क्रिमिं जम्मयताधितिं ॥ १ ॥ 
अश्येन्द्रे कुमारस्य क्रिमीन्धनपते जहि । हता बिश्वा अरातय उग्रेण वचसा समे ॥ २ ॥ 


अर्थ“ यावापयिवी, देवी सरखती, इन्द्र, अभि ये सब देव ( ओते, ओता, ओलो ) परस्पर ।िळे जुल (में भे 


किमि जर्भयतां ) मेरे लिये क्रिमियोंका नाश करें ॥ १॥ 


दे धनपते इन्द्र | ( अस्य कुमारस्य क्रिमीन्‌ जह्वि) इस कुमारके क्रिमियोंकों हट दे । (सप्त उद्रेण वचसा. 
विश्वाः अरातयः दृताः ) मेरे पासकी उग्र वचसे सत्र दुखदायी क्रिमि मारे गये हैं ॥ २ ॥ 


(९४ ) अथवेचेक्का खुबोघ भाष्यं! [काण्ड ५ 


यो अक्ष्यो| परिसपेति यो नासे परिसरति | दुतां यो मध्य गच्छति तं [क्रिमे जम्भयामासे ॥ ३ ॥ 
सरूपा दो विरूपौ डो कृष्णौ दवौ रोहितौ दो । बन्नु बभरुकर्णथ्च गृधः कोकंश्र ते हताः ॥ ४॥ 
ये क्रिमंयः शितिकक्षा ये कृष्णाः शिंतिबाहव! । ये के च॑ विश्वर॑पास्तान्क्रिमीन्जम्भयामासे ॥ ५ ॥ 
उत्पुरस्तात्यय एति विश्वो अदृष्टहा । दष्टं पन्नरष्टोश्व सर्वाश्च प्रमुणन्क्रिमीन्‌ ॥ ६॥ 
येबांपासः कष्कंपास एजत्का? शिंपबिलुकाः । इटश्च हन्यतां क्रिमिरुतादष्टश्र हन्यताम्‌ ॥ ७॥ 
इतो येर्वाषः क्रिमीणां हतो नंदानिमोत । सर्वान्नि मंष्मुपाकरं षदा खल्व इव Wen 
त्रिशीषाण त्रिककुदं क्रिमिं सारङ्गमञुनम्‌ । शरणाम्यंस् पृष्टीरपिं वृश्चामि यच्छिरः ॥ ९॥ 
अत्रिवद; क्रिमयो हन्मि कण्ववज्ञमद गनिवत्‌ । अगस्त्यस्य ब्रह्म॑णा सं पिनष्म्यहं क्रिमीन्‌ ॥ १०॥ 
हतो राजा क्रिमींणामुतेषां स्थ॒पातिंहंतः । हतो इतर्माता क्रिमिंडेतश्रांता इतख॑सा ॥ ११॥ 


अर्थ ( यः,अक्ष्यो परिसपेति ) जो आंखोंमें अमण करता है, ( यः नासे परिसर्पति ) जो नाकमें घुसा होता है, 
( दतां यो मध्यं गच्छाति ) दांतोंके बोचमें जो जाता है, ( तं क्रिमिं जम्भयामसि ) उस क्रिमिको हम विनाश करें ॥३॥ 

(सरूपो द्वौ, विरूपो द्री) दो समान रूपवाले और दो विरुद्ध रूपवाले, ( द्वो कृष्णो, छ रोहितो) दो काले 
र दो लाळ, ( बञ्चुः च बञ्चुकर्णः च ) भूरा और भूर कानवाला, ( ग॒श्चः कोकः च ) गिद्ध और भेडिया (ते ताः ) 
सब मर गये ॥ ४॥ 

(ये क्रिमयः शितिकक्षाः ) जो किमि श्वेत कोखबाले, (ये कृष्णाः शितिबाहव। ) जो काले और काली भुजावाळे 
ओर (ये के च विश्वरूपाः) और जो बहुत रूपवाले हैं (तान्‌ क्रिमीन्‌ जम्भयामसि) उन क्रिमियोंका नाश 
करते हुं ॥ ५॥ १.8 

( सूर्य: उत पुरस्तात्‌ पति ) सूये आगेते चलता है वह ( विश्वद्ष्टः अदृष्ट-हा ) सबको जो प्रत्यक्ष है और 
जो न दौखनेवाले कृमियोका मी नाश करनेवाला है, वह (दृष्टान्‌ च अदृष्टान्‌ च र्वान्‌ क्रिमीन्‌) दीखनेवाले और न 
दौखनेवाले सब क्रिमियोंको ( प्रन प्रमृणन्‌) नाश करता है ओर कुचल डालता हैं ॥ ६ ॥ ed 
(येवाषाखः कष्कषाखः ) येवाष, कष्सNष, ( पजत्काः शिप्रवित्छुकाः ) एजत्क और शिपवित्चुक ये किमी हैं । 
ल क्रिमिः हन्यतां ) दीखनेवाले क्रिमीको मारा जाय और {उत अदृष्ट: च दन्यतां ) और न दीखनेवाल। भी मारा 
[य ॥ ७॥ 


A’ 


५.८ 


( क्रिमीणां येवाषः हत: ) क्रिमिवोमेवे येवाष नामक क्रिमी मारा गया ( उत नवानिमा हत!) और आदि करन 
वाला भी मर गया । ( सर्वान्‌ मष्मषा नि अकरं) सबको मसल मसलकर नष्ट किया ( डषदा खल्वां इव ) जिस प्रकार 
पत्यरसे चनाको पीसते हैं ॥ ८॥ ! wits 

(न्रिशीर्षाणे जिककुदे ) तीन शिरोवाळे, तीन कुदानवाले, ( खारज्गं अजुन क्रिमिं ) चित्रविचित्र रंगवाले और श्वेत 
रंगवाले क्रिमौको (श्टणामि ) मैं मारता इ । ( अस्थ पृष्ठीः अपि) इसकी पडलियोंको भी तोडता. हूं भौर ( यत्‌ शिर; 
वृश्चामि ) जो सिर हे उसको कुचलता हूं ॥ ९ ॥ 

दे ( क्रिमयः ) जंतुओं | ( अच्रिवत्‌ , कण्ववत्तू, जमदझिवत्‌ ) अत्रि, कण्व और जमदमिके समान (वः दन्मि) 
तुमको मारता हूं | ( अहे अगस्त्यस्य ब्रह्मणा ) मैं अगस्तिके ज्ञानसे ( क्रिमीन्‌ सं पिनण्मि ) रोगके क्रिमियोंको पीसता 
हू ॥ १०॥ 

( क्रिमीणां राजा दतः ) रोगक्रिमियोंका राजा मारा गया, ( उत पां स्थपतिः तः ) और इनका स्थानपति 
सारा गया। और ( हृत-माता हत-स्राता ) जिसके माता और भाई मारे गये हैं तथा ( हत-स्वला क्रिमि! इतः ) 
जिसकी बहिन मारी गई है ऐसा क्रिमी भी मारा गया ॥ ११ ॥ 


नक 


खुक्त ३४ ] 


खरक्षितताको प्रार्थना । 


(९५) 


हतासों अस्य वेश्वसों हतास; पर्रिवेशसः । अथो ये छुछका इत्र सबै ते क्रिम॑यो हृताः ॥ १२॥ 
सवेषां च क्रिमीणां सर्वासां च क्रिमीणांम्‌ | भिनद्वयशमना शिरो दहांम्याभिना मुखय ॥ १३॥ (२६४) 


अथ-- ( अस्य वेशखः हृताखः ) इसके घरवाले मारे गये, ( परिवेशसः हृताः ) इसके परिवारवाले मारे गये । 
(अथाये छ्युलकाः इव ) आर जो छुछक क्रिमि थे ( ते सबै क्रिमय; इताः ) वे सब क्रिमि मारे गये है ॥ १२॥ 

( सघषां च क्रिमीणां ) सब पुरुष क्रिमियोंका और ( सर्वाखां च क्रिपीणां ) घव ज्ञो क्रिमियांश ( अइमना 
शिरः सिनाद्मि ) पत्थरसे सिर तोडता हूं और ( अशिना सुखं दहामि ) अभिसे मुख जलाता हूं ॥ १३ ॥ 


हर 


Co 


रोगक्रिमियोंका नाश । 
रोगके क्रिमि शरीरमें घुसते है और वहां विविध रोग उत्पन्न 
करते. हैं, यदद बात वेदके कई सूक्तोमें कहदी हे । अमि, वायु, जल 
आदि द्वारा इन क्रिमियोंका नाश होता हे, यह प्रथम मंत्रका 
कथन है । छोटे बालकोंके शरारमें भी क्रिमि होते हैं उनको दूर 


करनेके लिये वचा औषधिका उपयोग करना चाहिये यह 
द्वितीय मंत्रका उपदेश मननीय हे । 


आंख, नाक और दांतोंमें क्रिमि जाते हें और वहां विविध 
रोग उत्पन्न करते हँ, यह तृतीय मंत्रका कथन प्रत्यक्ष देखने 
योग्य हे । चतुर्थ और पञ्चम मंत्रमें क्रिमियोंके रंगोंका वर्णन 
है । सूर्यकिरणसे सब रोगक्रिमियोंका नाग होता है, यह अल्यंत 
महत्त्वपूर्ण बात षष्ठ मंत्रमें कही है । विपुल सूर्यकिरणोंके साथ 
अपना संबेघ करके पाठक रोगक्रिसियोंसे अपना बचाव कर 
सकते हें । अन्य मेत्रोका कथन स्पष्ट हे, इसलिये उस विषयमें 
अधिक लिखनेकी आवश्यकता नहीं है । 


7S see 


सुरक्षितताकी प्रार्थना । 


( २४ ) बह्मकम्नं । 
( ऋषिः ¬ अथर्वा । देवता -- ब्रह्मकर्मात्माः, नानादेवताः ! ) 
> [| A 7”, 
सविता प्रसवानामर्धिपति; स माचतु । 
असिन्त्रह्मण्याखन्कमण्यस्याँ पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायांमस्यां 


चित्त्यामस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां ॥ १॥ 
अझ्निवेनस्पतींनामाधिंपति। स मांवतु । 

अस्मिन्त्रह्मण्यस्मिन्कमण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायांमस्यां 
चित्त्यांगस्यामाङ्स्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्या स्वाहा ॥ २ ॥ 


अर्थ-- ( अस्मिन्‌ त्रह्मणि ) इस त्रह्मयज्ञमे, ( अस्मिन्‌ कर्मणि ) इस कममें, ( अस्यां पुरोधायां ) इस पुरो- 
दितके अनुष्ठानमें, ( अस्या घातिष्ठायां ) इस प्रतिधामे, ( अस्यां चित्यां ) इस चिन्तनमें, ( अस्यां आकूत्यां ) इस 
संकल्पमें, ( अस्यां आशिषि ) इस आशीर्वादमें, ( अत्यां देचहुस्यां ) इस देवोंकी प्रार्यनामें, ( स्व-आ-हा ) आत्म- 
सवैस्वका समर्पण करता हूं, इस समय ( खः प्रसवानां अधिपातिः सबिता मा अवतु ) वह सब चेतनाओंका अधिपति 
प्रेरक परमेश्वर मेरी रक्षा करे ॥ १॥ 


( खः वनस्पतीनां अधिपतिः, आश्चिः सा अवतु ) वह वनस्पतियोका अधिपति अभि मेरी रक्षा करे ॥ २ ॥ 


(९६ ) अथवंवेदका सुबोध भाष्य । 


द्यावापृथिवी दातृणासाथिपली ते मांवताम्‌ ।_ 
अस्मिन्‍्त्रह्न॑ण्यस्मिन्कमैण्युस्यां पुरोधायामस्याँ प्र॑तिष्ठायांमस्यां 
चिच्यांमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्याँ देवहूत्या खाहां 
वरुणोऽपामधिपतिः स मावतु । 
अस्मिन्त्रहाण्यृस्मिन्क्मण्यस्यां पृरोधायांमस्यां प्र॑तिष्ठायामस्यां 
चिच्यांमस्यामाङूत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवह॑त्यां खाहां 
मित्रावरुणी वृध्वाधिंपती तो मांवताम्‌ । 
अस्मिन्‍्त्रह्मण्यस्मिन्कमेंण्यस्यां प्रोधायानस्याँ प्रतिष्ठायामस्याँ 
चिश्यामस्यामाङ्त्यामस्यामाशिष्यस्याँ देवहत्यां खाहां 
म॒रुतः पवेतानामधिंपतयस्ते मावन्तु । 
अस्मिनत्रह॑ण्यस्मिन्कमेण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायामस्यां 
चित्त्यामस्यामाङत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां खादा 

सोमो वीरुधामर्धिपति! स मांवतु । 
अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कमेण्य स्यां परोधायांमस्यां प्रतिष्ठार्यामस्यां 
चित््यामस्यामाङूस्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूंत्या स्वाद्वां 
वायुरन्तरिक्षस्यार्चिपतिः स मावतु । 
अस्मिन्ब्रह्मण्यस्मिन्कमण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठार्यामस्याँ 
चित्त्यांमस्यामाकूत्यामस्यामानिष्यस्यां देवईत्यां स्वाह 
यश्क्षुंषामविंपतिः स मातु । 

अस्मिन्‍्त्रह्म॑ण्यस्मिन्कमण्यस्यां परोधायांमस्यां प्रातष्ठार्यांमस्यां 
चिच्यांमस्यामाकूत्यामस्यामादषिध्यस्यां देवहुत्यां स्वाहा 


[ दाउद ५ 


॥ दे ॥ ` 


॥ ४ ॥ 


॥ ५ ॥। 


॥६॥ 


॥७॥ 


॥<॥ 


॥ ९ ॥ 


अधे-- (ते दातृणां अधिपत्नी द्यावापृथिवी मा अवतां) 


करें ॥ ३॥ 


(ख अपाँ अधिपतिः वरणः मा अवतु ) वह जलॉका अधिपति वरुण मेरी रक्षा करे ॥ ४ ॥ 
( तो बृथा अचिपती मित्रावरुणो था अवतां ) वे दोनों पिक अधिपति मित्र और वरुण मेरी रक्षा करे ॥ ५ ॥ 


वे दाताओंके अधिपति थावाएथिवी मेरी रक्षा 


(ते पवतानां अधिपतयः मरुतः मा अवन्लु ) वे पवेतोंके अधिपति मरुत्‌ मेरी रक्षा करें ॥ ६ 0 
(खः वीरुघां अधिपतिः सोम; मा अवतु ) वह ओषधियोंका अधिपति सोम मेरी रक्षा करें ॥ ७७ 
(स्तः अन्तारक्षस्य अधिपतिः वायुः मा अवतु ) वह अन्तरिक्षहा अधिपति वायु मेरी रक्षा करे १८७ 


(खः चक्षुषां अधिपतिः सूयः मा अवत ) वह नेत्रोंका अधिपति सूर्य मेरी रक्षा करे ॥ ५ ॥ 


शुक २४] झुरक्षितताकी प्रार्थना । (९७) 


चन्द्रमा नक्षंत्राणास्धिपतिः स मांवतु । 

अस्सिन्जह्मण्यस्मिन्कगेण्यस्या पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठावमिस्यां 
चिश्यामस्यामाऊुंत्याम॒स्यामाशिष्युस्यां देवहुंत्यां स्वाहां ॥ १० ॥ 
इन्द्रों दिवोडथिंपतिः स मावतु । ढ 
असिन्त्रक्षण्यस्मिन्कमेण्यस्या पुरोधायमस्यां प्रतिष्ठार्यामस्या 
'चिश्यांमखासाकूत्यामस्यामादिष्यस्यां देवईत्यां खाहां ॥ ११॥ 
मरुत पिता पंशुनामधिपति; स मांवतु । 

अस्सिन्जक्मण्यस्मिन्कमेण्यस्यां पुरोधायांमस्यां प्रतिष्ठायामस्यां 
चित्त्यम्रस्णमारुत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यो स्वाहां ॥ १२॥ 
मुत्यु? प्रजानामधिपतिः स मांवतु । 

अस्मिन्बरह॑ण्यस्मिन्क्मेण्यस्यां पुरोधाय/मस्यां प्रतिष्ठायामस्यां 
चिश्यांमस्यामाङूत्यामस्यामाश्चिष्यस्यां देबहुत्यां स्वाहा ॥ १३॥ 
यम! पिंतृणामाषिपतिः स मवतु । 

असिमिन्त्रहण्यस्मिन्कमण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रौतिष्ठायांमस्यां 
चिच्यांमस्यामाङ्ष्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहत्यां स्वाद ॥ १४ ॥ 
पितर; परे ते मांबन्तु । 

अस्मिन्नक्षण्यस्मिन्कमेण्यस्थां पुरोघायांमस्यां प्रतिष्ठार्यामस्यां 
चित्यांसस्यामाकृत्यासस्यामाश्िष्यस्याँ देवहूंत्या स्वाहां ॥ १५॥ 
तृता अर्वरे ते मावन्तु । 
अस्मिन्त्रअ॑ण्यस्मिन्कमैण्यस्यां पुरोधायामस्यां श्रतिष्ठायासस्यां 
चित्त्यांमस्यामाङ्स्यामस्यामाश्चिष्यस्यां देवहुत्यां स्वाहा ॥ १६३ ॥ 


अर्थ= ( खः लक्षत्राणां आधिपतिः चन्द्रमाः मा अवतु ) वह नक्षत्रोंका अधिपति चन्द्र मेरी रक्षा करे ॥ १० ॥ 
(शः द्वः अधिपतिः इन्द्रः मा अधतु ) वह दुलाकडा अधिपति इन्द्र मेरी रक्षा करे ११५७ „ 
(सः पशूनां डाचिपतिः मरुतां पिता मा अवतु ) वह पशुओंका भघिपति मरुत्पिता मेरी रक्षा करे ॥ १२॥ 
(खः प्रजावाँ अधिपलिः मुत्यु; मा अवतु ) वह प्रजाओंका अधिपति मृत्यु मेरी रक्षा करे ॥ ५३ ॥ 
(छः विषूर्णा आविपतिः बमः मा अषतु ) वद पितरोका अधिपति यम मेरी रक्षा करे ॥ १४॥ 
(ते परे पिठरः मा अवन्लु ) वे पूर्वे पितर मेरी रक्षा करें ॥ १५॥ 

१३ ( भयव. भाष्य, काण्ड ५) FTN 


| ॥। 


(९८ ) अथवेवेद्का खुबोघ भाष्य । [ काण्ड ५ 
तर्तस्ततामहास्ते मांवन्तु । 


आअस्मिन्मक्षण्यस्मिन्कमेण्यस्यां पुरोघायामस्यां प्रतिष्ठार्यामस्याँ 
चिच्यांमस्यामाकूत्यामस्यामाश्चिष्यस्याँ देवहूत्यां स्वाहा ॥ १७ ॥ (२८१) 


अर्थ--( ते अचरे तताः मा अचन्तु ) वे पिछले पितामह मेरी रक्षा कर ॥ १६॥ 
(ते ततः ततामहाः मा अवन्तु ) वे बंडे प्रपितामह मेरी रक्षा करें ॥ १७ ॥ 


अपनी सुरक्षितता | प्राथना आदि कमै तथा जो जो अन्यान्य कर्तब्यकर्म मनुष्य करता 

ज्ञानोपदेशका कर्म, अन्यान्य पुरुषाथे, यजन याजन, सबकी है, उसमें संपूर्ण न्य RR उन देवताओं प्रेरक परमात्मा 
स्थिरता भोर पुददढता बढानेवाले कर्म, चित्तस चिंतन मनन मेरी रक्षा करे | यह प्राथना इस सूक्तमें है। यदद स्पष्ट आशय- 
आदि कम, संकल्प, आशीर्वाद देना और लेना, ईश्वरको स्तुति वाला दै इसलिये अधिक स्पष्टीकरणको आवश्यकता नहीं हे। ` 


गर्भधारणा । 


(२५) गर्भाधानम्‌ । 
(ऋषिः ~ ब्रह्मा । देवता ~ योनिगभेः, पृथिव्यादयो देवता! । ) 


पर्वेतादिवो योनेरङ्गदङ्गारसमाम्रंतम्‌ । शेपो गर्भेस्य रेतोधाः सरों पर्णमिवा द॑घत्‌ ॥ १ ॥ 
यथेयं प्रंथित्री मही भूतानां गर्भेमादुवे । एवा द॑धामि ते गर्भ तस्मे त्वामव॑से हुवे ॥ २॥ 
गर्भ चेदि सिनीवालि गर्भ घेदि सरस्वति । गर्म ते अधिनोभा चां पुष्करस्रजा ॥३॥ 
गर्म ते मित्रावरुणो गर्म देवो बृहस्पतिः । गर्भ त इन्द्रथाधिश्च राम घाता दंघातु ते ॥४॥ 


अथ-- ( पर्वतात दिवः ) पर्वतसे लेकर युलोकपर्यंत स्थित पदार्थोळे ( अंगात्‌ अंगात सं आश्चृतं ) अंग प्रत्यंगसे 
इकट्ठा किया हुआ ( योनेः ) योनिके स्थानमें ( रेतोध्याः शोषः ) वीयेकी स्थापना करनेवाला पुरुषेन्दरिय ( सरो पणे इव.) जल- 
'प्रवाहम पत्तका रखनेके समान (गभेस्य आः दघत्‌ ) गमेका बीज आधान करता है ॥१॥ 

(यथा इमं मही पृथिवी ) जिस प्रकार यह बढी परथिवी ( भूतानां गर्भे आदूचे ) समस्त भूतोके गर्भको धारण 
करती है, ( एवा ते गर्भ द्घानि ) इस प्रकार तेरा गर्भ धारण करती हूँ ( सखो अवस्थे त्यां हुवे ) उत्त रक्षाके लिये तुझे 
बुलाती हूं ॥ २ ॥ 

हे ( सिनीवालि ) अल्प चन्द्रवाला रात्री देवी | ( गर्भ छेदि ) गर्भको धारण कर । दे ( खरख्ति ) शानदेवी ! 
(गर्भ घेदि ) गर्भको घारण कर । ( उभो पुष्करर्तज्ञों ) दोनों कमलमाला घारण करनेवाले अश्विदेवो( ते गभे आ घसां ) 
तेरे गर्भको धारण झरें ॥ ३॥ 

( भिभावरुणो ते गर्भ) मित्र और बरुण तेरे गर्भको पुष्ट करें (देवः बृद्दस्पतिः गर्भ ) देव बृहस्पति गर्भको धारण 
कुर । ( इन्द्रः च अञ्जिः च ते गर्भ ) इन्र और अभि तेरे गर्भको छारण करे । ( घाता ते गर्भ दघातु) घाता तेरे गर्भको 
धारण कर ॥ ४ ॥ 


} 


सूक २५ ] 


विष्णुर्योनिं कट्पयत त्वष्टा रूपाणि पिंश्चतु । आ सिंश्वतु प्रजापातिधांता गभं दधातु ते 
यद्वेद राजा वरुणो यद्वा देवी सर॑स्वती । यददिन्द्रों वत्रहा वेद तढ्वंभकरण पिब 

गमां अस्योप॑धीनां गर्भो वनस्पतीनाम्‌ । गर्भो विश्व॑स्य भूतस्य सो अंगने गर्भमेह धाः 

अधि स्कन्द वीरयंस्व गभेमा धेहि योन्यांम्‌ । वृषासि वृष्ण्यावन्प्रजायै त्वा न॑यामासे 


गर्भधारणा । 


(९९) 


॥५॥ 
॥ ६ ॥ 
॥ ७ ॥ 


वि जिहीष्व बाईत्सामे गर्भेस्‍्ते योनिमा श॑याम्‌ । अदृष्टे देवाः पुत्र सोमपा उभयाविन॑स्‌ ॥ ९॥ 


घात भेष्ठेन रूपेणास्या नायी गवीन्यो? । पुमांसं पुत्रमा घेंहि दञ्चमे मासि ब्रर्तवे 
त्वष्ट? भेष्ठेंन रूपेणास्या नायो गवीन्योः । पमांसं पत्रमा धेहि दशमे मासे सतवे 
सात? श्रेष्ठेन रूपेणास्या नायी गवीन्यो! । पमांसं पत्रमा थेहि दश्चमे मासे तबे 


॥ १० ॥ 
॥ ११ ॥ 
॥ १२॥ 


प्रजापते श्रेष्ठेंन रूपेणास्या नायों गवीन्यों! । पुमांसं पत्रमा घँहि दशमे मासे खत॑वे ॥ १३। ।(२९४) 


अर्थ-- ( चिष्णुः योनि कटपयत ) विष्णु योनिको समं बनावे | (त्वष्टा रूपाणि पिंशतु ) त्वष्टा रूपोंको 
अबयवोंधाला बनावे । ( प्रजापतिः आ खिचतु ) प्रजापति गभेका सोचे ओर ( घाता ते गर्भ दघातु ) घाता तेरे गभो 


घारण कर ॥ ५ ॥ 


(यत्‌ राजा चरुणः वेद्‌ ) जो वरुण राजा जानता है, (या यत्‌ देवी खरस्वती ) अथवा जो देवी सरखतं 


जानती है। (य 
स्थिर करनेवाला यह रख पान कर ॥ ६ ॥ 


अहा इन्द्र: वेद ) जो वृत्रह् नाश करनेवाला इन्द्र जानता है ( तत्‌ गर्भ-करणं पिब ) वह गमरे 


( योष्रधीनां गर्भः आसि) तू औषधियोका गर्भे हे, और ( चनस्पतीनां गभः अलि) व्‌ वनस्पतियोंका गभ हे, तू 
( विश्वस्य अूतस्य गमाः ) सब भूतमात्रका गभ हदे, हे अग्ने! (सः इह गभ आघा ) वह तू यहां गभको धारण कर ॥७॥ 
( अधिस्कंध ) उठकर खडा हो, ( वीरयरूब ) वीरता कर, ( योन्यां गर्भे आ घेहि ) योनिमें गर्भकी स्थापना 
कर। हे ( कुष्ण्यावन्‌ ! वुषा अलि ) वॉर्यवान्‌! तू बलवान्‌ हे । ( त्वा प्रजाये नयामाखि ) तुझे केवळ सन्तानके लिये 


ले जाते हैं ॥ ८ ॥ 


हे ( बार्ईत्लामे ) बुदत्साम गानेवाळी खी! तू ( विजिद्दीष्य ) विशेष प्रकार तैयार रह्‌। (ले योनि गर्भ 
आशायां ) तेरी योनिमें गमे स्थिर हेवे। ( सोमपः देवाः उभयाविनं पुत्रं ते अदुः ) सोमपानः करनेवाले देवाने तुम 


दोनोंकी रक्षा करनेवाले पुत्रको तुझे दिया हे॥ ९ ॥ 


हे (घातः ) घाता | भोर दे (त्वष्टः ) रूप बनानेवारे देव | हे ( खितः ) उत्पादक देव | दे ( प्रज्ञापते ) प्रजा- 
पालक देव | ( अस्याः नार्याः गवीन्योः ) इस ज्लोकें दोनों गर्भधारक नाडियोंके बीचमें ( श्रेष्ठेन रूपेण पुमांसं पुत्र 
आधेहि ) उत्तम सुंदर रूपके साय पुरुष संतान स्थापन कर और ( ढ्शमे माखि सूतवे ) दसवें मासमें उत्पत्ति ददोनेके लिये 


उस्ने योग्य कर ॥ १०-१३ ॥ 


गभेकी सुराक्षितता । 

गर्भकी सुरक्षितताके लिये परमेश्वरकी तथा अन्यान्य देवता- 
ओंकी प्रार्थना इस सूक्तमें की गेई हे । इस प्रकारकी प्रार्थना 
करनेसे मानस शक्तिकी जाप्रति दारा बहुत लाभ होता हैं। 
इसके अतिरिक्त इस सूक्तमे गर्भविषयक अन्यान्य बहुतसी उप- 
युक्त बाते. कहीं हैं, उसका थोडासा विचार यहां करना 
आवश्यकं है 

क्क 


पृथ्वीके ऊपर पवेतश्ले लेकर युलोकपर्यंत अर्थात्‌ इस द्यावा- 
पृथिवीके अन्दर जितने पदाथ हैं, उन सबके अंग प्रत्यंगोके अश 
ले लेकर और उन सब अंशोंको विशेष योजनासे इकट्ठा करके 
यह गर्भ बनाया गया दै। यह प्रथम मंत्रका कथन है । अर्थात्‌ 
इसर गर्भमे जिस प्रकार सूय और चंद्रके अंश हे, उसी प्रकार 
वायु ओर जलके अंश भी हैं. और उसी रीतिसे ओषपि- 
बनस्पतियोंके भी अंश है । जो अद्याण्डमें दे वही पिण्डमें दै! 


॥८॥ - 


(१००) 


ब्रह्माण्डका एक अंश ही पिंड दै। इसी प्रकार पिताके अंग 
प्रत्यंगोंका सत्त्व वीये बिन्दुमें आता है और उसी वीर्य बिन्दुसे 
गर्भ होता है, इस लिये गर्भमें पिताके अंग प्रत्यंगोंका सत्त्व 
आया हुआ होता है। इस प्रकार एक दृष्टिस यह गर्भ सब 
ब्रह्माण्डका सर्वांश है और दूसरी दृष्टिसे यह गर्भ पिताका 
सत्त्वांश है। गर्भमें, मानो, इतनी प्रचण्ड शक्तियां दे, इस लिये 
गर्भक्की जितनी सुरक्षा दो उतनी करनी चाहिये और उसकी 
जिस प्रकार उन्नति हो सके उस प्रकार यत्न करना चाहिये। 
मंत्र २ से ५ तक देवताओंकी प्रार्थना दै कि सब देव इस 
गर्भकी रक्षामेसे. सहायता देवें। और नो देवताओंके अंश 
यहां रह रहे हैं उनको अपनी शक्तिसे सुरक्षित रखें और बढावें । 
पाठक यहां स्मरण रखें कि रक्षा तो देवों द्वारा ही होनी है, 
मनुष्यका कार्य इतना ही हे कि वह उसमें रुकावट न करे । 


९७ प्‌ 
अथवेषबदका खुबांच साष्ये । _ 


[काण्ड ५ 


जिस प्रकार बंद कमरेमे सदा रहनेसे सूर्यकी रक्षासे मजुष्य दूर्‌ 
रहते हैं, उसी प्रकार अन्यान्य देवॉकी रक्षासे मनुष्य अपनी 
अज्ञानताके कारण दूर रहता हे । इस लिये मनुष्यो उचित है 
कि वह अपने आपको इन देवताओंके स्वाधीन करे। ऐसा 
करनेसे इसकी उत्तम रक्षा हो सकती हे । गर्भकी भी सुरक्षित- 
ताके लिये गर्भिणी खी शुद्ध वायुमें तथा धूप आदिमं अपने 
आपको रखे और सूर्यादि देवांसे जो रक्षा प्राप्त होती है 
उससे लाभ उठावे तो आधिक लाभ हो छकता । 

गर्भे उत्तम रीतिसे बढकर दसर्वे सासमें माताके उदरखे 
बाहर आना चाहिये । यइ समय उसकी पूर्ण बृद्धिका है । यह 
बात दशम मंत्रमें कही है । 

अन्य मंत्र गर्भाधान विषयक हैं वे. सुविज्ञ पाठक सहृजहीमें 
समझ कहते हैं ॥ 


यज्ञ। 


(२६) नवशालायां छूतहोमः । 
९ ऋषिः ~ बक्षा । देवता -- वास्तोष्पतिः, नानादेवताः । ) 


यजूँपि यज्ञे समिधः स्वाहाभि! प्राविद्यानिद वो युनक्त 


५ 


£] 
| 


युनक्तु देवः संविता प्र॑जानन्नस्मिन्यृज्ञे मंहिषः स्वाद 
इन्द्र उक्थामदान्यस्मिन्यज्ञे प्रबिदान्युंनक्त सुयुजः स्वाहा 
रषा यज्ञे निविदः स्वाह शिष्ट; पत्नींनिबेहतेह युक्ताः 
छन्दासि यज्ञे म॑रुतः स्वाहा मातेवं पुत्र पिंएतेह युक्ता। 
एयमंगन्ब॒हिंषा प्रोक्षणीभि्ज्ञं तन्वानादितिः स्वाह 


॥ १॥ 
॥२॥ 
॥ ३ ॥ 
॥ ७ ॥ 
॥ ५ ॥ 
॥६॥ 


अर्थ-- (प्रचिद्वान्‌ अप्लिः इह यचे) विशेष ज्ञानी अभि इस यज्ञमें ( वः यजूषि मिष्टः ) भाषके लिये यजुबेंद 
मंत्र ओर समिधाएं ( युनकतु स्वाद) उपयोगमें लावे, में अपनी आहुतियां समर्पित करता हूं ॥१॥ 

(महिषः प्रजानन्‌ सविता देवः) मदान्‌ ज्ञानी सर्व प्रेरक सविता देव ( अस्मिन्‌ यक्ष युनकतु, स्वाहा ) हुस यश्ञमें 
इवन साम्रग्रीका उपयोग करे, मै अपनी भादुतियां समर्पित करता हूं ॥ २॥ 2 

(प्रविद्वान्‌ सुयुज! इन्द्रः ) ज्ञानी सुयोग्य इन्द्र, ( आस्मिन्‌ यक्षे उक्यमदानि युनकतु, स्वाहा) इल यज्ञम 
आनन्दकारक स्तुतिस्तोत्राको प्रयुक्त करे, इसमें मेरा सम्पण दो ॥ ३॥ 


( प्रेबाः निविदः इह ये युक्ताः शिष्टाः) आज्ञाएं और आत्मनिवेदन करनेकी रीतियां' जाननेबाले इस अह्मे 
नियुक्त हुए शिष्ट लोग ( पत्नीभिः बहत, स्वाहा, ) अपनी घर्मपत्नियोंके साय यश्चा भार उठावे, यज्ञमें मेरा समपण हो ॥४ ` 

(माता इव पुन ) माता जैसे पुत्रको पूर्ण करती है, उस प्रकार (इच्द यहे युक्ताः मलः) इस यज्ञम लगे हुए 
मरत्‌ देव ( छंदांलि पिपूत, स्वाहा ) छंदोंको पूर्ण करें, मेरा समर्पण वश्के लिये होवे ॥ ५ ॥ 

(इयं अद्तिः बर्हिषा प्रोक्षणीश्चिः) यह अदिति देवी हवन सामग्री और शोधक साधनोंके साथ ( याजं 
तन्वाना आ अगन्‌ स्थाह्वा ) यका विस्तार करती हुई आई है । इस यज्ञमें मेरा समर्पण होबे ॥ ६ ॥ 


खक ९६ | उचल । 


बिष्णुयुनक्तु बहुधा तपाँस्यस्मिन्यज्ञ सुयुजः स्वाहां 

त्वष्टा युनक्तु बहुधा चु रूपा अस्मिन्यज्ञे सुयुजः स्वाहां 

अगो -युनक्त्वाशिषोन्वं$स्मा अस्मिन्यन्गे प्रविद्वान्युनक्त सुयुजः स्वाहा 
सोमो यनक्त बहुधा पयाँस्यस्मिन्यज्ञे सयजः स्वाहां 

इन्द्रों युनक्त बहुधा वीयो|ण्यस्मिन्यज्ञे सुयज। स्वाहां 


(१३१) 


॥ ७ ॥। 
॥८॥ 
॥९॥ 
॥१०॥ 
॥११॥ 


अश्विना ब्रक्मणा यांतमवोश्चों बषटकारेण यज्ञ वर्धयन्तो | 


बृहस्पते जह्मणा यांद्र्वाडः यज्ञो अयं स्व[रिदै यज॑मानाय॒ स्वाहा 


॥ १२ ॥ (३०६) 


॥ इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥ ५ ॥ 


अथे-- ( खुयुजः विष्णु! अस्मिन्‌ यह्के ) सुयोग्य विष्णु देव इस यज्ञमें ( तपांसि बहुघा युनकत॒, स्वाहा) 
अपनी तपन शक्तियोंका बहुत प्रकार उपयोग करे । इस यज्ञे मेरा समपण होवे | ७॥ 


खुयुजः त्वष्टा आस्मिन्‌ यश ) सुयोग्य त्वश देव इस यज्ञमे ( रूपाः जु बुधा युनक्त, स्वाहा) विविध 
रूपोंको बहुत प्रकार प्रयुक्त केरे । इस यज्ञमें भेरा समर्पण हो ॥ ८ ॥ 


( छुयुशः प्रविद्वान्‌ भगः आस्सन्‌ यश ) सुयोग्य ज्ञानी भग देव इस यज्ञम ( अस्मै नु आशिषः युनक्तु, 
स्वाहा ) इसके लिये आशीर्वाद देवे । इस यज्ञमे मेरा आत्मसमपैण होवे ॥ ९ ॥ 
( छुयुजः खोषः अस्मिन्‌ यक्ष ) सुयोग्य सोम देव इस यज्ञमें ( पयांसि बहुधा युनक्तु, स्वाहा ) जलोको बहुत 


प्रकार प्रयुक्त करें, भेरा सम्षपण इस यज्में होवे ॥ १० ॥ 


( खुयुजः इन्द्रः आस्मिन्‌ यश ) सुयोग्य इन्द्र देव इस यज्ञे (वीर्याणि बहुधा युनकतु, स्वाहा ) अपने सामथ्यीका 


बहुत प्रकारं उपयोग कर्‌ | इस यशम मरा समपण हो ॥ ११॥ 


हे ( आश्विनो ) भश्विदेवो | (ब्रह्मणा चषद्‌ कारेण यज्ञं द्धेयन्तो ) ज्ञान और दान द्वारा यज्ञको बढाते हुए 
( अर्घाश्जो आयातं ) हमारे पापत आवो । हे बृहस्पते | (ब्रह्मण। अर्वाङ्‌ आयाहि ) ज्ञानके साथ पास आ। ( अये यशः 
थजमाच्चाय स्वः ) यह यज्ञ यजमानके लिये तेज बढानेवाला द्वोवे ( स्वाद्दा ) यज्ञमें आत्मसमपण होवे ॥ १२ ॥ 


यज्ञम आत्मसमपण | 
स्थाहा ' शब्दका अथ (स्व + आ + छू ) ` अपना 
कहने योग्य जो जो पदाथ है उन सबका जगतूकी भलाइके 
लिये समर्पण करना ' हे । वास्तविक रीतिसे यज्ञमें यह आत्म- 
शक्तिका सपर्पण अल्यंत मुख्य भाग दै । मानो, इसके विना 
कोई यज्ञ हो नहीं सकता । यज्ञम आहुति देते समय ' स्वाइ! 
ल मस्त ' ( यह पदाये मैंने यज्ञमें दिया है, अब यह मेरा नहीं 
है ) यह मंत्र जो पढा जाता हे उसका तात्पये आत्मसमर्पणका 
पाठ देना ही है । इस सुके प्रत्येक मंत्रमें ' स्वाहा ' शब्दका 
पाठ इस्रीलिये किया है। 
अमि, सविता, इन्द्र, भरुत्‌+ अदिति, विष्णु, त्वष्टा, भग, 
सोम, अश्विनौ, बृहस्पति आदि सब देवताएं जगतके यज्ञमें 
अपना अपना कार्य कर रहीं हैं, अर्थात अपनी अपनी शक्ति- 
योंका समर्पण कर रही हैं, यह देवताओंका आत्मसमर्पण देखकर 


हरएक मनुष्यञ्चो उचित है कि, वह भी अपनी संपूर्ण शक्ति 
यज्ञमें समर्पित करे ओर अपने जीवनकी सार्थकता यहद्वारा 
करे । भमि उष्णता देता है, सविता प्रकाश देता है, इन्द्र 
चमकता है, मरुत्‌ जीवन देते हैं, अदिति आधार देती है 
विष्णु सर्वत्र व्यापकर सबकी रक्षा करता है, त्वष्टा सब पदार्थोंके 
रूप बनाता है, भग सबको भाग्यवान्‌ बनाता है, सोम सबको 
शांति देता है, अश्विनी देव सबके दोष दूर करते हैं, बृहस्पति 
सबको ज्ञान देता है किंवा एक ही परमात्मदेव इतनी शक्तियों 
द्वारा जगतका यज्ञ सांग संपणे करता हे । ये सब देव ये कार्य 
अपने सुखके लिये नहीं करते, परंतु सब जगतकी भलाईके 
लिये आत्मशक्तिका समर्पण करते हैं । इसी प्रकार मनुष्य भी 
अपनी तन, मन धन।दि सब शाक्तियोंका यज्ञ जनताकी भळाईके 


लिये करें और इस आत्मसवस्व समपणके यज्ञद्वारा अपने, 


जीवनको सफलता करें। इस प्रकार यज्ञम| जीवन व्यतीत 
छरनका उपदेश इस सूक्तने दिया इ । 


यहां पञ्चम अनुवाक समाप्त ॥५॥ 
Re 0 ॥७.... ऋण 


(१०३ ) ' 'झअथर्ववेदका खुबोध भाष्ये । [ काण्ड ५ 


La oN ति 
अभिकी ऊध्वंगति । 
(२७) अग्निः। 
( ऋषिः -- ब्रह्मा | देवता -- आशि: । ) 
उष्चों अंस्य समिधों भवन्त्यूध्वो शुक्रा शोचींष्यभेः । 


द्युमत्तमा सुप्रतीक; ससनुस्तनूनपादसुरो भूरिपाणिः ॥ १ ॥ 
देवो देवेषु देव! प॒थो अनक्ति मध्वां ध्तेन॑ ॥२॥ 
मध्या यज्ञ नंक्षति प्रेणानो नराशंक्तों अग्निः सुकदेव! संविता विश्ववारः ॥ ३॥ 
अच्छायमेंति शब॑सा घृता चिदीडांनो वह्विनेमंसा ॥४॥ 
अग्नि; सुचों अध्वरेषु प्रयक्षु स य॑क्षदस्य माहिमा्नमग्रेः ॥ ५ || 
त्री मन्द्रासु प्रयक्षु वर्सवशातिंछ्ठन्वसुधातरश ॥ ६॥ 
द्वारों देवीरन्व॑स्य विश्वे व्रत रंक्षान्ति विश्वद्दा ॥७॥ 
उरुब्यच॑साऽग्नेथीञ्ञा पत्यमाने ! 

आ सुष्वयन्ती यजते उपाकें उपासानक्तेमं य॒ज्ञमंबतामध्व॒रं न! ॥ ८ ॥ 


अर्थ-- ( अस्य अग्नेः समिथः ऊर्ध्वाः अवन्ति ) इस अभिकी समिघाएं ऊंची होती हैं, तथा इस अभिकी (शुक्रा 
शोर्चाषि ऊर्ध्वा भवन्ति ) शुद्ध ज्वालाएं ऊंची होती हैं । यह अमि (द्युमत्तमा) अति प्रकाशवाला, ( खु-प्रतीकः, 
सूनुः ) संदर रूपवाला, पुत्रात रहनेबाला, ( तनू-न-पाचू, अछु-रः ) शरीरको न गिरानेंवाछा, जीवन देनेवाला, 
( भूरि-पाणिः ) अनेक दाथोंसे अर्थात ज्वालाओसे युक्त है ॥ १॥ KR 

( देवेषु देवः देषः ) सब देवोमे मुल्य देव ( मध्वा घृतेन पथः अनक्ति) मधुर घृतसे मार्गको प्रकट करता है ॥२॥ 

(नराशंसः खुकृत्‌ सबिता विश्ववारः देवः असिः ) मनुष्यों द्वारा प्रशौसित होने योग्य, उत्तम कमै करनेवाला, 
प्रेरक, सबको स्वीकार करने योग्य दिव्य अमि ( मध्वा यशं प्रेणानः नक्षति) मधुरतासे यञ्जको प्रेरित करता हुआ 
चलता इ ॥ ३॥ 

(अयं इंडानः वह्विः शवला घृता नमल्ला चितू ) यइ स्तुति किया गया अभि बल, प्रत और नमनादिके साथ 
(अच्छ पति ) मली प्रकार चलता है ॥ ४ ॥ 

(अध्वरेषु ञ्जचः प्रयध्षु अझिः ) यशचामे खचाओ [ चमसों | की इच्छा करनेवाला अभि होता दै । ( खः अस्य 
अञ्चेः महिमानं यक्षल्‌ ) पद यजमान इस अभिको महिमाकी उपासना करे ॥ ५॥ 

( तरी अन्द्राखु प्रयक्षु ) तारण करनेवाळा अनि हृषेके समये यजन करनेवाळा दोता दै । ( चल्यु-चा-तरः 
वसवः च अतिष्ठन्‌.) धनको अधिक धारण करनेवाले अभि और वसु सबका अतिक्रमण करके स्थित हैं ॥ ६ ॥ 
` ' अस्य वतं देवीः द्वारः ) इसके त्रतकी दिव्य द्वार और ( घिश्वे ) सब अन्य देव ( विश्व-दा अलु रक्षन्ति ) 
सवेदा अनुकूलतासे रक्षा करते हैं ॥ ७ ॥ 

( अञ्चेः उरु-व्यचसा घाम्ना ) अमिके भति विस्तृत धामसे ( पत्यमाने खु-सखु-अयन्ती उपाके यजसे ) पतिरूप 

बननेवाळी, उत्तम रीतिसे चलनेवाली, समीपस्थित, परस्पर संगत, ( उबासानक्ता न! इमं अध्वरं यक्षं आ अवतां ) 
प्रातःकाल और सायंकाल हमारे इस हिंसारहित यज्ञकी उत्तम रक्षा करें ॥ ८ ॥ 


सूक्त २८ ] दीर्घायु और तेजास्वता । . (१०३) 


® 
देवा होतार ऊष्भेमंध्वरं नोऽमेजिह्वयाभि ग्रॅणत गृणतां नः स्विश्यि । 
तिस्रो देवीबहिरेदं संदन्तामिडा सर॑स्वती मही भारती शृणाना ॥९॥ 
तन्नस्तुरीपमङ्कंतं पुरुक्ष । देव त्वष्टा रायस्पोषं चि ष्य नामिंमस्य ॥ १०॥ 
७. AC ७०, > 
वर्नस्पते5व॑ सृजा रराण! । त्मनां देंवेम्यों अभिहेव्यं शौमिता स्वदयतु ॥ ११॥ 
अग्ने स्वाहा कृणुहि जातवेदः। इन्द्राय यज्ञ विशे देवा हविरिदं जुपन्ताम॥ १२॥ (३१८) 
अर्थ-- दे ( दैवा होतारः ) दिव्य होता गण | (न; ऊष्व अध्वरं अन्नेः जिह्वया अभि ग्रुणत ) हमारे ऊंचे... 
यश्चके आभिकी जिह्वके द्वारा प्रशंसा करो और ( नः एस्विष्टये गुणत ) हमारी उत्तम इष्टिके लिये अशेसा। करो। ( इडा 
सरस्वती भारती मही ) मातृभाषा, मातृ्षभ्यता, और पोषण करनेवाली मातभूमि ये (तिसः देवीः) तीन देवताएं 
( इदं बहिः खद्न्तां ) इस यशमें विराजे ॥ ९ ॥ ) 
(देव त्वष्टाः ) दे त्वष्टा देव ! ( नः तत्‌ तुरो-प अद्भुतं ) हमार लिये वह त्वराप्ते रक्षा करनेवाला अ्रदुभुत 
( पुरुक्षु रायः पोषं ) निवासके लिये हितकारी घन और पुष्टि दे और ( अस्य नाभि विष्य ) इसकी मध्य ग्रंथीको . खोल 
दे॥ १०॥ 
हे वनस्पते ! ( रराणः अवस्टुज्ञ ) दान करता हुआ तू हमें दान कर । ( शमिता अग्निः त्मना देवेभ्यः हव्यं 
स्वद्यतु ) शान्ति स्थापन करनेवाल। अभिदेव आत्मशाक्तिसे देवोंके लिये इवनीय पदार्थोका खाद देवे ॥ ११ ॥ 
हे ( जातवेदः अझ्े ) ज्ञानी प्रकाशखरूप देव !( स्वाहा कृणुद्दि ) व्‌ खाद्दा रूप यज्ञ कर । तथा ( इन्द्राय यश ) 
इन्द्रदेवके लिये यज्ञ कर । ( विश्वे देवाः इदं हविः जुषन्तां ) सब देव इस हृविका सेवन करें ॥ १९॥ 
यज्ञका महत्त्व । यज्ञके द्वारा मातृभाषा, मातृसभ्यता और मातृभूमिका आदर 
बढता है, क्योंकि यकज्ञके द्वारा इनको ही सेवा की जाती है। 
यज्ञर्म इनके लिये अग्रस्थान मिलता हे । यद बात नवम मंत्रमें 


यह सूक्त यज्ञकी प्रशेक्षापर हे । यहयाग करनेसे दिव्य लोकमें 
जानेका मार्ग खुला होता दै यह बात द्वितीय मंत्रमे कही है । 
जिस प्रकार ( असे! कर्ष्याः शोचोंषि ) भमिकी ज्वाळा कही है । 
ऊपर जाती है और कभी नाचेकी दिशामें नहीं जाती, ठीक इस सूकमें कहे अमिके विशेषण विचार करने योग्य हैं । उन 
उस प्रकार भमिका उपासना करनेवाला याजक सीधा उच्च मागते गुणोंका मनन करके उनसे बोधित होनेव।ले गुण उपासको 
सश्च गति प्राप्त करता दे । यशयागका यह महान्‌ फल हे । अपने अन्दर बढाने चाहिये । उन्नतिका यह सीधा मांगे है । 


दीर्घायु और तेजखिता। 


(२८) दीघोयुः । : 
(ऋषिः -- अथर्वा । देवता - त्रिवुत्‌, अग्न्यादयः ।) 
[a ७ च (3 रि 
नव प्राणाक्षवभि; से मिंमीते दीघायुरवायं शतश्चारदाय । 
PRN ba १ ~ NN ~ ~ 
हरिते त्रीणिं रजते त्रीण्यय॑सि त्रीणि तप॒साविंष्ठितानि ॥१॥ 
अर्थ-- ( शतशारदाय दीर्घायुस्वाय ) सौ वर्षवाले दीप जीबनके लिये ( नघ प्राणान्‌ नवाभः खं मिमीते ) 
नव प्राणोंको नव इंद्रियॉके साथ समानतासे मिलाता है। ( हरिते त्रीणि, रजते त्रीणि, अयालिः त्रीणि ) सुवणेमे तीन, 
चांदीमें तीन भौर लोहेमें तीन ( तपसा आविष्ठितानि ) उष्णतासे विशेष प्रकार स्थित हैं ॥ १॥ 
भावार्थे-- दषे आयुकी प्राप्तिके लिये नव प्राणोंकों नव ईद्रियोमे सम प्रभाणमें स्थिर करते हें । सुवर्णके तीन, चांदीके 
तीन और ळोहेके तीन मिलकर नौ धागे उष्णतासे इकडे जाड देते हैं । यह सुवर्णका यज्ञोपवीत होता है ॥ १ ॥ 


(१०४) अथरववेद्का छुबोघ भाष्य ' [ काण्ड ५ 


असि! सर्येश्वन्द्रमा भूमिरापो द्ौरन्तरिक्षे प्रदिशो दिश्लेथ ! 


आत्तेवा ऋतुमिं। संविदाना अनेन॑ मा त्रिवृता पारयन्तु ॥२॥ 
` श्रयः पोषाखिपृति श्रयन्तामनक्तं पुषा पर्यसा घतेन | | 

अन्नस्य भूमा पुरुषस्य भूमा भमा पशुनां त इह श्र॑यन्ताम्‌ ॥३॥ 

इममादित्या बसुंना सञ्चक्षतेममंग्ने वर्धय वावृधानः । 

इममिन्द्र सं सुज वीर्ये|णास्मिन्त्रिवच्छंयतां पोषयिष्णु ॥४॥ 

भूमि्टा पातु हरितेन विश्वभ्ृृदृत्िः णिंपत्वेय॑सा स॒जोषाः । 

वीरुङ्ध्ष्टि अर्जुन संविदानं दक्ष दधातु सुमनस्यमानम्‌ ॥५॥ 

त्रेधा जातं जन्मनेदं हिरंण्यमभरेक प्रियतम बभूव सोमस्यैकं सितस्य परापतत्‌ । 

अपामेकं वेधसां रेत॑ आहुस्तते हिरण्यं त्रिवृद॒स्त्वायुषे ॥ ६ ॥ 


अथे भमि, सूर्य, चन्द्रमा, भूमि, जल, यो, अन्तरिक्ष, (घद्शिः दिशः) उपदिशाएं ओर दिशाएं, ( ऋतुभिः 
खेविदानाः आतवः) ऋतुओंके साथ मिले हुए ऋतुविभाग ( अनेन त्रिव्वुता मा पाग्यन्लु ) इस तीनोंके योगले मुझे 
पार ळे नावे] २॥ 

( शिवृति अयः पोषाः श्रयन्तां ) इस तिइरे उपबीतमें तीन पुष्टियां बनी रहें । ( पूषा पयसा घृतेन अनक्तु ) 
पूषा दूध और घीसे हमें भरपूर करे । ( अज्ञस्य भूमा ) अन्नको विपुळता, ( पुरुषस्य भूमा ) पुरुषोंढी अधिकता, तबा 
( पशूनां भूमा ) पञ्चका समृद्धि ( ते इद्द श्रयन्ताँ ) तेरे यहां ये सब स्थिर रहें ॥ ३ ॥ ५ है 

हे ( आदित्या!-) आदित्यो ! ( इम्मं चसुना सं उक्षत ) इसको तुम वसुओसे संचो । हे अभ ! ( खावुघानः इम 
चर्घेय ) तू खयं बढता हुआ इसको बढा । हे इन्द्र | ( इस चीर्यण खे खाज ) सको वार्यसे युक्त कर । ( अस्थिन्‌ 
पोषयिष्णु जिवृत्‌ श्रयतां ) इसमें पोषण करनेवाला तिहरा उपवीत स्थित रहे ॥ ४ ॥ a ६५ 

( भूमिः हरितेन त्वा पातु ) भूमि सुवर्णके द्वारा तेरी रक्षा करे । ( विश्व सुत्‌. खजोषाः अझ्निः अयसा पिपत ) 
सबका पोषण करनेवाला प्रेममय असि लोहके द्वारा तुझे पूर्ण करे ( वीरुद्धिः संविदाने अर्जुनं सुमनस्यमान दक्ष ) 
औषधियों द्वारा प्राप्त होनेवाठा कलंकरहित झुभसंकल्पमय बल (ते दधातु ) तेरे लिये धारण केर ॥ ५ ॥ १ 

(इदं हिरण्य जन्मना त्रा जाते ) यद सुवर्ण जन्ससे ही तान प्रकारसे उत्पन्न हुआ। उनमेंसे ( फक टाय, 
प्रियतम बभूव) एक अग्निक अतिषय हुआ हे । ( एकं हिसितस्य सोमस्य परापतत्‌) दूसरा निचोडे सस 
बाहर निकलता हे । ( पक वेचलां अपां रेतः आहुः ) तीसरा सारभूत जलका तीये हे ऐसा कहते हैं । ( तत्‌ श्रिव्त्‌ 
हिरण्य ) बह तिहरा सुबर्ण (ते आयुषे अस्तु ) तरा आयुके लिये होवे॥ ६ ॥ 

भावार्थ-- जिसक तीनों धागामे क्रमशः भूमि, जल, अमि, चन्द्र, अन्तरिक्ष, सूयं, गुलोक, दिशा उर्पदिशाएं, जोर ऋतु 
आदि काल विभाग ये नव दिव्य तत्त्व रहते हैं, वह तान धागोवाला यज्ञोपवीत मुझे दुःखेंसि. पार करके दीर्घ जीवन देवे ॥ २ ॥ 

इस तिहरे उपवीतसे तीन पुष्टियां मिलती हैं । पोषणकर्ता परमेश्वर हमे दूध और घी भरपूर देवे । भन्नकी पुष्टि, 
मनुष्योंकी सहायता, पशुओंकी विपुळता ये तीन पुष्टियां हमें यहां मिळे ॥ ३॥ 

आदित्य दें सब वसुओंकी शक्ते प्रदान कर । अभि इमारी श्राद्ध करे | इन्द्र वीर्य षढावे । इस प्रकार यह तिहरा यज्ञो- 
पर्वात सब दुःखोंसे पार करनेवाळा हमारे ऊपर स्थिर रहे ॥ ४॥ « | 

सुवर्णेके धागेस भूमि रक्षा करे । लोहके धागेसे सबका पोषक आग्नि हमारी पूर्णता करे। तथा चांदीके घागेसे औवषधियोंकों 
शक्तियोंके साथ हमें उत्तम मनयुक्त बल प्राप्त होवे ॥ ५ ॥ 

स्वभावतः सुवणे तीन प्रकारका है । एक अभिके लिये प्रिय है, दूधरा सोमे रसके हूपसे प्राप्त होता है, और तीस्र। 
सारभूत जळ जो वाग्नै रूपसे शरारमे रहत। दे । यह तिरा सुवर्ण है, यह मेरी आयु बढानेवाला होवे ॥ ६ ॥ 


सूक्त २८] दीर्घायु और तेजस्विता । (१०५) 


ञ्यायुषं जमदग़ेः कश्यपस्य ञ्यायुषस । 


त्रेधासतंस्य चक्षणं त्रीण्यायुँषि तेऽकरम्‌ ॥७॥ 
त्रय! सुप्णीख्रिवृता यदायन्नेकाक्षरममिसंभूयं शक्राः । 

प्रत्योहन्मृत्युसपुतन साकमन्तर्दघाना दुरितानि विश्वा ॥८॥ 
दिवस्त्वा पातु हरित मध्यास्वा पात्वजुनम्‌ । 

भूम्यां अयस्मयं पातु प्रागादवपुरा अयम्‌ ॥९॥ 
इमास्तिस्रो देवपुरास्तासस्वा रक्षन्तु सवत॑: । 

तास्त्वं बिश्रेद्वचेस्व्युत्तेरो द्विषतां भ॑व ॥ १०॥ 
पुरं देवानांममृतं हिर॑ण्यं य आबेधे प्रथमो देवो अग्ने । 

तस्मै नमो दश प्राचीं! कृणोम्यनु मन्यतां त्रिवृदाबधें मे ॥ ११॥ 


अर्थ ( जमद्‌ञ्नेः ्यायुष ) जमदामिकी तिइरी आयु, (कद्यपस्य ज्यायुष ) कश्यपकी तिहरी आयु, यह 
( अमृतस्य त्रेधा चक्षणं ) अमृतका तीन प्रकारका दर्शन है । इससे (ते त्रीणि आयूंषि अकर ) तेरे लिये तीन 
आयुष्यांको करता इं ॥ ७॥ 

(यत्‌ शक्राः त्यः खुपर्णाः ) जब समर्थ तोन सुपण (त्रिवृता एकाक्षरं अभि संभूय आयन्‌ ) तिदरे होकर 
एक अक्षरमे सब प्रकार मिलकर रह रहे हैं । वे ( अमृतेन साकं विश्वा दुरितानि अन्तदेघान]ः ) अग॒तके साय सब आनिः 
छोको मिराकर ( मृत्यु प्रति औद्दन ) मोतको दूर करते हैं ॥ ८ 0 

(रितं ट्वा दिः पातु) सुवर्ण तेरी युलोकसे रक्षा करे, ( अजुनं त्वा मध्यात्‌ पातु) बेत तेरी अन्तरिक्षसे रक्षा 
करे, ( अयस्मयं भूम्याः पातु ) लोहा! भूमिके स्थानसे तेरी रक्षा करे । ( अयं देव-पुराः प्रागात्‌ ) यह देवोंकी पुरियोंको 
प्राप्त हुआ हे ॥९ ॥ 

(इमाः तिख्नः देव-पुराः ) ये तीन देवनगरियां हैं, (ताः सर्वतः त्वा रक्षन्तु ) वे सब प्रकारसे तेरी रक्षा करें । 
(त्वं ताः बिस्त चर्चस्वी ) तू उनको घारण करके तेजस्वी होकर ( द्विषतां उत्तरः भव ) वेरियोंकी अपेक्षा अधिक 
श्रष्ठ हो ॥ १० ॥ र १९ 2, ४ ॥ rd 

(देवानां हिरण्यं पुरं अमृतं ) देवकी सुवर्णमय नगरी अमृत रूप है। (यः प्रथमः देवः अग्रे आबेधे ) जिस 
पहिले देवने सबसे पूवे इनको बांधा या। (तस्मे दश प्राचीः नमः कृणोमि ) उसको दसों अंगालियां जोडकर “नमस्कार 
करता हूं। ( जिवत्‌ मे आबघ, अनु मन्यतां ) यह तिहरा उपवीत अपने शरीरपर बांधत! हूं, इसके लिये अनुमति दें ॥११॥ 


भावार्थ जमदाभे और कश्यपकी बाल, तरुण ओर बृद्ध अवस्थामें ब्यापनेवाली तिद्दरी आयु, मानो, अस्तक साक्षात्कार, 
करनेवाली है । यह तान प्रकारकी आयु हमें प्राप्त होवे ॥७॥ 

तीन बडी शक्तियां हैं जो एक हौ अक्षरमें रहती दें । उस अशतसे सब अनिष्ट दूर होते हैं ओर उससे मृत्युको दूर किया 
जाता है ॥ ८ 

सुवर्ण युळोकसे, चांदी अन्तरिक्षस और लोह! भूमिसे तेरी रक्षा करे । ये देवोंकी नगरियां हा प्राप्त हुई हें॥ ९ ॥ 

ये तान देवनगरियां हैं । ये तीनों सबकी रक्षा करें। इनका धारण करनेवाला तेजस्वी होकर शत्रओको नीचे कर 
देता है ॥ १०॥ 

देवोंको सुवर्णमयी नगरी अमृतसे परिपूर्ण है। जो पहिला देव इसको सबसे पाहिले स्थिर करता है, उसको द्वाथ जोडकर 
नभस्कार करते दें । यह तिहरा उपवीत में अपने शरीरपर बांबता हे, मुझे भनुमति दीजिये ॥ ११ ॥ 

१४ ( अथवे, भाष्य, काण्ड ५ ) 


(१०६) 


00% ~ 
अथचबदका सुबाघ भाष्य। 


[ काण्ड ५ 


आ त्वा चृतत्वर्यमा पूपा बृहस्पतिं; । अद्द्जीतस्य यन्नाम॒ तेन॒ स्वाति चृतामसि ॥ १२ ॥ 


कतुभिंष्टातवेरायुंपे वर्चेसे त्वा । संवत्सरस्य तेज॑सा तेन संह॑नु कृण्मसि 


॥ १३ ॥ 


घुतादुल्ल॑पं मधुना सम॑क्तं भूमिइंहमच्युंतं पारायेष्णु । 


भिन्दत्सपत्तनर्धरांश्च कृण्बदा मा रोह महते सौभ॑गाय 


॥ १४ ॥ (३३२) 


अर्थ-- अर्यमा, पूषा, बृहस्पति ( त्वा आ चुततु ) तुझे बांधे। ( अइ:-जातस्य यत्‌ नाम ) प्रतिदिन उत्पन्न होने- 
वालेका जो नाम है ( तेन त्वा अति चुतामखि .) उससे.तुझको अत्यन्त बांधते हैं ॥ १२ ॥ ४ 

( आयुषे वच॑से ) आयुष्य और तेजके लिये ( ऋतुमि। आर्तवैः ) ऋतुओं और ऋतुविभागोंपे और ( खंचत्स- 
रस्य तेन तेजसा ) संवत्सरके उस तेजसे ( खं-इु कृण्मसि ) पंयुक्त करता हूं ॥ १३ ॥ बा | 

( घृतातू उल्लुप्त ) घीसे भरा हुआ, ( मधुना खमंक्तं ) मधुसे सीचा हुआ ( भूमिदंहे अच्युतं पारयिष्ण ) 
भूमीके समान स्थिर और पार ले जानिवाला ( खपत्नान्‌ भिन्दत्‌ ) वैरियोंकों छिन्न भिन्न करनेवाला और उनको ( अधरान्‌ 
कंण्वतू च ) नीचे करनेवाला तू ( महते सोभगाय मा आरोह) बढे सौभाग्यक्रे लिये मेरे ऊपर आरोहण कर ॥ १४ ॥ 


भावार्थ-- अयमा, पूषा, बृहस्पति और दिनमें प्रकाशनेवाला सूर्य ये सब देव यज्ञोपर्वीत धारण करनेके लिये तुझे 


अनुमति देवें ॥ १२ ॥ 


४ [a ~ ss > > यी = सस ते 

संवत्सर, ऋतु और अन्य कालबिभागोंके तेजसे तुझे संयुक्त करके तुझे दीर्घ आयु और उत्तम तेज देते हैं ॥ १३ ॥ 

यहृ घृतादि पोष्टिक पदार्थोसे युक्त, मधु आदि मधुर पदार्थोसे परिपूर्ण, भूमिके समान सुट्ढ, न by ur का 
डुःखेंसि पार करनेवाला दै । यह शब्रुओंको छिन्न भिन्न करता और उनको नाचे करता है । यह उपवीत बडा सौभाग्य मुझे देकर 


मेरे ऊपर रहे ॥ १४ ॥ 


यज्ञोपवीतका धारण । 
इस सूक्तमें यशोपवीतके महत्वका वर्णन किया दै । यज्ञो- 
पबोतके वर्णनके विषयमें असंत थोडेसे मंत्रभाग वेदम हैं। परंतु 
यह संपूर्ण सूक्तका सूक्त दीघं आयु और तेजखिताका उपदेश 
करते करते यज्ञोपवीतके महत्वका वर्णन कर रहा है इसलिये इस 
सूक्तका महत्त्व विशेष हे । इस सूक्तका पठन करके पाठक 
यज्ञोपवीतका महत्त्व जानें और यज्ञोपवीत धारण करते समय 
मनमें समझें कि में इतने महत्वका यह यज्ञसूत्र घारण. कर 
रदा हू । 
तीन धागे । 
सब जानते है कि यज्ञोपबीतमें तीन सूत्र होते हैं और प्रत्येक 
सूत्रम फिर तीन तीन घागे होते हैं, अर्थात्‌ सब मिलकर नव 
सूश्च हो गये । ये तीन धागे इस प्रकार बनें-- 
हरित त्रीणि, रजते त्रीणि, अयसि जीणि । 
(म. १) 
' सुवणेके तीन, चांदके तीन और लोहेके तीन? अर्थात्‌ 
प्रत्येक सूत्रके अंदर सोना, चांदी और लोहेके तार हों । इस 


EE तीन धातुऑसे बना हुआ यह यज्ञोपवीत होना चाहिये । 
' अयस्‌? शब्दका प्रसिद्ध अथ “ लोहा हू, परंतु इसका 
दूसरा अर्थ “केवल घातुमात्र ' ऐसा भी ६ । अर्थात्‌ तांबा भी 
इसका अर्थ दो सकता है bo ts 
सुवणका यज्ञापवात । 
यह यज्ञोपवीत सोना, चांदी और तांबेका बने अथवा सोना, 
चांदी और ळोहेका बने, इस विषयमे अधिक खोज करना 
चाहिये । ये तीनों धातु इस प्रकार शरीरपर धारण करनेसे 
शरीरमें कुछ मंदसा विद्युप्रवाइ शुरू होता दै, जिससे शरीरका 
स्वास्थ्य, बल और दार्घायु प्राप्त होना संभव है। ये तीनों 
घातुओंके तार ( तपसा आविष्ठिताने ) उष्णतासे परस्पर 
जुडे हुए हाँ अर्थात्‌ एक दूसरेके साथ जुडी हुई अवस्थामें 
रहें, तभी ये तार कार्म करते हैं । जिस प्रकार-- 
इन्द्रिय और प्राण । 
शतशारदाय दीर्घायुत्वाय नव प्राणान्‌ 
नबमिः खंमिर्माते । (मॅ. १ ) 


८ सौ वर्षकी दॉर्षायुके लिये जिस प्रकार नव प्राणीको नव 


खुक २८) 


इद्रियॉमें मिलाना चाहिये ' अर्थात्‌ दीर्घायु प्राप्त करना हो तो 
प्राणोंका शरीरसे, इंद्रियोंसे और अवयवोंस्ते वियोग शीघ्र न हो 
सके ऐसा प्रबंध करना चाहिये ! अर्थात्‌ प्राणको अपने शरीरके 
सब अवयवोंमं काये करने योग्य बताना चाहिये। यह बात 
प्राणायाभसे उत्पन्न द्वोनेवाली भमिप्षे होती है। जो प्राणायामसे 
अपना बल नहीं बढाते उनको किसी अवयवे. प्राणशीक 
नहीं कार्य करती । ऐसा होनेसे इह अवयव अपना काये करेगें 
अस्रमथे होता दै । कई मचुष्योंके कई अवयव कमजोर होते दें 
इसका कारण बही है ! यदी कमजोरी आयुको क्षीण करती है । 
इसी प्रकार तीन घातुओंके ये नव धागे उष्णतासे इकद्ठे हुए 
शरीरका आरोग्य, बल और दीष आयु बढते हुए शरीरे 
उत्साह कायम रखते हे । इस यशोपवीतके नव धार्गेर्म निम्न 
किख्वित नव देवतार्थे रवती हैँ-- 
अञ्ञिः सूयेश्चन्द्रभा भूमिरापो ग्रोरन्तारिक्ष 
प्रदिशो दिशश्च। आतेघा ऋतभिः संविदाना 
अनेन मा जिवृता पारयन्तु ॥ (मं, २) 
i भूमि-अभ्नि-भषः, अन्तरिक्ष-चन्द्रमा-दिश्ञा; भौर यौः- 
सूये-ऋलू ये नब देवताएं इस तिहरे यज्ञोपवीतमें रहकर मुझे 
दुःखोसे पार करें । ' 
पृथ्वीस्थानीय तीन देव, अन्तरिक्ष स्थानीय तीन देव और 
युस्थानीय तीन देव, ये सब नव देव यज्ञीपर्धातक्के नव घागोंमे 
रहकर मुक्षे दुःखोंसे पार करै । यह इच्छा इस मंत्रमें प्रकट की 
गई दै । यज्ञोपवीत धारण करनेका आशय इतने देवताभोका तेज 
और वीर्य अपने अंदर धारण करना तथा इनके विषयमें अपसा 
कर्तब्य करना हे । यज्ञोपवीत केवल भूषणके लिये नहीं धारण 
किया जाता है; यह तो बडी भारी जिम्मेवारीका काये हे । 
तीन लोॉफों और उनमें स्थित सब देवी शक्तियेंके साथ अपना 
संबंध ब्यक्त करनेके लिये यह निवृत्त सूत्र धारण किया जाता 
है । इस संबंधसे अपना उनके विषयक कर्तव्य जानना और 
उनसे दिष्य तेज प्राप्त करना चाहिये। जो यह न करेगा, उसके 
लिये यज्ञोपवीत यक्लोपवीत नहीं रद्दता । यज्ञोपवीत धारण करने- 
वाळॉको इस मंत्रका उपदेश अपने मनमें अवश्य धारण करने 
योग्य है । इस यशेपवीतर्भ तीन प्रकारकी पोषण शक्तियां हैं, 
इस विषयमै निम्न लिखित मंत्र देखिये-- 
शय! पोषाः त्रिवृति थयन्ताम्‌ । 
अन्नस्य भूमा । पु॑ुषस्थ भमा । पशूनां भूमा । 
(मं. ३) 
* तीन पुष्टियां इस तिहरे यश्ञोपवीतके आश्रयसे रहं। अनेकी 
विपुलता, अनुयायी मनुर्ष्योकी विपुलता, भोर पशुओंकी 
® 


दौर्घायु ओर तेजस्थिता । 


(१०७) 


विपुलता ' ये तीनों विघुलतायें इस यज्ञोपवीतके आश्रयसे रहें। 

यज्ञोपवीत धारण करनेवाले यज्ञ करते हैं, उस यज्ञर्में बहुत 
मनुष्य संमिलित होते हैं और संगठन होकर मनुष्योकी संघ 
शक्ति बढती है, यज्ञके कारण पर्जेन्यादि ठीक रीतिसे होते हे 
इस कारण बिपुल अन्न प्राप्त होता दै, और यज्ञे दूध और 
चीके हवनके लिये गौ आदि बहुत पशु लाये जाते हैं, पशुओंकी 
शक्तियां बढाई जाती हैं, इस कारण पशुओंकी भी उन्नति होती 
है । ये तीनों छाम यज्ञसे होते हैं और यज्ञका आधिकार इस 
यत्ञोपवीतसे प्राप्त होता हे, इसलिये यज्ञीपवीतसे उक्त लाभ होते 


~ CHS 
हैं ऐसा इस मंत्रमे कहा दै। 


चतुर्थ मेत्रमें कहा हे कि ' आदित्यसे शक्ति, अमिषे वृद्धि 
ओर इन्द्रे वीर्य प्राप्त हो ” और इस त्रिवृत्‌ सूत्रसे हमारा 
उत्तम प्रकारसे पोषण होवे । इस यश्ञोषवीतके एक एक घगिमै 
एक एक देवताकी शक्ति विद्यमान है, इसलिये जो मनुष्य इस 
भांवनासे यज्ञोपवीतका धारण करता हे उसको बहुत लाभ हो 
सकता है । इस विषयमें निम्न लिखित मंत्र देखिये-- 

श्मिः हरितेन पातु । 

आम: अयखा पपलु। 

अञुनं बीरुद्भिः दक्ष दघातु ॥ (मं. ५) 

भूमि सुवर्णके धागेसे रक्षा करे, लोहे या तांबेके घागेसे 

अग्नि पूर्णता करे, तथा चांदीके धागेखे ओषधियोकी सहायतासे 
बल घारण होवे । ' इस प्रकार ये तीन देव यज्ञोपवीतके तीन 
घागेंमें रहकर मनुष्यकी उन्नति करते हैं । अर्थात्‌ यज्ञोपवीत 
केवल सूत्रका ही बना नहीं है, प्रत्युत वह इन देवताओंकी 
शक्तियोंसे बना है, यह भाव यहां देखने योग्य दै। जो यज्ञे 
पवीतको केवल धागा ही समझते हें वे उसके महत्त्को न 
जानते । जो सुवण, चांदी और तांबेधे अथवा छोदेसे बने हुए 
आभूषण रूप यज्ञोपवीतको धारण करेंगे उनको तो निःसम्देह 
विद्यत्संचार शरीरम दोनेके कारण बडा लोभ होगा हो, परतु 
जो सुवर्ण यज्ञोपवीत धारण करनेमे असमथ हों, वे सूजका 
यज्ञोपवीत भी धारण करें, परंतु वह धारण करनेके समय इस 
भावनासे धारण करें, जिससे इसके मनोबल द्वारा आकर्षित हुई 
उक्त देवताएं इसकी अवश्य सद्दायता करेंगी । 

पष्ठ मंत्रमे सुवर्णक्ते तीन भेद कहे हैं, एक सुर्वणं अर्थात्‌ 
सोना, दूसरा सोमादि औषधीका रस आर तासरा वीये जो 
शरीरमें होता दै । यज्ञोपवीत धारियोक्रो उचित है कि वे इन 
तीनों सुवर्णो उपाजन करें । ब्रह्मचय पालन द्वारा वीथ स्थिर 
करें, शरीरमें वीर्य बढावें भौर ऊध्वेरेता बने । शरीरपोषण 
लिये सोमादि औषधियोंका रस, कंदमूळ फलका ही सेवन करें 


(१०८) 


और उसके साथ दूध, छत आदि हविष्य पदार्थोका ही सेवन 
करें, अर्थात्‌ मद्यमाँसादिका सेवन न करें । और तीसरा सोना 
अर्थात्‌ चन आदि प्राप्त करें । ये तीनों पदार्थ इस मंत्रमें उपल- 
क्षण रूप हैं ओर इनसे ' वीय, अन्न और धन ' का बोध मुख्य- 
तया होता दै । यज्ञोपवीत धारण करनेवाळेको उचित है कि वे 
इन तान।का उाचत प्रभाणस उपाजन करें । यज्ञापवात घारण 
करनेवालॉके ऊपर इतने कार्यका भार रखता है । 

मनुष्यमं बाळ, तरुण और वृद्ध ये तीन अवस्थाएं हैं, यज्ञो- 
पठीतके तीन घागोसे इन तीन अवस्थाभषोका बोध होता है । 
इन तीन अवस्थाओतेँ ब्रह्मचये पाल्नपूर्वेक धर्मानुष्ठान करनेसे 
यज्ञोपवीत घारण करना सार्थक होता हैँ । यह बात सप्तम 
मंत्रके वञ्यायुष,' “ कोणि आयूँषि ते अकरं? (मै. ८ 
इन राब्दासे व्यक्त होती हे । बाल्य, तारुण्य और वार्धक्य ये 
तीन आयुकी अवस्था तीन आयु नामसे इस बंत्रमे कही हैं। 
जिस प्रकार सारे यज्ञोपवीतमें एक ही घागा तीनों सूज परि- 
णत हुआ हैं, उसी प्रकार मनुष्यके धर्माचरणका एक ही घागा 
पूर्वोक्त तीयों आयुओंम आयुरूप हवो जाना चाहिये । 


ऑकारकी तीन शक्तियां । 


एक हो आए” रूपी अक्षरमें  अ-उ-प' ये तीन महा- 
शाक्तेयाँ रहती हैं,“ रयः... एकाक्षर... आयन्‌? (मं. ८) 
तान शक्तियां एक ही अक्षरमें बसती है । ये तीनों शक्तियां 
मृत्युको दूर करती हैं और अनिष्ट दुःखादिकोंक्ों दृदातीं हैं । 
ओंकारनामक एक ही अक्षरें अकार-उकार-मकार नामक 
तान शाक्तियां इं । ये तीन अक्षर यज्चोपवीतक तान सूत्र समझिये । 
जिस प्रकार इन तीनों अक्षराके एकरूप संयोगप्रे ओंकार रूप 
सहानाद्‌ उत्पन्न होता हे; उसी प्रकार तीनों सूत्रोसे मिलकर 
एक यज्ञापर्वात होता हे । इसलिये यह यज्ञोपवीत पूर्वोक्त तीनों 
महाशक्तियोंका बोध करता हे । अ-उ-म्र इन तान अक्षरोधे 
करमशः ` जाप्रत्‌-खप्न-सुषुप्ति ? ये तीनों अवस्थाएं बोधित होती 
द्रे । मनुष्यका सपूण जावन इन तीन अवस्थाआम व्याप्त द्दै 
मानों मनुष्यका जीवन रूपी जो एक महायज्ञोपवीत है उसके 
तान घाग जाग्रत्‌-खप्र-छुषुप्त ये ही तीन हैँ | इनको यज्ञरूप 
बनानेका काय यज्ञोपवीत घारण करनेवा लोको अवश्यप्रेव करना 
चाहिये | अ-उ-म कें अनेक अथ हैं, उनका विचार यहां 
पाठक करेंगे तो उनको पता लग जायना कि इस यज्ञोपवीत 
द्वारा कितने शुभ कर्माको करनेका भार यज्ञोपवीत धारियोपर 
रखा गया है । विस्तार होनेके भयसे इम इन आक्षरोके तत्त्व- 
ज्ञानका विचार यहां करके लेखका विस्तार बढाना नहीं चाहते । 


अथर्ववेदका खुबोध भाष्य। 


ओंकारके ऊपर बहुतसे ग्रंथ निर्माण हुए हैं, यदि पाठक उनके 


आशयको यहां विचारार्थ ध्यानमें छार्येग तो उनको पता लग 
र हि मो 
जायगा कि इस मंत्रने कितना महत्त्व पूणे उपदेश किया है । 


देवोंके नगर । 

हरित दिवः पातु । अजुनं मध्यात्‌ पातु । 

अयस्प्रय भूर्या? पातु ॥ (मं. ५ ) 

“ सुवर्णा बुलोकसे, चांदीका मध्य भागते ओर लोहेका 
भूमि स्थानसे रक्षा करे । ? इस मंत्रमें शरीरके तीनों भागोंका 
रक्षण करनेका कार्य तीन घाठुअँसि निर्मित तीन धागे करें 
ऐसा कहा हैं । शरारमें बुलाक सिरमें, मध्यभाग अथवा अन्त- 
रिक्ष लोक नामिमें और भूलोक पाम है। इसलिये स्रिरपर 
सुवण, मध्यभागमें चांदी और पांवमें लोहा रखनेके समान यह 
एक ही ( जिवत्‌ ) तिहरा यज्ञोपवीत धारण करनेवाळेकी रक्षा 
करे । ' अयल्‌ › शब्दका अथ यद्यपि यहां हमने लोहा ऐसा 
किया दै तथापि सुवर्ण ओर चांदीसे कुछ मित्र अन्य घातु ऐखा 


७, 522 2: 
लेनेसे किसी अन्य घातुका बोधक यह रान्द हो सकता है | 


यह कौनसी धातु है इस विषयमें खोज करती आवश्यक है । 
लोहा, तांबा या कुछ अन्य धातु यहां अपेक्षित है जिसके 
आभूषण बन सकते हैँ । 

तिस्नः देवपुराः त्या सवेत! दक्षन्लु । 

त्वं ताः बिश्चत्‌ वर्चखी द्विषतां उत्तरः अव ॥ 

(में. १०) 

* यज्ञोपबीतके ये तीन घागे ( देब-पुराः ) देवोके, मानो, 
नगर ही हैं, इनमें देवी शक्ति भरी है, इसीलये ये सब प्रकार 
तेरी रक्षा करें । तू उन तीनोंकों धारण करके ( वर्चश्वी ) 


तेजस्वी वन ओर शत्रओकी अपेक्षा अधिक ऊंचे स्थानपर 
आढ हो । 


यज्ञोपवीतके तीन धागे ये केवल धागे नहीं हें, ये देवोळे ' 


नगर ही हैं, अर्थात्‌ इनमें अनंत दैवी शक्तियां अरी हैं। जो 
इस श्रद्धासे इस त्रित्रत यज्ञोपबीतको धारण करेगा बह तेजस्वी 
होगा और उसके तेजके प्रभावके कारण उसके सब शात्रु नीचे 
हो जायेंगे | ५ ४९४ 

यह देवकी शक्तियोसे परिपूण नितु यज्ञोपवीत जो मध्य 
अपने शरीरपर धारण करता दै, (यः देवानां अमुत 
आबेधे) जो इस देवोंके भमृतको अपने शारीरपर धारण करता 
है ( तस्मे नमः कृणोमि | मं. ११ ) उसको नमस्कार करता 
हूं । अर्थात्‌ जो यज्ञोपवीत धारण करते हैँ वे नमस्कार करने 
योग्य हैं । यह सूत्र धारण करनेसे देवत्व प्राप्त होता हे । इतने 


[ काण्ड ५ 


कक २८] 


अइत्वका यह यज्ञोपवीत होनेके कारण इसके धारण करनेका 
अधिकार तब प्राप्त हो सकता है, जब कि श्रेष्ठ लोग धारण 
करनेकी अन्नुप्तति देवें-- 

निवृत्‌ मे आबेध । अनुमन्यताम्‌ । (मं. ११ ) 

यह ( त्रिङत्‌ ) तिहरा यज्ञोपवीत अपने शरीरपर म 
बांधता हुं अथवा धारण करता हूं, इस लिये मुल्ले अनुमति 
दाजिये ॥ आप जेसे श्रेष्ठ लोगोंकी अनुमति होने पर ही भ 
धारण कर सकता हूं, इस लिये आप अनुमोदन कर मुझे 
कृताथ कीजिये । इस्र प्रकारकी प्राथना पहिले की जाय, तत्पश्चात्‌ 
महाजनोंकी आज्ञा मिलनेके अनन्तर ही वद्द मनुष्य यज्ञोपवीत 
अपने शरीरपर धारण करे । जिसके मनमें आवे वह मनुष्य 
एकदम इस अज्ञोपवीतको धारण नहीं कर सकता। महाजन, 
महात्मा श्रेष्ठ लोग जिसको आज्ञा देवें, अर्थात्‌ पूवोक्त मंत्रों 
द्वारा सूचित हुए कर्तव्य करनेमें जो पुरुष समर्थ हो उसीको वे 
आज्ञा देवे, और बही पुरुष यज्ञोपर्वात घारण करे | ऐसा कर. 
नेखे यज्ञोपवीतका महत्त्व स्थिर रह सकता दै । बिना योग्यताके 
यादि मनष्य धारण करेगा, तो उसका वह केवल सूत्र ही होगा 
परंतु पूर्वोक्त प्रकार जिसने अपना जावन यशमय बनाया है, 
उसके शरीर पर धारण किया हुआ यह यज्ञोपवीत देवोंके नग- 
रोडे समान अनंत दिव्य शक्तियोंसि युक्त हो जाता हे । यज्ञो- 
पवीतको केवळ सूतका धागा बनाना, अथवा उसको दिव्य 
शक्तियोंका केन्द्र बन।ना, इस प्रकार मनुष्य समाजके आधीन हुँ। 
न्याय, णाध आर ज्ञान । 

इस त्रिवत्‌ यज्ञोपवीतके तीन सूक्त " अयमा, पूजा आर 
बृहस्पति ' ( में. १२) इन तीन देंवताओंके साथ संबंध 
रखते हैं । ' अर्येमा ' = ( अर्य मिसौते ) श्रेष्ठ कौन हे 
मौर हीन कौन दै इसका निश्चय जो करता है, उको भयमा 
कहते हैं । पुष्टि करनेवालेका नाम ' पूषा ' होता दे, भर 
ज्ञानीका नाम ' बृहस्पति " हे । अथात्‌ इन तान घार्गोंसे ज्ञान 
पोषण और न्यायकारिता इन तीन देवी गुणांकी सचना मिलती 
हे । जो यज्ञोपवीत धारण करना चाहते हैँ, वे मानो, इन तीन 
गुणोंको अपने जीवनमें डालनेके उत्तरदाता हैं । देखिये यज्ञो 
पवीतने कितनी बडी मारी कतेव्यदक्षता मनुष्य पर रखी है। 
जो ये कर्तव्य पालन करेंगे वे ही यज्ञोपवीत घारणके अधिकारों 
होते हैं । १४. 

जिस प्रकार एक वर्षेमे छः ऋतु होते हैं, उसी भकार मनु 
ब्यकी संपूर्ण आयुमे छः ऋए हात हैं । सनुध्यका भायु. ११० 
वर्षांकी मानी दै उसमें प्रायः बीस वधाका एच एक ऋतु हाता 
हें । आयु कम्र माननेपर कम वषाका आ ऋतु हो सकता हैं । 


दौर्घाय और तेजस्विता । 


(१०९) 
इन ऋतुओं द्वारा आयु, बल और तेजकी प्राप्ति करनेके कतेव्य 
यज्ञोपवीत द्वारा सूचित होते टें, यह कथन तेरहवें मंत्रका हे । 

मनुष्यवी आयुमें जो छः ऋतु होते हैं, उन सब ऋतुओंमें 
अथात्‌ मनष्य अपनी आयुभरमें ऐसा यत्न करे कि जिससे 
उसको तेज ओर बल प्राप्त होकर दीघजीवन मो प्राप्त हो । ब्रह्म 
चर्यादि सुनिमय पालन करने द्वारा यह सब हो सकत। ह । इस 
किये इस मंत्र द्वारा ये तीन गुण भपनेमें बढानेकी सूचना 
मिली है । राज्ञोपबीतके तीन सूत्र तेज, बल भोर दीचे आयु 
प्राप्त करनेकी सचना देते है, यह बात तेरहवें मंत्रसे मिलती हे ॥ 
पाठक यह उपदेश ठीक प्रकार ष्यानमें रखें ओर उचित अनुः 
छान करके छाभ उठावे । 

अन्तिम चोदहवे मेत्रमे इस त्रिदृत्‌ यज्ञोपवीतके कोनसे 
विशेष गुण हैं, इसके धारण करनेसे कोने लाभ हो सकते हैं 
A किया है । वे गुणबोधक शब्द विशेष मनन करने 
योग्य हैं 


यज्ञोपबीतसे लः । 

१ पारायिष्णु - इुःखॉसे पार करनेवाला, कष्टोंसे बचा- 
नेवाला 

९ अ-व्यतं-- न गिरनेव!ला अथवा न गिरानेवाला 
इसके पहननेसे मनुष्य गिरावटसे बच सकता हे, 

३ भरसि- दंहं-- मातृभूमिको बलवान्‌ बनानेवाला 

४ खपत्नान्‌ सिन्दत-- शत्रुओंका नाश करनेवाला 

५ अघगान कृण्वत्‌ू-- वैरियोको नीचे करनेवाला, 
दुष्टोकी हीनबल करनेवाला, 

६ मघुना खमंकतं-= सब मधुरतासे युक्त, मधुरताको 

दनेवाला, 

७ घृतात्‌ उल्लुप्त-- एत आदि पुष्टिकारक पदाथ देने 
वाळा और पोषण करनेवाला, इस प्रकारका सामथ्ये- 
झाली यह यज्ञोपवीत हे इसलिये हे यज्ञोपर्वीत | तू-- 

८ महते खोभगाय मा आरोह-- बडे सौभाग्यके 
लिये मेरे शरीरएर आरोइण कर, अर्थात्‌ मेरे शरीरपर्‌ 
चढ कर विराजमान हो । 

हर एक द्विजको उचित हे कि वह इस प्रकारको भावनासे 

और पूज्य भावसे यज्ञोपवीत पहने आर अपने कतेव्यकप्न करके 
आपनी उन्नतिका साधन करे । 

यज्ञोपवीतकी यह महिमा है । पाठक इसका विचार ररे 

और इल यज्ञोपवीत घारणसे अपना भाग्य बढावें | यज्ञोपवीतकी 
महिमा बढे और यज्ञोपवीत धारण करनेवालोंसे सब जगतूका 
कल्याण होवें । 


haf च 


(११७) अथर्षचेद्का खुवोघ भाष्य । [ काण्ड ५ 


रोग-क्रिमि-निवारण । 


(२९) रक्षाघम । 
(ऋषि! -- चातनः । देवता -- जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः। ) 


पुरस्ताचुक्ती वंह जातवेदोड्ये विद्धि करियमाणं यथेदम्‌ । 


स्वं भिषम्मेंषजस्यांसि कती त्वया गामश्वं पुरुष सनेम ॥ १॥ 
तथा तर्दभे कृणु जातवेदो विश्वेमिदेवे! शह संविदानः । 

यो नों दिदेव यतमो ज॒घास॒ यथा सो अस्य परिधिष्पताति ॥ २ ॥ 
यथा सो अस्य पंरिषिष्पताति तथा तद॑भे कृणु जातवेदः । 

विश्वेमिदेवे? रह सोविदान! ॥ है ॥ 


अक्ष्योई नि विंध्य हृदयं नि विंध्य जिहां नि उन्द्रि श्र दतो मणीहि । 


पिशाचो अस्य यंतमो जघासाजें यविष्ठ प्रति 


ने 
ति तं णीहि ॥ ४ ॥ 


अर्थ ¬ हे आतवेद भन्ने | ( हव अिषक ) तू वैय और ( भवजस्य कर्ता आलि ) औषधका करनेवाला है। ( पुरस्तात्‌ 
युक्तः बह ) पदिलेदे सब कार्यो नियुक्त होकर कार्यके भारको उठा । ( यथा इदे करियमाणं विद्धि) भेस यह कार्ये किया 
जा रहा है उसञ्चो तू जान। (त्वया गां अश्व पुरुष सनेम ) तेरी सहायतासे गोवे, घोडे और मचुष्योंको उत्तम प्रकार नीरोंग 
अबस्थाम हम प्राप्त करें ॥ १ ७ 4 

है जातवेद अग्ने | (विश्वेश्चिः देवे! खद्द संविदानः ) सब देवोंके साय मिळता हुआ (तथा तल्‌ कुरु ) बैसा 
प्रबंध कर कि ( यथा अस्य सः पःरेथिः पताति ) जिसे इप रौगकी बढ मर्यादा गिर जावे, ( यः न: द्दिव ) जो हमें 
पीडा देता है ओर ( यतमः जघास ) जो हमें खा जाता है ॥९२॥ 

दे जातवेद अभे ! ( विश्वेभिः देवेः ख संविदानः ) सब देवेकि साथ मिलता हुआ तू (तथा कुरु ) वैसा आच- 
रण कर कि (यथा अस्य सः परिधिः पताति ) जिससे इस रोगकी वद्द उव सीमा नए हो आवे ॥ ३॥ 

हे अमे । ( अक्ष्यौ नि विष्य ) इसके आखाको छेद डाळ, (द्यं नि विध्य) दृदयको वेध डाल, ( जिला 
नितृन्द्धि ) जिहाको कार दे, ( दूतः प्र स्णीहि ) दांतोंको भी तोड ढाल | दे ( यविष्ठ) बनवाले | ( अस्य यतमः 
पिशाः जघाख ) इसछो जिस रक अक्षकने ताया है (तं प्रति शुणीद्धि ) उसका नाश कर ॥ ४.॥ 


आवार्थ-- हे तेजस्वी वैद्य | तू सखये वैद्य है ओर औषध बनाने प्रवीण है । रोगनिवारणके उपाय जो यहां किये आते 


हैं वे ठीक है वा नहीं, इसका निरीक्षण कर । तेरी चिकित्वासे हम गोवे, घोडे और मनुष्योको उत्तम नीरोग भवस्थागें प्रास कर ; 


सुके १ ॥ 
0, 2. या कि छि = 
दू जळ, औषधि, बादु आदि देवताओको अनुकूल बनाकर ऐसा प्रबंध कर कि जिससे पीडा देनेवाले ओर मांसका क्षीण 
करनेवाले रोगजन्तुओंको शरीरले बनी मर्यादा नष्ट हो जावे ॥ २-३ ॥ 
जिस मोबभक्षक रागाक्रेमीने इसके मांपको खाया हे, उसका नाश कर, उसके सब अवयव नष्ट कर दे ॥ ४॥ 


खूक्त २९ ] शोग-क्रिमि-निवारण । (१११) 


यदस्य हुतं विहतं यस्परांभृतमास्मनों जग्धं येतमत्पिशाचै; । 


तद॑ये विद्वान्पुनरा भर त्वं शरीरे मांसमसुमेरंयामः ॥ ५॥ 
आभे सुपके शबले विपक्वे यो मां पिशाचों अश्नने ददम्भ । 

तदात्मन! प्रजयां पिशाचा वि यातयन्तामगदोईयमस्तु ॥ ६ ॥ 
क्षीरे मां मन्थे यंतमो ददम्माकुष्टपच्ये अशने घान्येई यः । 

तदात्मनां प्रजया पिज्ञाचा वि यांतयन्तामगदो है यमंस्तु ॥७॥ 
अपां मा पाने यठमो ददम्भ॑ क्रव्याद्यांतूनां श्य॑ने शयानम्‌ । 

तदास्मना प्रजयां पिशाचा वि यांतयन्तामगदो है यम॑स्तु ॥८॥ 
दिवा मा नक्तं यतमो ददम्भ॑ क्रव्याद्यांतूनां शर्यने शयानम्‌ । 

तदात्मना प्रजयाँ पिशाचा वि यांतयन्तामगदोशयमंस्तु ॥ 5 ॥ 


अर्थे-- दे विद्वन्‌ अमे | ( पिशालेः अस्य आत्मनः ) मांसभक्षकों द्वारा इसके अपने शरीरका ( यत्‌ हृतं, विद्वत, 
यत्‌ पराञ्चुतं ) जा भाग हरा गया, छौना गया और जो ळटा गया हे और ( यतमत्‌ जग्धं ) जो भाग खाया गया है, (रब 
तत्‌ पुनः आ अर) तू वह फिर भर दे । और ( शारीरे मांस असुं आ ईरयामः ) शरीरमें मांस और. प्राणको स्थापित 
करते हैं ॥ ५ ॥ 

(यः पिश्चाचः आमे खुपक्ते) जो मांसभोजो क्रिमि कने, अच्छे पके, ( शबले विपके अशने मा ददम्भ ) भाषे 
पके, विशेष पके भोजनभेंशरविष्ट होकर सुझे हानि पहुंचाता है, ( तत्‌ आत्मना प्रजया पिशाचाः ) बह खर्य और प्रजाके 
साथ चे सब मांसभोजी किमी ( वि यातयन्तां ) हटाय जांय । भौर ( अयं अगद! अस्तु ) यह पुरुष नीरोग होवे ॥ ६ ॥ 

(यतमः क्षीरे मन्थे अकृष्टपच्ये चान्ये ) जो दूधे, मठेमें, बिना खेतीके उत्पन्न हुए घान्यम तथा ( यः अशाने मा 
दृद्म्भ ) जो भोजनमें प्रविष्ट होकर मुझे दबाता हे। (तत्‌ आ?) वह मांउभक्षक किमि अपनी संतातिके साथ दूर हट जावे 
आर यह पुरुष नीरोग होवे ॥ ७॥ 

( यसमः व्यात्‌ ) जो मांसभक्षक क्रिमि ( अपां पाने) जलके पान करनेमें और ( यातूनां शयत्त शयानं) 
यात्रियाँके बिछोनेपर कोते हुये (मा ददम्भ ) सुशक दबा रहा है ( तत्‌ आ० ) वह मांसभक्षक क्रिमि अपनो सँततिके साथ 
दूर हटाया आवे भौर यह मनुष्य नीरोग होवे ॥ ८ ॥ 

( यसमः व्यात्‌) जो मांसमोजी क्रिमि (दिवा नक्तं यातूनां शायने शयानं मां ददम्भ ) दिनमै बा रात्रोमे 
यात्रियोंके शयन स्थानमें सोते हुए सुशको दबाता है (तत्‌ आ० ) वह अपनी संततिके साथ दूर किया जावे और यह मनुष्य 
नीरोग बने ॥ ९ ॥ 

द्वावार्थ-- मांसभक्षक रोगक्रिपियोने इस रे।गीके जो जो अवयव क्षीण किये हैं, उनको फिर पुष्ट कर भोर इसके शरीरमें 
पुनः मांसकी उाद्धि दोवे ॥ ५॥ 

जा शरीर क्षीण करनेवाला क्रिमि कचे, आधे पके, पक्के जार माधक पके हुए भोजन प्रविष्ट होकर सताते हैं, उनका समूल 
नाश किया जावे और यह मनुष्य नीरोग होवे ॥ ६॥ 

दूध, छाछ, घान्य तथा अन्य भोजनके पदार्थो द्वारा शरीरमै प्रविष्ट होकर जो रोगकृमि सताते हैं उनको दूर किया जावे 
झर यह मनुष्य नीरोग नने ॥ ७ ॥ 

जो मांसक्षीण करनेबाले कृमि जरूपानके द्वारा तथा अनेक मनुष्योके साथ सोनेसे शरीरमें प्रविष्ट होकर सताते हैं उनको, 
(र करके यह मनुष्य नीरोग बने ॥ ८ ॥ ४ 

जो क्रामि दिनके समय अथवा रात्रीके समय अनेक मलुष्योंके साथ सोनेके कारण शरीरमें प्रविष्ट होकर सताते हैं उनको दूर 
करके यह मनुष्य नीरोग बने ॥ ९ ॥ 


(११९) अथचेवेदका सुबोध भाष्य | [ काण्ड ५ 


क्रव्यादमग्ने रुधिरं पिशाचं मनोहनं जहि जातवेद! । 


तामन्द्रा वाजा वज्रण हन्तु च्छिनत्त सोमः शिरों अस्य धष्णु; ॥ १० ॥ 
सनादय्ने मर्णासे यातुधानान्न त्वा रक्षांसि एतंनासु जिग्युः । 

` सहसूरानलु दह क्रव्यादो मा तें हेत्या छुक्षत देव्यांया! ॥११॥ 

समाहर जातवेदो यद्धतं यत्पराभ॒तम्‌ । गात्राण्यस्य चन्तामंशुरिवा. प्यांयतामयस्‌ ॥ १२॥ 

खामस्यव जातवेदो अंशुरा प्यांयतामयम । अग्ने विरप्शिनं मेष्यमयक्ष्मं कणु जीवंतु. ॥ १३॥ 


एतास्त अभ सामध; पिशाचजस्भ॑ती। । तास्त्वं जुइस्व प्रतिं चैना शृहाण जातवेद! ॥ १४॥ 
पर समिधः प्रतिं गह्णाह्मचिषां। जहांतु क्रव्याद्रपं यो अंस्य मांसं जिहींपाति ॥ १५) (३७४) 


अथ-- द जातवद अम | ( ऋव्यादं रांघरं मनोहनं पिशाचं जदि ) मांसभक्षक, रुघिररूप, मनको मारनेवाले,' 
रक्त खानवाळे, क्रिमिको नाश कर । ( वाजी इन्द्रः तं वञ्जण हन्तु ) बलवान्‌ इन्द्र उसको वज्रप्ने मार देवे, ( धुष्णुः सोम 
अस्य {दारः छित्रक्तु ) निर्भय सोम इसका सिर काट देवे ॥ १० ॥ 

दै अमे । ( यातुधानान्‌ सनात म्रृणखि ) पीडा देनेवाळे क्रिमियोको त्‌ सदा नष्ट करता है। (त्वा रक्षांसि एत- 
नासु न जिग्युः ) तुझे राक्षस संग्रामांत पराभूत नहीं करते । ( सहमूरान्‌ क्रव्याद्‌: अनु दृष्ठ समूल - मांसभक्षकोंको 
जला दे। (त देव्यायाः हेत्या मा मुक्षत ) तेरे दिव्य शक्रसे कोई न छूटने पावे ॥ ११॥ 

हे जातवेदः | ( अस्य॒ यत्‌ हतं यत्‌ पराश्रृतं ) इसका जो भाग हर लिया और नष्ट कर लिया है उस भागको 
(समाहर ) उनः ठांक प्रकार भर दे । ( अस्य गाश्राणि चघेन्तां ) इसके भंग पुष्ट द्वो जावें, ( अयं अशुः इव आव्याः 
यतां ) यह मनुष्य चन्द्रमाके समान द्राद्धिका प्राप्त होवे ॥ १२॥ 

हे जातवेदः | ( अयं सोमस्य अंशुः इव आप्यायतां ) यह मनुष्य 'चंद्रमाकी कलाके समान बढे । हे अभे | इसे 
( विरप्शिनं मेष्य अयक्ष्मे कुरु ) निदो, पवित्र व नीरोग कर और यह ( जीवतु ) जीवित रहे ॥ १३॥ 

हे अमे | ( एताः ते खमिधः पिज्ञाचजञस्भनीः ) ये तेरी समिधाएं मांस खानेवाळे रे।गक्रिमियोंको दूर करनेवाली हैं । 
इं जातबद | (त्वे लाः जुषस्व ) तू उनका सेवन कर और ( एवा! प्रति गृहाण ) इनको स्वीकार कर ॥ १४॥ 

दं अन | (ताए-अधी! समिधः अरचिषा प्रति गह्णाहि ) तृषारोगका शमन करनेवाळी इन समिधार्भाको तू अपनी 
जवालाआध स्वीकृत कर । ( यः अस्य मांसं जिहीर्षति) जो इसके मांसके! क्षीण करना चाहता है वह (क्रव्यात्‌ रूपं 
जहातु ) मांसमाजी इसके रूपको छोड देवे ॥ १५ ॥ 


मावाथ-- रक्त आर मांसकी क्षीणता करनेवाले, मनको मोदित करनेवाले रोग किमि हैं, उनको इन्द्र और सोमके प्रयो- 
गसे दूर किया जावे ॥ १०७ 

आम इन ।कामयाको सदा दूर करता हैं, ये क्षीणता करनेवाले क्रिमि भम्िको परास्त नहीं कर सकते । अतः अमिद्वारा इन 
रोगकिमेयोंका कुल समूळ नाश किया जादे ॥ ११॥ 

इस रागांका जा अवयव क्षीण हुआ था, वह फिर पुष्ट हाव आर उसके सवं भवयव पुनः पुष्ट हों, जिस प्रकार चंद्रमा 
बढ़ता हे उस प्रकार यइ बढे ॥ १२॥ 

नाकी कलाक समान यह बढे, यह रोगी दोष राहत, पवित्र व निरोग होवे और दीष काळतक जीवित रहे ॥ १३ ॥ 

जा सामघाए यजन होतो आती है वे रोगकिमियोंका नाश करनेवाली हैं । इनो जळाकर अभिद्वारा ये रोगक्रिमि बूर हों ॥१४॥ 

जा किम रागा माँसको क्षीण करते हैं उनका पूर्ण रीतिसे नांश होवे । इन समिधाओंको जलाकर प्रदीप्त की हुई अभि 
इन रोग्रक्राधियांका नाश करे ॥ १५ ॥ 


oS 


खक्त २९ ] ८ रोग-क्रिमि- 


~ 
रोगोंके कामे । 
इस सुक्तमें रोगजन्तुओडा वर्णन दै । कुछ जातीके कृमि हैं 

जो दारीरमें प्रविष्ट होते हैं आर विविध यातनाएं उत्पन्न करते 
हे, मनुष्यको इनसे बडे ' क्लेश होते हे । इन किमियोंको दूर 
करनेका साधन इस सूक्तम बताया हे । यह साधन वंद्य, 
औषधि और अभि है । इ सूक्तमे इन क्रिमियोका जो वर्णन 
है वदद पहिले देखिये-- 

(१) यः दिदेव-- जो शरोरमे पीडा देते हैं, जिनके कारण 
शरीर मायेत हुए समान अशक्त होता है, अवयव 
टूट जानेके समान जिपमें अशक्तता आती है । 

(में. ३ ) 


( २) यतमः जघाल - जा शरोरका खा जाता हे ओर 


क्षीण करता है । (मं. ३-४ ) 

(३) पिश्ञांच--- (पिशिताच्‌.) मांस खानवाला, रक्त पीने- 
वाला । जो रोगकिमि शरोरमें घुसनेके बाद रक्त, 
मांस आदि घातु क्षीण होने लगते हैं । (मं. ४-१० ) 

(8) हृतं, विहृत, परामृत, जग्घं - शरोरके रक्त- 
मांसका हरंण करते हैं, विशेष प्रकार छटते हैं 
शरिकी जीवन शक्तिको नष्ट करते हे, और खा जाते 
हे ( में.।५ ) 

(५) ऋष्यादू-- (कृवि--अद्‌ ) -जो. शरीरक्रा कच्चा मांस 
खाते हैं। ( मं. ८-११) 

(६) रुघिरः-- यह रक्तरुप होता है, रक्त 
हे, रक्तमें रहता इई । ( मं. ११ ) 

(७) मनोहनः- मनकी मननशक्तिका नाश “करता हे । 
जब ये रोगक्रिमि शरीरमें जते हैं, तब. मननशाक्ति 
नष्ट द्वोती दे, मन क्षीण होता हैं। ( मं. १०) 

(८) यातुधानः-- ( यातु) यातना ( धानः ) धारण 
करनेवाला । ये किमि शरीरम गये तो रोगीको 
यातनाएं होती ६ । (मे. ११) 

(९) रक्षः (क्षरण ) क्षण करनेवाला । (मं. ११ ) 

ये सब शब्द रोगजन्तुआंक गुण बताते ह । पाठर इन 
शब्दका विचार करके रोगकिमियोक' स्वरूप जाने और उनसे 
होनेवाले रोगोके. कष्टेंका विचार कर । ये क्रिमे. किस प्रकार 
शरीरमें प्रवेश करत हे,.इस विषयमे अब देखिये 
रोगजन्तु ओका शारीरमें प्रवेश । 
आमे. शबले उपे, विपके, अकृष्टपच्य घान्ये 
अशाने, क्षीरे, मन्थे, अपां पान, यातूनां शायने 


ददम्भ! 
१५ ( भये. माध्य, काण्ड ५ ) 


मल जानेवाला 


(मं. ६-८) 


निवारण । (११३ ) 


दिदा नक्तं दृदम्म । (मे. ९) 

“ कच्चा, आधे पका, अच्छा पूण पका, अधिक पका जो अन्न 
होता है, खेतीके बिना जो उत्पन्न होता हे वह धान्य आदि 
पदायाँका भोजन, दूध, दही, मठा, छाछ, पानी आदिका पान 
करना, और अमंगल लोगोंके बिस्तरेपर सोना, इन कारणोंस 
रोगक्रिमि दिनमें तथा रात्रोमें शरीरमें जाते हैं और रोग उत्पन्न 
करते हैं । यही बात अन्य रीतिपें यजुर्वेदमें आ गई है । 
द।खय --- 

ये मन्नेषु विविध्यन्ति पात्रेषु पिबतो जनान्‌ । 

( यज्ञ. १६।६२ ) 

* जो अन्न और पीनेके पात्रोंमें रहकर जनोके शरीरोमे 
घुसते हैं ओर उनके खास्थ्यडो वेध डालते हैं ।' अर्थात्‌ बीमार 
वरते हे । इसी मंत्रश्न स्पष्टीकरण ऊपर लिखे दो तीन मंत्र 


हृ । पाठक इस दृष्टिस यजुवँद मंत्र औरं अथववेद मंत्रकी तुलना 


करके मंत्रका ठीक भाव ध्यानमें धारण करें। 


आरोग्य प्राप्ति । 

उक्त प्रकार रोगक्कमि शरीरमें जाते है, फिर वदान उनको 
किए रीतिसे राना होता हे इसका विचार अब करना है। 
इसकी पहिली रीति यह है-- 

युक्तः भिषक्‌ । भेषजस्य कर्ता । क्रियमाणे 

अग्रे बात्त । (मं. १) 

« सयोग्य वैद्य, जो औषध बनाना जानता है। किया आने- 
[ला प्रयोग पढिलेसे जानता दे । ? इस प्रकारका सुयोग्य वैद्य 


> 


अपने इलाजसं राया मनुष्यका [नराग कर । यह बया 
विश्वेभिः देवे! संविदानः अस्य परिचिः पताति। 
(मं. २, ३ ) 
सब देवोसे सहायता प्राप्त करनेक्ी रीति जानता हुआ 
इस रोगकी अन्तिम मर्यादाको तोड डालता हें । ' इस प्रकार 
उसकी मर्यादा गिरानेके पश्चात्‌ रोगकी जड खयं नष्ट हो 
जाती है । देवोंके साथ परिचय रखनेका तात्पये यही है कि 
प्रत्येक देवतादी शक्तिस जो चिकित्सा हो सकती है वह चिकि- 
त्सा करके रोग दर करनेकी शक्ति रखना । मत्तिका-चिकित्सा 
जलजिकित्सा, अभिचिडित्सा, सोरचिक्रित्सा, विद्युञ्चकित्सा, 
वायुचिकित्सा, औषधिचि कित्सा, मान 8चिकित्सा हदवनचिकित्या 
आदि संब चिकित्साएं देवताओंकी शक्तियोंकी सहायतासे होतो 
हैं, देवोंके साथ मिलकर रोग दूर करनेका तारपय यहा दै। 


s 


चिकित्सक उक्त देवोके साथ रहता हुआ रोग दूर करता है। 
इस प्रकार 


(११४) आ अथवेवेदक सुबोध भाष्य; 


ते प्रतिश्टणीहि | ( मं. ४ ) 

अयं अगदः अस्तु । (मं. ५-९ ) 

५ उस रोगक्रिमिका नाश कर | और यह मनुष्य नीरोग 
दो जावे । और-- 

विरप्शिनं मेध्यं अयक्ष्मं कृणु | जीवतु । (मं. १३) 

“ इस रोगीको दोषरद्वित, पवित्र और नीरोग कर। यह 
प्रनुध्य दीध आयु प्राप्त करे । › वैद्यको उचित है कि वह रोगी- 
की ऐसी चिकित्सा करे कि रोगीके शर्रारके सब दोष दूर हो 
जाय, रोगीका शरीर पवित्र बने और उसके शरीररे यक्ष्म रोग 
इट जावे । केवल रोगको रोकनेवाले वैद्य अच्छे नहीं होते, 
रोका हुआ रोग किसी न किसी रूपसे कभी न कमी बाहर 
प्रकट होगा ही । इस लिसे शरीर निर्दोष और मलरदित करके 
रोगका बीज दूर करना चाहिये । चोदह्वे म॑त्रमें-- 

पिशाचजम्भनीः समिधः । ( मं. १४ ) 

४ इन खून सुखानेवाले कृमियोंका नाश करनेवाली समिधा- 
ओंका वर्णन है । ! यज्ञीय बृक्षोंकी लकडियोंका यह गुण है! 
हवन सामग्रीको साथ रखनेसे भी यडा गुण बढ जाता है। हवन 
चिकित्साक।! यद्द तत्त्व है, पाठक इधका अधिक विचार करें । 
इस प्रकारकी चिठित्सासे-- 

गां अश्व पुरुषं सनेम । (मं. १) 


[ काण्ड ५ 


य्यारहवें मंत्रमें अम्निचिदित्सासे इन रोगजन्तुओंकों दूर 
करनेका संकेत है । जहाँ ये क्रिमि होते हें वहां अमि जलानेसे 
अथवा हवन करनेसे वहांका स्थान नोरोग होता दै । 

संसर्ग रोग । 
कई रोग ए$ दूसरेके संसगसे होते हे, मळीन ले!गोंके 
स्तरेमें ( शबने शायानं ) सोनेसे तथा उनके संसर्गमें रह- 
से रोग होते हैं । संसगके स्थानमें भग्नि प्रदीप्त करनेसे संसर्ग 
ष दूर होता है । मिलकर हवन करनेसे भी इसी कारण संगे 
ष दूर्‌ होता है । 
रोग हटनेका लक्षण । 

रोग हटते दी मनुष्यका शरीर पुष्ट होने लगता है, यही 
आरोग्य प्राप्तिका लक्षण दै-- 

शारीरे मांखं भर । अखु ऐरयामः । (मे. ५) 

खोमस्य अंशु इव आप्यायतां । (मं. १२, १३) 

८ शरीरमें मॉ बढना, प्राणकी चेतना प्राप्त हाना, बन्द्र- 
माकी कलाओंके समान बृद्धिको प्राप्त होना । ? यह नरिगताका 
चिन्ह है । चन्द्रमाके समान मुख दिखाई देने लगा तो समझना 
कि यद्द मनुष्य नारोग है । 

इस प्रकार इस सूक्ता विचार करनेसे भनेक्र बोध प्राप्त हो 


पी 


जग 
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* गोवे, घोडे और मनुष्योंको निरोग अवस्थामें प्राप्त कर सकते हैं । आशा हैं कि पाठक इस प्रकार विचार करके बोध 
सकते हैं ।! प्राप्त करेंग । 
९७ MS 
दीर्घायुकी प्राप्ति । 
युकी प्रा 
( ३० ) दीघायुष्यम्‌ । 
( ऋषिः -- उन्मोच नः ( आयुष्कामः ) | देवता ~ आयुष्यम्‌ । ) 
आवतस्त आवत; परात्रत॑स्त आवत; । 
= i] C ले ४. ल > 
इहेव भव मा लु गा मा पूर्वानलु गा; मंठमाडनामापूवानचुंगाः पितुनसुं बक्ामि ते ढम्‌ ॥१॥ ते दृढम्‌ ॥१॥ 


Cc ~ RE अर द ~ _ 
, अथ-- (ते आधतः आवतः ) तेरै समीप समीप और (ते परावतः आतः ) तेरे दूरे दूरसे भी (ते 
आल ड्ढ बनाम ) तरे अदर प्राणको म टढ बांधता हुं। (इह एवं भव) यहां हो रद । ( पूर्वान्‌ मा नुगाः ) 
पूर्वजोंके पीछे न जा, ( मा पितृन्‌ अचु गाः ) पितरोंके पीछे न जा अर्थात्‌ शीण न मर ॥ १॥ 


2. पी 


र ~ > ~ > न 
भावाथ- दे रोगी [तेरे श्राणको में दूरके अथवा समीपके उपायसे तेरे #मंदर स्थिर करता हे । तू इस मनुष्य छोकमे 
€ ~ LTS ७. च्य > 
दीघकाल तक रह । भरे हुए पूवजोंके पीछे शीघ्र न जा॥१॥ 


खुक्त २०] दीर्घायुकी प्राप्ति । (११५) 


यस्वांभिचेरुः पुरुषः खो यदरंणो जन॑ः । उन्मोचनप्रमोचने उभे वाचा वंदामि ते ॥२॥ 
यदुद्रो हिंथ शेपिषे ख्रिये पुंसे अचित्त्या । उन्मोचनप्रमोचने उभे वाचा व॑दामि ते ॥३॥ 
यदेनसो मातकृताच्छेषे पितकताच यत्‌ । उन्मोचनग्रमोचने उभे बाचा वंदामि ते ॥४॥ 
यत्तें माता यत्ते पिता जामिभ्राता च सजतः । प्रत्यक्सेंवख भेष॒जं जरदष्टिं कृणोमि सा ॥ ५ ॥ 
इद्देधि पुरुष सर्वेण मनसा सह । दूतो यमस्य मानु गा अधि जीवपुरा इहि ॥६॥ 
अनुंहृतः पुनरेहिं बिद्वानुदर्यन॑ पथः । आरोहंणमाक्रम॑णं जीबंतोजीवतोञ्यंनम्‌ ॥ ७॥ 


मा बिंभेने मरिष्यसि जरदष्टिं कृणोमि त्वा । निर॑वोचमरहं यक्ष्ममज्ञेम्यो अङ्गज्वर त॑ ॥ ८॥ 


अथ ( यत्‌ स्वः पुरुषः ) यदि तेरा अपना संबंधी पुरुष अथवा ( यत्‌ अरणः जनः ) यदि कोई हीन मनुष्य 
(त्वा आभेचेहः) तेरे ऊपर कुछ घातक प्रयोग करता है, तो उसके लिये में ( बाचा ते) अपनी वाणोसे तुझे ( उभे 
उन्मोचनप्रमोचने वदामि ) दोनों छूटने और दूर रहनकी विद्या कहता हूं ॥ २ ॥ 

(यत्‌ खिय पुंले आरत्या दुदोहिथ ) यदि खोसे अथवा पुरुषसे बिना जाने द्रोह किया है अथवा ( शोपिषे ) 
शाप दिया है, तो ( बाच० ) वार्णासे छूटने और दूर रहनेकी दोनों विद्याएँ में तुझें कहता हूं ॥ ३ ॥ 

(यत्‌ मातृक्कतात्‌ पनक्षः ) यदि माताके किये हुए पापसे अथवा ( यत्‌ पितृकृतात्‌ च शेषे) यदि पिताके 
लिये पापसे ( शाषे ) तू सोया दै ( वाचा? ) तो वाणीसे छूटने और दूर रहनेकी दोनों विद्याएं तुझे कहता हू ॥४॥ 

(यत्‌ ते माता ) जो तेरी माता व (यत ते पिता ) जो तेरे पिताने तथा ( जामिः श्राता च सजेतः ) जो 
तेरी बहिन और 'भाईने तैयार किया हैं; ( भेषजं प्रत्यक्‌ सवख ) उस औषधको ठोक प्रकार सेवन कर; ( त्वा जरदष्टिं 
कृणोमि ) उद अवस्थातक रइनेवाला में तुझरो करता हूं ॥ ५॥ 

हे ( पुरुष ) मनुष्य | ( खर्वेण मनसा सह हद्द एथि ) पूर्ण मनके साथ यहाँ ९इ । ( यमस्य दूतो मा अनु 
गा: ) यमके दूतोके पॉछे मत जाओ । ( जीवप्राः अधि इहि ) जीवकी पुरीमें निवास कर ॥ ६ ॥ 

( उदयन पथः विद्वान्‌ ) ऊपर चढन मागको जानता हुआ ( अनुहूतः पुनः आ इाहदि ) बुलाथा हुआ फिर यहां 


आ ( जीवतः जीवतः आरोहणं आक्रमणे अयनम्‌ ) प्रयेक जीवित मनुष्यका बढ़ना और आक्रमण करना ये दो ' 


गतियां हैं ॥ ७ ॥ 

. (मा बिभेः, न मरिष्यसि) मत डर, तू कर्मा नहीं मरेगा। ( जरदष्टिं त्वा कृणोमि) वृद्ध अवस्थातक 
रहनेत्राला तुझे में बनाता हुं। ( तव अङ्गेभ्यः अङ्गज्वर यक्षं अह निरचोचं ) तेरे अङ्गोस शरीरके ज्वरको और क्षय- 
रोगको में बाहर निकाल देता हूं | ८ ॥ 


भावाथ जा तेरा अपना संबंधी अथवा कोई पराया मनुष्य, जो कुछ भी घातक प्रयोग करता दे; उससे बचनेके दो 
उपाय हैं- एक उन्मोचन ओर दूसरा प्रभोचन ॥ २ ॥ 

खोका अथवा पुरुषका द्रोह, माताका पाप ओर पिताका पाप, आदिके कारण जो घात होता है उससे बचनेके लिये भौ 
वे ही दो उपाय हैं॥ ३-४ ॥ 

माता, पिता, भाई, बदिन, आदिको द्वारा तैयार किया हुआ औषध रोगी सेवन करे और दीघजोवी बने ॥ ५ ॥ 

अपने मनकी संपूण शक्ति रोगनिश्ृत्तिमें दी विश्वास लगाई जावे । कोई मनुष्य यमदूर्ताके वशमे न जावे, ओर इस शरीर- 
में- अर्थात जावात्माकी नगरीमें- दाघेकाल तक रहे ॥६॥ 

उन्नतिका मार्ग जानना चाहिये । अर्थात्‌ मनुष्य आरोग्य की उन्नति बरनेके उपाय जाने और रोगोपर आक्रमण करके 
उनको परास्त करे ॥ ७ ॥ 

हे रोगी | तू मत डर, तू मरेगा नहीं । तेरी पूर्ण आयु बनाता हूं। तेरे संपूण अवयवोंसे ज्वर और क्षय दूर करता इं ॥८॥ 

® 


( ११६) अथर्वेवेद्का सुबोध भाष्य । [काण्ड ५ 


अङ्गभेदो अंडुज्वरो यश्रं ते हृदयामयः । यक्ष्मं! इयेन इय प्रापप्रद्धांचा साह! प॑रस्तराम्‌ ॥९॥ 
ऋषीं बोधप्रतीबोधाषस्वमो यञ्च जागूविः । तो ते प्राणस्यं गोपारों दिवा नक्तं च जागताम्‌ ॥ (०॥ 


अयमग्रिरुपसद्य इह खय उदेतु त । उदाहि मत्योगम्भीरात्कष्णाचित्त म॑सरपरिं ॥ ११ ॥ 
नमा यमाय नमा अस्तु मृत्यवे नम; पितृभ्य उत ये नयन्ति । 
उत्पारणस्य या वदु तमार्भि पुरो दधेऽसा अरिष्टतातये ॥१२॥ 
एतु प्राण ऐतु मन ऐतु चक्षुरथो बर्लम्‌ । शरीरमस्य सं बिदा तत्पद्यां प्रतिं वत ॥ (३॥ 
प्राणनान्न चक्षुषा स सजम समीरय तन्वाई से बढेन । 
वेत्यामुतस्य मा नु गान्मा नु भ्रूमिंगद्दों भुवत्‌ ॥ १४ ॥ 


अर्थ-- ( अङ्गभेदः अङ्गज्वरः ) अवयवाकी पीड़ा, अंगोंका ज्वर (यः च ते हृदयामयः ) और जो तेर। हृदयरोग 
ब (वाचा साढः यदम!) वचासे पराजित हुआ यक्ष्मोग .(इयेन इव परत्तरां.प्रापत्ततू.) रयेनपक्ष|की: तरह, परे माग 
जावे ॥ ९ ॥ 

( ब्रोघप्रतिबोघो ऋषी ) बोध और प्रतिबोध ये दो ऋषि हैं । ( अस्वशः यः च जाणुत्रिः.) एक निदाराद्दत दे 
आर दूसरा जागता हु । ( तो त प्राणस्य गोप्तारो ) वे दाना तेरे प्राणके रक्षक हैं, वे तेरे अन्दर (दिवा नक्तं च जागृतां) 
दिनरात जागते रहें ॥१०॥ ; ४ 

(अयं अग्नि: उपहद्यः ) यह अभि उपावनाके योग्य है.। ( इह- ले सूर्य: उदेतु ) यहां तरे लिये सूयै उदय हे ॥ 

प २ 


( गभारात्‌ कृष्णात्‌ तमसः मृत्योः चित्‌ ) गहरे, काले, अन्धकाररूपीः मत्युधे भी (-परि :डर्देष्ठि ) परे ,उदयको 
प्राप्त दो ॥ ११ ॥ १ 
( यमाय नमः) यमके लिये नमस्कार दै। (मृत्यवे नमः अस्तु) मत्युके लिये. नमस्कार द्वोवे। ( उत ये 
नयान्त, ।पतुभ्यः नमः ) जो हमें ले जाते हैं, उन पितरोके लिये नमस्कार दवै। ( यः उत्पारणस्य वेद ) जो पार, करना 
जानता हे ( त अभि अस्मे अरिष्ट-तातये पुरः दघे ) उस अमिक इस कल्याणत्रदधिके लिये आगे घर दते हें ॥ १२॥ 
(प्राणः आ वतु ) प्राण आवे, ( मनः आ पतु ) मन आवे, ( चश्चुः अथा बळं ) आंख ओर बल आवे । ! अस्य 


शरार [वदा ख पतु) इसका शरीर बुद्धेके अनुसार चले । ( तत पद्धयां प्रति तिष्ठत) बह पावसे. प्रतिष्ठा प्राप्त 
दोव ॥ १३ ॥ 


दे अम्ने | ( प्राणेन चश्षुत्रा सं सूज ) प्राण और चक्षवै संयुक्त कर । ( तन्धा बलेन इमं खं सं इरय ) शरीर. 
आर बलले इसको प्रेरित कर । ( अमतस्य वत्थ ) तू अमृतको जानता है । (मा नु गात्‌) तेरा प्राण न चला जावे । 
(भूमिग्रहः मा नु भुवत्‌ ) भूमिक घर करनेवाला. न.हे। अर्थात्‌ मरकर मिट्टीमं,न. मिल,॥ ,१४.॥ 


भावाथ ररारका दुखन।, अगांक़। ज्वर, हृदयरोग आर क्षयरोग ये सघ तेरे शरीरसे दूर हा ॥ ९ ॥ 

तर्‌ अन्दर बाध आर प्रतिबोध ये दो मानो ऋषि हैं । एक पुस्ती आने नहीं देता और दूसरा जगा देता हूँ। ये. तेरे प्राण- 
रक्षक हँ, ये दिनरात जागते रहें ॥ १० ॥ 

यहां प्राणामेको ठुम्दै उपासना करनी चाहिये । इससे तेरे अन्दर आत्मारूपी सूर्य प्रकाशित दाता रहें.। ऐसा कंरनेसे गूढ 
अन्पक्रारखूप मृत्युस तू दूर 'ह्ोग' आर अपने प्रकाशचे प्रचारात होगा ॥ ११ ॥ ड ६ 

यम आर उत्युक लय नमस्कार है, तथा जो सत्युके पश्चात्‌ ले जाते हें उन पितरोंके लिये भौ नमस्कार इ । सन्युसे पार 
नेकी विद्या जो जानता हे उत्त अभिसे कल्याण प्राप्त करते हैं ॥ १२॥ 

॥ण, मन, चळ, बल ये सब शक्तियां शरीरमें फिरसे निवास करें ओर यह. शरीर अपने पांवखे खडा रद्द सके ॥ १३॥ 

यह प्राण आर चक्का शाक्तियासे युक्त दो । शरीरकं बलसे यह प्रेरित द्वावे । अमृत प्राप्तिका उपाय जान.आंर उससे तेरा 
प्रण शीघ्र न चला. जावे ॥ १४ ॥ 


सक्त २० ] 


दीर्घायकी 5॥त्ति। 


(११७) 


मातें प्राण उप दसन्मो अंपानोऽपिं धायि ते । दर्यस्त्वाघिंपतिमेत्योरुदाय॑च्छतुरश्मिमिंः। १५ ॥ 


इयमन्तबेंदति जिह्वा बद्धा पनिष्पदा । त्वया यक्ष्मं निरेवोच शतं रोपीश्च तक्मन; 


॥.१६॥ 


अयं लोकः प्रियतमो देवानामपराजितः । यस्मे त्वामिह म्॒यवे दिष्ट! पुरुष जनिषे । 


स च त्वानु हयामसि मा स च स्वाबु हयामसि मा पुरा जरसो प्रथा अ ॥१७॥ (३६४) जरसो मथा! 


॥ १७॥ (३६४) 


अर्थ-- (ते प्राणः मां डपदसत्‌ तेरा प्राण नष्ट न होवे । (ते अपानः मो अपि घायि) तेरा अपान न 
आच्छादित होवे । ( अधिपाति: सूर्यः राहमाभिः त्वा उदायच्छतु ) अधिपति सूयकिरणोंसे तुझे ऊपर उठावे ॥ १५ ॥ 


( पनिष्पदा इयं अन्तः बद्धा जिह्वा ) शब्द बोलनेवाली यह अन्दर बंधो हुई जिहा ( वदाति ) 
(त्वया यक्षम) तेरे साथ रहनेवाला क्षयरोग, भोर ( तक्मनः च शते रोपीः ) ज्वरकी सौ प्रकारकी पीडा (निः,अचोचं ) 


दूर करता हूं ॥ १६.॥ 


बोलती दे 
~ 


~ 


(अयं अपराजितः लोकः देवानां ग्रियतमः) यद पराजित न हुआ हुआ लेक देवोंक! प्यारा है ।( यस्मे मृत्यवे 
os ® नज य ७0) 2 9७03 >) स 
एदृष्टः पुरुषः त्व इ जज्लिष ) जिस, लोककी मृत्युको निश्चित प्राप्त हानेवाला तू पुरुष यहां उत्पन्न होता ह । (सः च त्वा 
अनु द्यामि ) वह और तुजे बुलाते हे । और कहते हैं कि ( जरः पुरा मा स्थाः ) बुढापेसे पूषे मत मर॥.१७॥ 


भावार्थ तेरा प्राण और अपान तेरे शरारमें दढतासे रहे। सूर्य अपनो ' किरणेसि' तुझे ऊपर उठावे अर्थात जीवन 


देवे ॥.१५॥ 


अपनी वाक्शक्तिसे में कहता हुं कि क्षय, ज्वर तथा अन्य पीढाएं इस प्रकार दूर की जाती हें॥ १६॥ 
तू देवोक।, प्रिय है, यद्यपि तू इस । मत्युलोकमे जन्म लेनेके कारण मरनेवाला है, तथापि इम यह दी कहते हैं कि, तू बृद्धा: 


वस्थाके पूर्वे न मर ॥ १७:॥ 


१० nC 
आराग्ययुक्त-दाघ- आयु \ 
इस सुंक्तमें आरोग्यपूर्ण ` दीषं' आयु प्राप्त करनेके बहुतसे 
निर्देश हृ ॥ पाठक इनको मनन करेंगे, तो उनको) बहुत लाभ 
हो संकत। दे ॥ यहां दीर्घायुकेः विषयमे: मुख्य : प्रश्न आत्म- 
विश्वासका है, इस विषयमें प्रथम मंत्रका निर्देश देखने योग्य है-- 


आत्मविश्वाससें दीघोयु । 


इद्द एच भव, पूर्वान्‌ पितृन्‌ मा अन॒ुगाः।, 

ते; अखुं डढ बध्नामि (म.१.) 

५ यहाँ अर्थात्‌ इस शंरारमें.रहद, प्राचीन पूर्वजेकि पीछे मत 
जा अर्थात शीघ्र न मर । तेरे शरीरंमें-प्राणोंको-इढतासे. बांधता 
हूं। ' ये मंत्र स्पष्ट शब्दों दवार! बता रहे हैं कि आत्मविश्वाससे 
दोघे आयु द्वोनेमें सहायता होती है । ' तू मत्‌ मर जा * यह 
उसोको कहा जा सकता है, कि जिसके आधीन शीघ्र या दरासे 
मरना हो । यदि मनुष्यके आधीन यह बात न होगी, तो 
* इस समय न मर, वृद्धावस्थाके पश्चात्‌ मर ' इत्यादि आज्ञाये 
ब्यर्थ होगी।। ये आज्ञाएँ कंठरवसे कह रहीं हैं, कि मनुष्यकी 
इच्छाशक्तिपर मृत्युको शीघ्र या देरीसे प्राप्त होना अवलंबित दै) 

१६ ( अथवे, भाष्य, काण्ड ५) 


मै शीघ्र न मरूंगा, मे. दीर्घायु होऊंगा, में अपनी आयु. धर्म 
कार्यमें समपैण करूंगा ” इस प्रकारकी मनकी सुद्दढ भावना 
रही, तो सहसा अल्प आयुमें मृत्यु न होगी, परंतु. यदि कोई 
बिश्वको क्षणभेगुरतांका. ही ध्यान करेगा, तो वह खयं क्षण- 
भगुर बनेगा । भात्मविश्नास यह अन्य: दीर्घायु प्राप्तिक अनुष्ठ।- 
नोकी बुनियाद है । अन्य भनुष्ठान तब प्विद्ध हो सकते हैं, जब 
कि यह बुनियाद ठीक सुदृढ हुई हो । ; 

द्वितीय मंत्रमें कहा हे कि उन्मोचन. ओर: प्रमो बन. ये 
दो उपाय. हैं जिनसे नीरोगता और -दीर्घायु सिद्ध हो. सकती 
है । ये तिथि क्या हैं, इसकी खोज करनी चाहिये | इनमेंसे 
एक विधि आरोस्य-बढानिवाला और. दुसरा अकाल मृत्यु हरण 
करनेवाला है । 

Coos रे ~ 
कुविचारसे अनारोग्य । 

तृतीय मंत्रमें जी पुरुषोकों शाप देना, गालियां देना, अथवा 
बुरे शब्द प्रयुक्त करना बुरा है ऐसा कहा है । किसीके साथ 
द्रोह करना भी घातक है। बुर शब्द बोलनसे प्रथम अपना 
मने बुरे विचारोसे भर जाता है ओर जो वेसे हीन विचारके 


शब्द धुनते हैं उनमें वेसे ही हीन भाव जम जातें हे । इस 


(११८) 


प्रकार मनका स्वास्थ्य बिगडनेके लिये ये बुरे शब्द कारण होते 
हैं । मनका स्वास्थ बिगडनेसे हो शरीरमें रोगबीज प्रावेष्ट 
होते हे और वे रोगबीज उसी कारण वहां स्थिर होते हैं । 
मातापिताका पाप । 

मातापिताके पापाचरणसे भी रोग होते हैं यहद बात चतुर्थ 
मंत्रमें कही हे 

माठरृतात्‌ पिठकृतात्‌ च एनः शेषे॥ (मं. ४) 

' माता भौर पिताके किये पापाचरणसे तू बीमार होकर 
पडा है । ' इस मन्त्रमागमें स्पष्ट कहा है कि बीमारीका एक 
हेतु मातापिताके पापाचरण भी है । मातापिताके पापी आचार- 
व्यवद्दारके. कारण जन्मतः ही लडकेका शरीर निर्बल होता है 
और बालक जन्मसे ही बीमारियोंका घर बन जाता है । 
गृहस्थ घमेमे रहनेवाळे लोग इस मंत्रका अवश्य विचार करें, 
क्योंकि यदि वे कुछ भी पाप करेंगे, तो वे अपने वंशको दुःखमें 
डालनेके दोषी हो सकते हैं । इससे पता चलता है कि, ब्यभि- 
चार, मद्यपान आदि दुष्ट ब्यसनोंमें फंसे हुए लोग न केवल 
खयं दुःख भोगते हैं, प्रत्युत अपने वंशजोको मी बामारियोंके 
महासागरमें डाल देते हैं । वेदने यह मंत्र कहकर जनताके 
खास्थ्यके विषयमें बडा उत्तम उपदेश दिया दै, परंतु पाठकको 
चाहिये कि वे इसका मनन करें और आचरणमें लावे । 

पंचम मंत्रमें कहा है कि [ भेषजं सेघख । स्वा जरदृष्टि 
कृणोमि । ( मं. ५ ) ] योग्य औषधिका सेवन कर, इतना 
पथ्य करेगा तो में तुम्हें दीर्घायु बनाता हूं । ? संदेह मत कर, 
तू पथ्य पालन करनेसे अवश्य दीर्घायुवाला हो जायगा । 

मानसशक्ति । 

षष्ठ मेत्रमै मनकी शक्तिका वर्णन किया हे जो विशेष 
महत्त्वका है-- 

पुरुष ! सर्वेण मनस। सह इह पघि। 

यमस्य दूतो मा अनुगाः । जीवपुरा अधि इद्दि॥ 

(मं. ६) 

“हे मनुष्य | अपना सब मानसिक शक्तिके साथ तू यहां 
रह । यमके दूतोंके पीछे न जा। जावोंकी पुरियोमें अर्थात्‌ 
शरीरमें यहां स्थिर रह । ! 

इस मंत्रका संबंध पहिले मंत्रके कथनके साथ बहुत ही 
घनिष्ट है । अपनी सब मानसिक शक्तिके साथ इच्छापूर्वक “में 
दर्घायु बनूंगा ” ऐसा मनमें निर्धार करना चाहिये । मनकी 
शक्ति विलक्षण हे, मनकी शक्ति जितनी प्रबल होगी. उतनी 
निश्चयप्ते सिद्धि हो सकती दै । मनकी कल्पनासे रोगी मनुष्य 


अथबेवेदका खुबोघ भाष्य । 


[ काण्ड षण 


नीरोग और नीरोग मनुष्य रोगी बनता हें । बलवान्‌ निर्बल 
होता है और निबेल भी सबलके समान कार्य करनेमें समर्थ 
हो जाता है । मनकछी यह विलक्षण शक्ति होनेके कारण हरएक 
मनुष्यको उचित है कि वह अपने मनमें सुविचारोकी धारणा 
करता हुआ नारोगतापूर्वक दीर्घायु प्राप्त करें। हीन विचार 
मनमें न भाने दें । क्योंकि होन विचारोसे मनुष्य क्षीणायु.हो 
जाता हे | मरनेके विचार कभी मनमें न आने दें । पूर्ण खास्थ्य- 
के विचार ही मनमें स्थिर किये जावें। 


उन्नतिका मार्ग । 
अपनी उन्नतिका मार्ग कोनसा दे, इसका ज्ञान श्रेष्ठ मनु- 
ध्योंसे प्राप्त करें और तदनुसार आचरण करें, आरोग्य प्रापतिके 
मागका नाम “ उदयन पथः ! है, अर्थात्‌ उच्चतर अवस्था 
प्राप्त करनेका यह राजमार्ग है। इसपरसे ' आरोहणं आक्र- 
मण ' अर्थात्‌ इस आरोग्यके माग पर आना और उसपरसे 


~ 


चलना मनुष्यके लिये ळाभदायक ह 


उदयनं पथः विद्वान्‌ पेहि । 
आरोहणं आक्रमण जीवतः अयनम्‌ ॥ ( मं. ७) 
* उन्नतिके माराझो जानकर ही इस संसारमें रह । इस 
मार्गपर आना और इसी मार्गेपरसे चलना जीवित मनुष्यके लिये 
हितकारक दै । ? इसलिये हरएक मनुष्यको उचित है कि वह 
अपने आरोग्यके बढानेके उपायोको जानें और उनका आचरण 
करके अपनी .आयु और आरोग्य बढावे । इस प्रकार करनेसे 
कितने लाम हो सकते हैं इसका वणेन अष्टम मंत्रमें किया है-- 
मा बिभे! । न मरिष्यासे। त्वा जरदष्टिं कृणोमि । 
(मं, ८ ) 
यदि तू पूर्वोक्त मेत्रीम कह मागके अनुसार आचरण केरगा, 
तो“ तू शीघ्र नहीं मरेगा, तू मत डर, में तुझे दीर्घायु करता 
हु । ? जो मनुष्य पूर्वोक्त प्रकार आचरण करेगा, उसके लिये 
यह आशीवोद अवृश्य मिलेगा । पाठक | विचार करके देखिये, 
तो माळूम होगा कि यह मार्ग सांधा है, परंतु मनुष्य प्रला- 
भनमें पढत। है और फंसता है-- 
(NS कु ~ 
मागदशक दा काप । 
अपने ही अंदर मागे बतानेवाले दो ऋषि बैठे हैं, ये ऋषि 
दशम मंत्रमें देखिये 
ोधप्रतिबोधो ऋषी । अस्वभः जागुषिः । 
तो प्राणस्य गोप्तारौ दिवानक्तं च जागृताम्‌ ॥ 
(में. १० ) 


धक ३१) 


“मनुष्यक्रे अन्दर बोध और प्रतिबोध अर्थात्‌ ज्ञान और 
विज्ञान ये दो ऋषि हैं। इनसे सबा ज्ञान प्राप्त होता है । इन- 
मेस एक (.अ-खप्नः ) सुस्त नहीं हे और दूसरा सदा जागता 
रहृता है । ये ही दो ऋषि मनुष्यके प्राणोके रक्षक हैँ । अतः ये 
दिन रात यहां जागते रहें । ! ये दो ऋषि यहां जागते रहनेसे 
है मनुष्य नीरोग, खस्थ और दार्घायु हो सकता है। ज्ञान- 
-विशानसे उसको यहांका व्यवहार कैसा करना चाहिये इसका 
ज्ञान हो सकता हे। ठीक व्यवहार करके यह मनुष्य अपना 
खास्थ्य उत्तम रखता है और दीर्घायु होता है। व्यक्तिमें और 
समाजमें ये बोध और प्रतिबोध अथवा ज्ञान और विज्ञान 
जागते रहें | जबतक इनकी जाग्रति रहेगी तबतक उन्नति होना 
खाभाविक है । इसलिये कह। है-- 

गम्भीरात्‌ कृष्णात्‌ तमखः परि उदेहि। ( मं ११) 

“ गहरे काले अन्धकार रूपी मृत्युस ऊपर उठ ' अर्थात्‌ 
मृत्युके अंघकारम न फंस और जीवनके प्रकाशमें नित्य रद्द । यहां 
ूर्वोक्त दो ऋषियोंकी सहायतासे मृत्युसे बचनेका उपदेश हे । 


Sr 5 


क्योंकि वे दी मृत्युको दूर करके दोघे जीवन देनेवाले हूँ । 


मृत्युको दूर करना। 
यह एक बात लक्ष्यमें रखने योग्य कही हे वह यह हे कि 
“ मृत्यु अंधकार है” और ' जीवन प्रकाशमय है। ? यह अनुभव 
सत्य हे । जीवित -मनुष्यका प्रकाशवतुल आकाशभर व्यापक 
होता है, यह प्रकाशवतुल मरनेके समय शनेः शनैः छोटा छोटा 
हो जाता है। जब यह प्रकाशवतुक अगष्ट मात्र रह जाता हे 


हे, तक प्रयोगका दूर करेंनां। 


(११९) 


उस समय मनुष्य मरा होता है । मरनेवाले मनुष्यको मरनेसे 
पूर्वे कुछ घण्टे ऐसा अनुभव आता है कि जगतके अंदर व्यापने- 
[ला प्रकाश भब घरके अंदर ही रहा है और बाहर अन्धकार 


_हे । मृत्युको छाया रूप वणन किया हे इसका कारण यह हे । 


यह कविकल्पना नहीं हं परतु सत्य बात हृ। अपन आपका 
अन्धेरेसे वेश्ति होने न देना आवश्यक हे, यही मृत्युको दूर 
करनेका तात्पर्य है । प्रकाशका महत्त्व इतना हे, यह प्रकाश 


अपने आत्माका ही है बाइरका नहीं । 
at 
जावनका लक्षण । 
बारद्दवें मंत्रमें उन पितरोंको नमन किया हे कि जो जीवको 
इस लोकसे यमलोक़में ले जाते हैं । वे कृपा करें ओर हमारे 
(उत्पाशण ) मृत्युपार होनेके अनुष्ठानमें सहायता करें। 


बारहवे मंत्रमें यह कहनेके पश्चात्‌ तेरहवें मंत्रमें जीवनका लक्षण . 


बताया है । ' मतुष्यके शरोरमें प्राण, मन, चक्षु और बल रहे 
और यह अपने पांवके बलप्रे खडा रहे ।? (मं. १३ ) यह 
जीवनका लक्षण हूं, मृत्युका लक्षण भी इधास ज्ञात ह। सकता 
हैं, वह इस प्रकार हे- ' शरीरमै प्राण, मन, आंख और बल 
न रहे और शरीर अपने पांवपर खडा न रद्द सके।” इन शक्ति 
याका यहां होना और न होना जीबन और मृत्यु है। और 
पूर्वोक्त प्रकार मृत्युको दूर और जीवनको पास किया जा 
सकता है । 

पाठक इन मंत्रोंका अच्छी प्रकार विचार करेंगे तो उनको 
इस सूक्तमं कही जीवन विद्याका ज्ञान हो सकता द्दे! 


घातक प्रयोगको दूर करना । 


( ३१ ) क्रत्यापरिहरणम्‌। 
( ऋषिः -- शक्रः | देवता -- ऊत्यादूषणम्‌। ) 


यां तें चक्रुरामे पात्रे यां चक्रुमिंश्रधांन्ये । 


आमे मांसे कृत्यां यां चक्रः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌ 


॥ १॥ 


अर्थ-- (यां ते आमे पात्रे चक्रः) जिसको वे कच्चे बतेनमें करते हैं, ( यां मिश्चधान्ये चक्रुः) जसको मिश्र 


चान्यमं करते हैं, ( आमे मांसे यां कत्या चक्रुः) कच्चे मांसमें जिस हिंसा प्रयोगको करते है ( तां पुनः घ्राति हरामि ) 


उसको मैं इरा देता इं ॥ १॥ 
छ 


(१९०) अथवंवेद्का सुबोध भाष्य । [ काण्ड ५ 


तें चक्रुः कुंकवाकावजे वा यां कुरीरागे । 
अव्यां ते कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रति दरामि ताम्‌ ॥२॥ 
| ते चक्गरर्कश्चफे पशूनाग्नुमयादति । 
देभे कृत्यां यां चक्रुः पूनः प्रातै हरामि ताम्‌ ॥.३॥ 
यां तें चक्रुरमुलायाँ वलगं वां नराच्याम्‌ । 
क्षेत्रे ते कृत्यां यां चक्रुः पनः प्रति हरामि ताम्‌ ॥ ४ ॥ 
यां तै चक्रगाहपत्ये पूर्वाग्नावत दबित; । 
शालायां कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्राति हरामि ताम्‌ ॥ ५ ॥ 
यां तें चक्रुः समायाँ यां चक्ररधिदेवने । 
अक्षेषु कृत्यां यां चक्रः पुनः प्राति हरामि ताम्‌ ॥ ६ ॥ 
यां ते चक्रुः सेनायां यां चक्ररिष्वायघे । 
दुन्दुभौ कृत्यां यां चक्रः पुनः प्रति हरामि ताम्‌ ॥.७॥ 
यां त कृत्यां कूपडवदधु! इम॑शाने वां निंचख्नु? 
सनि कृत्यां याँ चक्रुः पुनः प्रतिं दरामि ताम्‌ ॥ ८ ॥ 


अथ-- (यां ते छकवाको चक्रुः) जिसको दे पक्षिविशेषमे करते हैं, ( यां वा कु 
सींगवाले मेंढेम अथवा बकरेमे करते हैं, (यां छत्यां ते अव्यां चक्रुः) जिस घातक प्रयोग 
उसको में दूर करता हूं ॥२॥ 

(यांत एकषफे चक्र!) जिसको वे एक खुरवाले पशमे करते हैं, ( पशूनाँ उभयादाति ) पशुओंमें जिनको दोनों 
भोर दांत होते हैं, उनमें जो प्रयोग करते दे, (यां कत्यां गदभ चक्र!) जिस घातक प्रयोगको गधेमें करते हैं ( तां० ) 
उसको में दूर करता हूं ॥ ३॥ 

(यां ते अमूलायाँ चक्रः ) जिसको वे अमूला औषधिम करते हैं, ओर (नराचयां वा वलग ) नराची औषधि 
बल घटानेका जो प्रयोग करते हैं (यां कृत्यां ते त्रे चक्रुः) जिस घातक प्रयोगको वे खेतमे करते ह (तां०) उसको 
हृटाता हूं ॥४॥ 

(यां ते गाइपत्ये चक्रुः ) जिसको गाहपत्य .भभिमे करते हैं; ( उत दुश्वितः पूर्वांझी ) और जिसको बुरी तरहसे 
प्रज्वलित पूब अभ्िमें करते हे तथा ( यां कृत्यां शालायां चक्रः ) जिस घात$ प्रयोगको शालामें करते हैँ ( ताँ०) उसको में 
दूर करता हूं ॥ ५ ॥ 

(यां ते सभायां चक्रुः ) जिसको वे सभामें करते हैं, ( यां अधि देवने चक्रुः ) जिसके खेलमें रते हैं, (यां 
कत्या अक्षेषु चक्रुः ) जिस घातक प्रयोगको पासोंमें करते हैं, ( तां० ) उसको में. दूर करता हूं ॥ ६.॥ ) 

(यां ते खेनायां चक्रुः ) जिसको वे सेनामें करते हैं, ( यां दृषु-आयुधे चक्रुः ) जिसको बाण और धनुष्यपर करते 
४, (यां कृत्यां दुन्दुभ चक्रः ) जिस घातक प्रयोगके। दुन्दुभी पर करते हैं, (.तां० ) उसको मैं इटाता, हूं ॥:७.॥ 

(यां कृथ्यां ते कृपे अवद्घः ) जिस घातक प्रगोगको वे कूएमें करते हैं, ( इमशाने घा निचखनुः) अथवा जिसको 
स्मशानमे गाड देते हैं, ( खः! कृत्यां खानि चक्कः ) अथवा जिस घातक प्रयोगको घरम हो. करते हैं, ,-(:तां.) उसको में 
इठाता हूं ॥८॥ 


रिणि अजे) अथवा जिसको 
वेमे 


| 
को हमं करते हे ( तां० ) 


में 
सू 
म 


खक्त २१] घातक प्रयोगको दूर करना । (१११ ) 


यां ते चक्रुः पुरुषास्थे अग्नो संकसुके-च याम्‌ । 

जोक निर्दाद क्रव्याद पुनः प्रति दरामि ताम्‌ ॥९॥ 
अपथेना जभारेणा तां पथे हण्मसि । अधीरों मयाधीरेंम्य सं ज॑भाराचिंस्या ॥ १० ॥ 
यश्चकार न शशाक कर्त' श्र पादमद्भरिम ।. चकारं भद्रमसभ्यमभगो भगवद्य; ॥ ११ ॥ 
कृत्याकृतं वळागेने मूलिनं शपथेय्य|म्‌ । इन्द्रस्तं हन्तु महता वधेनाप्निविंध्यत्वस्तया ॥ १२ ॥ (३७६) 
॥ इति षष्ठोऽनुवाकः ॥ ६॥ 


॥ इति पञ्चमं काण्डं समाप्तम्‌ । ५ ॥ 


अथ (यां त पुरुषास्थे चक्रुः ) जिसको वे मनुष्यकी दमे करते हैं, ( खंकसुके अगा चक्रुः ) प्रज्वळित 
अमिमें जो करते हैं, ( श्लोक निर्दह क्रव्याद्‌ प्रति ) चोरी प्रज्वलित किये मांस खानेवाळे अभिक प्रत ( पुनः तां प्रति 
रामे ) फिर उसको में हटा देता हं ॥ ९ ॥ 

( अपथेन पनां आ जभार) कुमार्गसे इस हिंसाको लाया दे (तां पथा शतः प्र हिण्ससि ) उसको 
सुमागसे यद्दासे हटाते हैं ( अघीरः मर्या घीरेभ्यः ) मूढ मनुष्य मर्यादा धारण करनेवाले पुरुषासे (.आचित्या सं. जभार) 
बिना सोचे उपाय प्राप्त कर सकता है ॥ १०॥ 

(यः कलु चकार ) जिसने हिंसा करनेका यत्न किया, वह ( न शशाक ) वह सममं नहीं हुआ | परन्तु ( पादू 
अंगुरि श्रेः) उसने ही पांव ओर अंगुलिको तोड दी है । ( अभग: ) उस अभाग़ीने तो ( अस्मभ्य भगवळूथः भद्र 
चकार ) हम सौभाग्यवानोंके लिये तो उसने कल्याण ही किया हए ११॥ 

( इन्द्रः बळगिनं ) इन्द्र इस नीव ( सूलिन शपथेय्यं ) जडमें दुःख देनेवाले और गालियां देनेव(लाको.( प्रद्दता 
वघेन दन्तु ) बडे वधोपायसे मारे और ( अझ्ञिः अस्तया विष्यतु ) अमि अख्नसे वेध डाळे ॥ १२.॥ 


भावाथ-- कच्चा बतेन, मिश्रधान्य, कचा मांस, कुसवाक पक्षी, मेंढे, बचरी, भेडी, एक खरवाले पञ्च, दोनों भोर दांत- 
वाळे पशु, गधा, अमूला औषधि, नरांची वनस्पति, खेत, गाईपत्य भमि, पूर्वाभि, घर या कमरा, सभा, खेलका स्थान, पासे, सेना, 
बाण और धनुष्य, दुन्दुभी, कूवा, स्मशाने, घर, पुरुषही हड्डी, प्रज्वलित अमि, मांस जलानेवाल भमि भादि स्थानोंमें दुष्ट 
लोक घातक प्रयोग करते हैं। उनसे वचनेका उपाय करना चाहिये ॥ १-९ ॥ 

कुमोगसे दी यह हिंसक और घातक प्रयोग हुआ करते हैं । यद्यपि दूसरेने कुमागेसे ऐसे प्रयोग किये, तो मी. उनको ठीक 
प्रकार दूर करनेका उपाय हमें करना ही चांहिये। मनुष्य खयं उपाय न जानता हो, तो ज्ञानी पुरुषासे उपायको जान सकता है ॥१०॥ 

जो दूसरेकी (सा करनेका यत्न,करता:दे!वह दूसरेकी हिंसा. करनेके पूर्व अपनी ही करता है।।,..जो. दूसरेकी हिंसा करना 
चाइता दै वह अभागी है, उससे ईश्वरभक्त/होनेसे जो भाग्यवान होते हैं उनका कल्याण ही होता. हे.॥ ११॥ 
/ ईश्वर हो नोच मनुष्योंको दण्ड देवे॥ १२॥ 

[इस सूक्ता विषय संदिग्ध होनेसे इसका विशेष स्पष्टीकरण करना काठेन है । यह खोचका विषय दै ॥] 


यहां षष्ठ अनुवाक समाप्त ॥६॥ 
॥.पश्चम काण्ड समाप्त ॥ 
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अकण होना। 
अनुणा अभिन्ननृणा! परंस्मन्तृतीयँ लोके अनृणाः स्याम । 
ये देवयानः पितृयाणांश्च लोका; सवोन्पथो अंनणा आ क्षियेम ॥ 
( अथबेबेद १।११७।३ ) | 
“ हम इस लोक में अऋण, परलोक में अऋण और तीसरे लोक में भी अऋण . 
होवें । जो देवयान और पितृयान लोक हैं, उन के सब मार्गों में इम अक्रण द्वोकर 
. चलेगे।? 
x + 
+ 
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अथवंवेद का स्वाध्याय । 
[ अथर्ववेद का सुबोध भाष्य । ] 


षष्ठ काण्ड । 


इस षष्ठ काण्डके प्रथम सूकमें ' खादिता ' देवताका वर्णन हे । सविता देवता सबकी उत्पत्ति करनेवाली, सबको प्रकाश 
देनेवाली भोर उत्तम चेतना देनेवाली है । संध्याके गुरुमन्त्रमे इसीका वर्णन हे । इससे पाठक जान सकते हैं कि यह मेगलवाचक 
पहिला सूक्त दे भोर इसका मनन करनेसे सबका शुभ मंगल हो सकता हे । 


इस षष्ठ काण्डमें प्रायः तीन मंत्रवाले सूक्त हें । इस कारण इस काण्डकी ' प्रत तीन मंत्रवाले सूक्तोंकी है ” ऐसा कहते 
हैं; इससे भिन्न मंत्रसंख्यावाले सूक्त इस काण्डमे विकृति हैं । परंतु यहां स्मरण रखना चाहिये कि, अधिक मेत्रवाले कई सूक्त 
भी पुनरुक्त मंत्रभागोंको अलग करनेसे तान मंत्रवाले सूक्त बनाये जा सकते हैं । तथापि कुछ सूक्त ऐसे रहेंगे कि जो निश्चयसे 
इस काण्डमें विकृति सूक्त ही कहे जायेंगे 


इस काण्डकी सूक्त ब्यवस्था इस प्रकार है-- 


शस काण्ढमें. १२२ सूक्त ३ मन्त्रवाले हैं, इनकी मंत्रसंख्या ३६६ है। 
इस काण्डमें १२ सूक्त ४ मन्त्रवाले हैं, इनकी मंत्रसंख्या ४८ है। 
इस काण्डम ८ सूक्त. ५ मेन्त्रवाळे हैं, इनकी मंत्रसंख्या ४० है। 


0 — 


कुल सूक्तसंख्या १४२ कुल मंत्रसंख्या ४५४ 


इस प्रकार इस काण्डके १४२ सूक्तॉमें ४५४ मंत्र हैं । हस काण्डमें १३ अनुवाक हे, बहुधा प्रत्येक अनुवाकमें दस दस 


सूक्त हैं; तथापि तृतीय, सप्तम, एकादश और द्वादश इन चार अनुवाकोंमें प्रयेकमें ग्यारह सूक्त हैं और त्रयोदशवे अनुवाकमें 
अठारह सूक्त में । 


काण्डोंकी मंत्रसंख्या कमपूर्वक बढ रही हे। प्रथम काण्डमें १५३, द्वितीयमें २०७, तृतीयमें २३०, चतुर्थेमें ३२४, 
पश्चसमे ३७६ और इस षष्ठ काण्डमें ४५४ मंत्र हैं। यह संख्या प्रथम काण्डकी मंत्रसंख्यासे तीन गुनी, तृतीयसे दुगनी भौर 
पश्चमसे डेढ गुनी है । सूक्तसंख्या भी बहुत है । परंतु सूक्त प्रायः तीन मंत्रवाले होनेळे कारण बढी संख्याका महत्व विशेष नहीं है, 
तथापि कुल अभ्यास इस काण्डमें पहिलेकी अपेक्षा अधिक ह दोना है । प्रथम पाठ छोटा देकर पश्चात्‌ बडे पाठ देनेके समान 
दी यह व्यवस्था वह दिश्वाई देती दे-- 

अ 


(४) 


सृक्तोंके ऋषि-देवता-छन्द्‌ । 


अथवेवेदका स्वाध्याय । 


देवता 


सविता 


घनस्पतिः, सोमः 


इ्न्द्रासी 


३ अथर्वा (स्वस्त्ययनकामः ) ब्रह्मणस्पतिः; सोमः 


सोमः; रे विश्वेद्‌ वाः 
कात्मात्पदेवता 
कात्मात्मदेषता 
नानादेवताः 

( अझ्मिः, वायुः, सूयः) 


' रेतः; मंत्राक्ताः 


तक्षकः 

खत्युः 

बलाखः 

वनस्पतिः 

चन्द्रमाः (मन्त्रोक्तदेवताः ) 


गभेडहणं 
इष्याविनाशनं 

चन्द्रमाः (नानादेचताः ) 
यक्मनाशानं 


चन्द्रमाः 
आदित्यरहिमः, मरुत! 


सूक्त मंत्रसंख्या ऋषि 
१ प्रथमोऽनुवाकः । १३ त्रयोदशः प्रपाठकः । 

907०३ अथर्वा 
२ ३ अथर्वा 

३ ३ अथर्वा (स्वस्त्ययवकामः). नानादेवताः 
४ २ अथर्वा (स्वस्त्ययनकामः) नानादेवताः 
५ ३ अथर्वा (खस्त्ययनकामः) 

द्‌ 

७ ३ अथर्वा ( खस्त्ययनकामः) 

< ३ जमद श्निः 

२८७५८३३ जमदाम्नः 

१० २ शन्तातिः 

२ द्वितीयोऽनुवाकः । 

११ २३ > "प्रज्ञापतिः 

२२ ` ई गरुत्मान्‌ 

१३ ३ अथवा (स्वस्त्ययनकामः) 

१४ २ बखपिगलः 

१५ ३ उद्दालकः 

१६ ४ शोनकः 

१७ ४ अथर्वी 

२८ ३ अथर्चा 

१९ ३ शन्तातिः 

२० २ भुग्वेगिर! 

३ तृतीयोञ्तवाक; 

२१ ३ „¦ „ शन्तातिः 

२२ ३.7.5 दान्ताति! 

२३ ३ शन्तातिः 


आपः 


[काण्ड दै 


छंद 


ऊष्णिक्‌ , त्रिपदा पिपीलिकमध्या सासरी 
जगती. ॥ २, ३ पिर्पालिकमध्य 
पुरउष्णिकू । 
डाष्णिंगू, १-३ परोष्णिक्‌ । 
जगती १ प्थ्याबृदती । 
. १ पथ्याबृहृतो, २ संस्तारपंक्तिः, 
३ त्रिपदा विराड्गर्भा गायत्री । 
अनुष्टुप्‌ २ भुरिक्‌ । 
अचुष्डुप्‌, 
गायत्री, १ निघृत्‌ । 
पथ्यापंक्तिः 
अचुष्डुप्‌ 
१साम्री' त्रिष्टुपू, २: प्राजांपत्या 
बृह्ती, ३ साम्रीब॒दती । 


अनुष्डुप्‌ 
अनुष्टप 
अनुष्ट्प्‌ 
अचुष्टडुप्‌ 
अनुष्टुप्‌ 
अनुछ्ठुप्‌ १ निचत्‌ त्रिपदा गायत्री, 
३ बृहतीगर्भा ककुम्मल्यनुष्ट॒प , 
४ त्रिपदाप्रतिष्ठा । 
अजुष्डुप्‌ 
अड्ष्डुप्‌, 
गायत्री, अनुष्टुप्‌ । 

१ अतिजगत्ती,::२:कुकुम्मती 


प्रस्तारपंक्तिः;:३ सतःपंक्ति! .। : 


अनुष्डुप्‌ ! 

त्रिष्टुप्‌ ;/ चतुष्पदा भुरिंग्जगती 

अनुष्टपू, ९ त्रिपदागायत्री 
३ परोष्णिक्‌: 


सूक्त मं 


२४ 


४१ 


ब्रसंख्या ऋषि 

३ शन्तातिः 

रै शुनःशापः 

र ब्रह्मा 

३ सु 

२ श्रुणः 

दै श्रुः 

रे उपरिवश्रवः 
३ उपरिबश्रवः 
नुवाकः । 

३ १-२ चातनः, ३ अथर्वा 
रे जाटिकायनः 
५ चातनः 

३ कोशिकः 


३ अथर्वा (स्वस्त्ययनकाम!) 

३ अथवा (स्वस्त्ययनकामः) 

8 अथर्वा ( वचेस्कामः ) 

३ अथर्चा ( वर्चस्कामः ) 

३ अथर्वा ( १-२अभयकामः, 
३ स्वस्त्ययनकामः ) 

३ ब्रह्मा 


पञ्चमोऽनुवाकः । 


8१ 
8३ 


88 
8५ 


४६ 


३ भ्रग्बेगिराः ( परस्परं 
चित्तेकीकरणकामः।) 

३ खृण्वेगिराः ( परस्परं. 
चित्तेकीकरणकान: - ) 

रे विश्वामित्र: 

३ अंगिराः प्रचेताः यमञ्च 


रे अंगिराः 

३ अंगिराः 

३ अंगिराः 

३ गार्ग्य 

३ अथर्चा ( अभयकामः ) 
३ शन्तातिः 


ऋषि, देवता और छन्द । 


देवता 

आप: 
% ०० = क 
मंत्राकदवतं 
पाप्मा 

(०५ 
यमः, निऋतिः 
यमः, निऋतिः 
यमः, निऋतिः 


चन्द्रमाः 
बुहस्पतिः, त्विषिः 
बृहस्पतिः 
मन्त्रोक्तदेवताः 


चन्द्रमाः, बहुदे वत्यम्‌ 
सर युः 
मन्युमशानं 


चन स्पतिः (मन्त्रोक्तदेवता) ` 
दुष्वप्ननाशनम्‌ 


स्वम 


अझ्िः, २ विश्वेदेवाः २ खुघन्वां 
मन्त्रोक्तदेवताः 

आझ्ः 

अश्विनौ 

आपः, ३ वरुणः 


(५) 


छंद 
अजुष्डुप्‌ 
अनुष्टुप 
अनुष्टुप्‌ 
जगती, २ त्रिष्रुप्‌ | 
त्रिष्टुप्‌ २ अनुष्टुप्‌ , ३ जगती । 
बहती, १-२ विराण्नाम गायत्री, 
३ च्यवसानी सप्तपदा विराडष्टी । 
जगती, २ त्रिष्टुप्‌, ३ चतुष्पदा 
ककुम्मद्यनुष्टुप्‌ । 
गायत्री 


त्रिष्टुप्‌ , २ प्रखारपंक्ति: । 
गायत्री, २ अनुपुप्‌ । 

गायत्री 

गायत्री 

गायत्री 

अनुष्टुभ 

रिष्डुव्‌ 

१ जगती २ त्रिष्टुप्‌ , ३ अनुष्टप्‌ । 
जगती ३ ऐन्द्रीअचुष्टुप्‌ 


अनुष्टुप्‌, १ भुरिक्‌ , ३ त्रिष्ठुप। 


अनुष्डुप्‌ १-२ भुरिक्‌ । 
अनुष्दर 


अनुष्टुप्‌ ३ त्रिपदा महाबृद्दती । 

१ पथ्यापंक्तिः, २ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ , 
३ अनुष्टुप्‌ । 

१ ककुम्मती विस्तारपोकिः । २ तयव- 
साना शक्करीगर्भा पञ्चपदा जगती, 
३ अनुष्टुप्‌ । 

त्रिष्टुप्‌ 

अनुष्टुप्‌ 

१ अनुष्डुप्‌ २-३ जगती ( ३ विराट्‌) 
१ विराड्‌ जगती, २,३ पथ्यापंक्ति । 

त्रिष्टुप्‌ , १ गायत्री, ३ जगती । 


(६) 


सूक्त 


CNN, 7 
मत्रसख्या कष 


अथर्ववेद्का स्वाध्याय । 


देवता 


६ षष्ठोऽनुवाकः । १४ चतुर्दशः प्रपाठकः । 


५२ 
५३ 
५४ 
५५ 
५६ 


५७ 
पट 
५९ 
६० 
६१ 


३ भागलिः 
३ बहच्छुक्र: 
Ei ब्रह्मा 

३ ब्रह्मा 

र शान्तातिः 
३ शान्तातिः 


३ अथवा ( यशस्कासः ) 
३ अथवो ( यशस्कामः) 
३ अथवा (यशस्कामः ) 
३ अथर्घा (यशस्कामः ) 


७ सप्तमोऽनुवाकः । 


६२ 
5३ 


६४ 
६१ 
६६ 
६७ 
ष्ट 


१९ 
७० 


७१ 
७२ 


३ अथर्वा 
8 द्रह्ृणः( आयु- 
वर्चाबलकामः ) 
३ अथर्वा 
३ अथवो 
३ अथवा 
३ अथर्था 
३ अथवा 


३ अथवो ( वचस्कामो 


८ अष्टमोऽनुवाकः । 


७३ 
७४ 
७५ 
७६ 
७७ 
७८ 
७९ 


यशस्कामश्च ) 
शै कांकायनः 
ब्रह्मा 
३ अथर्वागिराः 
३ अथर्चा 
३ अथवा 


३ कबन्धः (खपत्नक्षयकामः) 
8 कबन्धः (सपत्नक्ष यकामः) 
३ कबन्धः (सपत्नक्षयकामः) 


३ अथर्चा 
३ अथवा 


मन्त्रोक्तदेघताः 
नानादेवताः 

~~ जोक 
अस्नोषोमो 
१ विश्वेदेव: २-३ रुद्रः 
१ विश्वेदेवाः २-३ रुद्रः 


रुद्रः 
बृहस्पतिः, मंत्रोक्तदेवताः 
यद्वः, मंत्रोकदे वताः 
अयमा 

स्द्रः 


रुद्र: । संत्नोक्तदेवता! 
निक्रातिः » यसः, 

8 आश्निः 

साँप्रनस्यं, विश्वेदेवाः 
चन्द्रः, इन्द्रः, पराशरः 
चन्द्रः, इन्द्रः, पराशरः 
चन्द्रः, इन्द्रः, पराशरः 
मन्त्रोक्तदेवताः 


बुद्ृस्पति!, अश्विनौ 


साँमनस्य नानादेवसाः 


छंद 
अनुष्टुप्‌ 
अष्टुप , १ जगती 
अनुष्टुप 


१ जगतीं २ त्रिष्टुप्‌ , ३ जगती । 
१ उष्णिग्गर्भा पथ्यापंक्तिः, २ अनुष्दुप्‌ 
३ निचत्‌ । 
१-२ अनुष्टुप्‌, ३ पथ्यापंक्तिः । 
१ जगती, २ प्रस्तारपांकेः, ३ भनुष्ठुप्‌ 
अनुष्टुप्‌ 
अनुष्डुप 
श्रिष्टुप्‌ , २-३ भुरिक्‌ । 


चिष्टुप्‌ 
जगती, १ अतिजगतीगर्मा 
४ अनुष्टप्‌ 
अनुष्टुप्‌, र त्रिष्टुप्‌ । 
अनुष्टुप्‌, १ पथ्यापंक्ति:। 
अनुष्द्धप्‌ , १ त्रिष्ठप्‌ । 
अनुष्डप्‌ 
१ पुरोविराडतिशक्करौगर्भा चतुष्पदा 
जगती, २ अनुष्टुप्‌ , ३ भतिअगती- 
गर्भा त्रिष्टपू । 
अनुष्डपू 
जगती 


जगती, ३ त्रिष्ठुप्‌। 
अनुष्डुप्‌ , १ जगती, ३ भुरिक्‌ । 


आिष्डुप्‌ , १, ३ भुरिक्‌। 


सांमनस्य नानादेवताः जिणामा अनुष्टुप्‌ , ३ त्रिष्ठुपू । 


इन्द्रः, मन्त्रोक्ताः 
खांतपनाझिः 
जातवेदाः 
१,२ चन्द्रमाः, ३ त्वष्टा 
संस्फानः 


अनुष्टुप्‌, षट्पदा जगती । 

अनुष्टुप्‌, ३ कफुम्मती। 
नुष्डुप्‌ 

अजुष्डुष्‌ 


अयुष्डुप्‌ 
गायत्री, ३ त्रिपदा प्राजापत्या जगती । 


चन्द्रमाः 
आदित्यः, मंत्रोक्ताः 
इन्द्रः 


छक ~ 
मन्भ्रोक्तदेवताः 
निक्रतिः 


वनस्पतिः 

एक ER 

धुः 

धवः 

रुद्रः, मन्श्रोक्तदे षताः 
रुद्रः 


मन्त्रोक्तदेवताः, यक्ष्मनाशनं 


बाजी 


रुद्रः, २ बहुदेवत्यम्‌ 
खरस्वती 

वनस्पाते!, मंत्रोक्ताः 
चनस्पातिः, ३ खोमः 
मित्रावरुणो 

इन्द्रः 

इन्द्रः, २ सोमः सविता च 
वनस्पतिः 

ब्रह्मणस्पतिः 

अश्विनौ 


इन्द्राप्नी, बहुदै वत्यम्‌ 
इन्द्राझी, बहु दैषत्यम्‌ 
काखः 

दुर्घाशाळा 
विश्वजित्‌ 

मेघा, 8 अझ्निः 


सूक्त मंत्रसंश्या ऋषि 

८० ३३ अथष 

८१ ३ अथवा 

< ३२ भगः (जायाक्ामः) 
९ नवमोऽनुवाकः । 

< ४ आगिर 

८8 ४ अंगिराः 

ट५ हे अथर्षा (यक्ष्मनाशनकामः) 

टधे ३ अथवो ( वृषकामः ) 

८७ ३ अथर्चा 

८८ ३ अथवो 

८९ ३ अथवा 

९० ३ अथवा 

९१ ड खुग्वेगिराः 

९२ ३ अथर्चा 
१० दशमोऽनुवाकः । 

९३ ३ शन्तातिः 

९४ ३ खथर्वागिराः 

९५ E] भरृग्वांगेराः 

२६ .. ३ भृग्वेगिराः 

९७ ३ अथा 

९८ ३ अथा 

९९ $ अथा 

१०७ हे षरुत्मान्‌ 

१०१ ३ अथर्वाशिराः 

१०३ ३ जमद्‌ञ्निः 

(अभिलंमनरूकामः) 

११ एकादशोऽनुवाकः + १५ पश्चदशःप्रपाठकः । 

१०३ . ३ उच्छोचनः 

१०४ ड्‌ प्रशोचनः 
- १०५ ३ उन्मोचनः 

१०६ रे प्रमोचनः 

१०७ ४ शन्तातिः 

१०८ --५ शोनकः 


(७) 
छंद 
अनुष्टुप, १ भुरिक्‌, ३ प्रस्तारपंक्तिः। 


अनुष्टुप्‌ 
अनुष्डुप्‌ 


अनुष्टुप्‌ , ४ एकावसाना द्विपदा 
निचृदार्षी अनुष्टुप्‌ । 
१ भुरिगूजती, २ त्रिपदा आषो बृहती, 
३-४ जगती, ४ भुरिक्त्रिष्ट॒पू । 
अनुष्टुप्‌ 
अचुष्ड्प्‌ 
अजुष्डुए 
अनुष्टुप्‌ , २ त्रिदठुप्‌ । 
अनुष्डुप्‌ 
१,२ अनुष्टुप्‌, ३ आपषों भुरिगुष्णिक्‌ । 
अनुष्टुप 
पआिटुप्‌ १ जगती । 


जिष्टुप्‌ 

अनुष्टुप्‌ २ विराड्‌ जगती । 
अनुष्ड्प्‌ 

अन्नुष्टुप्‌ ३ त्रिपदाविराण्नाम गायत्री । 
श्रिष्टुप, २ जगती, भरिक्‌। १ 
जिष्डुप्‌ , २ बृहती गर्भाष्टार॒पंक्ति: । 
अनुष्टुप्‌ , ३ भुरिक्‌ बृहती ! 
अङुष्डुप्‌ 

अनुष्डुप्‌ 

अनुष्डुए 


अनुष्टप 


२ ७ ५ 


अनष्टप 


अजुष्टुप्‌ 
अनुष्टुप्‌ 
अनुष्टप्‌ \ 
अनुष्टुप्‌ , २ उरोबृहती, ३ पथ्याबृहती । 


(८) 
सूक मंत्र्ख्या ऋषि 
१०९ रे अथर्चा 
११० १ अथर्चा 
१११ ४ अथर्वा 
११२ ३ अथर्वा 
११३ ३ अथवा 
१९ द्वादशोऽनुवाकः । 
११४ ३ ब्रह्मा 
११५ ३ श्रह्मा 
११६ ३ जाटिकायनः 
११७ ३ कौशिकः ( अनृण कामः) 
११८ ३ कोशिकः (अनृण कामः) 
११९ ३ कौशिकः ( अनृण काभः) 
१२० ३ कोशिकः ( अनण कामः ) 
१२१ ४ कोशिकः ( अनूण कामः ) 
9२० ५ भ्रगुः 
१९३ ५ सुगु 
१२४8 ३ अथवा ( निऋ- 
स्यपसरणकामः ) 
१३ तयोदशोऽनुवाकः । 
१२५ ३ अथवा 
१९६ ३ अथवा 
१२७ ३ भ्रुग्वंगिराः 


११८ ४ आंगेराः ( अथर्वांगिराः ) 
१२९ ३ आंगिराः ( अथवाँगिरा;) 


१३० ४ * अथर्षागिराः 
१३१ रे अगर्वोगिराः 
१३२ प्‌ अथर्वागिराः 
१२२ ७ अगस्त्यः 
१३४ ३ शुक्रः 


१३५ ३ शुक्रः 


अथववदका स्वाध्याय । 


देवता 

पिप्पली, भेषज्यं 
अञ्चिः 

अझ्चिः 

अच्चिः 

पूषा! 


बिइवेदेवाः 
विशतरेदेवाः 
वैवखतः 

अझ्चिः 

अझ्चिः 

अश्चिः 
मन्श्रोक्तदेचताः 
मन्त्रोक्तदेवताः 
विइवकर्मा 
विइवेद्‌वा : 


मंत्रोक्तदेवताः 
दिव्या आपः 


चनस्पातिः 

वानस्पत्यो दुन्दुभिः 
वनस्पतिः, यक्ष्मनाशनं 
चन्द्रमाः, शकधूमः 
भगः 

स्मर! 

स्मरः 

स्मरः 


मेखला 
(०20 5 
मन्त्राक्तदेवता! 


मन्त्रोक्तदे वताः 


छंद्‌ | 
अनुष्डुप्‌ 
त्रिष्टुप्‌, १ पंक्तिः । 
अनुष्टुप्‌ , १ परानुष्टुप्‌ त्रिष्टुपू । 
जिष्टुप्‌ 
त्रिष्टुप्‌, ३ पंक्ति: । 


अनुष्टुप्‌ 

अनुष्टुप्‌ 

जगती, २ त्रिष्टुप्‌ । 

त्रिष्टुप्‌ 

त्रिष्टुप्‌ 

त्रिष्टुप्‌ 

१ जगती, २ पंक्तिः, ३ त्रिष्टुपू । 

१-१ अनुष्टुप्‌ , ३,४ अनुष्टुप्‌ । 

न्िष्डुप्‌ , ४,५ जगती । 

श्िष्ठुप्‌ , ३ द्विपदा साम्नी अनुष्ट्प्‌ । 
४ एकावसाना द्विपदा प्राजापत्या 
भुरिगनुष्टुप्‌ । 

शिष्ठुप्‌ 


जिष्टुप , २ जगती । 

भुरिक्श्रिष्ठुप्‌ 

अनुष्टुप्‌, ३ तयवसाना षट्पदा जगती । 

अनुष्टुप्‌ 

अनुष्ठप्‌ 

अनुष्टुप्‌, १ विराट्पुरस्तादूबृद्दती । 

अनुष्डुप्‌ १ त्रिपदाजुष्टुप्‌, ३ भुरिक्‌, | 
२, ४, ५ निषदा मद्दाबृदतो, | 
२,४ विराट्‌ । 

श्रिष्टुप्‌ , १ भुरिक्‌, २, ५ अनुष्टुप्‌ , 

४ जगता । 

अनुष्टुप्‌ , १ परानुष्ट्पू त्रिष्ठप्‌ , । 
२ भुरिक्‌ त्रिपदागायत्री । 

अनुष्टुप्‌ 


क्रषिक्रमानुखार सूक्तविभाग । 


सूक्त मेच्चसंख्या ऋषि 

१३६ ३ अथवो ( केशवर्घनकामः ) 
[वीतहव्यः ] 

१३७ ३ अथवा ( कशवघेनकामः ) 
| [ चीतहव्यः ] 

१३८ ५ अथा ( केशचर्घनकामः ) 
[ वीतहव्यः ] 

१३९ ५ अथवा ( केशवघंनकामः ) 

१४० ३ अथां 

१४१ ३ घिश्वामित्रः 

१४२ ३ विइवामित्रः 


देषता 
घनस्पतिः 


वनस्पतेः 


वनस्पतिः 


वनस्पतिः 


ब्रह्मणस्पतिः, मंत्रोक्ताः 


~ 


आद्विनों 
बायुः 


(९) 


छंद 
अनुष्टुप्‌, ९ एकावसाना द्विपदा 
साम्नौबृहती । 


अनुष्डुप 
अनुष्टुप्‌, ३ पथ्यापंक्ति: 


सेष्ट्प, ) श्र्यवसाना षट्पदा विराड्‌ 


जगती । 
अनुष्टुप्‌ , १ उरोबृहती, २ उपपरिष्टा- 
ज्ज्योतिष्मर्त प्‌, ३ भास्तार- 
पंक्तिः । 
अनुष्डुप्‌ 
अनुष्डुप्‌ 


इस प्रकार षष्ठ काण्डके सूक्तोके ऋषि, देवता, छंद हैं । अब इनका ऋषिक्रमानुसार विभाग दखिये- 


ऋषिक्रमानुखार सुक्ताविभाग । 


१ अर्वा ऋषि के १-७, १३, १७, १८, ३२, 


५०, ५८-६२, २४-६९, ७३, ७४, ७८-८१, 


३६-४०, 
८५-९०, 


९२, ९७-९९, १०९-११३, १२४-१२६, १२९-१३२, 


१२६-१४० ये ६१ सूक्त हें । 


२ इान्ताति ऋषि के १०, १९, २१-२४, ५१, ५६, ५७, 


९३, १०७ ये ग्यारह सूक्त हैं। 


३ मस्वंगिराः त्राषे के २०, ४२, ४३, ९१, ९५, ९६, 


१२७ ये सात सूक्त हे । 
४ मह्या ऋषि के २६, ४१, ५४, ५५, ७१, 
ये सात सूक्त हैं । 


११४, ११५ 


५ कौशिक ऋषि के ३५, ११७-१२१ ये छः सूक्त हें । 


६ स्यु ऋषि के २७-२९, १२२, १२३ ये पांच 


सूक्त हें । 


७ अङ्गिराः प्राचितस्‌ ऋषि के ४५-४८ ये चार सूक्त हें। 


८ विश्वामित्र ऋषि के ४४, १४१, १४२ ये तीन 


सूक्त हैं । 


९ अबर्षाजिरा ऋषि के ७२, ९४, १०१ ये तान सूक्त हैं । 
१० जमदमि ऋषि के ८, ९, १०२ ये तीन सूक्त हे। 


११ अङ्गिरा ऋषि के ८३, ८४, १२८ ये 

१२ कबन्ध ऋषि के ७५-७७ ये तीन सूक्त हैं । 

१३ गरुत्मान्‌ ऋषि के १२, १०० ये दो सूक्त हैं । 

१४ शोनक ऋषि के १६, १०८ ये दो सूक्त हें। 

१५ उपरिबश्रव ऋषि के ३०, ३१ ये दो सूक्त हा 

१६ यातन ऋषि के ३२, ३७ ये दो सुक्त हैं। 
२ (अथबे, भाष्य, काण्ड ६) 


तीन सूक्त हैं। 


१७ जाटिकायन ऋषि के, ३३. ११६ ये दो सूक्त हैं । 
१८ शुक्र काव के १३४, १३५ ये दो सूक्त हे । 
१९ प्रजापांत क्रषि का ११ यह एक सूक्त ह । 
२० वभ्नापिंगल ऋषि का १४ यह एक सूक्त हे | 
२१ उद्दालक ऋषे का १५ यह एक सूक्त है । 
२२ शुनःशेप ऋषि का २५ यह एक सूक्त है। 
२३ यम ऋषि का ४५ यह एक सूक्त है । 

२४ गाग्ये ऋषि का ४९ यह एक सूक्त है । 
२५ भागलि ऋषि का ५२ यह एक सूक्त है। 
२६ बृदच्छुक ऋषि का ५३ यह एक सूक्त दै । 
२७ काङ्कायन ऋषि का ७० यह एक सक्त ह । 
२८ भग ऋषि का ८२ यह एक सूक्त है । 

२९ उच्छाचन ऋषि का १०३ यह एक सूक्त दै। 
३० प्रशोचन ऋषि का १०४ यह एक सूक्त हे। 
३१ उन्माचन ऋष का १०५ यह एक सूक्त ह । 
३२ प्रमोचन ऋषि का १०६ यह एक सूक्त है। 
३३ भगस्त्य ऋषि का १३३ यह एक सूक्त ६। 
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इस प्रकार ३३ ऋषियोंके नामोंसे इस काण्डका सबंध है । 


प्रथम काण्डमें ८, द्वितीय काण्डमै १७, तृतीय काण्डम ८ 


घतुभ काण्डम १७, पश्रम काण्डमे १२ आर इस षष्ठ का 


ण्ड्में 


३३ ऋषियोंक| संबंध ह। अब देवताक्रमानुसार सूकविभांग 


देखिये 


(१०) 


देवताक्रमानुसार सूक्तविभाग । 
१ नाना देवताः, बहुदैवतम्‌, पम़न्त्रोक्तदेवतंके ३; ४; 
१०; ११; १६; १५; २५: ४१; ४४; ४८; ५२; ५३; 
५८; ६३; ६८; ७३, ७४०" ८१; ८३; ८९; ९१; 
९३; ९५; १२०; १२१; १२४; १३४ १३५; १४० 
ये २९ सूक्त हैं । 
२ सोम, चन्द्रमा के २; ६; ७; १६; १९; २१, ३७; 
_ ४१; ६५-६७; ७८; ८०; ९६; ९९; १२८ ये १६ 
सक्त हैं । 
३ आम के १०; ३२; ३४; ३६॥ ४७ ४९; ६३; ७१; 
१०८; ११०-११२३ ११७-११६; ये १५ सूक्त हैं । 
४ वनस्पति के २; १५; ४४; ८५; ९५; ९६; १००; 
१२५; १२७; १३६-१३९ ये १३ सूक्त हैं। 
५ विश्वेदेवाः देवता के ७३ ४७; ५७५३ ५६; ६४; ७१; 
११४; ११५; १२३ ये ९ सूक्त हैं। 
६ रुद्र देवता के ५५-५७; ५९; ६१; ६२॥ ८९;.९०, ९३ 
ये ९ सूक्त हैं। 
७ इन्द्र देवता के ३३३ ६५-६७; ७५; ८२; ९८; ९९ ये 
८ सक्त हू। 
< बृहस्पति के ३८; ३९; ५८; ५९; ६९ ये पांच सूक्त हवें । 
९ निति के २७-२९; ६३; ८४ ये पांच सूक्त दें। 
१० ब्रह्मणस्पतिके ६; १०१; १०२; १४० ये चार सुक्त हैं। 
११ अश्विनौ के ५०; ६९; १०२; १४० ये चार सूक्त हें । 
१२ यम के २७-२९; ६३ ये चार सूक्त हैं । 
१३ आपः के २३, २४, ५१, १२४ ये चार सूक्त हैं। 
१४ साँमनस्य के ६४, ७३; ७४ ये तीन सूक्त हं। 
१५ पराशर के ६५-६७ तीन सूक्त हैं । 
१६ स्मर के १३०-१३२ तीन सूक्त हैं । 
१७ वायु के १०, १४२ ये दो सूक्त हैं । 
१८ यक्ष्मनाशन के २०, १२७ ये दो सूक हैं। 
१९ ध्रुव के ८७, ८८ ये दो सूक्त हैं । 
२० कालात्मा के ८, ९ ये दो सूक्त है \ 
२१ सविता के १, ९९ ये दो सूक्त है । 
शेष सूक्त एक देवताका एक है देखिये, इन्द्ाी ५, सूर्य १०, 
रेतः ११, तक्षकः १२, मृत्यु: १३, बलासः १४, गर्भेहेहृणं 
१५, ईर्ष्याविनाइने १८, आदित्यरहिमिः २२, मरतः २२, 
पाप्मा २६, शमी ३०, गोः ३१, वैश्वानरः ३५, त्विषि! ३८, 
मन्युः ४२, मन्युशमनं ४३, दुष्वप्रनाशनं ४५, स्वप्ने ४६, 


अथवेवेद्का स्घाध्याय । [ काण्ड ६ 


सुघन्वा ४७, वरुणः ५१, अग्नीषोमौ ५४, भर्यमा ६०, अघ्न्या 
७०, शेपोडकः ७३, न्रिणामा ७४, सांतपनाभिः ७६, जातः 
वेदाः ७७, त्वष्टा ७८, संस्फानः ७९, आदित्य: ८१, एकबृषः 
८६, वाजी ९२, सरखती ९४, मित्रावरुण ९७, कास; १०५, 
दूर्वाशाला १०६, विश्वजित्‌.) ०७, मेधा १०८; पिप्पली १०९, 
मैषज्यं १०९, पूषा ११३, वैवस्वतः ११६, विश्वकर्मा १ २२, 
वानस्पत्यो दुन्दुभिः ५१२६, शकधुमः १२८, भगः १२५, 
मेखळा १३३ ये अडतालीस देवता ओके प्रत्येक एक एक ऐसे 
सूक्त हैं । 

पाहिळेके २१ और ये ४८ मिलकर ६९ देवताएं इस काण्डमें 
हैं । अर्थात्‌ इतनी देवताओंका विचार इस काण्डमें, हुआ है। 
अब इस काण्डके गणोंकी व्यवस्थ। देखिये--- 


इस काण्डमें सूक्तोंक गण । 


१ बृहच्छान्तिगण के १९, २३, २४, ५१, ५७, ५९, ६१, 
९३, १०७ ये नौ सूक्त हैं। 


२ स्वस्त्ययनगण के ३, ४, ७, १३, ३२, ३७, ४० ९३,' 


ये आठ सूक्त हैं। 
३ तक्मनाशनगण के २०, २६, ४२, ८५, ९१, १२७ ये 
छः सूक्त हैं। 
४ पुष्ट्रिकमंत्रगण के ४, १५, ३३, ७९, १०२ ये पांच 
सूक हैं । 
५ अपराजितगण के ६५-६७ ९७, ये पार सूक्त हैं । 
६ वर्चस्यगण के ३८, ५८, ६९, ये तीन सूक्त हूँ । 
७ पवित्रगण के ५१, ६९, ७३ ये तीन सूक हैं । 
८ रौद्रगण के ५५, ६१, ९० ये तान सूक्त हैं। 
९ वास्तुगण के १०, ७३ ये दो सूक्त हैं । 
१० चातनगणके ३२, ३४ ये दो सूक हैं । 


र 
>> 


११ भंदोलिङ्गगण के ३५, ३६ ये दो सूक्त ह 
१९ अभयगण के ४०, ७० ये दो सूक्त हैं । 
१३ इन्द्रमदोत्सव के ८६, ८७ ये दो सूक्त हैं । 
१४ दुष्वप्रनाशनगण का ४५ यह एक सुक्त हे। 


EN 


१५ साँमनस्यगण का ७३ यह एक सूक्त दे । 

इस प्रकार इन सूक्तोंके गण हैं। पाठक यदि इन सूझोंका 
गण सुक्तांके साथ साथ मिलकर विचार करेंगे, तो सक्तोका 
तात्पर्य समझनेमें बडी सुगमता होगी । 

इतना विचार ध्यानमें रखकर अब इस काण्डका भनन 
कीजिये । 


Rd 


हिङा | 


क 
अथर्ववेद का सुबोध भाष्य। 


षष्ठ काण्ड । 


अस्रतदाता ईश्वर 


[ बक्त १] 
(ऋषि: -- अथर्वा । देवता -- सविता! ) 
दोषो गाय बद्दद्‌ गाय द्यमद्वेंहि । आधेबैण स्तुहि देवं संबितारम्‌ ॥१॥ 


त्रु डि यो अन्तः सिन्धी सूनुः | सत्यस्य यवानमद्रोघवाचं सुशेवम्‌ ॥ २ ॥ 
स घां नो देवः संबिता सांविषदुमत।नि भूरि । उभे सुटती सुगत ॥ ३॥ 


शै-- हे ( आथर्वण ) अथर्वाके अनुयायी ! ( खावितारं देवं) सविता देवक (स्तुद्दि ) स्तुति कर। ( दोषो 
शाय) राश्रीके समय गा ( वष्दत्‌ गाय ) बहुत भजन कर ( द्युमत्‌ धाह ) तेजयुक्तकी घ।रणा कर ॥ १ ॥ 
(यः सिन्धो अन्तः खत्यस्य सूनुः ) जो भवसमुद्रके बौचम सत्यका परता करनेव।ल।, तथ। ( युवान ) युवा, 
( खुश ) उत्तम सुख देनेवाला और ( अ-द्रोघ-वाचं ) दोइहीन वास युक्त दै ( तं उ स्तुहि ) उसका युगवणत 
कर ॥ १ ॥ 
(खः घा सविता देवः ) वही सब प्रेरक देव ( उभे सुष्टुती सुगातव ) दोनों प्रकारकी स्तुति करने योग्य उत्तम 
सार्मोपरसे दम जांय, इसके लिये ( नः भूरि अस्तानि साविषत्‌ ) हमें बहुतसे अमृतभय सुख देता रहता ह ॥ ३ ॥ 


आवार्थ-- दे योगमागमें प्रबृत्त मनुष्य | तू सवैप्रेर एक ईश्वरकी उपासना कर। रात्रीके समय उसका गुणगान कर, 


उसका बहुत भजन कर, और उसके तेजको मनमें धारण कर ॥ १ ॥ 

बद्दी एक ईश्वर इस भवसभुद्रके बीचमें सत्यकी प्रेरणा करनेवाला हूँ, वह न बाल होता है और न बृद्ध होता हे । अपितु, 
दा तरुण रद्दता है । वही सब सुखोंकों देनेवाला दै और हिंसारहित वाणीका प्रवतक ई, उसका गुणगान कर ॥२॥ 
वही सबको प्रेरणा देनेवाला एक देव, इम दोनों प्रकारंके प्रशंसनीय मार्गोपरसे प्रगाते करे, इखालय इस अनंत सुख सद! देता 
रहता है ॥ ३े 0 
एक देवकी भक्ति | लिये उसकी उपासना करनेसे परंपरया परमात्माका उपासना 
हा सकती दै, इसमें संदेह नहीं हे; परंतु यह प्रतीकोपासना 
इस सूक्तमे एक देवकी भक्ति करनेका उत्तम उपदेश हे । साधारण अज्ञ बालबुद्धि जनाका मन स्थिरताके लिये उपयोगी 
विशेष विचार न करते हुए इस सूक्तका अर्थ देखनेसे, यह सूक्त है । वेदमें अभि, विद्युत्‌ और सूये इनके द्वारा पाथिव, अन्त 
सूय देवकी उपासना करनेका उपदेश कर रहा है, ऐसा प्रतीत रिक्षीय और युलाक संबंधी तीन दृश्य तेजांका दशन करार 
होता दै। सूर्य परमात्माका प्रतिनिधि इब्न सूर्य मालामें दै, इस- परमात्मोपासनाका ही पाठ दिया होता दै; इसी नियमक अनु 
® 


(१९ ) 


सार यहां सबिता देवके द्वारा सूर्यका दशन कराते हुए एक 
अद्वितीय परमात्माकी हौँ उपासना कही है इसका उत्तम प्रमाण 
` यह हैं 
दोषो गाय । ( मं. १) 

रात्रीके समय उसका गुणगान कर, उसकी भक्ति कर, 
उसकी उपासन। कर, यदि ' दिनमें दिखाई देनेवाळे सूर्यकी ही 
चपाबना इस सूक्तमें होती, तो ' रात्रीकें समय उसका गुण 
गान कर ? ऐसा कइना अनुचित था, क्योकि सूर्यकी उपासना 
दिनके समय ही हो सकती है ओर रात्रीके समय नहीं । इष 
सूक्तम तो रात्रीके एकान्त समयमें उस सूर्य देवका खूब भजन 


करो ऐसी भाज्ञा दै, देखिये-- 


दोषो गाय, बृहद्‌ गाय (मं. १) 

* रात्रीकै समय भजन कर, बहुत भजन कर ' इस प्रकार 
रात्रीके समय भजन करनेको हो कहा ह यादे इस सूयेकी ह 
उपासना इस सूक्तम अभीष्ठ होती, तो उश्चकी उपासना रात्रीका 
नामनिर्देश करके कैसे कही होती ? इस सूक्तम दिनका नाम 
तक नहीं है, परंतु रात्रीका स्पष्ट उल्लेख है, इतना हो . नहीं 
परंतु उस रात्रीमें--. 

इुमत्‌ घेहि । (मं. १) 

“ तेजवाले स्वरूपकी मनमें धारणा कर । ” सूर्यका ते 
दिनमें दिखाई देता हे, रात्रीके समय नहीं। परंतु यहां तो 
रात्रीके समय सूर्येके तेजका ध्यान करना लिखा दै; इस लिये, 
जो सूर्य रात्रीक समय उपासनाके छिये प्राप्त हो सकता है, 
ओर जिसके तेजडी घारणा रात्रीके समयमें भी की जा सकती 
हृ, उस सूयका वर्णन इस सूक्तमें दै ऐसा इम कह सकते दें । 
अर्थात्‌ सूर्य भी जो सूये परमात्मा है, जिसके शासनसे यह 
सूय यहां प्रकाश रहा हे, उस परमातमरूपी सूर्यकी उपासना 
इस सूक्त द्वारा कही हे । इसके गुणका उपासनाके समय मनन 

करना चाहिये, जिनका वर्णन निम्न लिखित प्रकार इस सूत्तमें 
हुआ दै-- 

१ बृहत्‌ = वह सबसे बढा दे, उससे बडा कोई नहीं है, 

२ द्युमत्‌ = वह प्रकाशवाळा है, 

३द्‌घ = वह सब प्रकारसे दिव्य है, वह दाता प्रकाशक 

और ऐश्वययुक्त है 

४ सविता = वदद सबकी उत्पत्ति करनेवाला और सबका 

ऐश्वर्य बढानेवाला है, 

५ सिन्धो अन्तः = इस संघारस्रमुद्रके गहरे स्थानमै भी 

वह विद्यमान है. 
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[काण्ड ६ 


“बै खत्यस्य सनुः = सत्यकी प्रेरणा करनवाला, बह सत्य 
स्वप दै, 
७ युवा = वह सदा जवान है, वह न कभी बाल था 
और न कमी बुद्धा होगा, सदा तरुण जैसा शक्तिशाली है, 
८ छुशोवः = उत्तम छुख देनेबाला, किंवा ( खु-सेवाः ) 
उत्तम प्रकार सेवा करने योग्य, 
९ अ-व्रोघ-वाक= हिंसारहित शब्दोंकी प्रेरणा करनेवाला 
१० अमृतानि भूरि साविषत्‌ = अनंत सुखोको देता 
रद्दता हे। 
ये दस गुण इस परमात्माके इस कूकतमें कहे हें, उपासकको 
इन गुणोंका मनन करना चाहिये । परमात्माके इन गुणोंका मनन 
करके, इनकी घारणा मनमें करके अपने अन्दर जद्दांतक हो वहां 
तक इन गुणोंकी बृद्धि करनी चाढिये। सवंथा इन ग्रुणोंका उत्कर्ष 


-मनुष्यमें न भी दों सके, तो कोई इज नहीं दै, जिस अवस्था 


तक हों सके, उस अवस्थातक उत्कर्ष करना आवश्यक है । 

परमात्माके इन गुणोंका मनन करनेसे उसके तेजःस्वरूपका 
साक्षात्कार सवेत्र होने लगता है । योगमार्गमें प्रबृत्त होकर 
प्राणायाम घ्यानधारणाकी ओर थोडीसी प्रबृत्ति दोनेसे ही 
प्रकाशदशन होने लगता है । इस प्रकाशदशेनका नित्य स्मरण 
करनेसरे और इसीको ध्यानमें स्थिर करनेसे योगासिद्ध उन्नतिके 
प्रकाशका मार्गे सिद्ध हो जाता है । यदद तेजका केन्द्र इस संसार 
महासागरमें सवत्र उपस्थित देखना ओर उसके बिना कोई 
पदार्थ नहीं है, ऐसा मनका निश्चय करना घाहिये। उसका 
तेअ, उसके सत्यनियम भोर उसकी दया सत्र अनुभव करनेसे 
उसकी सर्वत्र उपस्थिति जानी जा सकती है । 


अहिंसक वाणी । 


परमात्मा स्वयं हिंसारहित वाणीका प्रवर्तक है, अतः जो 
मनुष्य उसके भक्त होना चादते हैं, वे सदा द्रोदरद्िित वाणीका 
प्रयोग करें । ' अद्रोघघाक्‌ ' भर्यात जिन शब्दोमें थोडा 
भी द्रइ नहीं, थोडी भी हिंसा नहीं, दूसरोंको कष्ट देनेका 
थोडा भी आशय नहीं, उस प्रकारकी वाणी मनुष्योंको बोलना 
उचित दै । इस शब्द द्वारा इश्वरभक्तको किस प्रकारका भाच- 
रण करना चाहिये यह दशौया हे । यदि स्वयं परमेश्वर कमी 
द्रोहमय शब्दोंका प्रयोग नहीं करता, तो उसके भक्तको भी 
ऐसे हो शब्द प्रयोग करना 'बाहिये । भर्थीत्‌ भगवद्भक्त अपने 
मनमें हिंसाका भाव न रखे, हिंसाभाव वाणीसे प्रकट न करे 
ओर हिंसाका कोई कम न करे । इस प्रकार प्रयत्न करनेसे 
कोई समय ऐसा आ जाता हे, कि जिस सभय उपासकके मनमें 


सूक्त १] 


हिंसाको लहर उठती ही नहीं | यह अवस्था जब प्राप्त होतो 
इ तब उसक सन्मुख हिंसक जन्तु भी हिंसावृत्ति भूल जाते 
हैं | आत्मोन्नतिके लिये इस प्रकार * अद्रोह त्रत्ति ” की परम 
आवश्यकता रदरर्ता है । 

भद्रोह उत्ति केवल द्रोह निषेधको हो व्यक्त करती है, 
ऐसा कोई न समझे । द्रोह निषेधकी अपेक्षा “दूसरोका 
खुल बढानेक लिये आत्मसमपंण ' करनेकी इस वृत्तिमें 
आवश्यकता दे । भ्रद्दिंसा, अद्रोह ये शब्द केवल हिंसा . निवृत्ति 
दी नहीं बताते, प्रत्युत जनताकी सेवा करने द्वारा जो भगवान 
की सेवा होती हे, उसके करनेकी भी इसमें भावइयकता है । 

सत्यका मागे | 

भहिसाके साथ ' सत्य ? का मार्ग भी इस सूक्तमें बताया 
दै । परमात्माको * सत्यस्य सूनुः ' कहा हे, यहां ' सन 
शब्दका अथे ( छु-प्रखवे ) प्रसव करना हे । सत्यका प्रसव 
करनेका तात्पर्य सत्य मानना, सत्य बोलना और सत्य करना 
अर्थात्‌ सत्यरूप बनना है । परमात्मा सत्यका प्रवर्तक दे, ऐसा 
कह्नेसे इश्वर भक्तको उचित हे कि वह सत्यनिष्ठ बने । अपनी 
उन्नतिके लिये सत्यक्री अत्यंत आवश्यकता है । 

अहिंसा व्रात्ति और सत्यनिष्ठा इन दो भावनाओसि मनुष्यकी 


0. क 


उन्नति हो सकती दै ओर परमात्माका साक्षात्कार होता है । 
दो मार्ग । 

अद्दिंसा और सथ्य ये दो प्रशंसनीय मार्ग हैं, इनसे ही मनु- 
ध्यमात्रका इद्दपरलोकमें कल्याण हो सकता है इन दो मार्गाके 
विषयमें इस सूक्तमें इस प्रकार कहा है । 

उभे सुष्दुती सुगातवे सः भूरि अस्तानि 

साघिषत्‌ । (मं. ३) 

* दोना उत्तम प्ररासनीय मागीपरसे ( सु ) उत्तम रातिसे 
( गातचें ) जानेके लिये वद्द परमात्मा बहुत सुखशाधन हमें 


विजया इन्द्र । (१३) 


देता है । ' यही उसका अपार दया हे । इस जगतमें उसने 
अनंत सुखसाधन बनाये हैं, और मनुष्योंको दिये हैं । 
इसका उद्देश्य यहद हे कि मनुष्य उन सुखसाधनोंशा अवः 
लंबन करके अहिंसा और सत्यके साधनद्वारा अपनी उन्नतिका 
साधन करे और अन्तभ परमात्माको प्राप्त करे। परमेश्वरकी 
अपार दया इस प्रकार अनुभव करके उसके उपर इढ श्रद्धा 
रखनी योग्य है। 

उक्त दो मार्ग ऐहिक अभ्युद्य साधन और पारमार्थिक 
निःश्रयस साधन ये मो हो सकते हैं। धर्मके ये दो अंग दी हैं। 
परमात्माने इस जगतमें जो सुखसाधन निर्माण किये हैं उनको 
लेकर अभ्युदय और निःश्रेयस साधन करके परमगतिको मनुष्य 
प्राप्त दी । 

° ह 
अथवाका अनुयाया | 
इस सूक्तका उपदेश ' आ-थवेण ' के लिये रिया है। 
थवे ' का अध कुटिलता, हिंसा, चचलता आदि । 'अनथव, 

का अर्थ है “ अकुटिलता, भहिसा और स्थिरता ” जो मनुष्य 
अकुटिलता और अहिंसा शत्तियरे चलते हुए मनःस्थेय प्राप्त 
करते हैं. अर्थात्‌ योगमागका अनुष्ठान करके चित्तवृत्तियोंका 
निरोध करते हैं, उनको अथवा कहते हैं । इस योगमागेके जो 
अनुयायी होते हैं, उनको ' आथबंण ' कहते हैं। इन भाधवे- 
णोंकी उन्नति किस प्रकार होती है, इसका वर्णन इस सूक्तमे 
किया है । इस दृष्टिस पाठक इस सूक्तका विचार करेंगे, तों 
उनको भाम्मोज्ञतिके वेदप्रतिपादित योगमार्गका ज्ञान दी 
सकता है । 

आशा है कि पाठक इस सूक्तसे अहिंसा और सत्यका महत्त्व 
जानकर उसके अवलंबनसे अपनी उन्नतिका साधन करें भार 
वेदका उपदेश भपने दैनिक आचरणमें लाकर इद्दपरलो कर्म 
परम उन्नति प्राप्त करें । 


विजयी इन्द्र । 


[ बक्त २] 
( ऋषि! ~ अथवा । देवता -- सोमः, वनस्पतिः | ) 


इन्द्राय सोम॑म॒त्विज! सुनोता 


धावत । स्तोतुयों वर्चः शणव॒द्धव च म 


॥ १ ॥ 


अथ दे ( ऋत्विजः ) ऋतुओंके अनुकूल यज्ञ करनेवालो | ( इन्द्राय सोम सुनोत ) इन्द्रके लिये सोमरस निचोड 


(च आ धावत ) और उसको अच्छी प्रकार शोधो । (यः स्तोतुः मे घचः ) जो स्तुति करनेवाले मेरी स्तुति भोर ( हव 


च ) मेरी प्राथना ( श्रणवत्‌ ) सुने॥ १॥ 


(१४) अथवेवेदंका छुवोघ भाष्य। [ काण्ड ६ 


Loos ८० | की 


आ यं विश्वन्तीन्दवों वयो न वक्षमन्ध॑सः । विर्शिन्वि मृधों जहि रक्षस्विनीं! ॥ २ ॥ 
सुनोता सोमपान्ने सोमामेन्द्रांय वजिगें | युवा जेतेशाॉनः स पुरुष्टतः ॥३॥ 


अथे-- ( यं अन्घसः इन्द्‌ चः ) जिसके प्रति अन्नरसके अंश ( आ विश्ञान्ति ) पहुंच जाते दैं (बुझ वयः न ) 
~ x LS ~ आक ~ 22. [a ~ ~ (च ~ [oS 
वृक्षके प्रति जसे पक्षी जाते ई । हे ( विरण्शिन ) विशानयुक्त वीर | ( रक्षस्विनी! खुघः वि जाहि ) आडुरी वृत्तिके 


शत्रुओका नाश कर ॥ २ ॥ 
( खोमपाब्ने वज्रिणे इन्द्राय ) सोमपान करनेवाले शत्नधारी इन्द्रके लिये ( खोमं खुनोत ) सोमका रस निचोडो । 


(सः पुरुष्टुतः जेता युधा इशानः ) वह प्रशंसनीय विजयी युवा ईश है ॥ ३॥ 


भावाथ दे याजको ! इन्द्र देवके लिये सोमरस निचोडो और उस रसको छानकर पवित्र बनाओ । वह प्रभु ऐसा है 


कि जो हमारी प्रार्थना सुनता है और हमारे मनोरथ पूर्णं करता है ॥ १ ॥ 
उसी प्रभुळे प्रति यह सोमयज्ञ पहुंचता है । हे वीर | आसुरी भाववाले ' शब्रुओंको परास्त कर ॥ २ ॥ 
सोमपान करनेवाले घज्जधारी इन्द्रके लिये सोमरस तैयार करो । वहाँ इन्द्र प्रशंसनीय विजयी युवा वीर है और वहीं सबका 


प्रभु हे ॥ ३॥ 


इन्द्रके लिये सोमरस । - ईश्वरको भक्तिपूर्वक समर्पण करनेके बाद अवशेष भक्षण करनेका 
महत्व इस सूक्ते है । 


सोमरस. निकालकर उसओ छानकर पवित्र करके उसका तृतीय मंत्रमें ' ईशान ' शब्द है जो इन्द्र शब्दका विशे- 
्रभुके लिये समर्पण करना चाहिये और अवशिष्ट रहे हुए रखका घाण होनेसे यहांका वर्णन परमात्मपरक होनेका निश्चय कराता 
स्वयं सेवन करना चाहिये । यह सोमरस बडा बलवर्धैक, पौष्टिक, है । ' युवा, जेता, इन्द्र ' आदि शब्द भी उसी प्रभुके बाचक 
आरोग्यवर्धक, उत्साइवर्धक भार तेजस्विता बडीनेवाला है । प्रसिद्ध दें । 


क्षाकी र 
रक्षाकी प्राथना। 
. [प्वक्त२] 
( ऋषिः ~ अथर्चा। देवता -- नानादेवताः। } 


पातं नं इन्द्रापूषणांदिंति? पान्तुं मरुत॑ः । 


अपाँ नपात्‌ सिन्धवः सप्त पांतन पातुं नो विष्णुंरुत दो! ॥ १॥ 
पातां नो द्यावापृथिवी अभिष्टये पातु ग्रावा पातु सोमो नो अंह॑सः । 
पातुं नो देवी सुभगा सर॑स्वती पात्वभिः शिवा ये अंस्य पायवः ॥ २॥ 


अथ ( इन्द्रापूषणो नः पातं ) इन्द्र और पूषा ये दो देव हमारी रक्षा करें, ( आदिति! मरुतः पान्तु ) अदिति 
और मरुत्‌ देव हमारी रक्षा करें । ( अपां नपात्‌, सप्त सिन्धवः पातन ) मेषांको न गिरानिवाला पर्जेन्यदेव ओर स्रातों 
समुद्र हमारी रक्षा करें, ( विष्णुः उत चोः नः पातु) व्यापक देव और दुलोक हमें बचावे ॥ १॥ 

(द्यावापृथिवी अभिष्टये नः पातां) ) युलोक और पृथिवी लोक अभीष्ट अवस्था प्राप्त दोनेके लिये इमारी रक्षा करें। 
(प्राचा खोमः नः अंहः पालु ) पत्थर और सोम औषावे हमें पापे बचावें, ( खुभगा सरस्वती देवी नः पातु) 
उत्तम ऐश्वयंवाडी विद्यादेवी मारी रक्षा करे । ( अझिः पातु ) अभि इमारी रक्षा करे और (ये अस्थ पायधः) जो इसके 
रक्षक गुण हैं, वे भी हमारी रक्षा करें ॥ २॥ 


सूकच्त ३] 


रक्षाकी प्रार्थना । 


(१५) 


पातां नों देवाखिना शुभस्पती उषासानक्तोत नं उरुष्यताम्‌ । 


अपाँ नपादभिन्हुती गय॑स्य चिद्‌ देव त्व्टबेधेय॑ सबेतांतये 


॥ ३ ॥ 


अथे-- ( शुभस्पती अश्विनो देवो नः पातां ) उत्तम पालक अश्विनीदेव हमारी रक्षा करें। ( उत उषासानक्ता 


नः उरुष्यतं ) तथा उषा और रात्री हमारी रक्षा करें। ( अपां नपात्‌ स्वष्टः देव ) हे जलॉंको न गिरानेबाले त्वष्टा देव ! 
(गयस्य अभिऽ्ुती चित्‌) घरकी दुरवस्थासे सी दूर करके ( सर्वतातये वधय ) सब प्रकारके विस्तारके लिये हमारी 


बुद्धि कर ॥ ३॥ 


क] ~ 
दवा द्वारा हमारा रक्षा । 
इस सूक्तमें कई देवोंके नामोंका उल्लेख करके उनसे हमारी 
रक्षा होनेको प्रार्थना की हे । इसमें पृथ्वोस्थानाय देव ये हैं-- 
१ परथिवी = भूमि जिसपर सब मानवजाति रहती है, 
२ स्त ॥खन्धवः = सात समुद्र, जिनमें जल भरा पडा है, 
३ अञ्चः, अस्य पायवः च = अमि और उसकी सब 
रक्षक शक्तियां, 
४ खोसः = सोम आदि सब वनस्पतियां भौर औषधियां, 
५ ग्रावा = पत्थर तथा अन्यान्य खनिज पदार्थ । 
ये पाँच देव पृथिवीस्थानीय हें, ये अपनी शक्तियोसे हमारी 
रक्षा करें इनके अन्दर विविध शक्तियां हैं, इसलिये उन 
शक्तियोसे भनुष्यका सुस. बढे ऐसा उपाय अवलंबन करना 
चाहिये । उदाइरणके लिये अभिका उपयोग पाक करने भादि 
कार्योमें करनेसे लाम और गृहादिके जलानेमें करनेसे हानि 
होती है । इसी प्रकार अन्यान्य देवताओंके विषयमें जानना 


हि. मन्या 


चाहिये । अब अन्तरिक्षस्थानीय देवोंके विषयमें देखिये-- 


६ इन्द्र = जो पर्जन्य देता हे, विद्युतका संचार करता है, 

७ सरूतः = सब प्रकारके वायु, जो प्राणादि रूपसे सबकी 
रक्षा करते दे, 
८ अपाँ नपात्‌ = जलोंको मेघोंमें धारण करनेवाळा देव, 
९ त्वष्टा नजो तोडने मोडनेक। काये करता हे और जो 
रूपोंकों बनाता हूँ । 

थे देव भी विविध शाक्तियोंके द्वारा मनुष्योंकी रक्षा करते हैं। 
इसलिये इनकी शक्तियोंसे मनुष्यका लाभ हो और कदापि हानि 
न हो ऐसा प्रबंध करना चाहिये । अब युस्थानीय देवताओंका 
विचार देखिये-- 

१० दयोः = यु 
रहते हैं, 

११ पूषा = सूये जो अपने किरणोंसे सबको पुष्ट करता है । 


लोक जहां सब तेजधारी सूर्यादि गोलक 


ये देव युलोकमे रहते हुए मनुष्यकी रक्षा कर रहे है, इसी 
प्रकार अन्य देवोंके विषयमे देखिये 
१२ अश्विनो = श्वास भोर उच्छ्वा्, प्राण भोर अपान, 
तारक ( जर्भरी ), मारक ( तुफरी ) शाक्त, यह प्राण शक्ति है 
१३ उषासानक्ता =-उषा और रात्री, यह काल दे । 
१४ सरस्वती विद्या देवी, ज्ञानदेवता, शात्रविद्या, 
सभ्यता, 
१५ आदिति$ अखंडित मूल शकि, ओर 
१६ विष्णु! सर्वव्यपक ईशर । 
ये सब देव और देवताएं मनुष्यकी रक्षा करें । मनुभ्यकों 
नाहिये कि वह इनसे ऐसा ब्यवद्दार करे, कि जिससे इनकी 
शक्ति इसकी सहायक बने और कभी विरोधक न बने । 
इनमें सब शाक्ते एक अद्वितीय सर्वव्यापक देवसे आती हे, 
तथापि मनुष्यक। इनके साथ अळग अलग संबंध आता है, ` 
और इनसे मनुष्यके विविध कार्यसिद्ध भी होते हैं और इनका 
विरोध होनेसे मनुष्यकी बडी हानि भी होती दे, इसलिये इनकी 
सहायताकी याचना यहां को है | 
दो उद्देश्य । 
मानवी उन्नतिके दो उद्देश्य हैं- ( १ ) गयस्य अभिउहुती= 
घरकी कुटिलता, हानि भादि दूर करना, भौर (२) सवः 
तातये वर्धय = सब प्रकारका विस्तार होनेके लिये बढ़ना । 
उक्त देवताओंकी शकियोसे ये दो उद्देश्य सिद्ध हों, ऐसा व्यव- 
हार करना चाहिये । पूर्वोक्त देव अपने शरीरमे अंश इप हैं, 
उनकी शक्तियोंकी उन्नति करके भी मनुष्यका बढा लाम दो 
सकता है । इस सूक्तका विचार करनेसे इस ढंगसे बहुत लाम 
हो सकता दे । 
अगला सूक्त भी इसी विषयका हे, वह अब देखियें। 


0060 जी लिन्क... 


(१६) अथघंघेद्का सुबोध भाष्य । [काण्ड दै 
[ ब्क्त ४] 
(ऋषिः ¬ अथर्वा । देवता -- नानादेवताः | ) 
यं वच॑ः पजन्यो अर्क्षणस्पतिं! । 
पत्रेश्रातुभिरदिंतिन पात नो दुष्टर त्रायमाणं सह; ॥ १॥ 


य 


अंशो भगो वरुणो मित्रो अंयंमादिति। पान्तु मरुत! । 


Lol] 
Ee] 
a 
> 
बा? 
a 


अप तस्य॒ द्वेषो गमेदभिदतों यावयच्छत्रमन्तितम्‌ ॥ २ ॥ 
थिये समंश्रिना प्रावत न एरुष्या ण॑ उरुज्मन्नप्र॑युच्छन्‌ । 
दयोईष्पित॑यावयय दुच्छुना या ॥ ३॥ 


अर्थ ( त्वष्टा) सबका निर्माण करनेवाला, पजन्य, ब्रह्मणस्पति और ( पुञ्जः भ्रातूभिः अदिति!) पुत्र भोर 
भाइयोंके साथ अदिती देवी, (मे देव्य चच! ) मेरे देवोंके संमंधके वचनको सुनें, और ( नः दुष्टरं श्रायमाणं सहः पातु) 
हम सबके अजेय और पालना करनेवाले वळकी रक्षा करें ॥ १॥ 

अंश, मग, वरुण, मित्र, भयमा, अदिति भीर मरुत देव ये सब देव मेरी ( पान्तु ) रक्षा करें। (तस्य आभिरहुत 
द्वेषः अपगमेत्‌ ) उस शत्रुका कुटिल द्वेष दूर दोवे। ( अन्तितं दात्रं याचयत्‌ ) ये सब पास आये पान्रुको दूर भगा दें ॥ २॥ 

हे ( अश्विनी ) अधिदेवो ! ( घिये नः खं प्रावतं ) बुंदिके लिये हमारी उत्तम रक्षा करो | दे ( उरु-ज्मन्‌ ) विशेष 
गतिबाले | ( अप्रयुच्छन्‌ ) भूल न करता हुआ तू ( नः उरुष्य ) हम सबकी रक्षा कर। दे ( द्योः पितः ) द्ुरोकके पालक | 
(या दुच्छुना याचय ) जो दुर्गति हे, उसको दुर कर ॥ ३॥ 


इस सूक्तम पूर्व सूक्तमे कहे जो देवोंके नाम आ गये हैं वे 
ये हैं- ' त्वष्टा, अदिति, मरुतः ! । जो देवोंके नाम पूव 
सूक्तम नहीं आये वे ये हे- ' पजन्य, ब्रह्मणस्पात, अशा, 
भग, वरुण, मित्र, अर्यम।, द्यौष्पिता । ' पूर्वके अनु 
संघान्से ही इस सूक्तका अथे देखना चाहिये ' 

१ पज्ञेन्यः = मेष, जल देनेवाला देव, 

२ ब्रह्मणस्पतिः = शानका खामी, ज्ञान देनेवाला, 

३ अंशाः = प्रकाश देनेवाला, 

४ भगः = भाग्यवान्‌, भाग्य देनेवाला, 

५ बरुणः = वरिष्ठ देव, सबके श्रेष्ठ देव, 

६ मित्र; = सबका द्वितकारी, 

७ अये-मा = श्रेष्ठ कोन है इनका निश्चय करनेवाला, 

८ द्योष्पिता = युलोकका पालक देव । 

९ पुन्ने: स्राताभिः खह अदितिः = लडको और भाइ 
योंके समेत अदिति देवी । अखंडित मूल शक्तिका नाम अदिति 
देवी है, इससे सूर्यादि तेजके गोलक उत्पन्न द्वोते हे इसलिये ये 
इसके पुत्र हैं । तथा उसके समान जो हैं वे उसके माई हैं। 
अर्थात्‌ मूल प्रकृति अथवा मूल शाक्ष्त और उससे उत्पन हुए 
सब पदार्थ इस मंत्रभागसे लेने योग्य हैं । 


यह सब दैवी शक्तियोका समूह हम सबकी रक्षा करे । 

रक्षाका कार्य । 

रक्षा करनेका क्या तात्पर्य है यह इस सूक्तमै बताया है, 
इसलिये इसके सूचक वाक्य देखिये । रक्षाके लिये अपनी बुद्धि 
उत्तम रहनी चाहिये | यह दर्शानेके लिये कहा है-- 

१ थिये नः सं प्र अवतं- ' उत्तम बुद्धिके विस्तार होनेके 
लिये हम सबकी उत्तम प्रकार विशेष रक्षा करो। ' मनुष्यको 
बुद्धिकी हो विशेष आवश्यकता है । मनुष्यकी रक्षा भी इसी- 
लिये होनी चाहिये कि उसकी बुद्धि विशेष शुद्ध, पवित्र, निर्दोष 
और कुशाग्न हो और कभी द्वीन न हो । (मं. ३ ) 

२ मे दैव्यं घचः- मेरा भाषण दिव्य दी, अर्थात्‌ उसमें 
देवके गुणांका वर्णन हो, शुद्ध भाव हो, और कभी द्दीन भाव 
न हों । वाणीकी इस प्रकार झुंद्धि होनेसे हौ ऊपर कही बुद्धिकी 
उन्नति हो सकती है । इस सूक्तमें एक वार्णीक्रा उल्लेख करके 
सब अन्य इंद्रियोंकी प्रबाश शुद्ध करनेका उपदेश सूचित किया 
है । जिस नियमसे वाणीकी शुद्धि होती हे, उसी नियमसे नेत्र, 
कर्ण आदि अन्यान्य इंद्रियोकी मी शुद्धि होती हे । इंदियोका 
शुभ कमपे सदा निमम रखनेसे ही सब इंद्रिय शुद्ध हो सकते 


खक ५] 


हें । यदद नियम सब इंद्रियोंके विषयमें समान ही दे! अपने 
इंद्रियोंमे * दिव्य भाव ' स्थिर करना चाहिये, यह इस विवरणका 
तात्पर्य है । इस्र प्रकार सब इंद्रियां शुद्ध होनेसे बुद्धि भो इसी 
कारणसे शुद्ध होती है और विऋसित होती दे | (मं. १) 

३ द्वेषः अपगमेत्‌-- द्वेषभाव, निंदा करनेका खभाव, 
शत्रुत्व करनेका भाशय अन्त; करण द्र हदो जावे । यह्‌ पवित्र 
बननेका माग हे । द्वेषभाव मनसे पूर्णतया हटा, तो मन शुद्ध 
हो सकता है । (मं. २) 

8 दुच्छुना यावय-- सब दुर्गतिको दूर कर। अपने 
इंद्रिय हीन कर्पोमें प्रवृत्त रइनेसे ही सब प्रकारकी दुर्गति प्राप्त 
होती है । इसलिये पूर्वोक्त प्रकार आत्मशुद्धि हो गयी तो दुर्गति 
अपने पास कदापि रहेगी ही नहीं । (मे. ३) 

५ शाश्च यावय-- शत्रुको दूर भगा दे । अपने अन्दर 
कामक्रोधादि शाश हैं, समाजमें कामी, क्राधी ये शत्रु हैं और 
राष्ट्र भी शत्रु होते हैँ । इन ७ब शत्रुओं शो दूर करना चाहिये। 
ूर्वोक्त प्रकार आत्मशुद्धि करनेसे सब आंतरिक शत्रु दूर होते 
हैं, सामाजिक और अन्य शत्रु दूर करनेका उपाय भौ वहाँकी 


यज्ञसे 


यक्षे उन्नति । 


(१७) 


शुद्धता करना ही दै । इस कार्यके किये अपने अन्दर बल 
चाहिये, उसका उपदेश इस प्रकार किया हे-- 


४ न; वुष्टरं त्रायमाणं सहः-- हमारे अन्दर शत्रुद्वारा 
पार करनेके लिये कठिन और जिससे अपनी रक्षा हो इस 
प्रकारका बल हमारा हो । बळके दो लक्षण यहां कहे हैं, वह 
बल ऐसा चाहिये कि जिसका (दुः+तरे ) उलंघन शत्रु न 
कर सके। जब शत्रु आक्रमण करे उस समय वह पूणे रीतिस्रे 
परास्त हो, ऐसा अपना बल रहना चाहिये । इसी प्रकार उस 
बलसे हरएक कठिन प्रसंगमें हमारी रक्षा होवे, ऐसा हमारा बल 
हमेशा रहना चाहिये । इस प्रकारका बल बढ जानेसे स्वयमेव 
सब शत्रु दूर होंगे । 

इस प्रकारका बळ बढाना ब्रह्मणस्पतिका कार्य दै। ब्रह्मणस्पति 
यइ शान और विज्ञानका देव हे और वह अपने ज्ञानके दानसे 
पूर्वोक्त बल मनुष्योमें बढाता हे । इसीलिये उसडी उपासना 
और स्तुति प्रार्थना मनुष्योंको करनी 'चाहिये । उपासनाके समय 
इस प्रकारका मनन करनेसे और श्रद्धाभक्तियुक्त अन्तःकरणसे 
उपासना करनेसे ये सब फल प्राप्त होते हे । 


उन्नति । 


[ प्रक्त ५ ] 
(ऋषिः -- भथर्वा | देवता -- इन्द्राझी | ) 


उदैनमुत्तर नयां घृतेनाहुत । समेन वर्चेसा सूज प्रजया च बहुं कृषि 


॥१॥ 


इन्द्रेम प्रैतर कंधि सजातानांमसदू वश्ची । रायस्पोषेण सं संज जीवातवे जरसें नय ॥ २॥ 
यस्य॑ कुण्मो हबिर्मुहे तर्मभे वर्धया त्वम्‌ । तस्मे सोमो अधि ब्रवदयं च बरक्षणस्पतिं॥ ३॥ 


अर्थ-- दे ( घृतेन आहुत अझ्ने ) घोसे आहुति पाये हुए आमे ! ( पनं उत्तरं उन्नय ) इस मनुष्यको अधिक ऊंचा 
उठा । ( पनं वचेसा सं सृज्ञ ) इसको तेजसे संयुक्त कर। ( च प्रजया बहु कृधि ) ओर प्रजासे समृद्ध कर॥ १ ॥ 


हे इन्द्र । ( इमं प्रतरं कृधि ) इस मनुष्यको ऊंचा कर । यह ( सजातानां घशी असत्‌ ) यह मनुष्य स्वजातिके 
पुरुषोके वीच सबको वशमें करनेवाला होवे । ( रायस्पोषेण सं सुज) इसको धन ओर पुष्टि उत्तम प्रकार प्राप्त हो 


~ 


न 


आर 


( जीवातवे जरखे नय ) दर्घिजावनके लिये बुढापेतक सुखपूवेक लेजा ॥ २ ॥ 
हे अमे ! ( यस्य गदै हिः छृण्मः ) जिसके चरमें इम हवन करते हैं, ( त्वं ते वर्य ) त्‌ उसके बढा; ( सोमः 
अयं ख ब्रह्मणस्पाति! ) सोम और यह ब्रह्मणस्पति ( सहमे आघि श्रत्‌ ) उसको भाशीवाद देवे ॥ ३॥ 


३ ( अथवे, भाष्य, काण्ड ६) 


(१८) अथवंवेद्का छुबोघ भाष्य । [काण्ड ६ 
हवनसे आरोग्य । ऊंचा बनता हे । हरएक प्रकारसे श्रेष्ठ होता है । 
५ खजातानां वश्ची = खजातियोंको अपने आधीन 


जिसके घरमें इवन होता दे उसकी वृद्धि होती दै, और सब द व कक तय 
हक प कलि करनेवाला द्वोता है, जो प्रतिदिन हवन करता है । 
प्रकारकी उन्नति होती ई । इसके विषयमें देखिये--- SE हे अ. स 
६ रायस्पोषेण लं = उसका धन बढता है ओर पुष्टि 
१ एनं उत्तरे = जिसके घरमें हवन होता है वह (उत? क कल दे गई प दता है । 
तरः ) अधिक उच्च बनता हे, पूवंकी अपेक्षा अधिक ७ जीवातवे जरले नय = उसको दीप आयु प्राप्त 
उन्नत द्वोता हे । होती ईै। 
€ ७ To = > = ~ क्‌ र्य च वन्य 
> नचे सा ख = जसक घरम हवन हाता हद वह तेजस्वी अर्थात्‌ जिसके वरभं हवन होता है उसका हरएक प्रकारसे 
होता हैं । उन्नति होती है । प्रतिदिन उसको सुख और सौभाग्य प्राप्त 
३ प्रजया बडुः = जिसके घरमे हवन होता हे उसकी उत्तम होता है । इसलिये प्रतिदिन हवन करना लाभकारी है । हृवनसे 
A 2 छ 
संतान होती है । आरोग्य, बल, दीषआयु प्राप्त होकर, घन, यश और अन्य सब 


त्य 


8 इमं प्रतरं = जिसके घरमें हवन होता है, वह आविक प्रकारका अभ्युदय और निःश्रेयस भी प्राप्त होता है । 


शचुका नाश। 


[ बक्त ६ ] 
( ऋषि! ¬ अथवा । देवता -- ब्रह्मणस्पतिः, सोमः। ) 
यो३स्मान्‌ ब्रह्मणस्पृतेऽदेंवो अभिमन्यते | सबै तं रन्धयासि मे यज॑मानाय सुन्वते ॥ १॥ 


यो न; सोम सुशंसिनों दुःशंसं आदिदेञ्चति। वर्जेणास्य मुखे जहि स संपिष्टो अपायति ॥ २॥ 
यो नं; सामामदासात सनांभियश्र निष्टय। | अप तस्य बल तिर महाव द्योर्षेथत्मना ।। ३ ॥ 

अथ-- हे ( ब्रह्मणस्पते ) ज्ञानपते। ( यः अदेचः अस्मान्‌ अभिमन्यते ) जो इंधरकी भक्ति न करनेवाला हमें 
नाच करनेकी इच्छा करता है, ( तं सर्च) उस सब सत्रुका ( खुन्वते यजमानाय मे रत्घयासि ) सोमरससे यजन करने- 


बाले मेरे लिए नाश कर ॥ १॥ 
हे सोम ! (यः दुःशंसः ) जो दुराचारी ( सुुशसिनः नः आदिदेशति ) सदाचार करनेवाले हम सबको आज्ञा 
करता हे अर्थात्‌ हमे आधीन करना चाहता दे, (अस्य सखे वञ्चण अहि ) इसके युखमें वज़से आघात कर, जिससे ( सः 
संपिष्ठ: अप अथति ) वह चूर चूर होकर दूर होवे ॥ २॥ 

इ सोम ! (यः सनाभिः ) जो खजातीय (यः च निष्ठः) और जो समसे नाचि बैठने योग्य नीच मनुष्य ( न? 
अभिदासाति ) हमें दास बनाना चाहता दै, अथवा हमारा घात करता हैं, (तस्य बळ वघत्मना अप तिर ) उसके 


बलको अपने दधसाधनसे नीचे कर, ( मही द्योः इव ) जिस प्रकार बडा युलोक अपने प्रकाशसे अंघकारको दूर करता है ॥ ३॥ 


शञ्चका लक्षण । लाषी दै, जो दूसरोंकों आज्ञा देना हौ जानता है । जो 
इस पुक्तमेँ शत्रुके लक्षण निम्नलिखित प्रकार दिये हैं-- दूसरॉपर जिंस किसी रीतिसे अधिकार जमाना चाहता दै । 
१ अदेचः =-जो एक अद्वितीय ईश्वरको नहीं मानता, 
देवकी भक्ति नहीं करता जो नास्तिक और सत्य घर्षपर 
अविश्वास रखता हे । 
अभिमन्यते = जो अभिमानसे भरा है, जो घमंडो है । 


¬ आभद। लात = जा दूसराका दास बनाना चाहता है 
दूसराका नाश करता इ, दूसराका लूटता दूं । 


शन्रुके ये पाँच लक्षण हैं । इन लक्षणोंसे बोधित होनेवाळे 


~ © 


सबका अहित करता है । जातिका अथवा किसी हीन कुलमें उत्पन्न अथवा भाषारहीन 
8 आदिदेशाति = जो दूखरोपर हुकुमत करनेका अभि- ह, या कैसा भी हो, उसको बूर करना चाहिये । 


दुःखः = जिसके विषयमै सब लोग बुरा कहते हैं, युकी दूर करना चाहिये, फिर बह ( सनाभिः ) खजातीय, 
सब लोग जिसकी निंदा करते हैं, अर्थात्‌ जो अकेला अपने कुलमें उत्पन्न हुआ हो, अथवा ( नि-ष्ड्यः ) निकृष्ट _ 


सूक्तं ७] 


१७ ८ 
अद्रोहका माग । 


(१९) 


अद्रोहका मार्गे । 


[ इक्त ७] 
( ऋषि! -- अथर्वा । देवता -- सोमः, रे विश्वेद्‌वाः। ) 


येन॑ सोमादिंतिः प॒था मित्रा वा यन्त्यदुईः । तेना नोवसा मेहि 
येन॑ सोम साइन्त्यासुंरान्‌ रन्धयांसि न! । तेना नो अघि वोचत 
येन देवा असुराणामोजांस्यवृंणीष्वस्‌ । तेना न! श्रमे यच्छत 


॥ १॥ 
॥२॥ 
॥ ३॥ 


€ fo न दिति ~ ~ ~ ~ oS [oS 
अथ हे ( सरोम ) शान्तदेव | ( येथ पथा अदितिः) जिस मार्यसे यह पृथिवी (वा मित्राः अडुहः यन्ति ) 
अथवा सूर्य आदि देव परस्पर द्रोह न करते हुए चलते हें,वे ( तेन अवसानः आ गहि ) उसी मागेसे अपनी रक्षाके साथ 


हमें प्राप्त हों ॥ १ ॥ 


~ ~ 


ह वी ~ “५ ~ व्यय ४. च ss 
हव ( साहन्त्य सरोम) विजयो शक्तिसे युक्त सोम | ( येन असुरान्‌ नः रन्धयासि ) जिससे असुरोंकी हमारे लिये 
तू नष्ट करता है, (तेन नः आधि वोचत ) उस शक्तिके साय हमें आशीर्वाद दे ॥२॥ 


हे (देवाः) देवो | तुम (येन असुराणां ओजांखि अबृणीध्वं ) जिससे असुरोंके बलोंका निवारण करते हैं, 


(तेन नः शर्म यच्छत ) उस बलसे हमें सुख दो ॥ ३॥ 


हरे 
प्राथना ! 
ha 
अद्रोहका विचार । 

हे शान्त और सुखदायक ईश्वर ! जिस तेरे सुनियमके 
कारण सूर्यचन्द्रादि सब विविध ळोकलोकान्तर एक दूसरेके 

७. ९७. 
साथ न ठकराते हुए अपने मागसे भ्रमण करके कर्ये कर रहे 


हैं, वह बळ हमें दे । इस बल्से युक्त, उस विचारसे युक्त होते. 


चक 235 जी र 


हुए हम एक दूसरेके साथ, आपसमें विरोध ओर लडाई न 
करते हुए, और अपना संघबल बढाते हुए दम अपनी उत्तम 
रक्षा कर सकेंगे । इसलिये ' अद्रोहका विचार ' हमारेमें स्थिर 
हो जावे । ४ 
बलकी वृद्धि । 

हे ईश्वर ! जिस बळसे तुम असरों, राक्षसा और दस्युओंको 
नष्ट करते हो; उस्र बलका दान करनेका आशीर्वाद हमें दो । 
अर्थात्‌ वह बल इम प्राप्त हो और इस बलके प्राप्त होनेसे हम 


पूवोक्त शत्रुओको दूर कर सकेंगे । 
हे ईश्वर ! जिस बल्से शत्रुओंके बलॉंको रोका जाता दै, 
वह बल इमें प्राप्त हो, और उसके द्वारा हमें सुख प्राप्त हो । 


तीन उपदेश | 

इस सूक्तमें (१) आपसमें अ्रोदका व्यवहार करना, 
(२ ) अपना बल बढ़ाना, ( ३ )ओर शत्रुओके बलोंकों रोकना 
अथवा अपना बल उनसे अधिक प्रभावशाली करना? ये तीन 
उपदेश हैं । इससे निःसम्देइ सुख प्राप्त हो सकता दै ! इस 
सूक्तम इन बलोंकी प्राथना ईश्वरसे छी हे, इस कारण यह उत्तम 
प्रार्थनासूक्त दे । इसमें बलवाचक दो शब्द हैं, ' खः ' और 
' ओज्ञः ' । इनमें “सहः ' शब्द मानसिक ओर आत्मिक 
बलका बोधक और ' ओजः” शब्द शारीरिक अथवा पाशवी 
बलका वाचक है । अर्थात्‌ अपना सब प्रकारका बळ बढे, यह 
इस प्रार्थनाका भाव हे । 


= हि पाका 


(२०) अथववेदका सुबोध भाष्य । [ काण्ड ६ 


दुम्पतीका परस्पर प्रेम । 


[ वक्त <] 
(ऋषिः -- जमद्‌ञ्चि देवता -- कामात्मा।) ` 
यथा वक्ष ।लजुजा समन्त पारषस्वज | र ८ 
एवा पार ष्वजस्व मां यथा मा कामन्यसा यथा मन्नापगा अस! ॥ १॥ 


यथा सुपर्ण! प्रपतन्‌ पक्षो निहन्ति भूस्याम । 
एवा नि हन्मि ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा असं! ॥ २॥ 
यथेमे द्यात्रापथिवी सद्यः पर्येति द्वेः । 

एवा पयाम त मना यथा मा कामन्यसा यथा मन्नापगा अस! ॥ ३॥ 


अर्थ-- ( यथा लिचुजा वक्षं समन्तं परिषसज्ञे) जिस प्रकार बेल वृक्षको चारों ओरसे लिपट जाती दे, ( एव माँ 
परि ष्वजस्थ ) इस प्रकार तू मुझे आठिंगन दे, (यथा मां कामिनी असः ) जिससे तू मेरी कामना करनेवाली हो भौर 
(यथा मत्‌ अपगा न अखः) जिठसे तू मुझसे दूर जानेवाली न हो ॥ १॥ 

(यथा प्रपतन्‌ खुपणेः ) नैग्न उडनेवाला पक्षी ( भूम्यां पक्षी निइन्ति ) भूमिकी ओर अपने दोनों पंखॉंको 
दबाता हैं, (एवं ते मनः नि हन्मि ) ईस प्रकार तेरा मन अपने अंदर खींचता हुं, (यथा०) जिससे तू मेरी इच्छा करनेवाळी 
ओर मुझसे दूर जानेवाली न हो ॥२॥ 

(यथा इमे द्यावापृथिवी ) जिस प्रकार इस युलोक और एथ्वालोकके बीच ( सूर्य! खद्यः पर्येति ) सूयेका प्रकाश 
तत्काल फैलता है, (पब ते मनः पर्येमि ) इसी प्रकार तेरे मनको में व्यापता हूं (यथा० ) जिसे तू मेरी कामना दरने- 
वाली और मुझमें दूर जानेवाळी न ददो ॥ ३४ 


[ ब्रक्त ९] 
वाञ्छ मे तन्वं१पादो वाञ्छाक्ष्योई वाञ्छ सकथ्यो|। 
अक्ष्यौ.िषण्यन्त्याः केशा मां ते कामेन शचुष्यन्तु ॥ १॥ 
मर्म त्वा दोषणिश्रिपं कृणोमि हृदयाश्रिषम्‌। यथा मम क्रतावसो ममं चित्तमुपायसि ,॥ २॥ 
यासां नामिरारेह॑णं हृदि संवन॑नं कृतम्‌ । गावो घतस्य मातरोऽमूं सं वानयन्तुमे ॥ ३ ॥ 


अर्थ-- (मे तशवं पाकौ श्राङछ) मेरे शरीरकी और दोनों पैरोकी इच्छा कर, ( अक्ष्यो वाञ्छ ) मेरे दोनों 
आख्चांकौ इच्छा कर, ( सक्थ्यो वाञ्छ ) दोनों जंघाभोकी इच्छा कर । ( ब्रषण्यन्त्याः त सक्यौ केशाः ) बलको इच्छा 
करती हुयी तेरी आंखें और बाळ ( कामेन मां शुष्यन्लु ) कामसे मुझे सुखावें ॥ १ ॥ 

(त्वा मम दोषशिश्रिषं ) तुझे मेरी भुजाओंमे आश्रित और ( हृदयथिर्ष कृणोमि ) इदयमं आश्रय करनबाळी 
करता इं । ( यथा मम क्रतो अखः ) जिससे तू मेरे कार्यम दक्ष हो ओर ( मम चित्तं उपायसि ) मेरे चित्तके अनुसार 
चल ॥ २॥ 

( यासां) जिनसे ( नाभिः) मिलना ( मारेइणं ) भानन्ददायक है और जिनके ( हदि खंवननं कले ) इृदयमें 
प्रेमकी सेवा दै, ( घुतस्य मातरः भावः) घीको निर्माण करनेवाली यह गोवे, ( अमु मे सं वानयन्तु ) इस ख्रीको मेर 


साथ मिला देवें ॥ ३ ॥ 


खुक्त २०] 


खी ओर परुषका प्रेम ! 


गृहस्थधमंमें रहनेवाले स्री. ओर पुरुष परस्पर प्रेम, करें 
और सुखसे गृहस्थाश्रमका व्यवहार करें, यह उपदेश इन दोनों 
सूक्तोमे कद्दा है । 

अष्टम सूक्तमें कहा है कि स्री-पुरुष ग्रइस्थाश्रममें परस्पर 
मिलकर रहें, एक दूसरेपर प्रेम करें ओर उनमेंसे कोई भी एक 
दूसरेसे दूर होनेका यत्न न करे | पुरुष यत्न करके अपनी 
स्रीका मन अपनी भोर आकर्षित करे ओर उसको अपने पास 
संतुष्ट रखे, जिससे वह बार बार पतिग्रहस़े दूसरी ओर भाग न 
जावे । जिस प्रकार सूय इस जगतमें अपने प्रकाशसे फैला रहता 
हे, इसी प्रकार पति भी ऐसा आचरण करे कि जिससे ख्रीके 
मनमें पतिके विषयमें आदर भरा रहे । इसी प्रकार ख्रीका भी 
ऐसा व्यवद्दार हो कि जिससे पतिके मनमें ख्रीका आदर बढे। 


बाह्मयशाक्तयास अन्तः शा 


का संबध । (३१) 


इस प्रकार दोनों परस्पर आदर रखते हुए उखसें शहस्थाश्रमका 
कार्य करें। 

नवम सूत्तमें कहा हे पति ख्रीको ओर खरी पतिको आत्म 
सबख अपेण करें। एक दूसरेके वियोगसे दुखी आर साथ 
रद्दनेसे दोनों सुखी हो । खी और पुरुष परस्परके कार्यो्मे 
एक दूसरेकी सहायता करें और परस्परकी अनुकूलतासे 
चर्ले। परस्परकी भनुकूलतासे अपने सब व्यवहार करें । | 
खियोँसे घर्मपूर्वक मिलना सुखदायी हे, क्योंकि उत्तम ख्ियोंके 
हृदयोंमें प्रेम भरा हुआ रहता है, पतिके घरकी गोवें ख्रियॉको 
आकर्षित करें । 

इस प्रकार व्यवहार करके स्री-पुरुष सुखसे ग्रहस्थाश्रमके 
कार्य करें ओर परस्परकी अनुकूलतासे सुखी हो । 

अष्टम सक्तके प्रथम मंत्रके साथ अथव. १। ३४।५ आर 
२।३०।१ ये मंत्र तुलना करके देखिये । कुछ भांशय समान है। 


वाह्यशक्तियोंसे अन्तःशक्तियांका संबंध। 
[सूक्त १०] 


(ऋषिः -- शन्तातिः। देवता -- नानादेवताः, अञ्निः, वायुः, खूयः। ) 


पृथिव्ये श्रोत्राय वनस्पतिभ्योऽग्नयेऽधिंपतये स्वाहा 
प्राण(यान्तरिक्षाय वर्योभ्यो वायवेऽघिपतये स्वाहा 
दिवे चक्षुषे नक्षत्रेभ्यः सूयोयाघिंपतये स्वाहां 


॥ १ ॥ 
॥ २ ॥ 
॥ २ ॥ 


॥ इति प्रथमोऽनुवाकः ॥ 


अर्थ-- एथ्वी, ( भोत्राय ) कान, वनस्पति तथः 


पृथ्वीके अधिपति अभिके लिये (स्व-आह ) प्रशंसा कहते हें ॥ १॥ 


अन्तरिक्ष, प्रण, ( वयोभ्यः ) पक्षी तथा भन्तरिक्षके अधिपति वायुके लिये इमारा स्ढात हा ॥२॥ 
बलेक, आंख, नक्षत्र और युलोकके अधिपति सूर्यकी में प्रशंसा करता हूं ॥ ३ ॥ 


` इस सूक्तमें बाह्य साष्टिसे व्यक्तिके भन्दरकी शक्तियोंका संबंध बताया ई-- 


ब्यक्तिके शरीरमें इंद्रिय 


बाह्यलोक उसमें प्राप्त पदाथ लोकाधिपति 
पृथिवी बनस्पति अग्नि कान ( शब्दप्रदण ) 
न्तरिक्ष पक्षी वायु प्राण 
दुलोक नक्षत्र सयं आंख 


इस प्रकार व्यक्तिके ईंद्रियोंका बाह्य जगतके लोको और देवेंके साथ सबंध ६ । 


यह संबंध जानकर सूय प्रकाशसे आंखकी 


द्ध वायुखे प्राणको, भोर अभिसे श्रवणशक्तिकी शक्ति बडावें । यहाँ अमिप्ते श्रवणशक्तिका संबंध खोजका विषय ई। 


॥ यहां प्रथम अज्ुवाक समाप्त ॥ 
RSS oo] 


(२२) 


६9 & 
अथवचद्का खुबाच भाष्य। 


[ काण्ड दै 


पुंसवन । 


[सूक्त ११] 


~ ~ ~ ~ ~ 
“(ऋषिः ¬ प्रजञापतिः। देवता -- रेतः, मन्त्रोक्तदेवता। ) 


शमीमंश्वस्थ आरूढस्तत्र पुंसवन कुतम्‌ । तद्‌ वे पुत्रस्य वेदनं तत्‌ खीष्चा भ॑रामसि 


॥१॥ 


~ न] > TA ~ है 0 ~ ~ 
पुंसि वे रेतो भवति तत्‌ यामु पिच्यते । तद्‌ वें पत्रस्य वेद॑नं तद्‌ ग्रजाप॑तिरत्रवीत्‌ ॥ २॥ 


ग्रजापंतिरनुमातिः सिनीवाल्य|चीक्लपत्‌ । ख्रेपूँयमन्यत्र दधत्‌ पुमाँसमु दघदिह 


॥ ३॥ 


ti अर्थ ( अश्व-त्यः ) अत्य वृक्ष ( शर्मी आरूढः ) शमी वृक्षपर जहां चढा होता है ( तत्र पुंखवने छतं ) 
चहाँ पुसवन किया जाता है । वह दी ( दुच्रस्य वेद्ने ) पृन्र-प्राप्तिका निश्चय है। (तत्‌ स्त्रायु आ भरामसि ) वह 


ल्नियोमें इम भर देते हैं॥ १॥ 


CAS + ह क्र रु ४... > ~ SNS _ ५ 
(पुंखि चे रेतः सवति ) पुरुषमें निश्चयसे वीर्य होता है ( तत्‌ स्त्रियां अनु षिच्यते ) वह जयेम सींचा जाता है, 
( तत्‌ वे पुञस्य वेदनं ) वह पुत्र प्राप्तिका साधन दै, ( तत्‌ प्रज्ञापतिः अन्रवीत्‌ ) मह प्रजापतिने कहा है ॥ २ ॥ 
Ei प्रजापति: अनुम/तेः ) पजापालक पिता भनुकूठ मति धारण करे भौर ( सिनी-वाळी अचीक्लपत्‌ ) गर्भवती 
जली समथ होवे, ऐसा होने पर ( पुमांसं उ इद्द द्घत्‌) पुत्र गर्भ ही यद्वां घ.रण होता है, ( अन्यत्र खपूर्य द्‌ घत्‌ ) 


LT 


अन्य परिस्थितिमे स्नीगर्भ धारण होता दै ॥ ३॥ 


निश्चयसे पुत्रकी उत्पत्ति । 
निश्चयसे पुत्रकी उत्पत्ति होनेके लिये एक उपाय इस सुक्तमें 
कह है, वह ओषधि प्रयोगका उपाय यह दै-- 
शर्मी अश्वत्थ आरूढः तत्र पुंसवनं कृतम्‌। 
तद्वै पुत्रस्य वेदनं, तत्‌ स्त्राष्वाभरामाले॥ ( मं. ) 
“ ( १ ) शमी बृक्षपर उगा और बढा हुआ पीपलडा वृक्ष 
ता है, ब पीपल पुत्र रूप गर्भको घारण करानेवाला होता 
दै । अर्थात्‌ इसका औषध बनाकर यदि खी सेवन करेगी तो 
वह खरी पुत्र उत्पन्न करनेवाली. बनेगी। (२) यह पीपल 
निद्मयसे पुत्र उत्पन्न करनेवाला दे, ( ३ ) इसके सेवनसे निश्च- 
यबे पुत्र उत्पन्न होता है, (४) पुत्र उत्पत्तिके लिये इस 
पीपलके ओषधको ख्रियोँको देना चाहिये । , 
बामीके वृक्षपर उगे पीपल बृक्षके पश्चाङ्गका चूण करके मधुके 
साथ सेवन किया जावे अथवा अन्य दूध आदि द्वारा सेवन किया 
जावे । इसके सेवनसे ज्लोका गर्भाशय पुरुष गर्भ बनानेमें समर्थ 
होता हे । जिस ख्ीओ लडकियां ही होती हैं उस जीको यह 
औषध देनेसे उसमें, गर्भाशयमें परिवर्तन होकर, पुरुष गर्भ 
उत्पन्न करनेकी शक्ति आ सकती है । 


पुंसवन और ख्रेष्य । 
पुरुष पुत्र उत्पन्न होनेका नाम “ पुंखवन ' भोर लडकी 


is £, 


उत्पन्न द्दोनेका नाम “ स्रेघूय ? है। ये दोनों नाम इस सूक्तमें 
प्रयुक्त हुए हैं । जो पुरुष संतान निश्चयसे वाहते हैं वे इसर 
औषधीका उपयोग करें | इस मंत्रके छेष अर्थसे और भी एक 
आशय व्यक्त होता है, वह देखने योग्य दै-- 

१ अशभ्व+त्थ!-- अश्वका अथे वाजी है । वाजीकरुणका 
अर्थ पुरुषको पुरुष शक्तिसे युक्त करना दे । भश्व शब्दका 


“अर्थ यद्वां घोडेके समान पुरुष धर्मसे युक्त भोर समर्थ पुरुष । 


( अश्व ) घोडेके समान जो ( त्थ, स्थः) रइता है ऐवा 
बलवान पुरुष । 
२ दामी-- मनकी दृत्तियाँ उछछने न देनेवाली जरी, अर्थात 
जो धर्मानुकूल गदस्थधमै नियमका पालन करनेवाळी खरी । 
ऐसे ख्रीपुरुषोंके संबंधसे निश्चित पुरुष संतान होती है । पाठक 
इसमें देखें कि इस ख्रीपुरुषसंबंधमें वीयका, बल अधिक होने 
और रजकी न्यूनता रखनेका विधान किया दै इसी कारण निश्च- 
यसे पुत्र संतानं होती दै । अर्थात्‌ पुरष अधिक बलशाली हुआ 
तो पुरुषसंतान और खरी बलशालिनी हुई तो ज्ीसंतान दोती है। 
यहां बलका अर्थ पुरुषर्वाये और ज्रीरजका भाव लेना योग्य है । 
द्वितीय मंत्र गर्भाधान परक है और स्पष्ट दै । तृतीय मंत्रमें 
फिर ळेषार्थसे कुछ विशेष आशय कद्दा दै । वह भब देखिये-- 
१ प्रजापतिः-- अपने संतानका उत्तम रीतिब्ने पालन 
करनेमें समर्थ गृहर्थी पुरुष । 


सूक्त १२ ] पै-वि 


२ अनुमतिः परस्पर अनुकूल प्रेमपूर्ण - मन रखनेवाले 
स्री या पुरुष। 

३ सिनीवाळी-- सिनका अर्थ है चन्द्रकला, उसका बल 
बढानेवाली स्री सिनीवाली है । जिस प्रकार शुक्कपक्षका रात्रीमें 
“चन्द्रकी कलायें बढती हैं, उस प्रकार जिस ज्रीके गर्भाशयमें 
गमैकी कलाएं बढती हैं । 

थे शब्द बडे विचारणीय हें | सन्तान उत्पन्न वहीं करे कि 
जो उनके पालन पोषणका भार सहन करनेमें समर्थं हो । 
सन्तानोत्पत्ति करना है तो स्री-पुरुष परस्पर अनुकूल संमति 
रखें, तो ही समान शुणवाला पुत्र होगा | उनमें विरोध होगा 
तो संतान भी विरुद्ध गुणधर्मवाली होगी । गर्भवती ल्ला समझे 


च-निवारण । (२३) 


कि मेरे अन्दर चंद्रमा जैसा अपनी कळाओंसे बढनेवाला गर्भ 
रहा है और उसकी सुव्रद्धिका प्रबंध करना मेरा कर्तब्य है । इस 
प्रकार व्यवस्था होनेसे पुरुष सन्तान हाती है । इसके विपरीत 
अवस्था होनेसे स्री सन्तान होती है अथवा नपुंसक सन्तान 
होगी । 

अर्थात्‌ पुरुष वीर्यको न्यूनता, जी रजकी अधिकता, पुरुष 
ओर छ्लीके मनो्रीत्तयोमें विरोध इत्यादि कारणसे स्री सन्तान 
और रजवीयेकी समानतासे नपुंसक सन्तान होती है। 


उत्तम वैद्य इस सृक्तका अधिक विचार करें और वास्त- 


SS 


विक रीतिसे प्रयोग करके देखें और इस पुंसवन भौर ख्रेषूयके 


शाख्रञ्च निश्चय करें। 


¢ विष > 
सर्प-विष-निवारण । 
[यूक्त १२] 
; ( ऋषिः -- गरुत्मान्‌ | देवता = तक्षक: । ) 
२१ Ole क ~ Le AN ~ 
परि द्यामिँव सर्यो5हींना जनिमागमम्‌। रात्री जगंदिवान्यद्वेसात्‌ तेना त वारये विषम्‌ ॥ १॥ 
यद्‌ अ्क्षमियदपिमिर्यद्‌ देनैविदित पुरा । यद्‌ भूतं भव्य॑मासन्बद्‌ तेना ते वारये विषम्‌ ॥२॥ 


र [| [4 च 
मध्वां पृञ्चे न! पता गिरयो मधु । मधु परुष्णी शीपांछा शमास्ने अस्तु श हद ॥३॥ 


हर तज ५ १) य 
अर्थ-- (सूर्यः चां इव ) जिस प्रकार सूर्य युलोकको जानता दै, उस प्रकार मैं ( अहीनां अनिम परि अगम ) 
सपोके जन्मब्रत्तको जानता हूं । ( रात्री दंखात्‌ अन्यत्‌ जगत्‌ इव ) रात्री जसी सूयसे मिन जगतका आवरण करती हे 


» 


(सेन ते विष वारये ) उसी प्रश्र तेरे विषका में निवारण करता हूं ॥ १ ॥ 


& ७७ ५ ~ Te ९ ७ 
( ब्रह्माभिः ऋषिभिः देवभिः ) ब्राह्मणों, ऋषियों और देवोने ( यस्‌ पुरा विदित ) जो पूवकालमे जान लिया या 
(तत्‌ भूतं भव्यं आशन्वत ) वह भूत, भविष्यकालमें रहनेवाला ज्ञान हे ( तेन ते विषं वारये) उससे तेर। विष दूर 


करता हूं ॥ २॥ 


(मध्वा पृञ्चे ) मर्धुसे सिंचन करता हूं, ( नद्यः, परेताः, गिरयः मछु ) नदियां, पवेत, पहाड सब मधु देवें । 
( परुष्णी शीपाला मधु) परुष्णी और शीपाला मधुरता देवे । ( आस्ने शे अस्तु ) तेरे मुख$ लिये शान्ति और ( छदे 


शं ) हृदयके लिये शान्ति मिले ॥ ३॥ 


इस मंत्रमें नदियों और पर्वताके रनों आदिके जलकी धारासे 
CC be a 
सपविष उतारनेका विधान प्रतीत होता है । परंतु निश्चय नहीं 
Fs OS र्‌ >> 75 _ 
हे । इसकी खोज सरपेविषचिकित्सकशे करनी चाहिये । जल- 
घारासे सर्पविष दूर करनेका विधान वेदमें अन्य स्थानमें भी है | 
परंतु उसका तात्पर्य क्या है, यह समझमें नहीं आता । यदि 


बिछूका विष चढ रहा हो ता उसपर जलको धारा एक वेगसे 
गिरानेसे बिछूका विष उतारता है । यह अनुभव हमने छिया 
है । परंतु इससे सपैविष उतरता है, ऐसा मानना कठिन है । 
इसी प्रकार इस सूकके अन्य विधान भी विचारणीय हे । 
अर्थात्‌ इस सूक्ता विषय अन्वेषणीय है। जो इसकी चिकित्सा 
जानते दों वे इसका अधिक विचार करें । 


ना ma 


(२४) 


अथवेवेद्का छुबोध भाष्य । 


[ काण्ड ६ 


खृत्यु ! 
[सूक्त १३] 
(कोष -- अथवा । ( स्वस्त्ययनकामः ) । देवता -- मुत्यु: । ) 
नमो देववधेभ्यो नमों राजवचेम्यः | अथो ये विव्यानां वधास्तेभ्यो मृत्यो नमोंडस्तुते ॥ १॥ 


नमस्त आववाकाय परावाकाय ते नम! समत्ये मत्यो 
नमस्त यातुधानभ्या नमस्ते मषजेभ्यः। नमस्ते मत्यो 


८ 


6. 


॥२॥ 
॥ ३॥ 


नमो दुमत्ये त॑ इदं नम॑ः 
मूलेभ्यो ब्राह्मणेभ्यं इदं नमः 


अथ- ( देबवघेभ्यः नमः) ब्राह्मणोंके शत्ञांको नमस्कार (राजवधेभ्यः नमः ) क्षत्रियोके शञ्जोको नमस्कार 
(अथा ये दिइयानां वधाः) और जो वेशयोंके शत्र हे उनको नमस्कार हैं और हे मृत्यो | (ते नमः अस्तु) तेरे लिये 


नमस्कार होवे ॥ १ ॥ 


(त्ते अधिवाकाय नमः) तेरे आशीर्वादको नमस्का 


SS nS 


गर (ते परावाकाय नमः ) तेरे प्रतिकूल वचनको भी 


नमस्कार हो । हे सत्यो ! (ते खुमत्ये नमः ) तेरी उत्तम मतिके लिये नमस्कार भोर (ते दुमेल्ये इद्‌ नमः ) तेरी दुष्ट 


मतिको भी यह नमस्कार है ॥ २॥ 


(ते यातुचानेभ्यः नमः) तेरे यातना देनेवाले रोगको नमस्कार और ( ते भेषजेभ्यः नमः ) तेरे औषध उपायेंके 
लिये भी नमस्कार हो । हे मृ्यो ! (ते मूलभ्यः नमः) तरे मूल जारणोंको नमस्कार ओर ( ब्राह्मणभ्यः इदं नमः) 


ब्राह्मणाका भा मरा नमस्कार हूं ॥ ३॥ 


HH) MOT YO 


0००७ 
मृत्युक प्रकार । 

इस सूत्तमें मृत्युके कई प्रकार कहे हैं, देखिये 

१ देवबधः = देवोंके द्वारा होनेवाला वध अथवा मृत्यु । 
आम, वायु, सूयाद देव इ, ब्राह्मण भी देव हैं । इनके 
कारण होनेवाला मृत्यु । आमि प्रकोप, वायु बिगडने 
सूयके उत्ताप, तथा ब्राह्मणादिकोके कारण जो मृत्यु 
होती हैं । 

२ राजवधः = लडाईमें होनेवाला वध, अथवा राजपृसषोंके 
व्यवहारॉसे होनेवाली मत्यु । 

३ विशयानां वघः = वेश्या, पूंजीपतियों अथवा घनवा- 
नोंके कारण होनेवाली मृत्यु । 

इन तीन कारणों मृत्यु होती हें। अतः इनका सुधार होना 

चाहिये । तथा >- 

४ अधिवाकः = अनुकूल वचन | 

५ परावाकः = प्रतिकूल वचन | 

६ सुमतिः = उत्तम बुद्धि, और 


७ दुर्मतिः = दुश्बुद्धि । 

ये भी चार कारण हैं. जिनसे मृत्यु होती दै। अनुकूल 
वचनका अतिरेक होनेसे भी अविवेक द्वोकर मृत्यु होती है, 
प्रतिकूल वचनसे निराशा होकर मृत्यु होती है । उत्तम बुद्धि 
होनेसे केवल बौद्धिक कार्योका ही ध्यान करनेके कारण शारीरिक 
निबेलता उत्पन्न द्वोकर मृत्यु होती है और दुर्मतिसे तो मृत्यु 
होती ही है । तथा-- 

८ यातुघानः = यातना देनेवाले रोग मृत्यु करते हैं, और 

९ भेषज्ञं = औषधि उपाय भी किसी किसी समय मृत्यु 

लानेवाळे होते हैं 

ये और इससे भिन्न जो भी मृत्युकी जडे हें, उन सबको 

दूर करना चाहिये । 


यही ब्राह्मणों अर्थात्‌ ज्ञानियोंका काय है । इस कारण उनको 
नमस्कार हे । सबको प्रयत्न करके इन सब मृत्युके कारणोंका 
दूर करके अपने आपको दोघेजीवी बनानेका यत्न करना 
चाहिये । 


दि MEIN 


सूक्त १५] मे उत्तम बनूगा । (९५) 
नूर 


क्षयरोगका निवारण । 


[सूक्त १४] 
( ऋषिः -- बखुपिगलः । देवता -- बलासः। ) 
अस्थिस्रंसं पैरुखंसमास्थित हृदयामयम्‌ । बलासं सर्व नाशयाङ्गष्ठा यश्च प्सु ॥१॥ 
निबैलासै बलासिन॑ः क्षिणोमिं मुष्करं यथा । छिनदूम्यंस्य बन्थंनं सूलंमुर्वावा इव ॥ २ ॥ 
निबेलासेत! प्र पंताशुंग: शिशुको यथा । अथो इटं इव हायनोप द्राह्मवीरहा ॥३॥ 


अर्थ-- ( अस्थिस्त्रेंस परुस्थंख ) हड्डियों और जोढोंभ ढीलापन लानेवाले, (आस्थितं हृदयामय ) शरीरमें रहनेवाले 
हृदयके रोगको अथीत्‌ ( सर्व बलासं ) सब क्षयरोगको और (यः भंगेष्ठाः च पवसु ) ओ अवयवो ओर जोडोंमें रहता 
है, उस सब रोगको ( माशय ) नाश कर दे॥ १ ॥ 

(बलासिनः बलासं निः क्षिणामि ) क्षयरोगीसे क्षयरोगको दूर करता हूं ( यथा सुष कर ) जिस प्रकार चोरी 
करनेवालेकों दूर किया जाता है । ( अस्य बंघने छिनाझि ) इस रोगके संबेधके। छेद डालता हूं, ( उर्वार्वाः मूलं इव ) 
जैसे ककडीके जडको काटते हैं ॥ २॥ 

हे ( बलास ) क्षयरोग! (इतः निः प्रपत ) यहाँस हट जा । (यथा आशुगः शिशुकः ) जिस प्रकार शोप्रगामी 
बछडा जाता है। ( अथो अवीरहा अप द्रा) ओर वीरोंका नाश न करनेवाला तू यहांस भाग जा। ( हायनः इटः 
इच ) जैसा प्रतिवर्ष उगनेवाला घास नाशको प्राप्त होता है ॥ ३ ॥ ; 


८ हु नन 
उपाय इस सूक्ते कहा है उसके विषयमें कुछ अधिक कहना, 


कफक्षय । ७ ४९६ जमे 
इस तक्मे. बलाल.” शब्द (एज ७६६७0 अप किये, कठिन है । पाठकोम जो वैय भोर 
अप पनि मानसचिकित्सक होंगे वे इसका अधिक मनन करेंगे तो कुछ 


कफक्षय है। यद्द शरीरके पर्वा, जोडों, हृदय और भन्यान्य हद पलक नी तो यह सेल सीन 
अवयवोमें रहता है और रोगीका नाश करता है । इसको दूर बिकित्याका सूक्त है । अपने मनके खास्थ्य प्रमावपूण विचारोसे 
करनेका वणन इस सूक्तमें है । इसमें जिस उपायका वर्णन है, रोगीक रोग दूर होते हँ । इसका यहां संबंध प्रतीत होता है । 
उसका पता नहीं चलता । इसलिये क्षयरोग निवारणका ओ इस दृष्टिस़े पाठक इस सूक्तका विचार करें। 


६९ 


मे बनूगा e 
में उत्तम बनूगा । 
[सूक्त १५ ] 
(ऋषिः ~ उद्दालकः | देवता -- वनस्पति! । 
उत्तमो अस्योषधीनां तव॑ वृक्षा उपस्तयं; । उपस्तिरस्तु सोईस्माक यो अस्मा अभिदासंति ॥१॥ 


~ 


अर्थ-- (ओषधीनां उत्तमः अलि ) तू औषधियोंमें उत्तम हे। ( क्षक्षाः तव उपस्तयः ) अन्य वृक्ष तरे समंप- . 
बत्ती है । अतः (यः अस्मान्‌ अभिदासति ) जो इमै दास बनाकर हमारा नाश करनेका इच्छुक हे (सः अस्माकं 
डपस्तिः अस्तु ) वह हमारा भनुगामी होवे ॥ १॥ 

8 ( भयवे. भाष्य, काण्ड ६) 


(९६) 


सवन्यु्ासबन्धुश्च या अस्मा आभदासाते । तेषां सा चक्षाणामिवाहं भूयासमुत्तमः 
। तलाशा व॒क्षाणामेवाह भूयासमुत्तम! 


यथा साम  आधधानामृत्तमा हावेषा कत! 


अथवंबेदका सुबोध भाष्य । 


[ काण्ड ६ 


॥ २॥ 
॥ ३॥ 


थ (सबन्धुःच अखबन्छुः च ) बन्धुवाला अथवा बन्धरहित, ( थः अस्मान्‌ अभ्रिदाक्ञत्ति ) जो हमारा 
नाश करता दें ( वृक्षाणां सा इव ) शरक्षोमें जिस प्रकार वह उत्तम है उस प्रकार (अझै तेषां उत्तमः भूयां ) में उनसे उत्तम 


दाउ [| २॥ 


(यथा सोमः हृविषां आंषघीनां उत्तमः कृतः ) जिव प्रकार सोम इविके पदार्थों ओर ओषधियोंमें उत्तम बनाया 
६ आर । चक्षाणा तलाशा इव ) उक्षोमें जिस प्रकार तलाश वृक्ष उत्तम होता इं उस प्रकार (अह उत्तमः भूयास ) में 


उत्तम बनूगा ॥ ३॥ 


में श्रेष्ठ बनंगा । 


म उत्तम बनू, म श्रेष्ठ बनू ' यह महत्त्वाकांक्षा मचुध्यम 
हाना! चाइये । मनुष्यका अभ्युदय और नःश्रंयस इसी इच्छा 
पर निभर हं । शत्रुको नीचे दवानेसे भी उनसे अपना अवस्था 
उच्च बन सकती हे, परंतु यहां कहा दे कि एसा प्रयत्न करा 
।क तुम अन्यास भ्रष्ठ बनो । अन्योकी नाचे गिराना न्हा 
हैं, आपतठु अपनी योग्यता सबसे अधिक करनी नि | 


यः अस्मान्‌ अभिदासति सः अस्माकं उपस्ति 
अस्तु । (मं. १ 


दोनेवाला होवे। ? तथा--- 


तेषां अहं उत्तमः भूयाखम्‌ । { मं. २) 

“ उनसे में सबसे उत्तम बनूंगा !। में अपनी योग्यता ऐसी 
बढाऊंगा कि जिससे मेरे सब शात्रु मेरे भाश्रयसे रहनेवाले बने । 

अपनी उन्नति करनेको इच्छा हरएक मनुष्य अपने मनमें 
चारण करे । और जगतमें जो उन्षतिके साधनके नियम हैं, 
उनको जानकर सबसे श्रेष्ठ बने । 

सूचना-- इस सूक्तमे आगे ' उत्तम, तलाशा ! ये 
ओऔषाधियोंके भी नाम होंगे । परंतु इन औषधियोंका पता 


जो हमारा नाश करना चाहता है वइ हमारे पास उपस्थित आजकल नहीं लगता। “ सोम ? भी आजकल प्राप्त नहीं है । 


ओषधिरसका पान । 


[सूक्त १६ ] 


६ काषः -- शॉनकः | देवता -- चन्द्रमाः, मन्त्रोक्तदेवताः । ) 


यो अनांबयो रसंस्त उग्र आबयो । आ तें करम्भर्मद्मसि 


॥ १॥ 


विहल्हो नाम ते पिता मदावती नाम ते माता | स हिन त्वमांसि यस्त्वमात्मानमावय; ॥ २ ॥ 
आ 


॥ ३॥ 


अथे-- ( हे आबयो, आवयो, अनाबयो ) फेलनेवाठी और न फैलनेवाली औषधि ! (से रखः उग्रः ) तेरा रस उप्र 
इं। (ते करंभं आ खझखि ) तेरे रसका हम पेय बनाते हैँ ॥१॥ 

( त पिता विहल्हः ) तेरा पिता विहल्ह है और (ते माता मदावती नाम ) तेरी माता मदावती नामक है । 
(खः हिन त्वं आलि) वही उनसे ही तू बनता है । (यः त्य आत्मानं आवयः ) जो तू अपने आत्माकी रक्षा करता हे ॥२॥ 


(तोविलिके अव इलय ) प्रगतिके कार्यमें हमें प्रेरित कर । ( अयं पेळव 


अब ऐलयीत्‌ ) यह भूमिके संबंधमे 


कोय करनेवाला प्रेरणा करता है । हे ( आल ) समर्थ ! (बच्चुः च बश्चकर्णः च ) भूरा और भूरे कानवाला (निः अप 


दाह ) हमसे दूर रह ॥ ३॥ 


सूक १७] 


गभेदारणा । (२७) 


अलसालांसि पूर्वी सिलाज्ञालास्युत्तंरा । नीळागलसालां ॥४॥ 


र्य 


अर्थ-- (पूर्वा अलसाला ) पहिले तू आलब्रियोंको 
७, ~ स ८१ ~ 0 
पहुंचनेवाली है । तया ( नीलागलसाला ) घर घरमै उपये 


र्‌ 
~ 
गगा दै ॥ ४॥ 


नेवाली हं, ( उत्तरा ३सेळांजाला ) दूसरी तू अणुअ 


रसपान । 


इस सूक्तमें ' करंभ ' शब्द है । दही और सत्तूका आटा 
मिलार बढा उत्तम पेय रस बनता है उसका यह नाभ है । 
यह कब्जीको हटानेवाला और बडा पुष्टि करनेवाला होता है । 


इसमें कई औषधियोंके रथ मिलानेसे इसके गुण अधिक बढ 


जाते हैं । 


“ विइल्इ › (पिता ) इृक्षका ` मदाबती? नामक (माता) 
औषधिपर कलम करनेसे जो औषधि बनती दै वह (आत्मानं 


आवयः) आत्माढी-अपनी-रक्षा करनेवाली होती 
द्वितीय मंत्रका कथन हे । यह मातापिताके स्थानकी 
इस समय अप्राप्त हैं । 

इसी प्रकार इस सूक्तम आये अन्यान्य नाम किन वनस्प- 
तियोंके हैं, इसका पता नहीं चलता । आबयु, अनाबयु, 
बिहल्ह ( पिता), मदावती ( माता ), तौविलिका, ऐलब, बन्नु, 
बञ्रकणे, आल, अलसाला ( पूर्वा ), विलाज्ञाला (उत्तरा), 
नील।गलसाला, इत्यादि नाम इस सूत्तमें आये हैं । इनका पता 
नहीं लगता । इसलिये इनपर अधिक लिखना असंभव है । 


गर्भधारणा । 


[सूक्त १७] 
( ऋतिः -- अथर्वा । देवता -- गर्भदंहणम्‌ । ) 


यथेयं {थिनी मही भूतानां गर्भभादधे । एवा तें ध्रियतां गर्भो अनु तुं सवितवे ॥ १॥: 
पंथिवी मही दाधारेमान्‌ वनस्पतीन । एवा तें ध्रियतां गर्भो अनु सूतं सवितवे ॥ २ ॥ 


पुथि 
यथेयं पृथिवी मही दाधार पर्वेतान्‌ गिरीन्‌ । एवा तें ध्रियतां गर्भ अनु सूतं सर्वितवे ॥ हे ॥ 
यथेयं पंथिवी मही दाधार विष्ठितं जगत्‌ । एवा तें ध्रियतां गर्भो अनु सत सवितवे ॥ ४॥ 


(यथा इय मही पृथिघी ) जिस प्रकार यहद बडी 


वी ( भूतानां गभ आदधे) मूतोका गभ धारण 


करती दै, (एवं ते गभ! ) इस प्रकार तेरा गर्म ( सुतु अनु खावेत क्रियतां ) संतानको अनुकूलतासे उत्पन्न करनेके लिये 


स्थिर होवे ॥ १ ॥ 


(यथा इयं मही पुथिची ) जिस प्रकार यह बडी पृथिवी (इमान्‌ बनस्पतान्‌ दाधार ) इन वनस्पतियोंका धारण 

करती है । इसी प्रकार संतान उत्पन्न होनेके लिये तेरे अंदर पभ स्थिर होवे ॥ २ ॥ 
~ ~ 
जिस प्रकार यदद बडी पृयिवी ( पवतान्‌ गिरीन्‌ दाधार )पवतों भार पहाडको घारण करता इ, उस प्रकार तर 


अंदर यह गर्भ दुखे प्रसूतिं होनेके लिये स्थिर रहे ॥ ३॥ 


जिस प्रकार यह बढी प्रथिवी ( विष्ठित-जगत्‌ ) विविध प्रकारसे रहनेवाले जगतको धारण करती हं, उस प्रकार तेरे 


अंदर यहद गर्भ सुख प्रसूतिके लिये स्थिर रहे ॥ ४ ॥ 


ज्लीको अपने गर्भाशयमें गमे स्थिर रखनेकी इच्छा होती है, व इ सफल करनेकें लिये यह आशीर्वाद हे । 


की DO ए लकी वल 


(२८) अथवेवेदका जुवो घ माष्य | काण्ड ६ 


ईष्या-निवारण । 


[बक्त १८] 
(ऋषिः ~ अथवा । देवता -- ईइष्योवनाशनम्‌ । ) 
ष्याया घाजि प्रथमां प्रथमस्या उतार्पराम्‌ । अग्निं हंदय्यं शोक तं ते निवोपयामसि ॥ १ ॥ 
यथा भूमिमेतमना मृतान्मतमनस्तरा । यथोत मग्नुषों मर्न एबेष्योमृतं मन; ॥२॥ 
अदो यत्‌ तें हृदि श्रितं मनस्क पंतयिष्णुकम्‌ । तस्त ईष्यां बुश्चामि निरूष्माणं इतेंरिष ॥ ३ ॥ 


अथं (ते इष्यायाः प्रथमां भाजि ) तेरी इ्या-डाह-के पढिले वेगको ( उत प्रथमस्याः अपरां ) भौर पढिलेकी 

् । गति तथा ( हृद्य्ये त शोक आधिं ) हृदयमें रेवले उस शोक रूपी अमिक ( निर्वापयामासि ) इम हटा 
ते हैं ॥१॥ 

(यथा भूमिः सुतमनाः ) असो भूमि मरे मनवाली है अथवा (मतात मृतमनस्तरा ) मरेसे भी अधिक मरे 
मनवाली है, ( उत यथा मखषः मनः ) और असा मरनेवालेका मन होता है (एवं इष्योः मन! सुतं ) उस प्रकार 
६ध्या-उाइ-करनेवालेका मन मरा होता है ॥ २॥ 

_ . (अद्‌: यत्‌ ते हृदि श्रितं ) जो तेरे हृदयमें रहा हुआ ( पतयिष्णुकं मनस्कं ) गिरनवाला अल्प मन है, ( ततः 
ले इष्याँ निः मुञ्चाम ) वहांते तेरी ईध्यकों मैं इटाता हूं । ( इतेः ऊष्माणं इव) जिस प्रकार धोकनीसे वायुको 


OS 


निकालते हैं ॥ १४ 


डाहको हूर करना | मुदेसे भी अधिक मरा होता है। (म. २) 
दूसरेकी उन्नति देख न सकनेका नाम ' इच्या” अथवा ३ पतयिष्णुकं मनस्क = उसका मन गिरनेवाला द्वोता 
डाह दै । यह मनमै तब उत्पन्न होता दै कि जब दूसेरेका उत्कर्ष COs san 40 होता है। 
सदा नह जाता । यह ईर्ष्या कितनी हानि करती है, इस विषय 
में देश्विये-- देखिये यह इंष्या कितनी घातक होती है, हृदयको जलाती 
१ हृदय्यं शोकं अझ दृदयके अंदर शोक उत्पन्न है, मनको मार देती दे और सबका पतन कराती है। इसलिये 
करती है, शोकसे हृदय जळते लगता है और यद आग यह ईर्ष्या मनसे दूर करनी चाहिये । ईर्ष्या दूर दोनेसे हृदय 
आयुका क्षय करती दे | ( मं. १ ) शान्त होया, मनमै सजीव चैतन्य कार्य करेगा और मन भी 
र ष्याः मतं मनः = ईर्ष्या करनेवालेका मन मरे हुए उपर उठानेवाले विचारोंसे परिपूर्ण होगा । इस कारण इच्या दूर 
समान दों जाता है, मनमें कोई शुभ बिचार नहीं आते, होनेसे मनुष्यकी उन्नति होती दै और ईर्ष्या मनमें रहनेसे हानि 
जीवनहीन मन होता है । इसीलेय उसको * सतमनाः' होती दे। इसलिये जद्दांतक हो सके वहांतक प्रयत्न करके 


९ 


युदा मनवाला कहते हूँ । बह (मूलात्‌ मुतमनस्तरः) मनुष्य ईष्यौसे अपने आपके दूर रखे । 


आत्मशुद्धिके लिये प्रार्थना । 


[बक्त १९] 
3 ( ऋषि! ¬ शम्तातिः । देवता -- चन्द्रमाः, नानादेवताः । ) 
अनन्ते मा देवजना? पुनन्तु मनवो थिया । पुनन्तु बिश्वा भृतानि पव॑मानः पुनातु मा ॥ १॥ 
अथे ( देवजनाः मा पुनन्तु ) दिब्यजन मुझे शुद्ध करें। (मनवः घिया पुनन्तु ) मननशील अपनी बुद्विसे 


खक १५] i क्षयरोगानिदारणं । (१९ ) 


पर्वमान। पुनातु मा क्रस दक्षांय जीवसें । अथो अरिष्टतातये ॥ २॥ 
उभाभ्याँ देव सावित; पवित्रेण सवेन॑ च । असान्‌ पुनीहि चक्ष॑से ॥ ३॥ 


पवित्र करें । ( विश्वा भूतानि पुनन्तु ) सब भूत मुझे पवित्र करें और ( पवमानः मा पुनातु ) पवित्र करनेवाला देव मुझे 
पवित्र करे ॥ १॥ 

(क्ररवे दक्षाय जीवसे ) क्म, बल और दीष आयुरू लिये ( अथो अरिष्टतातये) और कल्यागके विस्तारके लिये 
(पचमानः मा पुनाघु ) पवित्र करनेवाला देव मुझे पवित्र करे ॥ २॥ 
हे (देव सवितः) सबके उत्पादक देव | तू ( चक्षस ) तेरे दशन 

वित्र 


लिये ( उभाभ्यां पवित्रेण ) दोनों पवित्र 
विचार और ( खचेन.च ) यश ( अस्मान्‌ पुनीहि) हम सबको पवि \ 


\ 
कुर्‌ । 
अपनी कर्मशक्ति, शारीरिक तथा मानसिक शक्ति, दीपे आयु बढानेके लिये ओर कल्याणकी प्राप्ति हेनेके लिये विचार व 
~ ~ PN ची पु > ९ ~ 
आारकी पवित्रतासे अपने आपकी पवित्रता करना हरएकको उचित है । उस कार्यके लिये यह उत्तम इश्वरप्रार्थना दै । जो मनो- 
भावले यह भथेना करेगा, उसकी पवित्रता होगी, इसमें इंदेहद नहीं दे! 


काक 


क्षयरोगनिवारण । 
[सक्त २०] 


(ऋषिः ~ सृग्वाझिराः | देघता -- यप_्ष्मनाशनम्‌ । ) 
अग्नेरिवास्य दहत एति शुष्मिणं उतेब॑ मत्ता विलपत्नपॉयति । 


अन्यमस्मदिच्छतु कं चिंदव॒तस्तपुवंधाय नमो. अस्तु तक्मने ॥ १॥ 
नमो रुद्राय नमो अस्तु तक्मने नमो राज्ञे वरुणाय स्विषीमत । 

नमा दिवे नरम! पृथिव्ये नम ओष॑धीभ्यः ॥२॥ 
अयं यो अंभिशाचयिष्णुविश्व रूपाणि हरिता कणोषिं । 

तस्मै तेऽरुणायं बश्रवे नम; कृणोमि वन्यांय तकमनें ॥ ३॥ 


॥ इति द्वितीयोऽनुवाकः ॥ 


अर्थ-- (वहतः शुष्मिणः अस्थ अझेः इव ) जलानेवाले इस बलवान्‌ अमिके तापके समान यह जवर (पति ) 
ब्यापता है । (उत मत्तः इव विलपन्‌ अपायाति) और उन्मत्तके समान बडबड!ता हुआ चला जाता हे । ( अवतः 
अस्मत्‌ अन्ये क॑ चित्‌ इच्छतु) यह अनियमवाले मनुष्यको आनेवाला ज्वर हमसे भिन्न किसी दूसरे मनुष्यको ढूंढ लेव । 
(वपुः-बघाय तक्मने नमो अस्तु) तपाकर वध करनेवाले इस ज्वरको नमस्कार होवे ॥ १ ॥ 

रद, ( तकमने ) जवर, ( त्विषीमते ) तेजस्वी राजा वरुण (दिवे पृथिव्ये ओषधिभ्यः नम! ) थुलेक, भूलोक 
भर औषधियाँ, इन सबके लिये नमस्कार हो॥२॥ 

( अयं यः अभिक्षोबयिण्णुः) यह जो शोक बढानेवाल। है, ( विश्वा रूपाणि हरिता कृणोजि ) सब रुपाको 
पीले और निस्तज बनाता है, (तस्मै ते अरुणाय बश्चवे ) उस तुझ लाल, भूरे और ( वन्याय तक्मने नम! कृणोमि ) 
वनमें उत्पन्न ज्वरको नमस्कार करता हू ॥ ३॥ 


(३०) अथवेवेद्कां छु्रोच भाष्ये । [ काण्ड ६ 


ज्वरके लक्षण और परिणाम । ८ अभिश्चोचयिष्णुः = शोक बढानेबाला है। (मं. ३) 

शो. [a ~ ~ 

इस सूकमें ज्वरके लक्षण और पारेणाम कहे हैं देखिये उनके ९ विइदा रूपाणि हारिता कृणोति = शरीरको 

सूचक शब्द ये हैं-- हरा पीला अर्थात्‌ निस्तेज बनाता हे । ज्वर आने- 
रि वालेका शारीर फौका होता है । (मे. ३) 


१ मझिः इव दन्‌ ७ अमिके समान जलाता है, CD 
उवर आनेके बाद शरीर अभिके समान उष्ण होता ह १० बन्य! = वनमें इसकी उत्पत्ति है । ( में, ३ ) 


और वह उष्णता रक्तको जलाती है। (मं. १) इस बूक्तमें इतने ज्वरके कारण, लक्षण और परिणाम कहे 
२ शुष्मिन्‌ = शोष उत्पन्न करता है, सुखा देता है। हैं। व्रत पालन अर्थात्‌ नियम पालन करनेसे यह उबर नहीं 
शरीरको सुखाता है । (मं. १) आता और आया हुआ इट जाता है। इसलिये इसको 


रे मत्त इव विलपन्‌ = पागल जैसा रोगीको बनाता ' अव्रत? कहद है । पृथिवी-भूमी, ओषधी, वहण राजाके सब 
है, इस कारण बह रोगी मन वाहे आते बडबडाता जलस्थान, खळे स्द्रसूक्तोक्त स्थान और रूप इनकी सुब्यवस्थास 
रहता है। (में. १) यद्द ज्वर इट जाता हे । 

४ अब्नतः = यह ज्वर व्रतहीन अर्थात्‌ नियम पालन सुद्र सूक्तमेँ रुद्रका जो वणन हे उसका विचार करनेसे पता 
न करनेवालेको ही भाता है । अर्थात्‌ नियमानुकूल लगता हैं कि यह ज्वर स्द्रका रूप है | सदरे दो प्रकारके रूप 


व्यबह्वार करनेबाेको नई सताता । ( मं. १) हैं, एक घोर (उष्ण) और एक शिव ( शान्त ) | इनके सम 
4 तपुः बधः = यह ज्वर तपाके बध करता है । रने मनुध्यकी आरोग्य प्राप्त होता है और विषम दोनेसे रोग 
(मं. १) सताते हे । इस प्रकार योजना द्वारा जवर दूर करनेका उपाय 
१ तक्मा = बडे कष्ट देता है । (मे. १ ) जाना जा सकता है । यह वेद्याका विषय हे, इसलिये वैद्य लोंग 

७ स्रः = यह सलानेवाला है । (मं. २) इसका अधिक मनन करें । 

॥ यहां द्वितीय अनुवाक समाप्त ॥ 
ज न््् 
केशवधेक औषधी 
[बक्त २१] 


~ 


(ऋषिः न शन्तातिः । देवता — चन्द्रमाः! ) 
इमा यास्तिस्रः पृंथिवीस्तासां ह भूमिरुचमा । तासाम स्वचो अहँ भेंषजं सम्मै जग्रमम्‌ ॥ १॥ 


भेष्ठमाले भेषजानां वर्स वीरुषानाम्‌ । सोमो भगं इव यामेंषु देवेषु वरुणो यर्था ॥ २॥ 
गि | © Lt ~ 9 
रेबंतीरनांपृष! सिपासबेः सिषासथ । उत स्थ केंशरंहंणीरथों. ह केशवधनी। ॥ ३॥ 


अर्थ-- ( इमाः याः तिसः पृथिवी। ) ये जे! तीन लोक हैं ( ताखां भूमिः उप्तमा ) उनमें यह भूमि उत्तम दै। 
( तासां त्वचः अधि ) उनमें त्वचाके विषयमें ( भेषजं अहं उ खं जग्रभ ) यह औषध मैंने प्राप्त किया है ॥ १ ॥ 

( भेषजानां अेष्ठं अलि ) औषधाने यह श्रेष्ठ है, ( बीझुघानां बलिष्ठं ) वनस्पतियोंको यद्द बसानेवाला अर्थात्‌ 
नष्ठ है। ( यथा यामेषु देवेषु ) जैसे जलनेवाले देवम ( खोमः भगः वरुणः ) सोम, भग और बरुण श्रेष्ठ हैं ॥ २ ॥ 

हैं ( रेवतीः अनाधूषः लिघाउवः ) सामथ्ये युक्त, अहिसित और आरोग्य देनेवाले रेवती औषधियों | ( लिषा- 
सिथ ) आरोग्य देनेकी इच्छा करो । ( उत्त केशइंहणी: स्य ) और बाळॉंको बलवान्‌ करनेवाली हो ( अथो ह केशबव- 
घिंनो। ) और बालोंको बढानेवाली हो ॥ ३ ॥ 

“ रेवती ' औषधी केश बढानेवाली और बार्कोकी दढ करनेव।ली हे । यह त्वचाके रोगोंके लिये भी उत्तम दे। मह औषधि 
आजकल नहीं मिळती , इसलिये इसकी खोज करनी वाहिये । 


छुरू २२] ष्ट केली होती हे! . (२१) 


वष्टि केसी होती हे? 
[शुक्त २२] 


( ऋषिः -- शन्ताति! | देषता -- आदित्यर्राशमः, मरतः । ) 


कृष्णे नियानं हर॑यः सुपर्णा अपो धसाना दिवमुत्‌ प॑तन्ति । 


त आववृतरन्सद॑ना्ृतस्यादिद्‌ घतेन पृथिवीं व्यू [दु or NRO 
पय॑खती? कृणुथाप ओष॑धीः शिवा यदेजंथा मरुतो रुक्मवक्षस? । 

ऊर्ज च तत्र॑ सुमति च॑ पिन्वत यत्रा नरो मरुतः सिञ्चथा मधु ॥२॥ 
उदपुर्तो मरुतस्तां इयते वृष्टियो विश्वां निवतस्पुणातिं । 

एजांति ग्लहं कन्यृ| तुने तुन्दाना पत्यैव जाया ॥३॥ 


अर्थ ( अपः वसानाः ) जनको अपने साथ लेते हुए ( खु-पर्णा: दृरथः ) उत्तम गतिशील सूर्य किरण 
( कृष्णं नियानं दिवं ) सबका आकर्षण करनेवाले सबके यानरूप दुलोइस्य सूर्ये प्रति ( उत्‌ पतन्ति ) चढते हैं। (ते 
ऋतस्य सदनात्‌ ) वे जके स्थानरूप अन्तरिक्षसे ( आवचुत्रन्‌ ) नांचे भते हैं (आत्‌ इत्‌ घृतेन पृथिवीं वि ऊदुः) 
और जळसे प्रथ्वीको भिगात हैं ॥ १ ॥ 
हे ( रुक्मवक्षसः मरुतः ) चमकनेवाले हृदयवाले वायु देवो | ( यत्‌ पज्ञथ ) जब तुम वेगसे चलते हो तब ( अप: 
ओषधीः ) जला और औषधियोंको ( पयस्वतीः शिवाः कृणुथ ) रस्वाळो और हितकारिणी करते हो । हे (नरः मरतः) 
, नेता मरुतो | ( यत्र च मधु सिचत ) और जहां मधुर जल साचते हो ( तत्र ऊर्ज सुमति च पिन्वत ) वहां बल देने- 
“वाला अन्न और उत्तम बुद्धि स्थापित करते हो ॥ २॥ ' 
हे ( मरुतः) मरुतो ! ( तान्‌ उद्प्रुतः इयते ) उन उदकसे भरपूर करनेवाले मेधोंको भेजो । ( या खष्टिः ) जिनसे 
होनेवाली बृष्टि ( विश्वाः निवतः प॒णाति ) सब निम्न सयानोंको भर देती है। ( ग्लह्दा) मेघोंका शब्द ( जाति ) सबको 
कापत करता रहे, ( तुन्ना कथ्या इव ) जिस प्रकार दुःखित कन्या पिताको कंपित कर देती हे तथा वह शब्द (परुं तुंदाना) 
मेघको प्रेरित करे, ( पत्या जाया इ ) जेसी पतिके साथ रहनेवाली धर्मपत्नी ग्रहस्थीके संसारमें प्रेरणा करती है ॥ ३॥ 


मेघ केसे बनते हैं ? (ऋतस्य सदनं ) जलके स्थान अन्तरिक्षमे रह कर दहा मेषः 
रूपमें परिणत होकर उन मेघोंप्ि पृथ्वोपर फिर बृष्टिूपमें बही 
जल भाता है । अथोत्‌ जो जल सूर्यीकिरणसे ऊपर खाचा! जाता 
हे वही जल बृष्टिर्प्चे फिर पृथ्बीपर आता है। यह काये सूर्ये- 
किरणोंका है । 


सूर्येवि रण पुथ्वीके ऊपरका जल हरण करते हैं इस कारण 
उनको ( हृरिः, दृरयः ) ये नाम दिये हैं। वे सब स्थानको 
पूर्ण करते हैं, इसलिये सूयकिरणोंकी ( खु-पर्णा सुपूर्णाः ) 
कहते हैं अधवा उनकी विशेष गतिके कारण उनको यह नाम 
मिला है । ये किरण ( अपः षसाना; ) जलको अपने साथ रह सूर्योकरणोंका कायं सदा होता रहता हे, वे समुदसे 
लते हैं, मानो जलका बज़ पहनते हैं और ( दिवं उत्पतान्ति) पानी ऊपर खींचते हैं, मेघ बनाते हैं. और बृष्टि होती है, इस 
झुढोकमे--- ऊपर आकाशमे-- ऊपर जाते हैं। अर्थात पृथ्वाके प्रकार अलकी शुद्धि होती दै । पृथ्वोपरका जो जल ऊपर बाष्प- 
ऊपरका जलांश लेकर ये सूर्यकिरण ऊपर जाते हे और हपसे खाँचा जाता है वह वहां शुद्ध बनकर वृष्टिहपसे फिर 


(३२) अथर्ववेदका खुबोघ भाष्य । _ [काण्ड १ 


पृथ्वापर गिरता है, मानो, वह (मघु सिचय ) मोठे शह- करते हैं। यदि दृष्ट न हुई तो इन पदार्थो उत्पत्ति नहीं होती 

दरी हा वृष्टि होतो दै । इस वृष्टिसे ( आओषधीः शिवाः ) जे क होता है, इसलिये मनुष्य निष झार सह 
हितकारक मोषधियां बनती हैं ओर ( पयस्वतीः ) उमत्त १" दै । इस प्रकार वृष्टेका महत्व न्ति क देखि) ४ 

पानीसे भरे बादल वायुके द्वारा लाये जाते हैं ओर उनसे 

`. ` जो बृष्टि होती है वह पृथ्वीपरके तालाब, कुंवे, नदियां भादिः 
ए )थाता ह आर उनक। नाराग कोको भर देती हैं और इस कारण सर्वत्र आनंद फैलता है । 

बनाती हैं, इन औषधियों और विविध रसपूण भन्नके। खानेसे सारांशस यह इस सूक्तका सार है । पाठक इसका विचार 
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मनुष्य ( ऊज खुमाति च.) बल ओर उत्तम बुद्धिको प्राप्त करके सृष्टिके बिषयका विज्ञान जानें । 


रसवाळी भी बनती हैं ये ओषवियां रोगियोंक शरीरोंमें 


SARI Er 
जळ । 
[सूक्त ३३ ] 
(क्रषिः - शन्तातिः। देवता ~ आपः। ) 
सखुषीस्तदपसो दिवा नक्तं च सस्पी! । वरेण्यक्रतुरहमपो देवी रुप ह्यय ॥ १॥ 
ओता आप॑ः कर्मण्या[ मुखन्स्वित। प्रणीतये । सद्य! #ंप्वन्ल्वे्तवे ॥ २ ॥ 
देवस्य सबितु! सवे कम कृष्वन्तु मानुंपाः | शं नों भवन्त्वप ओष॑धीः शिवा! ॥३॥ 


अर्थ-- ( वरेण्यक्रतुः अहं ) प्रशस्त श्रेष्ठ कमे करनेवाला में | तत्‌ खर्छुषीः ) उन प्रवाहयुक्त जळधाराओं और 
(दिवा नक्तं च अपसः सखुषीः ) दिन रात जलकी घाराओंके प्रवाहीमे बहनेवाले (देघीः अपः ) दिष्य जलके। 
( उपह्वये ) पास बुळाता हू ॥ १॥ 

( ओताः कर्मण्याः आपः ) सर्वत्र व्याप और कमे करानेवाले जल ( प्रणीतये इतः मुञ्चन्तु ) उत्तम गतिको 
प्राप्त करनेके लिये इस निकृष्ट अवस्थासे मुझे छुडावें और ( सद्यः पतवे कृण्वन्तु ) शीघ्र हो प्रगतिको प्राप्त कराये ॥ २ ॥ 

( सवितुः देवस्य सबै ) सबका उत्पत्ति करनेवाले ईश्वरको इस सहिन ( मानुषाः कमे कृण्वस्तु ) मनुष्य पुसा 


रें प्रो + १० द ० ४. ८०. 
क्र । आर ( अपः ओषधीः ) जल और जलसे उत्पन्न हुई औषधियां ( नः शं शिवाः च भवन्तु ) हमारे लिये कल्याण 
करनेवाली होवें ॥ ३ ॥ 


बष्टिसे प्राप्त देनेवाला ओर प्रबाददोमें बइनेवाळा जल सब मनुष्योंको सुख भौर शान्ति देवे और उस जले हृष्ट-पुष्ट हुए 
मशुष्य उत्तम पुरुषाथ करके उन्नतिको प्राप्त करें । 
[ सूक्त २४ ] 
हिमवतः प्रखवन्ति सिन्धी समह सङ्गमः । आपों इ म्चं तद देवीदेदन्‌ हद्योत-मेषजम्‌ ॥ १ ॥ 
यन्मे अक्ष्योरादिद्योत पाष्ण्यो प्रपदोश्च यत्‌ । आपस्तत्‌ सबै निष्करन्‌ भिषजां सुभिषत्तमाः ॥ २।। 
अर्थ-- ( आपः हिमवतः र्वन्ति ) जलधारा दिमालयञे बहता ह। ह ( स-मद्द ) मद्दिमाके साथ रहने-' 
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वाल | ( [खन्धो संगम) ) उनका संगम समुद्रमें होता हे । वह ( देवीः ) दिव्य जळधाराएं ( मह्यं तत्‌ हृद्योत- भेषजं 
ददन्‌ ) मुझे वह हृदयकी जलनका भोषध देती हैं ॥ १ ॥ 
> >> रो पु 
( यत्‌ यत्‌ मे अक्ष्यो' पाष्ण्योः प्रपदोः च ) जो जो मेरे दोनों आंखों, एडियो और पा्वोमे दुःख ( आदिद्योस ) 
प्रकट होता हे, ( तत्‌ सव ) उस सब दुःखको रा 
रस ) हटाता हे, २॥ 


००० 


( भिषजां खुभिषत्तमाः भाषः ) बै्योखे मी उत्तम वैद्य रूपी जल ( निष्क- 


Cl 


कष्टांको दूर करनेका उपाय । 


सिन्धुंपत्नीः सिन्धुराज्ञीः सवी या नद्यपै खन। दत्त न॒स्तस्य॑ भेष॒जं तेना वो भुनजामहै ॥ ३॥ 


थर्थ--(.सिन्घुपत्नीः सिन्घुराहीः ) समुदा पत्नियां और सागरकी रानियां (याः सवोः नद्यः स्थन) जो सब 
नदियां हैं, वे तुम (नः तस्य भेषजे दत्त ) हमें उसी औषधि दो ( तेन वः भुनज्ञामहे ) उससे तुम्हारा हम उपभोग 


करें ॥ ३॥ 


जलचिकित्सा । 

इस सूक्तमें जलका चिकित्सा धर्म लिखा हे । यहां जिस 
जलका वर्णन है वह जल हिमालय जैसे बर्फवाले पहाठोंसे बहने- 
वाला हे, अन्य नहीं । यह हिमपर्वेतोसे बहनेवाले नद, नदी 
भोर अन्य झरने बहते हुए समुद्रमें मिल जाते हें । यह जल 
हृदयक्ली जलनको दूर करनेवाला दै । 

आंख, पीठ, एडी, पांव भादि स्थानकी पाढा भी इस जलसे 
दूर होती है । यह जल ( भिषजां सुभिषन्तमाः ) वेयोंसे 


भी उत्तम वैध और ओषधोंसे भी उत्तम ओऔषधो हे । 

थे सब नदियों महासागरी स्त्रियां हैं, इनके जलप्रवाहोंमें 
औषध भरा पडा है, इसका उपयोग मनुष्योंको करना उचित 
है । यह नदीके जलप्रवाहका तथा सागरके जलका भौ गुण 
हो सकता हे । 

जलका उपयोग किंस प्रकार करना चाहिये यह बात इसमें 
स्पष्ट नहीं हुई है। तयापि जलचिकित्साके विषयकी खोज करते 
समय इस सूक्ता बहुत उपयोग हो सकता है । 


ad 


कष्टोंको दूर करनेका उपाय। 


[ वक्त २५] 
(ऋषि: ~ शुनःशेपः । देवता = मन्त्रोक्ताः । 
पञ्च॑ च॒ या पंश्चाश्चब्ं संयन्ति मन्यां आभि । इतस्ताः सवौ नश्यन्तु वाका अपचितामिव ॥ १॥ 
सप्त च या! संप्रतिर्थ संयन्ति ग्रेव्या अमि । इतस्ताः सर्वी नयन्तु वाका अंपचितामिव ॥ २ ॥ 
नब च॒ या नवतिश्च संयन्ति स्कन्ध्या आभि । इतस्ता! सवी नश्यन्तु वाका अंपचितामिव॥ ३ ॥ 


ली 


अर्थ-- ( पंच च याः पञ्चाशस्‌ च) पांच और पचास जो पीडाएं ( मन्या: अभि संयन्ति ) गलेके भागमें 
होती हैं, ( सत्त च याः सप्ततिः च ) बात और सत्तर जो पीडाएं ( ग्रैव्याः अभि संयन्ति) कण्ठके भागे होती हैं 
तथा ( नव च याः नवतिः च ) नौ और नब्बे भो पीढाएं ( स्कंध्याः अभि संयन्ति ) कन्वेके ऊपर होती दें (इतः 
ताः सर्धाः ) यहसि वे सब पांढाएं ( नयन्तु ) नष्ट हो जावे ( अपचितां वाकाः इव ) जिस प्रकार पूजनीय सजनोंके 
सन्मुख साधारण लोकोंके वचन नष्ट होते हैं ॥ १-३ ॥ 

मनुष्य शुद्ध बनें भोर अपनी शुद्धतासे अपने कष्टो, आपत्तियों और दुःखेंकी दूर करें । जिस प्रका( शञानोके सन्मुख मूद 
वक्तृता नहीं ठहरती, उसी प्रकार पवित्र मनुष्यके पास रोग और दुःख नहीं ठरते । 


2: 
५ (अथवे, भाष्य, काण्ड ६) 


(३४ ) अथषधेदका झुबोध भाष्य । 


[काण्ड ६ 


पापी विचारका त्याग करो । 


[सक्त २६] 


(ऋषि! ~ ब्रह्मा । देषता -- पाप्मा । ) 
डी [os के [| Mo 
अवे मा पाप्मन्सुज व॒शी सन्‌ मुंडयासि न; | आ मां मद्रस्य॑ लोके पाप्मन्‌ घेश्चविंनहुतम्‌ ॥ १ ॥ 
यो नं; पाप्मन्‌ न जहांसि तमु त्वा जहिमो बयम्‌ । पथामनु व्यावतेनेऽन्यं पाप्मालु पच्चतामू ॥ २ ॥ 


अन्यत्रास्मन्न्यु यितु सहसाक्षो अमर्त्य! । यं द्वेपोम तमृच्छतु यमुं द्विष्मस्तमिज्ञहि 


॥ ३॥ 


अथै-- हे ( पाप्मन्‌ ) पापी विचार ! (मा अवखज्ञ ) मुझ्ते छोड दे । ( वशी सन्‌ नः सूड्यासि ) ष्म 


करता हुआ तू हमें सुख देता है, 


४ 


ऐसा प्रतीत होता है । हे ( पाप्मन्‌ ) पापी विचार ( भद्रस्य लोके ) कल्याणके स्थानमें 


(मा अविन्हुतं आ घेहि ) मुझे अकुटिल भवस्थामें रख॥ १॥ / २११ 
हे ( पाप्मन्‌ ) हे पापी विचार ( यः नः न जहालि ) जो तू हमें नहीं छोडता है, ( सं त्या उ घय जाहिम ) 


उस तुझक दम छोड देते हैं । ( पथां अनु शयावतंने ) मा 
विचार दूसरेके पास चला जावे ॥ २॥ 


( सहदस्न-अक्षः अमत्यः ) इजार आंखबाला और न म 
हमसे भिन्न दूसरे स्थानमें चला जावे । (यं द्वेषाम तं ऋच्छतु 


गॉके अनुकूल घुमाव पर ( पाप्मा अन्यं अनु पद्यताँ ) पापी 


रनेवाला यह पापी विचार ( अस्मत्‌ अन्यत्र नि उच्यतु ) 
) जिससे इम द्वेष करते हैं, उसके पास जावे, (थं उ 


द्विष्मः ते इत्‌ जाहि ) जिससे इम द्वेष करते ट उसका ना कर्‌॥३॥ 


पापी मन । 

पापी मन होनेसे सब प्रकारके शारोरिक, इंद्रिय संबधी तथा 
मानसिक भादि कष्ट होते हैं। इसलिये मनसे पापी संकल्प 
सबब प्रथम दूर करने चाहिये । मन शुद्ध हुआ तो सब दुःख 
दूर हो सकते हैं| 

पापी विचार मनमे उत्पन्न होते हैं, मनुष्यको बशमें करते 
हैं भौर थोड प्रयत्ने अधिक सुख प्राप्त करा देनेके प्रलोभनसे, 
अर्थात्‌ सुख देनेके प्रलोभनमें फं ताते हैं ।इस लिये इनसे बचना 
चाहिये । 

यदि पापी विचार मनसे खयं दूर नहीं हुआ, तो उसको 


प्रयत्नस्षे दूर करना चाहिये ऐसा करनेसे. ही प्रगतिके मागेकी 
अनुकूलता हो सकती हैं। तात्पर्य पापी विचार दूर करके चित्तको 
शुद्ध करनेसे दी उन्नतिका सच्चा मागे खुला हो सकता है । 


पापी बिचार हजार आंखवाला है, इसलिये वह इमारी 
न्यूनता ओर कमजोरी झटपट जानता है और उस मार्गसे 
अन्दर प्रविष्ट होता है । शरीर क्षीण द्वोनेपर भी वह पापी 
विचार क्षीण नहीं होता, इसलिये उसको प्रयत्नसे दूर करना 
चाहिये । पापी विचारको दूर करनेसे अन्दरकी पवित्रता होगी 
और पवित्रतासे सब कष्ट दूर होगे । यह जात्मशुद्धि द्वारा उन्नति 
प्राप्त करनेका माग है । 


कपोत-विद्या । 
[सूक्त २७] 
। (ऋषिः ~ म्रुणः। देवता ~ यमः, निक्षेतिः । ) 
देवाः कपोतं इषितो यदिच्छन्‌ दूतो निक्लेत्या इदम|जगामं । 


तस्मां अर्चाम कुणवांम निष्छुंति श॑ नो अस्तु दविपदे श॑ चतुष्पदे 


॥१॥. 


अर्थ-- हे ( देवा! ) देवो ! ( इषितः निक्रेत्या; दूतः कपोतः ) भेजा हुआ दुर्गतिका दूत कपोत ( यस्‌ इच्छन्‌ 
इदं आजगाम ) जिसकी इच्छा करता हुआ इस स्थानके प्रति आया हैं। ( तस्मे अर्चाम ) उसकी इम पूजा करते हैं ओर 


सक्त १८ ] कपोत-विद्या । (३५) 


इषितो नों अस्त्वनागा देवा; शकुनो गुह न! । 

जुषताँ हविने! परि हेतिः पक्षिणीं नो वृणक्तु ॥२॥ 
हेतिः पक्षिणी न द॑भात्यस्मानाष्ट्री पदं कृणुते अभिधाने । 
शिवो गोभ्य॑ उत पुरुषेम्यों नो अस्तु । मा नों देवा इह हिंसीत्‌ कपोतः ॥ ३॥ 


en 
lg 
2? 


उससे ( निष्कृति करवाम ) दुःख निवारण हम करते हैं । ( नः द्विपदे चतुष्पदे श॑ अस्तु ) हमारे दो पांववालों और 
चार पांववालेकि लिये शान्ति होवे ॥ १ ॥ 

( इषितः कपोतः नः शिवः अनागाः अस्तु ) भेजा हुआ कपोत हमारे लिये कल्याणकारी और निष्पाप होवे। 
हे . द्वेवाः ) देवो! ( नः गृह शाक्कुनः ) हमारे घरेक प्रति वह शुभसूचक होवे । ( चिप्र' अप्निः हि नः हविः जुषतां ) 
शानी अमि हमारी हवि लेवे ओर ( पक्षिणी हेतिः नः परि वृणकतु ) पंखवाला यह हथियार हमसे दूर होवे ॥ २ ॥ 

( पक्षिणी हेतिः अस्मान्‌ न दभाति ) पेखबाल। यह हथियार हमें न दबावे ।( आष्टी अझिघाने पदं कृणुते ) 
अंगीठीके अमिके पास यह अपना पांव रखता है । ( नः गोभ्यः उत पुरुषे+्यः शिवः अस्तु ) हमारे गोओं भौर मनुष्योंके 
लिये यह कल्याणकारी दोवे। हे (देवाः) देवो | ( कपोतः इद्द नः मा हिँीत्‌) यह कपोत यहां हमारी हिंसा न करें ॥ ३॥ 


कबूतर दूरदूर देशसे वार्ता छानेका कार्य करता है। यह. इस सूक्तके निर्देशोंस पता लगता है कि, इस कपोतविद्यामे 
हानिकारक वार्ता न लावे । जुम वार्ता लावे, इस विषयमें यह और भी अधिक बातें हैं, जिनसे यह कबूतर बुरा भोर भला 
प्राथना हे । कबूतरके अंदर यह गुण हे कि वह सिखानेपर भी बन सकता है । परंतु इसका पता अमीतक नहीं लगा है । 
कहीसे भी छोडा जाय तो सीधा घरपर आता है। प्रवासी ढोग यह सुक्त कुछ पाठमेदसे ऋ० १० १६५ १-२ में हैं, परंतु 
ऐे शिक्षित कबूतर अपने पास रखते हैं और जहां जाना होत! वहाँ देखनेसे भी इसपर विशेष प्रकाश नहीं पडता है । अतः 
दें, वहां जाकर उस कबूतस्के:गलेमें चिट्टी बांधकर उसको छोड खोज करनेवाले पाठकोंकों उचित है कि इस व्रिषयकी खोज वे 
देते हे । वह छोडा हुआ कबूतर घर आता है और घरवाळोको करें और इस विद्याका आविष्कार करें । 
अवासीका संदेश पहुंचाता है । इसी विषयका अगला सूक्त है वह भब देखिये -- 


[सूक्त २८] 
(ऋषिः ~ भृगुः । देवता - यमः, नित्रातिः। ) 
ऋचा कपोतं नुदत प्रणोदामिषं मदन्तः परि गां न॑यामः । 
से लोमय॑न्तो दुरिता पदानि हिरवा न ऊर्ज प्र पंदात्‌ पर्थिष्ठ ॥१॥ 
परीमे३ प्रिमर्पत परीमे गामनेषत । देवेष्वक्रत श्रम! क इमा आ देघपैति ॥ २॥ 


` अर्थ-- ( ऋचा प्र-नोद्‌ं कपोतं नुदत ) मेत्रेक द्वार भेजने योग्य कपोतको भेजो। हम तो (इषं मदन्तः ) 
अजको प्राप्त करके आनंदित होते हुए ( दुरिता पदानि खंलोभयन्तः ) और पापके चिन्हरूपी इसके अशुभ पादचिन्हेंको 
भिटाते हुए ( गां परिनयामः ) गौको चारों ओर ले जाते हैं। ( ऊर्जे द्वित्वा ) जलत्यानकी छोडकर ( पथि-्ठ प्र 
पदास ) मागते स्थित प्रवासी आगे बला जावे ॥ १ ॥ 

. _ (इमे अझिं परि अर्षत ) इन्होंने अमिको प्राप्त किया है, (इमे गां परि अनेषत ) इन्होंने गोळे प्रास किया है। 
और ( देवेषु श्रवः अकृत ) देवोंमें यश संपादन किया है । अब { कः इमान्‌ आ दृघषेति ) कोन इन लोगोकी भय 
दिखा सकता है १ ॥ २॥ 

झे 


(३६) अथववेद्का छुबोघ भाष्य । [ काण्ड बै 


यः प्रथमः प्रवत॑माससादं बहुभ्य। परन्थामुपस्पश्चानः । 
योईस्येशें द्विपदो यश्रतुष्पदस्तस्मे य॒माय॒ नमो अस्तु मृत्यवे ॥ ३॥ 


(बन्या 


अधै-- (यः प्रथमः ) जो पहिला ( बहुभ्यः पंथां अन्ुपस्पशानः ) अनेके लिये मार्गोफा निश्चय करता हुआ 
(प्रवतं आलसाद) योग्य मार्ग प्राप्त करता है (यः अस्य द्विपद्‌:) जो इसके दो पांववालों और ( यः चतुष्पद्‌! हश ) जो 
चार पॉबवालोके ऊपर खामित्व करता है, (तस्मे यम्राय मृत्यब नमः अस्तु ) उस मृत्यु देनेवाले यमको नमस्कार हें ॥ ३॥ 


वार्ताहर कबूतरको मंत्रका पवित्र उच्चार करके और ईश्वरकी उपायते अपने आपको कष्टोसे बचा सकता है । 
प्रार्थना करके पवित्र इच्छासे भेजो । कभी घातक इच्छासेन अमका अधिकार द्विपाद और चतुष्पाद सबपर समान हे । 
भेजो । हम गोओंको पालते हैं, उत्तम अन्नके सवनधे आनंदित बह सब लोगेंके मागेको अर्थात्‌ जीवनके मार्गोको यथावत. 
होते हैं और पापवासनाओंको दूर करते हैं; इस लिये हमारा जानता है। इसलिये उस यमको सब मनुष्य नमस्कार करें। 
प्रवासी पुखपूर्वक आगे बढता ज।यग। । इसमें संदेह नहीं है । यह आशय इन तीनों मंत्रोंका हे । इसमें बोचके मंत्रमें जो 

जो प्रतिदिन अभिमें हवन करते हैं, गायका सत्कार करते कहा हे. कि सत्कम करनेवालोंको कोई डरा नहीं सकता, वह 
हैं और यश बढानेवाला पुण्यकर्म करते हैं, उनको डरानेका बात हरएकको विशेष रक्ष्यमें रखनी चाहिये । अगला सूक्त 
सामर्थ्य किसमें भी नहीं होता है । इस लिये मनुष्य इस भी इसी बिषयका है, वंह अब देखिये--- 


[इक्तर९] 
( ऋतिः -- भगुः । देवता ~ यमः, निक्रेतिः ।) 


अभून्‌ हेतिः पंतत्रिणीन्येति यदुं जर्दति मोधमेतत्‌ । यद्‌ बां कपोतं; पदमग्नौ कणोतिं ॥ १॥ 
यो तें दूती निऋत इदमेतोऽग्रितौ प्रहितो वा गृहं नं; । कपोतोळ्काभ्यामप॑दुं तदस्तु ॥ २ ॥ 
अवैरहत्यायेदमा पंपत्यात्‌ सुवीरतांया इदमा संसद्यात्‌ । परांडेव परां वद पर|चीमलु संवतम्‌ । 
यथां यमस्य त्या गृहेऽरसं प्रतिचाकंशानाभूक प्रतिचार्कशान्‌ ॥३॥ 
अथ-- ( पतत्रिणी हेतिः भमूनु नि पलु ) पंखवाला हथियार इन शत्रुओंको नीचे करें। ( उळूकः यत्‌ वदति 


ho 


मोघं पतत्‌ ) जो उल्लू बोलता दै बह ब्य हे। ( यत्‌ वा कपोतः अझौ पदं कृणोति ) अथवा जो कबूतर अमिके पास 
पांव रखता है वह भी व्यथ है, अर्थात्‌ उससे कोई अशुभ नहीं होगा ॥ १॥ 

, है ( निऋते ) दुर्गति | ( यौ प्रहितो अप्रद्दितो ते दूतो ) जो भेजे हुए अथवा न मेजे हुए तेरे दोनों दूत ( नः 
शद्‌ गदं आ इत! ) हमारे घरको आते हैं; ( कपोतोलूकाभ्यां तत्‌ अपर अस्त ) कपोत और उल्लुके द्वारा वह पद 
रखने योग्य न होवे, अर्थात्‌ कोई अशुभकी सूचना देनेवाले प्राणी हमारे घरोंमें पांव न रखें ॥ २॥ 

; । अ-वेरदत्याय इदं आ पपत्यात्‌ ) दमारे बात इत्या न दोनेकी सूचना देनेवाला यह देवे । ( खुबीरताये 
इद आ खलद्यात ) हमारे वारोडे उत्पाहके ळिये यह पुचिन्ह दोवे। ( पराङ्‌ पराची अनु संवत ) नाचे भधोवदन करके 
अचुकूल रोतिबर ( परा एव बद्‌ ) दूधरे बो । (यथा यमस्य गृह ) जिस प्रकार यमके घरमें ( अरसं त्वा प्रतिचाक- 
शान्‌ ) निवल हुआ तुझे लोग देखें । ( आभूकं प्रातिचाकजान्‌ ) केवल आया हुआ ही तुझे देखें भर्पात्‌ तू भडुदूत 
भव्रमथ होकर यहाँ रह ॥ ३ ॥ 

ये सभी सूक्त बडे दुर्बोध हें । कबूतर, उलू आदिकोथे किस प्रकार अनिष्ट सूचनाएं मिलती हे यद कना कठिन है । परंतु इन 
सूक्तम ऐसा प्रतीत होता है कि अपने बीर रजुपर इमला करनेको जब जाते हैं तब व अपने साथ कबूतर ले जाते हैं सौर वहाका 
संदेश अपने घरमें अथवा अपने रामे भेज देते दें । यह शुभ संदेश प्राप्त दोवे और अपने वीरोंके मृत्यु आदिका अथवा अपने 
पराजयक संदेश न प्राप्त हो । इस विषयकी प्रार्थनाएं इन संत्रोमे ह । परंतु इन सूकोंका विषय खोजका हौ विषय है। इसलिये 
इन सू कॉपर अधिक लिखना असंभव दवै ॥ 4 

i 20... 


११) चन्द्र और पृथ्दोकी गाते । (६७) 


शमी औषधी । 


[ चक्त २० 
( ऋषिः -- उपरिबश्चवः । देवता -- शमौ ! ) 
देबा इभं मधुना संयुतं यवं सरंखत्यासघिं मणावचढ्धपु; । 
इन्द्रं आसीत्‌ सीर॑पातिः शतक्रतुः कीनाशा आसन्‌ मरुतः सुदानव! ॥ १ ॥ 
यस्ते मदोंऽवकेश्चो बिंकेशो येनामिहस्य पुरुष कर्णाष । 


आरात्‌ खदन्या वनानि वक्षि त्वं शमि शतवल्शा वि राह ॥ २॥ 
बहत्पला श सुभग च्षेवद्ध ऋतावार । मातेव पत्रभ्यो मड कशभ्य। शमि ॥ ३॥ 
अय -- ( देवाः मुना खंयुतं इमं यवं ) देवाने मधुरताप युक्त इस यव घान्यको ( सरस्वत्यां अधि मणो 


डे ) सरस्वतीके तटपर मणि जैसी उत्तम भूमिम बोनेके लिये बार बार हल चलाया । वहां ( शतक्रतुः इन्द्र खीर 
ता तिः आखीतू ) शतकतु इन्द्र हलका स्वामी था और ( खुदानवः मरुतः कीनाशाः आसन्‌ ) उत्तम दानो मत 
खान ये ॥ १ ॥ 
_ दे ( श्नि ) शमी औषधि | ( मद!) जो तेरा आनन्ददायक रप ( अवकेशः विकेश ) विशेष केश बढानेबाला 
ह ( येन पुरुषं अभिहस्यं कृणोषि ) जिससे तू पुरुषो बडा हर्षित करती है | इस लिये ( त्वत्‌ अन्या वनानि आरात्‌ 
धाक्ष ) तेरेसे भिन्न दूसरा जंगल मैं तेरे समीपसे हटाता हूं, ( त्व शतवद्शा विरोह ) त्‌ सैकडौं शाखाबाली होकर बढती 
रहृ॥२॥ 
हे ( जदत्पछाशे खुनगे वर्षवद्धे शतावारि शमि ) बडे पत्तावाल उत्तम तज स्वा) 
(माता पुज्रेभ्य इव ) माता पुत्रोंके लिये प्यार करनेके समान ( केशेभ्यः सूड ) केशोरु लिये सुखद्‌ ॥ २॥ 
खेती | अतः शमी क्षरे आसपास उगनेवाले अन्य वृक्ष इटाने चाहिये 
प्रथम मत्रे झा नामक धान्य बोनेके लिये भूमीको उत्तम जिसे शमीका वृत्ते अच्छा प्रकार बढ जावे । यहाँ उद्यानका 
हरु चलाकर तैयार करनेका विधान हे । यह तो सर्वधाधारण एक उत्कष्ट नयम ल पो NE 
खेतीके लिये ही उपदेश दै ऐसा समझना साहिये । जो इंद्र 
क २. _ ~ 
हल चलाता है और मरुत. खेती करते हैं; वहां वह कार्य मनुः 
याको करनमे Qe Me न CN 
ष्यॉको करनेमें कोई संकोच नहीं होना चाहिये । अर्थात्‌ खेतीका 
काये दिव्य कार्य है वद मनुष्य अवश्य करें । 
aS ७, ७. i 0 
द्वितीय मंत्रमें कहा दै कि शमीका रस आनंद देता है भोर 
भू [oe “> ० य > ०० ०) 
बालोंकी बढाता है इसलिये इससे लोग बडे हार्षेत द्वोते हैं। बातका विचार होना चाहिये । 
eS 


ओर पृश | sR 
चन्द्र ओर एशथ्वीकी गाति । 
[सूक्त २१] 
( ऋषि! -- उपरिबिभ्नवः । देवता ~= गा! । ) 
आयं गो प॒स्चिरक्रमीदसंदन्मातर प॒रः । पितरं च प्रयन्त्स्व॥ 


अर्थ-- (भये गोः) यद गतिशील चन्द्रमा (मातरं पुरः असखदत ) अपनी माता भूमिका अ 
(पितरं स्वः था प्रयन्‌ ) अपने पिता रूपी खयं प्रकाशी सूर्यके चारों ओर घूमता हुआ ( पून्नि! शा अक्रमात ) आकाश 
शाकभण करता है ॥१॥ 


य 
) 


वृष्टिस बडी, शतावरि शमि | 


कोई जंगल बढाने नहीं देना चाहिये । इससे उसको उत्तम 
वृद्धि होती दे । 
ततीय भेत्रम शतावरी और शमीको प्रशसा है | इससे 


केशोको बडा लाभ होता हे । इस सूक्तका विचार वैद्य अवशय 
करें । इनसे बालोकी रक्षा और वृद्धि किस प्रकार होती है इसी 


॥१॥ 


[ग करता है ओर 


(२८) अथववदका खुबाघ माध्यं । [काण्ड ६ 


अन्तश्चरति रोचना अस्य ग्राणादपानतः । व्यूख्यिन्महिष। ख|! ॥ २॥ 


त्रिंशद्‌ धामा वि राजति वाकू पतङ्गो अश्चिश्चियत्‌ । प्रति वस्तोरहृद्युमिंः ॥ ३ ॥ 
॥ इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ 


चंद्र भूमिक चारों ओर भ्रमण करता है और भूमिसहित चन्द्र सूर्यकी चारों ओर घूमता है। इथ प्रकार भूमिक्षद्वित चन्द्र 
सूयी प्रदक्षिणा करता है और अपने मासे आकाशम संचार करता है। 
इसके किरण सब स्थावरजंगमके ऊपर प्रकाशित होते हैं और वे सूर्यप्रकाशळे महत्त्वको व्यक्त करते हें । 
अद्दोरात्रके तीस मुहुर्तोमें इसीका प्रकाश सबको तेजस्वी बनाता है । इसलिये इस सूर्यकी प्रशंसा हमारी वाणीकों करनी 
योग्य है । - ? 
॥ यहां तृतीय अनुवाक समाप्त ॥ 


रोगक्रिमिनाशक हवन। 
[ ब्क्त ३२] 


(ऋषिः -- १, २ चातनः; ३ अथर्वा । देवता -- अझ्चिः। ) 


0: त्र वि व्र 
अन्तदाचे जुहुता स्वेईतद्‌ यातुधानक्षय॑णं घृतेन॑ । 
आरादू रक्षाँसि प्रतिं दह स्वमंग्ने न नों गद्दाणामुप तीतपासि ॥ १॥ 


दरो वो ग्रीवा अशरेत पिशाचाः पृष्टीवॉपिं शुणातु यातुधानाः । 
SL AUN TT क [जं 


वीरुत्‌ वो विश्वतावीर्या यमेन समंजीगमत्‌ ॥२॥ 


le &> ~ 


अभय मित्रावरुणाविद्दास्तु नोचिषात्त्रिणों नुदतं प्रतीचं! । 
म eS उज Ne 
मा ज्ञातारं मा प्रतिष्ठां बिंदन्ठ मिथो बिंज्ञाना उप॑ यन्तु मृत्युम्‌ ॥ ३ ॥ 


क € कसा कु कर क > ल चः त्‌ जते 
अथ-- ( पतत्‌ यातुघानक्षयणं ) यह पीडा देनेवालोंका नाश करनेवाली इविका ( अन्तः दावे ) भमिङी प्रदी 
अवस्थाभं (खु जुहुत ) उत्तम प्रकार इनन करो। दे अनने ! (त्वे रक्षांखि आरात्‌ प्रति दृ) तू राक्षसोंको समीपसे औ 
दूरसे जला दे । आर । न: गृहाणां न उप तीतपासि ) हमारे घरोंको न ताप दे ॥ १॥ 


हृ पिशाचाः ) पिशाचो | ( रुद्रः वः ग्रौवाः अंशारेल्‌ ) रने तुम्हारी गर्दनोको तोढ डाला दे। हे ( यातु- 
चानाः ) यातना देनेवालो | ( वः 


च नवा ' पृष्टीः अपि ग्रणातु ) वह तुम्हारो पप्तल्योंकों भी तोड डलि। (विश्यतोवीर्या वीरुत्‌) 
अनंत वौर्योवाली ओषधिने ( वः यमेन खमजीगमत्‌ ) तुमको यमके साथ संयुक्त किया है ॥ २॥ 
दे (मित्रावरुणी ) मित्र और वरुण | ( नः इह अभय अस्तु ) इमारे लिये यहां अभय होवे । ( आर्चिया अजिणः 
प्रतीचः चुद॒त ) अपने तजच अक्षक शनुओंको दूर इरा दो । (मा ज्ञातारं) शानीकों वे न प्राप्त करें । कहीं भी वे (मा 
प्रतिष्ठां -विन्द्त ) स्थिरट,को न प्राप्त हों । वे ( मिथः विघ्नाना सत्यु उप यन्तु) आपसमे एक दुसरेको मारते हुए वे सब 
मृत्युको प्राप्त हों ॥ ३ ॥ 


१ 


ल्य 


सूक्त ३४] तेजस्थी ईश्वर । (१९) 


रोगनाशक हवन । २ यातुघानाः = शरीरी क्षतिमा, षीझ उत्पन्न करनेबाले, _ 
रोगके कभियोंका नाश करनेवाला हवन प्रदीप्त भम्निमं ३ राक्षस!-क्षरासाः = क्षीणता करनेवाले और 
उत्तम विधि ने दे के रमनं वि ५२ fe ह MSS 
Me ण he eR WS eh HE ४ अत्रिणः-अदम्ति इह्षि = शरीर भक्षण करनेवाले ये 
। इस रे शरीरभक्षक सूक्ष्म र।गीक्रिमि नाशको प्राप्त होते ६। रोगजन्तु अमिन. किये हकबलें तेबा-- 
क्रिमी ये हे-- 
१ पिशाचाः = मांसकोी क्षीणता करनेवाले, रक्तकी 
क्षीणता करनेवाळे, 


५ विश्वतो वीर्या a = अत्बेत गुमबाली वनस्प- 
तीके प्रयोगसे क्षीण होते हैं और नाशको प्राप्त होते हे । 


pd) 8:२०-- 
ईश्वरका प्रचण्ड सामथ्ये। 
[सूक्त ३२] 
(ऋषिः -- । देवता -- इन्द्र: | ) 
यस्येदमा रजो युज॑स्तुजे जना बनं स्व । इन्द्र॑स्य॒ रन्त्य बृहत्‌ ॥ १॥ 
च (५ i है च्य <] 
नाशं आ द॑घुषते धृषाणो पवितः शर्वः । पुरा यथा व्यथिः अव इन्द्र॑स्य नाष क्रः ॥ २॥ 
[a ७ ४० | ० ~ र ~ 

सनों ददातु तां रयिमुरुं पिशङ्गसंदशम्‌ । इन्द्र पतिस्तुविषटमा जनेष्वा ॥ ३॥ 


अर्थ-- दे (जना: ) लोगो | (अस्य तुझे ) इस प्रभुके बलम ( इद रजः ) यह ठोकलोकान्तर, ( षने स्वः) यह 
बन भर्थात्‌ पृथ्वी और यद सगे ( आ युजः ) संयुक्त हुआ है । इतना ( इन्द्रस्य बृहत्‌ रम्स्य ) इस अरुका बड़ा रमणीय 
सामर्थ्ये हे ॥ १॥ ॥ 

( भ्षषितः ) पराजित हुआ शत्रु ( धृषाणः शषः न माघ्नुषे ) हरानेवालके बली बराबरी नहीं कर सकता आर न 
(आ दृश्यूषे ) उसको हरा सकता है। (यथा पुरा व्यथिः) जिस प्रकार पहिले पाडासे यका हुआ शत्र (इन्द्रस्य श्रषः 
शचः न आध्रृ्षे ) प्रभुके प्रशंसनीय बलको गिरा नहीं सकता ॥ २ ॥ > 

( इन्द्रः जनेषु तुविष्टमः पति आ) ईश्वर सब जन्म लेनेवालोंधे भो बडा समर्थ प्रभु हे। (सः लः तां उरुं 
पिठाकुखडदां रायि ददालु ) वह हम सबको उस बढे सुबर्णसश धनको देवे ॥ ३ ॥ 

इसके घामथ्मैसे यह भूलोक, अन्तरिक्ष लोक भीर खर्गे लोक दढ हैं । ऐसा प्रचण्ड सामथ्यं इस प्रभुका है । कोई शत्र उस 
प्रभुका पराजय नहीं कर सकता, क्योंकि उसकी शक्ति ही विलक्षण प्रभावशाली दै । सब उत्प्ष हुए पदाथोसे वह प्रभु अधिक 
समर्थ है, इसलिये वह हमें उत्तम धन देवे । 


तेजस्वी ईश्वर | 


; [सूक्त ३४ ] 
' (हविः -- खासनः । देवता -- आहते: । ) ; 
प्राभ्रये वार्चमीरथ वुषभाय॑ क्षितौनाम | स न॑ः पर्षदति ढि ` ॥ ₹॥ 


त 


अथे-- ( क्षितीनां वृषभाय अझये ) पृथ्वी आदि सब लोककि बषभाय अन्न ) पृथ्वी आदि सब ठोकोके महाबलवान्‌ तेजस्वी ईश्रके लिवे ( था प्र 
इरया ) स्ठुतिरूप भपनी ज्ाणीको प्रेरित करो । (था अझिः ) नो तेजस्वी प्रथ ( तिग्मेन झोजिया रक्षालि निजूचेति ) 
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(४०) टथर्चवेक्का खुबोध भाष्य [ काण्ड ६ 


यो रक्षांसि निजूवेत्यभरिस्तिंग्मेन शोचिष । स न॑? पर्षदति द्विषः ॥ २॥ 
य? परस्याः परावतस्तिरो घम्बांतिरोचंते | स न पदति द्विपः ॥ ३॥ 
यो विश्वाभे बिपश्य॑ति शुना सं च पश्य॑ति । स न॑ः पर्षदति द्विषः. ॥ ४॥ 
यो अस्य पारे रज॑सः शुक्रो आग्निरजयत । स नैः पर्षदति द्विष॑ः ॥ ५॥ 


१, 


अपने तक्ण प्रकाशसे राक्षसोको नष्ट करता है । ( यः परस्यां: परावतः घन्व ) जो दूरसे दूरवाले स्थानको ( तिरः अति- 
रोचते ) पार करके चमकता है । ( य! विश्वा सुचना अभि विपड्य़ाति ) जो सब भुवनोंको अलग अलग भी देखता है 
और ( सं पश्यति ) मिले जुले भी देखता है। ( यः शुक्रः अहिः ) जो तेजस्वी प्रकाशक देव ( आस्य रजखः पारे 
अज्ञायत ) इस लोक्लोकान्तरके परे प्रकट रइता हैं । ( खः नः द्विष! अति पर्षद्‌ ) वह हमें सब शब्रुओंसे दूर करके परि-- 
पूर्ण बनावे || १-५॥ 

ईश्वर सबसे महाबलवान्‌ है, वढ अपने तेजसे ही सब दुधको नष्टञ्रष्ट कर देता है। वह जैसा पास है उसी प्रकार दूरे 
दूरवाले स्थानपर भी है। वह सब पदार्यमात्रको अलग अलग और मिलाजुळी अवस्था भी यथावत जानता है । वह झर्खंत 
तेजस्वी है और इस हय जगतके परे विराजमान है । वह सब उपासकोकी शत्रुओंसे बचाकर परिपूर्णे बनाता है । 


Lam 
विश्वका सञ्चालक देव । 
[क्त ३५] 
( ऋषि! -- कौशिक! । देवता -- वेश्वाननरः। ) 
वैश्वानरों नं ऊतर आ प्र यातु परावतं! । अधिन? सुष्टतीरपं ॥ १ ॥ 
वैश्वानरो न आगंमदिम यज्ञ स॒जूरुपं । अभिरक्येष्व॑हंसु ॥ २॥ 
वेश्वानरोजिरसा स्तोममुक्थं च चाक्नुपत्‌ । ऐई घुम्ने स्व येमत्‌ ॥ ३ ॥ 


अर्थ-- ( वैश्वानर: ) बिश्वका नेता इंधर ( ऊतये ) हमारी रक्षा करनेके लिये ( परावतः नः प्र आयाषु ) भपने 

र्ठ स्थानसे हमारे पाच आवे और वह (आद्भिः नः खुष्डुतीः उप ) प्रकाशका देव हमारी उत्तम स्तुतियाँ स्वीकार करे ७१॥ 

( उक्थेषु अंहरुजु ) स्तुति करनेके समयमे (आसिः सजूः चेशघानरः ) वह तेजश्वी विश्वका चालक ज्रमपूर्ण श्वर 
(हमं न:'यज्ञे उप आगमत्‌ ) इस हमारे यज्ञके पास आवे) २ ॥ ] 

(र. वैदवानरः ) विश्वका चालक देव ( अंगिरखां स्तोमं उक्थं च ) ज्ञानी ऋवियोके स्तुतिस्तोत्रोंकी (च चअक्ल्हपत्‌ ) 
इमे करता थाया है । और वह ( पु छुं स्वः आयमत्‌ ) इनमें प्रकाशित होनिवाल आत्मतेज स्थिर छरता है ॥ ३॥ 


विश्वका संचालक देव जो विश्वके संपूर्ण पदाथोका संचालन करता है, वह एक तेजस्वी, प्रेममय, प्रशंघनीय और श्रेष्ठ देव 
हे | वह उपासकोंको श्रेष्ठ आत्मतेज देता है । 


बूक्त ३७] 


जगत्‌द, एक सप्तार्‌ । (४१) 


जगतका एक सम्राट । 


[इक्त ३६] 
( ऋषिः -- अथवा खस्त्ययनकाम! । देवता न अझ्चिः। ) 
० ~ £] ® al 
ऋतावानं वैश्वानरमूतस्य ज्योतिंपस्पतिम्‌ । अर्जन घममामद ॥ १॥ 
स विश्वा प्राति चाक्ृप ऋतुंरुत्सृंजते बशी । । यस्य॒ वय॑ उत्तिस्‌ ॥२॥ 
॥ ३ ॥ 


अग्नि; परेंधु घार्मसु कामों मूतस्य भव्य॑स्य । सम्राडेको वि राजति 


अर्थ-- ( ऋतावान ) सल्ययुक्त, ( कृतस्य ज्योतिषः पतिं) सद्यप्रकाशके खामी, ओर ( अज्ञस्न (यस्य ज्योतिषः पति) तत्यप्रशाशओ खामी, ओर (अजस्ने घ्म वेश्वा- 


नरे ) निरंतर प्रकाशवाले सब विश्वके चालक ईश्वरकी ( ईमहे) इम प्राप्ति करते हैं॥ १॥ 


(सः बिश्वा प्रति चाकलळूये ) वह सबको समर्थ बनाता है। (घशी क्रतू उत्‌ सजते ) भोर वह सबको अपने 


वशमें करनेवाला वंत आदि ऋतुओके बनाता है । ओर (यंशस्य वयः उत्तिरन्‌) यशके लिये उत्तम भन्न बनाता है ॥२॥ 


( भूतस्य भव्यस्य कामः ) भूतभविष्यम उत्पन्न होनेवाले जगतकी कामना पूर्ण करनेवाळा ( एकः सम्जाट्‌ अझ्िः ) 


एक सम्राट्‌ प्रकाशमय देव (परेषु घामसु विशजाते ) दूरके स्थारॉमें भी विराजता है ॥ ३॥ 


सबका एक ईश्वर। 

इश्वर संपूर्ण जगतका ' एक सम्राट्‌ ' हे यह बात इस सूक्ते 
बडी उत्तमतासे कही है । वह ईश्वर ( परेषु घामसु विरा 
जाति ) दूरस दूर जो स्थान हैं उन स्थानोॉमें भी विराजमान 
हैं। पास तो दै दो परंतु अति दूर भी है। अर्थात बह सत्र 
है। सब (ञ्ूतस्य भव्यस्य) भूतकालमें उत्प हुए 
पदाथीका जैसा वह सम्राट्‌ था, उसी प्रकार इस वतेमान 
समयमै दिखाई देनेवाले सब जगत्‌का वह स्वामी है, इतना ही 
नहीं अपितु भविष्य कालमें उत्पन्न होनेवाले जगतका भी बह 
स्वामी रहेंगा । अर्थात्‌ संपूण जगतका सब कालोंमें वह स्वामी 
है। और इससे भिन्न दूसरा कोई स्वामी नहीं दे । 

वह सबसे आधिक सामर्थ्यवान्‌ है और इसीलिये वह 


(विइवा चाक्लपे) सबको सामथ्यंवान्‌ बनाता हे । वह 
सम है इसलिये सबको (घी ) अपने वशमे रखता है, 
उसके शासनस बाहर कोई नहीं दै । वही सब प्रकारके अन्न 
और विविध क्रतु ओम होनेवाले यजनीय पदाथ और भोग्य 
पदार्थ उत्पन्न करता है । 


बह त्रिकालमें ( ऋतावान ) सत्यस्वरूप हे और (क्सस्य 
पति ), सत्य नियमोंका पालन करनेवाला है, वढी सब ( वेश्या - 


नर) विश्वका संचालक, विश्वको चलीनेवाला है, सबका वही. 


र च a 
उपास्य ओर प्राप्त करने योग्य हं । 


इस सूक्तम एकेश्वरकी उत्तम उपासना कही है, इसलिये उपा- 
सनाके लिये यह उत्तम सूक्त है । 


शापसे 


हानि । 


[सूक्त ३७] 
र ( ऋषिः -- अथर्वा खस्त्ययनकासः । देवता ¬ चन्द्रमाः ।) द्‌ 
उप प्रागात्‌ सहस्राक्षो परागात्‌ सहाक्षो युक्ता शुपथो रथैम्‌। शसारंमन्विच्छन्‌ मम तुक इवानिमता शह रथ॑म्‌। शप्तारमन्बिच्छन्‌ मम वृक्क इवाबिमतो गुहम्‌ ॥ १॥ 


अर्थ-- ( सहस्राक्षः पथः ) हजार आंखवाला शाप ( रथं युकस्वा ) अपना रय जोतकर ( मम शतारं अन्विः 
~ CS) ०, ~ * LoS ७ 
च्छन्‌ ) मेरे शाप देनेवालेको ढूंढता हुआ ( उप प्र अगास्‌ ) उसके समीप भाता ६, (चुक अवि-मतः गृह इव) जिस 


प्रकार भेडिया भेडवाळेके घरके प्रति आता हे॥१॥ 
६ (अथव, भाष्य, काण्ड ६) 


(४९) 


- परि णो वरूण पथ आदमभिरिवा दईन्‌ । शप्तारमत्र नो जहि दिवो वक्षमिंवाशानें! 


अथववेद्का खुत्रोध भाष्य ` 


( काण्ड ६ 


॥ २॥ 


यो न! सपादक्षपह। छईतो यथ नः शपात्‌ । शुने पेशटमिवाब॑क्षामं ठ प्रत्य॑स्यामि नः सपादक्पढ। षो यक्ष न! शपात्‌ । छुने पेडूमिबाबंक्षामं तं प्रत्यस्थाभे मृत्यवे ॥ ३॥ 


अर्थ- दे ( शाश्च) दुष्ठ भाषण | (नः परिदृङ्घधि) हमें छोड दे ( दहन्‌ अझिः हृद्‌ इ) जिस प्रकार 
जलनेवाला अमि जलस्थानको छोड देता है । (अत्र नः शतारं जाहि ) यहां हमारे शाप देनेवालेका नाश कर ( दिवः अशनिः 
बुझ इव ) आढावाडी बिजुली जिस प्रकार वृक्षका नाश करती है ॥ २॥ 

( अद्यापतः नः य! पाल्‌ ) शाप न देनेवाले हमको जो शाप देवे, (यः च शपतः नः शपात्‌ ) और जो शाप 


देनेवाले हमको झार देवे, ( क्षामं तं सृत्यवे प्रति अस्याम्नि ) 
शुने शव ) जिस प्रकार इकड कुत्तके सामने फेंके हैं ॥ ३ ॥ 


उस दौनको में मुत्युके आधीन करता हूं । (पेर्टू 


शापसे हानि। 
शाप देनेसे, दूसरेकों कद बचन कहनेसे जो दानि होती है, 
उसका वर्णन इस सूक्तमे किबा हे । शाप हजार आंखवाला 
अर्यात्‌ महाक्रोघी शवा महाकोधसे उत्पन्न होता है । जो 
क्षाप देता हे, कोधके वचन कववता हे, दूसरेको क्रोधसे बुरा 
कहता हे, उसका शाप उसको हजार गुना नाशक होकर उसको 
हृंढता हुआ डसीपर बापस भाता हे । देखिये-- 
सइश्नाक्षः शपथः दाहारं अन्विच्छन्‌ उपागात्‌ । 
(मं १) 
दआर गुना शाप बनकर क्षाप देनेवालेके दूंढता हुआ 
उसीके पास जाता है । ' इसखिचे शाप देनेवालेकी हानि हजार 
युना होती है । अतः कोई किस्रीको शाप न देवे। 
शपथ ! नः परिषुझूधि । ( मं २ ) 
* शाप हमारे पाञ्च न आये ' अर्थात्‌ हमारे मुखसे कमी 
बुरा बचन न निकरे, भोर कोई दूधरा हमारे उटेरयसे बुरा 
बचन न कहे । अर्थात्‌ हम कभी बुरा वचन न कहें और कभी 


हम बुरे शब्द भी न सुनें । 

शपथ ! शप्तारं जहि ( (म॑ं० २) 

* शाप शाप देनेवालेका ही नाश करे | ' अर्थात जिसका 
जो कडु वचन होता है वह उसीका नाश करता है! इसलिये 
कोई कभी कटु वचन न बोले । कटु बचनसे अपना ही अधिक 
नाश होता हे । इस्रलिये क्रोधी मनुष्य भपने आपको बडी साव- 
घानीसे बचा लेवे । 

अघक्षामं मृत्यचे अस्यगमि । (मं ३ ) 

`“ शाप देनेवाले दीन मनुष्यको सत्युके प्रति भेजा जाता 
है । ' अर्थात्‌ शाप देनेसे आयुका नाश होता है इस कारण कोई 
किसीकों शप न देवे ओर बुरा वचन भी न कहे । 

“ स्वस्त्ययन ' अर्थात्‌ ( स्ति-अयन्नं ) ' उत्तम 
उल्याण प्राप्त करते हुए जीवन व्यतीत करना ? इस सृक्तका 
उद्देश्य है । इस उद्देश्यकी सिद्धिके लिये मनुष्यको उचित है कि 
वह कभी कटु वचन न बोले । इस नियमका पालन करता 
हुआ मनुष्य उन्नत द्वोवे और अपना जीवन कल्याणयुक्त बनावे । 


तेजस्विताकी प्राप्ति। 


८ [ बक्त ३८ ] 
(उचः -- अथर्वा वर्चस्काम! । देवता -- त्विषिः, बृहस्पति! । ) 
सिह व्याप्त उत या पृदाका त्विषिरभो ज।झणे सुर्य या । 


इन्द्र या देबी सुभर्गा जजान सान ऐतु वर्चेसा संबिदाना 


॥ १॥ 


अथ (या सिबबि। ) जो तेज ( सिदे, व्याघ्रे, उत पृदाको ) सिंह, बाघ, और सांपमें है ओर (या अझ, 
ब्राह्मणे, खर्य ) जो तेज भक्ति, आझण, और सूयमें है, (या खुभगा देखी इन्द्रं जजान ) जो भाग्यश्रुक देवी तेज 


८ 


इन्द्रको अर्यात्‌ राजाको उत्पन्न करता है ( वचेसा संविदाना सा नः पतु ) अन और बलसे युक्त होकर वह तेज हमें 


रक्त होवे ॥ १ ॥ 


(४३ ) 


तेजखितपकी प्राप्ति । 


या हस्तिनिं द्वीपिनि या [हिर॑ण्ये स्विषिरप्सु गोषु या पुरुषेषु । 
इन्द्रे या देवी सुभगां ज॒जान सा न ऐतु वर्चेसा संविदाना 
रथे अक्षेष्वूषभस्य वाजे वाते पन्ये वरुणस्य गुष्मे । 
इन्द्रं या देवी सुभगां ज॒जान सा न ऐतु वचेसा संविदाना 
राजन्ये दुन्दुभावाय॑तायामश्वस्य वाजे पुरुषस्य मायो । 
इन्द्रं या देवी सुभगां जजान॒ सा न ऐतु बचैसा संविदाना ॥ ४ ॥ 
अर्थे-- (या त्विचिः) जो तेज ( हस्तिनि द्वीपिनि) हाथो और बाघमें है (या हिरण्ये, अप्सु, गोषु, पुरुषषु) 
जो तेज, सोना, जल, गौवें और मनुष्योमे होता है, जिस भाग्ययुक्त तेजघे राजा उत्पन्न होता है, वह तेज हमें प्राप्त हाने ॥ २ ॥ 
जे। तेज ( रथे अक्षेषु ऋषभस्य वाजे ) रथ, अक्ष, और वैलळे बलमें है, और ( बाते पजन्ये वरुणस्य शुष्मे ) ` 
वायु, पजेन्य और वरुणके सामथ्थमें है और जिससे राजा उतपन्न होता है वह तेज हमें प्राप्त होवे॥ ३ ॥ 
जो तेज ( राजण्ये आयतायां दुन्दुभौ ) क्षत्रियमें और खेंची हुई दुन्दुभीमे होता है, और ( अश्वस्य वाजे, 
पुरुषस्य मायो ) घोडेके बलमें और मनुष्यके पित्तमें जो बल होता है, जिससे राजा उत्पन्न होता हे वह तेज मुझे प्राप्त दो ॥ ४ ॥ 


॥ २ 


॥ ३ ॥ 


९ हिरण्य-- सेनेक! तेज सब जानते हैं । 

१० आपः जल भी तेजस्वी होता है, ' उसमें जावन नहीं 
अर्थात्‌ जल नहीं, ' ऐसा भाषाका भी व्यवहार होता 
है । जलमें तेज होनेके कारण जीवनके लिये भी यह 
शब्द प्रयुक्त होता है । 

११ गौ-- गौअओमे भी तेज है। पाठक मैंसंका शेथिल्य और 
गौआंकी चपलताका विचार करेंगे तो उनको गौओके 
तिजका पता लग जायगा। 

१२ पुरुष-- मनुष्यमें भी तेज होता है ' 

१३ रथ, अक्ष, वृषम-- इनके तेजका अनुभव सबको है । 
झळुष्योमे जो श्रेष्ठ होता हे उसको ' नरप ' अर्थात्‌ 

८ “मचष्योमे बैल ' ऐसा कहते हे । बेल बडा बलवान्‌ 
और तेजस्वी होता हे । 

५४ षायु, पजञेन्य- यद्यपि वायु अध्य हे तथापि वह 
प्राणके द्वारा शरीरमें तेज स्थापित करता दै, प्राणकै 
बिना मनुष्य निस्तेज बनता है । पजन्य जलके द्वारा 
सबको जीवन देता है । 

१५ क्षत्रिय- क्षत्रियमें अन्य मनुष्योंसे अधिक उग्रता और तेज 
होता है इसी कारण क्षत्रिय राज्यका शासन कर सकता है। 


तेजके स्थान । 
इस सूक्तमें तेज कहाँ कहां रद्दता है, इसका उत्तम वर्णन है। 
मचुष्यको ये गुरु करने चाहिये और इनसे तेजका पाठ सीखना 
चाहिये । देखिये-- 

१ सिंह - सिंहमें तेज है इसीलिये उसको वनराज कहते 
हें । सिंहके सामने उसकी उप्रता देखकर साधारण 
मनुष्य नहीं ठहर सकता । 

२ व्याघ- बाघ भी बडा तेजस्वी होता हे, उसकी उप्रता 
प्रष्ठ द्दै । 

शसो कारण अधिक तेजस्वो मनुष्यको ' नरसिंह, नर- 
ब्याघ्र ' कहते हैं । क्योंकि ये पश्च अन्य पशुओसे बडे तेजख्नी 
होते हैं । 

३ पृदाकु-- सांप भी बडा तेज:पुन्न होता है, चपल आर 

` उग्रहोता है । 

७ असि-- अमिका तेज, उष्णत्व और प्रकाश सब जानते हैं । 

५ ह्मण त्राह्मणमे ज्ञान और विज्ञानका बल रहता है । 

६ सूय-- सूर्यं तो सब तेजका केन्द्र दे ही । इसके समान 
कोई तेजस्वी पदाथे नहीं है | 

७ दस्ती-- हार्यामें गंभीरताका तेन होता है, उसकी शोभा 
मद्दोत्सवॉमें दिखाई देती दवे, इसकी शक्ति भी बडी 


होती है! 
८ द्वीपी-- यह नाम तरक्ष या ब्याघरका है, यह बडा उप्र 
और तेजस्वो होता है । 
® 


१६ दुन्दुभी, अश्व ढोल बजते ही मनुष्यमै बडा उत्साह 
बढता है और घोडा भी बडा प्रभावशाली होता दे। 


पाठक विचार करेंगे तो उनको पता लग जायगा कि इनमें 


(४४ ) 


अलग अलप प्रकारका तेज है और ये सब प्रकारके तेज मनुष्यमें 
स्थिर होने चाहिये। भिन्न तेजोकी कल्पना आनेके लिये देखिये- 
सूर्य, वन, विद्युत, अभि इनमें तेज है, परंतु वह परस्पर 
भिन्न दें । हरएक पदार्थके तेजमें भिन्नता दे | बाधञा तेज और 
गोका तेज परस्पर भिन्न हे । मनुष्यको विचार करके इनके 
तेजॉको अपने अंदर धारण करना चाहिये । देखिये. 

अम्निभ तेज हैं, उसकी गति उच्च दिशाकी भोर होती है, 
वह ख्यं जळकर दूसरोंकों प्रकाशित करता है, वह सदा उप्र 
अवस्थाम रइता है, इसी प्रकार मनुष्यको अपनेमें तेज बढाना 
चाहिये । अर्थात्‌ मनुष्य तेजस्वी बने, उच्च अवस्थाकी ओर॒ 


यशखी 


अथवेवेद्का सुबोध माध्य 


[काण्ड दै 


अपनी प्रगति केरे, स्वयं कष्ट सहन करके दूसरोको प्रकाशित 
करे और सदा उम्र बना रहे | आमिक्रे तेजसे यह उपदेश मनुष्य 
ले सकता है । उसी प्रकार सब अन्य तेजोंके विषयमें जानना 
चाहिये | पाठक इस प्रकार विचार करके हरएककी तेजखितासे 
प्राप्त करने योग्य बोध लें और खयै तेजस्वी बने । 

इस जगतूमें हरएक, पदार्थ मनुष्यको बोध देनेके लिये 
तैयार दै, परंतु मनुष्य ही बोध लेनेके लिये तैयार होना 
चाहिये । यादे पाठक इस सूक्तका अधिक विचार करेंगे तो 
उनको इस सूक्तसे बहुत बोध प्राप्त हो सकता है । बोध लेनेकी 
दृष्टिसे यह सूक्त बडा महत्त्वपूर्ण है। 


होना | 


[सूक्त ३९ ] 


- 6 त्र 
यशो हवित 


€ ज्य ~ ७ १० [० 
्रसस्रीणमनुं दीघीय चर्षसे हविष्मन्तं मा वर्धय ज्येष्ठतातये 


पिः -- अथर्वा वर्चस्कामः । देवता-- त्विषिः, वृहस्पतिः । ) 
मेन्द्रजूतं सहस्रवीर्यं सुभृतं सहस्कृतम्‌ । 
Q 


॥ १ ॥ 


Sl | ७ IP ed >. 
अच्छा न इन्द्र यशस यश्ोभिर्यशस्थिनै नमसाना विधेम । 


स नो राख राष्ट्रमिन्द्रजूत॑ तस्य॑ ते रातौ य॒शस॑ः स्याम 


॥ २॥ 


उशा इन्द्रो यशा अग्नियज्ञा: सोमों अजायत । यश्ञा विश्व॑स्य मृतस्याहम॑स्मि यञञस्तमः ॥ ३॥ 


अथे-- ( इन्द्रजूतं 
यश; बघता ) बलसे प्राप्त झिया हुआ यज्ञरूप मेरा य 
( चक्षसे ) दृष्टि प्राप्त होनेके लिये (प्रहर्खाण इवि 
बढा ॥ १ ॥ 


सहस्तवीर्य सुश्नत ) {श्वर प्राप्त, सहलो वीर्येसि युक्त, उत्तम भरपूर, ( खहस्कृतं हविः 
श बढे । इसवे ( दीर्घाय ज्येष्ठतातये ) बडी श्रेष्ठताकों फेलानेवाली 
ष्मन्तं मा अनु वर्धय ) प्रगति करनेवाले अन्नयुक्त मुझको अनुकूलतासे 


पु ~ 5 १. ५ ७ ७. न्या >. को चि रु 
( यश्षोभिः यशलं यश।सनं इन्द्रं ) अनेक यशोखे युक्त होनेके कारण यशस्वी प्रभुको ( नमसानाः नः अच्छ 


~ "३ 
विधेप्र ) नमस्कार करते 
बह तू प्रभुके द्वारा दिया हुआ राष्ट्र अथवा तेज 
इव ॥ २ ॥ 

( इन्द्रः यशाः ) प्रभु यशस्वी है, ( आग्रि यशा; ) 


यशस्त्री हुआ है । ( विश्वस्य भूतस्य 


हुए हमार उदयके हेतुते हम उत्तम प्रकार उसको पूजते हैं! ( खः इन्द्रजूतं राष्ट्रं नः रास्व ) 
इमे दे । (तस्य ते रातो यशसः स्याम ) उस तेरे दानमें हम यशस्वी 


अमि यशस्वी है, ( खोमः यशाः अज्ञायत ) सोम भी 


याः ) संपूर्ण भूतमात्रके यशसे ( अहं यशस्तमः अस्मि ) में यशवाल। हूँ ॥ ३॥ 


हजारों सामर्थ्य | 

मनुष्यो इजारों सामर्थ्य ( सहस्री ) प्राप्त करना 
चाहिये । क्योंकि मनुष्यकी उन्नति सामर्थ्येसे ही होती है । 
सामर्थ्यट्रीन मनुष्य निकम्मा होता है । यदद सामर्थ्यं (लह. 
झुका ) अपने बले ही प्राप्त करना चाहिये। दूसरेके बलसे 
प्राप्त हुई उच्च अवस्था उसका बल दूर होनेके पश्चात्‌ खयं दूर 


होगी, इस कारण अपना बल बढाकर उससे अपने यशकी बृद्धि 
करनी चाहिये । यह यश ( षिः यशाः ) दृवनके समान, 
यज्ञरूपी यश है । अर्थात्‌ सबकी मलाईके लिये आश्मसमर्पण 
करनेसे प्राप्त होनेवाला हे । जब कोई मनुष्य सब जनताकी 
भलाईके लिये आत्मसर्वस्वका सांग करता दै, तब उस्को 
( इन्द्रजूतं यशः ) प्रभुसते यहं यश प्राप्त होता है । 


४, ९ _ 


खूक्त ४० ] निर्भयताके 


यशका स्वरूप । 
दीर्घाय ज्येष्ठतातये चक्षले । ( मं० १) 
० रि की, ~ I > 
_  दौघ दृष्टि और श्रेष्ठताका विस्तार इस यशसे होता है । प 
संकुचित दृष्टि यशकी हानि करनेवाली हे और लघुता क्षीणत्वको 
योतक है। इस कारण यशके साथ दीधदृष्टि और श्रेष्ठता अवश्य 
रहनी चाहिये अर्थात्‌ वही यश प्राप्त करना चाहिये कि जिसके 
साथ दीघदष्टि और श्रेष्ठता रहती हे । 
[a] ~ 
प्रभुका भाक्त । 
यश प्राप्त होनेके लिये प्रभुकी भक्ति अवश्य करनी 'च।हिये- 
यशस्विनं इन्द्रं नमलानाः विधेम। (मं०२) . 
% ° यशस्वी प्रभुको नमस्कार करते हुए हम उसकी भक्ति 
। | £ > 
करें । ' यह भक्ति जो करते हैं उनका अन्तःकरण शुद्ध और 
~न} 


निर्भयताके 


oS 


लिये प्रार्थना । (४५) 
पवित्र होता हे और वे यशके भागो होते हैं । उससे प्रार्थना 
करनी चाहिये कि 

न राष्ट्र रास्व॒ । ( मंश २ ) 

* हे प्रभो | हमें राष्ट्र अथवा तेज दे । ” हमें ऐसा राष्ट्र दे 
कि जो हमारे यशवधेन करनेमें सहायक होवे। 

इस जगतमें इन्द्र, अमि, सोम, भूतमात्र ये सब अपने अपने 
यशसे यशस्वी हुए हैं उन सबका तेज प्राप्त होकर में यशस्वी 
बनूंगा, यह इच्छा मनमें धारण करनो चाहिये । देखिय= 

अहं यशस्तमः आस्म । ( मं° २) 

` मैं यशस्वी होऊंगा । ? अर्थात जिस प्रकार ये सब अपने 
यासे यशस्वी हुए हें उस प्रकार में भी अपने तेजसे तेजस्वी 
बनूंग। । इस प्रकारको इच्छा हरएक मनुष्य अपने मनमें घ।रण 
करे और अपने प्रयतनसे उच्च अवस्था प्राप्त करं और चारों 
पुरुषार्थं सिद्ध करे । 


(9954 
लिये प्रार्थना । 


[ ब्रक्त ४०] 
(ऋषिः -- अथर्वा । देवता = मन्त्रोक्ताः । ) 
अभ॑यं द्यावापृथिवी इददास्तु नोऽभ॑यं सोम॑ः सविता न! कृणोतु । 


Is = oe ~ ~ CS 
अभयं नोस्तूर्व॥ न्तरिक्ष सप्तऋषीणां च हविषाभय नो अस्तु 


॥ १ ॥ 


~ ~ ७ ह ~ ०. 
अस्मै ग्रामांय प्रदिशश्वतस्र उनै सुभूतं स्वस्ति संविता न॑ः कृणोतु । 


अशन्बिन्द्रो अभय न; कृणोल्वन्यत्र राज्ञामभि यांतु मन्युः 


॥ ३ ॥ 


अनमित्रं नो अधरादन मित्रं नं उत्तरात । इन्द्रानमित्रै न॑¦ पश्नादनमित्र पुरस्कृधि ॥ ३ ॥ 


ऽ ~ व्यव हि नहर A 
अर्थ-- हे दयाबापृथिवी ! ( इह नः अभयं अस्तु ) यहां हमारे लिये अभय होवे । ( सोम; 


सबिता नः अभयं 


गो जो बट ~ OM > ० अर णभ 
छणालु ) सोम और सविता हमारे लिये निर्भयता करे । ( उरु अन्तरिक्षं नः अभयं अस्तु ) यह षढा न्तरिक्ष इमारे 
लिये अभयदायी होवे । और ( ख्त-ऋषीणां च हविषा नः अभयं अस्तु ) स ऋषियेंकी दविसे हमारे लिये अभय प्राप्त 


होवे ॥ १॥ 


( खिता ) सबकी उत्परि करनेवाला देव ( अस्मै नः रामाय ) इथ हमारे नगर के लिये ( 
बल, ऐश्वये और कल्याण केरे । ( इन्द्रः नः अश्रु अभयं कृणोतु ) प्रभु 


दिशाओंमें ( ऊर्ज खुभूतं स्वत्ति कणोतु ) 


हम सब के लिये शत्रु रहित निर्भयता करे । ( राक्षां मन्युः अन्यत्र अमियातु 
_ दे ( इन्द्र) प्रमो | (नः अघरात्‌ अनमित्ने ) मरे लिये नीचेसे शत दूर होवें। ( नः 
लिये उच्च भागसे निरता होने । ( नः पश्चात्‌ अनमित्रं) हमारे लिये पौछेसे निरता होवे भौर ( नः पुरः 


a 


हमारे सामने निर्वेरता कर ॥ ३ ७ 


चतरा! प्रादेशः ) चारों 


) राजाओंका कोष औरोंपर चल। जावे ॥ २॥ 
उत्तरात्‌ अनमित्रं ) हमारे 
अनमित्रं कृचि ) 


(४६ ) 


भूमि, अन्तरिक्ष, युलोक, सोम, सविता, सप्तक्रषि, दिशा 
इन्द्र, राजा, इन सबसे हम सब लोगोंको अभयता प्राप्त होवे । 
यह प्राथना इस सूक्तम हे । अभय प्रार्थना के लिये यद्द बडा 
उत्तम सूक्त है । 


अ सब देव अपने अंदर भी हूँ, सप्त इंद्रियोंके रूपमें हमारे 
शरारम ह, सूये आंखमें हे, चन्द्र मनमे है, दिशाओंने कानोमे 


स्थान लिया इ, इन्द्र मनमें रद्द रहदा हे, भूमि स्थूल शरीर- 
के घनभागमें ह, अन्तरिक्षका अन्तःकरण बना है, द्यलोकका 


Fe ०. हल AMC 
थवचेद्‌का सुबोध भाष्य ! 


[ काण्ड दै 
मस्तक बना हे, इस प्रकार अपने शरीरमें अशरूपसे रहे ये दे 
हमारे शरीरके अन्दर निर्भयता स्थापित करें । अर्थात्‌ शङ्रुरूपी 
रोगों और कुविचारोंको दूर करके हमे अंदरसे शन्रुरहित करें । 
यह तब होगा जब कि हमारे अंदरके ये देवताश शत्रु भोके 
वशमें न होंगे । अर्थात्‌ सबके सब इंद्रिय सत्कर्ममें प्रवृत्त हों 
और असन्मागेस निवृत्त हाँ । इस प्रकार विचार करनेसे निर्भय 
होनेका माग ज्ञात हो सकता दै । पाठक स्मरण रखेंकि 
निर्भयता प्राप्त करनेके लिये आन्तरिक शुद्धता दोनी चाहिये । 
निर्भयता अन्दरसे होनी है बाहरसे नहीं । 


अपनी शक्तिका विस्तार। 


[सूक्त ४१] 


( ऋषि! -- ब्रह्मा । देवता 


मन॑से चेत॑से धिय आकूतय उत चित्तये । मत्यै श्रताय चक्षसे 
] 
अपानाय व्यानाय प्राणाय भूरिंधायसे | सरंखत्या उरुव्यचें वि 


हासिषृक्रषयो देव्या ये त॑नूपा ये न॑स्तन्बुस्तिनृजा; । 


अमत्या मत्या आभि न; सचभ्वमायुधत्त प्रतर जावस न! 


चन्द्रमाः, बहुदै चत्यम्‌ । ) 
विघेमं हविषां वयस्‌ ॥ १॥ 
इविषा वयम्‌ ॥ २ ॥ 
॥ ३॥ 


॥ इति चतुथोंऽनुचाकः ॥ 


अथे-- ( मनसे, 
उत चक्षसे ) प्रति 


चतस, धिये ) मन, चित्त, बुद्धि, ( आकूतये चित्तये) संकल्प, स्मृति, ( मत्ये, श्रुतया, 
श्रवण भार दशनशाक्तेकी ब्रद्धिके लिये ( वयं हविषा विधेम ) हम हविषे यज्ञ करते हैं ॥ १ ॥ 


अपान, व्यान, ( भूरि-घायले प्राणाय ) बहुत प्रकारसे धारण करनेवाले प्राण और (उरुव्यचे खरस्वत्ये ) बहुत 


विस्तृत प्रभावशाली विद्यादेवीकी वद्धिके लिये 


( चर्यं विषा विधेम ) दम इविसे यज्ञ करते हैं ॥ २॥ 


(ये तनूपा! ) जो शरीरकी रक्षा करनेवाले हैं वे (ये नः तन्वः तून-जाः) जो इमरे शरीरमं उत्पन्न हुए हैं वे ( देव्याः 
ऋषयः ) वे दिव्य ऋषि ( न: मा हाखिषुः ) इमे न छोड । ये ( अमर्त्याः म्यान्‌ नः आभि खचध्वं ) अमर देव हम 


>> 


मरनवालों से मिलकर रहें । ( नः प्रतरं आयुः जावल घत्त ) इमं उत्कृष्ट दीष आयु जीवनके लिये धारण करें ॥ ३ ॥ 


अपना शाक्तया । 

मन, चित्त, घारणावती बुद्धि, संकल्प शाक्ति, स्मृति, मति, 

वणशाफे, दृष्टि, प्राण, अपान, व्यान, विद्या-ज्ञानविज्ञान 
इत्यादि अनंत शक्तियां मनृष्यके अन्दर हृ । इनका विकास 
करना चाहिये । मनुष्यक्षा विकास तब द्वी होगा, जब इसकी 
इन शक्तियोंकी ब्रद्धि हो और वे शाक्तियां प्रशल्ततम सतक 
लग जाय । प्रथम मंत्रमें अन्तःकरणकी शक्तियां कहीं हैं ऑर 
जञानान्द्रयाका भी उल्लेख हे । द्वितीय मंत्रमें प्राणोंका वर्णन है 
प्राणोंका वर्णन है और विद्याका उल्लेख है । यद्यपि इन मंत्राने 


कर्मेद्रिय आदि अनेक शक्तियोंका उल्लेख नहीं है, तथापि उछ्लि- 
खित इंद्रियशक्तियेके अनुसंधानसे अन्य इंद्रियो, अवयवों और 
शक्तियोंका भी ग्रहण यद्दां करना उचित है। अर्थात अपने 
अन्दरको संपूर्ण शक्तियोंका उत्कर्ष करनेका यत्न करना चाहिये. । 
ऋषि । 

इस सूक्तके तीसरे भंत्रमें ऋषियोंका निश्चित पता दिया है। 
इससे ऋषियोंका आश्रय कहां दे इसका उत्तम पता लग सकता 
है। देखिये-- 


सूरू ४९] 


तनूजाः तनूपाः देव्याः ऋषयः । ( मं० ३) 

' शरीरमें उत्पन्न होकर शरीरकी रक्षा करनेवाले ये इंद्रिय 
रूपी ऋषि यहाँ हैं । ' और यह शरीर ही उनका आश्रय हे । 
इस आशभ्रममें ये रहते हें, और यहाँका सब काये करते हं । ये 
इंद्रिय शक्तियां 

अमर्त्याः दैव्याः ऋषयः । ( मं ३ ) 

' ये इंद्रियरूपी ऋषि दैवो शक्तिसे युक्त हें और इनमें जा 
शक्ति है, वह भमर शक्ति है। ' ये देवी शक्तियां मनुष्येके 
शरीरम विकसित हे। ओर इन विकसित शक्तियोंके साथ मनुष्य 
दोषे आयु प्राप्त करे, इस विषयतें उपदेश देखिये-- 
अमर्त्याः देव्या, ऋषयः नः मर्त्यान्‌ अभि सचध्वम्‌। 


(मं० ३ ) 


परस्परकी मित्रता करना । 


` (89 ) 


«थे अमर शाक्तिसे युक्त दिव्य ऋषि अर्थात इंद्रिय शाक्तियां 
हम सब मर मनुष्योको चारों औरस प्राप्त हो । और-- 

प्रतरं आयुः जीवले नः घत्त। ( मं° ३ ) 

' उत्तम आयु दीधे जोवनके लिये हमें प्राप्त हो । अर्थात्‌ 
हमारी इंद्रियोमें वह देवी शक्ति उत्तम प्रकार कार्य करनेमें 
समथ होवे । 

सप्त ऋषि शब्द मनुष्य शरीरके इंद्रियोंका वाचक हे, दो नेत्र 
दो कान, दो ना$, एक मुख ( वार्गिद्रिय ) ये सात ऋषि 
हैं अथव!- त्वचा, नेत्र, कान, जिव्हा, नाक, मन, आर बुद्धि 
थे भी सप्त ऋषि हैं । इनमें देवी शक्ति हे यह जानकर इनको 
देवतारूप बनानेका यत्न मनुष्य करे आर सब प्रकारसे समथ 


होकर कृतकृय बन । 


॥ यहां चतुर्थ अनुवाक समाप्त ॥ 
स्प 


परस्परको मित्रता करना । 


[धक्त ४२] 


( ऋषि 


: — भृग्वंगिराः परस्परं चित्तेकोकरणकामः 
अव॒ ज्यामिव धन्व॑नो मन्युं त॑नोमि ते हृदः । यथा संमनसो भुत्वा सखायाविव 


। देवता -- मन्युः । ) 
सचाबंहै ॥ १॥ ` 


सखायाविव सचावहा अब मन्यं तनोमि त । अधस्त अश्मनां मन्यमपास्यामसि यो ग॒रुः ॥ २॥ 


आभ तिष्ठामि ते मन्यं पाष्ण्यां प्रपदन च। यर्थावशा न वादिंषो मम चित्तमुपायासं 


॥३॥ 


थे-- ( घन्वनः ज्यां हव ) धनुष्यसे डोरीको उतारनेके समान ( ते द्‌ मन्द अव तनां 
कोषको इटाता हुँ । ( यथा समनसो भूऱचा) जिससे एक मनवाल हकर ( 


हम परस्पर मिलकर रहें ॥ १ ॥ 


( सखायो इव सचावहे ) हम दोनों मित्र बनकर रहें इसलिये 
(यः गुरू ) जो बडा क्रोध दे उस ( ते मन्युं ) तेरे कोषको ( अइमनः 


देते हैं ॥ २ ॥ 
(त मन्युं पाष्ण्यां प्रपदेन च अभि तिष्ठामि) ते 


खिप्त उपायासि ) जिससे तू मेरे वित्तक अनुकूल हो भोर ( अबशः न अवादषः 


भि) तेरे हृदयसे 
सखायो इव सचावहद ) मित्रके समान 


मन्युं अब तनोमि ) तेरा शध हटाता हुं । 
अघ। उप अस्यामालि ) पत्यरक नाचे दबा 


रे क्रोधको एडीसे और प।वकी ठाकरस म दबाता हू । ( यथा मम 


) तू परतंत्नताकी बात न कहे ॥ रे ॥ 


क्रोध 

क्रोध ऐसा दे कि, वढ दिलोको फाड देता है, विरोध उत्पन्न 
करता है और द्वेष बढाता दै। इस क्रोधको मनसे हटाना 
चाहिये । जिस समय कोष इट जाता है, उस समय दिल साफ 
हो जाता है और परस्पर मेल दोनेकी संभावना होती है । इस 
लिये हरएक मनुष्यको उचित हे कि, वह अपने मनसे क्रोधको 
इस प्रकार हटावे जिस प्रकार युद्धसमाप्तिके समय वीर पुरुष 
अपने धनुष्यसे रस्सीको हटा देते हैं। कोधको दूर करके उस- 


को दूर ही दबाकर रखें, जिससे वढ फिर अपने मन पर चढ 
न सके । यदि क्रोध फिर पास आने लगा, तो उसका एसां 
ठोकर मारनी चाहिये कि जिस वह फिर ऊपर न चढ़ने पाव । 
मनुष्यको उचित है कि वह कभी कोषके आधीन न होव आर 
क्रोधी वचन न बोले | 

इस प्रकार क्रोधको दूर करके शान्ति धारण करनेसे परस्पर 
मिलाप होता है और संगठन होनेसे शक्ति बढ जाती है । 


(४८) अथवेवेद्का सुबोध भाष्य । [ काण्ड ६ 
कोधका शमन । 
[ बक्त ४३] 
(षः ~ भृग्वेगिराः परस्परं चित्तेकीकरणकामः | देवता = मन्टुक्षमनम्‌ । ) 
अयं दुर्भो विमन्युः स्थाय चार॑णाय च । मन्योविंम॑न्युकस्यायं म॑न्य॒ञ्ञम॑न उच्यते ॥ १॥ 
अः यो रिमूल! तमद्रमवातष्ठात । दम; पाथेव्या उात्थत मन्यशमन उच्यते ॥९॥ 


वि तें हनव्यां| शरणिं वि ते मुख्या नयामसि | यर्थावद्षो न वादि मम चित्तमपायासि ॥ ३॥ 


अथ-- ( अय दभः स्वाय चारणाय च विमन्यक्कः ) यद्द दभ अपने लिये भार अन्यक ल्यम 


[धको हटान- 


वाल। इ, ( अये मन्योः विमन्युकस्य ) यह क्रोधीके टाधको दूर करनेवाला और ( अन्य॒शमनः उच्यते ) कोधफो शान्त 


करनवाल। कहा जाता हूं ॥ १॥ 


(यः अयं भूरिमूलः ) जो यद्द बहुत जावालः ( खसुद्र॑ अवतिष्ठाते ) समुद्रके समीप होता हे ( पुथिठया उत्थित 
दभः ) भूमीसे उगा हुआ दर्भ ( मन्युशमनः उच्यते ) क्रोधको शान्त करनेवाला कहा जाता है ॥ २॥ 


(त दनव्यां शरण चि) तेरे हनुके आश्रयसे रहनेवाला कोधका न्विह दूर करते 
उल्म जा क्राध हैं उसको भी हम दूर करते है ( यथा मम चित्तं उपायसि ) जिससे तू मेरे चित्तके अनुकूल होगा और 


( सुख्यां वि नयामसि ) तेरे 


= 


( अवशः न अवादिषषः ) परवश होकर क्रोधी भाषण न करे ॥ ३ ॥ 


दृभे । 
यहाँ इस सूक्तम दर्भो क्रोध शान्त करनेवाला कहा है । 
यह खोजका विषय है । वेद्यकम्रंथोमें दर्भका यह गुण नहीं लिखा 
हे। यदि वेद्यळोग इसका अधिक विचार करेंगे, और स मुद्र तीर 
पर उगनेबाले दभ नामक घासकी जडोंळे रसमें यह गुण है 
या आर किस वनस्पतिमें यह गुण है इसका निश्चय करेंगे, तो 


काध मनुष्याँको शान्त खभावी बनानेका उपाय ज्ञात हो 
सकता हू । 


कौशीतकी सूत्र ( कौ० सू० ४१२) में “ अयं बभ 
इत्योषचिचत्‌ ” ऐसा कदा है। इससे पता लगता है कि 
समुद्र तीरपर उगनेवाळे दर्भेका मूल निकालकर उसको सिरपर 
अथवा दारीरपर धारण करने अथवा रके सेवन करनेका विधान 
इस सूक्तम है । संभव है दर्भक़ी जडोंमें मस्तिष्कको शान्त करनेके 
द्वारा कोधको हटानेमें सहायक होनेका गुणधर्म हो । यदद सब 
विधिपूर्वक करके देखने योग्य बात है | जो कर सकते हैं वे 
वैद्यकी सलाहसे करके अनुभव ले और अपना अनुभव प्रका- 
शित करें । 


0 0 .. 


रक्तस्नावकी औषधी । 


[सुक्त ४४] 
( ऋाषिः ¬ विश्वामित्रः । देवता -- वनस्पतिः, मन्शरोक्तदेवता । ) 
Ie . 
अस्थाद चारखात पाथव्यस्थाद विश्व! पद जगत्‌ । अस्थुवक्षा ऊष्वस्व्यास्तिष्ठाद्‌ रोगों अयं तव ॥ १॥ 


थला ( थोः अस्यात्‌ ) युलोक ठहरा है, ( पुथिषी अस्थात्‌ ) यह सब जगत्‌ ठइरा है, ( ऊध्च-स्वप्नाः चुक्षा! 
अस्थुः ) खडे खडे सोनेवाले वृक्ष सी ददे हैं । इसी प्रकार ( अयं तब रोगः तिष्ठात्‌ ) यढ तेरा रोग उहर जावे ॥ १ ॥ 


खुक्त 8५ ] दुष्ट स्वप्न । (४९) 


शर्त या भेंषजानें ते सहखं संमतानि च । भ्रेष्ठेमाखावभेषजं वर्सिष्ठ रोगनाशनम्‌ ॥२॥ 
| [१ Le ~ ~ ० ¢ [aS 89 Ie 
रुदस्य भूत्रमस्यमृतस्य॒ नाभ?। विषाणका नाम वा आसे पतूणा मूलादुत्यिता बाताकृतनाशनी ॥३॥ 


अर्ये- (ते या शतं भेषजानि ) तेरी जो सो आषधियां भौर (सहर संगतानि च ) हजारो! उनके भेल हें, उनमें 
यह (श्रेष्ठ आस्ावभेषेज ) समे श्रेष्ठ रक्तत्रावक। औषध दे, यह ( वसिष्ठं रोगनाशनं ) सबको बसामेवाला ओर रोगा 
नाश करनेवाला है ॥ २ ॥ 

( रुद्रस्य = रत्‌ + रस्य = सूञ्रं ) शब्द करनेवाले मेघञ्ञा मूत्र अर्थात्‌ वृष्टिहपी जल ( अमृतस्य नाभिः आसे ) भमरत 
रसका केन्द्र है । तथा ( विषाणका नाम वा अल्लि) यह विषाणका ओषधी है जो ( वातीकृतनाइनी ) वात रोगको दूर 
ह हे और (पिलृणां मूलात्‌ उत्थिता ) पितरों डी जडसे अथवा कारणसे उत्पन्न होनेवाले आनुवंशिक रोगको उखाडने- 
वा ॥३॥ 


CS 


रक्तस्राव और वातरोग | आनुवंशिक रोगोंको हटाती है । 

८. CS CTS ३ A १० ९ 
डि 63 क ल्य में जलचिकित्सा और विषाणका नामक ओषधी चिकि" 
जिस प्रकार प्ृथ्दी और आकाश यमा र त कक i 

त्सा कहा है। आनुवंशिक वातरोग ओर रक्तल्लावका रोग दूर 


अकार वृक्ष ठहरे हैं, इसी प्रकार मनुष्यके रोग दूर जाकर ठरे क लिये जत हे 
अर्थात्‌ हमारे पासन आवें । करनेके लिये यहद उपाय करना उचत है ! 


RIAN ७ 
वेद्यशास्रमे सैको औषधियां हैं और हजारों हे i वृक्षाका निद्रा । | र 
अनुपान हैँ । इन सबमें त ह «ता MRS ल VT 
वक मनष्यको रखनेवाळ जा आव मि खडे सोते हैं । वृक्ष खडे खडे सोते हैं, अर्थात्‌ जिस समय नहीं 
पूर्वक मनुष्यको रखनेवाल। जो औषध हे वढ संबमें श्रेष्ठ हे । सोते उस समय जागते भी हैं। यदि सोना और जाभना वृक्षा 
ओो भमृतका केन्द्र है और जे। मेघसे बष्टिद्वार आता है, वह धर्म है, तो डरना और आनंदित होना मो उनके लिये संभव- 
जलकूपी अमृतरस हे, वह सबसे श्रेष्ठ दै । विषाणका नामक नाय होगो । इषम मनुष्यवत्‌ जीवन र्‌इनेक्की बात यहां वेदने 
औषधी वातरोगको दूर करती हे और पिताभातासे आनेवाले कही दै । पाठक इसका विचार करें । 


=m 


दुष्ट स्वन । 


[सूक्त ४५] 
(ऋषिः ~ अंगिराः प्राचेतसो यमश्च । देवता -- दुष्वप्तताशनम्‌ । ) 
प्रोऽपेहि मनस्पाप किमशस्तानि शंससि । 


परेहि न त्वा कामये वृक्षां बनानि सं चर गुहेपु गोषु मे मनः ॥ १॥ 
अवशर्सा निःशसा यत्‌ १राशसोपारिम जाग॑तो यत्‌ स्वपन्तः । 
अझ्निरविश्वान्यपं ान्यरप दुष्कुतान्यर्जुषान्यारे सदू देवात असदू दधातु ॥ २॥ 


अर्थ-- हे (मनःपाप) मनके पाप | (परः अप हाहि) दूर इट जा । (कि अशस्तानि शंससि ) क्या तू बुर 
बातें कहता दै? (परा इृष्दि ) दूर जा। (रघा न कामये ) तुझे में नहीं चाहता । ( वृक्षा वनानि सं चर) उक्षो 
और वनोनें संचार कर । (मे मनः गद्देषु गोषु) मेरा मत गेरे घरो और गोवोमे हे " १॥ 
(यस्‌ अशा निवासा पराशसा ) जो पाप पासकी हिंसाठे, निदेयताका हिंखासे और दूसरे की हिंसासे अथवा 
७ ( अथवे. भाष्य, काण्ड ६ ) 


(५०) 


८७०५ ~ 
अथववद्का छुबाघ भाष्य । 


[काण्ड ६ 


य।दन्द्र त्रह्मणस्पतेऽपि मृषा चरामसि । प्रचेता न आङ्गिरसो दुरितात्‌ पात्वंहसः ॥ हे ॥ 


(यत्‌ जाग्रतः स्वपम्तः उपारिम ) जो जागते हुए भोर सोते हुए हमने किया द (आंञ्चः विश्वान अजुष्टानि दुष्क 
तानि ) प्रकाशका देव सब अक्रणीय दुष्कमोंको ( अस्मत्‌ आरे अप दधातु) दम सबसे दूर रक्‍त ॥ २॥ 

हृ ( त्रह्मणस्पत इन्द्र ) ज्ञानी प्रभु ! यत्‌ अपि सूषा चरामसि) जो भौ फुछ पाप अमद्याचरणसं हम क्रें 
( अंगिरखः प्रचेताः ) सबके अंगरसोंके समान व्यापक विशेष ज्ञानी देव (न; दरितात्‌ अंहसः पातु) हमें दुराचारके 


पापस बचाव ॥ ३॥ 


पापी विचार । 

पाप विचार मनसे इटानेका उपदेश इस सूक्तमें कहा दे | 
ग्रहस्थीका मन-- 

गृहेषु गोषु मे मनः। (मं. १) 

“ चरमे और अपने गौ आदिमें रहना चाहिये । '? अन्य 
बातोमे और कुविचारोंमें मन जानेसे दुष्ट खप्न आते हैं और 
उससे कष्ट होते हैं । इस लिये मनुष्यको उचित है क्रि वह 
अपनेको शुभ संस्कारयुक्त बनावे और अपने परिवारके हितमें 
दक्ष रहें । यदि कुविचार मनमें आ जाये, तो उसको कहना 
चाहिये कि 

मनस्पाप ! परा अपेहि, कि अशस्तानि शंख सि ? 

परेहि, न त्वा कामये । ( मं १) 

“है पापी विचार | दूर इट, मुझे तू बुरी बातें कहता है, 
चला जा, में मेरी इच्छा चढी करता | ” 

इस प्रकार उस पापी विचारको कह कर उसको दूर करना 
चाहिये । पापी विचार बार बार मनमें घुसने लगते हैं, परन्तु 
उनको घुसने देना उचित नहीं है । अपने अंदर कौनसा विचार 


आवे और कौनसा न आवे इसका निश्चय स्वयं अपने आपको 
करना चाहिये । और यह शरीर अपना कार्यक्षेत्र है, यह आनः 
कर उस कार्यक्षेत्रम शुभ विचारोकी परंपरा ही स्थिर रखनी 
चाहिये । सबको विचार करना चाहिये कि 

यत्‌ जाग्रतः स्वपन्तः उपारिम । ( मं २) 

५ जो जागते हुए और सोते हुए हम करते हैं ”” वही 
खप्रम परिणत होता है, इस लिये जाप्रतिके हमारे सब व्यवहार 
उत्तम हुए, तो खप्न निःसंदेह ठीक होंगे । और किसी प्रकार 
बुरे खप्न नहीं आवेगे और मनमें कभी अशुभ संस्कार नहीं 
पडेंगे | इसी प्रकार 

मृषा चरामखि । ( म० ३) 

“ असत्य व्यवद्वार करेंगे । ” तो उसका भी बुरा परिणाम 
दरोगा । सब कुसंस्कार असत्यके कारण उत्पन्न होते हैं। यदि 
मनुष्य असत्यको छोडकर सत्यका आश्रय करें तो वे निःसंदेइ 
बुराइसे बच सकते हैं । 

पाठक इस प्रकार इस सूक्तका विचार करके बोध प्राप्त करें । 
अव इसी विषयका दूसरा सूक्त देखिये -- 


BRE RC 
[सूक्त ४६] 

यो न जीवोसि न मतो देवानाममृतग्भा[सि स्वप्न । वरुणानी तें माता यमः पितार॑रुनीमांसि ॥ १॥ 

विद्य तें स्वप्न जनित्रे देवजामीनां पुत्रोसि यमस्य करण! । अन्तकोऽसि मत्युरंसि । 

तं त्वां स्वप्न तथा सं विद्य स नं: स्वप्न दुष्वप्न्यांत्‌ पाहि २ ॥ 


अथ--देखप्न!(यः) जो तू ( न जीवः आले न मृतः) न तो जीवित दी है और नहीं मरा हुभा ही है, वह तू 
( देवानां अमृतगर्भः आल ) देवांश असत्‌ गर्भ है अर्थात्‌ देवोमे सर्वदा रहनेवाला दै । ( ते ) तरो ( वरुणानी माता ) 
वरुणानी माता है ओर ( यमः पिता ) यम पिता हे। ( अररुः नाम अस्थि ) तू अरर नामवालाहे॥१॥ 

हे खेप्न | ( ते जनित्रं विद्यः ) तेरी उत्पत्तिको इम जानते हैं । तू ( देवजामीनां पुरोऽ ) देवोंकी पश्नियोंक! पुत्र 


हे । आर ( यमस्य करणः ) यमके कार्याका साथक दै । तू ( अंतकः आले ) अंत करनेवाला! है। ( मत्यु: आख ) त्‌ 
मारनेवाला है । हे खप्न ! (तं त्वा ) उस तुझको ( तथा ) वेसा उपरोक्त जैसा ( खं विद्या ) इम जानते हें । ( सः ) वह तू 
है खप्न | ( न; दुष्वप्न्यात्‌ ) बुरे खप्नसे हमारी ( पाहि ) रक्षा कर ॥ २ ॥ 


शक 8६ ] 


यथां कलां यथां शफं यथणे संनयन्ति । एवा दुष्वप्न्य सर्व द्विषत सं न॑यामसि 


दुष्ट स्वप्न । 


(५१) 


a 


॥३॥ 


अर्थ-- ( यथा कलां यथा शफं ) जिस प्रकार कला अर्थात्‌ सोल्हवां भाग और जस प्रकार शफ अर्थात्‌ आठवां भाग 


(यथा ऋणं स्रं नयान्ति) ऋणके अनुसार देते हैं ( पबा सवं दुष्वप्न्यं ) इस प्रकार सब दुष्ट खप्न हम ( [द्भ 


नयामालि ) शन्नुके प्रति पहुंचाते हैं ॥ ३ ॥ 


~ ७, 


दुष्ट स्त्रप्न यमका पुत्र । 
देखानां-- यहां देवानां का अथे इन्द्रियोंका है । स्वप्न 
इद्रियोमें अशत रूपसे बसा हुआ है । क्योंकि जाग्रत अवस्थामें 
इंद्रियोंके अनुभवोंसे उत्पन्न, वासनाओंसे उत्पन्न होता है । 
हमारे अन्दर वासनायें स्थायी हैं, अतः स्वप्न उन वासनाओंसे 


उत्पन्न होनेख असत हे, अतएव उसे यहां अमृत गर्भसे कह! 


गया है । 

अररुः-- पीडा देनेवाला । हिंसक । ' ऋगति हिं स- 
नयोः ' से बना है। ते. ब्रा. ३३२।९।४ के अनुसार अररु 
नामबाला असुर । 

खरुणानी-- वरुण अर्थात्‌ अंधकारकी पर्नी । 


इस प्रकार इस मंत्रमें यमको खप्नका पित) कहा गया हे । 
अर्धात्‌ स्वप्न यमका पुत्र है । अतएव कई बार स्वप्नसे मृत्यु 
भी हो जाती है। 

दृष्ट स्वप्नका मृत्युसे संबंध हे इसलिये पूर्व सूक्तमें कहा है 
कि दुष्ट स्वप्नसे बचनेके लिये बिचारोकी शुद्धता करनी चाहिये । 
पाठक इस बातका संबंध यहाँ भवएय देखें । 


इस मंत्रमें स्वप्नक्ो देव पत्नियोंका पुत्र कहा गया है । पूर्व 
मंत्रकी टिप्पणीमें हमने खप्रकी उत्पत्ति दर्शाते हुए यह बताया 
था कि देव अर्थात्‌ इन्द्रियोंके विषयेस्रि उत्पन्न वासनाओंसे 
स्वप्नकी उत्पत्ति होती इं । उसी कथनकी पुष्टि इस मंत्रमे 
* देख जामीनां पुत्रः असि से की गई दै । देवों अथात्‌ 
इन्द्रियोंकी पह्नियां इन्द्रिय विषयजन्य वासना हैं। उनका 
स्वप्न पुत्र है। यहांपर विशेष घात कही गई वह यह कि 
स्वप्नको यमका करण बताया गया है। पाणिनि सुनिने करणका 
लक्षण अष्टाध्यायीमे किया है कि-- ' साधकतम' (अष्टा 
१।४।४२ ) अथात्‌ जो काय साधनेम समीपतम साधन है वह 
करण हे । कायसाधक सब साधनोंमें जो साधन अधिक आव 
शयक हे वह करण कदलात। है | इस लक्षे« इसार यमका स्वप्न 
करण है, इसका अभिप्राय यह हुआ, कि यप्रके मारनेके कायमै 
स्वप्न सबधे आधिक आवश्यक साधन हे । पाठक स्वप्नके इस 


विशेषणसे उधकी भयंकरत।क। अनुमान सहज कर सकते हैं । 
£: 


इसी मंत्रके आवको ही नीचे लिखे मंत्रमें शब्दभे 
गया ह 
देवानां पत्नीनां गर्भ यमस्य कर यो भद्रः खप्त। 
स मम य! पापस्तद्विषते प्र हिण्म 
मा तष्टानामसि ऊप्णशकुनसुख्म्‌ ॥ 
अथव. १९।५७।३ 
हे (देवानां पत्नीनां गर्भ ) देवोंके पत्नियोंके गभहूप 
तथा ( यमस्य कर) यमके हाय स्वप्न | (यो भद्रः ) 
जो कल्याणकारी तेरा अंश है ( सः ) वह भश (मप्र ) मेरा 
होवे । (यः पापः ) और जो तेरा पापी अनिष्टकारी अंश हे 
तत्‌) उस अंशको ( द्विषते ) देष करनेवालेके प्रत (प्र 
हिणमः) इम भेजते हैं । ( तृष्टानां ) ठृषितों-लोभियो - हूरों के 
बीचमें तू ( कृषण -शाक्ुनेः ) काले पक्षीके-कोएके ( सुख ) 
मखी तरइ (मा अखि) हमारे लिये बाधक मत हो, 
अर्थात्‌ जिस प्रकार लोभियोंको वा कूरांके लिए कोएका मुख 
अनिष्टकारी होता है उस प्रकार तू हमारे लिए अनिष्टकारी 
मत हो ! 
विदा ते स्वप्न जनित्र ग्राह्याः पुत्रोडास यमस्य 
करण: | अथव. १६।५।१ 
हे स्वप्न | (ते जनित्रं विद्य) तेरी उत्पत्तिको इम जानते 
हैं। तू (ग्राह्याः पुत्रः असि ) प्रादीका पुत्र ह आर 
(यमस्य करणः ) यमक कायांका साधक दे ॥ 
इस मंत्रमें स्वप्नको प्राहीका बेट। का गया दै । गठिया आदि 
शरीरके जकडनेवाले रोग प्राद्दी कहलाते हं।उन रागाक कारण 
शरारमे पीडा बनी रहता ह जिसे निद्रा नहा आता आर 
यदि आइ भी तो स्वप्नकाषा अवस्था बना रहता ह । अतएव 
स्वप्नको ग्राहीका पुत्र कहा दै । यमस्य करणकी व्याख्या ऊपर 
कर आए हैं । 
अन्तकोऽसि मृत्युरासि ॥ अथव. १६५२; १६।५।९ 
दवे स्वप्न ! तू ( अन्तकः अखि ) प्राणान्त करनेवाला ह । 
तू ( मृत्युः अलि ) मारनेवाला इ । 
निद्रा बराबर न अनिसे व रोज स्वप्न आनेसे स्वास्थ्य 
बिगढकर भंतमें मृत्यु हो जाती दे, अतएव स्वप्नका यहां 
न्तक ब रुत्युके नामसे कहा गया है । 


दसे कद्दा 


(५९) 


~ 


विद्य ते स्वप्न जनित्रं नित्याः 

पुजोऽसि यमस्य करणः। 

अन्तकोऽसि सत्युरासि । 

तं त्वा स्वप्न तथा से विद्म स नः स्वप्न 

दुध्वप्न्यात्‌ पाहि ॥ अथवे, १६।५।४ 

मंत्रका अर्थ हम ऊपर दे आए हैं। वद्धांपर ऐसा ही मंत्र 
आया है । इस मेत्रभे स्वप्नकों निर्कतिका पुत्र कहा गया है । 
निऋतिस स्वप्नकी उत्पत्तिका अभिप्राय यह दै कि निहति 
अर्थात्‌ कष्ट, दुःख आदिसे मनुष्यको निद्रा नही आती । स्वप्न 
बह अवस्था हे जिस अवस्थामें कि गाढ निद्रका अभाव होता 
हैं। ओर कशदिद्लो दशामें मनुष्यको गाढ निद्रा नहीं आती | 
इसी अभिप्रायसे स्वप्नको निक्रतिका पुत्र कह्दा दै । 

विजय ते स्वप्न जनित्रमभ्रत्या 

पुत्ो5सि यमस्य करणः । 

अन्त ऽकाऽ[ख ० | भयव.१६।५।४ वत्‌ ॥ अथवे.१६।५।५ 

अथ पूववत्‌ । इस म॑त्रमें स्वप्नको अभूति अर्थात्‌ अनेश्वये- 
दारिद्रयका पुत्र कहा द्दे । दरिद्रताके परितापस भी मचुष्यको 
निद्रा नहीं आती । इस प्रकार गरीीसे भी स्वप्न ( वास्तविक 
निद्राका न आने ) की उत्पत्ति दै । शेष व्याख्या पूर्ववत्‌ ही 
समझनी चाहिए । 

विद्य ते स्वप्न जनि नि भूत्याः 

पुत्रो ऽसि यमस्य करणः । 

अन्तकोऽस्ति० I अथवे, १६।५।६ 

अथ पूववत्‌ । इस मंत्रमें स्वप्नको निभूतिका पुत्र कहा 
गया है । निर्भूतिका अर्थ है ऐश्वर्4-सम्पत्तिका निकल जाना- 
नष्ट हो जाना | सम्पत्तिशालीकी सम्पत्ति नष्ट हो जानेसे उसे 
भी निद्रा! नहीं आती । वह सुखक्ी निद्रास नहीं सो सकता | 
इस प्रकार संपत्तिविनाशका भी स्वप्न पुत्र दै । 


अथवेधेदका सुबोध भाष्य | 


[ काण्ड है 


विद्म ते स्वप्न जनित्रं पराभूत्याः 

पुत्रोऽसि यमस्य करणः । ॥ 

अन्सकोषललि ॥ अथव ० १६।५।७ 

अर्थ पूवेवत्‌ । इस मंत्रमें स्वप्रको पराभूतिका पुत्र कहा गया 
है । पराभूतिका अर्थ है पराभव अर्थात्‌ द्वार जाना, तिरस्कारको 
प्राप्त होना। पराभवसे व। तिरस्कारसे मनुष्यको इतना मानसिक 
कष्ट होता दे कि उसके लिए निद्रा हराम हो जाती दै । और 
इस प्रकार पराभूतिसे स्तरप्रकी उत्पति द्वोती है । 

विद्ध ते स्वप्न जनित्रं देवजामीनां 

पु्ओोऽसि यमस्य करणः ॥ अथवें० १६।५।८ 

हे स्वप्न | तरी उत्पात्तिको हम जानते हैं । तू देवॉकी 
पह्नियोंका पुत्र दे और यमके कार्योका साधक है । इस मेत्रका 
भाव हम पूर्व दशी चुके हैं । देवपरितर्योका पुत्र स्वप्न किस 
प्रकार है यह वहां विशद खूपसे दीया है । 

इस प्रकार यदद अथववेदके १६ वें काण्डका ५ वा सुक्त 
संपूर्ण यम व स्वप्न विषयक है जो कि मेने ऊपर दिया है । 
इस सूक्तसे व इससे व दिए गए पहिलेके मंत्रोंसे यम ब स्वप्न" 
का संबन्ध स्पष्ट होता है । 

वह अपने पिता यमके कार्योका निकटतम साधक हे । इसके 
अतिरिक्त स्वप्न अर्थात्‌ वास्तविक निद्राका अभाव किन किन 
कारणाँसे होता दै, तथा उपसे क्य। दुष्परिणाम द्वोते हैं, स्वप्न 
यमक्रा करण किस प्रकार है, इत्यादि बातोंका उल्लेख इस सूक्तमे 
स्पष्ट रूपसे हर्म देखनेको मिला है । 

यह सूक्त बहुतस। दुबोध दे, तथापि अथर्ववेदके अन्य सूक्तो- 


के साथ इसका विचार यहाँ करनेसे इसकी दुर्धोधता किंचित्‌ 


कम हुई दे । तथापि यह खोजका विषय है । जो पाठक स्वप्न- 
का विचार करनेवाले हैं और मनकी शक्तिका मनन करते हैं, 
वे इस सूक्तके विषयकी आधिक खोज करें । 


अपनी रक्षाकी प्राथना । 


[सूक्त ४७] 
ऋषिः -- अंगिराः प्राचेतसः | देवता -- १ आश्चिः, २ विश्वेदेवा, रे खुघन्वा | ) 
अझ्निः प्रात?सवने पाखसाच्‌ वश्चानरा वश्वकुद्‌ वश्व सू? | 


स न! पाव॒का द्रावण दधात्वायुष्मन्तः सहभक्षा! स्याम 


॥ १ ॥ 


अथ = ( वेश्वानरः ) विश्वरा चालक, ( विश्वकृत्‌ ) विश्वर| निर्माण कर्ता, ( विश्वशोमूः ) विश्वको शान्ति देनेवाला 


( आझ़़! ) प्रकाश देव ( प्रातःलवने अस्मान्‌ पातु ) प्रातःकालके यज्ञमें हमारी रक्षा करे । ( सः पाचकः नः द्वविणे 
ढृघातु ) वह पवित्र करनेवाला इम सबको धनके बाँच रखे । ओर इससे हम ( आयुष्मन्तः। खह भक्षाः स्याम ) दीष आयुः 
वालि और साथ भोजन करनेवाले होवे ॥ १ ॥ 


सूक्त ४८ ] (५३) 


कल्याण प्राप्तिकी प्रार्थना । 


LoS RS ७०८ | ~ LoS ऱ्य 
विश्वे देवा मरुत इन्द्रो असानस्मिन्‌ द्वितीये सबने न जंह्यु; । 


] ~ ७ वर ‘~ ॥ 
आयंष्मन्त; प्रियमेंषां वद॑न्तो वयं देवानां सुमतेः; स्याम ॥ २॥ 
इद तताय सवन कानामतन य चमसमरयन्त । 
ते सौधन्चनाः स्वुरानशानाः खि्टिं नो अभि बस्यो नयन्तु ॥ ३॥ 


2. 


अथ - ( विश्वेदेवाः भरुतः इन्द्रः) सब देव, मरत्‌ ओर इन्द्र ये सब ( अस्मान्‌ आस्मन्‌ द्वताय सवने न जद्यः ) 
इमको इस द्वितीय यज्ञमें न दूर करें । ( आयुष्मन्तः) दोघे आयुवाले और ( प्रिये वदन्तः) प्रिय बोलनेवाले होकर ( वयं 
पबां देवानां सुमता स्याम ) दम इन देवोको सुमतिमें रहें अथात्‌ उनका उत्तम आरा!वाद हम मिल ॥ २॥ 

(ये चमस॑ ऐरयन्त ) जो चमसझों इवनके लिये प्रेरित करते हे ( कवीनां ऋतेन ) उन काषयार सल्यपालनसे (इद्‌ 
तताय सवन ) यहद तृतीय यज्ञ भाग होता हं । ( ते खोधन्वनाः स्वः आनशानाः ) वे उत्तम धनुष्य धारण करनेवाले 


वीर भात्माका तेज प्राप्त करते हुए ( नः स्विष्टिं वस्यः आभि नयन्तु ) हमारे उत्तम फलके प्रते छ जाव ॥ ३॥ 


इस सूक्तके प्रथम मंत्रमें ईश्वरके युणबोधक शब्द हैं जो 
विचार करने योग्य हे 
“१ वैश्वानरः = सब विश्वका चालक, जो सब विश्वमे 
रहकर विश्वको आगे बढाता है । 


२ विश्वकृत्‌ = सब विश्वका 
निर्माण कता, 


बनानेवाला, जगतूका 
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३ विश्व-शं-भू्‌ः = जिससे विश्वको सुख और शान्ति 


४ आञ्चः = प्रकाश दनंवाला, प्वतेना देनवाला देव । 


य सब शब्द और विशेषतः पहिले तीन शब्द सबके निर्माता 
एक प्रभुके योतक हृ । यह इश्वर इम सबक, रक्षा कर, उसका 
कपास हमारा आयु बढे आर हमारा मगलकामना [सद्ध होव । 
इम आपसमे (प्रिय वदन्तः ) प्रिय भाषण करें आर एषा 
आचरण करें, कि जिससे ( वय देवानां खुमतो स्याम ) 
दम देवोंके उत्तम आशीवाद प्राप्त करें, हमारे विषयमे देवोंकी 
उत्तम बुद्धि स्थिर होवे ओर (स्वः आनशानाः ) हमारा 
आत्मा प्रकाशित दूत । 


मिलती दै, इस सूक्तका यह उत्तम उपदेश प।ठक नित्य स्मरणरें रखें। 
पिकी हा € 
कल्याण प्राप्तिकी प्राथना । 
[सूक्त ४८] 


( ऋषि! -- अंगिराः प्राचेतसः । देवता -- मन्त्रोक्ताः। ) 


झ्येनो|सि गायत्रच्छन्दा अनु त्वा रैमें । स्वस्ति मा सं वहास्य यज्ञस्यादच स्वाहा 
क्रथुरॉसे जगच्छन्दा अनु त्वा रभे । स्वस्ति मा सं वहास्य यज्ञस्यादाव स्वाहा 
चर्षांसि त्रिष्टप्छन्दा अनु त्वा रभे । स्वस्ति मा सं वहास्य यज्ञस्य[च!च स्वाहा 


॥ १॥ 
॥ २ ॥ 
॥ ३॥ 


अर्थ-- दें देव! (गायत्र-ऊन्दाः इयेनः असि ) सबकी प्राण रक्षाका छंद धारण करनेवाला इने समान गातिः 


शील तू दे! इसलिये (त्वा अनु आ रभे) तेरे लिये इम सत्कायका प्रारभ करत हैं (जगत-छन्दाः ऋभुः आस ) तू 
जगत्‌की भलाईका छद धारण करनवाळा बडा कमेकुशल इ इतालय (अनु? ) तेरे लिये हम इस यशक्रा आरम करत हैं । 
( त्रिष्टभ-छन्दाः वषा आल ) तीनों- अध्यात्म, भाषिभूत आर आधिदवत संबंधी-साध्यवाधनका छन्द धारण करनवाल। तू 
महाबलवान्‌ बलके समान सामथ्यशाली दै । इसलिये ( अस्य यक्षस्य उडा च ) इस यज्ञका उत्तम समाप्ति तक ( मां स्वस्ति 


खं वद्द मुल्ने सुखे ले चल, ( स्व-आ-हा ) मै अपनी शक्तिशा सबका भलाईके लिये त्याग करता हूं ॥ १-३॥ 
SS 


(५४ ) 


अथवेवेदका सुबोध भाष्य । 


[ काण्ड ६ 


मेघोंका संचार । 


[व्यक्त ४९ ] 


(ऋषिः -- गाग्यंः। देवता ~ आझिः) 


क क 


नहि ते अभ्रे तन्व॥ क्ूरमानंश्ञ मत्थे: । 
कपिबैभस्ति तेजनं स्वं जरायु गोरिव 
= 


॥ १ ॥ 


मेष इव वे से च वि चो॑ब्यसे यर्वुत्तरद्राबुर्परश्च खार्दत; । 


शीष्णा शिरो5प्ससाप्सों अर्दय॑ज्नंशून्‌ बभस्ति हरितिभिरासाभे! 


॥ २॥ 


सुपर्णा वाचमक्रतोप द्यव्य|खरे कृष्णा इपिरा अंनातिंषु। । 


नि यन्चियन्त्युपरस्य निष्कृत पुरू रेतों दधिरे सूर्यश्रित॑ः 


॥ ३॥ 


अर्थ-- दे (अन्ने ) प्रकाश खर्प देव | ( मर्त्यः ते तन्बः कूरे नहि आनंश ) कोई मनुष्य तेरे शारीरडी क्रूरताको 


नहीं स्वीकार कर सकता । जिस प्रकार ( कपि! तेजनं बभस्ति ) क नाम उदकका पान करनेवाला मेघ प्रकाशकों धारण करता 
हे भोर ( गोः स्वं जरायु इव ) जिस प्रकार अपनी जरायुको गौ धारण करती है ॥ १॥ ' 

(मेष इव वै) निश्चयपूर्वक मेढोके समान तू ( सं अच्यसे ) इच्ट्ठा होता दै और (च वि अच्यखे ) फेलता है । 
( यत्‌ उत्तरद्रौ स्वाद्तः उपरः च ) और उत्तम वनमें घास खाते हुए ठदरता है। ( शीष्णा शिरः अप्लसा अप्सः 


अदेयन ) शिरसे सिरको भोर रूपसे रूपको दबाता हुआ ( हरितेभि! आलि! अंशून्‌ बभस्ति) हरिदर्णके मुख्चोसे किर- 


णॉषा धारण करता हे ॥ २॥ 


( छुपर्णाः आखरे द्यावे वाचं उप अक्रत ) अनेक किरण इस खोखले आकाशमें शब्द करते हैं और ( कृष्णा! 
इपिराः अनर्तिचुः ) जलका आकर्षण करनेवाले गतिमान किरण यहाँ नाच रहे हैं। ( यत्‌ उपरस्य निष्काति नि नियभ्ति ) 
जब ठहरनेवाले मेघकी निष्कृति अथात्‌ वृष्टिरूप परिणामको निश्चित करते हैं, जब वे ( पुरु रेत! दधिरे ) बहुत जल घारण 


करते हैं ॥ ३॥ 


यह सूक्त अत्यंत दुबोध दै, परंतु निम्नलिखित भावार्थके 
अनुसंघानसे कुछ भाव पाठक जान सकते हैं-.. 

“हे ईश्वर ! जिस समय तू क्र होता है, उस सभ्य तिरे 
सम्मुख कोई भी मनुष्य ठहर नहीं सकता; तेरा क्रोध इतना 
असह्य है । काला मेध भी प्रकाशको घारण कर सकेगा, अथवा 
गौ भी अपनी जरायुको खा जायगी, परंतु मनुष्य ईश्वरका कोप 
होनेपर क्षणमात्र भी ठहर नहीं सकता ॥ १ ॥ 

जिघ प्रकार मेढे या बकरे किसी समय इकट्ठे होकर और 
किसी किसी समय अलग अलग होकर उपजाऊ भूमिपरका घास 
खाते हैं, और किसी किसी समय अपने सिरसे दूसरेके खिरको 


'टकराते हैं भोर अपने शरीरसे दूसरेको धर्षण भी करते हैं भौर 


इस प्रकारकी लौल। करते हुए घास लाते हैं, उसी प्रकार मनुष्य 

भी आपसमें मिळते और कभी छडते हुए जीवन ब्सतीत करते 
CE सय ० री 

हैं, तथापि ईश्वरके क्रोधके सन्मुख कोई ठहर नहीं सकता ॥ २॥ 


ईश्वरकी कृपासे द्वी सूयेकिरण सब जगतूमें नाच रहे हैं भौर 
जलका आकर्षण करते हुए वेगसे जा रहे हैं; येही मेर्घोको बनाते 
हें और उनसे बृष्टि करते हैं तब.सब जगतको शान्त करनेवाला 
जल पर्याप्त प्रमाणमें सबको प्राप्त होता है ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार परमेश्वरके सामथ्येका ध्यान करना योग्य है । 


nates “टा, ~ 


अन्तर्बाह्य शुद्धता । (५५) 


धान्यकी सुरक्षा । 
[सूक्त ५०] 
(ऋषिः -- अथर्वा अभयकाम: | देवता -- अश्विनो । ) 
हतं तदे संमङ्कमाखुमशिना षन्तं क्षिरो अपिं पृष्टी! गणीतम्‌ । 


सुक्त ५१] 


यवाश्नेददानपिं नश्चतं ग्रुखमथाभय कृणुतं धान्या[य ॥ १ ॥ 
तदुं है पतङ्ग है जभ्य हा उप॑क्कस । 

्रह्मवासंस्थितं हविरनंदन्त इमान्‌ यवानहिंसन्तो अपोदित ॥ २॥ 
तदापते वर्धापते तृष्टजम्भा आ शंणोत मे । 

य आरण्या व्यदिरा ये के च स्थ व्यद्धिरास्तान्त्सवीनू जम्भयामसि . ॥ ३॥ 


यमा 


अर्थ-- ६( अद्दिवनों ) अधिदेवो | ( तद्‌ समंकं आखुं हतं ) नाश करनेवाले और भूमिमें बिल करके रहनेवाले चुदेको 
मारो । उसका ( शिरःछिन्तं ) सिर काटो । ( पृष्टीः अपि स्टणीतं ) उसकी पीठ तोडो। वे चूहे (यबान्‌ न इत्‌ 
अदान ) जी को कभी न खार्वे, ( सुस्वं अपि नह्यतं ) उनका मुख बंर करो, ( अथ घान्याय अभयं रुणुतं ) भोर 
घान्यके लिये निभयता करो ॥ १ ॥ 

( हे तदे ) हे हिंसक! ( हे पतंग ) हे शलम | ( हा जभ्य, उपक्कस ) हे वध्य और दुष्ट | ( ब्रह्मा इव अखस्थित 
दाविः ) बा जिस प्रकार असंस्कृत इषिको छोडता है, उस प्रकार ( इमान्‌ यवान्‌ अनद्न्तः आहसन्तः ) इन जोको न 
खात हुए और न नष्ट करते हुए ( अपोदित ) तुम दूर हट जाओ अर्थात्‌ इसको छोड दो ॥ २ ॥ 

हे ( तर्वापेते ) महा हिंसक ! हे ( बघापते ) शळभा | हे ( तष्टजम्भाः ) तीक्ष्ण दाढवाले | ( मे भाठाणोत ) मेरा 
आषण सुनो। ( ये आरण्याः व्यद्वरा। ) जो जंगली और विशेष खानेवाले टे और (ये के च व्यद्वराः स्थ) जो कोई 
भक्षक हैं, हम ( तान्‌ सर्वान्‌ जस्मयामाले ) उन सबका नाश करते हैं ॥ ३ ४ 


धान्यके नाशक जीव । 
चूंदे, पतज्ञ, शलभ भादि जन्तु ऐसे हैं कि जो घान्यका 
नाश करते हैं, पौधोंका नष्ट करते हैं और शलम तो ऐसे हैं कि 
जो करोडोकी संख्यामें इकट्ठे मिलकर भाते हैं, घान्यो और 
बृक्षीपर घावा करते हैं और उसका नाश करते हैं। इनसे 
घान्यादिका बचाव करना चाहिये। इसलिये चूहों और शलमाको 
मारना चाहिये ऐसा प्रथम मंत्रम कहा है । 


इस सूक्तम इनका नाश करनेकी विधि नहीं कहा हे, केवल 
नाश करना चादिये और धान्यका बचाव करना चाहिये इतना 
ही कहा है। यदि किसी स्थानपर इनके नाश करनेकी विधि 
मिल जाय, तो किसानोका बहुत लाभ होगा । चूह भी हजारेंकी 
संख्यामें आकर खेतोंका नाश करते हैं और शलभ तो करोडोंकी 
संख्यामें आते हें । यदि कोई शोधक इनके नाशका उपाय 
निकाले, तो जगत्‌ पर बडा उपकार हो सकता हे । 


अन्तबांह्य शुद्धता । 
( ऋषिः -- आपः, २ वरुण: । ) 


वायोः पूतः पवित्रेण प्रत्यङ्‌ सोमो अति द्रृत; । इन्द्र॑स्य युज्यः सखा 


॥ १ ॥ 


अर्थ-- ( वायोः पषित्रेण पूतः ) वायुके पविश्रांकरणके साधनदारा शुद्ध हुआ ( प्रत्यङ्‌ अति दुतः साम) ) प्रयक्ष 
छाना हुआ सोम (इन्द्रस्य युज्यः खक्षा ) इन्द्र शक्तिका योग्य मित्र है ॥ १॥ 


[काण्ड ६ 


(५६) भथववेद्का सुबोध भाष्य । 
आपों अस्मान्‌ मातरः सदयन्तु घतेर्न नो घृतप्वु॥ पुनन्तु । 
विश्वं हि रिप्रं प्रवहन्ति देवीरुदिदाभ्यः शाचिरा पत एमि ॥ २॥ 
यतर किं चदं बरुण देव्य जनेऽभिद्रोहं मनुष्या श्वरन्ति । 
अर्चिच्या चेत तव धमी युयोपिम मा नस्तस्मादेन॑सो देव रीरिषः ॥३॥ 


॥ इति पञ्चमोऽचुधाकः 


अथ ( मातरः आपः अस्मान सद्यन्त ) माताके समान हितकारी जल हमें शुद्ध करे । ( घृतप्वः न! घृतेन 

नन्तु ) पवित्र करनेवाळा जल हमे जलके द्वारा पवित्र करे | ( देवी: हि विदं, रि्रं प्रचहन्ति ) दिष्य जल सब दोष बद्दा 
द॒ता इ, ( आभ्यः उत्‌ इत शुचः पूतः आ पाम) इनस दा शुद्ध आर पावत्र होकर म आग चलता हू ॥२ ॥ 

हैं वरुण | ( मनुष्याः यत्‌ कच इद्‌ अभिद्गाह ) साधारण मनुष्य जो कुछ भा दुराचार (देव्य जनं चरान्त ) 

दिव्यजनोंके विषयमें करते हैं, ( इत्त्‌ अचिच्या तच घम युयापिम ) आर जो बिना जानते हुए तरे बताये घम्रको तोडते 


हि] 


इ, हे देव | (नः तस्मात्‌ पनल: मा रीरिषः) हम सबको उस पाक्ष नष्ट मत कर ॥३॥ 


सामम! महात्म्य] 
सोमका वणन प्रथम मत्रभ हैं । यह सोम प्रथमतः छाना 
जाता इ, पश्चात्‌ उसको दवा देनेळे लिये एक बतनसे दूसरे 
बतेनमें किया जाता इं; जब इस प्रकार यह सिद्ध होता है, 
तब यह अपने अन्दर रहनेबाली इन्द्र शक्तिके बढानेवाळा 
होता है । अथात्‌ इसके पीनेसे शरीरळरी इन्द्रशक्ति बढती दे । 
अलका महात्म्य । 
द्वितीय भन्त्रमें जळका महात्म्य कह्दा है । जल प्राणियोंको 
शान्ति देता दे, पवित्र करता दै, शरीरके सब दोषांको दूर करता 
इं आर अन्तबांह्य शुद्ध करनेके द्वारा बडा आरोग्य देता हे । 


द्रोह न करना । 

ततीय मन्त्रमें कहा हे, कि कोई मनुष्य किसका द्रोह आर 
अपराध न करें। न जानते हुए भी जो द्रोह हुआ दो उम्रके।लए 
परमेश्वरकी प्रार्थना करके क्षमा मांगनी चाहिये-। 

इन तान मत्राम शुद्धि द्वारा शाोफदाद कर नेका उपदेश हे १ 
सोम शुद्ध होनेस वह इन्द्रशाक्तका सहायता करता हूँ, जल 
शुद्धता करक्रे आरोग्य देता है ओर अहिंसा वृत्तिसे भांत्मशुद्धि 
होकर आत्मिक बल बड जाता है । तीनों मंत्रोंका यह आशय 
देखने योग्य दै । शुद्धि द्वारा बलकी वृद्धि होती हे यह सबका 


ण्य 
तात्पय द्द । 


॥ यहां पञ्चम अनुवाक समाप्त ॥ 


[a ~ ~. 
सूर्य-केरण-चिकित्सा । 
-[ बक्त ५२] 

( ऋषि; -- भागलिः | देवता -- मन्त्रकाः | ) 


NS 


उत्‌ सर्या 


दिव एति पुरो रक्षाँसि निजूभैन्‌ | आदित्यः पर्वत्तेम्यों विश्वरशे अदृष्टा ॥ १॥ 


अथे ( आदित्यः विश्वरृष्डः ) सबका आदान करनेवाळा, सत्र जिसकी देखते हे और जो ( अ-्ट-हा सूर्यः ) 
अदृष्ट दोषाका नाश करनेवाला सूय ( रक्षांसि निजूवन्‌ ) राक्षसोंका नाश करता हुआ ( पर्वतेभ्य पुरः ) पवेतोस्चे आपे 
(दवः उत्‌ पाति ) युलोकमं ऊपर आता दे, अर्थातु उदित द्वोता है ॥ १॥ 


सक्त ५९ ] 


डो 


नि गावो गोष्ठे अंसदन्‌ नि 
न्यूईमयों नदीर्ना न्य) दशा अलिप्सत 


सूय-किरण-चिकित्सा । (५७) 


म॒गासों अविक्षत । 


॥२॥ 


CH १० A न | [| 
आयुद्दे विपश्चिते श्र॒तां कण्वस्य वीरुधमू । 


आर्भारिष॑ रिश्वभेपजीमस्यादृष्टान्‌ नि शंमयत्‌ 


॥ ३॥ 


0 व द्‌ ~ किः [oS ४ ० हत 
अथ-- (गावः गोष्ठे नि मसद्न्‌ ) गोवे गोशालामे ठहरी हैं। (मृगासः नि-अविक्षत ) स॒ग अपने स्थानमें . 
र ह ~ a ७ ° 
प्रविष्ठ हुए हैं। ( नदीनां ऊमंयः नि ) नदियोंकी लहरें चली ग 


उनकी प्रापतिकी इच्छा को जाती है ॥ २॥ 


९ _-) > 


इ ओर अब वे (अदृष्टाः नि अलिप्सत ) अदृष्ट होनेके कारण 


( कण्वस्य आयुः-द्द्‌ं ) रोगीको आयु देनेवाली, (विपश्चितं श्रुतां वीरुघे ) बुद्धि बढानेवाली प्रसिद्ध औषधि 
( विश्वभेषजीं आ आभारिष ) सब रोगोंडी औषधीको मेने प्राप्त किया है और ( अस्य मदष्टान्‌ नि शामयत्‌ ) इसके 


अदृष्ट दोषाको दूर करते हैं ॥ ३ 0 


सूयेका महत्त्व । 
इस सूक्तके प्रथम मंत्रमें सूर्येका महत्त्व वर्णन किया है । 
सूर्य ” सब जलरसोंका आदान करता है, इसलिये वह 
* आदित्य ' कहलाता हे। (विश्व-हष्ट!) उसको सब 
देखते हैं, वह आखसे प्रत्यक्ष दिखाई देता है । वह सूर्य ( भ- 
हृष्ट-हा ) अदृष्ट दोषोंका नाश करनेवाला हे । शरीरमे 
अथवा जगत्मै जो रोग-बीज, दोष और हानिकारक रोगमूल 
हैं, उनको। सूर्यके किरण नाश करते हैं। ( रक्षांसि-क्षरांखि- 
निजूवेन ) राक्षबरों अर्थात्‌ क्षीणता करनेवाले रोगजन्तुओंका 
नाश करता है । इस प्रकारका यह सूये प्रतिदिन उदयको प्राप्त 
होता है । सूर्यक ये गुण सौर चिकित्सा करनेवालोंको स्मरणमें 
रखने चाहिये । 
द्वितीय मंत्रमें कहा दै कि दिनमें गोवे भ्रमण करती हे ओर 
रात्रीमें गोशालामें आकर निवास करती हें । सग भी इसी प्रकार 
बिश्रामके लिये अपने स्थानमै आते हैं। नदीको लहरे भो कभी 
वेगसे उठती हैं, तो दूसरे क्षणमै चली जाती हैं । अथोत्‌ इस 
जगतूम कोई अवस्था स्थिर नहीं है। रोग भी इस्रो कारण 
नाश होनेवाले हैं । रोगी यह मनमें ठोक प्रकार समझे कि इस 
नश्वर जगतुमें रोग भी नष्ट होनेवाले हैं, स्थिर रूपसे रहनेवारे 
नहीं हैं । भतः रोग दूर होंगे ओर आरोग्य मिलेगा, यह निश्चय 
स्खन। उचित दे । 


रोगीको अवस्था इस सूक्तमें ' कण्ब ' शब्दसे कही है । 

शरीरकी पीडित अवस्थाम रोगी विलक्षण शब्द करता रहता 

है । इसको कण्व कहते हैं । ऐसी अवस्था रोगी यदि सुप्रसिद्ध 

(विश्व-भेषजी ) सब रोगोकी औषधीका सेवन करेगा, 

तो वह निःसंदेह रोगमुक्त होगा । इस मेत्रम जो सब रोर्गोकी 
~ = छ ७. 

शमन करनेवाली औषधि कही हे। वह प्रथम मंत्राक्त 
९ न Ce ह" 2७0 हु 

सूर्यप्रकाश ही है । सूर्यकिरण ही यह gol रूपमें हमारे पास 

क = ~ 
आती हैं । इस पूर्यप्रकाशमे ऐसा सामर्थ्यं है, कि बे दृष्ट ओर 


अदृष्ट सब प्रकारके रोराबीओका नाश करते हैं । जहा सू्प्रकांश ' 


होता है, वहां कोई रोगर्बाज नहीं रद सकता । इतना प्रभाव 
धूर्यकिरणोंमें है। इस विज्ञानका विचार करनेसे मनुष्य अपना 
रहन सहन योग्य प्रकार करके सूर्यं देवसे आरोग्य प्राप्त कर 
सकते हें । अथोत्‌ नंगा शरीर सूयेप्रकाशमें रखनेसे शरीरके 
रोगक्रिमी दूर होंगे, घरमे सूर्यप्रकाश आने> घरके रोग दूर 
होंगे, नगरमे सूर्यप्रकाश गलीगलीमें पहुंचनेसे सब नगर आरो- 
ग्यपूण हो सकता हे । इस प्रकार सब मनुष्य इध सूयेके प्रकारास - 
आरोग्य प्राप्त कर सकते है। सूये किरण जिनपर गिरते हैं, ऐसी 
वनस्पतियां खानेसे भी यहा लाग होता दे। सूयैकिरणोंमें अमण 
करनेवाली गोका दूध पीनेसे भी लाभ होता हे । इस प्रकार 


योजनापूर्वक जानकर सूयैकिरण चिकित्साका विषय सबको 


समझना चाहिये । 


PN 


८ (अयर्व. भाष्य, काण्ड ६) 


(५८ ) अथववद्का सुबोध भाष्य । [ काण्ड ६ 


अपनी रक्षा । 


| ब्रक्त ५३] 


(ऋषिः -- बृहच्छुकः । देवता ~ नानादेवतंः । ) 


द्योथ्न म इदं एथिवी च प्रचेतसो शुक्रो बृहन्‌ दक्षिणया पिप । 
अनु स्व॒धा चकितां सोमो अझ्निवायुनः पातु सविता भग 
पुनः ग्राणः पुनरात्मा न ऐत पुनश्वक्षः पनरसुंने ऐतुं । 


वैश्वानरो नो अद॑ब्धस्तनपा अन्तस्तिष्ठाति दुरितानि वि 


“26 


॥ १॥ 


विश्वां ॥ २ ॥ 


सं वर्चसा पय॑सा सं तनूभिरगन्माहे मन॑सा सं शिवेन । 
वरटा नो अत्र वरीयः कृणोत्वच नो माट तन्वोई यद्‌ 


AA 


विरिष्टस्‌ ॥ ३ ॥ 


अर्थ-- ( प्र-चेतलो द्योः च प॒थिदी च ) उत्तम ज्ञानवाले दुलोक ओर भूनाङ और ( बृहन्‌ शुक्रः दृक्षिणया ) 
बडा सामथ्यवान्‌ सूय दक्षताके साय (मे इदं पिपतु ) मेरे इस सबकी रक्षा करे । ( खोमः अझिः) सोमादि वनस्पति और 
अम्नि ये ( स्वघा अनु चिकितां ) अपनी धारणशक्तिका ज्ञान अनुकूलताके साथ देवें। (वायः सविता भगः चन 
पातु ) वायु सविता ओर भग ये हम सबकी रक्षा करें ॥ १॥ 

(प्राणः नः पुनः पलु ) प्राण इमारे पास फिर. आवे, ( आत्मा नः पुनः एतु ) आत्मा हमारे पास पुनः आवे । 
(पुनः चञ्चुः पुनः अखुः नः पलु ) फिर आंख और फिर प्राण इमारे पास आवें । ( अ-वृब्धः तनू-पाः वेश्वानरः ) न 
दबाया जानेवाळ। शरीरका रक्षक सबका नेता आत्मा (नः विद्दवा दुरितानि ) इमार सब पापोंको जानता हुआ (अन्तः 
तिष्ठांत ) अन्दर रद्दता हे ॥ २॥ 

(वचसा पयसा सं ) तेज और पुष्टिकारक दूधसे दम युक्त हों । (तनूभिः श) उत्तम शरीरोंके साथ इम युक्त हों । 
(शिवेन मनसा खं अगन्महि ) कल्याणमय विचारयुक्त मनसे हम युक्त दों । (त्वष्टा न: अन्न चरायः छणोलु ) श्रेष्ठ 
कारगर परमात्मा इमे यहाँ उत्तम बनावे । ( यत्‌ नः तस्वः विरिष्टं) जो हमारे शरीरॉम कष्ट देनेवाला भाग हों ( अनु 
माष्ठु ) उसका अनुकूलतासे शुद्ध करे ॥ ३॥ 


भांवार्थ-- युळोकका बडा शक्तिशाली भाग्यवान सूर्य, अन्तरिक्ष लोशका वायु, और भूलोकका अमि, सोम आदि हमारी 
रक्षा करें ओर॒ हमारे अनुकूल हा ॥१॥ 

हमारी, आत्मा, प्राण, चक्षु आदि सब शक्तियां पूवोक्त प्रकार इमें पुनः प्राप्त हाँ | इम पापोंको छिपकर कर नहीं सकते, क्यों- 
कि ज्ञानी रक्षक आत्मा हमारे अंदर जागता रहता है ॥ २ ॥ 

हमे पाष्टकारक अन्न, तेज, उत्तम शरीर, उत्तम कल्याणका विचार करनेवाळा मन प्राप्त होवे । हमारे रारारमें जो कुछ हानि- 
कारक पदाथ घुसा दो, वह परमेश्वरकों योजनासे दूर होवे ओर हमारी शुद्धि होवे ॥ ३॥ 


इस सूक्तम अपनी सब भ्रकारसे रक्षा हो इस विषयकी उत्तम 
प्राथना इं । द्वितीय संत्रमें कहा हे कि 

आत्मा, प्राणः अछुः, चक्षुः नः पुनः पतु। (मं. २ ) 

* आत्मा, प्राग, ओंख आदि सब शक्तियां हमारे पास पुन 
आवें । ? स्थात्‌ रोगादिके कारण झरीरपर जो विविध भाप” 
त्तियाँ आते। हैं, उनसे चक्षु आदि सष इंद्रिय रोगी भौर विकल 


हो जाते हैं, किसी किसी समय ये इंद्रिय नामदोंब भी हो जाते 
हैं, आत्मा और प्राण चले भी जाते हैं अर्थात्‌ यइ मनुष्य मर 
भी जाता है । अर्थात्‌ जब शरीर ऐसा रोगी हो जाता है, कि 
मनुष्य मर भी जाता है । इतना रोगी दोनेपर भो आत्मा, प्राण, 
चक्षु, श्रोत्र आदि सब झाक्तियां पुनः हमारे शरीरमें पूर्ववत्‌ 
उत्तम अवस्थामें बसें । अर्थात्‌ रोग भादि भापत्तियां आनेप 


शक ५४] 


भी पूर्ववत्‌ आरोग्य प्राप्त हे । यह आरोग्य किस प्रकार प्राप्त 
हो सकता है इसका विचार पहिले मेत्रने बताया है-- 

(दो बृद्दन्‌ शुक्रः भगः सविता ) युलोकका बडा 
सामर्थ्यशाली शुद्धता करनेवाला सूर्य, ( वायुः ) अन्तरिक्षका 
बायु और ( पृथिवी मन्निः सोमः ) एथ्वीके ऊपरका अभि 
भौर सोमादि वनस्पतियां ( अनु स्वघा चिकितां, पातु, 
पिपतु ) अनुकूलतासे अपनी धारक शक्ति देवें, हमारी रक्षा 
करें, और पूर्णता करें । ( मं, १) 

युलोकमें सूर्य है जो अपने प्रकाशमान किरणोंसे सबकी 
शुद्धता करता दै, सबमें बल लाता हे और सबको बढाकर पूणे 
करता है । अन्तरिक्षम जो वायु है वह सबका प्राण होकर 
सबको जीवन देता है, पवित्र और पुष्ट करता है और दोघे 
आयु देता है प्रथ्वीपरका सोम आदि वनस्पतियां रोग दूर 
करने द्वारा सबका आरोग्य बहाती दें और सबको दीर्घायु करती 
हें। अथात आत्मा, प्राण और चक्षु पुनः शरीरमें स्थिर करनेके 
साथ (१) सूर्यप्रकाश, (२ ) वायु और (३) वनस्पतिर्यो- 
के यथायोग्य सेवनसे आसन्नमरण हुआ मनुष्य भी पुनः 
खस्थ हो सकता दै । इससे-- 


पयसा, वर्चसा, शिवेन मनसा सं अगन्महि । 
(म॑. ३) 
“ दुग्धादि अन्नपान, तेजखिता और शुभ विचारवाला मन 
प्राप्त हो सकता हे । ? आरोग्य चाहनेवाळे मनुष्यको उाबित 
हे कि वद अपने मनको शुभमन्नल विचारोंसे युक्त करे, क्योंकि 
विचार शुद्ध रदे तो बुराई पास नहीं भा सकती। खभाव तेजखी 


राष्टरके पेइवयेको वाडे । 


(५९) 


बनावे ओर शुद्ध दुग्धाहार करके उत्तम भारोग्यका साधन करे। 
इतना प्रयत्न करनेपर भी जो कुछ रोगबीज या दोष शरीरमे 


aA 


घुस गया हो, उसे दूर करनेके लिये ऐसी प्रार्थना करे-- 

स्वष्टा नः तन्वः यत्‌ विरिष्टं माष्डु। (मं. ३) 

“ईश्वर हमारे शरीरके रोगादिको दूर करके हमारी शुद्धता 
करे । ? क्योंकि मनुष्यका प्रयत्न होनेपर भी कुछ अशुद्धियां 
हो जाती हें और दोष घुसते हैं । इश्वरको प्राथना करनेसे वह 
सब दोष दूर हो जाते हैं, क्योकि परमेश्वरभाथना करनेसे मनमें 
एक प्रकारका भङ्कृत देवी बल प्राप्त हो जाता है जिससे सब 
दोष ओर रोगर्बाज तथा अन्य विपत्तिया दूर हो जाती हैं ओर 
मनुष्य निर्दोष हो जाता है। कोई यहां यह न समझे कि ईश्वरसे 
छिपाकर मनुष्य कुछ मी दोष या पाप कर सकता है। यहद 
कदापि नहीं हो सकता, क्योंकि 

वैश्वानरः, अदब्धः, तनूपाः, विश्वा दुरिताति 

अन्तः तिष्ठाति । (मं. २) 

“सब जगतका नेता, कभी न दबनेवाला, शरीरको रक्षा 
करता हुआ और हमारे सब पापोंका निरीक्षण करता हुआ 
हमारे अन्दर रहता है । ' जब वह जाग्रत रहता हुआ अंदर 
रहता है तब उसे छिपकर कोई केसे पाप कर सकता है! अर्थात्‌ 
यह सर्वथा असंभव हे। हमारे सब बुरे और भले कमीको षद 
जानता दे, इसलिये उ्तीकी प्राथना करनी चाहिये और उसीसे 
आत्मिक बल प्राप्त करना चाहिये । 


यह रीति है जिक्षसे मनुष्य नीरोग हो सकता दे और अपनी. 


उन्नतिका साधन कर सकता दै। 


राष्ट्रके ऐश्वर्यकी वृद्धि । 


| ४ [ इक्त ५४ ] 
( ऋषिः -- ब्रह्मा । देवता.-- अश्नीषोमो । ) . 

इदं तद्‌ युज उत्तरमिन्द्रै शुम्भाम्यष्टये । अस्य क्षत्रं शरियं मही वृष्टिरिंव वषया तरणम्‌ ॥ १ ॥ 

अर्थ-- (इद तत्‌ उत्तरं युजे ) में इसके साथ अवे (इद तत उत्तर यज्ञ) में इसके साथ उदरे संयुत करता हे । ( अष्टये इंद्र शुंभामि) फलमोगेक श्रेष्ठको संयुक्त करता हू । ( अष्टयें इंद्र शुंभामि ) फलमोगेक 
लिये प्रधुकी प्राथना करता हूं । दे देव ! ( अस्य क्षत्रं महीं श्रियं चघय ) इस राजाके राज्यको तथा महती संपत्तिको बढा, 
(बृष्टि लुणं शव ) जैसे बृष्टि घासको बढाती है ॥ १॥ (RE 

भाषाथ मैं श्रेष्ठके साथ संबंध करता हूं, अपनी उक्षतिके लिये परमेश्वरको प्राथना करता हूं । हे ईश्वर | हमारे 
राजाका राज्य बढे ओर धन भी ऐसा बढे कि जेसी घास वृष्टिस बढ जाती है ॥ १॥ 

छे 


(६०) अथर्ववेदका खुबोघ माध्य [काण्ड पै 


अस्मे क्षत्रमंम्ीबोमावस्मै धारयतं रयिम्‌ । इमं राष्ट्रखामीवर्गे कंणुत युज उत्त॑रम्‌ ॥ २॥ 
सर्बन्धश्चासंबन्धुश्च यो अस्मां अभिदासाति | सर्व त रन्धयासि मे यज॑मानाय सुन्वते ॥३॥ 


अथं हे भभिषोमी । ( अस्म क्षत्रं घारयतं ) इसके लिये राज्यको धारण करो, ( अस्मे राये) इसके लिये घन 


धारण करो। (इमं राष्ट्रस्य अभावग कृणुतं ) इसके। राष्ट्रका मुख्य मंडलॉमें स्थिर करो । तथा ( उत्तरं युजे ) मै इसको 
अधिक उच्च अवस्थाम नियुक्त करता हू ॥ 

(सबन्धुः च असबन्धुः च ) भाइयों समेत या भाइयेंसि रहित (यः अस्मान्‌ अभिदासति ) जो शत्रु इमारा 
विनाश करना चाहता है, (मे सुन्वते यजमानाय ) मेरे याजक यजमानके लिये ( तं खर्व रन्धयासि) उस शात्रुका 
नाश कर ॥ ३॥ 


भावाथ हमारे राजाका राज्य स्थिर द्दोवे, धन भी स्थिर रहें । रा 
श्रेष्ठ साथ बढता रहें ॥ २॥ 
कोई शत्रु जो अकेला या अपने भाइयों समेत इमारा नाश करना चाहे उसका नाश कर ॥ ३॥ 


SS १०० 


हित करनेवाले लोगोंमें यह प्रमुख होव भौर 


व्य 


यह्व सूक्त स्पष्ट दै । राष्ट्रीय उन्नतिकी प्रायना है। अपना श्रेष्ठोंसे संबध जोडना भोर (यजमान) यज्ञमय जीवन बनाना यह 
मनुष्यका कतेब्य यहां बताया दै । इसके अनंतर परमेश्वरकी प्रार्थना की जाय, तो वढ निःसंदेद सफल होगी । अपना राज्य बढ़े 
घन बढ़े, खराज्य न हो तो वह प्राप्त होवे, शत्रु दूर हो जावे और सब प्रकारकी उन्नति भी होवे। यह इस प्रार्थनाका आशय है। 


उत्तम मागंसे जाना। 


[सुक्त ५५ ] 
(ऋषिः -- ब्रह्मा । देवता -- १ विश्वेदेबाः, २-३ रुद्रः । ) 
य पन्थाना बहवो देवयाना अन्तरा द्यार्वापाथिवी सचरान्त । 


तेषामज्यानिं यतमो वहांति तस्मै मा देवाः परिं घत्तेह सर्व ॥१॥ 
ग्रीष्मो हेमन्त? शिशिरो वसन्तः शरद्‌ वषा? स्विते नों दधात । 
आ नो गोषु भजता प्रजाया निवात इद्‌ ब! शरणे स्यांम ॥ २॥ 


अर्थ-- (ये देवयानाः बह॒वः पन्थानः) जो देवोंके आनेजानेके बहुतसे_ मार्ग ( द्यावापृथिवी अन्तरा संच- 


> 


रन्ति ) युलोक और भूलोकके बीचमे चलते रइते इं । (तेषां यतमः अज्यानि चद्दाति ) उनमेंसे जो माग समृद्धि छाता 
हें। हे ( सबै देवाः) सब देवो | ( इह तस्मे मा परि घत्त ) यहां उस मागके लिये मुझे सब प्रकार धारण करो || १ ॥ 

वसन्त, ग्रीष्म, वर्षा, शरत्‌, हेमन्त और शिशिर ये सब ऋतु ( नः खिते दधात ) इमै उत्तम अवस्थामै धारण करें । 
(नः गोषु प्रजायां आ भजत ) हमें गौओं भोर प्रजाओंमें सुखका भागी करें। ( बः इत्‌ निवाते शरणे स्याम ) तुम्हारे 
साथ निश्चयसे इम वातादिके उपद्रवरद्वित घरमें रहें ॥ २॥ 


भावार्थ जा उत्तम विद्वान्‌ खजनाक जाने आनक अथवा व्यवद्वार करनेके जो अनेक माग हे च 
उसीपरसे चलना उचित है ॥ १॥ 
एसा आचरण करना चाहिये कि जिससे छद्दों ऋतुओंमें उत्तम पुख लाभ हो, गाँओं ओर प्रजाओंस द्वितका साधन हो भौर 
CSS 0.३ त 
घरमै कोई दोष न-दहो ॥ २॥ 
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दोष माग हो 


खक ५९ ] 


इ. ४ 
सपल बचता । 


(६१) 


इदावत्सराय॑ परिवत्सराय॑ संवत्सरायं कृणुता बहन्नम! । 


तेषां वयं सुमतो 


ज्ञयानामांप भद्र सांमनस स्याम 


~ 


Ss 


अ&-= ( इदावत्सराय, परिवत्सराय, सवत्सराय) क्रमशः प्रथम द्वितीय ओर तृतीय वर्धके लिये ( बृहत्‌ 
ति 
| 


नमः कृणुत ) बहुत अन्न उत्पन्न बरो । (तेषां याज्षियानां सुमतो ) उन यशर 
अद्रे अपि स्याम ) उत्तम मनमें तथा कल्याणमें हम सदा रहें ॥ ३॥ 


।की उत्तम बाड्ेम तथा ( सामनसख 


भावाथ हरएक वष उत्तम अन्न पर्याप्त प्रमाणमें उत्पन्न कर, और जिन्होंने अपना जीवन यज्ञमय बनाया हे उनके उत्त 


शुभ सस्कारयुक्त मन भार बुद्धम रह अर्थात्‌ तेरे 


संवत्सर, परिवत्सर, इदावत्सर, अनुवत्सर, और इद्वत्सर 
ये संवत्सरोंके पाँच नाम क्रमशः प्रभवसे लेकर हरएक पंचयुर्गाके 
हैं। इसी प्रकार ' कृत, त्रेता, द्वापर और कॉल ' ये चतुयुंगीके 
नाम हैं । 


में उनको संमाति उत्तम रहें एसा भाचरण कर ॥ ३ ॥ 


श्रेष्ठ दे उन पर चलना चाहिये । अपना आचरण उत्तम रहा तो 
सब क्रतुओसे लाभ होता है ओर अपने अंदर दोष हुआ तो 
हानि होती है । दरएककों ऐसा उत्तम आचरण करना चाहिये 


कि जिससे पज्जन प्रसन्न हाँ । हरवर्ष खेतीसे इतना धान्य 


सजनोंके व्यवहार करनेके शुभमार्गोमें भी जो माग सबसे उत्पन्न करना चाहिये कि जो अपने लिये पर्याप्त हो सके । 


पपल पा 


सपंसे बचना । 


[प्रक्त ५६] 
(ऋषिः -- शन्तातिः । देवता -- १ विदवेदेवाः:, २-२ रुद्रः। ) 
मा नों देवा अहिंवेघीत्‌ सतोंकान्त्सहपूरुषान्‌ । 
संय॑तं न वि प्परद्‌ व्यात्तं न सं य॑मन्नमों देवजनेभ्य॑ः ॥१॥ 
नमोंऽस्त्वसिताय नमस्तिरंश्चिराजये । स्वजायं बभ्रवे नमो नमो देवजनेभ्यः ॥ २॥ 
हन्मि दुता दुत! सञ्च ते इन्वा हन्‌। सं तें जिह्वायां जिह्वां सम्त्राखाहे आस्यम्‌ ॥ ३ ॥ 


अर्थ- दे ( देवाः ) देवो | ( अहिः सताकान्‌ सहपूरुषान्‌ ) सांप संताना आर पुरुषाक स (न! मा 
वधीत्‌ ) हमें न मारे ( देवजनेभ्यः नमः ) दिव्यजनों अर्थात्‌ वैद्योके लिये नमस्कार हे । ( खंयतं न वि ष्परत्‌ ) बंद 
हुआ न खुळ सकता दै भार ( व्यात्त न सं यमत्‌ ) खुला हुआ बंद नहीं हो सकता हे ॥ १॥ 

( अखिताय नमः अस्तु ) काले सपके लिये नमस्कार हो, ( तिरश्चिराजये नमः ) तिरछा ळकीरोंबाले साँपको 
नमस्कार, ( स्वजाय वञ्चवे नमः ) लिपरनेवाले और भूरे रंगवाले सांपके लिये नमस्कार दो ।तथा ( देबजनेभ्यः नम ) 
।दिव्यजनोके लिये नमस्कार हो ॥ २॥ 

हे ( अद्दै ) सप ! (ते दतः दता सं हन्मि ) तरे दातोको दांतसे में तोडता हूं । (ते नू हन्वा सम्‌ उ ) तेरे 
ठोढीको ठोढाे सटा देता हुं । ( ते जिह्वां जिह्वया खं ) तेरा जिह्वाको जिहासे तोडता हूं । ( ते आस्यं आ।स्ना सं हन्मि) 
तेरे सुखको मुखसे फाडता हूं ॥ ३ ॥ 

मनुष्योंको अपने निवासस्थानमें ऐसा सुप्रबंध करना चाहिये, कि जिससे सर्पदंशसे मनुष्य या प कदापि न मरे । तृतीय 
मंत्रसे सपको मारना चाहिये ऐसा भी पता लगता हे । 

मंत्रोका अन्य भाव दुबोध है ओर बडी खोजको अपेक्षा रखता है। ` 
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(६९) 


अथधेवेद्का खुचोध माध्य । 


[काण्ड ६ 


जळचिकित्सा । 


[सृक्त ५७] 
( ऋषि: ¬ शन्तातिः | देवता -- रुद्र: । ) 


इद्मिद्‌ वा उ भेषजमिदं रुद्रस्यं भेषजम्‌ । येनेषृमेकंतेजनां शतश॑ल्यामपत्रव॑त्‌ 


॥ १॥ 


जाळाषेणामि षिश्चत जाळाषेणोपं सिञ्चत | जालाषमुग्रं भजे तेन॑ नो मुड जीवसे ॥ २॥ 
चं चं नो मर्थश्च नो मा च॑ नः किं चनाम॑मत्‌। 


क्षमा रपो विश्वं नो अस्तु भेषजं सर्वे नो अस्तु भेष॒जम्‌ 


॥ ३॥ 


= = ४ Fo A Fa = a पक म 0? 
i अर्थ¬ ( इद्‌ इत्‌ वा उ भेबजं ) यइ जल निःसंदेह औषध ई ( इदे रुद्रस्य भंषजं ) यह रूका ओषध दे । 
( येन ) जिससे ( शतशाल्यां पकतेजनां इषुं अपन्नवत्‌ ) अनेक शल्यवाले, एक दण्डवाळे बाणके विरुद्ध शब्द बोला 


जाता दै अर्थात बाणका नण भी ठीक हो सकता है ॥ १ ॥ 


( जाळाषेण अभि लिंचत ) जले अभिषिंचन कराओ, ( जाळाषेण उप सिचत ) जलसे उपसिंचन कराओ । 
( जालाषं उद्रं भेषजं ) जल बडा तात्र औषध दै । ( तेन जीवसे नः सूड ) उससे दीर्ष जीवनके लिये हमें सुखी कर ॥२ ॥ 
(नः शं च) हमें शान्ति प्राप्त हो, ( नः मयः च) हमें इख मिले । ( नः च किंचन आम-मत्‌ मा ) हमं कोइ 
आमवाल! रोग न होवे । ( रपः क्षमा ) सडावटसे बचाव किया जावे, ( नः विइवं भेषजं अस्तु ) हमें सब औषध हो, 


(नः सर्वे भेषजं अस्तु ) दमें सब औषध द्वो॥ ३॥ 


भावार्थे-- यइ जल उत्तम औषध दै । वैद्य इसका प्रयोग करते हैं । शस्रोके त्रणको मी जर्लाचकित्सासे ठीक किया ज 


सकता हे ॥ १॥ 


जलसे पूर्ण ज्ञान करो, आधा स्नान-कटिस्नान--भी जलसे करो । इससे रोग दूर होंगे, क्योंकि जल बडी तीत्र औषधि 
है । इस जलसे दीघेजीवन प्राप्त होकर स्वास्थ्यका सुख भी प्राप्त हो सकता हैं ॥ २ ॥ 
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जलसे शरीरकी शान्ति, समता, सुख और खास्थ्य प्राप्त होकर आमरोग दूर होते हैं, शरीरकी सडावट नष्ट होती है। जल पूर्ण 


औषधि है, जल निःसंदेह सबकी औषधि है ॥ ३॥ 


इस सूक्तका अभिप्राय स्पष्ट है । जलाबिकित्साका उपदेश 
करनेवाला यह सूक्त दै । जलसे संपूर्ण शरीर भिगानेसे पूर्ण 
ज्ञान होता है, ओर रोगवाला भाग भिगानेसे अधैल्लान होता 
हे । योजनापूर्वक इनका उपयोग करनेसे बहुत लाभ होता है । 
-जसा-- 

१- ब्रह्मचर्यं पालनके लिये शिश्रस्नान शीत जलसे करना, 
तथा आसपासका प्रदेश अच्छी प्रकार भिगाकर शान्त करना । 

२- कब्जी हटानेके लिये नाभीसे लेकर जंघातकका भाग 
पानीमं मीग जाय ऐसे बतंनमें पानी डालकर बैठ जाना कर 
कपडेसे पेट और नामीके स्थानकी मालिश पानीमें करनेसे कब्जी 
इटती दे। और आमके रोग दूर होते हैं । शरीरमें सडनेवाले 
अब दोष इससे दूर होते हैं और आरोग्य प्राप्त होता है । 


~ 


इस प्रकार नमकजलसे नेत्रस्नान करनेसे नेत्रदोष दूर द्दोता 
हें । बिच्छूके विषकी बाधा ह्यो जावे तो ऊररसे सतत जलघारा 
छोडनेसे विष उतरता है, परंतु इस विषयमे अधिक प्रयोग 
करना चाहिये । 

ज्वरमें मस्तिष्क तपनेसे उन्माद हुआ तो सिरपर शीतजल- 
की पट्टी रखनेसे त्वरित उन्माद इट जाता है । 

खियों या परुषोंके प्रमेद् रोगके निवारणार्थं कटिस्नान उत्तम 
उपाय दै । इन्द्रियस्नान और खिर्योके लिये अन्तःस्नान भी 
उपयोगी है | 

इस प्रकार योजनापूर्वक प्रयोग करनेस्े प्रायः सभी रोग 
जलोपचारसे दूर हो सकते । 


खुक्त ५९ ] यशकी इच्छा । (६३) 


यशकी इच्छा । 
[सूक्त ५८ ] 
(ऋषिः -- अथर्वा यशस्कामः । देवता -- बृहस्पतिः । मन्न्रोक्ताः । ) 
य॒शसं मेन्द्रों मघवान्‌ कृणोतु य॒शसं द्यावपृथिवी उभे इमे । 


य॒शसं मा. देवः संविता कृणोतु ग्रियो दातुदेक्षिणाया इह स्यांम्‌ ॥ १॥ 
यथेन्द्रो द्यार्वापृथिव्योयेशस्वान्‌ यथाप ओष॑धीषु यश्चस्वतीः । 

एवा विश्वेषु देनेषुं बयं सर्वेषु य॒शसंः स्याम ॥२॥ 
यञ्चा इन्द्रों य॒शा आभियेक्षाः सोमा अजायत । 

यशा विश्वस्य मतस्याद्दमास्म यञ्चस्तमः ॥ ३॥ 


अथ-- ( मघवान्‌ इन्द्रः मा यशसं कृणोतु ) महत्त्ववान प्रभु मुझे यशस्वी करे । ( उभं इमे द्यावापृथिवी 
मा यशां ) ये दोनों याव!प्रथिवी मुझे यशस्वी करें। ( सविता देवः मा यशां कृणोतु ) सविता देव मुझे यशस्वो करे। 
और ( अहं दक्षिणायाः दातुः प्रियः स्याम्‌ ) में दक्षिणा देनेवालेका प्रिय हो जाऊं ॥ १ ॥ 

( यथा इन्द्रः धावाएथिव्योः यशस्वान्‌ ) जिस प्रकार इन्द्र युछोक और पृथ्वीलोकके बोच यशस्वी है | ( यथा आप 
ओषधीषु यशस्वतीः ) जिस प्रकार रस ओषधियोंमें यशयुक्त दें । ( एवा विश्वेषु देवेषु ) इस प्रकार सब देवोमें भौर 
( सर्वेषु बयं यशसः स्याम ) सबमें इम यशस्वी होवें ॥ २ ४ 

(इद्रः यशाः ) इन्द्र यशस्वी दे, ( अझिः यशाः ) भमि यशस्वी है, ( सोमः यशाः अजायत ) सोम यशस्वी 


हुआ हे । ( विइषस्य भूतस्य यशाः ) सब भूतमात्रके यशसे ( अहे यशस्तमः अस्मि ) मे अधिक यशवाला हूं ॥ ३ ॥ 

भावाथ ब्लाक, भूलाक, सूये इद्र आदि सब मुझे सहायता करं जिससे म यशस्वा हाऊ ॥ १ ॥ 

इस त्रिलोकीमे सूर्य तेजस्वी है, सब औषाधियोंमें रसभाग मुख्य है, इसी प्रकार सब मनुष्योमे मैं श्रेष्ठ बनूं ॥ २ ॥ 

इंद्र, अमि अथवा सोम जेसे यशस्वी हुए हैं, उब प्रकार में अधिक श्रेष्ठ यशवाला होऊं ॥ ३॥ 

मनुष्य ऐसे कार्ये करे कि जिससे उसका उत्तम यश फैले । मनुष्ये सामने सूर्य, इंद्र, अमि और सोमके आदश रई । सूयै 
सयको प्रकाश देता हे, इंद्र चेतना देता है, भमि उष्णता देता हे, सोम रोग दूर करता है; इसी प्रकार मनुष्य भी परोपकार करे 
ओर यशस्वी बने । सूर्यादि सब देव खाये छोड परोपकारमें अपने आपको लगा रखते हैं, उनके यशका बोज इस परोपक।रमें है । 
जो मनुष्य इस प्रकार निःस्वाथ जनसेव। करेगा वह भी उनके समान ही प्रशस्त यशसे युक्त दोषा। 
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अरुन्धती ओषधि 
न्धती ओषधि । 
[क्त ५९] 
(ऋषिः -- अथर्वा । देवता - रुद्रः । मन्त्रोक्ताः । ) 
अनडद्भ्यस्त्वं प्रथम धेनुस्यस्त्वमरुन्धति । अधेनवे वयसे श्रमे यच्छ चतुष्पदे ॥ १॥ 
अर्थ-- दे ( अरुंघति ) अरंधती औषधि ! ( त्वं अनडुद्धथः ) त्‌ बेलाको, ( त्वं चेनुभ्यः ) तू गौओको तथा तू 
( चतुष्पदे अधेनवे वयसे ) चार पांबवाले गोसे भिन्न पशुको तथा पक्षियोंको ( प्रथमं शर्म यच्छ ) पहिले सुख दे ॥१॥ 


भाषाथ अरुन्धतो नामक ओषधी गाय, बेल आदि चतुष्पाद भोर पक्षी आदि द्विपादोंको नीरोग करती हे ओर सख 
देती इं॥ १ ॥ 


(६४) अथववेदका सुबोध भाष्य । [ काण्ड ६ 


शर्म यच्छन्चौपचि। सह देवीररुन्धती । करत एईइखन्त गोष्ठम॑यक्ष्मों उत्‌ पूरुषान्‌ ॥ २॥ 
विश्वरूपां समगामच्छावदामि जीरळादू । सा नों रुद्रस्यास्तां हेतिं दूरं नयतु गोभ्यः॥ २ ॥ 


अथ ( अरुंधता ऑषाचिः देवीः सह ) अरुंधती नामक औषधी सब अन्य दिव्य ओषधियोंके साथ ( शाम 
यच्छलु ) मुख देवं : टथा ( गोष्ठ पयन्तं ) गोश!लाको बहुत दुग्धयुक्त ( उत पूरुपाबु अभक्षप्रान' करत्‌ ) और 
मनुष्याकां रांग राहत मर ॥ २ || 

( विद्वरूपां सुभगां जीवलां अच्छ-आवदामि ) नानारूपवाली, माग्यशालिनी जीवला औषधिके विभ्रय्में उत्तम 
वचन कदत ह, स्तुति ऋरते ह । ( रुद्रस्य अस्तां हेति ) रुदके फेंके रोगादि राक्षको ( नः शोभय! दूरं नयतु) हमारे 
पञ्ुभास दूर ल जव, उनको नीरोग बनावे ॥ ३ ॥ 


~ 


है. ~ टो रो न न 
भावाथ-- अरुन्धतां तथा अन्य आंष!वेयां सुख देनवाली इई, इनसे गोवे अधिक दूध देनेवाली बनती हे । आर सब 


प्राणी नारोग होते हुं ॥ 
अनेक रंगरूपवाली, यह जीवन देनेवोली जीवला औषधि स्तुति करने योग्य हे । पशुपक्षियों ओर मनुष्योंकों होनेवाछे रोग 


इससे दूर होते हैं ॥ ३॥ 
अरुन्धती । 

* अरु? का अर्थ संघिस्थान, जोड, इस स्यानके रोग ठीक करनेवाली औषधि ' अरुंधती ” हैं । 
नाम क्या है इसका पता नहीं चलता । खोज करके निश्चय करना चाहिये । यह गौओंको खिळानेसे गोएं अधिक दूध देने लगती 
ई । इसका सेवन मनुष्य करेंगे तो यक्ष्मा जस रोग दूर होते दे । ' जीबला ? औषधि मो इसी प्रकार उपयोगी हे, संभव हे कि 
जीवला, भरन्धती ये नाम एक ही ओषधिके हाँ | यद खोजका विषय है ! 


विवाह । 


[वक्त ६०] 
(ऋषिः ~ अथर्वा | देवता -- अर्यमा । ) 
अयमा यात्ययमा परस्ताद्‌ वापषतस्तुप। । अस्या इच्छन्नग्रव पातम जायामजान॑ये ॥ १॥ 
अश्रमादेयमयेमन्नन्यासां समन यता । अङ्गां नव येमन्नस्या अन्या! समनमायात ॥ २॥ 


अथ ( अय [वाबितस्तुपः अयमा ) यद प्रराखनीय सूयं ( अस्म्रे अग्रुचे ) इस कन्याके लिये ( पात इच्छन्‌ ) 
पतिकी इच्छा करता हुआ ( उत अजानये जायां ) और ज्लीरहित पुरुषके लिये ख्रीकी इच्छा करता हुआ ( पुरस्ताल्‌ 
आयाति ) सन्मुखसे आता हे ॥ १॥ 

हे ( अर्यमन्‌ ) सूर्य ! ( अन्याखां खमनं यती ) अन्य कन्याओंके देमानको अर्थात विवाइरूपसे दोनेवाले संभान 
उत्सवको जानेवालो ( इयं अश्नमत्‌ ) यह बहुत थक गई है । हे ( अंगो अर्यमन्‌ ) सूर्य ! इसलिये ( अस्याः समन 
अन्याः नु आयाति ) इसके विवाहसंमानमें दूसरी कन्याएं भी आजावें ॥ २ ॥ 


इसका भाञन्लरका 


भावाथ सूयं उदय प्राप्त होकर अस्तो जाता है । इस कारण कन्या और पृत्रा आयु बढती है। और जेसो जैसी 
आयु बढती ईं उसीके अनुसार ज्रीपुरुषर्म पतिपत्नाकी प्राप्ति करनेकी इच्छा भी प्रदीप्त होती है ॥ १ ४ 

कन्याएं जिस समय दूसरी कन्याके विवाहसंस्कारमें जाती हैं, उघ समय उनके मनमें अपने विवाइक! बिचार उत्पन्न होता 
हे ह उनको एक प्रकारका कष्ट होता हे। इसलिये यह विचार कन्याके मनमें उत्पन्न होनेके पश्चात्‌ उस कन्याका विवाह करना 
चाहिये ॥ २ ॥ - 


i 


खक्त ६१] परमेश्वरका महिमा । (६५) 


घाता दांधार पृथिवीं घाता दयामुत येम । घातास्या अग्रुवै पतिं दधातु प्रतिकाम्य|म्‌ ॥ ३॥ 


> 


६ अथं ( घाता पृथिवीं दाधार ) परमेश्वरने एथ्वीको घारण किया है (उत घाता सूर्ये द्यां) और उसो ईश्वरने 
SN ज्य ७ च्य ~ ~ 3 ~ > ॥ ८ 
सूर्यको और युलोकको धारण किया है। इसलिये वही ( घाता ) देव ( अस्ये अग्नुवै ) इस कन्याके लिये ( प्रतिकाम्यं पर्ति 
दधातु ) इच्छा करनेवाले पतिका घारण करे अर्थात्‌ इसको ऐसा पति देवे ॥ ३ ॥ 


भावार्थ-- ईश्वरने एथ्वी, सूर्य भोर युलोकको यथास्थान धारण किया हे, इसलिये वह निःसंदेह इस कन्याके लिये 


अनुरूप पति भी दे सकता है ॥ ३॥ 


इस सूक्तमें निम्नलिखित बातें कहीं हैं-- विवाहका है । 

(१) विशिष्ट आयुमै पुरुषमं ज्लीकी, और ज्ञीमें पुरुषी (३) पत्नी पतिको इच्छा करनेवाली और पति ( अनु- 
इच्छा होती है । इसके पश्चात्‌ विवाहका समय होता है । कामः ) पत्नीको प्राप्त षरनेकी इच्छा करनेवाला होनेपर 

(२) विवाहादि संस्कारम समिलित होनेशे कन्याओमै विवाह हो । विपरीत अवस्था कदापि न हो। इस विषयमे 


विवाह विषयक आतुरता उत्पन्न होती हे । यह समय कन्याके सावधानी रखो जाय | 


प्रमेश्वरकी महिमा । 


[सुक्त ११] 
( ऋषिः ~ अथर्वा । देवता - रुद्रः । ) 
मह्यमापो मधुमदेर॑यन्तां मद्य स्रों अभरज्ज्योतिषे कम्‌ । 


मद्य देवा उत विश्वे तपोजा महयं देवः संविता व्यचो घात्‌ ॥ १॥ 
अहं विवेच पृथिवीमुत द्यामहमुत्रंजनयं सप्त साकम्‌ । 
अहं सत्यमतृंतं यद्‌ वदाम्यहं देवीं परि वाचं विश्वश्च ॥२॥ 


अर्थ-- (आपः मह्मं मधुमत्‌ आ इरयन्तां ) जल मेरे लिये मधुररससे युक्त होकर बहे । ( सूरः मह्यं ज्योतिषे 
कं अभरत्‌ ) सूयेने भरे कारण प्रकाशके लिये किरण चारों ओर भर दिये हे ।( उत विइवे तपोजाः देवाः) और एब 
प्रकाश देनेवाले देव (खघिता देवः च मह्यं व्यचः धात्‌ ) और सूर्य देव मी मेरे लिये विस्तारको घारण करते हैं ॥ १॥ 

(अझ पृथिवीं उत द्यां विषेच ) मैंने पृथ्वी और दुलोकको अलग अलग किया है। (अहं सप्त ऋतून खाक 
अजनयं ) मैंने सात ऋतुओंकों साथ साथ बनाया दै । ( अहं सत्यं अनृत यत्‌ ) मेरी सत्य भौर अनृत जो भी वाणी बोली 
जाती है वह ( विशः दैवीं वाचं अहं परि वदामि ) मलुष्योंडी देवी वाणी में ही सब प्रकारचे बोलता इं ॥ २॥ 


भोवार्थ-- जल परमेश्वरकी प्रेरणासे मधुररसरके बाथ बह रहा हे, सूर्य उसीके लिये प्रकाशता हे । सब अन्य देव उसीकी 


महिमाका विस्तार कर रहे हैं ॥ १॥ 
पृथ्वी, युळोक उषी ईश्वरने बनाये हैं, छः ऋतु और अधिक मास मिलकर सात उसी द्वारा बनाये गये हैं। मनुष्योंकी वाणी 


उस्रौकी प्ररणास्रे बोली जाती है ॥२॥ 
९ ( भयव. भाष्य, काण्ड ६) 


(६६) अथवंवेद्का सुबोध भाष्य । [ काण्ड ६ 


अहं जंजान पथिवीमुत द्यामहमतूरंजनयं सप्त सिन्धून्‌ । 
अहे सत्यमन॑त यद्‌ वदामि यो अंग्रीषोमावजुषे सखाया ॥ हे ॥ 
॥ इति षष्ठोऽनुवाकः ॥ 


अर्थ-- ( अहँ एथिर्वी उत द्यां जज्ञान ) मेने पृथ्वी और युलोकका उतपन्न किया हे। (आहं सत्त ऋतून्‌ 
जे Fee = ¢ ७. > ७ > 
सिंधून्‌ अजनयम्‌ ) मैंने सात ऋतुओं और सिधुभोंको बनाया दे । ( अह॑ सत्यं अनुतं यत्‌ घदामि ) में सत्य या 


अनृत जो भी बोळनेका है वह बोलता इं । भौर ( सखायो अझीषोमो अजुषे ) मित्र, अभि और सोमको एक दूसरेंके साथ 
मिलाता हूं ॥ ३ ॥ 


भावार्थ-- सप्त समुद्र और सात नदियां उसीकी भाज्ञासे हुई हैं, अंदरकी प्रेरणा वही करता है और अन्निके साथ सोमशक्ति 
उन्होंने ही जोडी है ॥ ३ ॥ 


इस विश्वकी रचना परमेश्वर करता है यह बात खयं परमेश्वरने इस सूक्तर्मे कदी दै । 
॥ यहां षष्ठ अनुवाक समाप्त ॥ 


———— 


अपनी पवित्रता । 


[ इक्त ६२ ] 
(ऋषिः — अथर्चा | देवता -- रुव्रः । मन्त्रोक्ताः । ) 


वेशवानरो र॒र्मिभिंनेः पुनातु वात॑ः प्राणेनेषिरो नभोभिः ।. 


द्यावांपुथित्री पय॑सा पय॑स्वती ऋतावरी य॒ज्ञियें नः पुनीताम्‌ ॥ १॥ 
वैश्वानरीं सूनुतामा रमध्वं यस्या आश्रास्तन्यो| वीतपृष्ठाः 
तर्या गुणन्तः सधमादेषु बयं स्याम पत॑यो रयीणाम ` ॥ २॥ 


अथे ( वैशधानरः रदिमिभिः नः पुनातु ) सब मनुष्योंमं रइनेवाला अमि अपनी किरणोसे हमारी शुद्धि करे । 
( चातः प्राणेन ) वायु प्राणर्पद्षे मारी पवित्रता करे । ( इषिरः नभोभिः ) जल अपने विविध रखोंसे इमारो खुद्धता करे। 
(पदस्वती ऋताबरी ) रसवाळे, जल्युक्त, ( यश्चिये द्यावापृथिवरी ) पूजनीय द्युलोक और भूलोक ( पयसा न! 
पुनीतां ) अपने पोषक रससे हमें पवित्र करें ॥ १ ॥ 

( सूत्रतां वेश्‍वानरा आ रभध्वं) सत्य और सब मनुष्यों द्वारा प्रेरित ईशस्तुतिको प्राम करो। ( वीतपृष्ठाः आशाः 
यस्याः तन्घः ) जिनका पृष्ठ भाग नहीं है ऐसी दिशायें जिन वाणियोंके शरीर हैं। ( खघ-मादेछु ) सब मिलकर आनंदित 
दोनेके अवसरमें ( तया ग्रणस्तः बयं ) उससे बोलते हुए हम सब ( रयीणां पतयः स्याम ) धनोंकें खामो हों ॥ २॥ 


भावाथे-- अमि वाणोके रूपये, वायु प्राणके रूपसे, जळ विविध रसके रूपसे, तथा युलोक व पृथ्वीलोक अपनी अपनी 
शक्तियोंसे हमारी शुद्धता करे । अर्थात ये देवताएं इमारे शरीरमें आकर रह रही हैं और उन्होनें यहाँ ये रूप लिये हैं, इनसे हमारी 
पवित्रता होवे ॥ १ ॥ 


सब मनुष्य सत्य भाषण करें और ईश्वरके गुणान करें। इस प्रकारकी वाणीके लिये अमर्याद स्थान हैं । हम उक्त प्रकारके 
वचन कहते हुए धन प्राप्त करें ॥ २ ॥ 


शक्त ६३ ] 


बैधनसे सुक्त होनां । 


वेश्वानरी वचस आ र॑भध्वं शुद्धा भर्वन्तः शुच॑यः पाव॒काः । 


इहेडया सधमादं मद॑न्तो ज्योक्‌ पंश्येम दैमु्वर॑न्तम्‌ 


॥ ३॥ 


_ अर्थ ( शुचयः शुद्धाः पावकाः भवन्तः ) जड, पवित्र और इसको पवित्र करनेवाले होकर अश्वान वरे शुचयः शुद्धाः पावकाः भवन्तः ) शद्ध, पवित्र और दूसशेंकों पवित्र करनेवाले होकर ( वेश्‍वानरा वचसे 

आ रक्रध्चं ) सब मनुष्योंकी इंशस्तुतिरूप वाणीको तेजस्दिताके लिये बोलना आरंभ करो । ( इह इड या सघमादं मदन्तः ) 
~ क (२० 

यहां स्तुतिरूप वाणीसे साथ साथ भानंदित होते हुए हम ( ज्योक्‌ उध्धरन्तः सूयं पर्येम ) चिरकालतक ऊपर उठे हुए 


सूर्यको देखते रदेंगे॥ ३ ॥ 


भवार्थे इम अन्तर्वाश्न शुद्ध हो, साथवालोकों पबित्र बनावे, शुम वाणी बोळे और सब मिलकर अनन्वित हीते इए शुद्ध हों, साथवालोको पवित्र बनावे, शुभ वाणी बोल और सब मिलकर आनन्दित होते हुए 


दीघे आयुष्यको प्राप्त करें ॥ ३ ॥ 


अपने शरीरमें सब देवताए अंशरूपसे रहती हैं । यहां असि- 
ने वाणीका रूप लिया है, वायुने प्राणका रूप लिया है, जलने 
रखका रूप लिया है, दुळोक सिरके स्थानमै है, पांवके स्थानमें 
पाथिषी दै, इसी प्रकार अन्य भवयवोंमें अन्य देवताएं रह रही 
हैं। ये सब देवताएं अनृतसे युक्त न हों, सदा सत्यमें स्थिर रहे और 
हमारी पवित्रता करें। सत्य वाणी, सत्य विचार और सत्य आचार 
के लिये जितना चाहिये उतना विस्तृत कार्यक्षेत्र है। इस सत्यम 
स्थिर रदनेवाले मिलकर आपसमें सहकार्यं करते हुए, समे 


पवित्र बनकर घर्ममागस घन कमावें और धनी बनें । शरीरकी 
शुद्धि करें, अन्तःकरणको पवित्र कर ओर अपने विचार, उच्चार 
और आचारसे दूसरोंको शुद्ध बनाते हुए अपने उद्धारका मार्ग 
आक्रमण करें | सत्ये निमय होनेवाळे और सत्यनिष्ठ तथा 
इंश्वरके गुणोंका चिन्तन करते हुए अपनेको पवित्र बननिवाले 
लोग निःसंदेह दीध आयु प्राप्त करते हैं और पूर्ण आयुकी समा- 
प्तितक आनंदके साथ रहते हैं । इस लिये मनुष्य अपनी पवित्र- 
ताका साधन करे और कृतकृत्य बने । 


बंधनसे मुक्त होना । 
[सूक्त ६३] 


ह. ( ऋषिः -- द्रुणः । देवता -- निक्रेतिः, अझिः, यमः । ) 
यत्‌ तें देवी नितिराबबन्ध दाम॑ ग्रीवास्वविमोक्यं यत्‌ । 


तत्‌ ते वि ष्याम्यायुषे वर्चेसे बलायादोमदमन्नमाद्वि प्रतः 


॥१॥ 


नमोऽस्तु ते निते तिग्मतेजोऽयसयान्‌ वि चुता बन्धपाज्चान्‌ । 


य॒मो मध्य पुनरिच्ां द॑दाति तस्मै यमाय नमो अस्तु ____ यमो मश्च पुनरिखां दंदाति तस्मे यमाय नमों अस्तु मृत्यवे ॥२॥ | 


॥ २॥ 


अथे-¬ ( देवी निऋतिः ) दुर्गतेने ( यत्‌ यत्‌ अविमोक्यं दाम ते ग्रीवाछु आबबन्ध ) जो जो सहजहामे 

न छूटनेवाला बंधन तेरी गर्दनमें बांधा है, वद ( ते आयुषे बलाय वर्चसे वि स्यामि ) तेरी आधु, शक्ति और तेजखिताके 
लिये में खोलता हूं । अब तू ( प्रत: मदो-मद्‌ं अन्नं आद्धि ) आगे बढकर दर्षदायक अजका भोग कर ॥ १॥ 

हे ( निक्रेते ) दुर्गति ! ( ते नमः अस्तु ) तेरे लिये नमस्कार है । हे ( तिग्मतेजः ) उम्र तेजवाले | ( अयस्मयान्‌ 

बन्धपाशान्‌ विचरत ) लोइमय पाशोको तोड डाल । ( यमः स्वां पुनः इत्‌ मह्यं द्वाति ) यम तुक्षको पुनः मेरे लिये 


देता दै । ( तस्मे यमाय मृत्यवे नमः अस्तु ) उस नियामक मृत्युको नमस्कार होवे " २ ॥ 


भावार्थे-- साधारण मचुष्यङे गलेमें दु्गति, अलक्ष्मीके पाश सदा बंधे रहते हैं। बिना प्रयत्न किये ये पाश छूट नहीं 


सकते । और जबतक ये पाश गलेमें अटके रहते हें तबतक दोघे आयु, बलकी वृद्धि भोर तेजस्विता कभी प्राप्त नहीं हो सकती । 
इसलिये इरएक मनुष्य ये पाश तोड डाले और आनन्द देनेवाला भन्न भोग भोगे ॥ ५ ॥ 


छ र 


(६८) 


अथववेद्का छुबोच भाष्य । 


[ काण्ड ६ 


अयसये द्रुपदे बंधिप इहाभिहितो मत्युभिये सहस्रम्‌ । 


यमेन त्वे पिवार्मिः संविदान उत्तमं नाकमाधे रोहयेमम्‌ 


है 


॥ ३ ॥ 


ससामद्ुवस वपन्नम विश्वान्यय आ । इडस्पद सामध्यसे स ना वसून्या भर ॥ ४॥ 


अथ -- जब्र तू ( अयस्मय द्रपद्‌ बधिषे ) लोइमय काष्टल्तंभमें क्रिप्तीकों बांधती हे तब वह ( ये खहदस््नं ) जो 
हजारों दुःख ई उन ( सृत्याभेः इद अभिहितः ) मृत्युओच यह बाँधा जाता है.। ( त्वं पित्ताभः यमेन संविदानः ) 
तू पितरों आर यमसे मिलता हुआ ( त्वं इमं उत्तमं नाकं आघ राहय ) इसको उत्तम स्वर्गमें चढा ॥ ३ ॥ 


इ ( वृषन्‌ अभ ) बलवान तेजरवी देव | आप ( अय 


सबसे श्रेष्ठ हें इसलिये आप ( चिश्वानि इत्‌ खं से आ- 


युवखर ) सबको निश्रयस्े मिला देते हैं भोर ( इडः पदे सामध्यस्न ) वाणीके और भूमिके स्थानमें प्रकाशित होते हैं. (खः 


नः वसूनि आ भर ) वह आप इमे घन प्राप्त कराओ || ४ 


~ 


भावाथ-- ळोहे जैसे ये टूरनेके लिये कठिन दुगतिके पाश ताइ दो। इस कार्यके लिये उप्र तेजवाले देवका आश्रय करो। 


>, 


यह साम्ये सबका नियामक देव तुझको देगा, इसलिये उसको प्रणाम कर ॥ २ ॥ 


जिसक गल ये पादा अट$ इ, उसको हजारों 


ख और सेकडा विनाश सदा सताते हें । इन रक्षकोके 


८ 


जोर नियामकके 


साथ समल करके, इस मनुप्यको बंधमुक्त करते हुए, इसको सुखपूण स्वगंधाममें पहुंचाओ ॥ ३ ॥ 


बलवान्‌ ईश्वर सबके ऊपरका शासक है 


पारतत्र्यका घार पारणाम । 

पारतत्र्यका; बधनमें रहनेका घोर परिणाम इस सक्तने इस 
प्रकार बताया हे -- 

आवमाक्य दाम | ( मं० १) 

अयस्मयाः पाशाः । ( म०२) 

अयस्मय द्रुपद्‌ बाधष, इह सहस्त्र मृत्यभि 

अभिहितः | (मं« ३) 

“ पारतंत्र्यक पाश सहजहीमे छुटनेवाले नहीं हे । जिस प्रकार 
लोहेको जंजीर तोडनेके लिय कठिन होती हे । उसी प्रकार ये 
पारतंत्र्यके पाश तोडनेके लिये कठिन होते हैं । जो प्रनुष्य इन 
ल।इमय पाशास स्तभस बांधा जाता हे उस पर हजारों दुःख 
आर खत्यु आता हू, आर उनसे मानो वह बांधा जाता है । 

परतंत्रताक बघनम पडा मनुष्य सक्डाँ आपत्तियाँसे [घर 
जाता हे, और उसको मुक्त करनेका मार्ग भी नहीं दीखता, 
ऐसा वह दिङ्मूढसा हो जाता है । यह सब ठोक है, तथापि 
मनुष्यकों बन्धनसे अपना छुटकारा पाना आवश्यक ही है 
कयांके पारतंत्र्यमे किसी प्रकारको भी उन्नति नहीं हो सकती । 
इसलिये कहा हे कि--- 

अयस्मयान्‌ बन्धपाशान्‌ विचत । ( मं० २ ) 

* लाइमय बंधनोंकी तोड दो । क्‍योंकि जबतक ये पाइ नहीं 
टटते तबतक चुम्हारी उन्नति होना किसी प्रकार भी शक्‍य नहीं है। 


पाश तोडनेस लाभ । 
पारतेतश्यके पाश तोडनेसे क्या लाभ होगा भौर बंधनमें 


त ८ >> 


। वह सबकी संघटना करता है और सब पदार्थ मात्रोंके बीचमें प्रकाशित होता है 
आर वहां वाणाका प्ररक भी हूं । वह इश्वर इम घनाद्‌ पदाथ दव ॥ ४ ॥ 


सडते रहनेसे क्या हानि होगी इसका विवरण यह मंत्रभाग 
करता दैन” 

ते तत्‌ अचिमोक्य दाम आयुषे वचेसे बलाय 

विष्यामि । प्रसूतः अदोम्रद्‌ं अन्नं अद्धि ॥ (मं. १) 

“तेरा न हूटनेवाला पाश तोडता हं । पाश हूटनेस्चे और 
तुझे खातेत्रय मिलनेसे तुझे दोघे आयु, तेज और बल प्राप्त 
होगा अ: अन्न भोग पर्याप्त प्राप्त द्वोंगे।” पारतेश्यके बंध 
कितन भी अट्रट हों, उनको तोडनेसे ये चार लाभ प्राप्त होंगे, 
लोग दौर्षायु होंगे, जनताका तेज बढ़ेगा, लोग बलवान्‌ होंगे 
और अन्न आदि भोग्य पदाथ पयाप्त परिमाणमें मिलेंगे । खातँ- 
ज्यके ये लाभ हैं । 


> 


पारतंत्यमें रहनेसे जो दानियां है उनका भी ज्ञान इससे 
हो सकता है, देखिये- लोगोकी आयु क्षीण होगी, जनतामें 
बळ नहीं रहेगा, उनमें तेजांखता न होगी और किप्तीको खानेके 
लिये अन्न भी नहीं मिलेगा । हरएक परतंत्र मनुष्यको ये भाप- 
त्तियां भोगनी पडती हैं, इसलिये इरएकक्रो उचित हैं कि वह 
पारतंत्र्यका बंधन तोड दे ओर बंधनसे मुक्ति प्राप्त करें । और 
अपने आपको खगधामका आधिकारी बनावे । 

पाठक इस रीतिस इस सूक्तका विचार करेंगे तो उनको 
पारतत्र्यके पाश तोडनेका उपदेश वेद कितनी इढतासे कर रहा 
है, इसकी कल्पना हो सकती हे । आशा है कि पाठक ऐसे 
वेदिक उपदेशोंस उचित लाभ प्राप्त करेंगे । 


छुख ६५ ] । शाशपंर विजय । (६९) 


संघटनाका उपदेश । 


[पक्त ६४ ] 
न (ऋषिः -- अथर्वा | देवता -- सांमनस्यम्‌ ) 
से जानीध्बं सं पंच्यध्यु सं वो मनांसि जानताम्‌। देवा भागं यथा पूर्व संजानाना उपासंते ॥ १ ॥ 


< 
[ 


समानो मन्त्रः समितिः समानी संमानं तत सह चित्तमेषाम्‌ । 


समानेनं वो इविषा जुहोमि समानं चतों अभिसंविंश्चध्वम्‌ ॥ २॥ 
समानी ब॒ आङूंती? समाना हृदयानि व! | समानम॑स्तु वो मनो यथा वः सुसद्दास॑ंति ॥३॥ 


अथै-- (खं जानीध्वं ) समान ज्ञान प्राप्त करो, (खं एच्यध्चं ) समानतासे एक दूसरेसे संबंध जाडो, ( वः मनांसि 
से जानतां ) तुम्हारे मन समान संस्कारसे युक्त करो । (यथा पूवे संजानाना देवाः भागं उपासते) जिस प्रकार पूव 
समयके ज्ञानी लोग अपने कतेव्यभागकी उपासना करते रहे, वेसे तुम भी करो ॥ १॥ 

(मन्त्र: समान: ) तुम्हारा विचार समान हो, (मितिः लमानी ) तुम्हारी सभा सवके लिये समान हो, (व्रत 
समानं ) तुम सबका ब्रत समान हो, ( एषां चित्तं समानं ) इन समस्त जनोंका- तुम्हारा- वित्त समांन- एक विबारवाला 
होवे । ( खमान्नं चेतः अभिः से विशध्वं ) समान चित्तवाले होऋर सब प्रकार कये प्रविष्ठ हो, इसाळिय ( चः समानन 
हविषा जुदोखि ) तुम सबको समान हृविके साथ युक्त करता हूं॥ २॥ 

चः आझङूति। समाना ) तुम सबका सर्प एक जसा दा, (वः हृदयांन समाना ) तुम्हारे हृदय समान हा 

( बः मनः खमान अस्तु) तुम्हारा मन समान हो (यथा व सह खु असति) जिससे तुम सब मिलजुलकर उत्तम ; 
रीतिख्ने रद्दोगे ॥ ३ ॥ 

यदि अपनी संघटना इष्ट दै तो तुम सबका ज्ञान एक जैसा अन्तःकरणके भाव सबके साथ समान हों, एक दूसरेसे 
हो, धुम समान भावसे एक दूसरेके साथ मिल जाओ, कभी एक विरोधी न हों, ठुम्दोर मनके विचार भी समतायुक्त ह । 
दूसरेके साथ दौनताका माव न धरो, बके मन शुभ संस्कारसे इस प्रकार तुमने अपनी एकता और अपनी संघटना की, तो 
युक्त करो, अपने प्राचीन श्रेष्ठ लोक समय समयपर जिख प्रकार 
अपना कतेव्यमाग करते रहे, उस प्रकार तुम भी कतव्य करो। 
तुम सब एक विचारसे रहो, तुम्हारी सभामें सबका समान 
अधिकार हो, तुम्दारे नियम सबके लिये समान हा, तुम्दारा | SN uh 
चित्त एक भावसे भरा हो, एक विचार होकर किसी एक कायम दबोगे । आर अपना उद्धार भपना शाक्तस कर सकाग। 
एक दिलसे लगा, इसी कारण तुम सबको समान शक्तियां मिली संघटना करनेवाले पाठक इस सूक्तका बहुत विचार करें 
हैं। तुम सबके संकल्प समान हों, परस्पर विरोधी न हो, तुम्हारे और अपना बल बढावें । 


शत्रुपर विजय । 


[प्रक्त ९५] 
( ऋषिः -- अथवो । देवता -- चन्द्रः, इन्द्रः, पराशरः । ) 
अर्व मन्युरवायताव बाहू मंनोयजां। पराशर त्वं तेषां पराञ्चं शुष्ममदेयाधा नां रयिमा काथ ॥ १॥ 
अर्थे-- ( मन्युः अब ) क्रोध दूर दो, ( आयता अब ) शत्र दूर हो, ( मनोयुजा वाहु अब ) मनसे प्रेरित बाहू 
बूर हो । हे (पराशर ) दूरसे शरसंधान करनेवाले वीर ! ( त्वं तेषां शुष्म पराञ्चं मदय ) उन शन्रुओंका बल दूर करके 
नाश कर । ( अघ नः राये आ कृधि ) भोर हमें घन प्राप्त करा ॥ १॥ 


तुम यहां उत्तम रौतिसे आनन्दपूर्वक रद्द सकते हो । अर्थात्‌ 
तुम्हारे ऊपर कोइ शत्र आक्रमण नहीं कर सकता । तुम्हारी 
इस संघटनासे ऐशा बल बंढेगा कि तुम कभी किसी शत्रुसे न 


(७० ) अथबवेदका सुबोध भाष्य-। [ काण्ड ६ 


AU स ह 23 ॥ ~ [a] ~ 
निइस्तेभ्यो नेहस्तं ये देवाः शरुमस्यथ । वृश्चामि चत्र॑णां बाहूननेनं हविषाम्‌ ॥२॥ 
इन्द्र्वकार प्रथमं नेहेस्तमसुरेभ्यः । जय॑न्त॒ सत्वानो मम॑ स्थिरेणेन्द्रेण मेदिना ॥ ३॥ 


अर्थ हे ( देवाः ) देवो ! ( निहेस्तेभ्यः यं निस्त दारू अस्यथ ) निदत्थे जैसे निबक शत्रुपर जो इस्तरहित 
करनेवाला शक्ष तुम फेंकते हो, ( अनेन इविषा अहं ) इस विसे में ( शत्रूणां बाहुन्‌ बृश्थामि ) शत्रुओंके बाहुभोको 
काटता हूं ॥ २ ॥ 

( इन्द्रः प्रथमं असुरेभ्यः नेहेस्त चकार ) इन्दने पहिले भ्रद॒रोंकों निहत्था अर्थात्‌ निपल किया । भतः 
( स्थिरेण मेदिना इन्द्रेण ) स्थिर मित्र इन्द्रकी सहायतासे ( मम खत्वानः जयन्तु ) मेरे सत्ववान्‌ वीर लोग विजय 
प्राप्त करें ॥ ३॥ 

अपना बल इतना रखन। कि उसके सन्मुख शत निबल सिद्ध होवे, इसर प्रकार अपना बल बढानेसे और योजनपूर्वक शत्रु- 
को कमजोर करनेसे विजय प्राप्त होगी । 

FS SRP, ~ 


[ सूक्त ६६] 
( ऋषि! -- अथर्चा । देवता ~ चन्द्रः, इन्द्रः। ) 
निहेस्त! शत्रु॑रभिदास॑न्नस्तु ये सेनाभि्युध॑मायन्स्यस्मान्‌ । 
समपयेन्द्र महता वधेन द्रात्वेषामघहारो विविंद्ध! | ॥१॥ 
आतन्वाना आयच्छन्तोऽस्य॑न्तो ये च घाव॑थ। नि्ेस्ताः शत्रवः स्थनेन्द्रो वोद्य परांश्रीत्‌॥ २॥ 
निहेस्ताः सन्तु चत्रवोऽङ्गषां म्लापयामसि । अथेषामिन्द्र वेदाँसि शतश्चो वि भंजामहै ॥ ३॥ 


अर्थ ( नः अभिदासम्‌ शत्रुः निद्देस्तः अस्तु ) इम पर इमला करनेवाला शत्रु निहत्था अर्यात्‌ निर्बल होवे । 
( ये सेनाभिः अस्मान युद्ध आयन्ति ) जो सैन्य लेकर हमारे साथ युद्ध करनेक्रे लिये भाते हैं, हे इसर | (महता बघेन 
समपेय ) उनको बडे वधके साथ मार ढाल । ( एबां अघहारः विविद्धः द्रातु ) इनका विशेष घात करनेवाला बीर विद्ध 
होता हुआ भाग जावे ॥ १॥ 

दे (दात्रवः ) शत्रुओ | ( ये आतन्वानाः ) जो उम धनुष्य तानते हुए ( आयच्छन्तः अस्यन्तः च घावथ ) 
खींचते हुए और बाण छोडते हुए दौडते चले आते हो, तुम ( निद्देस्ता; स्थन ) दस्तरद्वित हो जाओ । ( इन्द्र! अथ घः 
पराशरीत्‌ ) इन्द्र आज तुमको मार डालेगा ॥ २॥ 

( शत्रवः निर्हस्ताः खन्तु) सब शत्रु दस्तरद्दित हों, ( एषां अंगा म्लापयामसि ) इनके भंगोंको हम निर्बल कर 
देते हैं । और ( पषा वेदांसि शतशः वि भजामहे ) इनके धनोंको हम पैंकढों प्रकारसे आपसमें बांट देते हैं ॥ ३ ॥ 


sm Bins 
[क्त १७] _ ` 
( ऋषिः -- अथर्वा । देवता ~ चन्द्र, इभ्द्रः । ) 
[a eS [] [| क. ~ 
पार वत्मानि सवत इन्द्र; पूषा च सस्रतुः । पु्यन्त्वद्यामूः सेना अमित्राणां परस्तराम्‌॥ १॥ 


अर्थ-- ( इन्द्रः पूजा च ) इन्द्र और पूषा ( स्वतः वर्त्मानि परि सस्युतः ) सब मार्गोमें अमण करें, जिससे 
( अमित्राणां सेनाः परस्तरां सुह्यन्लु ) झत्रृसेनाएं दूरतक घबरा जावे ॥ १॥ 


खुक्त ६८ ] | मुंडन । (७१) 


न 


मूढा अभित्राश्चरताश्ची्षाणं इवाहंयः । तेषाँ वो अग्निमूढानामिन्द्रो हन्तु बरेचरम्‌ ॥२॥ 
ऐषुं नद्य वृषाजिनं हरिणस्या भियं कृधि । पराङभित्र एषत्वर्वाची गौरुपषतु ॥३॥ 


अथे--है ( अमित्राः ) शत्रुओं | तुम ( मूढाः ) आन्त होकर ( अशीर्षाणः अहयः इष चरत) सिर टूटे हुए 
सर्पोके समान चलो । ( अझ्िसूढानां तेषां बः ) हमारे आम्रेय[स्रसे मोहित हुए तुम सबके ( वरवर इन्द्रः हन्तु ) वरिष्ट 
बरिष्ट वीरको इन्द्र भार डाळे ॥ ३ ॥ 

( पणु वृषा हरिणस्य अजिनं आनह्य ) इन हमारे वौरोंमें बलके साथ हारेणका चमं पहिना दो। हमारे सेन्यसे 
शतरुसैन्यमें ( भियं कृधि ) भय उत्पन्न कर । ( अम्नित्रः पराङ्‌ पषतु ) शत्रु परे भाग जावे और (गो: अर्वाची उप 
पाषलु ) उसकी भूमि या शोषे हमारे पास भाजाबें ॥ ३॥ 

ये तीन सूक शब्रुपर।जय करनेके हैं । शत्रुको मोहित करके और घबराकर उन्हें ऐसे भग। देना चाहिये कि उनमेंसे कोई भी 
न बचे। उनमें जो शूर हों उनको मार डालना चाहिये और ऐसा पराक्रम करना चाहिये कि, जिससे शन्रुके मनमें डर पैदा हो 
जावे । ये तीनों सूक्त सरल हें इसलिये अधिक विवरण करनेकी कोई भावइकता नहीं है । 


मुंडन । 
[ सक्त ६८ ] 


( ऋषिः — अथर्वा । देवता = मन्त्रोक्ता । ) 
आयमंगन्त्सवि्ा क्षरेणोष्णेनं वाय उद॒केनेहिं । 


आदित्या रुद्रा वसव उन्दन्तु सचेतसः सोम॑स्य॒ राज्ञो बपत प्रचेतसः ॥ १॥ 
अदितिः इभर्श्रु वपत्वार्प उन्दन्तु वर्चेसा । 

2>. || 0 क ०, 

चिर्कित्सतु प्रचापतिदीघायुत्वाय चक्ष॑से ॥२॥ 
थेनार्वपत्‌ सविता क्षुरेण सोम॑स्य॒ राज्ञो वरुणस्य विद्वान । 

तेन॑ ब्रक्षाणो वपतेदमस्य गोमानश्ववानयमंस्तु प्रजावान्‌ ॥ ३॥ 


अर्थ ( अयं सविता क्षुरेण आ अगन्‌) पद सविता अपने छुरेके साथ आया हे । हे ( बयो ) वायु ! ( उष्णेन 
उद्केन आ इहि ) उष्ण जलके साय भा। ( आदित्या। रुद्राः खवः सचेतसः उन्द्न्तु ) आदिल, रू भौर वसुदेव 
एकयित्तस इसके बालोंको भिगावें | दे ( प्रचेतलः) ज्ञानी जनों | तुम (सोमस्य राशः सपत) इस सोम राजका 
मुण्डन करो ॥ १॥ 

( अदितिः इमश्च घपतु ) अदिति बालोका वपन करे, ( आपः बचेसा उन्दन्तु ) जल तेजके साथ बालोंकों गीला 
कर । ( दीर्घायुत्वाय चक्षले ) दीर्घायु और उत्तम दष्टिके लिये ( प्रजापतिः चिकित्खलु ) प्रजापालक इसकी चिकित्सा 
करं ॥ १ ॥ 

(विद्वान्‌ सबिता ) ज्ञानी सविता ( येन क्षुरेण ) जिस छुरेसे ( घरुणस्य राशः खोमस्य अवपत्‌) भ्रष्ट राजा 
सोमका वपन करता रहा, दे ( ब्रह्माणः ) ब्राह्मणो ! (तेन अस्य इदं घपत) उससे इसका यह सिर मुडाओ । ( अयं 
गोमान्‌, मश्वषान्‌, प्रजावान्‌ अस्तु ) यह गौवोंवाला, घोडोवाला और सन्तानवाळा होवे ॥ ३ ॥ 


(७२) अथवेवेद्का सुबोध माष्य [काण्ड ६ 


चालेका वपन करना अर्थात्‌ इजामत बनवाना हो तो 
उष्ण जलसे बालाको अच्छा प्रकार भिगोना चाहिये । रि 
वाला विशेष ख्यालसे बाल भिगावे । उस्तरा लानेवाला निर्दोष 
उस्तरा ले भाषे, उसको तीक्ष्ण करे । 


हिले वपन करना हो उसकी आयु बढे और दृष्टि उत्तम हो ऐसी 
नि- रीतिसे वपन करना चाहिये। वेद्य उस्तेर और जलडी परीक्षा 
करे और जिसकी हजामत दोनी है उसकी भो परीक्षा करे । 
वपनके सम्य मनका भाव ऐसा रखे कि जिसकी हजामत की 
जा री है वह दीर्घायु, स्वस्थ, गौओं और घोडोंका पालने- 
वाला तथा उत्तम संतानसे युक्त हो । इसके विपरीत भाव मनमें 


जितने ख्यालसे राजाके 
सिरका वपन करते हैं उतनी ददी सावधानीसे बालकका भी सिर 


मुण्डाया जाय । किसी प्रकार असावधानी न हो। जिसका न रहें। 
> SR 7 
€ 
यशकी प्राथना । 
[सूक्त ६९] 


(ऋषिः -- अथर्वा । देवता -- बृहस्पतिः, अश्विनो । ) 


गिरावरगरटिषु हिर॑ण्ये गोषु यदू यश) । 


सुरायां सिच्यमानायां कीलाले मध तन्मायें ॥ १॥ 
अश्विना सारघेणं मा मधुंनाङक्तं शुभस्पती । 
यथा भर्गेर्वतीं वाचमावदानि जनों अरु ॥ ३ ॥ 
मयि वर्चो अथो यशोथो यज्ञस्य यत्‌ पर्यः । 
तन्मार्ये प्रजापतिर्दिवि द्यामिव इंहृत ॥ ३॥ 


थे-- ( गिरो) पवेतपर, ( अरगराडेछु ) चकरयत्रमं (दविरण्य, गोषु यदू यज्ञः) इवर्ण और गोवोंमें जो यश 

इ, तथा ( सिच्यमानायां सुरायां ) बढनेवाली पजन्यधारामें तथा ! कीलाळे मधु ) जो भन्नमें मधुरता है ( तत्‌ मयि ) 
वह मुझमें हो ॥ १ ¦; 

( शुभस्पति अश्विनो ) कल्याण देनेवाले दोनों अध्विदेव ( खारघेण मधुना मा अक्तँ ) सारवाली मधुरतासे सुक्ल 

युक्त करें । ( यथा भगेखर्ती वाचं ) जिससे भाग्यवाळी वाणीको ( जनान्‌ अचु आघदानि) लोगोके प्रति में बोले ॥२॥ 

(मयि वचः ) मुझमें तेज दो, ( अथो यदाः ) और मुझमें यश, (अथो .यश्चस्य यस्‌ पयः) ओर यज्ञका जो सार 

दे (प्रज्ञापतिः तत्‌ मयि इंहल ) प्रजापालक देव वह मुझमें दढ करे (दिवि द्यां इर ) जस्रा युलोकमे प्रकाश हाता हे ॥३॥ 


पहाड पर तपस्या करनेवाले मुनियोंमें, चक्रयेत्र चलानेवाळे 
अथवा रथपर चढनेबाले वीरोंत्र! जो यश हे, उत्तम वृष्टि जल 
ओर श्रेष्ठ जुद्ध अन्नके विषयमै जो प्रशंसा होती है, उस प्रकारकी 
प्रशंसा मेरे विषयमें होती रद्दे। अर्थात्‌ में भी उनकी तरह 


वाणी ऐसी हो कि जिससे जनताका 
मुझमें तेजस्विता 
समान मेरा थश 


समर्पित हों । मेरी 
भाग्य बढे । इस प्रकार आत्मयञ्च करनेसे 

~ > ho 
ओर रश बढे और आकाशमै स्थित सूर्ये 
चढे । 


दूसरोकि उपयोगके कार्यम अपने आपको समर्पित करूं और 
यशस्वी होऊं । मेरे प्राण ओर बल रक्त प्रकार श्रेष्ठ कर्यमें 


इस सूक्तमें आत्मयइद्वारा यश आर तेज प्राप्त करनेका 
उपदेश हे । 


DT पतन तन ०--, 


खूक्त ७१ ] गो सुघारक । (७१) 


गो सुधार । 


[द्यक्त ७०] 
( ऋषिः -- काङ्कायनः । देवता -- अघ्न्या । ) | 
[| ७ च [~ «= ~ ९ 
यथां मांसं यथा सुरा यथाक्षा अंधिदेव॑ने । यथां पूंसो वृषण्यत खियाँ निहन्यते मनेः ॥ 
एवा ते अध्न्य मनाधि वत्से निइन्यताम्‌ ॥१॥ 
यथा हस्ती हॉस्तन्या! पदेन पदमुद्यने । यथां पूंसो वृषण्यत खियाँ निंहन्यते मन॑ः ॥ 
एवा ते अघ्न्ये मनोधि वत्से नि हन्यताम्‌ ॥२॥ 
यथां प्रधियंथापधियेथा नम्ये प्रधावाषिं । यथां पुंसो वृषण्यत स्त्रियां निहन्यते मनः ॥ 
एवा तें अघ्न्ये मनो वत्से नि इन्यताम्‌ ॥३॥ 

अथ ( यथा मांखं ) जिस प्रकार मांसमें, (यथा खुरा ) असे सुराम (यथा मधिरेवने अक्षाः ) असे जुएके 
पासोमं ( यथा बुष 'यतः पूस) जैसे बलवन्‌ पुरुषका ( मनः स्त्रियां निहन्यते) मन ज्रामें रत होता है । हे ( अघ्न्ये ) 
गौ! (एवा ते मनः वत्से अघि निहन्यतां) इस प्रकार तेरा मन बढडेम लगा रहे ॥ १॥ 

(यथा हस्ती पदेन ) जैसे हाथी अपने पावके ( हस्तिन्याः पढ्‌ उधुजे) हायिनीके पांवके साथ जोडता हे, और 
जैसा बलवान्‌ पुरुषका मन ख्री पर रत होता हे, इस प्रकार गोका मन बछडे पर स्थिर रहे ॥ २॥ 

( यथा प्रधिः ) जेखे लाहेका हाळ चक्रपर रहता है, (यथा उपधिः) जेषे चक्र आरोपर रहता है और (यथा 
नभ्यं प्रचो अधि ) जैसे चक्रनाभी आरोंके बीच होती हे, जैसे बलवान्‌ पुरुषश मन ल्रौमे रत होता है, इस प्रकार गोका 
मन उसके बछडेमे स्थिर रहे ॥ ३॥ 

जिस प्रकार मद्यमांस, जुआ, ख्रीब्यन आदिम साधारण मनुष्या मन रमता है, उसो प्रकार अच्छे मनुष्यका मन श्रेष्ठ 
कर्मोमे रमे । गौका मन अपने बछडेमें रमे । गौ नाम इंद्रिय मांना जाय तों हरएक इंद्रियका बछडा उसका कमे हे । उस शुभ 
कर्ममें रमे । 

यह सूक्त ठीक प्रकार समझमें नहीं आता है । अतः इसकी अधिक खोज करना चाहिये । 


— Oo 


अन्न । 


[प्रक्त ७१] 
(ऋषिः -- ब्रह्मा । देवता -- अञ्निः। ३ विश्वेवेयाः । ) 
यदस्ममाचे बहुधा विरूपं हिर॑ण्यमश्वमृत गामजामबिंस्‌। 
यदेव किं च॑ प्रतिजग्रहाहमभ्िष्टद्धोता सुहुतं कणोत ॥ है ॥ 


खर्थ-- ( बहुघा विरूपं यद्‌ अन्न आक्षि ) बहुत करके विविध रूपवाला जो अन्न में खाता हूं, तथा ( हिरण्यं 
अश्य गां अजां उत अचि) सोना, घोडा, गौ, बकरी, भेद ( यत्‌ एव कि च अहं प्राति जप्रहाह ) जो कुछ मैने ग्रहण 
[रिया है, (होता आप्निः तत्‌ खुद्ुत कृणोतु) होता अभि उसको उत्तम हवन किया हुआ करे ॥ १॥ 
१० ( अथर्व, भाष्य, काण्ड ६ ) 


(७४ ) मथवंवेदका सुबोध भाष्य । [ काण्ड ६ 


4 ॥ TSS () ष्ये 
यन्मा हुतमहुंतमाजगामं दुत्तं पितृभिरनुंमतं मनुष्ये! । 


यस्मान्मे मन उदिँव रारजीत्यभ्रिष्टद्धोता सुहुतं कृणोतु ॥२॥ 
यदख्नमग्नथनृतेन देवा दाखम्द।स्यन्नुत सँगुणामि । 

च्छ ८2 > a) ७ ॥ 

वेश्वानरस्य॑ महतो मंहिम्ना शिवं मह्यं मधुंमदस्त्वभम्‌ ॥ ३॥ 


अर्थ-- ( यत्‌ हुतं अछुतं ) जो दिया हुआ या न दिया हुआ (पितृभिः दत्तं) पितरोसे दिया हुआ, ( मनुष्येः 
अनुमतं ) मनुष्योसे अनुमोदित हुआ ( मा आजगाम ) मेरे पाऽ भाया दै, ( यस्मात्‌ मे मनः उत्‌ रारजीति इच ) जिससे 
मेरा मन उत्तम रीतिसे प्रसन्न होता हे, ( होता अग्नि तत्‌ सुहुतं कृणोतु ) होता अमि उसने उत्तम स्वीकारा हुआ करे ॥ २॥ 
हे (देवाः ) देवो ! (यत्‌ अन्नं अनृतेन अद्मि) जो अन्न में असल्य व्यवहारसे खाता हूं, ( दास्यन्‌ अदाझ्यन्‌ 
उत्‌ संगुणामि ) दान करता हुआ, अथवा न दान करता हुआ जो मैं संग्रह करता हूं; वह (अन्न) अन ( महतः घेश्वा- 
नरस्य महिस्ना ) बडे वैश्वानरकी- परमाध्माढी- महिमासे (महं शिव मधुमत्‌ अस्तु ) मेरे लिये कल्याणकारी और मीठा 


होवे ॥ ३ ॥ 


भावाथ में जो भनेक प्रकारका अन्न खाता हुं, और सोना, चांदी, घोडा, गौ, बकरी आदि पदार्थ स्वीकार करता हूं, 


वद्द ठीक प्रकार यज्ञमें समर्पित हुआ हो ॥ १॥ 


यज्ञम समर्पित अथवा असमर्पित, पितृपितामहोसे प्राप्त, मनुष्योंसे मिला हुआ, जो भौ मेरे पास आया है, जिसके ऊपर 
मेरा मन लगा है, वह उत्तम रीतिसि यज्ञ समर्पित हुआ हो ॥ ३॥ 

जो अन्न या भोग में लेता हूं, वे सत्यसे प्राप्त हों वा असत्यसे, उनका में यशमे दान करता हुँ, वे सब यक्षमें दिये हों वा 
न दिये हों, परमात्माकी झपासे वे सब मुझे मधुरता देनेवाले दों ॥ ३ ॥ 


ee 


अनेक प्रकारका अन्न । 

मनुष्य जो अन्न खाता है वह * वि-रूप' अर्थात्‌ विविध 
रंगरूपवाला होता है । दाल, चावल, रोटी, खीर आदिके रंग 
भी अलग और रूप भी अलग अलग होते हैं । इन अन्नोंके 
सिवाय दूसरे उपभोगके पदार्थ सोना, चांदी, गाय, घोडे, बैल, 
बकरी, भेड आदि बहुत हैं। सोना, चांदी, जेवर आदिसे 
शरीरकी सजावट होती है, घोडे दूर गमनके काम आते हैं, 
बैल खेतीके काम करते हैं । गाय, बकरी दूध देती दै । इस 
प्रकार अनेकानेक पदार्थ मनुष्यके उपयोगम आते हैं | ये सब 
यज्ञमें समर्पित हों, अर्थात्‌ मेरे अकेलेके खाथोपभे।गमे ही 
समाप्त न हों, प्रत्युत सब जनताके कायम समर्पित हों । 

धनके चार भाग । 

मनुष्यके पास जो धन आता है उसके कमसे कम चार भाग 

होते है, इनका विवरण देखिये-- 


१ पिठन्निः दक्त-- मातापितासे प्राप्त । जन्मके सेस्कारसे 
जो भाता है । 


२ मनुष्येः अनुमतं-- मनुष्या द्वारा भनुमोदित अर्थात्‌ 
अपने वशसे भिन्न अन्य मनुष्योंकी संमतिसे प्राप्त 
हुआ घन । 


य 


३ हुतं आजगाम-- किसीके द्वारा दानसे प्राप्त हुआ घन। 


४ अहुतं आजगाम-- किसीके द्वारा दान न देते हुए 
अन्य रीतिसे प्राप्त । 


धन प्राप्त होनेके ये चार प्रकार हें । इनमेंसे किसी भी रीतिसे 


प्राप्त हुआ घन हो, और उसपर अपना मन भी रत हुआ हो, 
वह धन यज्ञमें समर्पित दोन। चाहिये । 


जो अन्न खाया जाता है, दान दिया जाता है और संप्रह 
हो L$ 
किया जाता है, बढ़ सब इंश्वरापंण दो और हमारा उत्तम कल्याण. 
करनेवाला द्वो । 


इस प्रकार इस सूक्तका आशय है। पाठक इसका मनन 
करके लाम उठावें । 


सूक्त ७३ ] एक विचारस रहना। (७५) 


वाजीकरण । 


[ इक्त ७२] 
(ऋषिः -- अथर्वाङ्गिराः | देवता -- शेपोऽकंः । ) 
यथा[सत! प्रथयत वशा अन वपष कण्वनसुरस्य मायया | 
एचा त शप! सहसायमर्कोङ्गेनाङ्ग संसमकं कृणातु ॥१॥ 
यथा पसस्तायादुर वातन स्थळभ कृतम्‌ । यावत्परस्वतः पसस्तावत्‌ त वधता पस! ॥ २॥ 
याव॒दुङ्गीनं पारखतं हास्तींनं गादभ च यत्‌ । यावदशंस्य वाजिनस्ताव॑त्‌ ते वर्षतां पस॑ः ॥ ३ ॥ 
॥ इति सप्तमोऽनुधाकः ॥ 


अथ ¬ ( यथा आखितः ) जिस प्रकार बंधनरदित मनुष्य ( अखुरस्य मायया वपूंषि कृण्वन्‌ ) भासुरी माया 
देहोको बनाता हुआ ( वशान्‌ अनु प्रथयते ) अपने पुट्ठांको वशमें करता हुआ उनको फेलाता है, ( पवा ते अयं शेपः ) 
इस प्रकार तेरे इस शरीरांगको ( लहसा अंगेन अङ्गं सं खमक अकः कुणातु ) बलके साय एक अवयवसे दूसरे अवयवके 
सम होनेके समान यह अचनीय आत्मा पृष्ट करे ॥ १ ॥ 

(यथा पसः वातेन तायाद्रं स्थूलभं कृतं ) जिस प्रकार शरीरांग वातस सन्तानोत्पत्ति योग्य पुष्ट किया होता ह 
भार ( यावत्‌ परस्वतः पसः ) जसा पूर्ण पुरुषका शरारांग होता है (ताबत्‌ ते पलः यधेतां ) वेसा तेरा शरोरांग 
बढे ॥ २॥ 

( यावल्‌ अंगीनं पारस्वतं ) जैसा सुदृढ अंगवाले पूण पुरुषका तथा जेसा ( यावत्‌ हास्तीनं गादेभं अश्वस्य 
वाजिनः ) हाथी, गधे ओर घोडेका होता है, ( तावत्‌ ते पस; वर्घतां ) वैसा तेरा शरीरांग बढे ॥ ३॥ 

शरीरांग सुद्दढ ओर संतानोत्पत्तिके कयेके लिये योग्य बने । पुरुष होनांग न हो, हढांग हो । इस सूक्तका अधिक स्पष्टी- 
करण आवश्यक नहीं है । 

॥ यहां सप्तम अनुवाक समाप्त ॥ 
SS 


एक विचारसे रहना । 


[ सूक्त ७३] 
( ऋषिः -- अथर्वा । देवता -- सांमनस्य, नानादेवता! । ) 
एह यात वरुणः सोमो अझिबृहृस्पातिवसुंमिरेह यांतु । 
अस्य श्रिय॑घ्रुप संयात सव उग्रस्य चेत्त। समनसः सजाताः ॥ १ ॥ 
` अर्थे-- वरुण, सोम, अमि, बृहस्पति ( इह आ यातु ) यहां आवे और वसुओंके साय यहा आवे । हे ( सजाता! ) 


उत्तम कुलमें उत्पन्न पुरुषों !( खर्चे संमनलः ) सब एक मनवाले होकर ( अस्य उग्रस्य चेत्तः थिय उपलेयात ) इस 
झर चेतना देनेवालेक शोभाको बढाओं ॥ १॥ 


भावार्थ -- सब ज्ञानी एक स्थानपर आवें । सब मनुष्य एक विचारस रहकर अपने नायकका बल बढावें ॥ १॥ ; 
क 


(७६) अथर्वधद्का सुबोध भाष्य । [काण्ड ६ 


यो व॒ः शुष्मो हुर्दयेष्वन्तराकतिर्या बो मन॑सि प्रविष्टा । 


तान्त्सीवयामि हविष घृतेन माये सजाता रमतिं्यो अस्तु ॥ २ ॥ 
इहव स्त॒ माप याताध्यस्मत्‌ पूषा परस्तादपंथ वः कृणोतु ! 
वास्तोस्पतिरनुं वो जोहबीत मिं सजाता रमतिंवों अस्तु ॥३॥ 


अथ-- ( यः शुष्मः वः हृदयेषु अन्तः ) जो बल तुम्हारे हृदयोमे हे, ( या आकूतिः वः मनलि प्रविष्टां ) 
जा संकल्प तुम्हारे मनन प्रावष्ट हुआ हे । ( तान्‌ दृबिधा घृतन खीवयामि ) उनको अन्न और घृते में जोड देता हूं। हे 
( सजाताः ) उत्तम कुलमें उत्पन्न परुषा ! (वः रम्रतिः माये अस्तु ) तुम्हारी प्रसन्नता सुल नायक पर रहे ॥ २ ॥ 

(इइ एव स्त ) यहां ही रहो, ( अस्मत्‌ अधि मा अप यात) हमसे दूर मत जाओ ।( पूषा वः परस्तात्‌ 
अपथ कृणातु ) पूषा तुम्हारे लिये आग जानेका मार्ग बंद कर। ( वास्तोष्पतिः च अनु जोहवांतु ) वास्तुपति तुम्ह 
अनुकूलत।स बुलावे । हे (जाता; ) उत्तम कुलम उत्पन्न मनुष्यो | ( वः रमतिः मयि अस्तु ) आपका प्रेम मुझपर रद्वे॥ ३॥ 


त 


भावाथ-- जो लोगोमें बल ओर विचार हे, उसका पोषण योग्य उपायसे करना चाहिये। सब मनुष्य अपने नायकपर 
प्रसन्न रहें ॥ २॥| 

सब लाग एक स्थानपर [स्थर रहें । इधर उधर न भार्ग । भागनेका मार्ग उनको खुला न रहें । इश्वर उनको भचुकूलतासे 
एक कायम रखे | इस प्रकार सब लोग प्रेमसे एक नायके नीचे रहें ॥ ३ ॥ 


संघटना । आधीन प्रेमसे रहें । अपना सेकढए एक रखें ओर अपना हृदय 

एक मुखिया अथवा नेता किंवा नायकक आधीन लोग रहें, एक इच्छासे ही भर दें । हिल कारण युत कलह न कर 
तो उनका सांघिक बल बढता है। वे हो लोग बिखेरे रहें, एक और विभक्त न हों। अपने संघका यश बढानेके लिये सब मिल 
बूसरेख्चे दूर रहें, तो उनका संघबल घट जाता हैं । इसलिये कर प्रयत्न करें । इस प्रकार करनेसे उनका संघबल बढ 


~ 


जिनको अपना संघबल बढानिकी इच्छा है वे अपने एक नेतांके सकता है । 


[सूक्त ७४] 
(ऋषिः -- अथर्वा । देवता -- सांमनस्यं; नानादेचताः, त्रिणामा । ) 
सं वः एृच्यन्तां तन्व}; सं मनांसि सम्नु ब्रता। सं योयं ब्रह्म॑णस्पतिर्भगः सं वों अजीगमत्‌॥ १॥ 


अथ- (वः तन्बः खं पृच्यन्तां ) तुम्दारे शरार मिळे, ( मनांसि खं ) तुम्होर मन मिलें ओर (ड वता खं) 
तुम्हारे कम भी मिलजुळ कर हों । ( अयं ब्रह्मणस्पतिः वः सं ) यद्द ज्ञानपति तुम्हें मिलाकर रखे । ( भगः चः खं अजाः 
गमत्‌ ) भाग्य देनेवाला मौ तुम सबको मिलाये रखे ॥ १॥ 


भावाथ तुम्दारे शरीर, मन और कष सबके साथ एकसे अर्थात्‌ समतासे युक्त हों । तुम्हें ज्ञान देंनेवाळा एकताका 
ज्ञान तुम्हें दें, तथा तुम्हार। भाग्य बढानेवाळा तम्दें मिलाये रखे ॥ १॥ 
A 


तुम्हारे मन ओर हृदय एक हां । भाग्य प्राप्त करनेके लिये जो परिश्रम करने पडते हैं, उन श्रमोको करते हुए तुम आपसमें 
मिलकर रहो ॥ २॥ 


शक्त ७५ ] शश्वुको दूर रकना । (७७) 


संज्ञपंनं वो मनसोथों संज्ञप॑न हृदः । अथो भगंस्य यच्छन्तं तेन संज्ञंपयामिवः ॥२॥ 
यर्थादित्या वरु मिः संबभूवुर्मरुद्धिरुग्रा अहंणीयमाना। । 
एवा त्रिणामज्ञहूंणीयमान इमान्‌ जनान्त्संमनसस्कृधीह ॥ ३॥ 


अर्थी-- (व: मनलः संशपनं ) तुम्हारे मनको मिलकर रहनेझा अभ्यास हो, ( अथो हृदः संश्चपनं ) आर हृदयको 
भी मिळनेका अभ्यास हो । ( अथो भगस्य यत्‌ शान्तं ) और भाग्यवान जो परिश्रम हे (तेन वः संश्वपयामि ) उससे 
तुम सबका ।मलकर रहनका अभ्यास हा ॥२॥ 

(यथा अष्टणीयमानाः उग्राः आदित्याः) जेसे किसीछि न दषनेबाले उग्र आदित्य ( वसुभिः मरुद्भिः 
संबभूलुः ) वसुओ ओर मरुतोंस मिलकर रहें (पघा ) इसा प्रकर ( श्रिणामन्‌ ) तीन नामबाले | तू ( अहणीयमानः ) न 
दबता हुआ ( इह्‌ इमान्‌ जनान्‌ सं मनसः ऊधि ) वहां इन लोगोंको एक विचारसे युक्त कर ॥ ३॥ 


- न दद ह STE 
आवार्य -- जिस प्रकार शूर आदित्य, वसुओं और रुद्रोंस मिलकर रहते हैं, उसी प्रकार तू भी खयं मिलकर रह भोर इन 
सब जनोंको मिलाकर रख ॥ ३॥ 


एकताका बल । होगा। देखो इस जगतमें आदित्य, वसु ओर रुद्र वस्तुतः भिक्ष 

इस सू्में मिलजुल कर रहने और अपनी एकतासे अपनी दोनेपर भी जगत॒के कायम मिलजुलकर लगे रहते हैं । इसी 

उन्नति साधन करनेका उपदेश है। हृदय, मन, विचार, प्रकार मनुष्य रंगरूप और जगतङी भिन्नता रइनेपर भी 

संकल्प और कर्म भादि सबमें समता और एकता चाहिये। राष्ट्रकाये करनेके लिये सब मिळ जाने और एक होकर 
किसीमें विपरीत भाव हुआ तो भिन्नता होगी और संघभाव नष्ट राष्ट्रकाय करें । 


च 
शत्रुको दूर करना । 
[ इक्त ७५] 
( ऋषिः -- कबन्धः । देवता -- इन्द्रः, मन्त्रोक्ताः! ) 
निरखुँ चंद ओक॑सः सपत्नो यः पृतन्यति । नेबोध्येनि इविषेन्द्रे एनं पराजरीत्‌ ॥ १ ॥ 
प्रमां तं परावतमिन्द्रो नुदतु वृत्रहा । यतो न पुनरायति श्चश्वतीम्यः समाभ्यः ॥ २॥ 


अथे-- ( यः सपत्नः पृतन्यति ) जो शत्रु अपनी सेनाद्वारा आक्रमण करता हं, ( असु आंकसः [नः नुद ) उस 
शन्नुको घरसे निकाल डाल । ( पने नेर्बाध्येन हविषा ) इथ शत्रुको बाघारहित समपंणसे ( इन्द्रः पराशरीत्‌ ) प्रभु या 
राजा मार डाले ॥ १ ॥ 

( दरदा इन्द्रः ) शत्रुका नाश करनेवाला इन्द्र ( तं परमां परावतं नुदतु ) उस शब्रुकों दूरसे दूरके स्थानको भगा 
देवे । ( यतः शश्वतीस्यः खमाभ्यः पुनः न आयति ) जद्ांसि हमेशाके किये फिर न आसके ॥ २॥ 


भावाथ जो शत्र इमारे ऊपर सन्यस हमला करता हे अथवा अन्य प्रकार शत्रुत्व करता दे, उसको अपने स्थानसे 
ऐसा भगाओ! कि वह फिर कदापि उपद्रव देनेके लिये लोटकर न आ संके॥ १ ॥ 
झर लोग आपसमें मिलकर शत्रुको दूरसे दूर इस प्रकार भेगा देवे कि वह कभी भौ फिर लौटकर न आ सके ४ २ ॥ 


(७८ ) अंथदवेद्का खुवोध भाष्य । [ काण्ड पै 


एतु तिस्रः प॑रावत॒ एतुं पेंच जनाँ अति । एतु तिस्रोतिं रोचना यतो न पुनरायंठि ॥ 
शश्चतीम्यः समाभ्यो यावत्‌ सर्यो असंद्‌ दिवि ॥ ३॥ 


अथ-- शत्रु ( तिस्रः परावतः पतु) तान दूरके स्थानॉसे भी दूर चल! जावे । वह शत्रु (पंच जनान्‌ अति पतु) 
पांच प्रकारक जनोंसे दूर चना जावे । ( लिखः रोचना अति एत ) तीन ज्योतियोसे दूर भाग जावे, ( यतः पुनः 
आयात ) जढांसे वह शत्रु वापस न आ सके । ( शश्वतीम्य सपाभ्यः ) शाश्वत कालतक अर्थात्‌ हमेशाके लिये वह वापस 
न भा सके । ( यावत्‌ सूयः दिवि असत्‌ ) जबतक सूरये आकाशे हो तबतक वह शत्र वापस न भा सके ॥ ३ ॥ 


भावाथ शत्रु सब स्थानांसे, सब छोगोंसे, और ७ब ऐश्वयाँसे दूर हो जावे और हृमभेशाके लिये वह ऐसी अवस्थामें 
0603 


हे कि, कभी वह लोटकर उपद्रव देनेके लिये वापस न आ सके ॥ ३॥ 


शज्ञका भगाना । 
व्याक्तिके, आमके और राष्ट्रके शत्रुको इस प्रकार दूर करना चाहिये कि वह कभी फिर लॉटर वापस न आ सके । हरएक 
मनुष्यका यह काय इ । शत्रुको अपने अंदर रहने देना योग्य नहीं दै । उसको अपने देदमें, अपने घरमें, अपने स्थानमें अथवा 
अपने राष्ट्रमें हढमूल हाने देना कदापि योग्य नहीं है । शत्रु जब आ जावे, तब उसको ऐका भगाना चाहिये कि वह किसी प्रकार 


हृदयमें अभिकी ज्योति । 


[सूक्त ७६ ] 
( ऋषि: -- कबन्धः । देवता -- खान्तपनाझिः । ) 
य एन परिषीद॑न्ति समादर्धति चक्ष॑से । संप्रद्धों अग्रिरजेंह्णाभिरुदेत दृदयादाबिं ॥ १॥ 
अभ्र! सातप॒नस्याहमायुषे पदमा रमे । अद्धातियस्य पश्यंति धममद्यन्त॑मास्यतः ॥ २॥ 


यो अस्य समिधं वेद कषत्रियेण समाहिंताम्‌ । नाभिह्वारे पदं निद॑धाति स मत्ये ॥ ३ ॥ 


अर्थ- (ये पनं परिषादान्ति ) जो इसके चारों ओर बैठते हैं, इसकी उपासन! करते हें और ( चक्षसे सं भा” 
दधति ) दिव्य दृष्टिक लिये इसका आधान करते हैं, उनके ( हृदयात्‌ अघि ) हृदयके ऊपर ( खंप्रेः अच्चिः जिह्णाभिः 
उद्‌लु ) प्रदीप्त हुआ अमि अपनी ज्वालाऑसे उदय दहोवे ॥ १॥ 

( सांतपनस्य अझ्नेः पढ्‌ं ) तपनेवाले भस्के पदको मैं ( आयुष आ रथे) भायुष्यके लिये प्राप्त करता हुँ । ( यस्य 
आस्यतः ) जिसके मुखसे ( उद्यन्तं धूमं अद्धातिः पश्याति ) निकलनेवाले धूएंको सव्यज्ञानी देखता दै ॥ २॥ 

(यः क्षत्रियेण समाहितां ) जो क्षत्रियद्वारा समर्पित हुई ( अस्य रूमिधं वेद्‌ ) इसकी समिधाको जानता दै 
( सः अभिह्वारे सृत्युवे ) वह कुटिल स्थानमें मी सत्युके क्ये ( पदं न निद्घाति ) पैर नहीं रखता है॥ ३ ॥ 


> 


भावाथ जो इस भमिके चारों ओर बेठकर इवनादि करते हैं, जो दृष्टिकी शुद्धताक किये अभिका भाधान करते हैं, 
उनके हृदयमें प्रज्वलित दोकर दूसरा दी आत्मामी प्रकाशित होता है ॥ १ ॥ 

इस हृंदयस्थानीय प्रदीप्त आत्मामिके स्थानको दीर्घायुके लिये प्राप्त करते दें, इस आत्मामिका सुखसे वाणीद्वारा निकला 
हुआ धूवाँ अर्थात्‌ उसका चिन्ह ज्ञानी लोग ही देखते हैं ॥ २ ॥ 

जो क्षत्रिय आत्मसमपंणद्वारा इसके मूलश्थानको जानता है, वद्द कठिन प्रसंगमें भी मृत्युके लिये अपना पैर तक नहीं देता, 
अर्थात्‌ वह अजरामर होता है ॥ ३ ॥ 


सूक ७६] हद 


स्न गति (७९) 


नैनँ भन्ति पयोयिणो न सन्ना अव गच्छाति। अग्नयः क्षात्रया विद्वान्नाम गह्णात्यायष॥ ४ ॥ 


य ( पर यिणः पन्न न घ्रन्ति) घरनेवाले इसका घात नहीं करते ओर ( सन्नान्‌ न अव गच्छति ) समीप 
क __*) > ५. Las 
बठनेवाले इसको जान, भी नही । ( यः विद्वान्‌ क्षत्रिय! ) जो ज्ञानी क्षत्रिय ( अग्नेः नाम आयुष गृह्णाति ) आमिका नाम 


लायुके लिये लेता हे ॥ ४ ॥ 


भः धाथे-- जो घेरनेवाले शत्रु हैं वे इस आत्मामिका घात नहीं करते और समीप रहनेवाले भी इसका जाननेमें समर्थ 
पो 
नहीं होते जो ज्ञानी क्षत्रिय इस आत्मासिका नाम लेता है वह दीर्घायु प्राप्त करता है ॥ ४ ॥ 


अग्रनेसे दिव्य हृष्टि । 

अप्नितापसे दृष्टिकी शुद्धत। होनेका कथक इस सूक्तक प्रयप् 
मंत्रमें है, देखिये-- 

चक्षस खं आ दघाति। ( मे. १) 

* दृष्टिके लिये अमिक्रा आधान करता है । ? अर्थात्‌ यज्ञ- 
कुण्डमें अभिकी स्थापना करके यज्ञ करता है और अम्निमें हवन 
करता है । अमिके समीप बैठकर हवन करनेसे दृष्टि सुधरती है 
यह इस मंत्रका तात्पये है। 

औंध रियासतमें कराड स्टेशनके समीप ओगलेवाडी नामक 
प्राममें एक काच बनानेका बडा भारी कारखाना है। उसमें हर- 
एक प्रकारके शीशेके पदार्थ बनते हैं । शीशा बनानेके लिये जो 
भट्टी होती है, उसके पास इतनी उष्णता होती है कि साधारण 
मनुष्य क्षणमात्र भी उसके पास खडा नहीं रह सकता । परंतु 
जो मनुष्य वद्दी काम करते हैं वे भट्टीके पास ही रहते हैं । 
गत पंद्रढ वर्षोके अनुभवसे वहांके प्रबंधकर्ताने कहा कि, जो 
आंखके रोगी, या दृष्टिदोषसे कमजोर आंखवाले मनुष्य आये 
और उक्त काम करने लगे, उनके आंश्च सुधर गये। और 
ऐसा एक भी उदाहरण नहीं हुआ कि अमिके समीप इतनी 
उष्णतामें काम करनेके कारण एंकके भी आंख बिगड़े हो। 
यहृ अनुभव विचार करने योग्य है । 

इससे भी अनुमान हो सकता है कि प्रतिदिन संबेरे और 
शामको, तथा वेदिक रीतिसे देखा जाय तो प्रातः, मध्यदिनमें 
भोर सायंकालको नियमपूर्वक अग्न्याधान करके नियमपूवेक 
हवन करनेवालोंको नेत्रदोषकी बाधा नहीं हो सकती। तथा 
यदि उस दवनमें नेत्रदोष दूर करनेवाले इवनपदार्थ डाळे जाय, 
तो भषिक लाभ होगा । इसमें संदेह नहीं। 

यशसे नेत्रदोष इस कारण बूर हो सकते हें । पाठक इसका 
विचार करें भोर इसकी अधिक खोज करें । 


हृदयका आय । 

यज्ञे बाह्य भिरे प्रदीप्त दोनेके पश्चात्‌ भर यज्ञाभिकी 
इवनद्व।रा उपासना करनेके अनंतर दूसरा ही एक आम हृदयमें 
प्रदीप्त होता है, जिसका वर्णेन देखिथे-- 

हृदयात्‌ अघि अग्नि: उदेतु । (मं° १) 

८ हृदयको वेर्दापर एक अभि प्रदीप्त होता है” अर्थात्‌ यह 
अम्नि केवल भौतिक भामे नहीं हे । यह अभौतिक आत्मारूप 
अभि है । ढृदयमें बुद्धिके परे आत्माका उपस्थिति हवे यह बात 
सब जानते हा हैं। इसीका नाम ' साँतपन्ताम्नि ' है जिससे 
अन्तःकरणमें प्रसन्नता और उत्साह रहता हे, इसको हृदयकी 
गमो अथवा मनका उत्साह कहते हैं । इस अझ्निके प्रज्वलित 
होनेका ज्ञान ज्ञानीको हो होता है, कोई अन्य इसको नहीं 
जान सकता 

अस्य धूमं अद्धाति! पश्यति ॥ ( मं २) 

«४ इसके धूवेको ज्ञानी देखता है । ' धूम्रसे ही. अमिका ज्ञान 
होता है। जहां धूवाँ है वहां अमि होता है, यह न्याय सवेमान्य 
है । अर्थात्‌ धूवाँ देखनेका अथे धूंवेके नाचे रहनेव।ल अभिका 
अनुभव करना हे । अमिद्दोत्र करनेसे इस हृदयस्थानीय 
आत्माभिकी जाम्रति होती है । 

क्षत्रिय आत्मसमपेणसे इस अग्निको जानता है, और जो 
खाय छोडता है उसको भी इसका ज्ञान होता है । खुदगणे 
अर्थात्‌ केवल स्वार्थी जो मनुष्य हाता है वह इसकी शक्तिसे 
अनभिज्ञ होता है । 

इस आत्मशक्तिके प्रकट होनेसे शत्रु उसका कुछ भी नहीं 
कर सकता अर्थात्‌ किसीके भी दबावसे वह दता नहीं। 
विद्वान क्षत्रिय इसीके बलसे दीर्घायु प्रप्त करता दे, और अमर 
होता है। ` 

भौतिक अमिकी सहायतासे अभौतिक आप्माम्रिका ज्ञान 
इस सूक्तने किया हे । इस दृष्टिसे इप सूक्तका महत्त्व विशेष इ । 


(८०) अथववेद्का सुबोध भाष्य। [काण्ड ६ 


सबकी स्थिरता । 


[सूक्त ७७] 
(ऋषिः -- कबन्धः । देवता - ज्ञातबेदाः। ) 
अस्थाद्‌ द्योरस्थांतू प्रथिव्यस्थाद्‌ विश्व॑मिदं जगत्‌ । 
आस्थाने पर्षेता अस्थु खाम्न्यश्वीँ अतिष्ठिपद्‌ ॥ १॥ 
य उदानंट्र परायणं य उदानण्न्यायंनस्‌। आवर्तैन निवतेनं यो गोपा अपि तं हुवे ॥ २ ॥ 
जावबेदों नि ब॑तेय शत तें सन्त्वावृतः । स्रं त उपावृतस्तामिंन! पुनरा छबि ॥ ३॥ 


अर्थ-- । धोः अस्थात्‌ ' बुलोक स्थिर हुआ है । ( पृथिवी अस्थात्‌) पृथ्वी स्थिर है। ( इद्‌ विश्वं जगत्‌ 
अस्थात्‌ ) यह सब जगत्‌ स्थिर है । ( आस्थाने पर्वता अस्थुः) अपने स्थानपर पर्वत भी स्थिर हुए हैं । अतः मैंने भी 
अपने ( अश्वान्‌ स्था्र अतिष्ठिप ) घोडोंको यथास्थानमें ठददराया है ॥ १॥ 

(यः गोपाः परायणं उदानट्‌ ) जिस पृथ्वोपालक राजाने श्रेष्ठ स्थान प्राप्त किया, ( यः ग्यायने उदानट्‌ ) जिसने 
निम्न स्थान प्राप्त किया दे, ( आवतेनं निघतेनं ) जिसमें आने और जानेका सामर्थ्य है (तं अपि हुवे ) उसको में प्रार्थना 
करता हूं ॥ २॥ 

है (जातवेदः ) शान | ( निवतेय ) लौट जा, (ते अवृताः शते ) तेरे आवरण सैकडों हैं। और (ते उपावृतः 
सख ) तेरे समीप अनेङ मार्ग हे । ( ताभिः पुनः नः आ छाधिः ) उनसे हमें फिर समर्थ कर ॥ ३॥ 


दु ह ड्‌ न 
भावार्थ - पृथ्वी, झुलाक तथा सब जगत्‌ यथास्थानमें स्थित हैं । पर्वत भी अपने स्थानमें स्थिर हैं। इसी प्रकार 


मनुष्य, घोडे आदि यथास्थानमें स्थिर रहें ॥ १ ॥ 
~ ~ = ४ ~ = ८] > र ७. 
जिस भूपति राजाने उच्च और निम्न स्थान प्राप्त किये हैं, जो योग्य स्थानमै आता जाता रहता है, उसकी प्रशंसा करना 


योग्य है ॥ २॥ 
ज्ञानी पुरुष अपने स्थानमै लोट जावे, उसकी आवरण और उपावरणकी शक्तियां अनेक हें, उनसे वह हमें समर्थ करे ॥३॥ 
- स्थिरता । 
सब जगत्‌ अपने स्थानमें स्थिर हूँ । सूर्यादि गोलक भ्रमण करते हैं, तथापि कोई भो अपनी मर्यादा उल्लंघन नहीं करता 
हे । और सब आनी मर्यादामें रहनेके कारण सब जगतूके अवयव स्थिर हे । इसी प्रकार सब मनुष्य अपने धमकी मर्यादामें 
रहकर स्थिर हो जॉय । इस प्रकार रहनेसे सबका सामथ्ये-बढता हैं । 


खीपरुषकी वृद्धि । 


[ सूक्त ] 
( ऋषिः ~ अथर्वा | देवता -- १-१ चन्द्रमा, २ त्वष्टा ) ह 
>>. पु ~ t 
` तेनं मृतेनं इुविषायमा प्यांयतां पुनः । जायां यामंस्मा आवांध्षुस्तां रसेनामि बरथेनाम्‌ ॥ १॥ 


® 


अर्थ (तेन भूतेन विषा ) उस किये हुए विसे ( अयं पुनः आप्यायतां ) यह बार बार पुष्ट हो। (यां 
जायां अस्ये अवाक्षुः ) जिस ख्रीका इसके साथ विवाह किया दे, ( तां रखेन आभि वर्धत ) उषको भी रससे पृष्ट करें ॥१॥ 


ठे प ता ७०.००... 


सूक्त ७२ ] हमारी रक्षा । (<१) 


मि वर्षतां पय॑साभि राष्ट्रणं वर्धताम्‌ । रय्या सहस्रवचसेमो स्तामनुपक्षितों ॥२॥ 
त्वष्टा जायामंजनयत्‌ त्वष्टास्ये त्वां पतिम्‌ । त्वष्टा सहस्रमायूँषि दीघमायुं। कृणोतु वाम्‌ ॥ २ ॥ 


अर्थ-- ( पयसा अभि वर्घतां ) दूध पीङर पुष्ट होवे, (राष्ट्रेण अभि वतां ) राधे साथ बढे, ( खहवस्नचसा 
रय्या) सहन तेजोवाले धनसे ( इमो अनुपक्षितो स्तां ) ये दोनों पतिपत्नी सदा भरपूर हों ॥ २॥ 

(त्वष्टा जायां अज्ञनयत्‌) जगद्रचायेता देवने ज्रीको उत्पन्न किया हे । ओर ( त्वष्टा अस्ये त्वां पात ) उसी 
इंश्वरने इसके लिये तुझ पतिको उत्पन्न किया है । । त्वष्टा वां खहस्ं आयूँषि ) रचयिता इश्वर तुम दोनेकों हजारों वर्षोतक 
रहनवाळा (दीघ आयुः कृणोतु ) दीघ आयु करे ॥ ३॥ 


आवाधे-- इस वैवाहिक यज्ञसे यह पति बढे और जिस कारण यहद त्री विवाहमें इसे दी गई दे, इस कारण विविध 
रसोंसे यहद पति इसकी पुष्टि करे ॥ १॥ 

दोनों पतिपत्नी- दूध पीकर पुष्ट हो, अपने राष्ट्रको उन्नतिके साथ उन्नत हों, और इनके पास सदा हजारों तेजोंबाल! घन 
भरपूर रहे ॥ 

इश्वरने जिस प्रकार ख्ोकी उत्पत्ति को हे, उसी प्रकार जी 
उत्तम दीष आयु देवे ॥ ३॥ 


लिये पतिको भी उत्पन्न किया है। वह इश्वर इनके लिये 


चहा, काफी, तमाखू, मद्य आदि न पवे, परंतु गोका दूध 
हो आवश्यकतानुसार पौवें, दोनों दूध पीकर पुष्ट हो । अर्थात्‌ 
तिका विचार करें । कभी परस्परके नाशका विचार न करें । उनके शरीरको पुष्टि दूधसे होवे । इस प्रकार दोनों जौपुरष 
विशिष्ट गुणघमाँसे ईश्वरने जैसा ख्ियोंको वैसा ही पुरुषोको घनादि पदार्थोका उपाजन करें। आर सुखसाधनास भरपूर हा। 
उत्पन्न किया दे । इसलिये दोनाका उचित है कि वे परस्परकी दोनों खरीपुरुष एक दूसरेकी पूर्णता करते हुए दीर्घायु प्राप्त 


सहायता करके परस्परकी उन्नति करनेमें भवृत्त हों । करें और सुखी हों ॥ 
EE 


हमारी रक्षा। 


[क्त ७९ ] 
(ऋषिः — अथर्षा | देवता -- खंस्फानः । ) 


अयं नो नभ॑सस्पतिंः संस्फानों अमि र॑क्षतु । असमातिं गहेषु नः ॥ १॥ 
स्वं नों नभसस्पत ऊर गह्देपु धारय । आ पृष्टमेखा वसु ॥ २॥ 


गृहस्थीकी पुष्टि । 
ति ओर पत्नी घरमें रहकर एक दूसरेकी पुष्टि ओर उन्न- 


अथे-- ( अयं संस्फानः नभलः प॒तिः) यदद बढनेवाला आकाशका पालक देव (नः आभि रक्षतु ) दमारी रक्षा 

करे । तया (नः गृहेषु असमाति ) हमारे घरोमे असामान्य घन रहे ॥ १॥ 
(नभखः पते) आकाशके स्वामी देव | तू ( त्वं नः गृहेषु) हमारे 

दे। आर ( पुष्ट बसु आ पलु) पुष्टिकारक घन भी हमारे पास आवे ॥ २ ॥ 


(नः ऊर्जे घारय ) हमें प्रभूत अन्न 


` भाचार्थ-- दे वृद्धि करनेवाले ईश्वर । हमारी रक्षा कर और हमारे घराँम बहुत घनसमूद्धि प्रदान कर ॥ १॥ 
हे ईश्वर | तू हमारे घरोमें धन, बळ और पुष्टे दे ॥२॥ 
११ ( भथवं, भाष्य, काण्ड ६ ) 


(८२) अथवेवेद्का सुबोध भाष्य । [काण्ड ६ 


I त्य: (५ 
द्व संस्फान सहस्रापोषस्यैश्चिषे । तस्य नो राख तस्य॑ नो येहि तस्यं ते भक्तिवांस॑! स्याम ॥३॥ 


अथे--ह (देव खस्फान) इदे करनेवाले देव! तू ( सहस्प्मपोषस्य ईशिषे ) हजारों पुष्टियोंका स्वामी हे । इसलिये 


(तस्य नः रास्व ) उन पुष्टियोंकों हमें दे, ( तस्य नो घहि ) वही हमें दे, ( तस्य ते भक्तिवांखः स्याम ) उस तेरे 
हम भागा होंगे ॥ ३॥ 


भावार्थ - हे उद्धि करनेवाले देव ! तुम्हारे पास हजारों पोषक शक्तियां हैं | उनमेंसे कुछ हमें दे, तेरे पोषक सामथ्येके 
भागी इम बनें ॥ ३॥ 
pe 
इश्वरक भक्त । 
परमेश्वर सबका पोषणकर्ता है, वह सबको धन, ऐश्वर्य, अन्न, तेज और पुष्टि देता हे । इसलिये वद्द देव हमें पोषणके 
साधन दवं आर उनका योग्य उपयोग करके दम सब हृष्ट, पुष्ट और धनधान्यसंपन्न हो । 


आत्मसमपंणसे इंश्वरकी पूजा। 


[घ्क्त ८०] 
( ऋषिः -- अथर्चा। देवता -- चन्द्रमा) 


अन्तरिक्षण पतति विश्वा भृतावचार्कशत्‌ । घुनो दिव्यस्य यन्महस्तेना ते विषां विधेम ॥१॥ 
त्रय॑ः कालकाञ्जा दिवि देवा इव श्रिताः । तान्सवॉनह ऊतयेस्मा अंरिष्टतातये ॥ २॥ 
अप्सु ते जन्म॑ दिवि ते सघरख समुद्रे अन्तमेहिमा ते पृयिव्याम्‌ । 
झुनों दिव्यस्य यन्महस्तेनां ते हविषां विधेम ॥ ३.॥ 


अर्थ- जो (विश्वा भूता अबचाकशात्‌ ) सब भूतोंको प्रकाशित करता हुआ (अन्तरिक्षेण पतति) भाकाशसे 
चलता हे उस ( दिव्यस्य शुनः ) युलोकमें गमन करनेवाले सूर्यका ( यत्‌ महः ) जो महत्त्व है (तेन द्दखिषा ते विधेम ) 
उस हावस तरा पूजा इम करते हृ ॥ १॥ 
(य त्रयः कालकाञ्जाः ) जो तीन कालकन (देव देवाः इव श्रिताः ) युळोकमें देवेकि समान रह रहे हें; (तानू 
सर्वान ' उन सबको ( अस्मे ऊतये ) इसका रक्षाके लिये और ( अरिष्टतातये अछि ) कत्याणके लिये बुळाते हे ॥ २॥ 
(अप्छु ते जन्म) जलमें तेरी उत्पत्ति इ, ( दिवि ते सघस्थ ) युळोकमें तेरा स्थान दे, तथा (समुद्र अन्ध: 
पृथिव्यां ते महिमा ) समुद्रके बीच और पृथ्वीपर री माहिमा है। उस तेरे ( दिव्यस्य शुनः) युलोकमें गमन करनेवाले 


Sr 


सूयका ( यत्‌ महः) जो महत्त्व हे (तेन ते हृथिषा विधेम ) उस महत्त्वसे तेरी पूजा हम करते हैं ॥ ३॥ 


भावाथ सब जगतको प्रकाशित करनेवाला सूये आकाशमें संचार करता दै । उसका महत्त्व और तेज विशेष दै । वह 
तेज हमारे अन्दर जितना दै उसका समपेण करके हम ईश्वरकी उपासना करते हैं ॥ १ ॥ 

देवताओंके समान तीन काल- अर्थात्‌ उष्णकाल, इटिकाल और शोतकाल ये तीन काल कु-दयुलोकमे स्थित सूयेसे सम्ब- 
न्वित हं । इन तीनों कालोंखे मनुष्य अपनी रक्षा करे ओर कल्याणसराधन करे ॥ २॥ 

प्रकृतिक प्रारंभिक जलावस्थासे सूयकी उत्पत्ति हुई है, वह युलोकमे रहता है, पृथ्वी और समुद्रमे उसका महत्त्व प्रकट धोता 
हृ । इस सूयका जो शक्ति मरे अन्दर हं, उसे परमश्वरका पूजाकाय करनेके लिये समर्पित करता इं ॥ ३॥ 


सूर्यादिकोंके अंश मनुष्यमें हैं, उन शक्तियोंसे मनुष्य सामर्थ्यशाली बना दै । इस लिये मनुष्यको उचित हे कि, वह उक्त 
शक्तियोंका समपण जगत्‌की भलाईके लिये करके उक्त समर्पण द्वारा परमेश्वरकी पूजा करे | 


शक्त ८१ ] कङ्कणका धारण । (८२) 


कङ्कणका धारण । 


[ बक्त ८१] 
ि (ऋषिः -- अथर्वा । देवता ¬ आदित्य”, मन्त्रोक्ताः । ) 
छ ~ “440 हक i 292 | 

यन्तासे यच्छसे हस्तावप रक्षांसि सेघासे । प्रजां धनं च गृहानः प॑रिहस्तो अंभूदयम्‌ ॥ १ ॥ 
पंरिदस्त वि धारय॒ योनिं गभीय धात॑वे । मयादे पत्रमा घेंहि तं त्वमा गमयागमे ॥२॥ 
ये प॑रिइस्तमविंभरादिंतिः पुत्रकाम्या । त्वष्टा तम॑स्या आ बैष्नाद यथा पुत्र जनादिदिं ॥३॥ 

अर्थ- ( यन्ता अखि ) त्‌ नियामक है, ( स्तौ यच्छे ) दोनों हायोका तू नियमन करता ई और उने 
( रक्षांखे खेघासे ) वित्नकारियोंको हराता है । ( अयं परिइस्तः ) यह कंकण ( प्रजां घनं च शृह्णानः) प्रजा और धन 
का अहण करनेवाला ( अभूल्‌ ) है ॥ १॥ 

हे ( परिहुस्त ) कंकण ! ( गर्भाय घातवे ) गर्भके धारणके लिये ( योनि बि धारय ) योनिका धारण कर। है 


~ > ८3 हक न ३ ले के के 
( मर्यादे ) मर्यादे ! ( पुत्रं आ घेहि ) पुत्रको धारण कर । ( तं त्वं आगमे भा गम्य ) उसके तू आगमनके मय बाहर 
आनेके लिये प्रेरणा कर ॥२ ॥ 


(पुत्रकास्या आदितिः ) पुत्रकी इच्छा करनेवाली भदितिने ( यं पारिहस्तं अबिभः ) जिस कंकणका धारण किया 
था, ( यथा पुन्न जनात्‌ इति ) जिसे पुत्रको उत्पत्ति हो इस लिये ( त्वष्टा त॑ अस्ये आ बच्चात्‌ ) त्वष्टाने उसको इस 
ख्रीके लिये बांधा है ॥ ३ ॥ 


> म्ह > 


भावार्थ-- कंकण नियममे रखता दे, उसे हायामें डालनेसे हाथोका नियमन होता है और विप्त दूर होते हे । इसा 
इसको संतानका धारण करनेवाला कहते हे । तया यह धनका भी धारक है ॥ १॥ 

गर्भधारणाके योग्य गर्भाशयकी अवस्था यह बनाता है। इसके धारण करनेसे गर्भ धारण होता दै 
भी होती दे ॥ २॥ 

पुत्रको इच्छा करनेवाली भदितिने इसको प्रथम धारण किया था । कारीगर इसका निर्माण करे और पुत्रोत्पात्ति दोनेकी 
इच्छासे ल्लियोंकि दोनों हाथोमें कंकण धारण करावे ॥ ३ ॥ 

। कंकण धारण । 

खियां हाथमें कंकण धारण करती हैं । इसका संबंध गर्भाशय ठोक रहने, उत्तम संतान उत्पन्न होने और सुखसे प्रसूति 
होनेके साथ है । वैद्य लोग इसका विचार शरोरशात्रही दृष्टिसे करें और निश्चय करें कि, किस प्रकारका कॅंकण कौनसी जीको 
किस विधिखे धारण करना 'चाहिये । यह शाज्दृष्टिसे विचारने योग्य बात है । 


कन्याके लिये वर । 


7 


र 


ओर योग्य समयमें प्रसूति 


[सूक्त ८२] 
ग (ऋषिः - भगः । देवता ~ इन्द्रः। ) aR 
आगच्छत आगतस्य नामं गृह्वाम्यायत; । इन्द्र॑स्य वृत्रमो वन्वे वासवस्य शतक्रतोः ॥१॥ 


अर्थे-- ( आगच्छतः ) भनिवाले ( आगतस्य ) आये हुए भौर ( आयत्तः ) अति समीप अनिवाल ( वृज्नप्नः 
वासवस्य शतक्रतोः इन्द्रस्य ) शका नाश करनेवाले, धनवाले और सैंकडों कर्म करनेवाले इन्द्रका ( नाम गृद्वामि ) 
~ ७, = 
नाम में नेता इं और ( वन्बे ) पकषंद करता हुं ॥ १ ॥ 


भावार्थ आगमनके पहिलेसे इच्छा करके अब मेरे पास भाया हुआ जे। शत्रुपर विजय करनेवाला, धनवान्‌, सेंकडों 
° >. > ~ eS ~ बन्य ७. 
उत्तम कम करनेवाला शूरवीर हे, उसीको में अपनी पुत्रीरे लिये वरके रूपमें पसंद करता हूँ ॥ १॥ 


(८४ ) 


येन सूर्या सावित्रीमाश्विनोइतंः पथा । तेन॑ मामत्रवीद्‌ मगो जायामा बहति 
यस्तेऽङुशो वसुदानो बृहलिन्द्र हिरण्ययं। । तेनां जनीयते जायां मद्य घेहि श 


अधर्षवेद्का सुबोध भाष्यं। [काण्ड दै 
तिं ॥ ९॥ 
ची 


॥ ३॥ 


॥ हात अष्टमा5नुधाक। ॥ 


ट्ट 
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अथ-- ( येन पथा ) जिस मागसे ( आश्विना ) अधिदेवॉने ( सूर्या खाविश्री ऊदतुः ) सूयंप्रभा साविश्नीका 


विवाद किया, ( 
-कह्दा है ॥२ ॥ 


) उसी मागे (.ज़ायां आ यह्दतात्‌ इति) भायाकों प्राप्त कर ऐसा ( अगः मां अग्नधी त ) भगने मुझे 


है (इन्द्र ) इन्द्र ! (यः ते हिरण्ययः वखुदान: बृहन्‌ अकुशः ) जो तेरा सुवणका धन देनेवाला बडा अंकुश 
इ; है ( शचीपते ) इन्द्र! ( तेन जनीयते मह्यं ) उससे ख्रीकी इच्छा करनेवाले सुक्षे (जायाँ घेह्ि ) भायां दे ॥ ३ ४ 


Ney 


भावाथं-- जिस प्रकार अश्विदेवोंने सूयप्रभाका चिवाइ किया, उसी प्रकार घनवान्‌ वघूका पिता इस कन्यका स्वाकार 


कीजिये ' एपा कहकर मुझे विवाइके लिये कहता हैं॥ २ 0 


दे प्रभा | तेरे पास जो धनकी प्राप्ति करनेवाळा जो उत्तम शत्र दे उसके बलसे पतनीकी इच्छा करनेवाले सुक्न वरको भाया 


` प्राप्त हों ॥ ३ ॥ 


कन्याके लिये वर। 
कन्थाके लिये जो वर पसंद करना दै वह निम्नलिखित गुणोका 
विचार करके पसंद किया नाचे 
(१) जनीयते-- वर ऐसा दो कि जिसके मनमें धर्म- 
पत्नौकी प्राप्ति करनेकी प्रबल इच्छा उत्पन्न हुई हो । 
(मंश३) 
(२) आगच्छतः-- कन्याके पिताके पास जानेकी इच्छा 
करनेवाला | (मं १) 
( ३) आगतस्य कन्याके पिताके पास पहूंचनेवाला । 
(मं १) 
(४ ) आयतः कन्याके पिताके पास पहुंचा हुआ । 
( मं० १) 
ये तानो शब्द वरकी उत्कट इच्छा बताते हैं। आजकल 
कन्याका पिता वरको ढूंढता हुआ वरके शोधार्थ एक स्थानसे 
दूसरे स्थानके प्रति घूमता रद्दता है । यह प्रथा अवैदिक प्रतीत 
होती दै । वघूका पिता अथवा वधू वरकी खोजके लिये भ्रमण 
न करे अपितु वर अपनी योग्यता सिद्ध करे ओर बधूकी मांग 
करनेके लिये वधूके पिताके पास जावे । यह बात इन चार 
शब्दोंसे व्यक्त होती हे । अब वरमें कौनसे गुण होने चाहिये, 
इसका विचार यह है— 
(५ ) बासवः-- वशु अर्थात्‌ धन पास रखनेवाला । 


(म०१) 

(६) शतक्रतुः -- सेक्रडों उत्तम पुरुषार्थ करनेवाला । 
(मं०१) 
(७) बघ - क्षत्रुका नाश करके विजय प्राप्त करनेमें 
समर्थ (मं०१) 


(८) हन्द्र/-- शत्रुका नाश करनेवाला शूर वीर ।( मं० १) 

ये चार शब्द बरके गुणोंका वर्णन करते हैं । विवाहके पूवे 
वरने धन कमाया हुआ हो और शोय भी प्रकट किया हुआ 
हो । अपरीक्षित वर न हों । धं 

घधुका पिता ऐसे वरका भादर करे और उसे कहे कि 
(ज्ञायां आधद्दतात्‌ ) इस मेरी कन्याको स्वीकार कौजिये। 
आप स्वीकार करेंगे तो में बडा भनुगृद्दीत हंग । इत्यादि वचः 
नोंसे वरके साथ घोले और कन्या देनेकी इच्छा प्रकट करे । 
कन्याका दान भी ऐसा दी हो कि जिस प्रकार प्रभाका सूर्यके 
साथ होता है, अर्थात्‌ कन्याका मोल लेना या पतिके लिये घन 
देना आदि शर्ते न हो; वरके गुणोंका विचार मुख्य हो । 

। (मं०२) 

वर भी मनमें यही समझे कि मेरे पास शौय और वीये 
रहनेसे में घन कमाऊंगा और जब में धन कमाऊं ओर मेरा 
शौये प्रकट हो तब मेरा विवाह दो दी जायगा । 

इस सूक्तमे जो वरी पसंदीके और विवाह विषयके अन्य 
विचार कहे हैं वे बडे उत्तम हैं । वरका पिता ओर वर ये दोनों 
इस सूक्तका बहुत विचार करें | 

बिना शोयेवीयेके वैदिक विवाह दोना असंभव हे, ऐसा इस 
स॒क्तडे विचारखे खयं सिद्ध होता हे। वरको उचित है कि वह 
अपने विवाहका विचार करनेके पूव धन कमावे । ' धी! श्री 
स्त्री ? यह नियम ध्यानमें रखना चाहिये, बुद्धिका विकास करके 
धनको प्राप्त करनेके पश्चात्‌ ख्रीकी प्रापिका विचार मनमें लाना 
चाहिये। आजकल जो बालविवाह करते हैं वे इस सुक्तका मनन 
विशेष करें । 


॥ यहां अष्टम अनवाक समाप्त ॥ 


सूक्त ८२] गण्डमालाका निवारण । _ । (८५) 


गण्डमालाका निवारण । 


[सूक्त ८३] 
( ऋषिः — आङ्षेरा; | देवता = मन्श्रोक्ताः।) 
अपचितः प्र प॑तत सुपर्णो ब॑सतेरिंब । 


सये! कुणोतुं भेषजं चन्द्रमा वोषोंच्छतु ॥१॥ 
एन्येका श्येन्येका कष्णेका रोहिणी दवे । 

सवोसामग्रभं नामावीरष्नीरपेंतन ॥२॥ 
असूतिका रामायण्य|पचित्‌ प्र प॑तिष्यति-। 

ग्लारितः प्र प॑तिष्यति स गंठन्तो नंशिष्यति ॥ ३॥ 


चीद्दि स्वामाइंति जुषाणो मन॑सा स्वाहा मन॑सा यदिदं जुहोमि ॥४॥ 
अथ ( वसतेः सुपर्णः श्व ) अपने निवासस्थानसे जैसा गरुड दौडता है उस प्रकार, हे ( अपच्चितः ) गण्ड 
माला नाप्न रोगों | (प्र पतत ) भाग जाओ । ( बयः भेषजं कृणोतु ) इसका आषध सूय बनावे आर (चन्द्रमा वा उप 
उच्छु ) चन्द्र रोगको दूर करे॥ १॥ 


(एका पनी ) एक चितकबरो, ( एका इयेनी ) एक श्वेत, (एका कृष्णा ) एक काडी, (द्वे रोहिणी ) भौर लाळ 
रंगवाले दो इतने इनमें भेद हे । ( सर्वासां नाम अप्रभं ) सबका ताम मैने लिया है, अतः (अर्वारघ्नीः अपतन ) मुः 
ष्गकी हिंसा न करती हुई तुम यहांसे दूर भाग जाओ ॥ २॥ 

(रामायणी असूतिका ) नाडीमें छिरी रहनेवाली यह रोगकी जड रोगकी उत्पत्ति न करती हुई ( अपाचेत्‌ प्र पति- 
र्यति ) यह गंडमाला दूर होगी। (इतः ग्लो प्र पतिष्यति) यदांब्रे यइ गलनेवाली दूर होगी, तथा( खः गलुन्तः नाशि 
च्याति ) वह सडनेवाला रोग नाशको प्राप्त होवे ॥ ३॥ 

(सवां आहुति जुषाणः वीहि) अपने हवनकी आहुतिका सेवन करता हुआ भाग जा, ( यत्‌ इक्‌ मनसा जुद्दाम 
स्वाद्दा) जो यह में मनसे हवन करता हूं बह उत्तम हवन होवे ॥ ४॥ 


भावार्थ- गंडमाळांका औषध सूर्य किरणोंमे है, और चन्त्रमाके प्रकाशसे भी होता दै । इससे गण्डमाला शीघ्र दूर हो 
जाती है ॥१॥ 


८ 2). क र re 2५ या 4 ७ 
काली, श्वेत, चितकबरो, साधारण लाल और अधिक लाल ये पांच प्रकारकी गण्डमाला होती है । इनसे मनुष्यकी हानि 
न हो और ये सब रोग दूर हों ॥ २॥ 


इसका बीज धमनिमें रइता है तथा इनमें फोडेवाली, गलनेवाली और सडनेवाली ऐसे भेद होते हैं । ये सब प्रकारके रोग 
~ जक | (५ 


पूर्वोक्त उपचारसे दूर होते हैं ॥ ३ ॥ 
मन लगाकर उत्तम हवन करनेसे भी यह रोग दूर होता है ॥ ४ ॥ 


गण्डमाला । 


सूर्यकिरण, चन्द्रप्रभा और मन लगाकर किया हुआ हवन इन तीन उपचारोंसे गण्डमाला दूर होती दै । इसकी उपचार 
पद्धतिके विषयमे वैद्योको विचार करना उचित है । 


+--.. 0000 


(८६) र अंथववेदका खुयोघ भाष्य । [ काण्छ दै 


दु Ce 
गतिसे बचना । 
[सक्त ८४] 
(काषिः ~ अङ्गिराः । देवता -- निर्कतिः । ) 
यस्यास्त आसनिं घोरे जुहोम्येषां बद्धानांमवसजेनाय कस्‌ । 


भूमिरितिं त्वामिप्रमन्वते जना ।नि्ैतिरितिं त्वाहं परि वेद स्तः ॥ १॥ 
भृते हविष्मती अवैष ते भागो यो अस्मासु । मुञ्चेमाबसूनेन॑सः स्वाहा ॥ २॥ 
एवो ष्व) खर्निक्रेतेनेहा त्वम॑य॒खयान्‌ वि चृता बन्धपाञ्चान्‌ । 

यमो मह्यं पुनरित्‌ त्वा ददाति तस्मै यमाय नमो अस्तु मृत्यवे ॥ ३॥ 
अयस्मयेँ द्रुपदे बेधिष इहाभिहितो मुत्युभिर्ये सहखस्‌ । 

यभेन त्वं पितृ भिंः संविदान उत्तमं नाकमधिं रोहयेमम्‌ ॥ ४ ॥ 


अर्थ (यस्याः ते घोरे आसनि ) जिस तेरे कूर झुखमें (एषां बद्धानां अवसजनाय ) इन बद्ध हुओंको मुक्त- 
ताके लिये ( कं जुद्दोमि) अपने सुखको आहुति देता हूं । ( त्वा जनाः सूमिः इति अभिप्रमश्वते ) तुझको जोक अपनी 
जन्मभूमि करके मानते हैं। ओर (अह त्वा सवतः निक्रतिः परि चेद्‌) में ठुझकों सब प्रकारके कष्टोंकी जड करके 
मानता हूं ॥ १॥ 

हे ( भूते) उत्पन्न हुई | ( हविष्मती भ्व ) इवन करनेवाली हो (एव: ते भागः यः अस्साछु ) यह तेरा भाग है 
जो दममें हे । ( इमान्‌ असून एनखः सुञ्चः ) इनको पापसे छुडाओ, ( स्वाह्वा-सु आह ) में सच कहता हूं ॥ २॥ 

दे ( निकेते ) दुर्गति! ( अनेद्दा एव ड त्वं ) अविनाशिका होकर तू ( पचो ) नि्चयसे ( अयस्मयान्‌ बन्धपाशान्‌ 
अस्मत्‌ खु वि चुत ) लोहेके बने बंधनोंके पाशोंको हमसे खोल दे। ( यमः मह्मं त्वा पुनः इत्‌ ददाति) यम मेरे लिये 
दको पुनः पुनः देता दै । ( तस्मे यमाय सृत्यवे नमः अस्तु ) उस यम सत्युके लिये नमस्कार हो ॥३॥ (अथर्व. ६।६३ ।२) 
जब तू ( अयस्मये द्रुपदे वे्िषे ) छोहमय का्टस्तंभमें किसीको बांध देती है तब वह (ये खहस ) जो इजारों दुःख 
हैं उन ( सृत्युमिः इह अभिद्धितः ) सत्युऑसे यहां बांधा जाता दे। (त्वं पितृमिः यमेन खंविदाशः ) तू पितरों और 
यमसे मिलता हुआ (त्वे इमं उत्तमं नाकं अघि रोहय ) तू इसको उत्तम सवर्गम चढा दे ॥ ४॥ (अथ, ६।६३।३ ) 


भावार्थ दुरवस्था बडी कठिन है, उसमें बंधे अतएव जो पराधीन हुए हैं, उनकी मुक्तता दोनी चाहिये । इस काके 

लिये अपने सुखको त्यागे प्रयत्न करना चाहिये । कई लोग तो इसी पराधीनताको अपना आश्रय मानते हैं और उसके निवारणके 
- लिये प्रयत्न तक नहीं करते । परंतु यह दुरवस्था सबसे भयानक है ॥ १॥ 

जो दुरवस्थाक्ा भाग अपने अंदर होगा, उसको प्रयत्नसे दूर हटाना चाहिये ॥ २॥ 

दुगेतिको दूर करना चाहिये । छोढेंके सब पाश तोडने चाहिये । इन पाशोंक्री तोडनेके लिये ही यम बार बार जन्म देता द्दै 
अतः उसको नमन करना उचित है॥३॥ 

जिसके गलेम ये पाश अटळे हैं, उनको इजारों दुःख और सेंकड आपत्तियां सताती हैं, इन रक्षकोंके और नियामकके साथ 
संमेलन करके इस मनुष्यको बैधभुक्त करते हुए, इसको खुखपूर्ण स्वगंधाममें पहुंचाओं ॥ ४ ॥ 

पराधीनता संपूर्ण दुःखोका मूल हे, अतः इरएकको उचित है कि बह पराधीनतारूप दुर्गतिके पाश तोडे और स्वतंत्रता रूप. 
स्वगेधाममें स्थान प्राप्त करे । 


TINO 


शूक्त ८६ ] सबसे श्रेष्ठ हो ।- (८७) 


यक्ष्म-चिकित्सा । 


[सक्त ८५ ] 
(ऋषिः -- अथर्वा । देवता -- वनस्पतिः । ) 
व्रणो वारयाता अयं देवो वनस्पतिं । यक्ष्मो यो असिन्राबिष्टस्तमु देवा अंवीवरन्‌ ॥ १॥ 
इन्द्र॑स्य॒ वच॑सा बयं मित्रस्य वरुणस्य च । देवानां सवें वाचा यह्ष्म ते वारयामहे ॥ २ ॥ 
यथां वृत्र इमा आपंस्तस्तम्भं विश्वषां यती; | एवा तें अग्निना यक्ष्मं वैश्वानरेणं वारये ॥ ३ ॥ 


९ a ८०, १०० कर > ~ EN 
अर्थ ( अयं देवः वरणः वनस्पतिः ) यह दिव्य वरण नामक ओषाषे ( वारयाते ) रोगनिवारण करती है। 


( अस्मिन्न यः यक्ष्मः आविष्टः ) इसमें जो रोग. घुसा दे (तं उ देवाः अवीवरन्‌ ) उसका देवोंने निवारण किया ॥ १ ॥ 
इन्द्र, मित्र, घरुण इनके वचनसे तथा ( खचेंषां देवानां वाचा ) सब देवोको वाणीचे (से यक्मं वारयामहे ) तेरा 


यक्ष्मरोग दूर करते हैं ॥ २॥ 
(यथा बुज्न: ) जैसा उत्र ( विश्वधा यतीः आपः 


= 


( णचा ) उसी प्रकार (ते यक्ष्मं ) तेरे रोगका ( बेशवानरेण अझिना चारये 


तस्तस्भ ) चारों भोर बहनेवाले जलप्रवादोंको रोक रखता है 
) वैश्वानर अभिद्वारा निवारण करते है ॥ २॥ 


भावारथै--- बरण वृक्षके उपयोग करनेखे यक्ष्मरोग दूर होता हे ॥ १-३ ॥ 
वरुण वक्ष । £ यह वरुण औषधि रक्तदोष दूर करनेवाली, बिरस्थानीय 
वदे जि FON: .. वातदोष दूर करनेवाली है, कढ, उष्ण, लिग्घ तथा अभिय गुण 
, वेदमे जिसका नाम * वरण ' है उसी वृक्षको संस्कृतमाषाम युक्त है । मा, मृत्नदेष, वातदोष, गुल्म, वातरक्त, किमि 
घरूण ? कहते हैं । वरुण वृक्षकी औषधिसे यक्ष्मरोग दूर दोष इन रोगोको दूर करता दै । ? 
होता है । इसको दिंदामें * विलि '-वृक्ष कहते हैं ॥ इसके गुण इस औषधिके ये गुण हे । इसका नाम ' आमिय? ऊपर 
ef दिया हे अतः टूतीय मंत्रमें-- 
कडुः उष्णः रक्त दोषन्नः शिरो वातहरः खिग्घः चैद्वानरेण अझ्निना यक्ष्मं वारये । (मं. ३) 
आश्चेयः विद्राधिवातन्गश्च ॥ (रा० नि०्व० ९) कहा हे । यहां अभि पदका अर्थ ' वरुण ? वृक्ष करना 
धरणः पित्तलो भेवो रछेष्मङच्छाइममारतान्‌ । उचित है । अर्थात इस मेत्रका अर्थ “ वरुण वृक्षके प्रयोगसे यक्म 
निहन्ति गुद्सवातासक्रिर्माश्चोष्णाभैदीपनस्‌ । रोग दूर करता | ।' ऐसा करना चाहिये। इस औषधि प्रयो- 
कषायो मधुरास्तिक्तः कटुको रक्षको लघुः॥( भा.) गका विचार वेद्योकी करना चाहिये | 


सबसे श्रेष्ठ हो । 


१ [सुक्त ८६ ] 
(ऋषिः -- अथर्वा । देवता = एकपृष: । ) 
ग [| न = FA 
ः बुषेन्द्रस्य वृषां दिवो वृषं पृथिव्या अयम्‌ । वृषा विश्वस्थ भूतस्य त्वमेकवृषो भव ॥ १ ॥ 
अर्थ-- ( इन्द्रस्य वृषा ) इन्द्रे बलसे समं, (दिव ? बुषा) युलोकसे श्रेष्ठ (अयं प॒थिव्याः वृषा ) यह 
एथिवीये भी श्रेष्ठ ( विश्वस्य आतस्य बुषा ) सब भूर्तोसे श्र हो और तू (रवं एकवृषः भव ) अकेला हो सबसे श्रेष्ठ हे ॥१॥ 


भावाथे- सूर्य, युलोक, पृथ्वी, सब प्राणी इनमें जो शक्ति है, उससे श्रेष्ठ बननेका प्रयतन कर ॥ १॥ 


(८८) अथघेघेदका सुबोध भाष्य । [ काण्ड ६ 


समुद्र ईशे खवतामभि! पृथिव्या वशी । चन्द्रमा नक्षत्राणामीशे त्वमेकवषो भव ॥२॥ 
सम्राडस्यसुराणां कळुन्मनुष्या|णाम्‌ । देवानामर्धभाग॑सि त्वमेंकवषों भ॑व ॥ हे ॥ 


भावाथ-- जिस प्रकार सब खरोतोमें समुद्र प्रबल दै, पृथ्वीको वश करनेवाला असि समर्थ है, और नक्षत्रोम चन्द्रमा 


श्रष्ठ है, इस प्रकार सब मनुध्योमे तू रुमर्थ और श्रेष्ठ बन ॥ २ ॥ 
अछुरबृत्तिवालोंके ऊपर भौ तू स्वामित्व कर और मनुः तू श्रेष्ठ दो, तथा देवेकि अर्घ आसनपर बैठनेकी योग्यता 
घारण करनेवाला हो ॥ ३॥ 
सबसे श्रेष्ठ बनना । 
अपना सामथ्ये बढा कर सबसे श्रेष्ठ होनेका परम पुरुषार्थ करना हरएक मनुष्यको योग्य है । जो श्रेष्ठ होता दै उसीकी 
प्रशंसा होती है, और जो श्रेष्ठ नहीं द्वोता वढ पीछे रह जाता हे । यदद स्मरण रखकर हरएक मनुष्यको उचित दै कि वह अपने 
प्रयत्नसे श्रेष्ठ स्थान प्राप्त करें और सबसे श्रेष्ठ बने । 


राजाकी स्थिरता । 


[बक्त ८७] 
( ऋषिः -- अथर्वा । देवता -- धुवः । ) 


आ स्वाह्मपेमन्तर॑भूर्भुवस्तिष्ठाविंचाचलत्‌ | विश॑स्त्वा सर्वी वाञ्छन्तु मा ल्वद्राष्ट्रमथिं भृशत्‌ ॥ १॥ 
इहेबैचि माप॑ च्योष्ठाः पर्वत इवाविंचाचलत्‌ । इन्द्र इवेह भ्रवस्तिष्ठे्द राष्ट्र धारय ॥२॥ 
इन्द्र एतमंदीधरद्‌ धव भ्रवेण हविषां । तस्मै सोमो आथे ब्रवदयं च ब्रह्म॑णस्पतिं? ॥ ३॥ 


थ-- (त्वा आह्दाष , तुझकों यहां राजगद्दीपर लाता हूं। ( अन्तः भू ) इम सबके अद्र आ। ( भुवः अघिचा- 
चलत तिष्ठ ) स्थिर ओर भविचलित होकर यहाँ ठहर । ( खर्वाः विशः त्वा वाञ्छन्तु) सब प्रजाजन तुझको चाहें । 
(राष्ट त्वत्‌ मा अघिञ्चशत्‌ ) राष्ट्र तेरेसे भ्रष्ट न होवे ॥ १॥ 

(इ एव पथि) यहाँ आ । (मा अपच्योष्ठाः ) कभी मत गिर, ( पर्वतः हव अविचाचलत्‌) पवेतके समान 
अविचलित ओर ( इन्द्रः इच भूवः ) इन्द्रके समान स्थिर होकर (इह तिष्ठ ) यहाँ ठहर और ( राष्ट्र उ घारय ) राष्ट्रका 
पालन कर ॥ २॥ 

( इन्द्रः शवण इविषा ) इन्द्र स्थिर समपणसे ( पतं ध्रवं अदीधरत्‌ ) इसको स्थिररूपसे धारण करता है । ( तस्से 
सोम ) उसको सोमने और ( अयं च ब्रह्मणस्पतिः) इस ज्ञानपतिने ( अधिन्रवत्‌ ) उपदेश दिया ॥ ३ ॥ 


भावाधे - हे राजन ! तुमको हम सब लोगोंने चुनकर इस राजगद्दीपर लाये हैं, अब तू इस राजसभामें आ और यहाँका. 
काय स्थिर होकर कर । चचलता छोड दे । सब दिशाओंमें रहनेवाले तेरे प्रजाजन तुम्हारे विषयमें संतोष प्रकट करें । तेरेसे एस 
राज्यकी अधोगति न होवे ॥१॥ 

इस राज्यपर रद्द, यद्वांस मत गिर । स्थिर होकर यहांका कार्य कर । अपने स्थानसे पदच्युत न हो ओर इस राष्ट्रका 
उद्धार कर ॥ २॥ 

इन्द्रने भी आत्मसमर्पणसे स्थिर राज्यको प्राप्त किया था और उसको ज्ञानी ब्रह्मणस्पतिने उत्तम उपदेश दिया था; इस ` 
प्रकार तू भी आत्मसमर्पणसे इस राज्यका शासन कर और यहांके ज्ञानी जन जिस प्रकार सलाह दें उस प्रकार इस राष्ट्रका 
शासन कर ॥ ३॥ 


सूक्त ८८ ] राजाकी स्थिरता । (८९) 


(१) प्रजाकी अनुमतिके बिना जो राजगद्दोपर बैठता है, 


राजाकी स्थिरता | SIRS प्‌ 
राजा राजगद्दीपर स्थिर किस रीतिस हो सकता है इस (२) जो प्रजाको प्रसन्नता नहीं प्राप्त करता, (३) जो चेचल 
घातका उपदेश बडी उत्तमतासे इस सूक्तमें दिया हे-- Tren Se भि सा लाता (५) 
जिसके राज्यशासनसे राष्ट्रकी अधोगति होती है। (६) जो 


(१) राजाका सब प्रजाजनो द्वारा चुनाव होना चाहिये, के यि हि 
(२) राजाको इस प्रकारका राज्यशासन करना चाहिये कि, ९% ढी त क एक पना 505 
जिससे सब लोग प्रसन्न हो और उन्नति प्राप्त करें, (३) राजामे प्रभारका जा राजा दर 
चेचलतृत्ति नहीं होनी चाहिये, (४) प्रजाके मनका आकर्षित 
करनेवाला राजा हा, (५) उसके राज्यशासनसे राष्ट्रकी अवनति 
न हो, (६) राजा राष्ट्रके विद्वानोंकी संमतिसे राज्यशासन 
चलावे । इस प्रकार राजा व्यवहार करेगा तो वह राजगद्दीपर 
स्थिर रह सकता है, अन्यथा पदच्युत होगा । इस उपदेशसे 
पता लग सकता है कि कौनसे दुर्गुण रहनेसे राजा राष्ट्रे भ्रष्ट 


होता है । देखिये-- 


हरएक प्रजाजन तथा हरएक राजा इस सूक्तका बिचार 
करें । इस सूक्तके मननसे अ्रजाके। भी पता लग जायगा कि 
उत्तम राजा कौनसा है और भधम कोनसा है; किसको राजगद्दी 
पर रखना चाहिये और छिसको नहीं! राजाको भो पता लग 
जायगा कि किस रीतिसे अपनी स्थिरता होगी और किस कारण 
राज्यसे गिरावट होगी । राजा और प्रजा इन दोनोंकों इस 
सूक्तसे उत्तम बोध प्राप्त हो सकता है । 


राजाकी स्थिरता । 


[सूक्त ८८] 

(ऋषिः -- अथर्वा । देवता -- पुव! । ) 
धुवा चौधेवा पंथिवी ध्रुव वि {मिदं जगत्‌ । ध्रुवासः पेता इमे घुबो राजा बिज्ञामयम्‌ ॥ १॥ 
ध्रुवं ते राजा वरुणो धरुवं देवो बृहस्पतिः । धरुवं त इन्द्रभ्ाभिश्र॑ राष्ट्र धारयतां ध्रुवम्‌ ॥२॥ ` 
भुवोच्यृत। प्र मणीहि शत्रून्छत्र्यतो5धरान्पादयस्व । 
सर्वा दिशः संम॑नसः सध्रीचींधुवार्य ते समितिः कल्पतामिह ॥ ३ ॥ 

अर्थ. जिम प्रकार ( थोः घवा ) युलोरु स्थिर है, ( परथिवी घुवा ) पृथ्वी स्थिर हे, ( इदे विइषं जगत्‌ भ॒वं ) 

यइ सब जगत्‌ स्थिर है, तथा ( इमे पवेताः धुवाखः ) ये पर्वत स्थिर हैं उस प्रकार ( अये विशां राजा धुः) यह 


प्रजाओंका रंजन करनेवाला राजा स्थिर हो ॥ १ ॥ 20५8४ 
(राजा वरुणः ते धुवं ) राजा वरुण तेरे लिये स्थिर, ( देवः बृहस्पतिः धुं ) बृहस्पति देव तेरे लिये स्थिर, 


( इन्द्रः च अग्नि: च ते धुवं ) इन्द आर अभि तेरे लिये स्थिर ( रां घारयर्ता ) राष्ट्र घारण करें ॥ २ ॥ 

( अच्युतः धुव: शत्रून्‌ प्र मृणीहि ) न गिरता हुआ आर स्थिर होकर शत्रुओंका नाश कर। ( शाप्र्यतः अघरान्‌ 
पावृयस्व ) शत्रुवत्‌ आचरण करनेवालोंका नाचे गिरा दे । ( सर्वाः दिशः) सब दिशाओंमें निवास करनेवाली प्रजाएं 
( सध्रीचीः संमनसः ) एर कार्यमें रत और एक विचारसे युक्त दोइर, उन लोगोंकी (ख मितिः इह ते घुवाय कल्पतां ) 
।सभा यहाँ तेरी स्थिरताके लिये समर्थ होवे ॥ ३ ॥ ६ 

भावार्थ-- युलोक, भूलोक, पवेत और यद सब जगत्‌ जिस प्रकार स्थिर हे उस प्रकार राजा स्थिर हो जावे ॥ १ ॥ 

राजा वरुण, इन्द्र, भमि ओर देव बृहस्पति ये इस राजाके लिये स्थिर राष्ट्र धारण करें ॥ २ ॥ 

न स्थिर और सुदढ होकर शत्रुका नाश वरे, शन्रुके समान आचरण बरनेवालोंको नाचे गिरावे। सब प्रजाजन एक 
विचारसे युक्त होर अपनी रासभा द्वारा उत्तम राजाको राजगद्दीपर स्थिर रखें ॥ ३॥ 
१२ ( अथं, भाष्य, काण्ड ६) 


(९० ) 


स्थिरताके लिये। 
राजा किन गुणोंके धारण करनेसे अपनी राजगद्दीपर स्थिर 
रह सकता दे इसका विचार इस सुक्तमें किया हे । यह सूक्त 
कहता है कि ' थौ, पृथिवी, पर्वत, जगत्‌ ? ये क्रिस रीतिसे 
स्थिर हुए हें इसका विचार राजा करे और उनके गुर्णोको धारण 
करके स्थिर होवे; देखिये इनके कौनसे गुण है -- 

१ दो।-- आकाश तथा सूर्य । इनमें तेज है, सूर्य तो खर्य 
प्रकाशी है । इस प्रकार ठत्तम तेजस्वो राजा स्थिर हो 
सकता है । 

३ पृथ्ची-- पृथ्वी सबका उत्तम प्रकार धारण और पौषण 
करती दै। जो राजा कव प्रजाजनोंका इस प्रकार घारण- 
पोषण करता है वह स्थिर होता है । 

३ पवेत अपने स्थानमें स्थिर रहते हैं कभी पौछे नहीं 
इटते । इस प्रकार युद्धमें जो अपने स्थानमें स्थिर रहता 
है, मागता नदीं, वह राजा राष्ट्रम स्थिर रहता है.। 

8 जगतू-- चलता है, परंतु अपनी मर्यादामें घूमता है। इसर 
प्रकार जो अपनी मर्यादासे प्रगति करता है वह स्थिर 
द्वोता है । 

इस प्रकारके गुण घारण करनेवाला राजा राजगद्दीपर स्थिर 
रहता दे । इन गुणोंसे भी और अधिक एक गुण है-- 


अथक्चवेदका खुवोघ भाष्य! 


[काण्ड ६ 


५ विशां राजा धवः प्रजाओका रन करनेवाला राजा 
स्थिर रहता दै । 

यह गुण सब गुणोंसे श्रेष्ठ है ओर इसके रहनेसे दी अन्य 
गुण कार्य करनेमें समर्थ होते हैं। ' राज्ञा ” शब्दका ही अर्थ 
( प्रजारंजकः ) प्रजाको प्रसन्न करनेव!ला हे । इस प्रकारके 
प्रजाकी प्रसन्नता संपादन करनेवाले राजाको ही इन्द्रादि देव 
राजग्द्ीपर स्थिर रखनेकी सहाय्यता करें । इन देवताओंसे 
बोथित होनेवाले राज्यके लोग राजाकी सहाय्यता करें। इन 
देवतावाचक शब्दोसि बोबित ददोनेवाले ये लोग हैं-- 

१ बृहस्पतिः, अञ्चिः-= ज्ञानी, विद्वान्‌ भादि ब्राह्म बल, 

२ इन्क्रः-- झार वीर, सैनिक भादि क्षत्रिय बल, 

३ बरुणः-- वरिष्ठ ळोक। 

ये सब लोग उत्तम राजाकी सद्दाव्यता करें और उसकी 
स्थिरताके लिये प्रयत्न करें । इनकी सहाय्यता प्राप्त करके राजा 
संपूर्ण शत्रुओंकी दूर करे, सब प्रजाजनोर्मे एकता स्थापित करे 
और राष्ट्रीय महासभाकी सहाय्यतस्त अपनी स्थिरता करे । 
राष्ट्रमहासभा भी योग्य राजाको दी अपना सहानुभूति प्रदान 
करें और अयोग्य राजाको कभी सहाय्यता न दें। 

इस प्रकार राजा और प्रजाको बडा बोध देनेवाला यह सूक्त 
हे। आशा दै किये दोनों इसका मनन करके अधिकसे अधिक 
लाभ उठावेंग । 


=~ abst = 


परस्पर प्रेम । 


[सूक्त ८९] 
( ऋषिः -- अथर्वा । देवता ~ रुद्रः, अन्श्रो्ताः | ) 


इद्‌ यत्प्रण्यः शिरों दत्त सोमेंन वृष्ण्य॑म्‌ | तत; परि प्रजतिन द्वादिं ते शोचयामसि 


॥१॥ 


शाचयामासं त हाद शाचयामांस ते मन! | वाते धम इव सध्र्य? ङ्‌ मामेवान्वतु ते मना ॥ २ ॥ 


थै-- ( प्रेण्यः इद यत्‌ वृष्ण्ये शिरः ) प्रेम करनेवालेका जो यह बलवान्‌ सिर है, जो ( सोमेन दृतं ) सोमने 
दिया है, ( सतः प्रजातेन ) उससे उत्पन्न हुए बल्घे (ते दादि परि शोचयामसि ) तेरे हृदयके मावोको उद्दीपित 


करतं हूं ॥ १॥ 


(ते हादिं शोचयामाले ) तेरे हृदयके भावोंको उद्दीपित करते हैं, (से मनः. शोचयामसि ) तरे मनको उत्तेजित 
करते इं, ( वाले धूम इत्र ) वायुके पीछे जिस प्रकार धुवाँ जाता है, उस प्रकार (ले झच्यवडः मनः मां एव अन्बेलु ) 


तेरा अनुकूल मन मेरे पास हो आंवे ॥ २॥ 


भाव थे प्रेम करनेवालवका सिर ओर हृदय .प्रसक साथ हा उद्यापत हाता हइ ॥ १॥ 
यको और मनको उत्तेजित करते हूँ जिस प्रकार धूवां वायुको अनुसरत! है, उसी प्रकार मन हृदयको अनुकूल होवे ॥२॥ 


खूक ९१] ज्ञल-खिकिस्ला । (९१) 


महाँ त्या मित्रावरुंणी महं देवी सरखती । मह्यं खा मध्य भूस्या उभावन्ता समस्यताम्‌ ॥ ३ ॥ 


अर्थ- ( मिश्रावरुणो स्वा मह्यं) मित्र और वरुण तुशको मुशे देव, (दूवा खरस्वता मरहम ) सरस्वती देवी मुझे देवे । 


3 पन 


( शम्या भष्य) भूमिका मध्य तथा ( उभा अन्तां ) दो अन्तमाग (त्वा मह्यं समस्यतां ) उस्को मुझे देवें ॥२॥ 
भूमिका मध्यभाग और अन्तिम भाग ये सब हम सबको [मिलाकर रखे ॥ ३॥ 


भावाथ -= मत्र, वरुण, परस्वता 


एकताका मन्त्र । गतिके भनुकूल धूत्रां होता है। सरस्वती अर्थात्‌ विद्याकी और 

मनुष्या सिर और हृदय प्रमसे उत्तेजित होता ततर भूमि अर्थात्‌ मातृभूमिकों भक्ति ये दोनों मनको ऐसा अनुकूल 

प्रकार उत्तेजित हुआ और प्रेमसे भरपूर हुआ मनुष्य दी इथ करें, कि वह कभी हृदयको छोडकर अर्थात्‌ उस नेताके हृदयस 
दूर न भाग जाव । 

जगतूमे कुछ विशेष काय करनेमें समथ होता ह । इस प्रकार मनसे सुविचार आर हृदयसे भक्ति करते हुए 


हृदयके अनुकूछ मन ऐसा होते कि, जिस प्रकार वायु मनुष्य उन्नत दो सकते. हृ । 


शरीरसे बाणको हटाना। 


[सूक्त ९० ] | 
(ऋषिः -- अथर्वा ! देवता ¬ रुढ । ) 


~ । ४५ ४ ५ 


] 
यां तै रुद्र इपमास्यदङ्गेम्यो हृदयाय च | इदं ताम त्वदू वय निशा । वृहामसि ॥१॥ 
यास्ते शतं घमनयोऽङ्गान्यन्‌ विष्ठिताः । तासाँ ते सवासां वर्य निविषाण हयामात ॥२॥ 
नम॑स्ते रुद्रास्य॑ते नमः प्रतिहिताये । नमो बिसुज्यमानाय नमा निर्पतिताये ॥ ३॥ 


यः हृद्याय च आस्यत्‌) तेरे अङ्गो आर हृदयके लिये 


थृ~ (रुद्रः यां इषुं) स्र जिस बाणको (ते अङ्गर 
छु हम तेरेसे विरुद्ध दिशसि ( इदे वि चहामखि )इस प्रकार 


फेकता है, ( अद्य तां) भान उप बाणको (वयं त्बदू विषूच ) 
दूर करते हैं ७ १ ॥ 
(याः ते शतं 
तासां सर्चास्हां ) तेरी उन सब धमनियोसे ( 
हे रू ! ( ते अस्यते नमः ) रेते इए 
( विखुज्यमानायै नमः ) छोडे गये बाणो नमन हो आर (ना न न चिख्ज्यमानायै नमः ) छोडे गये बाणको नमन ह! 
र्थ-- शरीरमें लगे बाणको युक्तिसे हटाना चाहिये और शरीरको विषरादित करना चाहिये ॥ १-३ ॥ 


जछ-चिकित्सा । 


घमनयः ) जो तेरे इरीरमें संकडो धमनियां ( अङ्गांन अचु घिष्ठिताः ) अवयवोमें रहती हैं ( ते 
विषाणि निः हृयामलि ) सब विषाँको निरशेष करते हैं ॥ २॥ 

तुझे नमस्कार हो । ( प्राताहदताय नम ) फेंके हुए बाणको नमन द्वे।। 
और ( निपातिताये नमः ) लक्ष्यपर लगे बाणको नमस्कार है ॥ ३॥ 


भाषा 


[बक्त ९१] 
( ऋषि! -- मुग्वोगिराः । देवता -- यक्ष्मनाशनं, मन्त्राक्ताः । ) 
इमं यर्वमष्टायोगेः षंडथोगेभिंरचक्षुः । तेना ते तन्‍्वोई रपो$पाचीनमप व्यय ॥१॥ 


_ अर्थ-- (इमं यब ) इस जोका ( अष्टायोगेः घड्योगे; ) आठ बैल बोडियोँवाले अथवा ( षड्योगः ) छः बल 
जोडियोसे की हुई ( अचळेषुः ) इषिसे उत्पन्न करते हे । ( तन ते तन्त्रः ) उससे तेरे शरोरके ( रथः अपायोन अप 
व्यये ) रोगबीजको निम्न गतिसे दूर करते हैं॥ १॥ 


® 


(९२) अथर्वषेद्का सुबोध भाष्य । [ काण्ड दै 


न्यपुगवावों वाति न्युक तपति दैः । नीचीनमध्न्या दे न्य[ग्‌ भवतु ते रप॑ः ॥२॥ 
आप इदू वा उं भेषजीरापो अमीवचातनीः । आपो विश्व॑स्य भेषजीस्तास्ते कृण्वन्तु भेषजम्‌ ॥ ३ ॥ 


है अर्थ-- ( वातः न्यक्‌ वाति ) अपानवायु निम्न गतिष्षे चलता है, ( सूर्यः न्यक्‌ तपति ) सूरय निम्न भागमें तपता 
६, ( अघ्न्या नीचीनं दुहे ) गौ निम्न भागसे दूध देती है । इस प्रकार (ते रपः न्यक्‌ भवतु ) तेरा दोष दूर होवे ॥ २॥ 

( मापः इत्‌ बे उ भेषञ्जीः ) जल निःसन्देह ओषधी है, ( आपः अमीवचातनीः ) जल रोग दूर करनेवाला है, 
( हि विश्वस्य भेषज्जीः ) जळ ब्ब रोगोंकी औषधि है, ( ताः ते भेषजं छृण्वन्तु ) वह जल तेरे लिये औषध 
अनावे ॥ ३ ॥ 


जल सब रोगोंके दूर करनेवाली भौषाधि हे, जल सब दोष इस पथ्यके साथ अष्टांगयोग अथवा षडंगयोग करना चाहिये 
शरीरे दूर करता है और सब विष दूर करके आरोग्य देता यम, नियम, आसन, प्राणायाम, प्रत्याहर, धारणा, ध्यान आ. 
है । जलप्रयोगसे अपानञ्ची निम्र मति होती हें भोर उस कारण समाधि ये आठ अंग योगके हैं । पाहिले दो अंग अथवा अंतिम 
बद्धकोष्ठता दूर होती हे । बद्धकोष्ठ दूर हेनिस पूर्ण आरोग्य होता दो छोडनेसे, घंडगयोग हाता दै । इससे भी रोग दूर होति हैं 
हे । इस आरोग्यके लिये उत्तम जौका अन्न खाना चाहिये और और आरोग्य प्राप्त होता हे ॥ 


fo अ. 


अश्व । 


[ब्रक्त ९२] 
(ऋषिः -- अथवा । देवता -- इन्द्रः, वाजी । ) 


वातरंहा भव वाजिन्‌ युज्यमान इन्द्र॑स्य याहि प्रस॒वे मनोजवाः । 


युञ्जन्तु त्वा म॒रुतों विश्ववेदस॒ आ ते त्वष्टा पत्सु जवं द॑घातु ॥ १॥ 
जवस्तै अवेन्‌ निहितो गुहा य! इयेने वातं उत योऽचरत्‌ परीत्त । 
तेन॒ स्वं वांजिन्‌ बलवान्‌ बलेनाजिं ज॑य सम॑ने पारविष्णुः ॥ २ ॥ 


अर्थ-- हे ( वाजिन्‌ ) भश्व ! ( युज्यमानः वातरंदाः भव ) जोतने पर वायुक्रे वेगसे युक्त दो, ( इन्द्रस्य 
प्रसवे मनोजवाः याहि ) इन्द्रको इस सष्टिमें मनेविगसे चल । ( विश्ववेद्सः.मरतः त्वा युजन्तु ) सब ज्ञानसे युक्त 


मरनेतक उठनेवाले वीर तुझे नियुक्त करें । ( त्वष्टा ते पत्छु जवं आ द्घातु ) त्वष्टा तेरे पांवोमें वेग रखे ॥ १ ॥ 


दे ( अवेन्‌ ) गतिशील | ( यः गुद्दा निहितः ते जबः ) नो हृदयमें रहा हुआ तेरा वेग है, ( यः इयेने बाते | 


उत परीक्तः ) जो वेग उथेनषक्षीमें और जो वायुमें है भौर जो अन्यत्र भी है; दे ( चाजिन्‌ ) भश्व। (तेन त्वं बलवान्‌ ) 
उस वेगसे तू बलवान्‌ होकर ( समने पारयिष्णुः ) संग्राममें पार करनेवाला होता हुआ (आजिं जय) युद्धमें विजय कर || २॥ 


> ~ ७ ~ म फ घोडेवो वी जोते ई ऐसे 
भाषार्थ-- घोडा वेगवान्‌ हो, चळनेके समय मनके वेगळे समान शीघ्र दोडे । ऐसे घोडेकों बीर .जोते और ईश्वर १ 
(७७७७ य ०७ ०, 
घोडके पॉवमें बडा वेग रखे ॥ १ ॥ 
जो वेग वायु, उयेन पक्षी और अन्य वेगवान्‌ पदार्थों है वह वेग इस घोडेमे हो । ऐसा वेगवान और बलवान्‌ घोडा 
युद्धम विजयको प्राप्त करनेवाला हो ॥ २ ॥ र 


सूक्त ९२] हमारी रक्षा । (९१) 


तनष्टें वाजिन्‌ तत्वंडनर्यन्ती वाममस्मभ्यं घावेतु शर्म तुभ्यम्‌ । 
अऱ्हुंतो महो धरुणांय देवो दिवीबि ज्योतिः स्वभा मिंमीयाता ॥३॥ 
॥ इति नवमो$नुधाक: ॥ टा 
अर्थ-हे ( वाजिन्‌) अध! (ते तनूः तन्वं नयन्ती ) तेरा शरीर हमारे शरीरको ले चलता हुआ ( अस्मभ्यं वामं 
घावतु ) दम सबके लिये अल्प काळम पहुंचावे भार ९ तुभ्यं शमं ) तुम्हारे लिये इख देवे। ( अच्हुतः देवः ) भकु- 
टिल देव ( घरुणाय ) सबकी घारणाके लिये ( दिवि ज्योतिः इव ) युठोकमें गेप तेजस्वी सूर्य है, उसके इमान (महः 
स्वं आ मिमीयात्‌ ) सबके बडा तेज निर्माण करके देवे ॥ ३ ॥ 
i भावार्थ-- यह घोडा मदुध्योंको अतिशीघ्र द्रतक पहुंचावे । वह खामीको सुख देवे 
सूयेके समान ऐसा घोडा यहां चमकता रहे ३॥ 
उत्तम घोडेका वर्णन इस सूक्तम दे। घोडा बलवान्‌ भौर चपल तथा शीप्रगामी हो । युगम जनेवाले सैनिक ऐसे घोडोंका 
उपयोग करें और विजय प्राप्त करें | इत्यादि बोध इस सूकम दै । 


॥ यहां नवम अनुवाक समाप्त ॥ 
OO सिसि 


हमारी रक्षा । 


[सूक्त ९३] 

( ऋविः -- शान्तातिः | देवता ¬ रुद्रः ! ) 
य॒मो मृत्युरंघमारो निक्रेयो बभ्रुः शर्वोऽस्ता नील॑श्चिखण्डः | ` 
देवजनाः सेन॑योत्तस्थिवांसस्ते अस्माकं परि वृद्धन्तु बीरान्‌ ॥ १॥ 
मन॑सा होमेईर॑सा घ॒तेन॑ शर्वायाख्रं उत राजञ भवार्य । 
नमस्ये|म्यो नम॑ एम्यः णोम्यन्यत्रासदघविंषा नयन्तु 
्राय॑ध्य॑ नो अघविषाभ्यो वधाद्‌ विशे देवा मरुतो विश्ववेदसः । 
अग्नीषोमा बर्ण; पृतदंक्षा वातापर्जन्ययोंः सुमतो स्यांम ॥३॥ 


अर्थ ( यमः ) नियामक, ( मृत्युः ) मारक, ( अध मार: ) पापियोको मारनेव/ला, ( निर्कधः ) पाडक, (बेशु: ) 

पोषक, ( शावः ) हिंसक, ( असा) शज कंङनेवाला, (नीलशिखण्ड! ) नाळे ध्वजसेयुक्त तथा (दे वजन?) सब दिव्यजन, 

( सनया उत्तस्थिवांखः ) सेनाकै साथ चढाई करनेवाले, ( अस्माकं वीरान्‌ परि वृञ्जन्तु ) मारे वोरोंको बचावें ॥ १ ॥ 
ळे दिंसकके लिये ( उत भवाय राशे ) और उन्नति करनेवाले राजाके लिये (मनसा 


१ ( अखे शर्वाय ) भन्न फेंकनेवाले इिंसक शे करने (मनसं 
घृतेन दहोमेः हरसर ) मनसे, घौसे, होमो और शक्तिसे ( पम्यः नमस्येभ्यः नमः रुणाम ) का बज जी आज: 
को नमन करता हूं। ( अघविषः अस्मद्‌ अन्यत्र नयन्तु ) पापरूपी बिषसे १रिपूणे लोक दमसे दूर ह ॥ २॥ 

( विश्वदेवाः विश्ववेद्खः मरुतः ) सब दिव्य और सब जाननेवाले मरने तक कार्य करनेवाले बीर तथा (अग्नि 
षोमौ पूतदक्षाः बरुणः ) भमि, सोम, पवित्र बलवाला वरुण, ( अघविषाभ्यः बघात्‌ त्रायध्वं ) पापियोंके वधसे में 
बचाव । ( बालापजेस्ययोः खुमतो स्याम ) वायु और पत्य मतने ७. या और पर्जन्यकी सुमतिमें हम सदा रहें ॥ ३ ॥ 


“जाता. सब झरवीर हमारे बालबा और हमारे वीरोंको बचावें ॥ १ ॥ 
जो नमन करने योग्य हैं उनका मनसे और दानके साथ सत्कार किया जावे | पापी हम सबसे दूर हों ॥२॥ 
सब देव हमे पापियोंसे बचावें और इम उनकी उत्तम मतिमें रहकर उत्तम कार्य करें ॥ ३ ॥ 


NS 


और स्तयं सुखी होवे । दुलोकर्त 


॥२॥ 


(९४ ) अधवेधेद्का सुबोध भाष्य ! [काण्ड ६ 


संगठन का उपदेश । 


[ इक्त ९४] 
(क्षिः -- अथर्वाङ्गिराः | देवता -- सरस्वती । ` 
सं वो मनासि सं इता समाकूतीनमामसि । अमी ये वित्रता स्थन तान्‌ त्र से नंमयामसि॥ १॥ 
अहं गृस्गामि मन॑सा मनांसि मम॑ चित्तम चि्तेभिरेतं । 


मु वशेंपृ हृदयानि व! कृणोमि मर्म यातमुवर्त्मान एतं ॥२९॥ न 
रोते मे द्यावापृथिवी ओतां देवी सर॑खती । ओतों म इन्द्रंश्ाम्रिश्चर्ध्यास्मेदै संरस्त्रति ॥ ३॥ 


अथे ( चः मन्नांलि खं ) तुम्हारे मन एक भावे युक्त करो, (व्रता खं ) तुम्हारे कमे एक विचारसे दों, ( आकूतिः 

सं नमामि ) तुम्हारे संकक्पोको एक भावत झुरते हैं। ( अस्री ये चिबताः स्थन ) यह जो तुम परस्पर विरुद्ध कर्म 

करनेवाले हो, ( लाब वः सं नमयाबखिं ) उन सब तुमको इम एक विचारम झुकते हैं ॥ १.॥ ( भयव, ३।८।५ ) 

अहँ मनला मनांसि श॒ब्णामि ) में अपने मनसे तुम्दारे मनोंको लेता हुँ | ( भ्र चित्तं चित्तेभिः अनु आ- 

इत ) पेरे चित्तके अनुकूल अपने चित्तोंको बनाकर भाओ । ( मपम्न वशेषु वः हृदयानि कृणोमि ) मेरे बशमें तुम्हारे 
हदयॉको में करता हूं । ( सम यातं अजुवत्मानः आ-इत ) मेरे चालचळनके अनुकूल चळनेवाले देकर यहां आओ ॥ 

( अथव. ३।८।६ ) 


( द्यावापूथिची से ओते ) बुलोक और मूळोक ये मेरेसे मिलेजुले हैं । ( देवी सरस्वती ओता ) सरस्वती देवी 

भरेसे मिलो हे । ( इन्द्रः च अद्भिः च मे ओतो ) इन्द्र और अनि मेरे साथ मिळे हैं । हे सरखति | (इद , ऋध्यास्म ) 
ती ० अ 

इससे इम समृद्ध हों ॥ ३ ॥ ( अथव. ५।२३।१ ) 


~ ६५१५ ~ ए yr र 558 
ये तीनों मंत्र पूर्वस्थानमें आये हैं | ऊपर उनका पता दिया दै । इसलिये विशेष स्पष्टीकरण पूवस्थानमें ही पाठक देखें । 


ठाय सत्रका चतुथं चरण इस सूक्तमें पूवकी अपेक्षा भिन्न है, परंतु वह अति सरळ द्वोनेसे विशेष स्पष्टाकरणका भपक्षा नहीं रखता । 


tele 
कुष्ठ औषधि । 
[बक्त ९५] 


(ऋषिः ~ भृग्वंगिरा।। देवता = वनस्पतिः । ) 


~ 


अश्वत्थो देवसर्दनस्तृतीयस्यामितो दिवि । तंत्रामृत॑स्थ चक्षणं देवाः झुष्टमवन्वत ॥ १॥ 


अथ= ( इतः तृतीयस्यां दिचि ) यद्॑सि तावरे युळोकमें ( देवखद्नः अश्वत्थः ) के ने योग्य अश्वत्थ 
ई। ( तत्र असू इस्य चक्षणं ) वहां असतका दर्शनः होनेके समान ( कुछ देवाः अचन्वत ) कुछ औषधिको देवोने प्राप्त 


चि 
कियाह॥१॥ ( अथव, ५४३ ) 


सूक्त ९६ ] रोगोसे वचना । (९५) 


देरण्यया नोरचर द्विरण्यबन्धना [दाव । तत्रापदस्य पुष्प दवाः कुंष्ठसवन्वत ॥ २॥ 
गभा अस्योषधीनां गभा हिसवतामुत । गर्भा विश्वस्य भतस्यम में अगद कधि ॥ ३॥ 


अथ ( हिरण्ययी हिरण्यबन्धना नोः ) सोनेकी बना ओर सुवण बन्थनासे बन्धो नोका ( दावि अचरत्‌ ) 


ड लोकमें चलती है। ( तत्र अम्ठतस्य पुष्पं कुष्ठं ) वहां अमृतके पुष्पक समान कुछ आधारका ( दवा: अवन्चत / 
दवाने श्राप्त किया है ॥ २॥ ५ अथवे. ५४४ ) 


( ओषधीनां गभः आसि ) ओषधियोंडा मूल तू है । ( उत हैमवता गभ ) ओर हिमवालोचा भी तू गभ ह। 

( तथा विश्वस्य भूतस्य गमः ) सब भूतमात्रका गभ है; ( में हमे अगद कथ ) तू मेरे इस रोगीको नौरोग कर १ ३ ॥ 
(अथव. ५२५७) 

ये भी .तीनों मंत्र पूव स्थानमें आ गये हे । अतः पाठक इनका विवरण पूवस्थ।नमें देखे । तृतीय मत्रम कुछ पाठभेद हि 


या 


परंतु उसके विशेष स्पष्टीकरणकी आवश्यकता नहीं दै । 


रोगोसे 
से बचना | 
[ पक्त ९६ ] 
( ऋषिः ~ भृग्वक्धिराः । देवता == वनस्पतिः, खामः | ) 
या ओपष॑धयः सोमंराज्ञीवही! शतविचक्षणाः । बृहस्पतिप्रस्वतास्ता नों मुचन्त्वहस; ॥ र 
मुश्चन्तु मा शपथ्याईदथों वरुण्या दुत । अथां यमस्य पडीशाद विश्वेसाद देवाफाल्बपात्‌ ॥ २ ॥ 
यच्चक्कुषा मनसा यच्च वाचोपांरिम जाग्रेतो यत्‌ खपन्तः । सोमस्तानि खथ नः उना ॥ ३॥ 


___ अर्थ-- (याः खोसराश्ीः बह्वी ओषधयः ) जो सो 
॥ ( शत-विचक्षणाः ) सैकडों काय होते हैं, ( बृहसुपाते-प्र बूताः 
अंहः मुञ्चन्तु ) हमे पापरूपी रोगसे बचावें॥ १ ॥ 
(मा शपथ्यात्‌ मुञ्चन्तु ) सुझको दुवचनसे हुए 
होनेवाले रागसे बचावें । ( आथो यमस्य एड्वीशालू ) अथवा यमक पा 
स्मात्‌ देवकिल्बिषात्‌ ) सब देवोंके संबंधके पार्पोसे उत्पन्न हुए रोगासे बचाव ॥ २ ॥ 
(यत्‌ चक्षुषा मनला ) जो पाप चक्षु आर मनसे तथा (यत्‌ च दाचा) जो व 
उपारिम ) जागते समय और जो सोते समय हम ( उपारिभ्र ) प्रप्त करते ई (नः तान 
स्थ-घया पुनालु) सोम अपनी शक्तिसे पुनीत करके दूर कर ॥ ३ ॥ 


म औषधि जिनमें सुख्य ई एसा अनेक आषाघया हू आर 
ताः ) ज्ञानीके द्वारा दी हुई वे आधाधयां (न 


रोगस बचावें, ( अथो उत वरुण्यात्‌ ) अर जलऊे कारण 


न्य 


शह्वरूप असाध्य रोगोसे बचाव तथा ( वश्च - 


[णीसे ( जाग्रतः यत्‌ स्वपन्त 
) इमार वह सब पाप ( सामः 


> SN) : है, ळा 
भावाथ-- सब आषाधरयाम साम आषांध मुख्य ह । इन आए i कडॉ रोगाको [च!कत्सा [ता ह। शानां व 


द्वारा ही ये आषधियां इमं रोगमुक्त करें ॥ १ ॥ 
दुर्वचनसे, जलके बिगडनेसे, यमके पाशरूप दोषोंसे भोर सब पापोंसे उत्पन्न हुए रोगास ओषधियां हमं बचाव ॥ ३ ॥ 
आंख, मन, वाणी भादि इंद्रियो द्वारा जाग्रतावस्थामें और स्वप्रवस्थामें जो पाप हम करते हैं; उन पापास उप्पश्ष हए 
रामास सोम छादि ओपधिया हमें बचावें ॥ ३॥ 


(९६ ) अथर्षचेद्का छुलोध भाष्य । [काण्ड पै. 


पापसे रोगकी उत्पत्ति । 
इस सूक्तमें पापसे रोगोकी उत्पाते हो 
है । सब रोग मनुष्योंके किये पापेसि उत्पन्न होते हैं । यादि मनुष्य 
अपने आपको पापसे बचावेंग, तो निःसंदेह वे रागोसे बच 
सकते हैं । 


क्ोषेके वचन कहना यह भी पाप हे। इससे भनेक रोग होते 
हैं । क्रोध भी स्वयं रोग उत्पन्न करता है । अतः इससे बचना 
उचित है। 
राग होनेपर भोषधिप्रयोगसे रोगनित्रात्त हो सकती है, परंतु 
औषध ( बृद्दस्पतिप्रसूत ) ज्ञानी वैयद्वारा विचारपूर्वक 
मनुष्य सोते हुए और जागते हुए अपने इंद्रियोसे अनेक पाप दिया हुआ होना 'चाहिये। 
करते हैं और रोगी होते हुए दुःखी होते हें। इनको उचित है इस रीतिसे इस सूक्तमें बहुत उत्तम बोध दिये हैं । यदि 
कि, ये प।पसे बचे रहें और अपने इन्द्रियो पाप न करें । पाठक इन सबका योग्य विचार करेंगे तो वे अपने अ।पको 
* शपथ ? अर्थात्‌ गालियां देना, बुरे शब्द बोलना और बहुत ढष्टेसे बचा सकते हैं। 


शत्रुको दूर करना । 


[ पक्त ९७] 
( ऋषिः ~ अथर्वा । देवता -- देषः, मिश्रावरुणौ । ) 


अभिभूरयज्ञो अंभिभूरमरिरमिभूः सोमो अभिभूरिनद्रंः । 


0, 


नेकी कल्पना बताई 


अभ्य हं विश्वाः पृतना यथातान्येवा विधेमाम्रिहोत्रा इदं हविः ॥१॥ 
स्वधास्तु मित्रावरुणा विपश्चिता प्रजावत्‌ कषत्रं मर्धुनेह पिन्वतस्‌ । 

बाधेथां दूरं निक्रेतिं पराचेः कृतं चिदेनः प्र मुंप्क्तमस्मत्‌ ॥२॥. 
इमं वीरमलु हपेधवमुगरमिन्द्रं सखायो अनु सं र॑भध्वम्‌ । 

ग्रामजितं गोजितं वर्जबाहुं जयैन्तमज्म प्रमणन्तमोज॑सा ॥ ३ ॥ 


अर्थ-- ( यज्ञः अभिभूः ) यज्ञ शत्रुद्धा परामव करता है, ( अद्मः अभिभूः) आमि शत्रुका पराजय करता है, (सोमः 
आम्नेमूः) घोम शत्रुका पराभव करता है, (इन्द्र; अभिभूः) इन्द्र शत्रुका पराभव करता है। ( यथा अझ विश्वाः पृतनाः 
अभि असानि ) जिसे मैं सब सेनाओका पराभव करूं ( प्या ) इ प्रकार इम भी ( अश्निद्दोश्नाः इद हविः विधेम ) 
आमिद्रोत्र करनेवाले होकर इस इविका समर्पण करेगे ॥ १ ॥ 

दे ( विपश्चिता मित्रावरुणा ) ज्ञानी मित्र भीर वरुण ! आपके लिये ( सवघा अस्तु ) यह भन्नभाग हो। ( प्रज्ञा 
घत्‌ क्षत्र इहृ मधुना पिन्वतं ) प्रजायुक् क्षत्रिय बल यहां सोचो । ( निक्कतिं पराचैः दूरे बाधेथां ) हुर्गतिको दूर 
करके दूर ही नष्ट करो और ( कृतं चित्‌ एनः ) किये हुए पापको भी ( अस्मत्‌ प्र सुसुक्त ) हमसे दूर करो ॥ २ ॥ 

हे ( सखायः ) मित्रो ! ( उग्रे ग्रामजितं गोजितं घज्रबाहुँ वीर्‌ ) उप्र स्वभावयुक्त, गांवका जीतनेवाळे, गोको 
जीतनेवाले अथवा ईद्रियौको वश करनेवाले, बज्र धारण करनेवाले वीर, ( भोजला मज्म प्रसुणन्ते ) बलसे शब्रुबलका नाश 
करनेवाले और ( जयन्तं ) विजय करनेवाले (इन्द्र अनु सं रभध्वं ) इन्द्रके अनुकूल अपने सक्ष व्यवहार करो ॥ ३ ॥ 


भाषाथे-- यज्ञ अर्थात्‌ परोपकार, वरि, सोमादि औषधि, शूर वीर ये सब्र अपने अपने शत्रुओका दूर करते हें । उस 
प्रकार में भी खेनासे आक्रमण करनेवाले शत्रुओपर विजय प्राप्त करूंगा । में इस विजयके लिये ऐसा भात्मसमर्\ण करूंगा जैसा 
अग्निहरत्रमे इविद्र्य अपने आपका समर्पण करता है ॥ १ ॥ 
„इस राज्यमें सब क्षत्रियोंको उत्तम शूरवीर बालबच्चे हों और वे राष्ट्रमै ऐसा प्रबंध करें कि, उससे सब दुर्गति नष्ट होवे 
और सब पाप दूर होवे ॥ २ ॥ 
sl शन्रुके गाको जीतनेवाला, शूरवीर, शन्न धारण करनेवाला अपने बलसे शत्रुखनाका नाश करता है, उस विजय 
सपादन करनेवाले वीरके अनुकूल अपना आचरण करो ॥ ३ ॥ 


खूक्त ९८] 


~ ~ 
[वजयक साधन । 
इस घूक्तमें विजयके कई साधन वर्णन किये हैं । प्रथम मंत्रमें 
इन साधनोंकी गणना की है, देखिये 
१ यक्षः-- यज्ञसे विजय होती दै । यह सबसे मुख्य साधन 
हृ | यज्ञ अर्थात्‌ ` सत्कार, संगठन और उपकार । ' सत्कार 
करनेयोग्य जो हैं उनका सत्कार करना, अपने अंदर संगठनसे 
बल बढाना और दुबेल्ग्रॅके ऊपर उपकार करना यइ यज्ञ दै। 
इस यश्चसे वेयक्तिक, सामाजिक ओर राष्ट्रीय सब शत्रु दूर होते 
हें । ये यज्ञ अनेक प्रकारके हैं | उन सबका यह वर्णन करनेङी 
कोइ आवश्यकता नहीं है। यज्ञ मातृभूमिका रक्षण करता है यह 
बात अथथे० काँ १२।१।१ में भी कही हैं; वह मंत्र यहां 
पाठक देखकर इसके साथ उसकी तुलना करें । 
RR अझिः- अमि शब्दसे ज्ञान, प्रकाश और उष्णताका 
शेष यहां लेना योग्य है। ज्ञानसे विजय सर्वत्र होती है । प्रकाश 
भी विजय देनेवाला है और उष्णता अर्थात्‌ गर्मी मनुष्यमें रही 
तो वह मचुष्य कुछ न कुछ पराक्रम करनेमें समर्थ हो सकता है। 
३ सोसः-- सोम आदि औषधियां रोगादि शत्रभोंका 
परासव करती हैं। 
४ इन्द्रः-- झरबीर शन्रुसेनाका पराजय करते हैं । 
यज्ञ कैसा हो ? 


सिके लिये यज्ञ केसा हो ! इस प्रश्नके उत्तरम प्रथम 


घिजयी राजा । 


(९७) 


मंत्रने कहा है कि जसा अमिहोत्रमें इवि आत्मसमर्पण करता 

अग्निहोत्र करनेवाले लोक अपनी आहुतियोंका जसा समपण 
करते हे, जिस प्रकार ( न मम ) इसपर अब मेरा अधिकार 
नहीं ऐसा कहते हुए समपण करते हें, उस प्रकार जब आत्म- 
समरण होगा, तब शत्रुपर विजय प्राप्त होगी । विजय प्राप्त 
करनेवाले अपने आपका समर्पण पूर्ण रीतेसे करें, यही यज्ञ ह 
ओर यही विजय देनेवाला हैं । 

विजयके लिये ( स्वघा अस्तु ) सवकीय धारणा शफे 
चाहिये । भपने अदर घारणा शाक्त जितनी अधिक होगी उतना 
विजयप्राप्तिका निश्चय अधिक होगा । 

साथ हो साथ क्षत्रियोंमें वीर पुरुष भी उत्तम प्रकारके 
निर्माण होने चाहिये । इन्हींसे विजय होतो ६ । आर सब 
लोगोंका प्रयत्न इस कार्येके लिये होना चाहिये कि अपने 
राष्ट्रक अंदर जो विपत्ति हे वह पूणेर्पसे दूर हो । ओर सब 
लोग विपत्ति और कष्टस मुक्त होकर समृद्धि तथा सुख प्राप्त कर। 

सब लोग शूरवीर, प्रतापी ओर पुरुषार्थी मनुष्यके अनुकूल 
अपना आचरण करें ओर कभी प्रतिकूल आचरण न कर । क्या. 
कि नेताके प्रतिकूल आचरण करनेस नाश ही होगा ओर लाभ 


इोनेकी आश। माँ नहीं रहेगी । 
इस प्रकार इस सूक्तका विचार करके पाठक बोध प्राप्त कर 


सकते हृ । 


विजयी 


राजा । 


[सूक्त ९८] 
(ऋषिः -- अथर्वा । देवता -- इन्द्र ।) 


इन्द्रो जयाति न परां जयाता अधिराजो राज॑सु राजयात । 
चक्रत्य ईडथो वन्यश्रोपसद्यों नभस्यो| भवेह 


॥ १ ॥ 


अर्थ-- ( इन्द्रः जयाति ) झर पुरुषकी जय होती इ, 


अधिराजः राजयाते ) राजाओंमें जो सबसे श्रे 


राष्ट्र ( चछेत्यः इंडथः ) शत्रका नाश करनेवाला ओर स्तुतिके लिये योग्य, ( 


प्राप्त करने योग्य आर नमस्कारके लिये योग्य हाँ ॥ १ ॥ 


प्र अधिराजा होता ह उसका श 


याते ) कमी पराजय नहीं होती । (राजसु 
[भा बढती है । दे राजा | तू (इह) 
वन्द्यः उपलद्यः नमस्यः भव ) बन्दनीय 


(न परज 


भावाथ जा पुरुष शूर द्वोता दे, उसांका जय होती हे कभी पराजय नह 


होती । जो राजा सब राजाआंम श्रेष्ठ बनता 


है वही आधिक प्रभावशाली, प्रशंसनीय, बंदनीय ओर उपास्य होता ह ॥ १ ॥ 


१३ ( अथव, भाष्य, काण्ड ६ ) 


९८ ) अथवंवेदका सुबोध भाष्य । [ काण्ड ६ 


त्वमिन्द्राधिराज! अवस्युस्त्व भूरमिभूंतिजेनानाम । 


त्व देवीविश इमा वि राजायुष्मत्‌ कषत्रमजरं ते अस्तु ॥२॥ 
प्राच्यां दिशस्त्वमिन्द्रासि राजोतोदींच्या दिशो बैत्रहन्छजुहा [सि | 
यत्र यन्ति ख्ोत्यास्तजितं ते दक्षिण॒तो बंषभ एवि हव्यः ॥ ३ ॥ 


अर्थ- दे इन्द्र | ( त्यै अधिराञ्ञः ) तू राजाधिराज और ( श्रवस्युः ) कीर्तिमान्‌ हो । ( त्व जनानां अभिभूतिः 
भू! ) तू अजाजनोंका समृद्धिकर्ता हो । ( त्वं इमाः देवा; विशः विराज ) तू इन दैवी प्रजाओपर विराजमान हो । (ते 
आयुष्मत्‌ क्षत्रं अजर अस्तु ) तेरा दीर्घायुयुक्त क्षात्र तेज जरारहित होवे ॥ २ ॥ 

हे इन्द्र | (त्यै प्राच्या? दिशः राजा असि ) तू प्राचीन दिशाका राजा हे।हे (त्रन्‌) शत्रूनाशक | (उत 
उदीच्या दिशः शञ्ुहा अखि.) और तू उत्तर दिशाके शत्रुओंका नाश करनेवाला दै । ( यत्न स्रोत्याः यन्ति ) जहाँ 
नदियां जाती हैं वहां तकके प्रदेशको (तत्‌ ते जितं ) तूने जीत लिया दै । तथा ( वुषभः दृव्यः दक्षिणतः फाषि ) बल- 
वान्‌ ओर आदरखे पुकारने योग्य होकर दाक्षिण दिशासे तू जाता है ॥ ३ ॥ 


वि > 3 ६.३ ७ ० हा 
भावाथ-- उत्तम राजा ढोतिमान और प्रजाओंकी सम्रद्धि बढनिवाला होवे । अपनी प्रजाको देवी संपत्तिसे युक्त करे और 
अपने राष्ट्रका क्षात्रतेज बढाकर दीप आयु भी बढावे ॥ २ ॥ 
चारों दिशाओमें शन्रुओंकों पराजित करके राजा बिजयी बने, बलवान. बने और सबके आदरका पांत्र बने ॥ ३॥ 
राजा विजयी होकर किस रीतिसे यशका मागी होता है, यद्द बात इसमें स्पष्ट शब्दांमें कडी दै । इश्च सूक्ता भाव भति 


सरल ओर सुबोध है । ' शौय और नळ बढाने और प्रजाकी समृद्धि दधित करनेसे राजा विजयी होता है” यह इस सूक्तका 
मुख्य आशय है । 


Oo 


लिये | 
कस्याणके लिये यत्न । 
[ पक्त ९९ ] 
( ऋषिः ¬ भृरवंगिराः । दवता -- वनस्पतिः, सोमः सविता च) 
` आभि सेन्द्र वरिंमतः पुरा सा हूरणा इने । हृयांम्युग्र चेत्तारे पुरुणामानमेकजम्‌ ॥१॥ 
यो अद्य सेन्यो बधो जिघांसन्‌ न उदीरते । इन्द्र॑स्य॒ तत्र॑ बाहू संमन्तं परिं द्रः ॥२॥ 


अर्थ-- हे इन्द्र ! ( पुरा अंहुरणात्‌ ) पाप कर्म होनेके पूर्व हौ ( बरिमतः त्वा त्या अभि हुबे ) श्रेष्ठ कर्मके 
कारण तेरी ही सब प्रकारसे पुकार करते हैं। तथा (उग्र चेत्तारं ) शूरवीर चेतना देनेवाले ( एकज्ञं पुरुनामानं झ्यामि ) 
अकेले परंतु अनेक यशोसे संपन्न पुरुषकी हम प्रशंसा करते हैं ॥ १ ॥ 

यः अद्य सेन्यः बधः ) जो आज सेनाका श्र हमें मारनेके लिये ( इत्‌ इरते ) ऊपर उठता है, ( तन्न इन्द्रस्य 
बाहू समन्तं परि ददः ) वहां प्रभुके बाहू चारों ओर इम घरते हैं ॥ २ ॥ 


भावाथे-- जिससे पाप कमे नहीं होता है और जो श्रेष्ठ कर्म करता है, उसीकी प्रशंसा करनी “हिय । इसी प्रकार जो 
शूरवीर, जनताको बेतना देनेवाला और भनेक प्रकारसे यश प्राप्त करनेवाला है, उसीका गुणगान करना योग्य हे ॥ १॥ 
जिस समय सेनासे इमला होता है और शरूसे वीर एक दूसरेको काटते हैं, उस समय प्रभुके दाथ ही रक्षा करते हैं ॥२॥ 


सूक्त १०० | बनिवारणका उपाय । र 


परिं दद इन्द्र॑स्य बाहू संमन्त त्रातु्राय॑तां न; । देवे सावितः सोम राजन्सुमर्नसं मा कृणु स्वस्तये॥ ३! 


_आथे- (इन्दस्य बाह समन्त परि दय) पपतच नगय MS तत 
रक्षकके बाहु हमारी रक्षा करें। हे ( सरोम राजन्‌ देव लवितः ) सोम राजा देव | प्रभो | (स्वस्तये मा छुमनसं कण) 
कल्याणके लिये सुझे उत्तम मनवाला कर ॥ ३॥ 


आ एस तथा अन्य प्रकारके कठिन प्रधगोम प्रभुके दाथ ॥। हमारा रक्षा करें । मनुष्यकां याद सचमुच कल्याणक 


साधन करना है ता वह अपना मन शुभ विचारांसे पारेपूण रख ७ ३ ॥ 


कल्याणका मख्य साधन ५ जब सेनाके शस्त्र वघकी इच्छासे ऊपर उठते इं, तब 


_ इस सूक्तर्म जा कल्याणका मुख्य साधन कहा हे वह देखने भथुका हाय चारा वा जाए ता 
१० i न राशी वी 
यो ws प्रकारे हमारी रक्षा कर रहा दै, यह विश्वास मनुष्यको बडी 
i 4 खमनसम्‌ । (मे. ३) शान्ति देता दै भौर बल भी बढाता है। 
` ल्याण प्राप्त करनेके लिये उत्तम-उत्तम मन होना चाहिये। › 
यादे मन उत्तम ञ॒भ संकल्पोसे युक्त हुआ, तो हो मनुष्यका 
4005 कल्याण हो सकता है । भनमे दोष रहे, तो अवश्य 
कष्ट हागे । इसी प्रकार कितनी भी आपत्ति आ गई तो भी उस 
दाग तु. MORE le 
मय प्रभुका हाथ अपनी पीठपर हे ऐका विश्वास हाना चाहिये, ये तीन कर्म करनेसे ही मनुष्य श्रेष्ठ आर यशस्वा बनता है । 
इस विषयमे देखिये-- 
i द /७ क्तका बहुत मनन करें; क्योंकि यह छोटासा 
सन्य: वघः जिर्घालन्‌ उदोरत । पक द रची या 
छे 3० हि दद्‌ क्क 
तत्र इन्द्रस्य बाहुः मन्तं नः जायताम्‌ ॥ सूक्त होनेपर भी बडा उत्तम उपदेश देता हे आर मनुषय 
(म. २, ३ ) श्रेष्ठ होनेकी प्रेरणा करता है! 


विषानिवारणका उपाय । 


[ क्त १०० ] 
( वहिः -- गरुत्मान्‌ । देवता -- वनस्पतिः । ) 


देवा अंदुः यो अदाद्‌ दौरदात्‌ पृथिव्यदात्‌ । तिस्रः सरस्वतीरदुः साचित्ता विषदूषणस्‌ ॥ १॥ 
यद्‌ वो देवा उपजीका आसिंञ्चन घन्ब॑न्युदकम्‌ । तेनं देवभखतेनेद दूषयता विभस ॥९॥ 
असुराणां दुहितासि सा देवानामसि स्वसां | दिवस्प॑थिव्या! संभूता सा चकथारस विषस्‌ ॥ ३॥ 


अथे ( देवाः विषदूषण अदुः ) देवाने विषनिवारक उपाय दिया है। ( खूयः अदात्‌ क को 
अदात्‌, पृथिवी अवात्‌ ) युलोक और पृथ्वी लोकने भी दिया ढे । ( खचित्ताः तिखन! सरस्वती: अडु ) एक विचार 
वाली तीनों सरस्वती दावयाने विषानवारक उपाय [दया हूँ ॥ १ ॥ 

दे ( देवाः ) देवो |( उपज्ञीकाः यत्‌ उदकं ) उपजीक नामक ओषधियां जो जल 
मरुदेशमें आपके समीप सींचती हैं, ( तेन देवप्रसतेन ) उस देवसे उत्पन्न जलसे ( इद्‌ विष डून 
रण करो ॥ २ ४ 

हे औषधि | तू ( अखुराणां दुद्धिता आलि ) अहरोकी इदिता है । ( 


बहिन दे। ( दिघः पूथिव्या: संभता ) युल 
था| $ क्र लोकसे उत्पन्न 
निबेल बना ॥ ३ ॥ 5 वका 


इसके भतिरिक्त मलुध्यके तीन बरतें ध्यानम धारण करता 
चाहिये- ( १ ) पाप न करना, ( २ ) श्रेष्ठ कम करना ओर 
३ ) उप्र बनकर जनताको श्रेष्ठ कप करनेको रा करना । 


( धन्वाने वः आसिवन्‌ ) 
यता ) इस विषका निळा 


सा देवानां स्वसा आस ) वह तू देवा 
(खा विरं अरलं सकध ) वह तू विषको 


आधा्थ-- पृथ्वी, सूर्य, वायु, जल आदि सब देव विषको दूर करते दे । तथा विशाएं भी ऐसी हैं जो विष दूर 
करता हृ ॥ ३ ॥ मरुइंशमें भी जो जल द्वोता हे वह्‌ विष दूर करता है ॥ २ ॥ ।षधि भी विष दूर करनेवाली हूँ ॥ ३ ॥ 
& 


(१००) 


यह सूक्त बडा दुर्बाधसा हे । पहिले मंत्रमें कदा है कि पृथ्वी 
आदि अनेक देव विषन।शक गुण रखते हैं । अभि, जल, सोम 
आदिके प्रयोगस विष दूर होनेकी बात वेद्यकग्रंथोमें भी कही है । 

द्वितीय मंत्रमें ` उपजीका ' मरुदेशमें जल उत्पन्न करती है 
वह जल विषनाशक है, ऐसा कहा है । यह उपजीका कौनसी 
वनस्पति हे इसका पता नहीं बलता। “ उपर्जाक ? शब्दका 
अर्थ  दूसरेके ऊपर रहकर अपनी उपजीविका करनेवाली । ' 
इससे संभव प्रतीत होता है कि वृक्षोपर उत्पन्न द्वोनेवाली कोई 


अथवयदंका सुबोध भाष्य । 


[काण्ड ६ 


वनस्पत हो, जिसमें रस बहुत आता हो और जो मसदेशमें 


मो विपुल रससे युक्त होती हो । इस वनस्पतिके रसस या उसके 


जलसे विष दूर्‌ हाता है । 


यह वनस्पति ( अखु-राणां दुहिता ) प्राण रक्षण करने- 
वालोंकी सहायक और ( देवानां स्वखा ) ईंद्रियोंके लिये 
अगिनौरूप दै । अर्थात्‌: यह आरोग्यवर्घक दै, यद्द निल भूमिमें 
उगती है और विष दूर करती दै । वैद्योको इस वनस्पतिकी 
खोज करना चाहिये । 


बल मात करना | 


[प्रक्त १०१] 
(ऋषिः -- अथर्वाङ्गिराः । देवता -- ब्रह्मणस्पतिः +) 


Coos 


| ७ CSS ने ० [कप ~ 
वषायस्व श्वसिहि वर्धस्थ प्रथयस्व च । यथाङ्गं चर्षेता शेपस्तेने योषितमिज्ञ॑हि 
येनं हिन्वन्त्यातुंरम्‌ । तेनास्य ब्रह्मणस्पते घलुरिवा तांनया पर्स! 
आई त॑नोमि ते पसो अधि ज्यामिव घन्वनि । ऋमस्वश्चे इव रोहितमनवग्लायता सदा 


॥ १॥ 
॥ २॥ 
.॥३॥ 


अथ ( आ वषायस्च ) बलवान्‌ हो, ( श्बलिङ्दि ) उत्तम प्राण धारण कर, ( चघस्व प्रथयस्व च ) बढ़ और 
अगाको फला । ( यथा शेपः अङ्गे वर्धताम्‌ ) जिसस प्रजननांग पुष्ट हा, ओर तू ( तेन योषितं इत्‌ जाह ) उससे 


स्रीको प्राप्त दो ॥ १ ॥ 


( ब्रह्मणइ्पते ) ज्ञानी ! ( येन कृशं वाजयन्ति ) जिससे कृश मनुष्यको पुष्ट करते हैँ, (येन आतुरं दिभ्वन्ति) ` 
जिससे रोगीको समर्थ बनाते हैं, ( तेन ) उस उपायसे ( अस्य पलः घनुः इव आतानय ) इसका भंग धनुष्य जैसा 


फल[ ॥ २॥ 

( अ्दे ते प्ञः तनोमि 
तानते हें ( ऋशः रोदितम्‌ इ 
हुआ आक्रमण कर॥ ३॥ 


मेते 
च) 


री ईद्रियको फैलाता इं, ( धन्वनि अघि ज्याम्‌ इव ) जैसे घनुष्यपर डोरीको 
स प्रकार रीछ दरिणपर धावा करता है ( अनचग्लायता सदा क्रमस्व ) न-यकता 


(देखो अथवे० ४।४।७ ) 


भावाथे-- हे मनुष्य | तू बलवान्‌ बन, प्राणका बल बढा, शरीर पुष्ट कर, और मोटा ताजा कर । इस प्रकार सब शरीर 


उत्तम पुष्ट होनेक पश्चात्‌ स्रीको प्राप्त कर ॥ १ ॥ 
दे ज्ञानी पुरुष | जिस उपायसे कृशको पुष्ट करते 
निबल लोग नीरोग आर बलवान्‌ बनें ॥ २॥ 


द्र 
ह अ 


C 


ग ग करते हैं, उस उपायसे तुम्हारे सब रोगी और 


घनुष्यकी डोरीके समान शरीरमें बल और लचीलापन होवे और ऐसा बल प्राप्त करके हरिणपर रीछ हमला करनेके समान 


न यकत हुए तू सदा हमला कर ॥ ३ ॥ 


सूक्त १०१ ] परस्पर प्रेम । (१०१) 


चार प्रकारका बल । ( 8 ) प्रथयस्व= इरएक अवयव अच्छी प्रकार पुष्ट हो । 

यह चार प्रकारके बर्लोका वणेन है। मनुष्यको ये चारों 
प्रकारके बल प्राप्त करने चाईये । वीर्य, प्राण, शरारकी वृद्धि 
और पुष्टि ये चार प्रकारके हैं। हरएक मनुष्यको अपना शरीर 
इन चतुविधबलोसे युक्त करना चाहिये । 


इस सूक्तमें चार प्रकारका बल कहा है | हरएकको यह चार 
प्रकारका बल प्राप्त करना चाहिये-- 


( १) आ वुषायस्व= यह वीर्यका बल है, शरीर वीरय 


सात हा कोई मनुष्य किसी कारण रोगो अथवा कृश हुआ तो उसको 
(२) श्वस्तांहिस प्राणका बल बढे, श्रमका थोडासा कार्य उचित दै कि वह छुयोग्य वैद्यसे चिकत्सा करवाकर नीरोग और 
करते हौ श्वास लगन। नहीं चाहिये; हृष्टपुष्ट बने । उत्तम हृष्टपुष्ट, नीरोग और बलवान्‌ मनुष्य हों 
(३ ) वघरूव= शरीरको लंबाई चौडाई पर्याप्त हो, मनुष्य खरी संबंध करे । अन्य अशक्त मनुष्य दूर रहे । तथा मनुष्य 
भच्छा मोटा ताजा प्रतीत हो; बलवान्‌ बनकर सदा पराक्रम करे । 
परस्पर प्रेम । 
[सूक्त १०२] 


र ( ऋषिः -- जमदस्िः। देवता ¬ मध्विना। ) | 
यथायं वाहो अंशिना समेति सं च वतेते | एवा मामभि ते मनः समेतु सं चं बतताम्‌ ॥ १॥ 


आहे खिंदामि ते मनों राजाश्व पृश्थामिंव । रेष्मर्िन्नं यथा तणं मिं ते वेष्टतां मनः ॥ २॥ 
आञ्जनस्य मदुघंस्य कुष्ठस्य नल॑दस्य च । त्रो भग॑स्य हस्तांभ्यामनरोषनमुद्धर , ॥ ३ ॥ 
॥ दात दशमा ऽनुधाक! 


अथ - हे ( अश्विनो ) भश्विदेवो | ( यथा अयं वाद्दः छ पाति) जिस प्रकार यहू घोडा साथ-साथ जाता है, भौर 


( खं बतेते च ) मिलकर साथ-साथ रहता दै, ( पवा ते मनः मां अभि ) इस प्रकार तेरा मन मेरे ( खें झा पतु) ` 


साथ आवे भोर ( सं वेतां च ) साथ रहे ॥ १ ॥ 

( अददं ते मनः आ खिदामि ) मैं तेरे मनको खोचता हूं ( पृष्ट्यां राजाश्वः इद ) जिस प्रकार पीठेके साथ बंधी 
गाडीको घोडा खींचता है । ( यथा रेष्म-छिन्नं तृण ) जैसा वायुस छिप्षमित्र हुआ घास एक दूसरेसे लिपटता है, वेक्षा 
(त मनः मयि चेष्टतां ) तेरा मन मेरे साथ लिपटा रहे ॥ २॥ 

( तुरः भगस्य ) त्वरासे प्राप्त होनेवाले, भाग्ययुक्त, ( आञ्जनस्य मदुघस्य ) अञ्जनके समान हृषित इरनेवाले 
( कुष्ठस्य नलदस्ण हस्ताभ्यां ) कूठ भोर नलके समान हवाथोद्वारा ( अनुरोघनं उद्धरे ) भनुकूलताको प्राप्त करता हूं ३॥ 


भावाथ-- जिस प्रकार गाडीको जोति हुए दो घोडे साथ-साथ रहते हे आर साथ-साथ चलते ई, उम्र प्रकार परस्परका } 


मन एक साथ रहे, परस्पर विरोध न करे ॥ १ ॥ 

जिस प्रकार घोडा गाडीको अपनी ओर खींचता दे, उस प्रकार एक मनुष्य दूसरेके मनको खाचे ओर इस प्रकारके प्रेमे 
बर्ताबस्रे मनुष्य परस्पर संगठित द्वोवें ॥ २ ॥ 

त्वरासे कोई कार्य करना, भाग्य प्राप्त होना, अजन आदि भोगविलास करना, हरएक प्रकारका आनन्द कमाना इत्यादि 
अनेक कार्योमें परस्परकी अनुकूलता परस्परको देखन। चाहिये ॥ ३ ॥ 

प्रेमका आकर्षण | 

एक मनुष्य दूसरे मनुष्यको प्रेमके साथ आकर्षित करें आर इस प्रकार सब मनुष्य संगठित होकर रह । खॉपुरुष, पितापुत्र 

भाईभाई/ ..था अन्य मनुष्य एक कूशरेको प्रेमसे आकर्षित करे आर सब संगठित होकर एक विच।र॒से अपनी उन्नतिका साधन कर + 
॥ यहा कडात अनवाक मूत ॥ 


(१०१) 


शत्रुका 


अथववेदका सुबोघ भाष्य । 


[काण्ड दै 


नाश । 


[सूक्त १०३ ] 


(क्षिः ¬ उच्छोचनः । देवता -- इन्द्रानी, बहुदैंवतम । ) 
- संदाने वो बृहस्पति! संदानं सविता केरत्‌ । संदाने मित्रो अथेमा संदानं भगों अश्विनौ ॥ १॥ 


* ४, 


७ | ] 


से परमान्त्समवमानथो सं द्यामि मध्यमान्‌ । इन्द्रस्तान्‌ पयहादाम्ना तानंग्ने सं दा त्वम्‌ ॥२॥ 


९9, 


अमी ये गुधमायन्ति केतून्‌ कृत्वानींकश्चः । इन्द्रस्तान्‌ पर्यहादाम्ना तान॑गने सं था त्वम्‌ ॥ ३॥ 


अथे हे शत्रुओं ! ( बृहस्पतिः घः संदानं करत्‌ ) बृहस्पति तुम्दारा खंडन करे, ( सविता संदानं ) सबिता 


नाश करे, ( मित्रः खंदानं, अयमा संदानं ) मित्र और अर्थमा डुकडे करे, ( भगः अश्विना खंदानं ) भग और अश्रि 


देव तुम्हारा नाश कर ॥ १ ॥ 


. त ~ ~ ~~ मै CE क 
शत्रुओंके ( परमान्‌ अवमान अथो अध्यमान्‌ सं सं सं द्यामि) द्रके, पासके और बौचके सेनिकोको काटता हूं, 
(इन्द्र: तान्‌ परि अहाः ) इन्द्र उन सबका निवारण करे दे अभे | (त्वं तान्‌ दाम्ना खं द्य ) तू उनको पाशसे 


खाधीन रख ॥ २॥ 


( केतून्‌ कृत्वा ) ण्डो उठाकर ( अमी ये अनीकशः युद्धं आयन्ति ) ये जो अपनी-अपनी ठुकड़ियोंके साथ 
बुद्धक लिये आते हैं, ( तान्‌ इन्द्रः परि अह; ) उनका इन्द्र निवारण करे, दे अमे | ( त्वं तान्‌ दाम्ना संद्य) तू उनके 


पाशसे बांधकर रख ॥ २ ॥ 


भावाथे-- ज्ञानी, झर, मित्र, न्यायकारी, धनवान्‌, अश्ववान्‌. ये सब राष्टरकी रक्षाके छिये अपनी-अपनी शक्तिसे शन्ुका 


संहार करें, कोई डर कर पीछे न रहे ॥ १ ॥ 


शत्नुसेनामै जो पासवाले, बीचके और दूरके सैनिक हैं, उनका निवारण किया जावे और जो पास मिलें उनको अपने आधीन 


किया आवे ॥ २॥ 


जो सेनिक शण्डोंको उठाकर छोटे-छोटे विंभागोमें मिलकर इमला. करते हैं, उनका भी पूर्वोक्त प्रकारसे नाश किया 


जावे ॥ ३॥ 


शङ्का दमन । 

(जिस समय राष्ट्ररक्षाका प्रश्न उपस्थित हो उस समय ( बृह- 
ख्याति ) ज्ञानीजन, ( सविता ) झर वीर, ( मित्र ) मित्र 
दलके छोग, ( अर्य-मा ) न्याय करनेवाले, श्रेष्ठ कौन है और 
कोन नहीं इसका प्रमाण निश्चित करनेवाले, ( भग! ) ऐश्वर्य- 
चान, ( आश्विनौ ) अश्ववाले अर्थात्‌ घोडोपर सवार देनेवाले 
वीर, ( इन्द्र ) नरेन्द्रमंडल, दार, वीर, ( अप्लिः ) प्रका- 
शक आदि सब प्रकारके लोग अपने राष्ट्रकी रक्षाके लिये कटि- 
अद होकर हरएक प्रकारसे शत्रुका नाश करें और अपने राष्ट्रका 


बचाव करें । इनमेंसे कोई भी पीछे न रहे, अपनी-अपनी 
शक्तिकै अनुसार जो हो सके, वह हरएक मनुष्य करे भोर, 
अपने राष्ट्रकी रक्षा करे । । 

इस सूक्तमें जे देवतावाचक नाम आगये हैं बे देवोंके दिव्य 
राष्ट्रके अनेक ओइदेदार हैं, देवराष्ट्रम उनके कार्ये निश्चित हैं । 
वेही कार्य करनेवाले मानवराष्ट्रकै ओहदेद।र उसी प्रकारके 
अपने-अपने कार्य करें और अपने राष्ट्रूकी रक्षा करें, यह इस 
सूक्तका आशय है । जैस। देव करते दें वेसा मनुष्य यहा कोर 
और देव बन जाय | 


Pie 


सूक्त १०५] र खांसोको दूर करना । (१०३) 


शत्रुका पराजय । 


[पक्त १०४ ] 
(ऋषिः -- प्रशोचनः। देवता = इन्द्राझी, बहवो देवता; । ) 
आदानेंन संदानेंनामित्राना द्यांमसि । अपाना थे चेषां प्राणा असुनासून्त्सम॑ंच्छिदन्‌ ॥१॥ 
इद्मादान॑मकरं तपसेन्द्रेण संश्षितम्‌ । अमित्रा येत्र नः सन्ति तानंग्न आ द्या स्वस्‌ ॥२॥ 


ऐनान्‌ द्यतामिन्द्रान्मी सोमो राजां च मेदिनों । इन्द्रो मरुस्वानादानंमभित्नभ्य। कृणोतु न! ॥ ३॥ 


अर्थ-- ( आदानेन संदानेन ) पकडने और वश करनेसे ( अमित्रान्‌ आ द्यामि ) शत्रुओंको नष्ट करते हैं 
( एवां ये च प्राणाः अपाना; ) इनके जो प्राण और अपान हैं उन ( असून्‌ अखुना खं अच्छिदम ) प्राणोको प्राणोंसे 
दी काट डालता हूं ॥ १ ॥ 

( इन्द्रेण तपसा संशिलं ) इन्द्रने तपके द्वारा तीक्ष्ण किया हुआ ( इदं आदान अकरं ) यह पाश मैने बनाया है, 
' (थे अञ्र नः आमित्राः खन्ति ) जो यहां हमारे शत्रु हैं, हे अभे! (तान्‌त्वे आ द्य ) उनका तू नाश कर ॥ २ ॥ 

(इम्द्राझी नान्‌ आ द्यतां ) इन्द्र भौर भमि इनका नाश करे । ( खोमः राजा च मेदिनो ) सोम ओर राआ 
भी आनेदसे यह कार्य करे । ( मरुत्वान्‌ इन्द्रः ) मस्तोंके साथ इन्द्र ( नः अमित्रेश्यः आदाने क्रणोतु ) हमारे शन्रुओंका 
पकर रखे ॥ ३॥ 


भाषार्थ-- शत्रुको पकडकर उनको प्रतिबंधमें रखनेके द्वारा हम उनका नाश करते हैं। उनके प्राणोंका बळ ही हम कम 
करते हैं ॥ १ ॥ 

तपके द्वारा बनाया यह पाश हे उससे शत्रुको बांध और उनका नाश कर ॥ २ ॥ 

सब देव शत्रुनाश करनेके कायेम हमें सहायता करें ॥ ३ ॥ 

शत्रुको पकडना । | 

शत्रुको पकडकर उसको प्रतिबंध करना चाहिये । उसकी शत्रुताका प्रतिबंध हुआ तो शत्रु नष्ट हुआ, यह बात स्पष्ट है । 
अपने तपके प्रभावसे शत्रु प्रतिबंधित होता है और तप न होनेसे शत्रु प्रबल होता हे । इस बातका हरएक मबुष्य अनुभव कर . 
सकता हे । इसलिये इसके विषयमें अधिक लिखनेकी आवश्यकता नहीं हे । 


खांसीको दूर करना। 
[ इक्त १०५ ] 
( ऋषि! -- उन्मोचनः । देवता -- काला । ) 
यथा मना मनस्केतेः पंरापतत्याशुमत्‌ । एवा त्वं कासे प्र पत मनसोलु प्रवाय्यु मू | ॥१॥ 


अर्थ-- ( यथा भाशुमत्‌ मनः) जिस प्रकार शीघ्रगामी मन ( मनस्केतेः परा पताति ) मनके विषयोंके साथ दूर 
जाता है, ( पबा ) इस प्रकार, हे ( काले ) खासी आदि रोग! ( त्वं मनसः प्रवाय्यं अनु प्र पत ) तू. मनके प्रवाहके 
समान दूर भाग जा ॥ १ ॥ 


(१०४ ) अथवेचेद्‌का सुबोघ भाष्य ` [ काण्ड ६ 


यथा चाण! ससाशत। परापतत्याशमत्‌ । एवा त्वं कासे प्र पत पाथेव्या अनु संवतम्‌ ॥२९॥ 
यथा स्रयेस्य रदमय; परापतन्त्याशुमत्‌ । एवा त्व कास प्र पत समुद्रस्यानु विक्षरस्‌ ॥ ३॥ 


अथे-- ( यथा सुसंशितः बाणः ) जिस प्रकार अतितीक्ष्ण बाण ( आशुमत्‌ परापतति ) शीघ्रतासे दूर जाकर 
गिरता हे ( पचा ) इस प्रकार, हे ( कासे ) खांबी ! ( त्वं पृथिव्या; संवत अनु प्र पत ) तू पृथ्वीके निम्न स्थलमें 
गिर जा ॥ २ ॥ 

(यथा सूर्यस्य रइमयः ) जिस प्रकार सूयरिरण ( आशुमत्‌ परापतन्ति ) वेगे दूर भागते हैं, ( पबा ) इस 
प्रकार, दे ( काखे ) खांसी | तू ( समुद्रस्य विक्षरं अनु प्र पत ) समुद्रके प्रवाहके अमान दूर गिर जा ॥ ३॥ 


त 


भाषार्थ- मन, सूयीकेरण और बाण इनका वेग बडा है । जिस वेगे ये जाते हें, उस्र वेगे खांसीकी बीमारी दूर 
होवे ॥ १-३ ॥ 


( संभवतः खांसी निवारणका उपाय मनके नारोग, संकल्प और सूर्यकिरणके संबंधमें होगा । ) 


om लो 


घरकी शोभा । 


[सूक्त १०६ ] 


( ऋषिः — प्रमोचनः । देघता -- दुर्वाश्लाला । ) 
आयने ते परायणे दूवा रोइन्तु पुष्पिणीः । उत्सों वा तत्र जायतां इदो वां पुण्डरीकवान्‌ ॥ १॥। 
अपामिदं न्ययंने समुद्रस्थ निवेश्चनम्‌ । मध्यें हृदस्य नो गहाः पराचीना सुखा कुधि ॥२॥ 
हिमस्य त्वा जरायुणा शाळे परि व्ययामसि । शीतहदा हि नो अ्वोभिष्कृणोतु भेषजम्‌ ॥३॥ 


थे-- ( ते आयने परायणे ) तेरे घरके आगे और पीछे ( पुष्पिणीः दूर्वाः रोइन्तु ) फूलोसे युक्त दूर्वा घास। 

उगे । ( तत्र वा उत्सः जायतां ) और वहाँ एक हौद दो, ( वा पुण्डरीकवान्‌ हृदः ) अथवा वहां कमलोंवाल। 
तालाब बने ॥ १॥ 

(इद्‌ अपां न्ययनं ) यह जलोका प्रवाहस्थान होवे, ( ससुद्रस्य निवेशनं ) समुद्रके समीपका स्थान हवो, ( हृदस्य 
मध्य नः शृद्दाः ) तालाबके बीचमें हमारे घर हो, ( सुखाः पराचीना झाधि ) घरक द्वार परस्पर विरुद्ध दिशामें कर ॥ २॥ 

हे शले | ( त्वा दविमस्य जरायुणा ) तुझे शीतके भावरणसे ( पारि. व्ययामसि ) धरते इं । ( नः शीतहदाः 
भुवः ) हमारे लिये शीतल जलवाले तालाब बहुत दों, और हमारे लिये ( अझ्िः भेषजं कृण/तु ) भमि शीत निवारणका 
उपाय करे ॥ ३॥ 


भावाथ-- घरके आगे और पीछे दूर्वाका उद्यान हो, उसमें बहुत प्रकारके फूल उत्पन्न हों, वहां पानीका हौद हो, और 
कमळोवाला तालाब हो ॥ १ ॥ 

घरके पास जलके प्रवाह चलें, घरका स्थान सुद्रके किनारपर हो, अथवा तालाबके मध्यमें हो, और घरके दरवाजे या 
खिडकियां आमने-सामने हों ॥ २ ॥ 

घरके चारों ओर जल हो, शीत जलके होद हों, और यदि सदी अधिक हुई तो शीतनिवारणके लिये घरमे अभि जला- 
नका स्थानं हो ॥ ३॥ 


खूक्त १०७] अपनी रक्षा । | (१०५) 


चरके आसपासकी शोभा कैसी हो, यह इस सूक्तने उत्तम जलती रहे । शीत लगने पर घरके लोग श्रमिके पास जाकर 


रीतिसे बताया है । घरके चारों और बाग हो, कमलोंसे भर- शोतनिवारणका उपाय करें । 


पूर तालाब हो, जलके नहर बहे, उद्यान उत्तम हो और चारो SNR ४ 
पाठक देखें कि वेदने कैसे उत्तम उद्यानयुक्त घरकी कल्पना 


दो है । इरएकशे भपना घर जहातक हो सके वहांतक उद्यान 


~ ट 


ओर रमणीय शोभा बने । ऐसा सुरम्य घरकै आसपासका स्थान 


>. ~~ > = 


| होना चाहिये । घरके द्वार और खिडकियां आमने सामने हों, 
| ~ ~ >> ~ ~ >) te र मे हरिये 
| जिससे घरमें शुद्ध वायु बिना प्रतिबंध आ जाय । घरमें अमि आर जलसे युक्त करना चाहिये । 


अपनी रक्षा । 


[ इक्त १०७ ] 
( ऋविः -- शन्तातिः | देवता -- विश्वजित्‌ । ) 
विश्व॑जित्‌ त्राममाणाये मा परि देहि । 
त्राय॑माणे द्विपाच्च सर्व नो रक्ष चतुष्पाद यक्ष न स्वम्‌ ॥ १॥ 
त्राय॑माणे विश्वजिते मा परिं देहि । 
A les [a क, | 
विश्व॑जिद्‌ द्विपाच्च सतै नो रक्ष चतुष्पाद यच्च न! स्वस्‌ 
विश्वजित कल्याण्ये| मा परि देहि । 
| कल्याणि द्विपाच्च सब नो रक्ष चतुष्पाद्‌ यञ्च॑ न; स्वम्‌ ॥३॥ 
| कल्याणि सर्वविदें मा परि देहि । 
सर्वविद्‌ द्विपाच्च सबै नो रक्ष चतुष्पाद यच्चंनःस्वस्‌  ॥९॥ 
अर्थ हे ( विश्वजित ) जगतको जीतनेवाले | ( मा त्रायमीणायै परि देहि ) मुझे रक्षा करनेवाली शाफिके ` 
लिये दे । हे ( आयमाणे ) रक्षक शक्ति | ( नः द्विपात्‌ चतुष्पात्‌ च सर्व रक्ष ) हमारे दि और चाद सनक 
रक्षा कर भोर ( यत्त्‌ च नः स्व ) जो अपना घन है उसकी भी रक्षा कर ॥ ) न 
इ ( आयमाणे ) रक्षक शक्ति! ( मा विश्वजिते वेद्धि ) मुझे जगत्‌का विजय करनेवालेचे पास द। ई जगा ॥ 
मेरे घन और द्विपाद चतुष्पाद सबक्री रक्षा कर ॥ २ ॥ 
है जगज्जेता | ( मा कल्याण्ये परि देहि ) मुभे कल्याण क 
ओर द्विपाद चतुष्पादकी रक्षा कर ॥ ३ ॥ 
हे कल्याणि । ( मा सवेविदे परि देहि ) मुझे सवशक पास पहुंचा । 
रक्षा कर ॥ ४ ॥ 


॥२॥ 


रनेवाली शक्तिके आधीन कर । हे कल्याणि | मेरे धन 


दे सर्वज्ञ ! मेरे घन और द्विपाद चतुष्पादको 


भाषार्थ- जगतको जीतनेकी इच्छा क्रनेवाला रक्षकके सुपुदै रक्षणीय वस्तुमात्रको करे । वद रक्षक सबकी सदा सस दद रनाय वसतमतरको करे । वद रक्षक सबको यथायोग्य 
योग्य रक्षा करे । यह सब रक्षा सबके 


रक्षा करे । रक्षक उन सब पदार्थोको विश्वविजयीके पास देवे । और वह विश्वविजयी सबकी यो ५ यह है कि बिशे 
कल्याणके लिये हो, अर्थात सबकी रक्षाते सबका यथायोग्य उत्तम कल्याण हो । कल्याण होनेका भय अद) ६५७0 < तया 
ज्ञानाके पास रहें क्योंकि सब प्रकारका कल्याण ज्ञानसे ही होगा ॥ १-४ ॥ 


इस सूक्तसे यह बोध प्राप्त हो सकता हे- (१) इरएकको अपने अन्दर रक्षा करनेकी शाक्ते बढ़ानी चाहिये । (२) नने 


विजय प्राप्त करूंगा ऐसी महत्त्वाकांक्षा धारण करनी चाहिये ( ३) सबको अघिकसे अधिक कल्याण करनेके लिये गरन करन 


चाहिये और ( ४ ) ज्ञानीको संगतिमें सबको लगन! चाहिये । 
(३ ( भयर, भाष्य, काण्ड ६ ) rr 


(१०६ ) 


अथवंयेद्का खुवोघ भाष्य । 


[क्काण्ड ६ 


मेधा बुद्धि । 


[ सूक्त १०८ ] 
( ऋषिः -- शौनकः । देवता -- मेघा । ) 


त्वं नो मेथे प्रथमा गोमिरश्रेमिरा गंदि । त्वं रथस्य रिमभिस्त्व नों आसि यक्षिया 
मेथामहं प्रथमा अक्ष॑ण्वर्ती अक्ष॑जूतामुरषेंट्रताम । प्रपीतां त्रह्मचारिमिंदेवानामसे हुवे 


॥१॥ 
॥२॥ 


यां मेथामुभवो विद्या मेघामसुरा विदु!। ऋष॑यो भद्रा मेधां यां विदुस्तां मय्या वैंशयामसि ॥ ३ ॥ 


यामुर्षयो थूतळर्ता मेषां मेधाविनों विदुः । तया मामद्य मेथयाग्रें मेधाविनं कृणु 
मेषां सायं मेषां प्रात्मेधां मध्यन्दिनं परि । मेघा सूर्येस्य र्‌दिमभिवेचसा वेंश्जयामहे 


॥ ४ ॥ 
॥ ५॥ 


नथ हे ( भेथे ) मेघाइद्धि । (त्व न; प्रथमा यक्षिया आखि ) द हमारे गाव अयन खानने पूजना र (मेघे ) मेधाबुद्धि । (त्वं नः प्रथमा यशिया आलि ) तू हमारे पास प्रथम स्थानमें पूजनीय है । तू 
(योमिः अश्वाभिः आ गहि ) तू गौओं और घोडो अर्थात्‌ सब घनोंके साथ हमारे पास आ। तथा (त्वं खूयेस्य 
रश्मिभिः नः आ गाहि ) तू सूर्यकिरणोंके साथ हमारे पास भा ॥ १ ॥ 

( अहं प्रथमां अह्मण्वती ) मै श्रेष्ठ ज्ञानियोसे युक्त ( ब्रह्मजूतां ऋषिस्तुतां ) ज्ञानियो्से सेवित और ऋषियोंद्वारा 
प्रशंसित ( ब्रह्मचारिभिः प्रपीतां ) त्रह्मचारिय द्वारा स्वीकार की गई (मेघां देवानां अघसे हुवे ) मेघाबुद्धिकी इंदियोकी 


रक्षाके लिये प्रार्थना करता हूं ॥२॥ 


( जमः यां मेघां बिदुः ) कारोगर जिस बुद्धिको जानते हैं, ( असुराः यां मेघां विदुः ) अ भर्थात्‌ प्राणवियार्मे 
रमनेवाळे जिस मेधाको जानते हैं, अथवा असुरोमे जो बुद्धि है, (यां भद्रां मेघां ऋषयः विढुः ) जिस कल्याणकारिणी 
बुद्धिको ऋषि लोग जानते हैं ( तां मयि आ वेशयामख्ति ) वह बुद्धि मेरे अंदर प्रविष्ट करते हैं ॥ ३७ 

( भूतकृतः मेधाविनः धछुषयः ) पदायौंको उत्पन्न करनेवाले बुद्धिमान्‌ ऋषि ( यां मेधां विदुः) जिस बुद्धिको 
जानते हैं, दे अभ ! ( तया मेघया ) उस मेघाबुद्धित ( अद्य मां मेधाविनं कृणु ) आज मुझ बुद्धिमान्‌ कर ॥ ४ ॥ 

(मेघां खाये ) बुद्धिको शामके समय, ( मेघां प्रातः ) बुद्धिको प्रातःकाल, (मेघां मध्यं दिने परि ) बुद्धिको मध्य 
विनके समय ( मेधां खूयेस्य रदिमभिः ) बुद्धिको सूर्यका किरणोसे (वचसा आ वेशयामासि ) और उत्तम वचनबे 


अपने अंदर प्रविष्ट कराते हैं ॥ ५॥ 


Ce WR RST SS NTs 


भाषाथ घारणावती बुद्धि सबसे अधिक पूज्य है वह सब प्रकारके धनके साथ हमें प्राप्त दो। यह घारणावती बुद्धि 
सानियोम रहती हे, ऋषि इसका प्रशंसा करते हैं, ब्रह्माचारी इसका सेवन करते हैं, इसलिये इसकी प्रशंसा इम करते हें । कारीगर, 
ऋवे ओर असुर जिस बुद्धिक लिये प्रसिदध हें वह बुद्धि हमें प्राप्त हो । बुद्धिमान्‌ ऋषि जिघ बुद्धिके लिये प्रसिद्ध थे वह बुद्धि हमें प्राप्त 
हो। कबरे, दोपहर, शामको तथा अन्य समय हमारा व्यवहार ऐसा हों कि हमें सदूबुद्धि प्राप्त हो और इमे सदुपदेश मिले ॥१-५॥ 


यह सूक्त बुद्धिकी प्रशंसापर हे । मेधाबुद्धि वह है कि 
बिकको घारणावती बुद्धि कहते हें । यह बुद्धि जितनी अधिक 
होगी उतनी मनुष्यकी विशेष योग्यता होती है। लोग ऋषि- 
योंका विशेष सन्मान करते हैं इसका कारण यह हैं कि उनमें 
'बह बुद्ध यी ओर रहती दै । ब्रह्मचारागण गुरुके सन्निध 
रहकर इस बुद्धिकी प्राप्तिकी इच्छा करते हैं । यह बुद्धि रहनेसे 
ही मनुष्य इह परलोकमें उत्तम अवस्था प्राप्त कर सकता है। 

कारीगर लोगोमे एक प्रकारकी घारणाबुद्धि रइती है, 


असुरोंमे विश्वको जीतनेको महत्त्वाकांक्षा रहती हे, ऋषियोंमें 

बडी सत्वगुणी बुद्धि रहती है, यह बुद्धि विशेष उच्च रूपमें हमे 

प्राप्त हो । विशेष कर बुद्धिमान्‌ ज्ञानी ऋषियोमिं जो विशाल 

बुद्धि थी वैसी बुद्धे अपने अंदर बढानेका प्रयत्न करना: 
चाहिये । प्रातःकाळसे ख्रायंकाल तक अपने प्रयत्नसे यह बुद्धि 

अपने अन्दर बढानेका प्रयत्न करना चाहिये । हरएक मनुष्य 

ऐसा प्रयत्नवान्‌ हुआ तो वह इस बुद्धिको अवश्य प्राप्त कर 

सकेगा | 


> 


इक १०९ ] 


पिप्पली औषधि । 


(१०७) 


पिप्पली ओषधि। 


[ ब्रक्त १०९ ] 
( ऋषिः -- अथर्षा | देवता - पिप्पली । ) 


पिप्पली क्िप्तमेषज्यू8तातिंविद्धमेपजी । ता देवा! समकत्पयाभियं जीविंतवा अलैम्‌ 
पिप्पल्यं१! सर्मवदन्तायतीजननादाबें । यं जीवमश्नवामहै न स रिंष्याति पुरुषः 


॥१॥ 
॥२॥ 


असुरास्त्वा न्यखिनन्‌ देवास्त्वोदवपन्‌ पुर्न: । बातीकुंतस्य भेषजीमथों क्त्यं भेषजीम्‌ ॥ ३॥ _ 


अर्थ-- ( पिप्पली क्षिप्तमेषजी ) 


महाव्याधिकी औषधी है, ( देवाः तां खमकल्पयन्‌ ) देवोने उसको सम 


भौषधि जीवनके लिये पर्याप्त है ॥ १॥ 


_ (ज्जननात्‌ अघि आयतीः ) जन्मे आती हुई ( पिप्पड 
(य जीवं अ्जवामहे ) जिस जीवको खिलाया जावे ( खः पुरु 
तू. बातीकृतस्य भेषजी ) वात रोगकी औषधी ( अथो 

दुरे ( असुरा रवा न्यखनन्‌ ) भइन पहिले खोदा था भौर ( पुन देए तया र मानक और ( पुनः देवाः 


(पिपल औषधी उन्माद रोगकी औषधि दे, (उत अतिविद्धभेषजी ) भौर 


| बनाया है कि (इयं जीबितये अळं) यह 


ज्यः समचदन्त ) पिप्पली ओषधियां बोलती हे कि, हभको 
खः न रिष्याति ) वह पुरुष मरता नहीं ॥ २ ॥ 

क्षिप्तस्य भेषजी ) ओर उन्माद रोगका औषधी है, उस 
त्वा उद्वपन्‌ ) फिर देवोंने लगाया था ॥३॥ 


भावार्य- पिप्पली ओषधी उन्माद और वात अथवा महाव्याषिकी औषधी हे ! यहद 


दार्घायुके लिये पर्याप्त है ॥ १ ॥ 


जो रोगी पिप्पलीका सेवन करता है वह रोगसे दुःखी नही 
इस वातरोग और उन्मादरोगकी औषाविका पता पहिले अउुरोंढा लगा, 


देवोंने इसको विशेषरूपस्रे बढाया ॥ ३॥ 


एक हो ओषधो आरोग्य ओर 


दी होता, यह इस ओषधिडो प्रतिज्ञा हे॥२॥ 


इसलिये इन्होंने इसको भूमीसे उख्चाडा और पश्चात्‌ 


. .. पिप्पली औषधि 
$ पिप्पली आँषाधे अडेळी ही मनुष्यके आरोग्यके लिये पर्याप्त 
है, इतना निश्चयपूर्वक कथन प्रथम और द्वितीय मंत्रमें है । 
जो पिप्पलोका सेवन करता है वद रोगी नहीं होता यह बात 
द्वितीय मंत्रमें विशेष रीतिसे कह दे । इस विषयमें वैयक 
ग्रेथोर्मे निम्नलिखित वर्णन मिलता दै-- 

ज्वरप्ली वृष्या तिक्तोष्णा कडुतिक्ता दीपनी 

मारुतश्वाखकासर्छेष्मक्षयघ्री च। (रा. नि. व. ९) 

मधुना खा मेदो वाद्धिक फश्वासका सज्वरध्ी 

मेघाप्निवृद्धिकरी च! गुडन खा जीणउबराः 

झिमान्यद्वरी च । तत्र भागक पिप्पल्या भाग- 

दयं च शुडस्येति। ( भा. प्र. १) 

'पिप्पली ज्वरनाशक, वौयेवर्घक है, मेद-कफ-धास-खाँसी- 
जवर इनका नादा करती है; बुद्धि और भूखको बढाती है । 
शहृदके साथ भक्षण करनेसे मेद, कफ, श्वास, खांसी ओर 
ज्वर दूर करती है, बुदे और पाचनशाक्ते बढ़ाती है । गुडके 
साथ भक्षण करनेसे जीणेज्वर और अमिमान्य दूर करती है । 
पिप्पली एक भाग ओर गुड दो माग लेना चाहिये । ” 

इससे पता लगता है कि इश्च पिप्पळीके सेवनसे कितना लाभ 
हो सकता है भोर देखिये 


( १) पिप्पली रखायन- द हद स्लायन- तदित है । इस बिषय है । इस बिषयमें 
बजरकका कथन ६-०८ 

तिश्नस्तिस्रस्त पूर्वाह्ने सुकरवाग्रे भोजनस्य च । 

पिप्पल्यः किंघुकक्षारमाविता घुतभर्जिताः । 


प्रयोज्या मधुसापिम्यां रखसायनगुणेषिणा ॥ 
( चरक चि. १) 


‹ घौमे भुनी ओर पलाशके क्षारसे मिश्रित पिप्पलियां शद्दद 
आर घाके साथ मिलाकर संबेरे तीन ओर भोजनके पश्चात्‌ तीन 
खानेसे उत्तम रसायनगुण प्राप्त होता हे !' यह रसायन बुद्धिवधक 
है। कमजोर बुदिआले वैद्यकी अनुमतिके साथ इसका प्रयोग बरे । 

(२) वर्धमानपिप्पलीरसायन-- पहिले दिन दस 
पिप्पली दूघमें कषाय करके सेवन करना, दूसरे दिन बीस, 
दीसरे दिन तीस इस प्रकार दस दिन करना पश्चात्‌ दसके 
अनपातसे न्यून करके बीस दिन तक सेवन करना । षाष्टिक 
चावल दूधके साथ क्षाना, और जितना पचन हो उतना दूध 
पोना और घी मी खाना । यह उत्तम मात्रा है, जो अशक्त हैं 
वे छः या तीनके अनुपातसे भी सेवन कर सकते हे । इसके 
गुण बहुत हैं । मनुष्य सुदढांग बन सकता है। परन्तु ये सब 
प्रयोग उत्तम नेयकी अनुकूलतामे ही करना चाहिये । भन्यथा 
द्वानिकी संभावना रहेगी । 


क प ----र०००७७कककककळ सिसिहिडि। 


(१०८) अथर्वधदका सबोघ भाष्य । [ काण्ड ६ 


नवजात बालक । 


[ बक्त ११०] 
(ऋषिः -- अथर्चा | देवता ~ अञ्चिः । ) 


प्रत्नो हि कमोड्थों अध्वरेषुं सनाच्च होता नव्य॑श्च सत्सि । 


स्वाँ चाग्ने तन्वं पिग्राय॑स्वास्मभ्यं च सौमंगमा यंजस्व ॥ १॥ 
ज्येष्ठः्न्यां जातो विचुतोंयमस्थ॑ मूलबहेणात परि पाह्येनम्‌ । 

अत्येंनं नेषद्‌ दुरितानि विश्वा दीर्घायुत्वायं शतशारदाय ॥ २ ॥ 
व्यात्रेह्वयजनिष्ट वीरो नक्षत्रजा जाय॑मानः सुवीर॑ः । 

स मा वधीत्‌ पितरं वर्धमानों मा मातरं प्र मिंनीजनिंत्रीम्‌ ॥ ३॥ 


` अर्थ-- तू ( प्रत्नः हि अध्वरेषु कं ईड्यः ) पुरातन और यशोमें सुखसे स्तुति करने योग्य ( खनात्‌ च होता ) 

सनातन कालसे दाता ओर ( नव्यः च सत्सि ) नवीन जैसा सर्वत्र विद्यमान है । हे अमे | तू ( स्वां तन्वं अस्मभ्यं 
[es > > FS ~ ~ ७. > की 
पिप्रायस्व ) अपने शरीर रूपी इस ब्रह्माण्डको हमें पूर्गरूपसे दे और ( सोभगं आ यजछ ) उत्तम ऐश्व् प्रदान कर ॥१॥ 

( ज्येष्ठ-घन्यां जातः ) ज्येष्ठछा नाश करनेवालीमै यह उत्पन्न हुआ है । ( बि-च्चतोः यमस्य मूलबहंणात्‌ पं 
पारे पाहि ) विशेष हिंसक यमके मूलछेदनसे इसकी रक्षा कर । (विश्वा दुरितानि पनं अति नेषत्‌ ) सब दुःखासे इसे 
पार करा ओर ( दीर्घायुत्वाय शतशारदाय ) सो वर्षकी दीर्घायुके लिये इसको पहुंचा ॥ २ ॥ 

(व्याघ्रे द्वि) कूर दिनमें ( वीर; अजनिष्ट ) वार पुत्र उत्पन्न हुआ है, ( नक्षत्र-जाः जायमानः सुवीरः ) 
योग्य नक्षत्रके समय उत्पन्न हुआ यह उत्तम वीर है । ( खः वर्धमानः पितरं मा वघीत्‌ ) वह बढता हुआ पिताको न मारे, 
(जनिश्री मातरं च मा प्र मिनीत्‌ ) उत्पादक माताको भी दुःख न दे ॥३॥ 


भावार्थ-- ईश्वर पुरातन, पूजनीय, छख देनेवाला, और नवीन जैसा सर्वत्र वर्तमान दै । यह जगत्‌ उसका शरीर है, 
वह हमें उसके सुख प्रदान करता है और ऐश्वर्य भी देता हे ॥ १0 

जिस स्रीकी पहिली संतान मरती है उस सरका यह पुत्र दै, मानो यमके दव।रमें ही यह दै, इसलिये नाल छेदनके समयसे 
ही इसकी रक्षा करो, इसके सब कष्ट दूर हो और यह दीर्घायु हो ॥ २॥ 

चाहे किसी भो अनिष्ट समयमें यह लडका उत्पन्न क्यो न हुआ हो, यह उत्पन्न होनेके बाद उत्तम वीर बने, और बढता 
हुआ अपने माता पिताको कोई केश न पहुंचावे ॥ ३॥ 


[यह सूक्त थोडायां क्लिष्ट है । इसके सत्य अर्थकी खोज विशेष करनी चाहिये । अभीतक इसके ठोक अर्थका निश्चय नहीं 
CN 
हुआ हे । ) 


सूक्त १११] सुक्तिका अधिकारी । (१०९) 


मुक्तिका अधिकारी । 


[ इक्त १११] 


(ऋषिः -- अथर्वा | देवता ¬ आग्नेः । ) 
0 IAN 
में अग्ने पुरुषं मुसुग्ध्यय यो बद्ध सृय॑तो लालपीति । 


धिं ते कृणवद्‌ भागधेय यदाजुन्मदितोसति ॥ १॥ 
अभिष्ट नि शमयत यादि ते मन उद्यतम्‌ । कणोमि विद्वान्‌ भेषजं यथालुन्मदितोसंसि ॥२॥ 
दुवनसादुन्माद्तम॒न्मत्त रक्षसस्पार । कुणाम विद्वान्‌ भेष॒जं यदाचुन्मदितोसंति ॥ ३॥ 


पुन॑स्त्वा दुरप्सरसः पुनरिन्द्रः पुनभंगः । पुनस्त्वा दुर्निश्र देवा यथाचुंन्मदितासंसि ॥४॥ 


बद्ध मनुष्य उत्तम बद्ध होनेके कारण बहुतसा आक्राश करता 
असति ) उन्मादरदित 


अथ॒ दे भग्ने | (यः बद्धः खुयतः लालपीति) जो 
ह, ( मे इमे पुरुष मुसुग्धि ) मेरे इस पुरुषको मुक्त कर । (यदा ) जब मनुप्य ( अचुन्मादतः 
होता है (अतः ते भागधेयं आधि रुणवत्‌ ) तब तेरा भाग्य सब प्रडारसे होगा ॥ १ ॥ 

( अप्निः ते निशप्रयतु ) तेजस्वी देव तेरे अन्दर शान्ति उत्पन्न करे (यदि त मन उद्युत ) यदि तेरा मन उखड 
गया रै । ( यथा अचुन्मदितिः अखि ) जिससे तू उन्मादरदित दोगा, ( भेषज विद्वान्‌ कृणोमि ) वसा भषध जानता 
हुआ मे वसा करता हुं ॥ २॥ 

( देव-पएनसात्‌ उन्मदितं ) देवसंबधी पापस उन्माद हुआ ही (राक्षसः पारे उन 
हुआ हो, ( विद्वान्‌ भेषजं कृणोमि ) मं जानता हुआ औषध करता हूं ( यदा अनुन्मादतः 
राहत हो ॥ ३॥ 

( अप्खरखः त्वा पुनः दुः ) अप्परोने तुझे पु 
दिया है । ( चिश्वे देवाः त्वा पुनः अदुः ) विश्वे दे 

न्मादरहित हुआ है ॥ ४ ॥ 


मत्तं ) राक्षसेके पापसे उन्माद 
अलति ) जिससे तू उन्माद- 
नः दिया है, ( इन्द्रः पुनः, भगः पुनः) इन्द्र और मगने तुम्हें पुनः 
झे फिर दिया है, (यथा अचुन्मदितः अलाल ) जिससे तू . 


~ ~ TN x उन म त 
भावाथ-- जो बद्ध हे आर बधमुक्त ह। लिये आक्रोश करता दै, उवकी मुक्तता होती हे। जो उन्मत्त नइ! बनता 


उसका भाग्य उदय होता है ॥ १॥ 

नि $ उपकों परमेश्वर ही शान्ति देगा । जो उन्मत्त नहीं होता दै उसकी उन्नतिके लिये उपाय दो 
लिखका मन उदास हुआ दे उसको परमेश्वर ही शान्ति देगा । जो उन्मत्त नहीं होता ई उसका 
र 

सकता हूं ॥ २॥ 
को क. २, ~ ~ = “ 
देवी और राक्षसी पाप करनेके कारण जो उन्मत्त होते हं, 
अप्सरा, इन्द्र, भग और सब इतर देव इनकी सहायतात्ते इस रोगीको पुनः भारोग्य प्राप्त हुआ 

हर 
दूर हुआ इ ॥ ४॥ 


उनका उपाय करके उन्मादको दूर किया जा सकता हे॥३॥ 
है । अथात्‌ इसका उन्माद 


“जो उत्तम रोतिसे बद्ध हुआ मनुष्य आक्रोश करता हैं, 
उस पुरुषको सुक्त कर जो बद्ध अवस्थामे संतुष्ट रहते हृ उनकी 
। क्योंकि वे जन्मसे हो गुलाम हैं भार 


LN >> च्छ 
दै मुक्त कोन होता ह? 
। मनुष्य बद्ध होनेका अवस्थाH बद्धतासे त्रस्त हुआ होता 


ॐ कनी ~ 
है, और मुक्त होनेके लिये तडपता हे, आक्रोश करता है और यरेता नही ६ - आहे वा. 
नद्धतासे पूर्ण असमाधान व्यक्त करता है, वह मुक्तिका भधि गुलामी में रहनेक लिये सिद्ध आर गुला' प 
कारी दे, देखिये मानते हैं अथवा कई तो भपनी गुलामी सुदृढ होनेके 


प तो सदा गुलामीमे रहेंगे हा । 


यः सुयतः बद्धः लालपीति, इमं पुरुषं मुस्ुग्धि। प्रथत्न भी करते हैं । र्ब 
( गुलामामें रहना नहीं वाहते 


) गुलामीसे मुक्त वे होंगे । 


(११०) 


और मुक्त होनेके लिये तडफते दे और गुलामीसे छूट जानेके 
लिये मद्दाभाक्रोश करते हें । मै गुलामीसे संतप्त हूं, में इसके 
बाद गुलामीमें रहना नहीं चाहता, देवो | मुझे बन्धन तोडनेमें 
सहायता देभो, में मर जाऊंगा परंतु गुलामीमें नहीं 
रहूंगा ' इस प्रकार आक्रोश द्वारा जो अपने मनके भाव व्यक्त 
करता है वह मुक्तिका अधिकारी है। इस प्रकार आक्रोश करता 
हुआ मी जो प्रमाद करेगा वह मुक्त नहीं होगा, परंतु प्रमाद 
रहित होकर यत्न क्रेग वहीं मुक्त होगा, इस विषयमे मंत्रका 
उपदेश देखिये-- 


यदा अनुन्मादेतः अलति, अतः भागधेयं 
अधि छृणवत्‌ । ( मं. १) 


“जब उन्मत्त नहीं होता, तब पश्चात्‌ उसका दैव उदय 
होता है ' अर्थात्‌ केवल गुलामीके विरुद्ध मनके भाव प्रकट 
करने ही कार्य नहीं होगा, गुलामीसे त्रस्त हुआ मनुष्य यादे 
पागळ बनेगा और अयोग्य वतेन करेगा, तो उससे उसका 
लाभ नहीं होगा । अतः उसे उन्मत्त भयबा प्रमादी बनना नहीं 
चाहिये, प्रत्युत दक्ष और योग्य दिशसे स्वकतेव्यतत्पर होना 
चाहिये, तभी उसका भाग्य उदयको प्रप्त हो सकता है । बंधसे 
मुक्त झोनेकी आतुरता, मनके भाव स्पष्ट शब्दोंमें व्यक्त करने का 
चेयं, दक्षतासे स्वकतेब्य करना ये तीन साधन करनेके पश्चात्‌ 
उसका भाग्य उदय होने लगता है । 


सामान्यतः मुक्ति प्राप्त करनेके ये उपाय हैं। यह मुक्ति 
भाध्यात्मिक हो, राजकीय हो, सामाजिक हो, या रोगोंसे मुक्ति 
हों, ये नियभ सब मुक्तियोके लिये सामान्य हैं । 


मन उखड जानेपर! 
सुक्तिका पथ बडा कठिन है, किसी समय सिद्ध मिलती हे 
भर किसी समय उलटी हानि भी होती है। द्वानिके समय मन 
उखड जाता हे, उदाध होता है, किंकतेभ्यतामूह होता दै, उस 
समय 
यदि ते मनः उद्यत, आझिः नि शमयतु । ( मं.२ ) 


> 


“यदि तेरा मन उखड गया हो, तो तेजस्त्री देव बुझे शान्ति 


मथववेद्का सुबोध भाष्य । 


[काण्ड पै 


देवे । ” उस समय मुक्तिकी इच्छा करनेवाला मनुष्य श्रभुकी 
प्राथना करे, प्रभुसे शान्ति प्राप्त होगी । मन कितना भी दुःखी 
हुआ हो प्रभुकी शरणमे जानेसे उसे शान्ति प्राक्त होगी। अतः 
अुक्तिकी इच्छा करनेवाले लोग उदासीनताके समय प्रभुकी शरण 
ळं, अथवा कभी उदासीनता न आ जाय इस लिये प्रतिदिन 
उसकी भक्ति करें । इससे मन शान्त रहेगा, प्रमाद नहीं होंगे 
और उन्नतिका मार्ग सीधा खुला होगा । 
पापके दो भेद । 

पापके दो भेद हैं, एक देवोंके संबधे पाप और दूसेर 
राक्षसीके कारण होनेवाले पाप | पृथ्वी, आप, तेज, वायु, 
औषधि भादि अनेक देवताएं हैं, इनके विषयमें पाप मनुष्य 
करते हैं, भूमिका अपहरण, जलका बिगाड करना, वायुको दोषी 
बनाना आदि जो हैं वे सब देवोंके संबेधमं पाप हें। इन पापे 
दोष होते हैं और मनुष्य प्रमाद करते हैं और दुःख भोगते हैं । 
दंभ, दर्प, अभिमान भादि राक्षसी भाव हैं, जिनके कारण 

अ >> या या ~ a 

मनुष्य पाप करता है और दोषी होकर दुःख भोगता है । ये दो 
प्रकारके पाप हे, मनुष्य इन दोनों प्रकारके पापोसे अपने आपको 
बचावे, यह आदेश देनेकें लिये निम्नलिखित मैत्रभग है 


देव-पनसात्‌ उन्मदितं, रक्षसस्परि उस्मशम्‌ । 
भेंबजं कणोमि यदा अनुन्मदितः अलति ॥ 
(मं, ३) 
' देवताओके संबंधके पावसे जो दोष हुआ है, और राक्षो: 
के पापसे जो दोष हुआ दै, उनको दूर करनेके लिये में उपाय 
करता हुं, जिससे तू उन्मादरद्वित होगा ।” इस मंत्रका भाव 
अब पाठकोंके घ्यानमें आ गया होगा । ये दो प्रकारके दोष दूर 
होनेसे ही मनुष्यका भाग्य उदय होता हे और उसके बंधन 
दूर दो सकते हैं, तथा मुक्त भी उसको मिल सकती है । 


अन्तिम मंत्रका भाव यह है कि जो मनुष्य पूवोक्त प्रकार - 


निर्दोष होता दै, उसकी सब देवगण सहायता करते हैं और 
वह प्रमादरहित होता है । 


यह सूक्त कुछ छ्लिष्टसा है, तथापि इस दर्शायौ हुई रीतिसे: 


विचार करनेपर यह सूक्त कुछ अंशमें सुबोध दो सकता दे । 


Dr 


खूक्त ११२] ं पाशे मुक्तता । (१११) 


पाशोंसे मुक्तता । 
[ वक्त ११२] | 
(ऋषि। -- अथर्वा । देवता -- अन्निः। ) 


मा ज्येष्ठ ब॑धीदुयम॑ग्न एषां मूलबंदेणात्‌ परि पाश्चेनम्‌ । 


स ग्राष्ठाः पाश्चान्‌ वि चेत प्रजानन्‌ तुभ्यं देवा अनु जानन्तु विधि ॥ १॥ 
उन्पुज्ञ पाशांस्स्वमंग्र एषां प्रयखिमिरुस्सिता येभिरासंन्‌ । 

स ग्राहा; पाशान वि चत प्रजानन्‌ पितापुत्रौ मातरं मुख सर्वीन्‌ १.३ 
यामिः पाशे? परिंवित्तो बिषद्धोङ्गेअङ्ग आर्पित उत्सितश्च । i 


बि ते झुंच्यन्तां विमुचो हि सन्ति भ्रूणप्ति पंषत्‌ दुरितानि मुक्त 


€ S शि 

अर्थ-- हे अमे ( अयं ज्येष्ठ मा घघीत ) यह बढे भाईका वध न करें। ( ह पन विन, क 
ईनके घूल विच्छेदसे इसकी रक्षा कर । ( खः प्रजानन्‌ ) वह तू जानता हुआ आह सी ॥ ४ 
रोगादिके पाशोको खोल दे । ( विश्वे देवाः तुभ्यं अनु जानन्तु ) घब देव तुझे अनुमा ह ७ आसन्‌ ) जिन 

हे अमे ! ( त्व पाशान्‌ अन्सुञ्च ) तू. पाशोंको खोल ( येभिः त्रिभिः दषा व्य os rR 
सीनोसे इनके तीन बन्धनमें पढे हें । ( खः प्रजानन्‌ ) वह तू जानता हुआ (भ Be छोड ॥ २७ 
रोगादिके पाश्लोंको खोल दे । ( पितापुत्रो मातरं सर्वान सञ्च ) पिता, पुत्र nid गया है, ( अंगे अंगे 

( यामिः पाशैः परिविशः विबद्धः ) जिन पाशोसे जेठे माईके पूर्व विवाद Se जय (दि विसुचः 
आर्पितः उत्लितः च ) दरएक अंगें जकढा और बांधा है, (ते विमुव्यस्ता य ब) गर्भघात करनेवाला झेंडर 
सान्ति ) क्योकि वे खले हुए है। हे ( पूषन्‌ ) पोषक देव | ( खूण दुरितानि टर AY 
विद्यमान पाप दूर कर & ३ 


७. > > ४ आ. 
साधार्थ-- छोटा भाई बडे भाईके नाशके लिये प्रवृत्त न होवे, किधीका मूल उच्छिन्न न होवे । रोग जडसे दूर हा आर 
सब देवताकी अनुकूलता होवे ॥ १ ॥ 

सब बंधन करनेवाळे पाश तोड दे । तीन गुणोंसे तीन लोग बांधे गये हैं । 
पुत्र कष्टोंख बचें ॥ २॥ FRR Cr कडा? 
जिन कमजोरियोके कारण बडे भाईके पूर्व हा छोटा भाई शादी करता है, वे लोम गार 
पाश खुले हों और गर्भधात भादि प्रकारफे सब दोष दूर हों ॥ ३.॥ 


रोग जडले दूर हों भोर माता, पिता भोर 


र बढानेके उत्तम भादेश इस 
सूक्त ११० के सश यह सूक्त है अतः उसके साथ पाठक इस सूक्तका विचार करे । एइं घन 


छूक्तमें हे । 


(११९) अथवेवेद्का सुबोध भाष्य । [काण्ड ६ 


ज्ञानसे पापको दूर करना। 


[सूक्त ११३] 
( ऋषि! -- अथर्वा । देवता -- पूषा । ) 
LoS घरै ० |”. | त च 
त्रिते देवा अंमुजतेतदेनस्त्रित एनन्मनुष्येषु ममजे । 
ततो यर्दि त्वा ग्राहिरानशे तां तें देवा ब्रह्मणा नाशयन्तु ॥ १॥ 
रींचीधमान्‌ ग्र वशाहलु पाप्मन्नदारान्‌ गच्छात वा नांहारान्‌ । 


नदीनां फेना अनु तान्‌ वि नश्य भ्रृणन्नि पूषन ढारतान मक्ष्प ॥ २॥ 


A Ie 


द्वादशधा [नाहत पत्रतस्यापमष्ट मनुष्यनसान । 
तता यादे त्वा ग्राहरानंश तांते देवा ब्रह्मणा नाशयन्तु ॥ ३॥। 
॥ हाल एकादराऽनुधाकः ॥ 


अथे ( देवाः पतत्‌ पनः त्रिते असुजत ) देवंने-इद्रियोने-यह पाप त्रितमें-मनमें-रखा और उसने ( एनल्‌ 
मनुष्येषु मसज ) यह मनुष्यॉमें रखा है ( ततः यदि त्वा ग्राद्विः आनशे ) उससे यदि तुझ गठिया आदि रोगने पकड 
रखा हो, तो (देवाः ते तां ग्रहणा नाशयन्तु ) देव तेरी उस पाडाको ज्ञानके द्वारा दूर करें ॥ १ ॥ 

हे ( पाप्मन्‌ ) दे पापी | ( मरीचीः धूमान्‌ प्रविश ) सूर्यकिरणेंमे या धुएमें घुस जा अथवा ( उदारान्‌ अचु 
गच्छ ) ऊपर आये भापमें अनुकूलतासे जा, ( उत वा नीहारान्‌ ) अथवा कुदरमें लौन हो । ( नदीनां तान्‌ फेनान्‌ 
अनु वि नझ्य ) नदीके उन फेनोंमें छिप जा, दे पूषा | ( भ्वणप्लि दुरितानि सृक्ष्व ) गमघातकीम पापोंकों रख ॥ २॥ 

( न्रितस्य अपसृष्टं द्वादशधा निहितं ) त्रितका धोया हुआ पाप बारह प्रकारे रखा है। यह ( मनुष्य-पन- 
खानि ) मनुध्यके पाप दें । ( ततः यदि त्वा ग्राह्वि' आनशे ) उससे यदि तुझे गठिया आदि रोगने पकदा हो ( देवाः 
त ता ब्रह्मणा नादायन्लु ) देव तेरे उस रोगको ज्ञानके द्वारा नष्ट करें ॥ ३॥ 


भावाथ-- इन्द्रियोंका किया पाप मनमें इकट्ठा होता है और मनमें एकत्रित हुआ पाप मनुष्यमें व्यक्त होता हे । यदि 
इससे विविध रोग हुए तब ज्ञानसे उसको दूर किया जा सकता है ॥ १ ॥ 

सूर्यकिरण, अन्घेरा, कुदरा, अथवा दूसरे स्थान कद्दा भी पापी गया तो उसका पाप दूर नहीं होता । उसका जितना पाप 
होता है उतना सब गर्भघातकीमें रहता है ॥ २ ॥ 

मनका पाप बारह प्रकारका समझा जाता है वह मनुष्योमिं रहता है। उससे विविध रोग होते हैं जो ज्ञानपूर्वक उपाय 
करनेसे दूर होते हैं ॥ ३ ॥ 

इन्द्रियों द्वारा पाप किये जाते हैं वे सब संस्काररूपसे मनम जमा होतें हैं। उन पापोंका परिणाम मनुष्यशरीरमै रोगोके 

>: २ २ 2 fe ~ ` ho पे क्क 
रुपमें दिखाई देता दै । ये पाप कमी छिपाये नहीं जाते। सबसे अधिक पाप गर्भेका घात करनेसे होता दै । इनसे पापको ब्र 
करना दो तो ज्ञानकी बृद्धि करनी चाहिये । क्‍योंकि ज्ञानसे ही सब पाप दुर द्वोते हैं । 
॥ यहाँ एकादश अनुवाक समाप्त ॥ 


0 0 


सूक्त ११५] पापले बचना । (११२३ ) 


यज्ञका सत्य फल | 


[पक्त ११४] | 
(ऋषिः -- ब्रह्मा | देवता -- विश्वेदेवाः | ) 
॥ ० न i 
यद्‌ देंवा देवहेडनं देवासश्चकृमा व॒यम्‌ । आदित्यास्तस्मान्नो यूयमतस्यतन सुत '।१॥ 
रोपशेवि ॥२॥ 


ऋतस्यर्तेनांदित्या यजंत्रा मश्वतेह नं!। य॒ज्ञं यद्‌ यज्ञवाइस! शिक्षन्ती नाष 
मेदस्वता यज॑माना? स्रचाज्य।नि जुहुतः ! अकामा विश्वे वो देवा; शिक्षन्ता रोपंशेकिम ॥॥३॥ 


नं चकृम ) हम खयं देवो शाक्तिसे युक्त होते हुए भा 


शाय | लः यत देवदेड 
पणय क क... पे तस्य ऋतेन भुञ्चत ) ठुम सब उससे 


। देवोंका अनादर करते हैं, दे ( आवित्याः ) भादित्यो | ( यूयं तस्मात्‌ न: क 
इमे यज्ञके सत्य द्वारा छुडाओ ॥ १॥ 
हे ( आदित्याः ) भादित्यो | हे ( यजत्राः ) याजको | हे (यक्षवाहलः ) 
न उपशेकिंम ) यदि हम यज्ञी शिक्षा प्राप्त करते हुए उसको यथावत्‌ न कर स 
हमें यज्ञके सत्यद्वारा यहां मुक्त करो ॥ २॥ 9 0003 
दे ( विश्वेदेवाः ) सब देवो | ( वः शिक्षन्तः अकामाः न उपशेकिम ) आपणे 0 Es a 
होकर यदि उसे पूण न कर सकें, तो भी ( मेदस्वता खुचा आज्यानि जुढतः ) 2 
दम ( यजमानाः: ) यजमान तो हो जावें ॥ ३ ॥ JN SS OE र 
र तो उस पापसे इम यशके सत्य फलके द्वारा . 


> 


ज्ञ चलानेवालो | ( यत्‌ यक्षं शिक्षन्तः 
(नः ऋतस्य कतेन इह सुञ्चत 


भावार्थ देवोंके संबन्धमं जो तिरस्कार कभी-कभी हमसे हाता हा, 
मुक्त हाँ ॥ १ ७ 

हम अपनी ओरक्षे सांग यज्ञकी तैयारी करते हैं तथापि उसमें जो शुट होती होत उ 
मुक्त दो ॥ २॥ 

इम उत्तम ज्ञान प्राप्त करनेका प्रयत्न करनेपर भी जो दोष हमसे होता ई उ 
देते हैं, उससे हो और हम उत्तम यज्ञकर्ता बनें ॥ ३ ॥ 


स पापसे हम यज्ञके सत्यफलद्वारा 
सका निवारण यशमे जो घृतको आहुतियां हम 


सत्ययक्ष्से ही वे दोष दूर हो सकते हैं। यज्ञ करनेका भाव यह 


मनुष्यके प्रयत्न करनेपर भी अनेक दोष उससे होत हैं, 
दूर कर सकता ह्‌ | 


दे कि जनताकी भलाईके लिये आत्मसमर्पण करना । यह यज्ञ सब दोषोंकों 


पापसे बचना । 


[सूक्त ११५] 

( ऋषिः - ब्रह्मा | देवता ¬ 

दांसो यदर्विद्यांस एनौसि चकृमा व॒यम्‌ । यूयं नस्तस्मान्मुखत 
अथवा न जानते हुए ( वर्ष पनांखि चक्क ) दम 
मुञ्चत ) आप एक मत उस पापप्रे दम मुक्त 


बिश्वेदेधाः। ) ॥ 
| देवा! सजोषसः ।। १॥ 


Lo 


~ 


यदू 


अथ-- ( यत्‌ विद्वांसः यद्‌ अविद्वाखः ) जो जानते हुए 
पाप करें, दे ( विश्चेव्‌ बाः ) सब देवो | ( यूयं सजोषसः तस्मत्‌ न 
करा ॥ १ ॥ 
१५ ( अथव, भाष्य, काण्ड ६ ) 


अथर्वघेदका सुबोध भाष्य! [ काण्ड ६ 


(१३४) 


यदि जाग्रद्‌ यदि स्वप्नं एनस्योकरम्‌ । मूतं मा तस्माद्‌ भव्यं च हुपदादिव ॥२॥ 
` द्रपदादिंव मुमचानः स्विन्नः स्नात्वा मलादिव । पतं पवित्रेणेवाज्यं विश्व शुम्भन्तु मनस! ॥२॥ 


अर्थ-- ( यदि ज्ञाश्रत्‌ यदि वपन्‌ ) यदि जागते हुए अयवा सोते हुए ( पनस्यः पनः अकरं ) मैं पापी 
होकर भी पाप करूं, तो ( द्रुपदात्‌ इव ) खूंटेसे पशुकों जैसा छोडकर मुक्त करते हैं उस प्रकार ( भूते भ्रब्य छ तस्मात्‌ मा 


मुञ्चताँ ) भूत अथवा अविष्यकालका जो पाप है उससे मुझे छुडाओ ॥ १ ॥ री 

( द्रुपदाद्‌ इव मुमुचानः ) जिस प्रकार पशु बंधनस्तंभसे मुक्त होता दे अथवा ( मलात्‌ खिन्नः स्मास्था इक ) 
जैस मऊसे स्नानके बाद मुक्त होता है ( पवित्रेण पूतं आज्यं इव ) अथवा जैसे छातनीसे घी पवित्र होता हे, उस मकार. 
(विश्वे मा पनसः शुम्भन्लु ) सब मुझे पापसे पवित्र करें ॥ ३ ॥ ह 


भावाथ-- जानते हुए अथवा न जानते हुए जो पाप इमधे हो, उससे छुटकार! प्राप्त करना चाहिये ७ १ ॥ 
जागते समय अथवा सोते समय जो पाप मुझसे हो, वह भूत कालका दों अथवा. चतेमान कालका हो, उससे छुट्कारा 


जातत करना चाहिये ॥ २॥ ` 


» > 


प्रकार में निर्दोष हो जाऊंगा ॥ ३॥ 


या क नें 
अले स्तंभसे पशु छूट जाता हे, शरीरसे स्नानकेद्वारा मल दूर होता है ओर जैसे छाननेसे छत पवित्र बनता है, उस 


निष्पाप बननेके तीन प्रकार । 

शुद्ध होनेके तीन प्रकार हैं, अन्तःशुद्धि, बहिःशुद्धि ओर 
संबंधशुद्धि । इसके तीन उदाहरण तृतीय मंत्रमें दिये हैं 
देखिये-- 

१ अन्तःशुद्धि-- (पवित्रेण पूतं आज्यं इच) 
छाननीसे जिस प्रकार घी शुद्ध होता है । घी छानते हें, उससे 
चाके अंद्रके मल दूर होते हैं, इस प्रकार मनुष्यके अन्तः- 
करणके मळ दूर करने चाहिये । यद्द अन्तःशुद्धि है । 

२ बहिःशुद्धि-- ( मलात्‌ स्नात्व। स्विन्न इव ) 
जैसे शरीरपर लगे हुए मलको ल्लान करनेसे शुद्धता होती दै । 
यह बढिःशुद्धि है । मल शरीरपर बाहरसे लगता है उस प्रकार 
बाह्य दोषॉसे यह शुद्धता करनी होती है। 

३ संबंघशुद्धि- ( द्वपदास सुसुचानः इच) 
स्तंभके बंधनसे जैसे पशुको छुडाते हैं अथवा फल परि- 


पक्क होनेसे जिस प्रकार वह बक्से छूट जाता हे । उस प्रकार 
संबंधके लोभसे मुक्त होना । यह संबंध शद्ध है । 

इस प्रकार ये शुद्ध होनेके तीन भेद हैं। मनुष्यको भी जो 
निर्दोषता प्राप्तं करनी दे, वह इन तीना प्रकारकी है। मनुष्य 
अपने संबंधोंकों शुद्ध करे और पापी संबंघें।को दूर करे, अपनी 
बाह्य शुद्धता करे और उसके लिये अपना रहना-सहना पवित्र 
रखे, तथा अपनी अन्तःशुद्धि करे भौर उसके लिये अपने 
विचारोंको पवित्र करे । इस प्रकार मनुष्य परिशुद्ध होता दै । 

मनुष्य जानता हुआ अथवा न जानता हुआ, जागता 
हुआ अथवा सोता हुआ पाप करता है इन सब पापोसे मुक्तता 
प्राप्त करनी चाहिये । परमेश्वरकी कृपा, ज्ञानियोंका सत्संग भोर 
आत्मशुद्धिका प्रयत्न करनेसे पापसे छूटन। संभव है। 

यह सूक्त विशेष महत्त्वका है। पाठक इसका अधिक बिर 
करें और सब प्रशारसे शुद्धता प्राप्त करनेका प्रयत्न करें ॥ 


अन्नभाग । 


[ सूक्त ११६ ] 


( ऋषिः -- जाटिकायन! । देवता -- विधस्वान्‌ | ) 
+ er च च च t 
यदू यामं चक्रनिखनंन्तो अग्रे कार्षीवणा अविदो न विद्ययां । 


वैवस्वते राज॑नि तञ्जहोम्यर्थं यज्चियं मधुंमदस्तु नोस॑म्‌ 


॥१॥ 


अर्थे-- ( अग्रे कार्षीवणाः निखनन्तः ) पहिले कृषी करनेवाले लोग भूमिको खोदते हुए ( विद्यया अज्विदः 

[a Co ७. ~ 0. ~ जे या 
न ) ज्ञानसे अन्न प्राप्त करनेवालोंके समान ( यत्‌ यामं चक्र ) जो नियम. करते रहे, ( तत्‌ वैवस्वते राजनि जुहोमि ) 
उनको वेवस्वत अर्थात्‌ बसानेवाले राजामें समर्पित करता हूं ।( अथ नः यशियं अझ मचुमत्‌ अस्तु ) अब हमारा यज 


नीय अन्न मधुर होवे ॥ १॥ 


खक ११७] ऋणरादित होना । (११५) 


वेवस्वत! कुणवदू भागधेयं मधंभागों मधुना सं संजाति । 


आतुर्यदेनं इषितं न आगन्‌ थद्‌ वां पितापराद्धो जिहीडे . ॥२॥ 
यदीदे मातर्सदि वा पितुनेः परि आतु पत्राच्चेतस एन आगन्‌ । 
याच॑न्तो अस्मान्‌ पितर! सच॑न्ते देषां सवपां शिवा अस्तु मन्यु ॥ ३॥ 


अर्थ (वैवखतः भागधेयं कृणबत्‌) सबको बानेवाला राजा सबको अन्नका विभाग करे, ( मधुभागः मना 
खं सजते ) अज्ञका मधुर भाग ओर मोठेके साष युक्त करता इ । (मातुः हषितं यत्‌ पनः नः मागन्‌ ) मातावे भ्ररित 
हुआ जो पाप हमारे पाख आगया है ( यत्‌ वा अपराद्धः पिता जिहीड ) भथवा जो हमारे अपराधसे पितारे कोधसे 
दुआ हे ॥ २॥ 

( यादि मात्युः यदि वा पितुः ) यदि माताबे और पितासे ( ञ्रातुः पुत्रात्‌ ) भाईसे और पुत्रसे ( हद एनः नः 
जस्रेतछः परि झागन्‌ ) यद पाप हमारे चित्तके पास आग्या हे, ( याधन्त पितरः- अस्मान्‌ सचन्ते) जितने पितर्‌ 
दमसे संबंधित हें, ( तेषां खबेंबां मन्युः शिवः अस्तु ) उन सबका कम द ______ शिवः अस्तु ) उन सबका कोध हमार लिये कल्याणकारी होवे ॥ ३ ॥ | 

सावार्थे-- प्रारंममें खेती करनेवाले डिसानोने जो नियम बनाये, बेही राजाकें पाच समत इर, उनके पानसे सबको 
अक्ष मीठा लगने लगा और यज्ञके लिये भी समर्पित होने लगा ॥ १ ॥ 

राआने भूमिखे उत्पन्न हुए भन्नका योग्य भाग बनाया, उसडो अर्थिक मधुर मानश्र 


पि छ किया करें ॥२॥ 
मातासे शोर पितासे भी हमारे पास अन्न भाग आता है, उसका भी इम बैस। ही oN 
माता, पिता, भाई, पुत्र इनसे हमारे पा जो भाग भाता है, यदि उसके से 


कल्माणके. लिये ही होवे ॥ ३॥ 
क ; भी योग्य भाग ज द ज्ञात भाग बोट देवे । जो जिसको प्राप्त हो उसमे देवे । जो जिसको 


हो उसमें 
कप में रे 
प्रजाकी संमति। जु दुष्ट रहकर उसका माम आनेदक साथ और कोई 


खेती करनेवाले सब प्रजाजन स्वसंमतिघे आपसके बर्तावके किसी दुसरेके मागका अन्यायसे हरण न करे । मातापता 
नियम करें, सब प्रजा द्वारा एकमतसे बनाये नियम राजा माने आदिका जो दोयमाग आता हे उसी प्रकार उनका क्रोध भी 
और उनके अनुसार र।उमशाधन करे । ऐस्रा करनेसे राजा भौर आया, तब भी उस संतानका कभी अहित नहीं होगा, क्योंकि 
प्रजाका उत्तम कल्याण होगा और सबको अन्नका खाद अधिक उसमे माता पिताका प्रेम रहनेके कारण उक्षे संताना हित 
मिलेगा । राजा अज्ञका योग्य भाग करके सबसे लेवे और हा हेग ॥ 


ऋणरहित होना । 


[इक १९७] _ 
(ऋषिः -- कोशिकः | देवता -_ अ 
अपमित्यमग्र॑तीत्तं यदाखिं यमस्य येर्न बलिना चरामि । ॥१॥ 
___ इदं तदभे अनुणो भ॑वामि सवे पञ्चात्‌ वितृत वेत्य 89 क. 3. 
म्य परंतु वापस न करनेके कारण में ऋणो रहा हूं 
बलये पहुंचा हूँ, हे अभे! (इद तत्‌ अनुण 
सर्वान्‌ विचतान पाशान्‌ घेत्य ) तू सब ऋणके 


लोग सेवन करते हैं । उसी प्रकार 


वै अर्थ-- ( यत्‌ अपामैस्यं अप्रतीसं अस्मि ) जा वापस कर 
और ( समस्य येन बालिना चरामि ) नियन्ताके वशमें जिस णक 


आवामि ) अब में उस ऋणको चुकाकर ऋणरहित हो जाऊं, (टव 
खुळे हुए पाशोंको जानता है ॥ १॥ 


(११६) अथघेवेदका सुबोध भाष्य! [काण्ड ६ 


इहेब सन्त प्रति द्भ एनज्जीवा जीवेभ्यो नि ईराम एनत्‌ । 


अपमित्य धान्यं? यजञघसाहामेदं तद॑ग्ने अनणो भ॑वामि ॥ २॥ 
अनणा अस्मिन्ननृणाः परस्मिन्‌ ततीयें लोके अनुणाः स्याम । 
ये देवयानाः पितुयाणाश्च लोकाः सर्वान्‌ प॒थो अनृणा आ क्षियेम ॥ ३॥ 


अथ- (इह इव सन्तः एनत्‌ प्रति दद्म ) यहांही रहते हुए इस करणको चुका देते हैं, ( जीवा: जीवेभ्यः पमस्‌ 
नहरामः ) इसा जावनमें अन्य जीवोंके इस ऋणको इम निःशेष करते हे । (यत्‌ धान्यं अपामेत्य अहं जघख ) जो 
चान्य उधार लेकर खाया है, हे भन्ने | ( इदं तत्‌ अनृणः भवामि ) यह वइ हं ओर इस रीतिसे में ऋणरद्वित होता हूं ॥२॥ 

( अस्मिन्‌ लोके अनुणाः) इस लोकमें हम ऋणरहित दो जांय, ( परस्मिन्‌ अनृणाः ) परलोके ऋणरद्वित हो 
जांथ, भार ( तृताये लोक अनणा! स्याम ) तूर्ताय लोकमें भी इम ऋणरदित दो जाँच; (ये दवयानाः पितृयाणाः ख 
लाकाः ) जो देवयान और पितृयानके लोक हैं, ( खर्चान्‌ पथः मन्नणाः आश्षियेम ) इन सब मार्गोमे इम ऋणरहित होकर 
रहें ॥ ३॥ 


भावाथ जो कर्जा लिया होता हे वह समयपर वापस करना चाहिये । यदि वापस न किया जाय तो ऋण ळेनवाला दोषी 
हाता इ । इस दोषस मुक्त होनेक लिये शीघ्र ऋण भुक्त होनेका यत्न करना चाहिये। सब अपने पाश तोडकर पहिले ऋणमुक्त होना 
योग्य हैं ॥ १॥ 

इस संसारमै जीवित रहनेतक ही अपने कर्जासे मुक्त होना चाहिये, अथीत. खये किया हुआ कजा अपने बाल 
छोडना उचित नहीं । धान्यका कजी हो अथवा धन आदिका हो उसको शीघ्र वापस करना चाहिये । 

इस लोकका ऋण दुर करना चाहिय, परलोकके ऋणसे मक्त होना चाहिये, और अन्य ऋणास भो सुक्त होना चाहिय। 
दवयान आर पितृयाणक सब स्थानोंमें ऋणरद्वित दोना योग्य है॥ ३॥ 


१ 


बच्चोंके लिये 


हह 2 ट = >> 
मनुष्यक्रो सब प्रकारके ऋणोंसे मुक्त होना चाहिये । ऋण रहकर मरना योग्य नहीं है । यद सूक्त सुबोध इ, इसलिये 
भाधक स्पष्टीकरणको आवश्यकता नहीं दै । 
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[ब्रक्त ११८] 
_ (ऋषिः कोशिकः | देवता -- अझिः । ) 
यद्धस्ताभ्यां चकूम किलिंबषाण्यक्षाणाँ गत्नुमुप लिप्समाना? । 
उग्रंपश्ये उंग्रजितो तदद्याप्सरसाबनु दत्तामूण नः . ॥१॥ 


अथ-- ( अक्षाणां गत्लुं उप लिप्समानाः ) जुए$ स्थानके प्राति जानेकी इच्छा करनेवाले हम ( यल्‌ हस्ताभ्या 
किल्बिषाणि चकम ) जो हाथोसे अनेक पाप करते हैं। (तत्‌ चः ऋणं अद्य) वह हमारा ऋण आज (उभ्रेप्ये उप्र- 


४3. 


जता अप्छरसा अनुदृत्तां ) उप्रतासे देखनेवाली आर उप्रतास जीतनेवाली दोनों अप्सराएं मपे दिलावे ॥ १॥ 


भावाथ-- जुएक स्थानपर जाकर जा पाप किया जाता हूँ आर अन्यत्र जा पाप हाता हे, उसी प्रकार जो इम क्रण 
करते ह, उध सबको दूर करना चाहिये ॥ १॥ 


| खूच्क ११९] अणरहित होना । _ (११७) 


उग्रैपश्ये राष्ट्रभत किल्बिषाणि यदक्षवुत्तमलु दत्तं न एतत्‌ । 


| क्रणान्मो नणेमेत्सेमानो य॒मस्य॑ लोके अधिरञ्जुरायत्‌ ॥२॥ 
यस्मा करणं यस्यं जायामुपैमि ये याचंमानो अभ्येमिं देवा! । 
ते वाचे वादिषुर्मोत्तरां मद्देव॑पत्नी अप्सरसावधींतम्‌ ॥३॥ 


अर्थ- दे ( उद्नं पश्य राष्ट्रभृत्‌ ) उप्रतासे देखनेवाली और हे राष्ट्रका भरण पोषण करनेवाली | ( यत्‌ अक्षवृत्त ) 
जो जुएबाजीका पाप.हे और जो ( किल्बिषाणि ) अन्य पाप हैं, ( नः पतत्‌ अजु द॒त्तं ) हमसे यह सब बदला दिया 
हुआ है। ( ऋणात्‌ ऋणं न पत्लेमानः ) ऋणीसे ऋणको वापस न प्राप्त करनेपर ऋण देनेवाला ( अधिरज्जु! यमस्य 
लोके नः आयत्‌ ) रस्सी लेकर यमके लोकमें हमारे पास आवेगा ॥ २ ॥ ॥ 

हे ( देवाः ) देवो ! ( यस्मे ऋणं ) जिसको ऋण वापस करना है, ( यस्य जायां उपेमि ) जिसको खोके पास 
सहाय्य या'चनाथे जाता हूँ, तथ। (यं याचमानः अभ्येमि ) जिसके पास याचना करता हुआ पहुंचता हूं, ( ते मत्‌ उत्तरां 
वाचं मा वादिषु ) त प अधिक कठोर भाषण न करें। हे ( देवपत्नी अप्सरसौ ) देवपत्नी भप्सराओ ! (अघीतं) 
स्मरण रखो यह मेरी प्राथना ॥ ३॥ | 


भाषार्थ-ा जुएका पाप, अन्य पाप श्रौर ऋण यदि दूर न किया | जाए तो हमें बंधनमें जाना पडेगा ॥ २ ॥ 
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जिससे ऋण लिया हे अथवा जिससे कुछ योचनाकी है, वह हमें दुरुत्तर न बोले, ऐसी व्यवस्था करना चाहूय ॥ ३॥ 


आनम्र सं टश > SN Sr 0 र) ५०८७ न, 
| ये मंत्र कुछ अशम संदिग्ध हैं, इसलिये इनके विषयमै विशेष स्पष्टीकरण करना अध्ष॑भव है । क्योंकि इनके कई शब्दाँका 


संबंध स्पष्टतया प्रतीत नहीं होता । ] 


[सूक्त ११९] 
(ऋषिः -- कोशिकः । देवता -- अझिः ! ) 
४०... ७ > [Lo 
यददीव्यन्नृणमहं कृणोम्यदास्यन्नग्न उत सैगुणामि । 


वैश्वानरो नों अधिपा वर्सिष्ठ उदिन्नयाति सुकृतस्य लोकम्‌ ॥१॥ 
ल्य ति चे रि गा ho ~ [) 

वेश्वानराय प्रति वेदयामि यद्युण संगरो देवतासु । 

Fo |. पति ह र ७ कप 

स एतान्‌ पाशान्‌ विचृतं बेद सर्वानथं पक्केन सह से म॑वेम ॥२॥ 


| अर्थ-- -- इ (यत गह अदीव्यन ) जो मैं जुआ न खेल यत्‌ अहं अदोव्यन्‌ ) जो मैं जुआ न खेलता हुआ ( ऋणं ) ऋण करूं, (उत अदास्यन्‌ संग्रणामि ) 
और उसको न चुकाता हु चुच्चनेकी प्रतिज्ञा करता जाऊं, हे अपने | ( देश्वानरः वालिष्ठः अधिपाः ) विश्वका नेता सबको 
बसनिवोली अधिपति ( नः खुकतस्य लॉक इत्‌ उन्नयाते ) हमे पुण्यकोकर् जाने योग्य ऊपर उठादे ॥ १ ॥ 

( बैश्वानराय यत्‌ ऋण प्रातिवेदयाम ) विश्वके नेताको में जो ऋण इ वह कहूंगा, तथा ( देघताछु यः 
संगरः ) देवताओंमें जा प्रतिज्ञा हुई है, वह्‌ Ml म कहुंग। । ( सः पतान्‌ सर्वान्‌ SEs चुत बंद) वह इन सथ 
सा नो बिधि नता है।( अथ पलेन सह भवेम) भव इन पिके बा न कल 

FN ~ प्राबार्थ-- जुभा न खेलता हुआ अन्य कारणे जो ऋणमे करता हु, और उसको समयपर si करता हुआ 

दाव्च करनेडी प्रतिज्ञा करता रहता हूं, उस दोषसे बचाने और ईश्वर सुझे ऊपर उठावे और पुण्य लोकम णल De 
जो ऋण मैंने किया और उख संबंधमे जो प्रतिशाएं भनेकी उन सबको में निवेदन कता RUSS पापात श्वर 

जरा बचाव को, क्योंकि वही इन बंधनोंते दूर करके हमें ऊपर उठाने उपाय जानता इ। हम परिपक्क हुए शानियोंके साध रहे, 


जिसके हमसे दोष नहीं होंगे ॥ २॥ 


(११८) अथवंवेदका छुबोघ भाष्य । [ काण्ड दै 


वेश्वानरः प॑विता मा पुनातु यत्‌ संगरमंभिधावांम्याशाम्‌ । 
अनाजानन्‌ मन॑सा याचंमानो यत्‌ तत्रैनो अप तत्‌ सुंवामि ॥ ३ ॥ 


अर्थ-- ( पविता वेश्वानरः मा पुनातु ) पवित्र करनेवाला बिश्वका नेता मुझे पवित्र करे । ( यव खंगरं जाशां 
अभिघावामि ) जिस प्रतिज्ञाको करता हुआ जिस आशाके पीछे में दौडता हूं, ( अनाजानन्‌ मनला याष्दमानः ) 
च जानता हुआ तथापि मनसे याचना करता हुआ ( तञ पत्‌ पुनः ) वदां जो पाप दोता दै ( तत्‌ अप छुघामे ) उसको 
म दुर करता हूं ॥ ३ ४ 


भावार्थ-- ईश्वर सबको पवित्र करनेवाला इ, वह मुझे पवित्र करे । जिस आशाके पीछे पढकर में बारबार याचना करता 
हूं; वह सब पाप दूर होवे ॥ ३ ॥ 
इस सूक्तका भाव स्पष्ट है । ऋण मोचनके ये उब सूक्त यही उपदेश विशेषतया करते हँ कि कोई मनुष्य ऋण न रे, 


और यादि करे तों उसको ठीक समयपर वापस करे । डया असल्य प्रतिज्ञाएं करते न रहे । इत्यादि बोध इन सूक्तोंसे सारांशाकएसे 
प्राप्त होता है । 


मातापिताकी सेवा करो। 


[वक्त १२० ] 


( ऋषिः -- कौशिकः । देवता -- मन्त्रोक्ताः । ) 
यदुन्तरिक्ष पृथिवीमुत दयां यन्मातरं पितरे वा जििसिम । 


अयं तस्माद्‌ गाहिपत्यो नो अघ्निरुदिन्न॑याति सकतस्य लोकम्‌ ॥१॥ 
भूमिमातादितिनों जनित्रं भ्नातान्तारिक्षमाभिशस्त्या न! । 
द्यौनेः पिता पित्र्याच्छ मंवाति जामिमृत्वा माव परिस लोकात्‌ ॥९॥ 


अर्थ -- ( यत्‌ अन्तरिक्ष पृथिर्वी उत द्यां ) यदि इम भन्तरिक्ष, पाथिवी और युळोकडी तथा ( यत्‌ मातरे 
पितरं वा जिहिलिम ) यदि इम माता और पिताकी दिसा करें, ( अयं गापत्यः अगिनः ) यह हमारा गाहूयत्य आमि 
(नः तस्मात्‌ इत्‌ खुळतस्य लोकं उन्नयाति ) दवं उस पापले उठा कर पुण्यलोकमें पहुँचावे ॥:१ ॥ 

(आदेतिः भूमिः माता नः जनिथं ) अदीन मातृभूमि: हमारी जननी है । (अन्तारिक्षं भ्राता ) अन्तरिक्ष 
इमारा भाई हे और ( दयौः नः पिता ) युलोक हमारा पिता दै । वह (अभिशस्त्याः नः दां आवाहि ) विपति हमें 
बचाकर कल्यागद]यी होवे ( ज्याम ऋत्वा पित्र्यात्‌ लोकात्‌ ) संबंधीको प्राप्त कर पितृलोकसे (मा अबपर्लि ) मत 
गर जा॥२॥ 


भावार्थ इस संपूर्ण जगतूर्मे इम कहीं भी हो, यदि इम वहां अपने मातापिताओं कष्ट पहुंबाएं, तो तेअस्वी देव इभे 
उच्च पापले मुक्त कर और घुण्यलोकमें जाने योग्य पवित्र हमें बनावे ॥ १ ॥ 
हमारी माता यह भूमि हे ओर हमारा पिता यह युलोक है, अन्तरिक्ष दमारा आई ढे । इस प्रकार जगतसे हमारा संबंध 


है। यह सब जगत्‌ हमारा कल्याण करें और हमें विपत्ति बचावे.। कोई ऐसा संबंधी न द्वोवे कि जिसके कारण इसमें बितृलोकय्रे 
गिरना पढे ॥ २॥ 


सूक्त १११ ] बंघनसे छूटना । (११९) 


यत्रा सहद? सकृतो मदन्ति विहाय रोगं तन्व११ स्वायां! । 
अश्खाणा अड्ठरहुता! स्वग तत्र पश्यम पपितरा च पत्रान्‌ ॥ ३॥ 


अर्थ--(यत्र खुहादंः सुक्रत) ) जहां उत्तम हृदयवाले पुण्यकर्ता पुरुष (स्वायाः तन्वः रोगं चिद्दाय ) अपने शरीरसे 
रोगको दूर करक ( मदन्ति) आनंदित होते हैं, ( अंगेः अस्छोणाः अहताः ) अंगोसि अविकृत ओर अकुटिल होकर 


( वत्र स्वग पितर च पुत्रान्‌ पझयम ) उस खगमे पितरों आर पुत्रको देखे ॥ ३ ॥ 


आधाथ-- जहां शाररिक रोग नहीं होते और जहां हृदयके उत्तम भावसे पुण्यकरनेवाल लोग आनेदसे रहते हूँ, वहां हम 
पहुच आर सुटढ अगास रह आर अपन [पतरा ओर पुन्नाका दख ॥ ३॥ 


कोई मनुष्य अपने मातापिताको किसी प्रकारका कष्ट न देवे । मातापिताको कष्ट देनेवाके गिरते हैं । परंतु जो मातापिताको 
सुख देता है बद ऐसे श्रेष्ठ लोकम पहुंचता हे कि नहां कभी रोग नहीं हॉति ओर शरोर खस्थ रहता हे । इसलिये हरएक मनुष्य 


अपने मातापित।की सेवा करे आर उनको सुख देव । 
— roger 


+ च 
बंधनसे छूटना । 
[सक्त १२१] 
( ऋषिः = कौशिकः | देवता -- मन्त्रोक्ताः । ) 
विषाणा पाशान्‌ विष्याध्यस्मद्‌ य उत्तमा अधमा वारुणा ये । 


ष्वप्न्यं दुरितं नि ष्वास्मदथं गच्छेम सुकृतस्य लोकम्‌ ॥ १॥ 
यदू दारुणि बध्यसे यच्च रज्वां यद्‌ भूम्यां बध्यसे यचे वाचा । 
अयं तस्माद्‌ गाहेंपत्यो नो अशनिरुदिन्नैयातिं सुकृतस्य छोकम्‌ ॥ २॥ 


उदगातां भग॑वती विचतो नाम तारके । प्रेहाम्रंतस्य यच्छतां प्रतु बद्धकमोचनम्‌ ॥ ३॥ 


आर्थ (ये अघमाः उत्तमाः ये वारुणाः ) जो अधम आर उत्तम वरुण देवळे पाश ई उन ( पाशान्‌ विशाणा 
आस्स अधि विष्य ) पाशोंको तोडता हुआ हमत्ते उन पाशोकों दूर कर । ( दुष्वप्न्य दाशत अस्मत्‌ ननि ष्व) 
स्वप्न और पाप हमसे दूर कर । ( अथ सुकृतस्य लोक गच्छेम ) अब हम पुण्यलाक्म जावें ॥ १ ॥ 

(यत्‌ दारुणि यत्‌ च रज्वां बष्यसे ) जो काऽसंभमें ओर रस्सीमे बांधा जात! हे भोर (यत्‌ भूम्यां ) जो 
भूमिमें भौर ( यत्‌ च चाचा बध्यसे ) जा वाणासे बांधा जाता है (तस्मात्‌ ) उस बंघनसे ( अये गाहेपत्यः अप्नः ) 
यह गाईपत्य अमि ( नः सक्रतस्य लाक इत्‌ उत्‌ नयाल ) इमं छुक्ृतके लोकम ल जाता इ ॥ २ ॥ 

( भगवती विचृतो नाम तारक ) भाग्यवान्‌ छुडानेवाला ऑर तारण करनेवाला दा दबताए (उद्गाता) उद 
यको प्राप्त हुई हैं। वे दोनां (अस्तस्य प्रयच्छतां ) अमृतक्रा भाग देवें जिसे यह जीव ( बद्धक-मांचनं प्रतु ) बढ 
अधस्थांस छूटनका साधन प्राप्त कर ॥ ३ ॥ 


भावार्थ- निम्नस्थान, मध्यस्थान ओर उत्तमस्थान पर जो पाश हैं उनको दूर करनेक प्रयत्न कर मनुष्य पापरहित 
बे और उसका चिन्ह उत्तम स्वप्न आना उसके अनुभवमें आजावे । इस प्रकार वह निर्दोष होकर पुण्यलोकको प्राप्त होबे ॥ १ ॥ 
जो अनेक प्रकारके बंधन हैं वे सब ईश्वरकी कृपासे दूर हो जांय ओर हमें पुण्यलोक प्राप्त दोवे ॥ ९ ॥ 
बेघनसे मुक्त करनेवाली और रक्ष। करनेवाली दो शाक्तियां हमें अमृतका भाग देवें, जिससे हम बंधनसे मुक्त होकर पूर्ण 
स्वतंत्र हो जाय ॥ ३ ॥ 


(२२०) अथवघेद्का खुबाघ भाष्य । [काण्ड ९ 


वि जिंहीष्व लोक करणु बन्धान्मुश्वासि बद्धकम्‌ । 
योन्यां इव प्रच्युंतो गर्भ: पथ! सवा अनु क्षिय ॥४॥ 
अथे ( विजिद्दीष्य ) विशेष प्रगति कर, | लोक कृणु ) अपने लिये योग्य स्थान बना । ( योन्याः प्रच्युतः 
गभ इच) योनिसे बाहर शाये बालकके समान ( बन्घात्‌ बन्घर्क मुञ्चासि ) बंधनसे बन्धनके कारणको अलग कर। 
सर्वान्‌ पथः अनुः क्षय ) सत्र मागाने अनुकूलतासे रह ॥ ४ ॥ 


आवार्थ--- वशेष प्रगति कर, पुण्यस्थान प्राप्त कर, बंधनसे मुक्त हो, अंसे हुआ बालक माताकें उदरसे छूटकर 


बादर आता हे आर इस जगतमें अनुकूल पारास्थातिम विराजता ॥ ४ ॥ 


सब प्रकारक बधर्नोसे मुक्त होना चाहिये ऑर पूण स्वा- शक्ति प्राप्त हो सकती दै और इसोधे भागे भमृतका लाभ 
तंत््य प्राप्त करना चाहिये | इसकी सिद्धताके लिये मनुष्य पापसे हो सकता है और पूर्णतया बंधन दूर ददोकर पूर्ण स्वाधीन 
दूर हो जावे । कभी पापका विचारतक न करे । विचार जुद्ध ताका लाभ प्राप्त दो सकता हैं। 
` होनेसे स्वप्न भी उत्तम आने लगेंगे और कभी बुरे स्वप्र नदी. इसलिये हे मनुष्य | तू विशेष प्रयत्नसे उन्नतिलाभ कर, 
आवेगे | सब बंधन पारस मुक्त होनेसे ही दूर दी सकते है पुण्यवान बन, बंधनसे मुक्त होकर पूर्ण स्वातंतर्यको प्राप्त कर 
ओर उस मनुष्यको उत्तम लोक प्राप्त दो सकते हैं । पुण्यसे ही ओर जगतमें अनुकूल परिस्थित प्राप्त करके आनेदक साथ 
बंधनसे मुक्तत। करनवाली शक्ति और आत्मरक्षा करनेकी विराजमान हो जा । 


पवित्र गृहस्थाश्रम । 


[ ब्रक्त १२२ ] 
( ऋषिः -- भरुः | देवता -- विश्वकर्मा । ) 


एतं भागं पारि ददामि विद्वान्‌ विश्वकमेन्‌ प्रथमजा ऋतस्य । 
अस्मांभदुत्त जरस! परस्तादच्छिन्नं तन्तुमन स तरम 

ततं तन्तुमन्वेके तरन्ति येषां दृत्तं पिव्यमाययेन । 
अबन्ध्वेके दद॑तः प्रयच्छन्तो दातु चेच्छिक्षान्त्स स्वगे एव ॥ २॥ 


अथ दे ( विश्वकर्मन्‌ ) हे समस्त जगतके रचयिता | तू ( ऋतस्य प्रथमजाः ) सत्य नियमका पाळा प्रवतंक 
दे। इस बातको ( विद्वान्‌) जानता हुआ में ( पतं भागं परि ददामि ) इस अपने भागको तेरे लिये पूणतासे देता हूं। 
( जरसः परस्तात्‌ अस्माभिः दस अच्छिन्न तन्तुं ) बुढापेके पश्चात्‌ भी हमारे द्वारा दिया हुभा विच्छेदररित जो यज्ञका 
सूत्र इ, उससे हम ( अनु खंतरेम ) निश्चयपूवक अनुकूलताके साथ पार हो जांयगे ॥ १॥ 

( एक ततं तन्तु अनु तरन्ति ) कई लोग इस फैले हुए यज्ञसूत्रके अनुकूल रहकर पार हो जाते हैं । ( येषां आय- 
नेन पिज्ये दस ) जिनके आनेसे पितृसंबंधी देय ऋणभाग दिया होता हैं । ( एके अबन्धु ददतः ) कई दूसरे बधुगणास 


रहित होकर भी ( ददतः ) दान देते हैं वे ( प्रयच्छन्तः च इत्‌ दातुं शिक्षान्‌ ) दान देते हुए यदि देनेके लिये समथ 
हुए, तो ( खः स्वगे पव ) वह स्वर्ग ही है ॥ २ ४ 


भायाथे-- दे जगतूक रचयिता प्रभा | तू हदी सत्यधमंका पहिला प्रवर्तक हे, यह में जानता हूं, इसलिये मे अपने भागको 
तेरे लिये समर्पित करता हूं ।इस सम्रपंणसे जो अविच्छिन्न यज्ञ बनेगा, उसकी सहायतासे हम दुःखके पार हो जाँयगे ॥ १ ॥ 

इस यशका आश्रय करके हो कई लोग पार हुए हैँ । जिनका कुछ पैतृक ऋण चुकाना होता हे, वे बंधनेंसे हीन होनेपर 
कठिन समय आनेपर भा उस ऋणको वापस करते हैं । ऐसे लोग जहाँ होते हैं, वहां स्वगेघाम हो जाता दे ॥२॥ 


/ 


सूक्त १२२ ] । पवित्र गृहस्थाधम । (१२१) 


अन्वारंमेथामनुसंरभेथामेत लोकं श्रदधांनाः सचन्ते । 


यद्‌ वाँ पक्कं परिविष्टमग्नौ तस्य शुष्त॑ये दम्पती से श्रयेथाम्‌ ॥३॥ 
यज्ञं यन्तं मन॑सा बृहन्त॑मन्वारोंहदामि तप॑सा सयोंनिः । 

उप॑हूता अग्ने जरसः परस्तात्‌ ततीये नाके सधमादं मदेम ॥ ४॥ 
शुद्धाः पता योषितों यज्ञियां इमा ब्रह्मणां हस्तेषु प्रपृथक्‌ सादयामि । 

यत्कांम इदम॑मिषिश्चामिं वोहमिन्द्रों मरुत्वान्त्स ददातु तन्में ॥ ५॥ 


थे— हे (दम्पती) ) ज्रोपुरुषो | ( अनु आरभेथाम्‌ ) अनुकूलताक साथ शुभ कार्यका प्रारंभ करो ( अनुलरभेथां ) 
अनुकूलताके साथ हलचल करो । ( एतं लोकं श्रद्दघानाः सचन्ते) इस गृहस्थाश्रमरूपी लोकको! श्रद्धा धारण करनेवाले प्राप्त 
होते हैं ( यत्‌ बां पक्कं ) जो तुम दोनोंका परिपक्क फल ( अञ्चो परिविष्टं ) अमिद्वारा सिद्ध हुआ हे, ( तस्य गुप्तये 
संभ्रयेथां ) उसकी रक्षाके लिये परस्पर आश्रित हो ॥ ३ ॥ 
( तपसा यन्तं बृहन्तं यज्ञ ) तपसे चलनेवाले बडे यज्ञके ऊपर ( लयोनिः मनसा अनु आरोहामि ) समान 
स्थानमें उत्पन्न हुआ में अनुकूलताके साथ मनसे चढता हूं, प्राप्त होता हूं । हे अमे ! ( जरसः परस्तात्‌ उपहताः ) बुढा- 
पेके पहिले बुलाये हुए इम ( तृतीये नाके सघमादँ मदेम ) तृतीय स्वर्ग घाममें साथ-साथ रहकर सुखको प्राप्त करें ॥ ४ ॥ 


( इमाः यशियाः शुद्धाः पूताः योषितः ) ये पूज्य शुद्ध और पवित्र खिया हे, इनको ( ब्रह्मणां हस्तेषु प्रपृथक्‌ 
साद्यामि ) ज्ञानियोंके ह।थोंमें पृथक्‌-पृथक्‌ प्रदान करता एं । ( अहं यत्कामः इद चः अभिषिञ्चामि ) में जिस काम- 
नासे इस रीतिसे तुमको अभिषिक्त करता हूं, ( खः मरुत्वान्‌ इन्द्रः ) मरुतोके साथ वह प्रभु (मे तत्‌ ददातु ) सुप्त 
वह देवे ॥ ५ ॥ 


९ ७, 


भावार्थं दे ख्रीपुरुषो ! तुम दोनों इस गृहस्थाश्रममें प्राप्त होनेपर शुभ काय करते रहो और उनतिके लिये हलचल करो । 
इस गृहस्थाश्रम श्रद्धावान्‌ लोग हो सुखपूर्वक रहते हैं । जो इसमें परिप हुआ हो ओर जो पूण हुआ हो, उसकी रक्षा करनेके 
लिये तुम दोनों प्रयत्न करो ॥ ३॥ 

जो यज्ञ तपसे द्वोता दे, उपरम मन रख कर उसको पूण करना योग्य हू । इस प्रकार बुढापतक कम करनंस उच्च स्वगे- 
धाम प्राप्त होता ह ॥ ४ ॥ 

ये पवित्र और शद्ध कन्याएं हैं, इनको ज्ञानियोंके हाथमें पृथकू-एथक्‌ अपण करता हुं । जिस कामनासे में यह यज्ञ करता 


हूं वह मेरी कामना सफल हो जावे ॥ ५ ॥ 


पवित्र गृहस्थाश्रम । बेडा पार होता दे, दूसरा कोई माग नहीं है। (३) जसा. 
अपना किया हुआ कर्जा अदा करना चाहिये, उसी प्रकार 

पितृपितामहदाका किया हुआ कर्जा भी उतारना चाहिये । जहां 
विशेष आपत्तिकी अवस्था प्राप्त होनेपर भी इस प्रकार ऋण 
वापस करते हैं और ठगते नहीं; वही देश स्वगेधाम हैं। (४) 
गदस्थाश्रमर्में ख्ीपुरुष मिलकर रहते हें, वे सदा झुभकमे करें 

शुभ कमसे हो श्रेष्ठ लोक प्राप्त होते ई। (५) जो परिपूण 


गहस्थाश्रमको अत्यंत पवित्र करके उससे आनेद प्राप्त कर- 
नेके विषयमे इस सूक्तमें बहुतसे अनमोल उपदेश दिये हैं। ये 
उपदेश हरएक गृहस्थाश्रमी पुरुषको मनन करने चाहिये । ( $ ) 
संपूर्ण जगतका निर्माता जो प्रभु है, वही सत्यनियमोंका पहिला 
प्रवर्तक है, ऐसा मानकर उसके लिये शुभ कर्म करना, उसके 
लिये यज्ञ करना ओर जो कुछ करना हो वद्द उसको प्रीतिके 
लिये करना वबा विये । इस प्रकारके शुभ कर्मोके करनेसे मनुष्य हुआ है उसको रक्षा कीजिये आर उसको देखकर अन्यरी परि 
दुःस्ममुक्त होता है । (२) इस प्रकारके यजञसे ही मचुष्यका पक्कता संपादन करनेका यत्न करना चाहिये। (६) सब यज्ञ 


१६ ( भर्व. भाष्य, काण्ड ६ ) 


(१२२) 


तपसे ही होते हैं। इस प्रकारके यज्ञ करनेका बिचार मनसे 
सदा करना चाहिये । ( ७) यदि वरद्धावस्थातक इस प्रकारके 
शुभ कर्म किये तो उत्तम स्वर्गधामका आनन्द प्राप्त हो सकता 
है। ( ८ ) गृहस्थाश्रम करना हो तो पवित्र और शुद्ध स्रीके 
साथ करना चाहिये । ( ९ ) ख्रीको भौ ज्ञानी मनुष्यके हाथमे 
समर्पित करना चाहिये । इस प्रकार पवित्र छी ओर ज्ञानी पुस- 
पसे जो गृहस्याश्रम बनता है वह विशेष घुख देनेवाला होता 


९० _ 
बथववद्का सुबाघ भाष्य । 


[ काण्ड ६ 


दे । (१०) ऐसी गृहस्थाश्रमड अवस्थाले रहनेवाला मनुष्य 
ही अपनी कामना सिद्ध होनेका आनंद प्राप्त कर सकष! हे । 
प्रभु इसीको सिद्धि देता है। 

इस सूक्तका इस प्रहार आशय हे । जो पाठक इश्च सुक्तके 
मंत्रोंका अर्थ और भावार्थ विचारपूर्वक पढेंगे, वे यह. आशय 
स्वयं जान सकते हैँ । क्योंकि यह भतिस्पष्ट हैं । 


— भााप-- 


मुक्ति । 


[सूक्त १२३] 
(ऋषिः -- भ्रगु!। देवता -- विश्वेदेवा:। ) 
एतं संघस्थाः परि वो ददामि ये शैवृधिमावहाजातवेंदा! । 


अन्वागन्ता यजमानः स्वस्ति तं स्म॑ आनीत परमे व्योमिन्‌ 


॥ १॥ 


जानीत स्मॅन परमे व्योमिन देवा; सध॑स्था विद लोकमत्र । 


अन ॥ ९ ] oN 
अन्वागन्ता यज॑मान! स्व॒स्ती/शिपु्त स्म कृणुताविरस्मे 
|! यो अस्मि सो अस्मि 


देवा! पितर! पितरो देवा! 


॥ २॥ 
॥ ३॥ 


अर्थ-- दे ( सघस्थाः ) साथ-साथ रहनेव/लो ! (चः पतं शेवांध पारे ददामि ) तमझे यह खजाना मैं देता हूं 
आवहात्‌ ) जिसको जातवेदाने तुमतक पहुंचाया है। जो ( यज्ञमानः स्वस्ति अनु आगन्त ) 
साथ आवेगा ( तं परमे व्योमन्‌ जानीत ) उस्को परम स्वर्गमें स्थित जानो ॥ १ ॥ 


( ये जातवेदाः 
यजमान कुशलताके 


> १8 ५३८८ ति > LS न्य Ly क. 
द ( खघस्याः देवाः ) साथ रहनेवाले देवो ! ( पनं परमे व्योमन्‌ जानीत स्म ) इसको परम स्वर्गधाममं स्थित 


>> 


जानो भौर ( अश्र लोक चिद्‌ ) इसीमें यह लोक है यह समझे । ( यजमानः स्वस्ति अनु आगन्ता ) यज्ञकर्ता सुखसे 


पीछेवे आवेगा । ( अस्मे इष्टापूर्त आविः कृणुत स्म ) इसके लिये इष्ट और. पूर्ति श्रकटतास् प्राप्त हो ऐस। करो ॥ २॥ 


( देवाः पितरः ) देव पितर हैं और ( पितरः देवाः ) पितर देव हैं अर्थात्‌ ( धितः ) पालक ( देवाः ) देवता 
, पूजनीय हैं, और जो पूजनीय हैं, वे ही सचे पालक हेते हैं । (यः अस्मि खः आस्मि) जो वास्तवमें में हूं, बही मेरी 


वास्तविक स्थिति है ७ ३ ॥ 


05 


पाछ 


९ या प्‌ ७ न ०, ०७ व ह पिके 
भावाथ-- संवेज्ञ देवने जो तुम्हारे स्थानतक पहुंचाया दै, उस आत्मंशाक्तिके खजानेको में तुम्हे देता हृ । इसोके पीछे- 
जो यजमान आवेगा और वह परम स्वर्ग धामको पहुंच जायगा ॥ १ ॥ 


22 ~ > Ne च ~ A € 
सत्क करनेवाला परम घाममें स्थित होता है, यद्द निश्चित बात हे । यज्ञकर्ता उसी धाममें पहुंचता है, उसका इष्टापूर्तसे 


स्वागत करो ॥ २ ॥ 


लक ११8 ] 


स प॑चामि स दुदापि स यंजे स दत्तान्मा यूंषम्‌ 
नाके राजन्‌ प्रतिं ठिष्ठ तत्रैतत्‌ प्रति तिष्ठतु । विद्धि पूर्तस् नो राजन्स देव सुमनां भव 


च्ाष्टरः वपात्तका दूर हाना । 


-( १९३) 


॥ ४ ॥ 
॥५॥. 


आर्थ- . स्तः पखामि ) वद में पाता हूँ, ( खः ददामि ) वह में देता हुं, ( खः यज्ञे ) वह में यश्च करता इं । 


( सः इत्ताल्‌ मा यूषं ) वह मैं दानसे पृथक्‌ न होऊं ॥ ४॥ 


हे राजन ( नाळे प्रतितिष्ठ ) स्वगेधाममे प्रतिष्ठित हो, ( सत्र एतत्‌ प्रतितिष्ठलु ) वहां यह दमारा यज्ञ प्रतिष्ठित 
होवे । हे. राजन्‌ | ( ल! पूतस्य घिद्ध ) हमारी पूर्तिका उपाय जान और हे देव | ( खुमनाः भव ) उत्तम मनवाला हो ॥५॥ 


शाधार्थ-- जो पालन करते हैं वे देव हैं और जो दैवी भावसे युक्त हे वे पालन करते ही हैं.। मनुष्य अपनी योग्यता 
बाहर कितनी झी बतावे परन्तु जितनी अन्तर!त्माक अवस्था होगी उतनी हो उसकी वास्तविक योग्यता होगी ॥ ३ ॥ 

के यज्ञे लिये भन्न पकाता हूं, में दान देता हूं, में यज्ञ करता हूं । में दान करनेसे कभी निश्वत्त न होऊ ॥ ४ ॥ 

श्वर्गधाममें स्थिर हो आ । यह हमारा कमै स्वरगमें स्थिर रहे । अपनी पूर्णता करनेका उपाय जान और उत्तम मनसे 


युक्त हो ॥ ५ ॥ 


मुक्ति प्राप्त करनेके लिये. सबसे प्रथम यह बात स्मरणमें 
रखनी नाहिये कि शाक्तेक खजाना अपनी आत्मामें है, 
बाहर नहीं है। अन्दरसे शाक्ति प्राप्त होनी हे, बाहरसे नहीं । 
जो इस कल्पनाको मनमें धारण करते हैं, बे स्वगघाममें पहुं- 
ते हैं । और जो समझते हैं कि शक्ति बाहदरसे प्रात होनी है, वे 
पीछे रह जाते हैं | जो सर्कमे करते हैं, वे ही स्वगेघामको 
प्राप्त होते हैं; भन्य लोग' पीछे रह जाते हैं। सत्कर्मका अथे 
जनताका पाछन करना, इसी कार्यक्षे देवत्व प्राप्त होता हे ओर 


जिनमें देवत्व होता है, वे जनताका पालन करते हो हैं। मनुष्य 

अपनी शुद्धताके विषयमै ढोंग मचाकर दूसरोंको ठग सकता हे, 

परंतु सत्कर्मी कसोटोसे उसकी योग्यता वास्तविक जितनी 

होती है उतनी हो होती है, ढोंगसे उसकी योग्यता बढती 
नहीं | मनुष्य पकाना, देना, आदि जा कमे केरे वह यशञक्के लिये 

अर्थात्‌ जनताकी भलाईके लिये ही करे और हेस कभेसे कभी 

पीछे न इटे । इसीसे स्वर्गकी प्राप्ति होती दै और वहाँ सुख 
प्राप्त होता है । 


` बृष्टिसे विपत्तिका द्र होना। . 


[सक्त १२४] 
( ऋषि: -- अथर्वा । देवता -- मन्त्रोक्ता उत दिव्या आपः । ) 
दिवो जु मां बृहतो अन्तरिंक्षादपां स्तोको अम्बु[पश्द्‌ रसेन । 


समिन्द्रियेण पय॑साइमंगने छनदोभिज्ञैः सुकृता कृतेनं 


॥ १॥ 
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अर्थ-- ( बृहतः दिवः अन्तरिक्षात्‌ ) बडे युलोकके अवकाशसे ( अपां स्तोकः रसन मां अभि अपत्तत्‌ ) 
जलके नूदोके रससे मेरे उपर वष्टि हुई हे । दे अमे ! ( महे इन्ट्रियेण पयला ) हें इद्रियके साथ, दूध आदि पुष्टिरसके 
साय, ( छन्दोभिः यक्षेः खुङतां कृतेन खं ) उन्दोंसे यज्ञासे और पुण्य कमे करनेवालोके सुकृतसे युक्त होऊं | १ ॥ 


आघार्थ- आकाशसे उत्तम पवित्र जलकी बृष्टि होती है, इस बृष्टिसे अन्न रस दूध भादि उत्पन्न होता ह्‌, इससे यज्ञ 
दोता दै और यशञसे सुकृत होता हे । यह सुकत प्राप्त करनेकी इच्छा हरएकको मनमें धारण करनी चाहिये ॥ १ ॥ 


(१२४) अथववेदका सुबोध भाष्य। ,. ? [काण्ड '६ 


यदि वक्षादुभ्यपंप्नत्‌ फळं तद्‌ यद्यन्तरिक्षात्‌ स उ वायुरेव । 


यत्रास्पक्षत तन्बोई यच्च वासस आपा नुदन्त निक्रांठ पराच! ॥ ३॥ 
अभ्यञ्जन सुराम सा समाद्वाहरण्य वचस्तदु पात्रेममंव । 
सवा पावत्रा वतताध्यस्मत्‌ तन्मा ताराान्नक्रातमा अराति? ॥ ३ ॥ 


॥ इत द्वादशोऽनुवाकः ॥ 


अथ ( यदि वृक्षात्‌ फळं अभि अप्षत्‌ ) यदि पृक्षस्रे फल गिरे अथवा ( यादे अन्तरिक्षा सख्‌ ) यदि 
अन्तरिक्षसे यह जल गिरे, तो ( ख उ वायुः एवं ) वह वायु ही है अर्थात्‌ वायुस हो वह गिरता है। (यत्र सन्धः 
अस्पृक्षत्‌ ) जहां शरीरके भागसे वद्द जल स्पशं करे अथवा ( यत्‌ बाससः ) जहाँ कपडोंको स्पशं करे, तो वह ( आपः 
पराचेः निऋति चुदन्लु ) जल दूरसे ही अवनतिको दूर करे ॥ २॥ 

( अभ्यंजजनं ) तेलका मर्दन, ( सुरभि ) सुगंध, ( हिरण्यं ) सुवण, ( चर्च; ) शरीरका तेज (खा सम्द्धिः ) 
यह सब समृद्धि है । ( तत्‌ उ पूत्रिमं एवं ) वद जल पवित्र करनेवाला दै । ( सर्वा पवित्रा वितता ) सष पवित्र करने - 


वाले जगतमें फैले हे । ( अस्मत्‌ भघि निऋतिः मा तारीत्‌ ) इपर दुगति मत आवे और ( अरातिः मा उ ) शत्र 
भा हमला न करे ॥ ३ ॥ 


भावाथ-- रक्षसे फल गिरनेके समान आकाशसे गायुमँसे पृष्टिकी बूंदें हमारे पास आती इ। उस जलसे हमारा शरार और 
दमार वन्न मलराद्वित होते है । इस ब्रष्टिस बहुत धान्य उत्पन्न होने द्वारा हमारी विपात दूर होवे ॥ २ ॥ 
शरीरको तैलका मर्दैन करना, सुगंधिद्रव्यका उपयोग करना, सुवर्ण घारण करना, शरीर सुडोल और तेजस्वी होना यह 
संब समृद्धिके लक्षण हैं । जल समृद्धिका लक्षण द्वोता हुआ पवित्रता करनेवाला है, उससे सब जगतमें पवित्रता फैली दे । इस 
नलस विपुल घान्यकी उत्पत्ति होनेसे हमारा विपत्ति दूर हा जावे ओर सब संपत्ति दमारे पास भाजावे । शत्रु भा इम कष्ट न 
* पहुचावे ॥ ३ ॥ 
आकाशसे पवित्र अमृत जलकी उत्पत्ति होती हे । उससे दै । वस्न आदिको भी यह पवित्र करता दै । जब इस प्रकार 
चान्य, फल, पुष्प आदि तथा वृक्ष वनस्पातेयां भी उत्पन्न होती. उत्तम वृष्टिसे पशुपक्षी आर मनुष्य आनेदयुक्त होते ह, तब 
६ | घास आदि उत्पन्न होकर उससे पशु पुष्ट ओर प्रसन्न होते. मनुष्य अभ्यंगस्नान करते, सुगंध शरीर पर लगाते, सुवण- 
हैं । अर्थात्‌ इस प्रकार आकाशकी वृष्टि सब प्राणिमात्रोंकी विप- भूषणाको धारण करते हृ और उनका शरीर भी यथायोग्य पुष्ट 
त्को दूर करनेवाली दै। बृष्टि न होनेसे सबपर विपत्ति आती और सुडौल होता हे । सर्वत्र पवित्रता होती है और सब विपत्तियाँ 
हैं आर बृष्टिस वह दूर होती दै यह जल शरीरको अंदरसे ओर दूर होतां हैं यह ब्रष्टिकी महिमा दै, इसलिये मानो, वृष्टि यह 
बाहूरस निमल करता हूं, पवित्रता करना इसका स्वभाव घम परमात्माको कृपासे ही होती हे । 
४ यहां द्वादश अनुवाक समाप्त ॥ 


युद्धसाधन रथ । . 


[ वक्त १२५ ] 
(ऋषिः -- अथवा | देवता -- वनस्पतिः! ) 


वनस्पते वीडवङ्गो हि भया असत्संखा प्रतरण; सवीर! । 
ग्राभ! सनद्धा असि वीडयस्वास्थाता ते जयत जेत्वानि ॥१॥ 


अथ-- है ( वनस्पते ) दृक्षपे बने रय ! ( बीडु+अंगः- हि भूयाः ) तू सुदृढ अवयवोंसे युक्त हो । तू ( अस्स 
त्लख। प्रतरणः खुवारः ) हमारा मित्र तारण करनवाला और उत्तम वीरॉसे युक्त हे । तू ( गोभि: संनद्धः आलि ) 
गाक चमका रारप्रयास खूब कसकर बंधा हुआ हे । तू ( वीडयस्ड ) इमें सुद्ढ कर ओर (ले आस्थाता जत्थानि अयलु) 
तुझपर चढनेवाला वीर विजय प्राप्त करे ॥ १ ॥ 


(१२५) 
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सूक १२६ ] 
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दिवस्पृथिव्याः पर्योज उद्धुतं वनस्पतिभ्यः पयाभुतं सह! । 
अपामोज्मानं परि गोभिरावंतभिन्द्रश्य वज्ञे हविषा रथ यज ॥२॥ 
हिरा ° || 
इन्द्रस्यौजों मरुतामनीकं मित्रस्य गरो वरुणस्य नार्मि! । 
% | re ~! ॥ 
स इमां नों हव्यदाति जुषाणो देव रथ प्रतिं हव्या शुभाय ॥३॥ 
थे-- ( दिवः पृथिव्याः ओजः परि उद्धतं ) युलोक और एथ्वीलोकका बल इस रथरूपसे प्राप्त छिया है ओर 
( वनस्पतिभ्यः सद्दः पर्यागतं ) वृक्षांसे यह सामथ्ये संग्रहित कियाहे । ( अपां आत्मानं गोभिः परि आवृतं ) जलोंसे 
बने भात्मारूप वृक्षसं उत्पन्न हुआ गोके चमसे बांधा ( इन्द्रस्य वज्ज रथ ) इन्द्रक वज्र समान सुदृढ रथका ( हावषा 
यज्ञ ) अन्नसे युक्त कर ॥ २ ॥ 
हे ( देव रंथ ) दिव्य रथ | तू ( इन्द्रस्य ओज; ) इन्द्रका बल है, तू ( मरुतां अनीकं ) मरतोंका सेनासमूह, 
मित्रस्य गभः ) मित्रका गर्भ भौर ( वरुणस्य नाभिः ) वरुणकी नाभि हे ( खः त्वं ) वह तू ( न इमां हव्यदाति 
जुषाणः ) हमारे इस भन्नदानका सेवन करता हुंआ ( हव्या प्रति गृभाय ) इवनीय अन्नका ग्रहण कर ॥ ३ ॥ 
भाषाथ-- रथ वृक्षका लकडासे बनता इ। यह रथ इबारा सच्चा मित्र हृ, क्या यह युद्धका आपात्तिये हम पार करता 
है । यह रथ गोवमेकी रस्सीसे दृढ बंधा है । इस सुदृढ रथसे हमारी विजय निःसन्देह होगो ॥ १ ॥ 

: पृथ्वी और युलोकका बल ओर वक्षांडा सामथ्यं इस रथमें इकट्ठा हुआ है । जलसे वृक्ष उत्पन्न होते है ओर वृक्षीसे रथ 
बनता है; इसलिये यह जलोंका आत्मा ही है, इसको गोचमेकी रस्प्रियोंसे बांधकर दढ बनाया ४ । अब यह इन्द्रे वजके समान 
दृढ दै । इस रथमें अन्नादे पदाथ भरपूर रख ॥ २॥ 

अह रथ इन्द्रका बल, मरुतोंकी सेना, मित्रका गर्भे और वरुणकी नाभि है । अर्थात्‌ देवोका सत्वरूप रथ है। यह रय हमारे. 
हृव्यका सेवन करे अर्थात्‌ इस रथके साथ रहनेवाले वीर हमारे अन्नसे पुष्ट ओर सन्तुष्ट हों ॥ ३॥ 


युद्धमें बडा महत्वका साधन रथ है। वीर लोग इसपर चढकर युद्ध करते ओर विजय कमाते हैं । यह रथ वृक्षही लक- 
ढीसे बनता हे और गोळे चमंको रस्सोसे बांधकर सुदृढ बनाया जाता है । एथ्वीपर यह रथ एङ बडी भारी शक्ति हे। मानो, 


इसमें देवोंका बल भरा हे । इस लिये रथको अच्छी अवस्थामें रखना वाहिये ओर रथके सब कर्मचारियोंको यथायोग्य अन्नसे पुष्ट 
करना चाहिये । 


दुंदुमि । 
[पक्त १२६ ] 
(षिः -- अथर्वा । देवता -- दुन्दुभिः । ) 
उप॑ श्वासयं पाथिवीमुत द्या पुरुत्रा तें बन्वतां विष्ठितं जगत्‌ । 
स दुंन्दुमे सजूरिन्द्रेण देवेद्राद्‌ दवीयो अप सेध॒ शत्रून्‌ ॥१॥ 


अर्थ- दे ( दुन्दुभे ) नगाडे | तू ( पृथिवाँ उत द्यां उपश्वासय ) एश्वामें और युलोकमें भी जीवन उत्पन्न 
कर ( पुरुत्रा विष्ठित जगत्‌ त वन्वतां ) बहुत प्रचारसे विशेष रूपमें स्थित जगत्‌ तेरे आश्रयसे रहे । ( सः इन्द्रेण देवे 
खजूः ) वह तू इखके ओर टेबोके साथ रहनेनाला ( दूरात्‌ दृर्दीयः ) वूरसे दूर ( शत्रन अप सेघ ) शत्रुओंका नाश 
बदर ॥ १ ॥ 


भावार्थ-- दुन्दुभिका शब्द होनेसे लोगांमे एक प्रकारका नवचेतन्य उत्पन्न होता है।इस लिये वीरोको युद्धमें बतना 
देनेके लिये इस नगाडेका उपयोग करते हैं। इसमें दिव्य शक्ति है इसलिये यह शत्रुओको दूरसे दी भगा देता हे ॥ १ ॥ 


(१९६) _अधवंवेद्का खुबोध भाष्य! [ काण्ख दै 


आ क्रन्दय बलमोजों न॒ आधा आमे न दुरिता बाध॑मानः । 


अप से दुन्दुभे ढुच्छुनामित इन्द्र॑स्य मृष्टिरासे वीडयंस्व ॥ २॥ 
प्रामूजयामीरैमे ज॑यन्तु केतुमद्‌ ढुन्दभिर्वोचदीतु । 
समश्रपणा। पतन्तु नो नरोखाकमिन्द्र रथिनों जयन्त ॥ ३ै॥ 


अर्थ-- हे ( ढुन्दुम्ष ) नगाडे | ( आक्रश्द्य ) शत्रुसेनाको रुला । ( न! ओज्ञः बले आधा ) हारे अंदर वाय 
आर बळ धारण करा । ( दुरिता बाधमानः अभि स्तन ) पापोंको बाधित करता हुआ गर्जना कर । ( ढुच्छुनाँ इशः 
अपलंध ) दुःख देनेवालो शत्रुसेनाको यासि भगा दे । तू ( इन्द्रस्य सुष्टिः आले) इन्द्र मुष्टि है, त्‌ ( खीडयस्य ) सुदढ 
रह ॥ २॥ 
इन्द्र | ( असु प्र जय ) इस शत्रुसेनाको पराजित कर ( इमे आमे जयन्तु ) ये वीर बिजया करें | ( केतुमस्‌ 
डुन्दु(भ। वावढातु ) अंढेवाला नगाडा बहुत बडा नाद करे । (नः नरः अश्वपर्णीः स्वंपतन्तु ) हमारे बोर घोडोंस्रे युक्त 
दाकर हमला करें भार ( अस्माकं रथिनः जयन्तु ) हमारे रथी बीर जय प्राप्त करें ॥ ३ ॥ 


आवाथ-- दुन्दुमिका भयानक शब्द सुनकर शत्रुसेना घवडा जाती है भीर अपने सेन्यमें बल और बीर्य आता है। भपने 
सेन्यके दोष दूर होते हे और शत्रु भाग जाते हैं । अर्थात्‌ यह दुन्दुभि एक प्रकारका बल हे, इसलिये बह दुन्दुमि दममें बल देवे ॥२॥ ' 
„ यह दुन्दुमि शत्रुसेनाका पराजय करे, और हमारे सेन्यञ्जी विजय होवे । अपने राष्ट्रीय झण्डेके साथ दुन्दुभि बडा शब्द करे। 
उस शब्दक साथ हमारे घुढसवार शत्रुपर चढाई करें और हमारे रथी जयको प्राप्त करें ॥ ३ ॥ 


युद्धके स्थानपर नगाढेका शब्द सेनामें बडा उत्साह बढाता हे । इसलिये हरएक सेनाकें साथ रणभेरी अर्थात्‌ बडे नगाळे . 
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रइते इ । यह एक विजय प्राप्तिका साधन हे । इस दृष्टिब्रे यह दुन्दुभि काव्य बडा मनोरंजक ओर ोघप्रद है । 


कफक्षयकी चिकित्सा । 


[ सूक्त १२७] 
(ऋषिः -- भृग्वद्विराः । देवता ~ वनस्पाति!, यक्षमनाप्रानं ) 
विद्रधस्य बलासस्य लोहितस्य वनस्पते । विसरपकस्योषध मोचिछषः पिशितं चन ॥ १॥ 
या ते बलास तिष्टतः कक्ष मुष्कावपाश्रिती । वेदाहं तस्यं भेषजं चीपद्ररभिचक्षणम्‌ ॥ २॥ 


अथ-- दे ( वनस्पते ) ओषध | ( क्लासस्य विद्रधस्थ ) कफक्षय, फोरे फुन्सी, ( लोषितस्य चिंखल्पकस्य ) 
रुधिर गिरना आर विसप अर्थात्‌ त्वचाके विक्रारका (पिशितं मा चन उच्छिष। ) मांस बिलकुल शेष न रहे ॥ १ | 

है ( बळास ) कफरोग ! (ते यो मुष्को कक्ष अपश्चितो ) तेरेखे बनी जो दो गिळटियां कांखेमें उठो हैं । (तस्य 
अषज्ञ आहं चेद्‌ ) उसकी ओषध मैं जानता इं । उसका ( आभे चक्षणं चीषुदुः ) उपाय चोपुदु औषधि हे॥२॥ 


भावाथ-- खांसी, कफक्षय, फोडे, फुन्सी भोर त्वचापर बढनेवाला विसर्प रोग, खांसीके कारण रक्त गिरना, खर मांसम 
दोष उत्पन्न होना, यह सब इस चीपुद्रु नामक भौषधिसे दूर होता है ॥ १ ॥ 
जिस रोगसे गिलटियां बढती हैं, उसकी मी यह चीपुदु औषधि हैँ ॥ २.॥ 


सूक्त १९८ ] राजाका चुनाव । (१९७) 


[eS ॥/ 


यो अज्ञन्यो यः क्यों यो अक्ष्योर्विसरपंकः । वि वृंहामो विसल्पक विद्र्थं हृदय।मयम्‌ ॥ 


परा तमज्ञ तं यक्ष्ममघरान्व सुवामास ॥३॥ 

अर्थ -- ( यः अंग्यः ) जो भंगोमे, ( य: कण्यः ) जो कणमें, ( यः अक्ष्योः ) जो आंखेंमं, ( यः विसर्पकः ) 
जो विसर्प रोग है, ( विसल्पकं विद्धं हृदयामयं ) उस विस१, फोडे भोर हृदयरोगको ( विव्ृह्यमः ) नाश करते हं। 
( ते अहतं यक्ष्मं ) उस अज्ञात यक्ष्म रोगको ( अधराज्व परा सुघाससि ) नीचकी गतिसे दूर करते हे ४ ३ ॥ 


भावाथ-- जा अगाम, कानाम, आखाम, हृदयम, रक्तक भथवा सासक राग हृ लि । ।चसपं राग है आर फोड 
फुन्साका रोग ह, अथवा इस प्रकारका जा अज्ञात राग ह, उसका इस आषाध द्वारा इम निम्नर्गात दूर करत हे ॥ ३ ॥ 


00 


« चीपद्र ' एक औषधि है । यह नाम वेदमें है अन्य ग्रेथोमै नहीं मिलता । इस सूक्तम इसका बहुत वणन हे, परंतु 
यह वनस्पति इस समय अज्ञात ही दवे । इस कारण इस विषयमें अधिक लिखना असंभव हे । इस आषधिकी खाज करना 
चाहिये । इसका कोई दूसरा नाम आयेवेद्यकप्रंथोमें हो तो उसका भी पता लगाना चाहिये। 


राजाका चुनाव । 


[ सूक्त १९८ ] 
( ऋबिः -- अथर्बाङ्किशः। देवता -- सोमः, शकधूमः : । ) 
शक॒पूम नेक्षत्राणे यद्‌ राजानमकुषेत । भद्राहमस्म प्रायच्छान्नद्‌ राष्मसादात ॥१॥ 
भद्राइ ना मध्येदिने भद्राह सायमस्तु न; । भट्राह ना अक्वा प्राता रात्रा भद्राहमस्तु नः ॥ २ ॥ 
अहोरात्राभ्यां नक्षत्रेभ्यः छर्याचन्द्रमसम्याम्‌ । भद्राहमस्मम्य' राजन्छकंधूम स्वं कावि ॥ ३॥ . 
यो नों भद्राहमकर। साथ नक्तपथा दिवा । तस्स ते नक्षत्रराज शकपूस सदा नस! ॥४॥ 


थे-- ( यत्‌ नक्षत्राणि शकधूमं राजानं अकुत ) जिस प्रकार नक्षत्रोने शकधूमको राजा बनाया ओर्‌( अस्मे 
भद्वाई प्रायच्छत्‌ ) इसके लिये शभ दिवस प्रदान किया, इसलिये कि ( इदं राष्ट्र असात्‌ ) यह राष्ट्र बने ॥ १ ॥ 

(ना मध्येदिने भट्वाह ) हमारे लिये मध्यदिनमें शुभ समय हो, ( नः साय भद्रा अस्तु ) हमारे लिये सायका 
लका शुभ समय हो, ( नः अहां प्रातः भद्राहं ) हमारे लिये दिनका प्रातःकाल शुभ हो और ( न राजी भद्राहं अस्तु) 
हमारे लिये रात्रिका समय शुभ हा ॥ २ ॥ | 

दे ( शकधूम ) शकधूम |! (त्वे अहोरात्रा्या ) त्‌ भहोरात्रके द्वारा, ( नक्षश्रेभ्यः सूयाोचन्द्रमसास्याँ ) 
नक्षत्रों और सूये तथा चन्द्रमा द्वारा ( अस्मभ्य भदाहे कथि ) हमारे लिये शुस दिवस कर ॥ २ ॥ 

( नक्षत्रराज शाकधूम ) नक्षत्रोंके राजा शकधुस | (य: नः खाये नकतं अथो दिवा) जो हमारे लिये 
सायंकाल, रात्रि और दिनका ( भद्रा अकरः ) शस समय बना दिया है, ( तस्मै ते सदा नमः ) उस तेरे लिये सदा 
नमन है ॥ ४॥ 


भसावाण-- सब नक्षत्रोने मिलकर, अपना एक संघटित राष्ट्र बन जाय इस हेतुसे, अपने लिये एक राजा बनाया ॥१॥ 
इसके बननेसे प्रातःकाल, मध्यदिनमें ओर सार्यकाल तथा रात्रिके समयमें सबको सुख होने लगा ॥ २ ॥ 
राजा सूर्य, चन्द्र, नक्षत्र भोर भहोरात हारा मनुर्थ्योका कल्याण करता हे ॥ ३॥ 


जिस कारण राजा सब प्रजाजनाका दिनरात हित करनेमें तत्पर रहता इं, इस कारण ठसका सदा सन्मान होना चाहिये 
॥ ४॥ 


(१२८) 
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प्रजा अपना राजा चने । 


प्रजा अपना उन्नातेक ।लय सुयाग्य राजाक चुन भार उसका 


राजगद्दीपर बिठलावे, उसको सन्मान देवे और उसके शासनमें 
सुखका उपभोग लेबे। इस उपदेशको इस सूक्तमें उत्तम अलं- 
करके द्वारा बताया है। अलंकार इस प्रकार है । 

“ आकाशमे अनेक नक्षत्र हैं, उनका परस्पर कोई संबन्ध 
नहीँ या । यइ अनवस्था उन्होंने देखी और अपना एक बडा राष्ट्र 
बनानेके लिये उन सबने मिलकर अपना एक राजा चुना, उसका 
नाम चन्द्रमा है। इस राजाके राजगद्दीपर आनेके पश्चात्‌ सबको 
उत्तम दुखका लाभ हुआ भौर उनकी सब आपत्तियां इट गईं । 

यह तो इसका उत्तानाथ है, परंतु इसका वास्तविक अर्थ 
'छेषालंकारसे जाना जाता हे और वह अथ सूचका गुह्य अथे 
हे । इसमें जो ' न-क्षत्र ' शब्द है वह शब्द क्षात्र घर्मसे रदित 
सामान्य प्रजा अर्थात्‌ जो प्रजा, अपनी रक्षा स्वयं नहीं कर 
सकती ऐसी प्रजा । ज्ञानी, व्यापारी और कारीगर यह प्रज्ञा, 
इससे क्षत्र वर्ग सेमिलित नहीं । यहद प्रजा-- 

इद्‌ राष्ट्रं असात्‌ इति । 
अपना एक बडा राष्ट्र निर्माण करनेके लिये -- 


(मं १) 


अथवंवेदका सुबोध भाष्य । ` 


[काण्ड ६ 


नक्षत्राणि राजानं भङ्ुघत ॥ (मं १) 

' क्षत्रियीसे भिन्न प्रजाओं अथवा क्षात्रयुणसे रहित प्रजा 
जनॉने अपना एक राजा बनाया । ' पूर्वापर संबंधसे वह राजा 
क्षत्रियमिंप्रे चुन। होगा । यह आशय ' द्राकघूम ' शब्दस भी 
व्यक्त हो सकता दै । स्वयं ( शक ) समर्थ होकर जो शन्रुओको 
(धू) कंपायमान करता दे उसका यह नाम हे । सब प्रजा- 
जनोंने देखा कि इस तेजस्वी पुरुषके राजा बनानेसे इसके साम 
थ्यके कारण हमारे सब शत्रु परास्त होंगे । भौर शत्रु परास्त 
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होनेसे हमें सुक्षका लाभ होगा और इमारा राष्ट्र बड। तेजस्वी होणा । 

इस प्रकार राजाका चुनाव करनेसे उनको ' भरव्राहं 
( भद्र+अहुं ) कल्याणका समय प्राप्त हुआ और वे सब 
आनंदसे रहने लगे । कोई शत्रु उनको कष्ट देनेके लिये उनके 
पास नहीं आया और सब प्रजा बडे आनंदके साथ रहने लगी । 

राजाका यह प्रताप देखकर सब उस राजाका सन्मान करने 
लगे | इस प्रकार जो मनुष्य अपने राष्ट्रकै लिये सुयोग्य राजाको 
चुनेंगे भौर उसका आदर करने लगेंगे, वे सब सुखी होंगे । 
इसका विचार करके प्रजा अपने लिये उत्तम राजाको चुने और 
सुखी होवे । 3 


भाग्यकी पापि । 


[ क्त १२९] 
(ऋषिः — अथर्वाङ्गिराः । देवता ~ भगः। ) 


च 


भगेन मा शांशपेन साकमिन्द्रेण मेदिना । कणोमिं भगिनं माप दान्त्वरातय! ॥ १ ॥ 
येन वक्षों अम्यमंत्रो मगन वर्चेसा सद । तेने मा भगिनं कृण्वप द्रान्त्वरातय। ॥२॥ 
Sn ०002८] २७ | 

या अन्धो यः पुन! सरो मगा बक्षेष्वाहिंतः । तेन मा भगिन कुण्बर्प द्रान्टवरातय। ॥ ३ ॥ 


अथ-- ( शाशपेन भगेन मेदिना इन्द्रेण ) शंशप वृक्षकी शोभाके समान आनंद करनेवाले इन्द्रस (मा आंगन 
कृणोमि ) में अपने आपको भाग्यशाली बनाता हूँ । ( अरातयः अप द्वान्तु ) शत्र दूर हे ॥ १ ॥ 

(येन एुक्षान्‌ अभ्यभचः ) जिससे वृक्षोंका पराजय करता है, उस ( भगेन चचा लह) भाग्य भोर तेजके साथ 
( मा भशिनं छृणु ) मुझे भाग्यवान्‌ बना और ( अरातयः अप द्वान्तु ) शंत्र दूर भाग जाय ॥ २॥ 

(यः अर्घः ) जो अन्नमय ओर ( य! पुनः खर! ) जो बारंबार गतिवाला ( भगः दृक्षेषु आद्वितः ) भाग्यका अंशे 
बुक्षेमि रखा है ( तेन मा भागिनं कणु ) उससे मुझे भाग्यवान बना, ( अरातयः अप द्रान्तु ) शत्र दूर भाग जाय ॥ ३ ॥ 


भावाथ ।जस प्रकार शंशपा वृक्ष सुंदर दीखता है, उस प्रकार इश्वरकी कृपासे भाग्ययुक्त होकर मेरी सुंदरता बढे | 


साथ हवी साथ मेरे शत्र दूर भाग जावें ॥ १ ॥ 


जिस प्रकार यह वृक्ष अन्य बुक्षांकी अपेक्षा अधिक सुंदर दीखता हे, उस प्रकार भाग्य आर तेज प्राप्त होकर मेरी शोभा 


बढे । मेरे शत्रु मुझसे दूर हो जाय ॥ २ ॥ 


वृक्षोमें जो अन्नका भाग और अन्य भाग होता है, उस प्रकार मुक्षमें पुष्टि और बळ आवे । ओर मेरे शत्रु दूर हो. ॥ ३॥ 
अपने अंदर पुष्टि, बळ, भाग्य, ऐश्वय और सौंदर्य बढे और अपने जो घातक शत्रु हैं वे दूर हो जाय । इस प्रकार इस सूक्तका 


आशय सरल हृ | 


a 


_ 


ख़त १३१ } कामको बाएल भेजो । (१२९) 


कामको वापस भेजो । 


[ सूक्त १३० ] 
( ऋषिः — अथर्वागिराः। देवता - स्सरः। ) 
रथजिताँ राथजितेयीनांमप्सरसांमयं स्मरः । देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामचुं शोचतु ॥ १॥ 


>> १ | ON AN 


असौ में स्मरतादितिं प्रियो में स्मरतादिति । देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामनुं शोचतु ॥ २॥ 
यथा मम स्मरादंसौ नामुष्याहं कदा चन । देवा! प्र हिंगुत स्मरमसौ मामनु शोचतु ॥ ३॥ 
उन्मांदयत मरुत उदन्तरिक्ष मादय । अग्न उन्मांदया त्वमसो मामचु शोचतु ॥ ४ ॥ 

अर्थ-- ( रथजितां र/थजितेयानां अप्सरसाँ ) रथस्ते जीतनेवाली और रथसे जीतीगई अप्सराधोक! ( अयं स्मरः ) 
यह काम है। हे देवो! ( स्मरं प्रहिणुत ) इस कामको दूर करो, ( असो मां अनुशोचतु ) वह मेरा शोक करे ॥ १॥ 

( असो मे स्गरतात्‌ इति ) यह मुझे स्मरण केर, ( प्रियः मे स्मरतात्‌ इति ) मेरा प्रिय सुझे स्मरण केरे। हे 
देवो ! ( स्मरं प्रह्दिणुत ) इस कामको दूर कर । ( अखो मां अचुशाचतु ) वह मेरा शोक करे ॥ २॥ 

(यथा असो मम स्मरात्‌ ) जिस प्रकार यह मेरा स्मरण करे ( असुष्य अह कदाचन न) उसका में कदापि _ 
स्मरण न करूं, हे देवो ! ( स्सरं० ) इस कामको दूर करो, वह मेरा शोक करे ॥ ३ ॥ 

दे मरतो ! ( उन्माद्यत ) उन्मत्त करो । ( अन्तरिक्ष | उन्माद्य ) हे अन्तरिक्ष ! उन्मत्त करो । है अभे | (त्व 
उन्मादय ) च. उन्माद कर । ( अस्रो मां अनुशोचतु ) वह मेरा शोक करे ॥ ४ ४ 


स ४ (४ दल 2) RE WRT 
कामको लाटा दो । परंतु उसको अपने मनमें स्थान देना नहीं चाहिये। जिस 
इसका आशय स्पष्ट है । किसीके विषय मनमें काम उत्पन्न अवस्थामें दूसरे लोग-खो या पुरुष-कामके कारण उन्मत्त, प्रमत्त 
~ हल शं क. बोली च कक > ~ ~ ७. 
हो जाय, तो उसको जिसके कारण वह काम उत्पन्न हुआ हो और बेहाशसे होते हैं, घेसी अवस्था प्राप्त करनेपर सी कामका 
उसके पास वापस करना चाहिये। अपने मनमे उसको स्थान असर अपने मनपर नहीं होने देना चाहिये । इस प्रकार अपना 
देना नहीं चादिये । दूसरेके मनमें कितना भौ काम विकार रहे मन काम विकारसे दूर रखना चाहिये । 9 


[सूक्त १३१] 
५ ऋषिः -- अधर्वाङ्गिराः। देवता -- स्मरः ) 
~ च्छ 2», ON ~ ~ क्या च > 

नि शीर्षतों नि पत्त आध्यो नि तिरामि ते । देवा! प्र हिंशुत स्मरमसौ मामनु शोचतु॥ १ ॥ 
अलुमतेन्विदं मन्यस्वाकूते समिदं नमः । देवाः प्र हिंणुत स्मरमसौ मामले श्लोचतु ॥२॥ 
यद्‌ धावसि त्रियोजनं पंश्चयोजनमाश्चिनम्‌ । तत॒स्त्वं पुनरायसि पुत्राणां नो असः पिता ॥ ३॥ 

अर्ध ( ते आध्यः श्चीषेतः पत्ततः ) तेरी व्यथा सिरसे और पावसे ( नि नि नि तिरामि ) बिल्कुल इटा देता 
हूं। दे ( देवाः ) देवो | ( स्मरं प्रहिणुत ) कामको दूर करो ( असो मां अनुशोचतु ) वद काम मेरे कारेण शोक करे ॥१॥ 

हे ( अनुमते ) अचुमति ! ( इदं अनुमन्यस्व ) इसको तू अनुकूल मान । हे ( आफूत ) संकल्प | तू (इद नमः | 
खं ) यह मेरा नमन खीकार कर । हे देवो | कामको दूर करो, ओर वह मेरे कारण शोक करे ॥ २ ॥ 

( यत्‌ जियोजन घावासि ) जो तीन योजन दोडता है, अथवा ( आश्विनं पञ्चयोजनं ) घोडेपरसे पांच योजन 
जाता है, ( तत! त्वं पुनः भायालि ) वहसे तू पुनः आता है ( नः पुत्राणां पिता अखः ) दम पुत्रोंका तू पिता हे ॥ ३॥ 

१७ ( भयर. माध्य, काण्ड ६ ) 


(१३०) 


यह सूक्त भी पूर्वसूक्तके समान ही कामविकारको दूर करः 
नेकी सूचना देता है । कामविकारको दूर करना चाहिये । जिस 
किप्तीके विषयम काम विकार उत्पन्न हुआ हे।, वह चाहे शोक 
करता रहे, या तडफता रहे, परंतु खयँ उस कामके में 
नहीं दोना चाहिये । 

तृतीय मंत्रका कथन है कि चाह कितना भी दूर-घरसे बहुत 
वूर-काम काजके लिये घरके मनुष्य क्यों न जाये, उनको अपने 


0७३ र) 
अथवषदका छुबाध भाष्य | 


[ काण्ड ६ 


घर अवश्य हो वापस आना चाहिये और घरके बाल बच्चोंका 
पालन करना चाहिये । अर्थात. अपने घरमें आकर सोना चाहिये। 
बाहर दूसरेके घरमें सोना उचित नहीं। इस मंत्रका अर्थ प्रकरणा 
नुकूल समझना चाहिये, अर्थात घरमें सोनेस कामवशताकां 
संभावना कम होती है। इस विषयमें इतने संकेत ही पाठक 
जानसकते हॅ कि, मंत्रका निर्देश क्या हे । अधिक विवरणकी 
आवश्यकता नहीं है । 


[ ब्रक्त १३२] 
( कृषि: -- अथर्षाङ्गेशः। देवता -- स्म९ः | ) 


. य॑ देवा! स्मरमतिञ्चत्नप्स्वं१न्तः शोशुचानं सहाच्या । तं तें तपामि बरुणस्थ॒ धर्मणा 


॥ १॥ 


यं विश्वे देवाः स्सरमर्सिञ्चन्प्स्व)न्त। शोशुंचानं सहाच्या | तं ते तपामि वरुणस्य धर्मणा॥| २ ॥ 


¢ 


Ca 


[oS 


यमिन्द्रात्नी स्परमासिश्वतामप्स्वं१न्त। शोशचान सहाच्या । ते 


यमिन्द्राणी स्म॒रमसिज्चद॒प्स्वंशन्त) शोशुचान सहाच्या | तं तें तपामि वरणस्य धर्मणा ॥ ३॥ 


> (र 


तें तपामि वरुणस्य घेणा ॥ ४ ॥ 


यं मित्रावरुणौ स्मरमसिंञ्चतामप्स्वबन्त। शोशुचानं तहाच्या | तं ते तपामि वरुणस्य धर्मणा॥५॥ 


अथ-- ( देवाः, विश्बेदेचाः, इन्द्राणी, इन्दाझी, मित्रावरुणी ) देव, सब देव, इन्द्रशक्ति, इन्द्र और भि 
तथा भित्र और बरुण ये सब देव ( ये शोशुचानं स्मर ) जिस शोक करनेवाले कामडी ( आध्या लह ) व्यथाओके साय 
( अप्छु मन्तः असिञ्चन्‌ ) जलके प्रतिनिधिभूत वीर्यमें सीचते हैं, ( चरूणस्य अमण ) वरुण नामक जल देवके घर्मसे 


सब देवोंने शरीरके अंदर जो रेत है उस रेते कामको 
रखा है । वहां रहता हुआ यह काम मनुष्योको सताता है और 
विविध कष्ट देता है । यह काम जो उस रेतके स्थानमें रहता दे 
उसके साथ ( आध्या सह ) अनेक आधियां अर्थात्‌ भानाधिक 
व्यथाएं रहती दे । काम जहाँ होता दै वहां मानसिक कष्ट बहुत 
होते हैं । इसका सिलसिला ऐसा हे-- 
सङ्गात्संजायते काम; कामात्कोचोऽभ्रिज्ञायले 
॥ ६२ ॥ 
ऋोधाद्ध वंति संमोहः संमोहात्स्मृतिचिश्चमः ॥ 
स्मृति अंशाद्‌ बुद्धिनाशों चुद्धिनाशात्प्रणशयाति ६३ 
(मन्गी २.) 
“ विषयोंके संगसे काम होता है, कामले क्रोध, कोंघसे मो इ, 


(ते त तपामि ) तेरे उस कामको तपाता इ! अर्थात्‌ उस तापसे वह तक्ष होकर दूर होवे, और हमें कमी न सतावे ॥ १-५ ७ 


Ss पु 


मोहसे भ्रम, भ्रमसे 
होता है । ! 

इस प्रकार काम्रके साथ नाश लगा हे । अतः उसको दूर 
करना चाहिये । जितना धर्माचुकूळ काम हो. उतना ही लेना 
चाहिये | धर्मेविरद्ध कामको छोड देना चाहिये.। इसलिये कहा 
है कि कामेक साथ अनेक विपत्तियां लगा है और विपत्तियोसे 
मनुष्य ( शोशुचान ) शोकाकुल हो जाता है। यह काम 
सबको शोकस।गरमें डालनेवाला है : ( झुच्‌ धातुके दो अध दै 
तेजस्वी हाना भोर शोकयुक्त होना ) ये दोनों इसके कर्म ॥। 
स्वयं तेजस्वी दीखता हुआ सबको शोकमें डाल देता दे। 
इखळिये मनासंयमसे उसको तपाना या सुखाना चाहिये, जिससे 
बह दूर होगा और कष्ट न दे सकेगा ॥ 


घुद्धिनाश और बुद्दिनाशसे सर्वस्वनाश 


सूक १३६ ] मेखलाजघन । | (१३१) 


मेखलाबंधन । 


[सूक्त १३३ | 


( ऋषिः -- अगस्त्य: | देवता -- मेखला । ) 
य इमां देवो मेखेछामाबबन्ध यः सेननाह य उं नो युयोज । 
यस्यं देवस्य प्रधिवा चरामः स पारामिंच्छात्‌ स उं नो वि सुवात ॥ १॥ 
आहेंतास्यमिहुत ऋषीणामस्यायंचम्‌। पूर्वा ब्रतस्यं प्राइनती वीर॒घ्नी भर्व मेखले ॥ २॥ 
मृत्योरदं नक्षचारी यदस्मि नियोचन्‌ भूतात्‌ पुरुषं य॒माय॑ । 


तमहं ब्रक्ंणा तप॑सा श्रमेंणानबैन मेखलया सिनामि ॥३॥ 
श्रुद्धाया दुहिता तपसो्थि जाता स्वस ऋषींगां भूतकृतां बभूर्व । 
सा नों मेखरे मतिमा घेंहि मेघामथों नो घेहि तप॑ इन्द्रिय च॑ ॥४॥ 


अर्थ-- ( यः देवः इमां मेखळां आवबस्घ ) जिस भाचाये देवने इस मेखलाको मेरे शरीरपर बांधा है, ( यः 
संननाह ) जो हमें तैयार रखता है भोर ( यः उ नः युयोज ) जो हमें कार्यने कगाता है। (यस्य देवस्य प्रशिषा 
रामः ) जिस आयाये देषफे आशीर्वादसे इम व्यवहार करते हैं, ( सः पारं इच्छा ) वह हमारे दुःखके पार दोनेकी 
इच्छा करे और ( खः उ जः वितुज्ञात्‌ ) वही हमें बंधनसे छुडावे ॥ १ ॥ 
दे मेखले | ( आहुता अभिहुता आस ) तू सब प्रकारस प्रशासित हे । तू ( ऋषीणां आयुध आलि ) ऋषियोंका 
आंबुच है । तू.( घतस्य पूर्वा प्राक्षती ) किसी व्रतके पूर्व बांधी जाती हे । तू ( वीरधघी भव ) शरे बौरोको मारनेवाली 
शर्त 
क (यत्‌ अहं शस्योः श्रक्षयारी आस्मि ) जिस कारण मैं मृत्युको समर्पित हुआ त्रहमचारी हूं, उस कारण में ( भूतात्‌ 
इ यमाय निर्याखन्‌ ) मनुष्य प्राणियोसे एक पुरुषको मृत्युके लिये मांगता हूं ओर ( तं अझै ) उप पुरुषके भै (ब्रह्मणा ` 
तपसा भ्रमेण ) शान, तप और परिश्रम करनेका शक्तिके साथ ( एनं अनया मेखलया सिनामि ) इस पुरुषको इस 
बेखलासे बांघता हुँ ॥ ३॥ 
यह मेखला ( भ्रक्षायां घुङ्किता ) श्रद्धाको दुहिता, ( तपः आधिजाता ) तपसे उत्पन्न हुई, ( भूतक्रतां क्षीणां 
स्थरा बभूब ) मू्तोको बनानेवाछे ऋषियोंको भगिनी हुई है । दे मेखले ( खा) वह तू ( न मातिं मेघां आघेोद्वि ) हमें 
उत्तम बुद्धि और धारणाशकि दे। ( अथो तप; इन्द्रिय च नः धेष्दि) ओर तपशक्ति और उत्तम इंद्रियां हमें प्रदान 
कर्‌ ॥ ४ ॥ 
आवार्थ-- गढ शिष्यको कमरमें मेखला बांधता है और उसको सल्कर्म करनेके लिये, मानो, तैयार करता है । ऐसे युके 
आधी्वादके साथ जो शिष्य ब्यवहार करते हैं वे संपूर्ण दुःखोसे पार होते हे और अन्तमं मुक्ति मी आप्त करते हैं ॥ १ ॥ 
मेखलाकी सब पर्चा करते हैं, बह मेखला त्राषियोका शख दे | हरएक कार्य करनेके पूर्व कमर बांघकर तैयार होनिळो 
शिक्षा इससे मिलती है । इस प्रकार कटिबद्ध होकर कार्ये करनेसे सब शतु दूर होते हैं ॥ २ ॥ 
मेखला बॉधनेका अर्थ कटिबद्ध होना है । विशेष कार्येके लिये मेद्वछा बंधन करनेसे मानो, वह मृत्युको स्वोकारनेके लिये 
हो सिद्व होता दै । सग व्रचारी मृत्युको स्व्रीकारनेके लिये ही तैयार होते हैं । इतना हौ नहीं परंतु वे भनुष्योमिसे कई मनु- 
ष्योंको इस प्रहार मत्यु स्वीकारनेळे लिये तैयार करते हैं । शान, तप, परिश्रम भोर कटिबद्धता इन गुणोंसे वे युक्त होते हैं॥ ३ ॥ 


(१३२) 


अथर्धवेदका सुबोध भाष्य | 


[काण्ड १ 


यां त्वा पूर्व भूतकृत ऋष॑य! परिवेधिरे । सा त्वं परि ष्वजस्व मां दीर्घायत्वायं मेखले ॥५॥ 


अथ दे मेखले ! (यां त्वा पूर्व भूतक्कतः ऋषयः परिबेधिर ) जिस तुझकों पूवकालके भूताँका बनानेर्वौळे ऋषि 
बांधते रहे ( सा त्वं दीघायुत्वाय मां परिष्वजस्व ) वह तू दीर्षायुके लिये मुझ्ल आलिंगन दे ॥ ५ ॥ 


भाचाथ= मेखला श्रद्धासे बांधी जाती हे । उसे तप करनेको प्रवृत्ति होती ह । श्र ऋषियों से यह कांटेबेघनका प्रारभ हुआ 
दै। यह कटिबंधन सबको उत्तम बुद्धि, धारणां शाक्ते, इंद्रियशक्ति और तप देव ॥ ४ ॥ 
ऋ।षेलोग इस मखलाको बांधते द, अत; यह मेखला हमे दीर्घायु देवे ॥ ५ ॥ 


कटिबिद्धता । 
भेखलाबधन “ कटिबद्धता ? का सूचक हृ । हरएक कार्यके 
लिये कटिबद्ध होना आवश्यक होत! हे, अन्यथा वद्द काये बन 
नहीं सकता । भाषामें भा कहते दें कि कमर कसके वह मनुष्य 
इस कार्यको करने लगा है, अर्थात्‌ कार्य ठीक होनेके लिये कमर 
कसनेकी आवश्यकता हे । क्रषिलोग तथा ब्रह्मचारागण मेखला 
बंधन करते थे इसका अर्थ यही दै कि वे कमर कसके घर्म- 
कार्य करनेके लिये सदा तैयार रहते थ । इसी कारण वे यश 
प्राप्त करते थे । 
साधारण कार्य करनेमें कोई विशेष डर नहीं होता हैं, परंतु 
कई ऐव्रे महान कार्य होते हैं कि उनके करनेसे प्राण जानेकी 
भी संभावना होतो हे । देशहित, राष्ट्रदित या जातिद्वित करने 
आदिके मदान कार्योमें कई मनुष्योंको अपने सवस्वकी आहुति 
देनी होती हे, इस कायेके लिये गुरु शिष्योंको तैयार करता हे- 
इमां मेखलां आचबन्छ, संननाह, नः युयोज । 
( में० १) 
“ इमारे गुरुने यह मेखला इमपर बांधी, उसने हमें तैयार 
किया और हमें सत्कार्यमें लगाया ' यह गुरुका कार्य दे और 
यहा विद्या सीखनेका हेतु हे । विद्या पढ़कर ब्रह्मचारीगण 
जनपदोद्धार करनेके कायक लिये सिद्ध हो जावें और अपने 
आपको उस कार्यमें तत्परताके साथ लगा देवें । पाठशालामै 
पढानेवाले गुरु भी ऐसे हाँ, कि जो अपने बिद्यार्थियोको इस 
ढेगसे तैयार करें ओर राष्ट्रीय विद्यापीठकी पढाई भी ऐसी होनी 
चाहिये कि, जिनमें पढे हुए विद्यार्थी जनद्वितके कार्य करनेके 
लिये सदा तेयार हों, सदा कटिबद्ध हों । जो शिष्य इस प्रकार 
अपने गुरुजीका आशीर्वाद लेकर कार्य करते हैं, उनका बेडा 
पार होजाता इ-- 
यस्य प्रशिषा चरामः, ख पार इच्छात्‌, ख न 
विशुञ्चात्‌ । (मं० १) 
जिस गुरुके आशीर्वादको प्राप्त करके हम काये करते हैं, 
बढ हमें दुःखस पार करता है और बंधनोंप्ते मुक्त भी करता 


= 


दें । ऐस गुरु ओर ऐसे शिष्य जहां होंगे उस देशका सौभाग्य 


हमेशा ऊंची भवस्थामें रहेगा | इसमें संदेह महीं है । 

यह मेखला इस प्रकार कटिबद्धताकी सूचना देतो है इसी- 
लिये लोग उसकी प्रशंसा करते हैं। हरएक कार्यका प्रारंभ कर- 
नेक पूर्व इसी कारण मेखला बांधी जातो दे और इसी कारण 
इससे शत्रुका बळ कम होता हैं । 

विशेष महत्त्वपूर्ण कार्य करनेके समय सवखनाशका भय 
होता हे, मृध्युका भो भय होता है। यदि इस भयकी कल्पना 
न होगी तो वैसा समय आनेपर मनुष्य डर जायगा भर पीछे 
हटेगा । एस। न हो इसलिये प्रारंभे ही इस विद्यार्थीको यह 
शिक्षा दी जाती है कि--- 

अहं मृत्योः ब्रह्मचारी अस्मि। । (मं० ३) 

* मैं मृत्युको समर्पित हुआ त्रह्मचारी हूं।! ब्रह्मचारी समझता 
हे कि मेने मुत्युको ही आलिंगन दिया दे। मृत्युको ही स्वी- 
कारा हैं! जब कोई मनुष्य भानंदसे मृत्युका भतिथ्रि बनता हे 
तब ओर कौनसी अवस्था दे कि जिसमें. उसको डर ळण 
जवि £ जिसन आनंदसे मृत्युको स्वीकारा उसका सब. डर मिट 
गया, क्योकि सबसे बडे भारी डरको उसने इजम किया दे । 
ब्रह्मचारीको इस प्रकारकी शिक्षा मिलनी चाहिये । इस प्रकार- 
का निडर बना ब्रह्मचारी भी-- 

भूतात्‌ यमाय पुरुषं नियाचन्‌ । (मं३) 

* जनतासे मृत्युके लिये एक पुरुषी याचना करता हवै । 
अर्थात्‌ वह ब्रह्मचारी जैसा स्वयं निर्भय होकर कार्य करता है 
उसी प्रकार अन्य भनुष्योको भी निर्भय बनाता हे, इस निर्भय 
बने हुए मनुष्य ; 

ब्रह्मणा, तपसा, श्रमेण, मखल्या । (मं० ३ ) 

' ज्ञान, तप अर्थात्‌ शीतोष्ण सदन करनेकी शक्ति, परि 
श्रम करनेका बल और मेखलाबंघन अर्थात्‌ कटिबद्ध होनेका 
गुण ' इनसे युक्त होते हैं, और जो इनसे युक्त होते द वे 
सबसे श्रेष्ठ द्वोते दै । 

मखलाबंघनसे मति, घारणाबुद्धे, शीताष्णसदन करनेका 
सामथ्यं आर सुदृढ इंद्रियका प्राप्त द्वाता है । तथा दीघायु भी 
प्राप्त होता हे । इघ प्रकार मेखलाक। महत्त्व ह । पाठक इस 
सूक्तका अधिक विचार करें । 


हुक १३५] शश्रका नाशे ! (१३३) 


शत्रुका नाश । 


[वरक्त १३४] 


0 (ऋषिः -- शुक्र: । देवता -- मन्त्रोक्ता, वज्नः । ) 
अयं वेजस्तर्पयतामतस्यावांस्य राष्ट्रमप॑ हन्त जीवितम्‌ । 
शुणातु ग्रीवा! प्र शंणातष्णीहां व॒त्रस्येंव शचीपर्तिः ॥ १ ॥ 
अधंरोधर उत्तरेभ्यो गढ! पृथिव्या मोत्खगत्‌ । वञ्जणावंहत! शयाम्‌ ॥ २ ॥ 
यो जिनाति तमन्विच्छ यो जिनाति तमिज्ञहि । जिनतो वज्ञ त्व सौमन्तमन्बञ्चमनु पातय ॥३॥ 


थ- ( अय ऋतस्य चञ्रः तपयतां ) यह सत्या शत्र तृप्ति करे, यह ( अस्य राष्ट अ वहन्तु ) इसक शत्रुभूत्त 
राष्ट्रका नाश करे ओर ( जीवित अपहदन्लु ) शत्रुके जीवनका भी न!श कर । ( शचीपतिः वश्चस्य इच ) इन्द्र जैसे उत्रका 
पराभव करता हूँ, उस प्रकार यद शत्रुका (गोवा शुणालु ) गदेनोंको काटे और ( उष्णिहा प्र आणातु ) धमनियोंको 
काट देवे ॥ । ॥ 

( उत्तरभ्यः अधरः अधरः ) उत्कृष्टोंसे नीचे और नीचे दोरर ( पांचव्या: गूढः ) एथ्वोमे छिपकर रहे और (मा 
उत्सप्त ) कभी ऊपर न आवे । तथा ( चज्जेण अवहतः शयाम्‌ ) वजे मारा जाकर पडा रदे ॥ २ ॥ 

है वज्र ! ( यः जिनाते ते आन्विच्छ ) जेर हानि करता हे उसको हूंढ निकाल । ( यः जिनाति तं इत्‌ जहि) 
ओ कष्ट पहुंचाता दै उसीकों मार डाल । ( त्वं जिनतः खोमन्तं अन्वञ्चम्‌ अनुपातय ) तू दुःख देनेवालेके ¦ सिरको सीधा 
गिरादे॥३॥ 


भावार्थ- यह वज्र सत्यका संरक्षण करता है और सत्यका नाश करता है । जो इस राष्ट्रका नाश करना चाहता है 
उच्च शत्रका नाश इस बज्रसे दगा । यद्द वज्र उनका नाश करे जो दूसरोंको सताते हैं ॥ १ ॥ 
शत्रका अधःपतन होवे, वें अपना [धर कभी ऊपर न करें और भ-तमें वज्रसे मारे जाकर भूमिपर गिर जावें ७ १ ॥ 
जो विनाकारण वूसरेका नाश करता हे उसका नाश करना योग्य हे । उसी दुष्टका सिर काटा जावे ॥ ३॥ 


बज्जादि शास्त्राका उपयोग । उपयाग [केया जावे । असत्पक्षके लोग समयसमयपर प्रबल भो 
वज्र आदि हास्राक्नोंका उपयोग जनताकी हानि करनेवाले हुए तथापि वे दिन प्रतिदिन नीचे गिरते जाते हैं। उनका पक्ष- 
दुका नाश करनेके कार्यमे ही किया जावे। सत्य पक्षकी सहा. ही ऐसा होत! है कि, वह उनको उठने नहीं देता। जिसके 
यता करने भौर भक्षत्पक्षका विरोध करनेके कामें इन श्रोंका कारण जनताकी हानि होती हे, सब मिलकर उसका नाश करें| . 


——TS tape — -- 
[क्त १३५] 
( ऋषिः -- शक्रः | देवता -- मन्त्रोक्ता, वज्जः । ) 
यदुक्षाभि बलँ कुव इत्थं वज्रमा द॑दे । स्कम्धानमुष्यं शातयन्‌ वृत्रस्येव झचीपतिं! ॥१॥ 


आर्थ-- ( यस्‌ अ्षामि बले कुचे ) जो मै खाऊं उससे में अपना बल बढावूं । ( इत्थं वज्ज आददे ) इस प्रकार 


में ब हाथरमे लेता हूं ओर ( असुष्य स्कन्धान्‌ शातयन्‌ ) उस शत्रुके कन्धोको काटता हूं ( शखीपतिः वन्नस्य 
हव ) इन्द्र जैसे वृश्रको काटता है ॥ १॥ प्र 


(१३४ ) अथववेद्का सुबोध भाष्य । [ काण्ड ६ 


यत्‌ पिर्बामि सं पिबामि समद्र ईब संपिबः | प्राणानप्रुष्य संपाय से पिंबामो अङ्घुं वयस्‌ ॥ २॥ 


सद्‌ गिरामि सं गिरामि समुद्र इंब संगिरः । प्राणानमुष्यं संगीर्य सं गिरामो अद्युं यस्‌ ॥ ३ ।। 


अथ -( यत्‌ पिबामि संपिबामि ) ओ में पीता हूं वह ठीक पी जाता इं! ( समुद्रः इव संपिबः ) समुद्र जेसे 
तू पी ( अमुष्य प्राणान्‌ खंपाय ) उस शत्रके प्राणोंको पीकर ( वयं अमुं खं पिबामः) हम उसको पी जाते हैं ॥२॥ 
( यत्‌ गिरामि संगिरामि ) जो में निगलता हुँ उसको ठीक गलेके नीचे उतार देता हूं (समुद्रः इव संगिरः ) 


समुद्रके समान तू निग#। ( अमुष्य प्राणान्‌ संगीय ) उस प्राणोंको निगलकर ( चयं असुं खंगिरामः ) इम उसको 
गलक नाचे उतार देते हं ॥ ३॥ 


भावाय जो में खाता हूं और गलेके नीचे उतारता हूं, उम्रका म अपने अंदर बळ पदा करता हूं । जिस प्रकार समुद्र 
नदियों आर बृष्टिजलॉको पीता है और भपनाता है, उसी प्रकार में भी खाये ओर पीये हुए अन्नरसोका अपनाता हूं भोर उनसे 
अपना बल बढाता हू । आर उस बलसे युक्त हकर द्वाथर्म सत्य पक्षकी रक्षाके लिये शस्र लेता हू आर दुष्टाका नाश करता 
हूं ॥ १-३॥ 


अपना बल बढ़ाकर उस बलका उपयोग दुष्टोके दमन करनेके कार्यमें करना चाहि 


धेक 
केशवधेक औषधि । 
[ प्रक्त १३६ ] 
( ऋषिः -- वीतह॒व्यो 5थर्वा | देवता -- चनस्पतिः । ) 
देवी देव्यामधि जाता पंथिव्याम॑स्योषधे । ताँ त्वा नितत्नि केशेभ्यो इंहेणाय खनामसि ।। १॥ 
इंइंग्रत्नान्‌ जनयाज/तान्‌ जातान वर्षीयसस्कृधि ॥ २॥ 


Se 


~ [] ३ 
यस्त कशवपद्यते समूछो यच वृश्चते ! इदं तं विश्वमेषज्यामि पिंथामि वीरुधां ॥३॥ 


अर्थ-- दे ओषधे ! तू ( देवी देवया परथिव्यां अघि जाता ) दिव्य औषधी पृथिवी देवीमे उत्पन्न हुई है। हे 
( नितत्नि ) नीचे फैलनेवाली औषधि ! (तां त्वा केशेस्यः दंहणाय खनामसि ) उस तुझ ओषधिको केशोको सुहृढ 


2 


( प्रत्नान्‌ दंह ) पुराने केशांको टढ कर ( अज्ञातान्‌ अनय ) जहां नहीं उत्पन्न दाते बढाँ उत्पन्न कर । ( जातान्‌ 
उ वषायस। काध) आर जो उत्पन्न हुए ह उनको बडे लंबे बनाओं ॥ २ ॥) हद 
(यः ते केशः अवपद्यते ) जो तेरा केश गिर जाता है, (यः च समूल: वृश्चते) आर ज 


जाता हे, ( इद्‌ त विश्वभषषज्या वारुघा आभषिञ्चामि ) इस केशको केशदोषको दूर करनेवाला 
देता हूं ॥ ३॥ कू 


भाषाथ-- नितत्नी नामक औषधी पृथ्वीपर उगती हैं उसके प्रयोगसे केश सुटढ होते हैं । केश पुराने हों, जो हूटते हों, 
(जाते हॉ, इस ओषधीके रसके लगानेसे बह सब दोष दूर द्वोजाता है और बाल सहढ हो जाते हैं । जहाँ बाळ उगते नहीं वहां 
इस आंषाधेका रस लगानेसे बाळ आते हैं और जद्दा आते हैं वहांके बाल बडे लंबे दो जाते हैं ॥ १-३ ॥ 


वी. कप 
यह नितत्नी नामक औषधी केशवर्धक करके कही दे, परंतु यह कोनसो ओषधी दे इसका पता नहीं चलता। वयोको 
योग्य हे कि वे इस औषधिकी खोज करें और प्रकाशित कर । 


मूलके सहित टूर 
लताके रससे 


Fs 2 MS 


सूक्त १३८ ] क्ीब । (१२५) 


[ इक्त १३७ | 
.( ऋषिः ~ बोतहव्या5थवा । देवता -- घनस्पातिः। ) 
यां जमदमिरखनद्‌ दुहित्रे कैशवर्षनीम्‌ । तां बीतहज्य आभरदर्सितस्य गहेभ्य॑ः ॥ १॥ 
अभीशुना मेया आसन्‌ ठ्यामेनांनुभेया! । केशां नडा इंच वर्धन्तां शीर्ष्णस्ते असिताः परिं॥ २॥ 


2 
> च 


इंहृ मूलमाग्रै यच्छ वि मध्यं यामयौषधे । केशां नडा इंच वर्धन्तां शीर्ष्णस्ते असिताः परि ॥ ३॥ 


जो ( अभीशुना मेया आस्टन्‌ ) केश अंगुलियोंसे मापे जाते थे वे व्यामेन अनुमेयाः ) हा्थोसे मापने योग्य 
हदोगे । ( ते शीष्णः परि ) तेरे सिर पर ( असिताः केशाः ) काले केश ( नडाः इव सधंन्तां) नरकट घासके 
समान बढें ॥ २॥ ॥ 

दे ओषधे ! ( मूलं इं ) केशका मूल रढ कर ( अग्रं वि यच्छ ) अप्र मागञ्चा ठोक कर भोर ( मध्यं यामय ) 
मध्यभागका नियमन कर । (ते शोष्ण! परि ) तेरे सिरके ऊपर ( असिताः केशा! नडाः इव चधेन्तां ) काले केश 
नरकट घासके समान बढें ॥ ३॥ 

उक्त केशवर्धक औषधिके रसके उपयोगस्े केश बहुत बढ जाते हैं । जलके स्थानमें जसा घास बहुत बढता दै उस प्रकार 
केश भढते हैं और केशोंके मूल भी सुदृढ हो जाते हें, इस कारण वे टूटते नहीं। यह केशवर्धक औषधि वह है कि जो पूर्व 
सूक्तमें वर्णित दै । यह औषधि- अन्वेषणीय है । क्योंकि इसका पता नहीं चलता । 


करीब । 


[ सक्त १३८ ] 
( ऋषिः -- अथर्वा । देवता ¬ वनस्पतिः ।) 
सबं वीरुधां शेष्ठेतमामिश्चतास्योषधे । इमं में अद्य पूरुषं छीबमोपशिन कृथि ॥ १॥ 
झीबं ऊष्योपशिनमथों कुरीरिणं कृषि । अथास्येन्द्री गराव॑भ्यामुभे भिंनखाण्ड्यो| ॥२॥ 


की कीच त्वाकरं बघे वर्धि त्वाकरमरंसारसँ वाकरम्‌ । 


कुरीरमस्य शीर्षणि इम्बँ चाधिनिदध्मसि ॥ ३॥ 


अर्थ-- हे भोषधे | ( त्वं बीरुघां श्रेष्ठतमा अभिशुता ) तु भौषधियोंमें सबसे अधिक श्रेष्ठ सत्र प्रसिद्ध है। 
( अद्य इमं मे पूरुषं ) भाज इस मेरे पुरुषपशुको ( क्वं ओपाशिनं रुघि ) छीन और खीबद्दश कर ॥ १ ॥ 

( झोबं ओपशिनं कधि ) क्ॉब और ख्रीसहश कर । ( अथो कुरीरिणं कृधि ) और सिरपर बाल रखनेवाला 
कर । ( त्पथ इन! आयश्यां ) और इन्द्र शो परथरोंसे ( अस्य उभे आण्ड्यौ भिनसु ) इसके दोनों अण्डकोंश छिक्- 
मिल करे ॥ २ ॥ " 

हे छोब! ( त्या कली अकरं ) तुझे कब बना दिया है। दे ( बघे ) निर्बल | ( त्या वश्चि अकरं ) तुशे निर्बल 
बना दिया है। हे ( अरस ) रसहीन ! ( त्वा अरसं अकरं ) तुझे रसहीन बना दिया है। ( अस्य शी्षणि कुरीरं ) 
इसके सिरपर बाल और उनमें ( कुस्य ख अधिनिद्ष्मखि ) आभूषण भी घर देते इं॥३॥ 


(६३६) अथर्ववेदका सुबोघ भाष्य । [ फाण्छ ६ 


ये ते नाड्यो| देवकते ययोस्तिष्ठति वष्ण्यंम्‌ । ते तं भिनद्मि शम्यंयामुष्या आधि मुष्कयों: ।। ४ ॥ 


~ 


यथा नडं कञ्चिपुने स्रियो भिन्दन्स्यम॑ना । एवा भिंनाञ्नि ते शेपोमुध्या अधि मुष्कयोः ॥ ५॥ 


वोंद्रारा बनाई नाडियां हे, ( ययोः वृष्ण्णं तिष्ठाति ) जिनमें वार्य 


अर्थ- (ये ते देवकृते नाड्यौ ) जो ते 
वे तेरे दोनों अण्डोके ऊपर ( अमुष्या शस्यया भिनद्मि) इस दण्डेसे तोड 


| तेर 
रहता इं, (त ते अध्धमुष्कयोः आधि ) वे तेरे दोनों 
देता हूं ॥ ४ ॥ 
( यथा ख्रियः कशिपुन नडं अइमना भिन्दन्ति ) जिस प्रकार ख्रियां चटाई बनानेके लिये नरकुलेको पत्थरॉसि 
कूरते इ । ( पवा भमुष्य ते शेपः ) इस प्रकार तरा इंद्रिय (ते मृष्वयोः अधि भिनक्षि ) तेरे अण्डकोशोंके ऊपर 
कूटता हूं ॥ ५ ॥ 


` बैल घोडा आदि पुरुष पश्ुओंकों पुरुषलसे दान बनानेके लिये बीका नाडियां तोड़ना, अडाका कूटना, बाधया करना या 
अखत। करन आदिको विधि इसमें लिखा हे । किसी औषधिका प्रयोग भी कहा है, परंतु टस औषधिके नामका पता नहीं लगता 
हृ । वायनाडियां काटना, अण्डकोशोका तोडना, इत्यादि बातें आज भो प्रसिद्ध हैं । 


सोभाग्यवर्धन । 
[ ब्क्त १३९] 


( ऋषिः ~ अथर्वा | देवता ~ वनस्पति: ।) 
न्यास्तका रुराहिथ सुभगंकरंणी मम॑ । शत तवे प्रतानाख॒यखिंशलिताना। । 
तया सहस्रपण्या हृदय शोषयामि ते ॥ १॥ 
शुष्यतु माये ते हृदयमथों थुष्यत्वास्य[म्‌ । अथे? नि शुंष्य यां कामेनाथो शुष्कास्या चर॥ २॥ 
संवननो समुष्पला बभ्रु करयांणि सं लुंद । अमूं च मां च सं बुँद समानं हृद॑यं कृषि ॥ ३॥ 


अथ- ( मम सुभगंकरणी न्यस्तिका रुराहथ ) मेरा सौभाग्य बढानेवाली भोर दोष दूर करनेवाली यह औषधी 
उत्पन हुई है । ( तब शर्त प्रतानाः ) तेरी सौ प्रकारकी शाखाएं हैं और ( तयास्त्रशत्‌ नितानाः ) तैतीस उपशाखाए 
< । (तया सहस्रपर्ण्या ) उस सहखपणौं औषधिसे ( ते हृदयं शोषयामि ) तेरा हृदय शुष्क करता हूँ॥ ५ ॥ 

(ते हृदय माय शुष्यतु ) तेरा हृदय मेरे विषयमें विचारके सूख जावे । ( अथो आस्यं घुष्यतु ) और मुख सख 


जावे । ( अथो मां कामेन नि शुष्य ) और मुझे कामसे शुष्क करके ( अथों शुष्कास्या चर ) झष्क मुखबाळी होकर 
चल ॥ २॥ 


~ 


दे ( बश्च कल्याणि ) पोषण करनेवाली अथवा पाळे रंगवालो-और कल्याण करनेवाली ! तू.( खंघननी समष्पलां ) 
सवन करने योग्य ओर उत्साह बढानेवाली है । तू ( असूं संनुद ) उसको प्रेरित कर, (मां च संनुद्‌ ) मुझे प्ररित कर । 
हमारा ( हद्यं समान कृधि ) हृदय अमान कर ॥ ३ ॥ 


र आवाथे=- सहलपर्णी ओषधि सौभाग्य बढानेवाळी और दोष दूर करनेवाली दै । इसकी सेकडों शाखाएं होती हैं। 
इससे पुरुष वीयवान होते दें और परस्परके वियोगको सह नहीं सकते अर्थात्‌ वियोग द्वोनेपर सूख जाते हैं ॥ १-२ ॥ 
यह वनस्पते पुष्टि करनेवाली और सब प्रकार आनंद देनेबाली हे, उत्साद भो बढाती है, इसलिये गृहस्थी खीपुरुषोॉको 
अवन करने योग्य इं । ख्रीपुरुषांको परस्पर इच्छाकों प्रेरणा इसके सेवनसे होती हे और दोनोंका हृदय समानतया परस्परके प्रति 
आकर्षित होता है ॥ ३ ॥ ) र 


सूक्त १४० ] दांतांकी पीडा । (१३७) 


यथोंद॒कम॑पुषोपश्ष्य्यास्य[स्‌ । एवा नि शुष्य मां कामेनाथो शुष्कास्या चर ॥४॥ 
यथां नकुलो विच्छिद्य सुदधात्यडिं पुनः | एवा कामस्य विच्छिग्न॑ सं घेहि वीर्यावति, ॥ ५॥ 


अथ ( यथा उदकं अप्रपुषः ) जिस प्रकार जल न पौनेवालेका ( आस्यं अप शुष्यति ) मुख सूख जाता है। 
( एवा मां कामेन नि शुष्य ) इस प्रकार मेरे विषयक कामसे शुष्क देकर (अथो झाष्कास्या चर) सूखे मुखबाली दोकर 
नल ॥ ४॥ ¢ 

( यथा नकुलः अहिं विच्छिद्य ) जैसे नेवला सांपको काटकर (पुनः खंद्घाति ) फिर जोडता हे । (पचा 
-घीर्यावति ) इस प्रकार हे वॉर्यावती औषधि । ( कामस्य विच्छिन्ने ) कामके टूटे हुए संबंधको ( खं धेष्दि ) जोड दे॥५॥ 

भावार्थ जिस प्रकार जल न मिलनेसे मनुष्य सूख जाता है, इस प्रकार कामे स्रीपुरुष परस्पर प्राप्िकी इच्छासे सूखते 


हे॥४॥ 
` जिस प्रकार नेवला सांपको काटता है और पुनः जोडता है, उसी प्रकार वियुक्त ल्लौपुरुषोंको पुनः जोड देना योग्य है ॥५॥ 
nF CN aS ७ ES = > ७ 
सहस्रपणा आघाध । नवलका सांपको काटना ओर जोडना। 
इस सुक्तमें सहस्रपर्ण औषधीक। वर्णन है ) यह औषधी खरी इस सूकके पंचम मंत्रमें * नेवला सांपको काटता दे और 


त ति ~ क x ~ 
घुरुषोको परस्पर संबध करनेके योग्य पुष्ट ओर वीयवान बना उसको फिर जोड देता है” ( नकुल! अहिं विच्छिद्य 
देती दै । इसके सेवन करनेपर ख्रीपुरुषोको परस्परका वियोग Fe RUNS 
७४७४ 0 ‘a पुनः खंद घाति ) ऐसा कहा है यह विश्वास प्रायः स्त्र 
सहन करना असंभव है । निर्वाय पुरुष मौ बडा उत्साहसंपन्न 4 < १. 
भारतवर्षमें दै भथवेवेदमे भी यहां यह्दी बात कही है । अतः 


होता दै । इस प्रकारकी यह सद्खपर्णी औषधी कोनसी वन- ¢ ७३३४ ३५ i 
सपति दै, इसका पता आजकलके वैद्यकप्रंथोसे नहीं, चलता | इसे विषयकी खोज करनी चाहिये । यदि इस प्रकारकी कोई 
वैद्योंडो इस विषयकी खोज करना चाहिये । वनस्पति मिली तो बड़ी लाभकारी हो सकती है। 


दांतोंकी पीडा । 
[क्त १४० ] 
( ऋषिः-- अथर्वा । देवता -- ब्रह्मणस्पतिः । ) 


यो व्याघ्रावर्वरुढी जिघत्सतः पितरं मातर च । 


तौ दन्तों त्रक्षणस्पते शिवौ कणु जातवेद! ॥ १॥ 
व्रीहिम॑त्त यव॑मत्तमथो माषमथो तिल॑म्‌ । 
एष वाँ भागो निहिँतो रत्नधेर्याय दन्तौ मा हिंसिष्ट पितर मातरंच ॥२॥ 
अर्ध (यो व्याघ्री अवरूढो ) जो वाघके समान बढे हुए दो दांत ( मातरं द्भ कह स्यात जरो जो मावर समान बढे हुए दो दांत ( मातरं पितरं च जिघत्लतः) माता 
और पिताको दुःख देते हैं, दे ब्रह्मणस्पते ! हे ( जातवेदः ) ज्ञानी ! (तौ, दन्तो शिवो कुणु ) वे दोनों दांत कल्याण करने- 


वाळे कर ॥ १ ॥ A 
( त्रीहि अत्तं यवं अत्तं ) चावल खाओ, जौ खाओ, ( मथो माषं अथो तिलं ) उडद भोर तिल खायो ।( एष 
यां भागः रत्नचेयाय निहितः ) यह तुम्हारा माग रत्नधारणके लिये निश्चित हुआ है । हे दांतो | ( पितर मातरं च मां 
हिसि) माता पिताको कष्ट न दो ॥ २॥ 
१८ ( अथव. भाष्य, काण्ड ६ ) 


( १३८ ) 


Da 


उप॑हूतौ सयुजं स्योनो दन्तौ सुमझलों । 


अन्ण्त्र वां घोरं 


९० MIS 
भअथववेद्का खुबोघ भाष्य । 


[काण्ड 


तन्ब); परेतु दन्तो मा हिंसिष्ट पितरं मातरं च 


७ > ~ 33 हे आ. अ. ~ 
( सयुजो स्योनो छुमंगलौ दन्तो उपट्टतो ) साथ साथ जुडे हुए सुखदायी मंगलकारी 


॥ ३॥ 


> = कि ति LS £3 
दोनो दांत प्रशेपर्नाय हूँ । 


( बाँ तन्व? घोरं अन्यत्र परेतु ) तुम्हारे शरीरका कठोर दुःख दूर होवे । दे ( दून्तां ) दांतों | (पितरं मातरं मा 


हिंसिष्टं ) माता पिताको कष्ट नदो ॥ ३ ॥ 


बालकको जिध समय दांत भाते हैं, उस समय उनको 
बढ़े कष्ट होते हे, उनमें भी दो दांत ऐसे हैं कि जिनके कारण 
बालकोंकों बड़ा दी कष्ट होता है । बाळकॉको कष्ट देख कर 
उनके मातापिता भी बडे दुःखी होते हैं । 

इस समय बालकों चावल, जो, उडद और तिळ खाने 
देना चाहिये । जिस रीतिसे पचन हो जांय उस रातिम अच्छी 


प्रकार अन्न खाने देना चाहिये । इसके खानेसे दांत घुट्टढ देति 
हैं और रल्लोंके समान सुन्दर हेति हे । 

वेद्यॉंको सोचना चाहिये कि, यह पथ्य ब।लकोंसे किख प्रकार 
कराना चाहिये | हरएक बालक दातोका कष्ट होता दे, यदि 
यह पथ्य हितकारक सिद्ध हुआ, तो हरएक गुढस्यीका घर 
इससे लाभ उठा सकता हैं । 


गोवॉपर चि 
[सक्त १४१] 
( ऋषि:-- विश्वामित्र! देवता-- अश्विनों ) 
वायुरेंनाः समार्करत्‌ त्वष्टा पोर्षाय धियताम्‌ । 


इन्द्र आम्यो अधि त्रवद्‌ रुद्रो भन्ने चिंकित्सतु 


॥ १ ॥ 


AI ~ SS Oo ~ 
लोहितेन स्वधितिना मिथुनं कर्णेयोः कृषि । 


अक्तामश्चिना लक्ष्म तद॑स्तु प्रज्ञयां बहु 


चरा 


॥ र |] ७, 
यथा चकुदैवासुरा यथा मनुष्या[उत । एवा संहस्रपाषाय कृणुतं लक्ष्मांधिना 


॥ २ ॥ 
॥ ३॥ 


अर्थ-- ( वायुः एनाः संग्राकरतू ) वायु इन गौओंको इकट्ठा करें, ( त्वष्टा पोषाय घियतां ) लश पुष्टी करे, 
( इन्द्रः आभ्यः अघित्रवत्‌ ) इन्द्र इनको पुकारे और ( रुद्रः भूस्ने खिकित्लतु ) “द त्॒द्धिyु लिये चिकित्सा करे ॥ १॥ 

( लोहेन खधितिना ) लाढेक, शलाकास ( कणयोः मिथुनं काधि ) कानों ऊपर जोडीका चिन्ह कर। ( अश्विनो 
लक्ष्म अकर्ता ) अश्विदेव चिन्ह करें, ( तत्‌ प्रजया बहु अस्तु ) बह्‌ सन्तति साथ बहुत हितकारी हो ॥ २ ॥ 

( यथा देवाखुराः खकुः ) जिस प्रकार देवों और असुरोने चिन्ह किये, ( उत यथा मनुष्याः ) ओर जैसे मनुष्य 
मी करते हैं, हे अश्विनो | ( एवा सहरूपोषाय लक्ष्म कणुतं ) इस प्रकार हजार प्रकारक पुष्टोके लिये चिन्ह करो ॥ ३॥ 

गोवॉका इकट्ठा किया आवे, उनको यथोचित जळ, घास भादि देकर पुष्ट किया जावे और उनको रोगरहित रखा आवे। 
लेहिके शन्नसे गोओंके कार्नोपर चिन्ह करना योग्य है । इससे पदचाननें में सुभीता होता हे । यह चिन्ह कनपर सब देशोमें किया 
जाता है और इसस बहुत लाभ होते हैं । वेदमें भन्ग्रत्र भी गौओंके कानोंपर चिन्ह करनेका उछेख आता है । 
i ( अथवे० १२॥४६ देखो ) 


॥ ) 


सूक्त १४१ ] अको वृद्धि । (११९) 


अन्नकी [a 
अन्नकी वाडे । 
[ सूक्त १४२ ] 
( ऋषिः -- विश्वामित्रः । देवता-- वायु: ) 
उच्छ्र॑यस्व बहुभेव स्वेन महसा यव । मणी हि विश्वा पात्राणि मा स्वां दिव्याशनिवधीत्‌ ॥ १॥ 
आशाण्वन्तं यव देवं यत्रं त्वाच्छावदामासे । तदुच्छुयस्व द्योरिंव समुद्र इवष्यक्षिंत। ॥ २ ॥ 


अर्क्षितास्त उपसदोक्षिता! सन्तु राशय। । पृणन्तो अधिता! सन्त्वत्तार! सन्त्वाक्षताः ॥३॥ 


॥ इति त्रयोदशोऽनुवाकः ॥ 
॥ इति षष्ठं काण्ड समाप्तस्‌ ॥ | 


थै-7 हे यव | ( स्वेन महला उच्छूयसर्व ) अपनी मदिमासे ऊपर उठ और ( बहुः भव ) बहुत हो, ( विश्वा 
पाभ्राणि सणी हि ) सब बतेनोंको भर दे । ( दिव्या अशानिः त्वा मा बथोत्‌ )आकाशको बिजली तेरा नाश न 


करें ॥ १ ॥ 
( आश्एण्वन्त देवं त्वा यव ) उमारी बात सुननेवाले देवरूपी ठुझ यवको ( यत्र अच्छावदार्मालि ) जहां हम 


उत्तम प्रशंसाकी बात कहते हैं, वदां ( द्योः इब तत्‌ उछूयख ) आकाशके समान ऊंचा हो भोर ( समुद्रः इव अक्षतः 
पाचि ) समुद्रक समान अक्षय हो ॥ २ ॥ 

(ते डपलद्‌ः अक्षिताः ) तेरे पास बैठनेवाले अक्षय हों, ( ते राशघः अक्षिताः सन्तु ) तेरी राशियां अक्षय हों 
( पृणन्तः आक्षताः सन्तु ) तृप्त करनेवाले अक्षय हा भोर ( अक्तारः अक्षिताः सन्तु ) खानेबाले भी अक्षय हों ॥ ३ ॥ 


अन्न आदि खाद्य पदाथाकी बहुत उत्पत्ति होवे । षरके धान्य भरतेके पात्र भरे हुए हा । आर लोग उको खाकर तृप्त हाँ, 
दानेवाळे और खिलानेवाले भी उन्नत दों । प्रति वर्ष धान्य विपुल पैदा हो और सब लोग सुखी दो । 


॥ यद्टां त्रयोदश अनुवाक समाप्त ॥ 
॥ अथवेवेद षष्ठ काण्ड समाप्त ॥ 


अथर्ववेदके षष्ठ काण्डका थोडासा मनन 


इस षष्ठ कण्डमें १४२ सूक्त हैं और उनमें निम्नलिखित 
विषयोंका बिचार हुआ हे | एक एक विषयका विचार करनेके 
समय निम्नलिखित प्रकरणोंके अनुसार सुक्तोको विचार करेंगे 
तो पाठकोंको अधिक ळाभ हो सकता है-- 
ईश्वर । 
ईश्वर संबंधी विचार करनेवाले निम्नलिखित सक्त इस काण्डमें 
है-- ' १ असरत प्रदाता इश्वर, ३४ तेजस्वी ईश्वर 
३५ विश्वका संचालक देव, २६ जगतका एक 
सन्नाट्‌, ' ये चार सूक्त परमेश्वरका वर्णन करते हैं ३३ 
इश्वरका प्रचण्ड सामथ्य, ६१ परमेश्वरकी महिमा 
य दा सूक्त परमेश्वरका अपार बल बता रहे हैं। यह परमेश्वर 
अपने हृदयमें हे यह बात ' ७६ हृदृथमें अग्निको ज्योति। 
इस उत्तद्वारा प्रगट हो रही हे और इसकी पूजा करनेका मार्ग 
<° आत्मसमपण खे इंश्वरकी पूजा, ' इस सूक्तद्वारा 
बताया ई। यदि पाठरु ये आठ सूक्त इकट्टे पढेंगे, तो यद विषय 
उनके ध्यानमें ठीक प्रकार भा सकता हे । 


आत्मोन्नातेके विषयमें निन्न 
ग्य दे 

भप बचाव करनेके विषयमें ' १११ शानसे पापको 
दूर करना, ११५ पापस बचना ? ये दां सूक्त इकठ्ठ विचार 
करने योग्य हूँ । पापसे बचकर अपनी पवित्रता करनी चाहिये । 
इसलिये इस विषयके सूक्त ' ६९ अपनी पवित्रता, २६ 
पापा ।वचारका त्याग करो, ४३ क्राधका शप्रन, १९ 
आत्मशाद्धक लिये प्रार्थना, ५१ अन्तर्षाहाशुद्धता, 
१८ इर्ष्या निवारण ' ये हे 

अपुण उज्चतिके लिये ' १५ मैं उत्तम बनुगा, ८६ 
सबस श्रेष्ठ बनना ' यह इच्छा चाहिये । इसासे सब उन्नति 
इग । यह इच्छा न रहा तो उन्नतिकी खभावना नहीं ह्‌ । 
इसा प्रकार अपने अंदर शक्ति है और ' ४१ अपनी 
शाक्तका [चस्तार ' करना चाहिये यह प्रबल इच्छा अवश्य 
चाइयं | अन्यथा उन्नति होना कठिन दागा । ' ५८ यशको 
इच्छा, ६९ यशको प्राथना, ३९ यशस्वी होना, ३८ 


[ 


तेजस्विताकी प्राप्ति, ४८;९९ कल्याणके लिये प्रार्थना ' 
ये सूक्त मनुष्यको यशकी भभिलाधासे ऊपर उठाना चाहते 
हें । जो यश कमाना चाहता है वह “५५ उत्तम मागले 
जाने ' को तैयार होता है और श्रेष्ठमार्गपरसे जानेके लिये 
` ४० निभंय बननेकी प्रार्थना ' करता दै । क्योंकि 
निर्भय बननेके बिना मनुष्य श्रष्ठ नहीं बन सकता और श्रेष्ठ 
बननेके बिना यशस्वी भी नहीं दो सकता । हरएक मनुष्यको 
उचित है कि वद अपनी उन्नतिंके ` १०८ मेघाबुद्धि ? की 
प्राप्तिके लिय यत्न करे और अपने अन्दर उसकी वृद्धि करे । 
~ 
मुक्ति । 

मचुष्यकी भन्तिम श्रेष्ठतम अवस्था मुक्ति दे । यह दर्शानेके 
लिये इस काण्डमें निम्नलिखित सूक्त दॅ- ' ६३ बंघनसे 
मुक्त दोना, १२१ बंधने कूटना, ११२ पाशोंले 


छूटना, १९३ मुक्ति ' ये सूक्त देखनेसे पाठकको पता लग 
जायगा कि बंधनकी नित्रृत्ति किस प्रकार दो सकती है, इस 


बिदयका अत्यंत महत्त्वपूर्ण सूक्त ¦ १११ मुक्तिका अधि- 
कारी ' है, इन सब सूक्तोंमें कहा है कि जनताके उद्धारके 
कार्यम आत्मसमर्पण करनेके बिना मुक्ति मिल नहीं सकती। 


देवोंके संबंधी पाप मनुष्य करता हे और राक्षसोंस मित्रता 


करता दै, इसलिये बद्ध होता दै, इत्यादि भाव इन सुक्तोंमें 
विशेष रीतिसे देखने योग्य हैं । 
अपनी रक्षा । 


बालकसे लेकर ब्रद्धतक सब मनुष्य चाहते हैं कि अपनी 
रक्षा हो, में सुरक्षित, रहूँ । इस लिये वेदमें भी अपनी रक्षा 
करनेका विषय विशेष रीतिसे कद्दा है। इस विषयके सूक्त ये 
-- * ५३; ७२; ९३; १०७ अपनी रक्षा, ३; ४; ४७ 
रक्षाकी प्राथना, ७9 सबकी स्थिरता ' इत्यादि सुक्त 
इस विषयमें बडे उपयोगी हैं । अपनी रक्षा होनेका अर्थ यह 
है कि, अपना ' ८४ छुगतिखे बचाव ! करना इस कार्यके 
लिये अपने अन्दर ' १०१ बल प्राप्त करना ' चाहिये । 
बलके बिना कोई मनुष्य दुगेतिस अपना बचाव नहीं कर 
सकता । दरएककों कटिबद्ध द्वोकर अपने चचावका और अपनी 


उन्नातिका कायै करना चाहिये ।  इसीलिये ' १३३ मेखला. 
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षष्ठ काण्डका मनन' 


बेचन ' करते हैं । यह सूक्त अनेक दृष्टियोसे बिचार करने 
योग्य है । 
चिकित्सा । 

इस काण्डमें चिकित्सा विषयके सूक्त करीब २६ हैं । चिकि- 
तसा विषय अथववेदक प्रधान विषय हे । इस काण्डमें ' क्षय - 
रोगचिकित्सा ' के १३३ २०; ८५; १२७;य चार सूक्त 
हैं। इसी रोगक्रे साथ ' खांखी '. का संबंध है इसलिये 
' १०५ खांली को दूर करने ' का उपाय बतानेवाला सूक्त 
भी उक्त सूक्तोंके साथ ही पढना योग्य दै । 


जलचिकित्ला ' के सक्त २३; २४; ५७, ९१ ये चार 
सूक्त हैं और ' सोरचिकित्ला ' का ५२ यह एक सूक्त हैं। 
रोगोत्पादक कृमियोंका नाश करनेका हवन सूक्त ३२ में कहा 
हैं। ` सर्पविषनिवारण ' विषयपर सूक्त १२; ५६; ये दो 
सूक्त हें और ' विषनिवारण ” पर १०० वां एक सूक्त 


विशेष महत्वका है और बढे खोज करने योग्य हैं । 
१६ वें सूक्तम ' ओषधिरसपान ' का महत्त्तपूण विषय 


` है।' केशावर्घन ' के विषयपर सूक्त २१; १३६; १३७ ये 


तीन सकत हैं । यह केशवर्धनका विषय सौंदयवधेनकी दृष्टिस 
अत्यन्त महत्वका है । 

सक्त ३० में ' शमी औषधि ' ४४ में ' स्कस्रावकी 
ओंषाधि '; ५९ में ` अरुंघति ओषधि ; ९४ में ' कुष्ठ 
आओषाचि ५ ।°५ में पिप्पली औषधि ' का वर्णन बडा 
उपयोगी दै । भायैवैद्यरका वेदमें मूल देखना हो, तो ये सूक्त 
देखने योग्य हैं। 

८३ सूक्तम ` गण्डमालाका निवारण; ९३ में 
रोगोंले बचना, ' ये वर्णन विशेष अन्वेषण करने योग्य 
विषय हैं । वीरोंके शरीरसे बाण निकालकर. ,उनकी चिकित्सा 
करनेका विषय ९० वें सूक्तम देखन योग्य ह। " दांताकी 
पीडा ' निवारणका उपाय १४० वें सूक्तमें भी देखने 
योग्य हे । 

घोडा बैल भादिकोको क्वीष बनानेका विषय १३८ वें सूक्त 
में दे । यद सूक्त कई कारणोंसे विशेष खोज करने योग्य है । 

चिकित्सा द्वारा रोगनि वति करके मृत्युको हो दूर किया 


जाता दै। इस मृत्युके विषयके सूक्त १३; ४५, ४६ ये हैं। 


सब दुःखोंका कारण ' पाप? हे, यह बात सूक्त ३७ में कही 
हे और इन कष्टोको दूर चनक विषय सू० २५ में हे । 
क 
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कुटुंबका सुख । 

गृहस्थाश्रम सब आश्रमोका आधार है, यह आश्रम ब्रह्मचये- 
व्रतकी समाप्ति होनेपर प्रारंभ होता हे । वरके लिये वधूळी खोज 
करने और ' कन्याके लिये वर ? को खोज करनेका विषय 
८२ वें सूक्तमें कहा है। यह गृहस्थाश्रम अत्यंत पवित्र” 
है यह बातसू० १२२ में दर्शायी हे। ' विवाह ' विषयका ६० 
वें सूक्तमें वणेन किया हे । दम्पति अर्थात्‌ ह्लोपुरुष ` परस्पर 
प्रेमले रहें ' यद उपदेश स्‌० ८; ९ इन दो सूक्तोंमे विशेष 
बलसे कहा है। 

तरुण पुरुषो तरुण ज्ली की प्राप्ति होत हो वे अपने माता 
पिताको भूल न जाय इसलिये सूक्त १२० में ' मातापिताकी 
सेवा करो ' यह आदेश दिया है । ऋण करके तेहवार बः ।- 
नेसे गृहस्थाश्रम दुःखका सागर बनता है| इस लिये ' क्र ग- 
रहित होने ' का उपदेश: सूक्त ११७५-११९ इन तीन 
सूक्तोंमें बडी उत्तम युक्तियोंके साथ किया है । इसके पश्चात्‌ 
क्रमप्राप विषय “ ७२ वाजीकरण, १७ गर्भधारण, ११ 
पुंसवन, ७८ स्रीपुरुषकी वृद्धि, ११० नवजात बालक 
य हें । इस क्रमसे इन सूक्तोंका अभ्यास पाठक करेंगे, तो इन 
सूकतोंसे अधिक लाभ प्राप्त कर सकते हैं । इतना होते हुए भी 
कामोविषयक संयम रखनेका उपदेश सू० १३२ में विशेष साव. 
धानीकी सूचना देनेवाला हे । गृहस्थाश्रममें रहते हुए भी काम 
विषयक संयम आव्यक है । गृहस्थीका घर कैसा होना चाहिये, 
इस विषयका वर्णन सू० १०६ में पाठक अंवश्य देखें | यह सूक्त 
हरएक गृहस्थीको मागदशक होगा । अपनी परिसिथितिमें भपने 
घरकी शोभा जहदांतक बढाई जा सकती दे, वहां तक बढाना 
चाहिये, यद उपदेश बेद इस सूक्त द्वारा देरदा हे । 
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गृहरिथयोंको ' ७० गोखुघार; १४१ गोवोकी प&- 
चानक लिये चिन्ह करना, ९२ अश्वपाळन करना, 
२७-२९ कबूतरकी पालना ' करना इलादि डि गक! 
विचार करन। योग्य है । 

राज्यव्यवस्था । 

राज्यव्यवस्था विषयके सूक्त भी इस काण्डमे अनेक हैं। 
सू० १२८ में प्रजा अपने राष्ट्रके लिये स्वसंमतिसे ' राजाका 
चुनाव करे ऐसा कहा है । इससे राजा प्रजाका हित करने- 
पर हौ राजगद्दीपर स्थिर रह सकता हे यह बात खयं सिद्ध हो 


जाती है । तथापि “ राज्ञाकी स्थिरता” का विषय सू० ८७ 
और ८८ इन दो सुक्तोमे विशेष रीतिसे कहा हे। राजाको 
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उचित है कि वह ऐवा राज्यशासन चलावे कि, उसका ' विजय 
होखे ' यृ विषय सूक्त २ और ९८ में पाठक अवश्य देखे । 

राजाको उचित हे कि अपने शासनद्वारा वह अपने ' राष्ट्रकी- 
ऐेश्वयंवृद्धि  ( सू» ५४ ) करे, युद्धान रथ और दुन्दु- 
मि आदि ( सू० १२५; 3२६) तैयार रखें । शत्रुक भाते ही 
उसका पराजय करनेकी तयारी रखे यद इसर सब उपदेशका 
तात्पर्य दै । 

शब्चुनाश । 

इात्रुका नाश करनेका विषय जैसा राष्ट्रीय है वेसा ही 
वैयक्तिक भी हे । इस विषयके सूक्त ६; ६५-६७; ७५; १०३; 
१०४३ १३४-१३५ ये हैं। इनके बढे मननपूर्वक देखनेसे वेय- 
कतिक शत्रु दूर करनेक्रा और सामाजिक तथा राष्ट्रीय शत्रुको दूर 
करनेका ज्ञान पाठकोंकछों हे। सकेगा । इस दृष्टिस ये सूक्त बडे 
मननीय हैं। 094 
___ संगठन | 

इस काण्डमे संगठनका महत्त्व विशेष . रातिसे वर्णित हुआ 
है। यू० ६४ ओर ९४ में विशेषकर ' संगठन ' का उप- 
देश किया गया है। ' परस्पर मित्रता ' का उपदेश ४२; 

/ ४९; १०२ इन सूक्तोंमें किया गया हे। सब लोग ' एक 


अथवंबेदका छुबाघ भाष्य । 


बिचारसे रह ' यह उपदेश सू० ७३-७४ में विशेष मनन 
करने योग्य हैं । ओर सूक्त ७ में ' अद्रोहका माग ' कहा 
ह वढ सबका ध्यानमें धरना योग्य है । क्योंकि भद्रो एरततिसे 
बर्ताव करनेके बिना संगठन दोना असंभव हे । इसकिये यह 
अद्रोइ सक्त पाठक विशेष सूक्ष्म दृष्टिस पढें । 
यज्ञ र 

* यज्लसे उक्षति! का विषय सू० ५ भर ' यक्षका 
सत्य फल ' मिलता है यह उपदेश ११४ वें सृक्तमें मनन 
करनेयोग्य दै । यज्ञसे योग्य समयपर बृष्टि होती है और * १२४ 
चृष्टिल विपत्ति दूर होती है १ २२; ४९ बा 
सच।र होकर वृष्ट होती है। ७१ १११ १ 
अन्न विपुल प्रमाण ' में प्राप्त होता है ओर सब छोगोंका 
कल्याण होता है । 

इस प्रकार इस काण्डमें विशेष महत्त्वके विषय हँ तथापि 
कई सूक्त संदिग्ध, किष्ट और समझ में न आनिवाले हैं । इस- 
लिये बहुतसे जके ही विषय हैं। आणा है कि खन 
लिये बहुतसे सूक्त खोजके हौ विषय भा 
पाठऊ विशेष प्रयत्न करेंगे तो यद्व काण्ड भी विशेष प्रयत्न 
पश्चात्‌ सुबोध बनेगा और लाभदायी सिद्ध होगा । 
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